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Е 
е-шестая буква руссн. алфавита, называется <(есть». число­

вое знач. = 5. 

е l. В 66г е зндет, пт6 е юuiem. Согласно Преобр. (l, 21 1), 
е является старым относительным местоимением jь, ja, je. 
См. и, ег6. 

е II. <�есть, имеется», см. есть. 

еборз:Ить, танже еберзйть «храбриться, 
дразниты>, олонецн. (Иулии.). Возм., 
ной. Ср. я-. 

задирать ного-либо, 
от борзой с пристав-

ева- межд., танже Эва «вон, глядь», унр. гев <�сюда», болг. 
е <�ВОТ, СМОТрИ», ева, ево, еве, сербох орв. е, Хе «БОН, ГЛЯДЬ», 
ево, снё-то же, польсн. диал. hajwo «сюда>>.\1 Уназатель­
ная част. е-, нан в др.-инд . asau «тот» при авест. hан, 
греч. Ё-хе:1 «там>>, Ё-xe:lvo� «тот» наряду с xeTvo�, лат. ессе, 
e-qнidem, ер. qнidem, оск. e-taпto, умбр. e-t.antн <�taпta», 
осн. е-со, e-kti <�hic>>и т. д.; см. Бернекер 1 , 260 (с библио­
графией) . Вторая часть связана с ов. Ср. танже Эво. 

Ева, др.-руссн., ст.-сла н. часто I:Hcrd (Супр. и т. д.). Из греч. 
Е�а. Eura, со спирантом на11иная со ср.-греч. периода; ер. 
Фасмер, ИОРНС 12, 2 ,  212; Нрумбахер, SitztJer. Bayr. 
Akad., 18f;6, стр. 387 и ел. Но ер. танже Евгеиия. 

евангелие, диал. ивliиииль, ивriидиль, лвliндиль, вliигелье, ваЯя­
гелье (Преобр. l, 211), др.-руссн., ст.-слав. ( t- )€Cdti(Ь.)fe,шк 
(Зогр., Мар., Нлоц., Супр.). Через цслав. за11Мств. из греч. 
вuапеЛ�оv <<благовестие>>; см. Фасмер, ИОРНС 12, 2, 232; 
Гр. -сл . эт. 57. 

евангелИст, др.-руссн., ст.-слав. (t-)€Еdн(ь.)rмис•r·h (Супр.). Через 
цслав. из греч. e:ucxпsЛLo't��. 

Евгений-имя собств. м. р., др.-руссн., ст.-слав. (f)6Eretши 
(Су пр.). Из греч .  Eursv�щ; Евгеиия- им n с обет в. ж. р., 
унр. fвга, )·меньm., из греч. E61вvicx, Eu1вvi7J. 



6 евдбтка- Еnрбпа 

евдотка - рыба «столбец», донсн. (Миртов), <<Cyprinнs а!Ьшпus» , 
евдушnа «МОЛОДОЙ СИГ», олонецн. (Ну ЛИН.), <<Coregol1l1S». 
Неясно. [Пизани («Paideia», 8, N2 2, 1953, стр. 111) видит 
в них уменьш. от Евдотья, Евдоr.ия .-Т.] 

евепский, толыю др.-руссн. евепьспъ <<черного дерева» (Нозьма 
Инди.нопл.). Из rреч. Ё�вvо� «черное дерево>>. См. танже 
эбеповый. 

евнух, через нем. Eunuch, лат. eunuchus или прямо из rреч. 
в6vо5хщ - то же. 

ёвпя «зерносушилна особого устройства», смол. (Доброволь­
сний), унр., блр. 6вня, ёвня, стар. евья (1 557 r.); см. РФВ 
5, 254 и ел. Связано с oвun (см.). Начальное е не измени­
лось в о перед ь ;  ер. ель (Шахматов, Очерн 140). 11 Род­
ственно лит. javiena <шашня , жнивье», javinis <<яровой, хлеб­
ныЙ>>, авест. yevin- м. р. «хлеб (в поле)>>, далее- лит. javai 
ми. ч. <<хлебные злаки, зерновые культуры>>, др.-инд. yavas м. р. 
«злани, upoco, ячмень», авест. yava- «злани>>, греч. Сещi, 
Cs� <<nолба>>, 'f/Jcrt-Coo� «злакородящий», ирл. еоrпа <шчменЫ>; 
см. Б�ернекер 1, 455; Педерсен, Kelt .  Gr. J, 65. Ввиду 
ограниченного распространения вост.-слав. слова, сосед­
ствующе'rо тольно с балт. язьшами, оно объяснялось нан 
заимств. из лит. jauja «овию> (от javai); см. Потебнн, 
РФВ 5, 254 и ел.; :Карсний, РФВ 49, 19; Соболевсний, 
<<Siavia», 5, стр. 450; Ильинсний, «Siavia>>, 2, стр. 263. 

евоный - место им., народи.,  вместо ег6. Новообразование от 
род. п. ед. ч. ег6; ер. uxnuй. См. и ,  ег6 . 

Евпатория - город на зап. берегу Нрыма; это иснусственно 
образо:ванное в XVIII  в. новое название города Gezleve 
(Иозлов). Новое название дано городу н память антич­
ного гор. E61tcx't6p tov (от имени Митридата Евпатора), рас­
полтненного, однано, на месте Иннермана; см. Унбегаун, 
RES 16, 224. 

еврашка «суслию>, нолымс1с (Богораз), танже оврашпа (Даль). 
3аимств. из тюри.: ер. чагат. jumran «:крот>>, тел. jymran ,  
монг. 5umran; см. Рамстедт, KWb 481. См. та:нже е.мурап, 
юрмап , джумбура. 

еврей , через цслав. евреи , ст.-слав. ЕRрЕнскъ (Мар., 3огр. и 
т .  д.). Из греч. е�рсхтщ; см. Mi. LP 1149; Преобр. I ,  211. 

Европа, заимств. из нем. Europa или польсн. Europa. Др.-русск. 
Европия (еще во времена Петра l) прямо из греч. E6pw1t'1), 
прилаг. Евр6nс/iий (Тредиа!{овсний), позднее европейспий. 



еншап - Егпа 7 

евшан «полыны, ;(р.-руссн. евшанъ ( И п ать е всrс летоп. под 
1 201  г . ) , со врем .  таю:ке емшан (А .  Ма йr<о в) .  Из ча rат . , 
турr;м. jausaп - то же ;  ер . назах .  5usш1, zusa п ,  башн. 
jusa п (Радлов  4, 1 73) , монг. 3нulaq, налм .  zu!IJ; см. М елио­
рансний, ИОРНС 1 0, 4 ,  1 20; 3а п .  Воет.  Отд. 1 7 ,  стр .  IX; 
Рамстедт, K\Vb. 480. 

eгii « ш уба из меха насули» ,  алт . (Павл . ) .  Из тюрн . :  ер .  леб. , 
юоир., I<рым.-тат., бараб .  ja-ya « воротнию> (Радлов  3, 39). 
Подробнее см. яга. 

егда <шседа , еслю> ,  устар . ,  церн ., др .-русс.к . , ст .-слав .  KI'Дd 
o'ts (Супр. Нлоц. и т. д . ) .  П о  образо ванию тождественно 
noгдii, тогда. В п е р вой части содержится местоимение  jь , 
j a ,  je (см .  и, ег6). Трудность предста вляет -гда , .которое 
объпснпют 11з формы род. п .  ед .  ч .  года от *его года 
(И. Шмидт, KZ 32, 398; Мейе,  MSL 1 3 , 29;  Берне.кер  1 ,  
418), но возможно танже стар. сокращение из *пъда (че­
рез всегда и под . ) .  В последнем случае следовало бы 
сраnrшть с др . -инд. ya da, а вест.  yada « когда , кан только , 
если » .  Менее вероятна контаминация * j eda  (ер .  др.-чеш. 
jeda  « если» ) и -ga , ср . -болг . юга, вопрени ·Фортунатову 
(Jlенции 305), Педерсену (KZ 38, 41 9) , Ильивеному  (Сложн. 
Местоим. 1 1 1 и ел . ;  РФВ 60, 430), потому  что ранние 
примеры на -ga отсутствуют и лучше могут быть объяс­
нены мотатезой -gda > -dga . 

егерь, род. п .  -ря 1 .  « о хотнию> ,  2 .  « ланей на о хоте при выео­
нопоста вле н ной особе >> ,  ер .  та.кже фельдъегерь . Из нем . 
J ager « охотнин, стрелою> .  Также егермейстер, из нем . ;  
см . Преобр .  1, 21 1 . 

ЕгИпет, др.-русск . ,  ст . -слав .  (1)6rrnh.тъ. (Супр . , Нлоц.) .  Из 
греч .  Atrr.m'to;. 

Еглина - рена в [бьшш.) Гдовсн. , Мологс:к. уездах; Еглино­
местн .  н. в [ б ывш . )  Царсr<осельсн. , Валдайсн . , Тихвинсн. уез­
дах .  Из* jr.gъliнa или -iпо ;  ер. игла , чеш. j eh l a , нашуб. 
jegla , полаб. jagla ; см. Фасмер ,  Zfs lPh 12, 301 и ел. 

ёглить « гореть желанием >> ,  см . Яглить, егоза . 

Егна- местно сть в районе Весьегонсна , уже в грам . 1 269, 
1 304 r .  и др. (Шахм. , Н о вгор.  гр. 239 и ел.) .  Танже озеро 
Егно, рена Егница. Вероятно , финно-угорск. п роисхожде­
ния, ер. эст.  Jogine - мести.  н. на острове Сарема, также 
мар. jogyп vticl <<Проточная вода»; см. Фасмер, Sitzber. 
Pf'CliSS. Akarl., НJЗ4, стр. :171. 



8 еrб- еда 

егб- форма род.- вив. п . ,  ему- форма дат.  п. ед. ч. 3 л., 
ст.-слав .  Н:ГQ, Н:МQУ" и т. д. 1 1  Родственно лит.  jis << ОН >> ,  ji 
«она » ,  ла,т . is, еа ,  id ,  гот. is, ita , вов .-в .-н .  er «ОН>> ,  др.­
инд . ayam, iуаш, idam и т. д.; ер.  Бругман , Grdr. 2, 2, 
324 и ел . ;  Вондраи, Vgl. Gr. 2 ,  84 и ел . ;  Траутман, BSW 
103. От род. п .  ед. ч. его образовано др.-руссн.-цслав. 
еговъ «eius» (XV-XVI вв . ; см. Срезн.  1, 807 и ел . ) .  Ср. и, 
иже. 

еГОЗа М.,  Ж., «Непоседа , ЮЛа>> , уир. ягоза, егоза «Непоседа » . 
Родственно Яглый <<усердный , буйный, быстрый», Яглить 
«гореть желанием»; см . Брюннер, KZ 45, 307; Ильинсi{ИЙ, 
ИОРНС 16 , 4, 17. Аналогично по  образованию, но не род­
с:rвенно гомоза; см .  Преобр.  (I, 211) против Горяева (ЭС 
102). 

еrбл, егбль, ягбл м. «черепою> , его.л,ьниr;,, ягоды-tиУi «глиняный 
nечной r·opmoю> . По мнению Даля (1, 1279), первонач . 
«горшои для щей и наши», ер. сербохор в .  jагла <шросо» , 
nольси.  jagla - то же и т .  д. Неясно. 

Егбр, Егорий, др.-русси. Егореи, Гвгореи, Гегоргии в новгор. 
грам. (см . Унбегаун, Mel. Boisacq 2, 325), таиже Егоргии 
(Варсонофий 2 и ел . ,  1456 г. ) . Из греч .  Гв<uprto�. возм . , 
под влиянием Григорий из греч .  Гp1jj6pto�. 

Еrорльш- название  несиольних притонов Маныча (Маштаиов , 
Дон, 81). Под влиян ием имени Егор из ирым . -тат., чагат. , 
азерб .  agri l i k  <шривизна» ,  agri «ИриноЙ» (Радлов 1, 705). 

еrун, ягуп- прозвище белорусов и носителей неноторых диа­
леитов ,  наnример жителей Смолененой обл ., которые 
в оиончании  род. п. ед .  ч. -ого, -его произносят г вместо 
в (Даль l ,  1281). От местоим .  его. Ср. r;,aгfp-t. 

еда I. «если ,  ли» , церн . ,  др .-руссн . ,  ст .-слав .  Н:Дd, ЕДd iipa, р.�, 
(J-�7tO't:E, сербОХОрВ.  еда, jеда - ВОПрОСИТеЛЬНаЯ И ДеЗИДера­
ТИБНаЯ частица. 1 1  Стар . этимология - из и .-е .  местоим .  !о-; 
ер . др . инд. yada <шогда, если » ,  авест .  yada (см. И. Шмидт, 
KZ 32, 398; Уленбеи , Aind. Wb. 235; Зубатый, Afs!Ph 15, 
505); осnаривается Берненером (1, 261 ), который ссылается 
на обилие форм без j-. Он предполагает связ.ь с др.-инд. 
adha «Затем, однаио» , а вест .  ad a ,  аоа «тогда, затем». На­
ряду С (}ТИМ предполагаеТСЯ СБЯЗЬ С е- (см . ева) И da; 
см. Мейе,  Статьи 2, 388. 

еда ll. <шуmанье», уир . iда , блр. еда, болг . яда . 1 1 Родственно 
лит. ёdа ,  ёsti «есть (о животны х) » ,  лтш. �da <шажи вна , при­
манна» , ЛИТ . ёdesys «НОрМ», JITШ. edesis- ТО Же, др. -ИСЛ. 
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at ер. р . ,  ata ж. «кушанье ,  еда » ;  см .  Траутмав , BSW 66; 
М. - Э. 1, 573. Далее см .  едь, е.м. 

едва,  диал. одва, с . -в . -р .  (Лескин,  KSchl.Beitr. 6, 155) , ст.-слав. 
кдсtt, кд ъ.ctt f10"(t<;, f16Л�с;, болr .  едва, сербохорв.  j едва ,  слове н .  
jedva, чеm. (стар. )  jedva, др.-польск.  jedwa. Начальное 
о представлено также в славен .  диал. odvaj, макед. одва(j) 
(см .  Мейе - Вайан 1 23 и ел .) ,  где е- п о- объясняются из 
вариантов сандхи.  Наряду с этим встречается вариант 
с начальным 1-: укр. ледво, ледве, блр.  ледва, чет. ledva, 
польсн. ledwo, стар . ledwa, в.-луж. Н�dша, н.-луж. liИba. 
В формах на l-, возм . ,  содержится част. \ е- (см. еле) ; см. 
Брандт, РФВ 22, 132 и ел . ;  Вервенер 1, 452. 1 1  Слав.  -va 
связано с лит.  vбs « едва » ,  vosnevos «еле-еле, с трудом » ; 
см. Ягич, Afs\Ph 5, 579 ;  Бругман, Grdr. 2, 3, 989. Первой 
частью является, по-видимому, то же *ed-, что и в одuн,, 
ер .  лат. ессе « вот ,  глядь)» ,  оси.  ekkuш «ideш», лат. ecqнis 
«наной-нибуды>, нем.  etwas « что-нибудь » ,  etlich <шеноторы й » ;  
см. Мл аде нов 159; Преобр.  I, 212; Траутман, BSW 343. 
Ср. таюке болг .  дава « возможно , вероятно» ,  ноторое свя­
зан о  с да; см. Младенов, там же. [Пизани («Paideia>>, 8, 
N� 2, 1953, стр.  111) производит едва из един,ъ +два, что 
ме н ее вероятно.- Т.] 

Едем <• земной рай , раЙ>>, церк. ,  поэт., русск.-цсла в. едемъ из 
rреч. 'EMf1- то же. 

Единуль «самое ужасное место ссылни, заточенья»  (Даль) .  Из 
тур. Jiidi КнШi- название замна под Стамбулом, бук­
вально «семь нрепостей »  (Радлов 3 ,  371� 

едИный, заимств .  из цсла в . ,  ер .  ст.-слав .  кдинъ., ·d, · О  е[�, f1tc:t, 
sv, вместо руссн . одтiн, (см . ) . 

едма «болото, топная почва » ,  часто в но вгор .  грам .  XIV -XV вв . ; 
см . Срезн. l, 818 ;  Зеленив ,  ИОРЯС 10, 2, 455; также 
едома «низная земляна я или каменная грлда», ко.лымсн. 
(Богораз), эдома «отдаленный лес». 1 1  Н е приемлемо объяс­
нение из фин.  edaшpi «более отдален ный ,  лежащий далее ,  
впереди»+ maa «землю> (Погодив ,  ИОРНС 12, 3, 339); 
см. Налима, RS 6, 81 и ел. Н ел е вое слово. 

еду, ехать, унр. tду, txamu, болr. Яхам, сербохорв. jахати, 
сл авен.  jahaш, jahati, ч еm.  jedu, jeti, польсн. jad�, jechac, 
в.-луж . . jedu ,  jM, н.-луж. jedu, jes. 11 Родственно лит. 
j6ju, j6ti «ехать», лтm. jaju, jat «ехать (верхом, на лошади) >> ,  
др .-инд. yati «идет , едет>>, авест. yaiti- т о  ж е ,  далее  ирл. 
ath «брод » (из* jatu-), др .-инд . yanas « путь , дорога » ,  ер .• 
в.-н. jan «непрерывный ряд, черта >>; см .  Вервенер 1, 442; 
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М -Э. 2, 1 07; Торп 329 ; Траутман, BSW 106; GGA, 1911, 
стр. 257. О нолебаниях начала слова ja�: je- ер. Педерсен, 
KZ 38, 312 (по аналогии jast i «есты: sъnesti «съестЬ»). 
Образование на -d9, нан кладу , иду. Gp. лат. c\auc\6 <<запи­
раю», tendб «натягиваю», греч. 1tА�&ш <<изобилую, расту» 
(Мейе-Вайан 205). Формант -х является ра;звитием и.-е. 
расширителя +, который Зубатый (LF 28, 35) связывает 
с сигматическим аористом; ер. еще Берненер, там же; 
Перссон, Be.itr. 349; ВВ 19, 279; Лоренц, KZ 37, 347. 
Едва ЛИ правит,ней сближение ехать с греч. Otfl(;{ «При­
ступ , стремительное нападение», авест. aёsma- «l'нem>; 
см. Ильинсний, ИОРНС 20, 3, 70. 

едукарь <<дона, смыншеный человею>, шадринсн. (РФВ 54, 119). 
Неясно. [Следует объяснять как заимств. из ирансi\ОЙ 
формы, восходлщей I\ ир. * yadu-kara- «волшебнию>, ер. 
авест. уаdн- «волшебнин, колдун>> и сложения типа zurah­
kю·a-. Ир. *yadu-kara- 11родолжается в нов.-перс . jadugar, 
но русск. слово отраша<:>т более древнюю ир. форму. - Т.]. 

едь ж. <<еда » , толыю др.--руссн. tдь, унр. iдь, блр. едзь , 
ст.-слав. I<IДI\, славен. jed, в.-луж. jбdz, н.-луж. je.t. 11 Ср. лит. 
edis «еда», др.-нруссl<. id i s - тo же. Далее см. еда, ем; 
ер.  Бернемер 1, 273 и ел.; Траутман, BSW 66. 

ёж, род . П. ежа, унр. iж, LЖGK, еербсн.-цслав. 1€ЖЬ extvo�, болг . 
еж, сербохорв. J�ж, род. н. j&жа, слонен . jez, чеm., слвц. 
jez, польсн. jei, н.-луж. jez, н.-луж. jez. Праслав. *ezio-.JI 
Родственно .. ит. eijs, лтш. ezis «еЖ», д.-в.-н. igil, нов.-в.-н. 
Igel «еЖ» , арм. ozni , 1·реч. ixlvo-; «еЖ» ,  фриг. ett� (вместо 
*€Ct�). Далее это слово связано с греч. sxt� «змею>, арм. 
iz «гадюка», т. е .  «еЖ»= «относя:щийся н змее>>, возм., 
табуистическое название «nmниратет, змеЙ>>; см. В. IIIульце 
у Ломана, Gnomon 11, 407; 1\едерсен, Kelt. Gr. 1,99; 
Шпехт 39; KZ 66, 57; Хаверс, 31; Фи.к, ВВ 29, 237; Бер­
немер 1, 266 и ел.; М.-Э. 1, 572; Траутм ан , BSW 73. 
Др.-русск. ожь «еЖ» из *ежь под влиянием формы *ожикъ 
[ер. блр . в6жык «еж ». - Т.], где о вакономерно (см. Шах­
матов, Очерн 141). С ёж связано ежевu�а, ожйна- то же, 
ожйка <шамыm>>; см. lllахматов, там же. 

ежа «еда >> , унр. tжа, блр. ежа, сербохорn. jel}a, славен . jёja, 
чеш. * j ize n jizlivy <<язвительный, ехидный, ядовитый», 
др.-по.льск. jedza, н.-луж. jeza. Из *edia, см. еда , едь, 
ем. 1 1  Родственно лит. ёdzia «обжора», ёdzios мп. <шормушна, 
ЯСЛИ» , JITШ. eza «еда; обжора; росомаха», др.-ИНД. аdуа­
«ПИТаНИе», adyas «СъедобНЫЙ», др.-ИСЛ . retr «СЪедобНЫЙ»j 
см. Траутман, BSW 66; М.-Э. 1, 578; Бернекер 1 ,  273. 
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еже-: ежегодный, ежедневный , еженедельный , соде ржат цсл а в .  
еже «что » - окаменевшую форму ер . р .  от йже «которыЙ >> ;  
ер . ежедень << ежедневно » (Мельников 5, 1 31 ) ,  букв . «что 
ни денЬ» , др .-русск. ежедепь (Афан . Н икит . 12), танже др . ­
руссн. ежегодъ «ежегодно >> ,  ежеутръ, <шаждое утр о >> и т. д. 
Относительно знач .  ер . польск. codzieii «ежедневно » [букв.  
<<что (ни) доны.- Т.]; см .  Берненер 1 ,  4 1 6; Срезн .  1, 820; 
Младенов 1 60. 

ежевИка - ягода <<RuЬus fruticosus » ,  танже диал .  ожевйка, ажи­
вйпа, донсiс (Миртов) ,  унр . ежевйпа. Произ водное от  ёж 
ввиду наличи я у растения нолюче1{; см .  Mi. EW 1 06 ;  
Берненор 1 ,  266 ;  Шахмато в ,  Очерн 14 1 . 

ежели- союз, диал.  ежли, польсн. j ezeli, н.-луж .  jе:Ш. По мне­
нию П ре обр .  (I, 2 1 2 ,  2 1 8), Горяева  (ЭС 1 03) ,  из  jestь ze l i .  
Ср . чет. jest l ize ,  в.-луж. je lizo .  Более  вероятно объясне­
пие первой ч асти нан формы ер. р.  от  йже, выступающей 
танжо в начествс союза «чтобы >> ;  ер . Вондран , Vgl . Gr. 
2, !192 и ел . ;  БерпОiхер 1, 4 1 6 .  

ёжик <шид м ужсiюй причесни >> ,  от ёж. 

ёжить(ся), yrxp. 'iжитися «ощетиниться,  встать дыбом >> ,  сербо­
хорв .  jежити се << содрогатьсЯ>> ,  чеш. jeziti se «ерошиться; 
раздражаться» , польсi<. jezyc si�. Н ёж; см .  Берны<ер 1, 
266 и ел . 

ез «зап руда » ,  укр . i"з- то же .  См. яз. 

езгаться <юбещатl>, браться  з а  что-либо ,  дать сдово » ,  в ятсн. 
(Даль), таюко язаться- то же .  11 По мнению Шефтеловида 
(KZ 54, 241) , родственпо др .-инд. aha «он сназал » ,  авест .  
aoayoit <<nусть ОН ОТ В еТИТ» ,  pairi-aoa «ОН OТI<aЗaJI>>. 

езда, унр.  fзда, чеш. jfzda, польсн. jazda << е зда , нонница >>-11 
Вероятно , ИЗ * jё-zda- 1{ еду,  ехать ,  лит. j6jн, j6t i ,  др .-инд. 
yat i «одет» ;  см. Перссон ,  Beitr. 349; Брюннер,  KZ 45 , 54 
(где н начестве па раллели п риводится узда). С другой 
стороны,  ренонструируют праформу *ё-zda с приставной е 
И Н. *sed-; Ср.  др .-ИНД .  asad- «ПриступаТЬ I0)7 adfs М .  <Ша­
чаЛО » ,  тохар . а<;с- «начало» ;  см . Бругман ,  IF 1 5 ,  1 02 и ел .;  
БернОI{ер 1 ,451 и ел . ; Лиден , Tochar. Stud. 6 .  Менее п р ием­
лома этимология из * jas-da (Прусик, KZ 35 ,  600) ОТ ехать 
(Махен, Mv'ijfLcx 4 1 7) наряду с еду или из * jad-da. Ср . также 
ходйть. 

е3дить, езжу, YI<p . fздити, iжджу, цслав .  i.здити, i.жд,r;, болг. 
itздя, сербохорв. jеад:Им, jездити, славен. jezdiш, jezditi, 
чеш. jezdiш, jezditi, поJiьсн. jeZdz�, je:tdzic, в .-луж. jezdiп, 
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jezdzic, н.-луж. jezdzu, jezdzis . Связано с езда ( см . ) ,  др.­
руссн. tздъ « п уть, поездна, поход» .  Невероятна гипотеза 
о нонтаминации * jed- (еду) и * jes- (ехать), вопрени Ильив­
еному (ИОРЯ:С 20, 3, 70 и ел.). 

езуiiт, езуuтспий - п рилаг . ;  начиная с Петра 1; танже народн. 
езувитспий; см. Смирнов 124. Из нем .  J esuit или поЛI.сн . 
Jezuita ,  jezuicki. [Уже с 1580 г . ,  см. Ф о г а р  а m и, «Studia 
Slavica » ,  4, 1958, стр. 64.- Т.] 

ей <<nоистине, таи, нонечно, ей-ей » ,  ст .-слав .  ЕН, н:и vai, болг. ей, 
сербохорв . eja «Да>> ,  словен .  ej, da je res « это,  действи­
тельно,  правда» .  11 Образовано из е (см .  ева) и дейктиче­
сной част . -i , нан др.-инд . ,  авест. i- эннлитическая уси­
лительная част. ; rреч . ou"toat, умбр .  i в po-ei « q ui » ;  см. Вер­
венер 1, 263; Бругман, Grdr. 2, 2, 356. 

ейвый «ее » - притяжа т. местоим. 3 л. ед. ч. ж. р., диал . От 
род. п .  ед . ч. ж. р .  её, др.-руссн. et, ст .-слав. Юд� .  Ср. под­
робнее ег6. 

ЕкатерИна, уже у Вареонофил (19), из греч.  Atxa'tepiv'fj (см. Папе). 
Ошибочно объяснение из *'Aria *Ka&apiv11 у Грота (Фил. 
Раз. 2, 485) и Брюннера (223). 

Екатеринбург [стар.]- город на Урале (с 1924 г. - Свердл6всп), 
основан в 1723 г.  Петром 1 и назван по имени его су­
пруги Енатерины l; см. Семенов ,  ГСл. 2, 1 63 .  

Екатеринодар [стар.J (с 1920 г.-Нрасподар)-город на Север­
ном l\авназе;  основан в 1792 г. Енатериной II; см. Семе­
вов,  ГСл. 2, 170. 

Екатеринослав [стар . J  (с 1926 г.- Дпепропетр6всп) - город на 
Днепре, основан в 1786 г. и назван в честь, «во славу>> 
(= слав) Е катерины ll; см. Семенов,  ГСл. 2, 176 

ёкать, ёквуть, танже в знач. «глотать, инать » ,  ер. икать . !! 
Едва ли старое образование. Приводимые у Преобр . (l , 
213) болг. enna, еча « гремлю, отзываюсь » ,  словев. jecati 
<шздыхаты и т. д. восходят н * j�cati , например польск. 
j�k «вздох, стою>, j�czec « стонаты> (ер . Бернеi<ер 1, 267 
и ел.), и их необходимо отделить от руссi<их слов .  

еitлисиарх «настоятель цернви » ,  др.-руссн.  еплисиархъ (Нестор, 
Жит. Феодос . и др.); см .  Срезн. 1, 822. Из греч . еххЛ'Т/а�арх'IJ�; 
см . Фасмер, Гр.-сл. эт . 57. 

еклисиаст - одна из нниг Ветхого завета ; проповедпин Соло­
мона ,  др . -р уссн. еr.лисиастъ, оплисиастъ- то же, из греч . 
&xxЛТjataa't��; см Фасмер, Гр.-сл. эт. 57. 
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еJ\тени.Я 1. <<вид церко вного пснию> ,  2. «молитва за пра вящи й 
дом>> ,  уста р . ,  др . -русск. I€X:meнut<J (Нестор,  Жит .  Феодос . ) .  
Из ср.-греч . ex'tsv-Yj� (s6x�. ОЕ1Jсщ; см .  Дюканж); ер. Фасмер,  
Гр.-сл. эт .  57. 

Елабуга- город на Ка ме ,  тат .  А lаЬща (Радлов 1, 367). Ве­
роятно ,  от и м е ни собст в . ,  ер. тюрн. ala bura «тигр >> ,  букв.  
«п естрый быю> ; см. Банг, KSz 17, 115; Рашоньи , Semin .  
Ko ndakov. 8, 296. 

ёлаi\ <iЛету<Iая мышы> ,  олонецк. (Кулик . ) ,  из водсн. ббl akko 
« сова >> ;  с м .  Калима 95. Табуистическое ваз вание ,  со г лас но 
Зеленину (Табу 2, 49). Ср. таюке елёк, лелёк. 

елань, яшiнь ж. l танжс елалка, диал .  - Т.] << Луг, поляна , про­
сторвал просена в лесу » ,  пенз . , там б . ,  воронежсн. , самарсн. , 
сиб . (Преобр . ) .  Заимств .  из тюрнск.:  ер .  башн. , тат .  jala n ,  
а.hт . ,  тел . ,  I<юэр., леб .  ja l ai) <шале ,  долина ,  ра внина >> ,  бараб., 
тел . ,  уйгур.  j a l arJ <шагай ,  голый>> ,  шорен. cala iJ «ра внина»  
(Радло в 3 ,  157, 1879): с м .  Корш, Акад .  Сл . ;  Преобр. I, 213; 
Калима 7. 

eлiixa, aлiixa, ешiшl\а <iбра га ,  пиво >> ,  а рготизм ,  владим. , ностр . , 
яросл., тверсн. (Даль) .  11 Темное слово . Едва ли из тур. 
jaJak <<деревянное блюдо,  мисна для собаки, нарыто >> ,  чагат .  
ja l ar <iМИсна >> (Радлов 3 ,  156 и ел .) .  Снарее  н ол (см . ) .  

е.'Iбан «высоний ,  округлый мыс ,  холм » ,  диал .  сиб .  (Даль) . Возм . ,  
н ел.мап? 

елббт <iмаленьное  гребное судно», заимств .  и з  *jolb oot  от галл. 
jol <шлию> и boot «ладна » ;  см .  Мёлен 84, также Горяев ,  
ЭС 435 и ilлun. 

елгоза <iшалун, беспонойный чело век» . По мнению Ильиненога 
(ИОРЯС 16, 4, 1 8) ,  контаминация егоза и елоза. Н еясно. 

[ елда, елдак <iШeшbrum viril e » .  Заимств .  из пере.  yald a ;  см .  М и­
н о р сни й у Нr,обс о н а , <iWord>>, 8,1952, стр . 389.-Т.] 

елдЬl:га <iсебялюбивый ,  склочный человек » ,  елдЫжить « бра­
ниться >> .  Неясно.  Ср .  пуёлда. 

еле, еле-еле (усилени е), укр . €Ле, др . -русск .  еле, 1€Л'6, 1€ЛЬ, СТ.-СЛаВ. 
клt жис·ь. �fJ-t&av�� (Лук .  10, 30, Мар . ,  Зогр . ,  Ассе м . ,  Са вв. ) ,  
также лt, болг. еле «Наi>онец » ,  сербохорв .  ле ,  JЬе- усилит .  
част .  в отрицательной конструнции ,  ер .  славен. lё  <iТОльно, 
л ишь» , чеш. l e  «и , но , одню<о», др . -польск . l е  <iтолько » .  11 Ср .  
лит .  - le - част. (Буга , РФВ 71 , 57 и ел . ) ,  лтш. - l e  в nul e  
<iТольно что , лишь теперь » ,  je l e  «но ,  по  нрайней мере » ,  
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juole << тем более», nele <ше гоноря о»; ер . Берненор 1, 
697 и ел . ;  Траутман, BSW 153 и ел . ;  М . - Э. 4, 1 27. На­
чальное je- из и . -е .  относит. местоим . *io- (Берненер 1, 
418) или из *ed-; ер . одИн (jediвъ), едва (см. Преобр . l, 213). 
[Сюда же сложные предлоги пoJiьcic le-cz <шо», a-le , Yl'P· 
але «НО».-Т.] 

елей <<Масло ОЛИВЫ», церн., ст . -сла в .  IMfИ, IM'kи €Лс:ноv. За имств. 
из  греч. EAC:l.tO'I. На против ,  диал .  олей через польсн. olej 
«растите.rн,ное масло» из лат. oleuш; см. Фасмер, ИОРЯС 
12, 2, 232; Гр .-сл.  эт . 58. См.  о.Мй. От елей происходит 
емйный <шротний, вкрадчивый», напр .  елеиный характер, 
а танже елейный сахар << глицерин», наторое не могло про­
изойти из греч. &Лввlvо� <<сострадательный>> , во пр01ш l'оря:­
еву (ЭС 103), Фасмеру (Гр. -сл .  эт . 58). 

елёк - птица <шозодой,  Capriшнlgus» , вологодсr<.;  обычно лелёr. 
(см . ) ;  с исчезновением л- п о  диссимиляции или от елаr.; 
см .  Налима 95 .  

Елена - имя собств.  ж .  р . ,  народи. танже Олёна. Из греч. 
'EMv1J; уменьш. Лёля, вероятно , из * Еля (Горяев, ЭС 186) 
с вторичны м ё из Олёпа. [Форма Е ля -- уменью. от Елена,  
реально п редста влена в руссн . народи. языне.- Т.] В пародн. 
п о верьях св. Елена считается покровительницей разведе­
ния льна п о  nричине созвучия лёп- Олёпа, Елена (Сави­
нов , РФВ 21 , 40). Отсюда также названия леносейr.а, лен­
пица. Таним образом, день св .  Елены является благаприят­
ным для сева льна (Мапсиrша , FUF 29, 108). 

еленец «МОЖЖОВОЛЬНИН, J Ulliperus», танже ялеnец, СМОЛ. (Доб­
рОВОЛЬСНИЙ), блр.  е.Мпец. Возм . ,  от Яловец- то же, греч. 
ЁAa't1J <сель» (из *el.Q.ta); см .  Лиден, IF 18, 492; Берны,ер 1, 
272; Махен, <cSlavia>> , 8, 216. Последний привлеt<аот сюда 
также ёлпий. Напротив, Норжинен ( <cSlavia», 12, 354 и ел . )  
отделяет это слово от Яловец и связы вает с олень,  т .  е .  
« оленья ягода»; из-за наличия е- его  можно было  бы на­
з вать в таном случае заимств. из nольсн., что вполне до­
пустимо, если учесть ударение на п редп оследнем слоге. 

елец, род. п. -льца 1 .  рыба «Cypr·iпus leuciscus>> , унр. ялець 
(Р. Смаль-Стоцний, «Slavia>>, 5, 32), блр . ялец, болг. елешr.а, 
елешпипа, чет. , др . -польсн .  je l ec ,  н . -луж. jalica. Согласно 
Брюкнеру (205), в п ольсн. jedl ec  d вторично - ер.  др.-польск. 
jelec уже в 1472 г. 11 Часто считается родственным назва­
ниям белого цвета: ер .  нем. Weissfisch - то же, а также 
голл. elft «елец>> - ер. лебедь ,  лат . a!lms <<белый» (Шпехт 
114, 203 и ел. ;  Уленбен, РВВ 26, 295), сюда же относят' 
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нем. Alaп L «НЗЬ» (Шпохт, там же; Махен, ZfslPh 19, 66), 
таюке галльсн.-лат. а!анsа «MaJIOHЬI<aя жирная рыбка» (Лё­
вепталь , \VнS 10, 150 и ел. ; ер. лучше Вальде - Гофм. 1 ,  
26). Друr·ие сравшrнают с др.-инд. ai"Ш).as <шрасноватый, 
золотrrстый», д.-в.-н. clo, c!awcr <шра сно-буры й , желтый» 
(Бсрнонер 1, 2()11; П ет орссон, РВВ 40, 1 10). Столь же га­
датОJIЫIО сближение с ил (Брю ннер, там ше; KZ 46, 197; 
Голуб fШ); непозмоашо з а имство в а н ие из нем. E!se «рыба 
жслезница»- от лат. alaнsa (Illтренель). 

eлCii, ро:1. н. -льца ll. ((['ру,'\ н а н  I\ocтr, нтицы (и др. животных) >>. 
Сра в ли па ют с локоть, нов. в.- п. EIIe, Elleпbogen <<JIOI\OTЫ>, 
д.-в. н. о!i п а , гроч. <;JI,sv7] <<лонотr.>>, лат. нlпа <<ЛОI<теван 

r(осты ,  ;(р.-ипд. агаt,нi� << Л о Jють», авест. аiе&на; см. Го­
ряев, ЭС 103. Нона)(ежпо. 

(:дзатi., ёлзаю 1., танже ел6?.ипu, « пол зать, сноль:н1ты>, ел6за. 11 Все 
извоетныо этимоJIОПII! сомiштелы1ьr: за и ыство ван ие из дет­

сного нзы�>а, r·де л= р в ёраать (Агре.%, Zwei Beitr. 45 
и ел.), родство с льlJ!са (Потебнн, РФВ 1, 76; против см. 
Илышсний, ИОРЯС 16, 4, 18 и ел.) или с греч. s"ЛеЛiСш 
<шолеблю, потрясаю» (Ilpcoбp. l, 214). Ср. ёлнуть. 

ёлзать 11., елозiiтr. «хлебать, ч ерпRт t, ложной, есть» . Темное 
слово. По мнению Потебни (ФЗ, 1876, вып. 2, стр. 97), 
заимств. из тюрн. (беа уl{азания источиина ). Ср. елозИть, 
eлocrimь. 

ели, диал. <�если» (см. если). 

елибица «rюдьма, алая: женщиоо», •юреловецн. (ЖСт., 1898, 
вып. 3-4, стр. 394). Темное слово. Калм. ilwitiH <шолдую> 
(Ра.мстедт, KWL1. 207) не мпжет считатьсн исто•rнином уже 
по своему географитrесному распространению. 

Елизавета, стар. Елисавета, др.-русск, ст.-слав. ffiлисмаеь. '�At­
cra�s't, совр. нRрО;\Н. Ол.исаеа, архапг. (Подв.). Из гретr . 
'EAtcra�i't, с -а иа имен собств .  ж. р. По имени императрицы 
Елисаветы был назва н и город на У н ра ине Елисаветград 
(1754 1·. ) (см. Семено в , ГСл. 2, 186), после Н!25 r.- Зи­
п6вьевск [поело 1934 r.-Нировоград]; далее-Елисавет­
паль, на Ка т;азе (е 1804 г.; см. С еменов, ГСл. 2, 188), 
иначе- Гапджа, местн. н. и название реrш, азерб. Gaвdzi\ 
(Радлов 2, 1554) !сопрем. Нировабад. -Т.] 

елuБо «CI\OJIЫ\O, r\al\ много», елйh:ий, цслав.; ер. др.-руссн. олико 
<<СIЮ.ТТЫ\0», СТ.-слаn. f{,\ИI>'h. о:;о; «({HaHLllS>>, чеш. jeJikoze 
«тан Юll', IIOCI<oш.r<y», нр.-полы·н. jeliJ..:o. С внзано со ст.-слав. 
К/\11 «наеЕольно», из и.-е. *io- «1\ОТОJШЙ>>; см. Берtншер 1, 
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418  и ел. Расши рение ,  аналогичное греч. �Лiхо�, тс1J:Лiхо�; 
см. Мейе,  Et .  329, 418 ;  Станг ,  NTS 13, 286 . Ср. uже, а также 
ск6лыю, только. 

елисей «nлут, льстец» ,  диал . ,  от собств.  Елисей; уменьш. Елеся, 
Леся. 3аимств. из греч . 'Е:Лtоосйщ. Измене ние знач . ,  возм . ,  
вызвано влиянием елосiiть, елесuть «Льститы> ;  см .  Сави­
нов, РФВ 21, 40. См. ёлаать I. 

елистратишка, уничиж . ,  «регистратор, чин дореволюционной 
администрации» ,  у Гоголя. Из регистратор. 

ёлкий, укр .  iлкuй, мкuй, илкuй ( «Slavia», 5, 49), блр. ёлпi, 
польск. jelki «затхлый,  прогорклыЙ >> ,  диал. ilki. / 1  Нан пра­
вило,  связывается с яловец « можжевельник» (см . ) ,  арм. ele­
vin, род. п. elevni «кедр, ель , пихта » ,  греч. H.a't'IJ << елы; 
см. Бернеi<ер  1, 272, 453; другие сравнивают с Яловый 
(Брюкнер, KZ 45, 298; Френнель ,  ZfslPh 1 1 ,  37). Менее 
убедительно сближение с ол «вид пива » (Махек, «Slavia» 
8, 212 и ел . ;  Studie, 57; Вайан, BSL 31, 46; против см.  Нор­
жинек, LF 57, 372 и ел. ) .  Норжинек (там же,  а также LF 61 ,  
48; ZfslPh 13, 414; «Slavia>>, 12, 354), исходя из  формы 
*jьlъkъ, сравнивает это слово с норв. ul «заплесне велый» ,  
шв .  u l  « затхлый , вонючий» ,  а также с арм .  alb, alt «rрязы>, 
лит. eimens, almens «трупная жидкость» .  Вряд ли эта эти­
мология более предпочтительна. Абсолютно неприемлемо 
сравнение слова ёлкий с др .-инд. aliitam « головня, уголь » ,  
шв.  a l a  « гореты , д.-в.-н. elo <шрасно-бурыЙ >>; см .  Лf!вен­
таль ,  Afs!Ph 37, 389 и ел .  Сближение с ель (см . )  опроверга­
ется польск. формой,  вопреки Mi EW 103. 

еллив « эллин, грек» ,  русск.-цслав. ;  др .-русск. елинъ, также 
« варвар,  язычник, . татарин » (Сказ.  Мам. поб. 23 и ел.; см. 
также Шамбинаго ,  ПМ 38 и др.}, ст.-слав. tMИH'l. H.Л'I)v (Супр. ) 
из греч. &H.'Ijv. 

елмав, елмань «острие клинка » ,  впервые др.-русск. ел.манъ 
(Бор. Годунов, 1589 г . ,  см.  Срезн. 1, 824). 3аимств.  из 
чагат. jalman «острие, лезвие>>, тур. jalman << верхняя часть 
сабли близ острию> (Радлов 3, 1 90, 358; Банг, 17, 141 ); 
см. Mi. TEl. 1, 31 8. 

елманский язык «тайный язык, арго » ,  костр . ,  галичск.; см. Зе­
ленив, ЖСт. ,  1904, вып . 1, стр. 65. См. ала.мriнспий. 

ёлвуть « вздрогнуть от испуга» ,  олонецк. (Нулю<.) .  Возм. , к ё.11r 
гать II. 

еловец, род. п. -вца <шусок ткани, флажок, султан на шлеме», 
устар.; часто в XVII в., вапр. в Сказ .  Мам. ооб. 2; см. Шам-
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бинаго, ПМ 23. Вероятно, из *еломъ от ныпч .  a lam << знамЯ>> ,  
тур . ,  тар . ,  азерб. a lam «флажою> (Радлов 1 ,  368, 371)., 
Срезн. (1, 825) видит источнин в неизвестном мне тат.  eloti 
«флаг » .  

елоза « непоседа , беспонойный человек» (ер. егоза), елозить, 
оJюнецн. (Нулин.). См. ёлзать, ёлпуть . Ильинский (ИОРЯС 
1 6 , 4, 1 8) сравнивает с греч.  оЛоМСrо <<Жалуюсы> ,  ЧТО не­
убедительно. Брюннер (KZ 45 ,  3 1 )  п редлагает столь же 
гадательное сравнение с унр. ялоза « нерЯха ,  замарашка >> .  

елозИть , ёлзать «есть » .  Совершенно ошибочно связывается По­
тебней (РФВ 1 ,  76) и Преобр. {1 , 464) с л6жпа. Ср. ёлзать II. 

еломбR, -мRа «шапочка,  I<ап юшою> ,  r<ак и ерм6лпа (см . ) ,  восхо­
дит н тур. и т .  д. jaymurluk ; см .  Брюкнер 1 98; невозможно 
заимствование из д.-в .-н . hёlm,  вопрени Норту (СПИ XXXI), 
и из казах. juleme « юрта » ,  вопрени Горлеву (Доп .  2, 1 1 ) .  

елбп, ёлоп «остолоп ,  бол ваю> ,  южн. (Даль) ;  Б рюннер (KZ 45, 
299) ошибочно сравнивает с Яловый , ёлпий. Неясно. 

елбха « ольха » ,  нижегор. (Даль) .  См. ольха . 

ёлочь , см. ёлчь. 

ёлс << Леший, черт » ,  елсовка «чертовi<а >> ,  ностр. (Даль) . Зеленин 
(Табу 2 ,  99) рассматривает как иреобразование имени В е­
лес (см . ) .  

елуи, елунii:ца « помост из свай и жердей для сушни рыбы и 

снастей» ,  арханг.  (Подв . ) ,  ёлуй - то же, олонецк. (Нулик.1) . 
Заимств.  из фин. jolu «длинная жердь » ;  см.  Налима 95. 

ёлчь , ёлочь ж. « отложение нечистой солю> (в  др.-русск . ,  возм. , 
елычь, Домостр. Н. 42) , диал. «желчь» , елчtiть « становиться 
елним» ,  елчuть «горчить » .  См. ёлпий. 

ёлха, см. ольха. 

ель, род. п. ели, ёлка, унр. ель , iль, яль [ялuппа << ёлна >> . - Т.], 
делав.  1€Ла sAa'tТj, болг. eлti, сербохорв. jела,  словен.  j&l ,  
род. п .  jell , др.-чеm. jed la ,  чеm. jed le  ж. <шихта >> ,  слвц. 
jedl ' a ,  польск. jodla, в .-луж. jedla ,  н .-луж. jedla . 11 Первонач . ,  
вероятно, древняя и .-е .  основа н а  -о ж .  р .  Родственно 
др.-пруссн. addle, ЛИТ. egle ,  ЛТШ. egle « еЛь » ,  лат .  ebuJus, 
ebulum «бузина » ,  галльск. odocos «бузgна >> ;  см. Нидерман, 
Mel. Mei l le t  100; Мейе, MSL 14, 478; Et .  418; Нюни, MSL 

1 В словаре Г.  Куликовского отсутствует. П риведено в словаре 
В. Даля с тем же вначением и пометой арх.- При:м. ред. 

2-779 
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16, 327 и ел.; Траутман, BSvV 66; Apr. Sprd. 296; М.-Э. 
1, 565 и ел. Привлекаемые Микколой (J agic-Festsclн·ift 361) 
кельт. слова следует отделить от славянсr ш х слов; см. Тур­
найзен у Вервенера (1, 261 и сл.) LСм . еще М о шин с к и й, 
Zasia,g, стр. 58. Гипотезу о происхождении из <<лраевро­
пейсного>> субстрата см. у Ма х е н а, J шена rostlin, 
стр. 35. - Т.] 

ельпесiiть «беспокоитьсн, говорить быстро или неспоr{QЙНО», 
олонецк. (Нулик.), танже ерпесйть (там же) . Ср. также ель­
песисить «беспокоитьсЯ>>, с.-в.-р. (Барсов, Прич.). Темное 
слово. 

ем, есть, у кр. !м, 'icmu, блр. ем, есць , ст.-слав. Г<Ы\�, rасти, 
болг. ям, сербохорв. jем, jёсти, словен. jёm, josti, чеm. 
jim, jisti, слвц. jem, jes t ' , польск. jern, jesc, в.-луш., н.-луш. 
jem, jesc. jj Праслав. *еdшь, инф . *esti, ер. лит. ёd11, ёrni, 
ёdmi 1, edziau,  esti <<ОСТЬ (о ЖИВОТНЫХ, СКОТе) >>, ЛТШ. �!lU, est, 
др.-прусск. 1St « ОСТЬ» , Др.-ИНД. admi, atti <<еСТЬ)), арм. 
uteш «ем» (из и.-е. *od-; см. Бартоломэ, lF 3,15), греч. 
Ёо(J), Ёcr�i(J), ёcr&(J), лат.  edo ,  ёd'i, гот. itaп, проm. at, 1 л. мн. ч. 
ёtum, д.-в.-н. e00an «есть»; см. Вервенер 1, 273 и ел.; Тра­
утман, BSW 66; Бругман, Grdr. 2, 3, 96; М.-Э. 1, 577 . 
Сохранилось е- (вместо ja-) , вероятно, по аналогии с sъn­
esti; см. Мейе- Вайан 83. Ср. ешь. [О приставочных русск. 
С'Ъесть и под. см. В а н др и е с, BSL, 41, 1940, стр. 25 и 
ел.- Т.] 

-ём в заём, род. п. займа, об'Ъём, приём, иаём, род . п. иаима, 
ер. ст.-слав. �д�ти «брать» , руссн. взять ,  возьму (см.); ер. Бер­
некер 1, 428; Преобр. 1, 270. 

емав «дикая ноза>>, вост.-сиб. (Даль 2). См. я.мiiи. 

емавдать «не знатЬ», 1 л. ед. ч. емаидую, арханг. (Подв.). Из 
нарельск. en m ina tiija или саам . jem mon die(oe) «Н не 
знаю»; см. Итнонен 63. 

ембель, енбель «столярный рубаною>. Возм . , ИЗ нем. Hobel <<ру­
баною>. Непонятна причина назализаци и ;  ер. Рясянен, 
FUF , 26, 138. 

емвол «ход, улица», тольно др.-руссн. ем('Ъ)вол'Ъ, ntбол'Ъ, ам­
бол'Ъ, убол'Ъ (Срез н.). Из 1·реч. Ёр.�оЛо�- то же, первонач. 
«КЛИНОВИДНЫЙ ВЫрОЗ >>. 

1 Согласно Буге, эта форма в нзьше отсутствует и пвлнется изобре­
тением авторов грамматик и словарей. - Прим. ред. 

� V В. Далл (см.) еман.- домашняя коза. - Прим. ред, 



еме.!J:Я - епдо ва 1 9  

емеля << Пустомелю> ,  новго р . ,  « х и т р е ц ,  п р и т воряющи iiся  дура ч­
ном » (Даш. ) .  П роиз водн ое  от Е.мельftн - и м я  собст в . ,  из 
ср . -г реч . А trч), t av6� от лат .  Aemi l i a  н н s ;  испы тало влияние 
слова пусто.ttеля - от  .молоть .  

емшо, имать « б ра т l. >> ,  нсс п рш .  пз .  * j i,mQ ,  * jQt i  (см . возь.щ}, взять) , 
C T . - C ШШ . I( i\ \ Л ih\ ,  1 1 1\\ dТИ,  болг .  е.шю , се рбо хорв .  j eMJЬGM ,  jемати, 
сла вен . j e ш l j e m ,  j e m t1t i , чеш.  j imat i  « х в а т а т ы , с л в ц .  j imat ' ,  
полаб. j ешо <<берет ,  хватает ,  л о вит » ,  j б i шat ,  ннф .  1 1  П ервонач . 
несврш . c miQ,  j ьmat i  (Б е рнс н е р  1, 26 5 ;  Мейе-Вайан  203) , 
е р .  возь.ttу, взять и -ё.>.t . С р. лат .  emo ,  ё ш i  « б е р у >> ,  ирл.  
a i r-eшa « S t lsc i p iat » ,  лит . i ш u ,  ёmiau;  см.  также Тра утман ,  
HS\V 1 03 и ел . ;  М о й  е , .MSL 111. , 3 6 5 ;  Et .  11 ; Бернекер , 
там  же ;  Эпдз елин ,  ЖМI-IП, H J10, июл ь ,  стр .  202. 

ему - д а т .  п. ед. ч. от ег6 (с м . ) . 

емуранка,  емура пчин << тушка нчин,  Di pus a co п t i o n » , астрах.  
(Дал t.. ) . Из тат .  jошrшп « суслию> , ч агат .  JU mre n << м ы ш ь ,  
нрыса » ,  j u шга п <<Н рот » ,  тел .  jушгап - маленьний степной 
звере !> << Sperшaplr y l нs >> ,  лоб .  jybyr·aп - то же (Радло в 3 ,  465, 
4 99 ,  500 и ел . ,  5S:-3 ,  62ft ) ;  о близ1ш х  формах см .  Паасонен ,  
CsSz 27 .  Ср . джу.wбура. 

емурt>а « тра nа , по хожая па дёрш> ,  терсн. (Р ВФ 44, 91 ) . Н е ясно .  

емурлук «дождо шiю> , ч а ще п XVII  в .  (Срезн .  l ,  827), ( ер . б о л г .  
я.мурлуп <ш лющ . - Т . J . И з тур .  jaymшluk - то же ,  о т  j ar­
mш << дожд ы (Радлов 3 ,  5 5  и ел . ) ; с м .  Mi. ТЕ! . ,  Доп .  1 ,  
49;  1-\'орш,  Afs\ P h  9, 506. Ср.  ep.}t6лna.  

емmан (< П О Л Ы II [, )) ,  Ср.  евшат-� . 

ёпда «распутна я же нщина » ,  apxanr .  (Да ль ) . 11 Связь с др. -тюрн. , 
уйгур . ,  чагат .  jon t  « лошадi• » ,  ту)) .  j oпd  «дикая кобыла 
в табуне » (см.  родственные формы: Радл о в  3 ,  418 и ел . )  
не вс ронтпа в виду гео графи чесного расп ространения .  Тем­
ное слово .  

епдов а ,  яндова « п узатый м е т а л л и •r е с н и й  или глиняный с о суд» 
(П а в л . ) ,  « медная ч аша с роЖl{ОМ для разли вания пива » ,  
олонсцЕ. (Кушш. ) ;  впер пые  др .-руссн.  япдова « плоеная чаша 
с р ы л ще щ , 1 5 5 1  г.  (Срсзн .  I I l ,  1 6 59) ,  блр .  янд6ва . 1 1  Обычно 
обънспшотся 1шн за имст в . из  лит. iв dauja <<шкаф для по­
суд ш> ,  ifid a s  «<.�осуД >> . См .  Мюшола,  Ber·tihг.  121 ; В В  21, 
1 20;  Ма це нау э р 1 84 ;  Mi. E vV  99 ;  Лешин, Bilclg .  198. Лит. 
сло во образо в а но из i п- << В >> 11 н .  * d lr ё- (см.  деть) ;  ер. Тра­
утм а п ,  BSvV 4 7 .  Высту п а я  п ро ти n балт .  происхождения, 
ьрю1шер ( 1 98 ;  KZ -1 5 ,  29)  1 1 риводит пол1.ск .  j a п d u l a  <шу-

2 '  
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бою> (в Гданьсне,  в 1 670 г . ) .  Лтш. jand ags « сосуд для 
питья» заимств. из блр. янд6iJпа (см . М.-Э. 2, 96). Заим­
ствования из руссн. ендова в нарельсн . ,  фин . , морд. э . ,  
саам.  тер. приводят Тойновев (Festschr. R asan e n  3, 1 и ел.) ,  
Рясявен (Festschri ft Vasmer 422). Тем самым отпадает объ­
яснение руссн. слова из монг.  qнnd aga « сосуд для питья» 
(напр. ,  Р у д н е в, Festschr. R asaпen,  3, 8), сомнительное 
танже в фонетичесном отношении. 

ёндыль « ремень в оленьей упряжне» ,  обдарен . (ЖСт . ,  1894, 
вып . l , 1 28). Согласно Бартеневу (там же) , из ханты (без 
уназапил источнина) .  Ср. ханты ienDe « с ухожилие , пово­
дою> (Карьллайнев ,  Ostjak . Wb. 1 74). 

Еникащ� - ирепасть в Керчи в Крыму, бунв. «новая нрепостЬ» ; 
из тюри. :  ер. тур. jaпi «новый » (родственные формы см. 
у Гомбоца 77 и ел .) и kala «нрепость, унрепление » (Рад-
лов 2, 235 и ел.) .  

· 

Енисей - рена в Сибири.  Из нганас. J e n tajea ,  энец. J edd osi , 
сельнуп . N'aп d esi «Енисей» .  Руссние познаномились с этой 
реной через одно из ю.-самодийсн. племен, в язьше ното­
рога обычному nt- ,  nd- соответствовало n, нан в .со врем. 
намасинсном; см. Паасонен, KSz 14 ,  56 ; Хайду 70 и ел. 
Прочие названия Енисея: нит. Кеш sнi (Шлегель , MSFOu 
9, 140} , сойон. К ат (Радлов 2, 1 202) , ханты Кбjёs « Иа­
менная ОбЬ » (Кавнисто , Festschr. Wichmann 426). 

енот - животное «Procyon lotor» (Мельнино в, Чехов и др. ), 
отсюда прилаг. енотовый (Гоголь). Возм . ,  заимств. через 
нем .  Genettkatze или голл. genetta из франц. genette, 
исп . ,  порт.  ginetta,  источиином ноторого является араб. 
JarnaH « соболиная ношна » ;  см . М .-Любне 335; Маценауэр 
1 84; Преобр. l ,  215.  

Енотаевск - город в бывш. Астрах. губ . ,  кал м.  Sine BalrasiJ 
«Г .  Енотае всю> ;  ер. монг. balrasun «селение,  город» ,  тюрк. 
balyk ; см. Рамстедт, KWb. 31 , 358. Первая ча сть русск. 
названия заключает в себе, во велком случае, тюрк. слово 
«новый>> : ер. тур. jani ,  чагат . ,  крым . -тат. jal)i  « новый >> , 
алт. , тел. , уйгур. jaiJy (Радлов 3, 60; 323; 329). 

енчить «думатЬ» ,  ряз. (РФВ 28, 54) . Темное слово .  Возм . , из 
польск. j�czec «стонать,  вздыхать» (см .  ячать) .  

епанча «нанидна , капюшоН>> ,  др.-руссн. япончица (СПИ), епапча 
(Домостр. R. 53). Из тур. japun5a «нанидна с капюшоном, 
попона», нрым . -тат. jаруп5у - то же и т.  д.  (см . Каннисто, 



FUF 17,  91 и ел.) ; см . Mi. TEl .  1, 315; Иорш, AfslPh 9, 
506; Мелиоранский, И ОРНС 7 , 2 ,  301 . Ср. японжi. 

ешiрх «наместник, архиепископ » ,  русск.-цслав. епар(ъ)хъ (Ант. 
Новrор.) ; из греч. Ё1tархо<;; см. Mi. LP 1158; Фасмер, Гр.­
сл . эт. 58. 

ешiрхия, церк. , «область, подведомственная епископу » ,  русск .­
цслав. , сербск.-цслав. 1€паръхиt<l. Из греч.  e1tapx ia - то же; 
см . Фасмер, Гр.-сл . эт. 58. Производное епархиальный ­
под влиянием польск. para fjalny «nриходский >> . 

епендит «вид плаща» , только русск.-цслав. ,  ст.-слав . ешнъдитъ 
(Савв .  кн.), из греч. E'ltevM't1J<;; см.  Фасмер, ИОРНС 12, 2 ,  
232; Гр.-сл . эт. 59. 

сперта «разодранная, изношенная одежда», онежск. (Подв.) .  
Неясно. 

епИскоп, др.-русск. еписпопъ, еписпупъ, ст.-слав . н:nиск"у-nъ 
(Супр . ) .  Из греч . e1tiaxo1to<;; см. Фасмер, Гр.-сл . эт .  58; 
ИОРНС 12, 2, 232. 

епискбпия << епархию> ,  русск.-цслав . ,  ст.-слав. Н:ПИСК\)ПИr.1, н:nи­
СК\)У"ПИ!а (Супр.) Из греч . E'lttaxo'lt� - то же ;  см.  Фасмер, 
Гр.-сл. эт. 59.  Ср. также бис-пуп. 

епИстола, чаще эпИстола «послание >> , книжное заимствование, 
возм. , через польск. epistola из лат. epistola .  Напротив,  
др.-русск. епистолия (Н естор, Жит. Феодос .  и др.) ,  сербск.­
цслав. 1€пистолиt<� - прямо из греч.  E'ltta'toЛ.�; см. Фасмер, 
Гр.-сл. эт. 59; ИОРНС 12, 2, 242. 

епитИмия, церк. , «запрещение, наказание за грехИ>> ,  др.-русск. 
епити.миt<�, 1€пити.ми1<1, опти.ми1<1, сербск.-цслав.  1€пити.ми1<1. 
Из греч. E'ltt'ti(..l. tov «наказание >>; см. Фасмер, ИОРНС 12, 2 ,  
232 и ел . ;  Гр.-сл. эт .  59 .  

епитрахИль ж. «облачение православного священника>> , народн. 
патрахйль, др.-русск. епитрахиль, также патрахиль ( Н о в­
гор. Иормч .  1280 г. и др.) ,  петрахиль (Антон. Н о вгор. (Л .)  
30 и ел.) .  Из греч. E'ltt'tpax�Л.tov; см. Фасмер, Гр.-сл . эт.  59. 

ер - название буквы ъ. Из ст.-слав. н:ръ - то же (И о. Екзарх) ; 
см. Срезн. I, 832. 

ёр(а) I. м. «задира, забиика , Gрод11га » .  Скорее всего , связано 
черещ>ванием с oriti �м. разорйть) ; см. Соболевский,  
ЖМНП, 1886, сент. ,  стр. 145. Ошибочно сближение с лтш. 
ei'rigs << сердитый, угрюмый>>, erruoties, << сердитьсЯ>> ,  лат. 
erro, -are « блуждать , заблудитьсл, заблуждатьсю> ,  др.-сакс. 
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tm « гневный» (Остен-Сакен, IF 23, 280) (ер .  ересь) ; точно 
так же это слово не родственно ёрш, вопреки Соболевеному 
(РФВ 66, 350) .  Ср. ёриип «насмешнию> .  

ёра l l .  «ивняк» , с.-в.-р . ,  печорсн. (Подв.) ,  сюда ж е  ёрпип « низ­
норослый кустарнин, таволга , Spirae a >> ,  сиб. (Преобр . ) .  1 1  
Заимств. из  номи j�ra «Карликовая береза, Betula n ana >> ,  
jor, jorpu - т о  же ; см. Налима, F U F  1 8 ,  23. Ошибочно 
сравнение с др.-инд. ii.raJ).yam « глушь, лес» (Горяе в, ЭС 
1 04; против см. Преобр. l ,  217) .  

ералаш « беспорядон, неразбериха » ,  диал . яралtiш, ярлtiш, ар­
лtiш - то же, танже - «игра в вист» . Заимств. из тюрн. ; 
ер.  чаrат . ,  узб .  aralas «неразбериха , смесь,  соединение, 
путаница , смятение» ,  тел . ,  шор. arlas << смесь, смешение»  
(Радлов 1 ,  256; 305); см .  Mi. EW 1 05 ; TEI .  1 ,  248 , Доп. 
1 ,  5 ;  2, 75; 1 88; Маценауэр 184. 

ерав, врав - народн. название ненцев, чердьшсн. (Этногр. 
Обозр. 45, 27) . Из манси joran «ненец>> (см . Наннисто; 
F UFAnz. 1 8, 62). 

еравдак, ярывдак «nередняя и задняя дуга нузова телеги; 
вид дрожек» ,  танже epauдtina ж. -- то же, терсн. (РФВ 
44, 91) .  Темное слово. Отсюда заимств. налм . jar!Jd'Og 
<шузов телеги» (Рамстедт, KWb. 216) .  

ербеза « беспокойный человек, непоседа , егоза » ,  ербеайть «его­
зиты> .  Абсолютно ненадежно объяснение из *е реза + лебезti 
«льстец» у Ильинского (ИОРЯС 1 6, 4, 1 9) ,  ноторый при­
впекает сюда также ёраать. 

ерболЫзвуть « стуннуть н.-л .  изо всей силы>> ,  танже « выпить, 
напиться» , кашинск. (См.). Темное слово. Ср. дерболЫапуть. 

ерветь ж. «СТаруха » ,  олонецк. (Нулин.) .  Неясно. 

ерга l .  « непоседа , егоза » ,  ёргать « бить мячом>> .  Возм. ,  к ёр 
и ёраатъ; см. Ильинский, ИОРНС 1 6, 4, 19 ;  Агрель,  Zwei 
Beitr. 45 и ел. 

ерга Il . «дере вянная рогатка с грузом для извлечения зато­
нувшей сети » ,  олонецк. (Нулин.) .  Возм . ,  связано с пре­
дыдущим, ер. другие примеры связи названий дерева и чело­
века. Ср. галуаа (выше) . 

ергак, ергач 1) << тулуп или халат на меху с низким ворсом, 
мехом наружу» ,  2) «казацное верхнее платье >> ,  сиб. (Даль) . 
Заимств. из тат. , кирг . ,  чагат. , тар. , алт . ,  леб. jaryak: 
1) << облезшая шуба, кожан, вытертая шуба» , 2) «шуба 
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мехом наружу,  доха »  (Радл о в  3, 1 36 и ел . ) ;  Mi. TEl . ,  Доп .  
1 ,  50 ,  1 34 ;  2 ,  1 34. 

ёргать , см. ерга. 

ЕргенИ,  мн . , <шрутой б е р е г  нижней Волги и его  продолжение 
до Маныча - водораздела Наспийсшого и Азовского морей>> .  
И з  налм .  ergэnэ « круто й берег ,  уте с ,  бывший СI{алистый 
берег К а с п и й ского моря, продолжение к югу гористых 
берего в Волги » ,  мон г . erg-ine, чагат .  iirkinii от монг. ergi, 
н а л м .  ergэ <шрут о й  берег>> ;  см .  Р амстедт , KWb. 1 24 .  

ерготат1. ,  ергочИ:ть « г о в о р и т ь  на л о м а н о м  pyccrc язьше » ,  вост.­
р уссн . (Даль) . Н е из  франц. jargon ( во преки Савино ву,  
Р Ф В  21,  29) . Tel\rnoe сло во .  [По- видимо му , з вуноподража­
тел�>ного п роисхождения ;  ер . аналогичное польск. szwargo­
tac  «го ворить на чужом язьше ,  не разборчиво лоно­
т а т ы> - T . j 

ердань ш .  « n рорубь во льду для водоосвящения в день бого­
явлению> ,  ди ал .  ёрдапь, ирдапь ,  ордапь ,  русск.-цсла в .  1€ръ­
дапъ « Иордаю> из греч .  'Iopaxv1J�; см .  Фасмер,  Гр .-сл . эт .  
60;  Преобр. I ,  216 .  Под влиянием этих форм блр .  Ердапь 
<< Рона » (XVI в . ) ,  ире образо ванное из лат.  Rhod aвus; см.  
Брюкнер, AfslPh 29, 1 32. 

Ерель , см . Орель. 

Ере�tИ:я , народн.  Еремей, Ерё.ма. Из греч .  'lвpвf.L ia\: . Св. Еремин 
считается в России по кро вител ем тяглового скота ввиду 
созвуч и я  со словом .ярё.м, .яр.м6; см. Налужняцкий,  J agic­
Festschrift 512 .  

еренг ,  еренк « вид сукна » ,  XVI-XVIl вв . (Срезн. I ,  830) . 
Выведение из ср . -нж.-н.  hareв « волосяноЙ >> ,  hareп Kleid 
« вла сяница » (Ш. - Л. 2 ,  207) не о бъяс н яет конца сло ва . 
Произ ведение из монг .  eriiJge, iraiJga << П ел е р ина » ,  кал м . 
iriJgэ - то же (Ра мстедт ,  KWb. 2 1 0) сомнительно с точrш 
зрения реалии,  поскольку в др .-руссi{ .  язьше это слово 
фигуриро вало как предмет ввоза с Запада .  

ерепениться « вы х валяться,  задориться » ,  оло нецк. (Нулик . ) .  
СfJ м п и т е л ыю сближение с epona «хвастун>> (см .  Горяев ,  
эс 1 01).  

ерепестять «С бранью,  с горячностью заставлять работать», 
олонецн.  (Кулиr{ . ) .  Возм . , р а сширено из ерестйть. 

ерестИ:ть <шле n е т а тЫ > ,  олонецн .  (Нулик. ) ,  ереститься « з л иться,  
с е рд ит ь с Я >> ,  ерес(т)ливый « сварливыЙ >> . Несомненно , от 



ерес(т)ь «ЛОЖЬ» (см. ) ,  а не от ёр;  ер. Фасмер, Гр.-сл. ат. 
60 и ел. Н еприемлемо сравнение с перест « время метания 
инры» , перестить «метать инру» , вопрени Преобр. (I, 600 
и ел. ) .  

ересь I . ж. « р�лигиозное лжеучение, ЛОЖЬ >> ,  народи. ересть, 
др.-руссн. , ст.-слав.  tEpECh. a'Lpsat� (Супр. и др.). Из  греч. 
a'Lpsaц; собств. « выбор» ;  см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 60 и ел. 

ересь II . м .  « вспыльчивый, сварливый человею> ,  народи. танже 
ересть .  Вероятно ,  тождественно предыдущему нан бранное 
слово.  Не родственно лтш. ei'rigs << гневныЙ >> ,  erestlba 
<<раздражительность » ,  лат. error «ошибна>> ,  гот. airzeis 
« блудный,  ошибающийся, заблуждающийсю> ,  др .-санс. irri 
«гневный» (вопрени Остен-Санену, IF 23, 380 и ел. ; 28, 
4 1 1  и ел . ;  Пересову 637; Вальде - Гофм. I , 41 7), потому 
что лтш.  ei'rigs является поздним заимств. из ср.-нж.-н. 
erre , errich - то же; см. М. - Э. I ,  571 . Данное слово срав­
нивают - та иже без особых оснований - с ершйться. 

еретИк; в говорах употребл. и нан ругательство: в знач. «черт, 
дьявош> ,  арханг. (Подв . ) ;  вообще нак ругательство,  оло­
нецн. (Иулии.) .  Др.-руссн. ,  ст.-слав. ( t- )6pETHK'l. a lps'ttx6� 
(Супр.) . Из греч. aips'ttx6� ; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 60 и ел. 

еретина « высший сорт шерсти (с молодых о вец) >> ,  тобольсн. 
(ЖСт. , 1 899, вып. 4, 492). Диал. форма от * jar{\tina (см. 
ярятипа, ярец). 

ерет:Иться «сердиться, ссориться» наряду с ереститься - то же 
(см. ) .  Вероятно, от epemun (см.) .  Совершенно иначе рас­
сматривает ато слово Пересон (666) , ноторый предполагает 
родство с греч. sps3iCoo «раздражаю, возбуждаю>> ,  а таюне 
Преобр. (l, 600 и ел.) ,  сближающий это слово с нерест. 

·ёрзать , ёраа «непоседа » ,  блр. ёрааць «снользить, ползти >> .  По 
мнению Ильииеного (ИОРНС 16 ,  4, 1 9) ,  восходит н ёрга , 
ёргать, куда он относит танже ерыащjть «сильно удариты> ,  
ерыащjться <<шлепнуться» .  Сомнительна связь с ёлаать, во­
прени Преобр. (l ,  2 14) .  Брюннер (FW 82) производит лит. 
erzdu,  erzdiПU (( ВОрЧу >> ,  erzinu «ДраЗНЮ>> ИЗ блр. ёрааЦЬ, ЧТО 
неубедительно. [См. еще М а х  е н ,  « Slavia » ,  23, 1 954, 
стр. 65. - Т. 1 

ерик «старица ,  высохшее речное русло со столчей водой; узний 
п ролив между реной и озером» ,  ю. -вост. (Даль) . Заимств. 
из тюри . :  ер. чагат. jarur « трещина , щель» ,  алт. , леб. , 
нрым .-тат . ,  тат. , тур. jaryk - то же (Радлов 3, 121 ; 1 33) ; 
ер. танже Фасмер, RS 2, 29, и яруга,  а танже арЫп. Непри­
емлемо сра внение слова epun с лит. 6ras «воздух » 
у Н .  О. Фальна,  Et. Stud .  5 и ел. 



ерихон - ругательство ,  ерих6нец - прозвище подьяqих ;  ерих6-
ниться « хорохориться, важничать, уnрямитьсЯ>> (Даль) .  
Первонач. ,  вероятно, шутл. сра внение хвастуна с ерихон­
спой трубой.  Возм . ,  отсюда ерих6нпа - вид азиатсного 
шлема ,  ноторое Преобр.  (1 , 2 1 6) обънспяет нан « ерихонсний 
шлем >> .  Неприемлемо сравнение с ёрш, ерошить, вопрени 
Горяеву (ЭС 1 04) , из ноторых последнее могло - самое 
большее - п овлиять на знач. слова ерих6ниться. 

ёркать << безобразничаты> ,  ёрпнуть << ударить » . По мнению И ль­
инеиого (ИОРЯС 1 6 ,  4, 1 9) ,  связано с ёрга <<Неnоседа» ,  
ёргать <<бить мячом >> .  Неясно. 

ерколтать «сгонять оленей в одно место и связывать при 
заnрягании одной веревной >> ,  мезенсн. (Подв) .  Из ненец. 
juorkal!Jadm « онружаты> от juorka « изгиб ,  угоЛ» ; см.  Ка­
лима,  F U F  18 ,  8. 

ерль1rа <шална с за гнутым нонцом ,  кот. пастух ловит бараноВ>> ,  
терсн . ,  герлЫга - то же, нубанск.  (РФВ 44, 9 1 ) .  См. гер­
лЫга. 

ермаi( « руqной жерно в »  (Преобр. ) ,  от чагат.  jarmak « раздроб­
лятЬ » ;  см .  Корш у Преобр.  I ,  2 1 6 .  Н еясно.  Неопределенно 
танже отношение н ер.м6лить << тереть » ,  вопреки Горяеву, 
ЭС 1 04 ;  иначе - ЭС 440. Имя собств .  Ер.мап происходит от 
Ермолай из греч .  'Ер!J-6Лао�. 

ермолафия « пустая болтовня» (у Крылова и др . ) .  Согласно 
Гроту (Фил.  Раз. I , 1 24) , Зе.11енину (РФВ 54,  1 1 4) ,  преоб­
разовано в языке семинаристов из ер.мол6й (см . )  под влия­
нием епитафия e'!tt'tatptov и под. ; см.  таt:же Преобр .  I ,  21 7. 
Ср . .молодафия «молодица ,  молодая женщина >> ,  сарапульск . ;  
см .  Зеленив,  там  же . 

ермолка «шапочка , е вр .  домашний колпаю> ,  унр. ярм:(Jлка, 
блр. яр.м6лпа , п ольск. jamulka ,  jarmulka (XV-XVI I I  вв . ) ,  
др . -руссн. е.мурлук:ъ «дождевин» (XVII  в . ;  см .  Срезн.  1 ,  827). 
Из  тур. jaymurluk «дождевию> :  j aymur  «дождь » ,  чагат. 
jamyurluk (Радлов З, 55 и ел. ;  3 1 0) ;  см . Бр юннер 1 98 ;  KZ 
45, 294 ;  Карлович 228.  Неверно Фасмер,  Гр . -сл.  эт. 6 1 .  

ермолои « собрание церк. гимнов» (eipt.Lo i ) ,  танже ир.11tал6гий ­
то же; из  гре q . e ipr-eЛOjtov - то же; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 
61 и Ир.мос. 

ермЫшка << сорт напусты , листья у которой поирыты борозднамю> 
(Даль) .  Н енсно. 

ёрник 1 .  <<развратнин, моТ » ,  ёрничать .  Н ёра 1 и разорИть. 
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ёриИR Il .  «иизнал поросль, нустарнию> (Мельнинов 7, 6 и др. ) .  
От ёра ll .  

epoмhrra, еромЫжиик «гуляна , бездельнин, негодяй» ,  от  ёра I ;  
см. Ильинсний, ИОРЯС 1 6 , 4 ,  1 9; Горяев ,  Доп .  2,  1 1 .  
Онончание ер. шеромЫга. 

ерощi «хвастун » ,  еропйть «хвастать , чванитьсю> .  Горлев (ЭС 
1 04) совершенно бездоказательно сравнивает с ерепениться 
(см . ) ,  а также с лит. rliplinu, -liпti « неловко ставиты> .  
Более вероятна связь с собств .  Epona, которое скорее 
образовано от Ерофей = греч . 'Iвр6&во<;, чем от Яропблп, 
вопрени Гиннену (ЖСт . ,  1 893, вып .  4,  стр . 449) . 

ерофеич - настайна на травах (Мельнинов и др . ) .  Получила на­
з вание по отчеству виноторговца Василия Ерофеича (Преобр. 
I, 2 1 7) или по отчеству цирюльнина с таким же именем, 
вылечившего в 1 768 г .  этой водной графа Аленсея Орлова 
(Анад. Сл. 2,  134) .  В состав  этой в одки входит трава ера­
фей <<hypericum perforatum » (3емлинсний 1 03 и ел . ) ,  назва­
ние ноторой у Преобр. (там же) не объясняется. Ср. пре­
дыдущее .  

ербха « упрямец, снлочнию> ,  ербшпа - то же,  ерошить .  Обычно  
связывают с ёрш (Берненер 1 ,  266  и c.)l . ;  Преобр.  I ,  2 17) 
и далее - с лит. ersklitis « терновнию> ,  лтш . erksis ,  er·ks�is 
<<Терн, СНЛОЧНИЮ> ,  ers�is ,  др.-ИНД. fk�aras << Терю> ,  f�ati 
<<нолет, толнает» ;  см .  Ягич , AfslPh.  2 ,  396 ; М. - Э .  1 ,  576; 
Пересон 841 и 964 . Едва ли это древнее слово. Скорее 
это образование с уничижительным суф.  -6ха от epona. 

ерпесИ:ть « болтать ,  х вастать, врать;  беспоноитьсл, тревожиться» ,  
олонецн. (Иулии . ) .  Возм . ,  н ерепениться. 

ере - вид гороха «Orobus» (Павл . ) .  Темное слово.  

ертаул << авангард, разъезд» (Даль) ,  ста р. 1€ртулъ, 1€ртоулъ, 
Соф. Врем. (Срезн .  I ,  832) . Из чаrат .  jortarul «ионный 
отряд, посылаемый для угона  енота и вообще для добычи 
и для грабежа » (Радлов 3, 427 ;  Ле Нон, Garbe-Festschrift 
6) ; см. Преобр. I, 2 1 7 .  

epyra, см .  яруга. 

ерунда (Тургенев ,  Леснов) ,  ерундйть . Следует объяснять кан 
слово семивареного лзына , из лат.  geruпdium; см .  Зеленив, 
РФВ 54, 1 1 5  и ел. ; Грот, Фил .  Раз .  2,  293. Ср. у Леснова 
( <<Соборяне» 423) уназание на ннижное происхождение 
слова ,  а танже на  форму герупда. Отсюда ерундИстика по 
аналогии статйстика и под. 
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ерунбк,  герунбк «угломер в 45°>> (Павл . ) ;  из нем.  Gehrung 
<< Плоскость, расположенная в косом направлении относи­
тельно п рямого угла и само это нап равление » (Гримм 4, 
1 ,  2 ,  стр . 2554). Объяснение из нем. Gehrholz, Gehrmass (Го­
рнев, ЭС 104) затруднительно в фонетическом отношении. 

ерупвтка «зевака » ,  тамб .  (РФВ 68, 399) . Темное слово.  

Ерусалвм , ст . -сла в. ffipN(CIIЛИMъ., из греч.  ' IерооосхЦр. наряду 
с 'Iepoa6Лup.cx (Влас - Дебруннер 27 и ел . ) .  Отсюда еруса­
дй;,tспая сдезri - шут л. название водки, ветлужси . (Мель­
ников 5, 249) , намека ющее на склонность духо пенства 
к спиртному. 

ёрш, род. п .  ерша - название рыбы ,  а танже, диал . ,  «зазуб­
ренный гвоздь » ,  народн. ерёш, с.-в .-р. (см. Шахматов ,  
ИОРНС 7 ,  1 ,  306 и ел . ) .  1 1 3нач . « гвоздь » ,  вероятно , более 
древнее ,  потому  что эта рыба имеет н о л ю ч 1ш на п ередних  
и главных жаберных нрышках (см. Верны-;ер 1 ,  454) . Срав­
нивают с л ит . ersk{itis <<Терновнию> ,  лтш. ers�is;  см. Нги ч ,  
AfslPh 2,  396; Лёвенталь , AfslPh 37 ,  392;  М . - Э.  1 ,  576 ,  
а таиже Потебня ,  ФЗ, 1 876 ,  вып .  2 ,  стр . 95 ,  где едва ли 
верно при влекается лит. kietas << твердыЙ >> .  Следует отило­
нить п редположение о заимствовании из ш в .  gi:irs « ерш» 
вопрени Мацепауэру (1 85) ;  см.  Mi. EW ( 1 05) . Соболевсний 
(РФВ 66,  350) пытается сб.'lизить ёрш с ёр(а ) , ер6ха. 

ершИться .  Обычно производят от ёрш (см . Соболе всний, РФВ 
65 ,  4 15 ;  Вервенер 1 ,  454). См . ер6ха . Едва ли более  веро­
ятно родство с др .-инд . Il"$yati << ревнует » ,  авест. еrеsi­
<< зависть ,  рвение » ,  англос. eorsi an ,  yrsian  << быть нерасполо­
женным н н . -л . >> , др.-санс .  irri << Неистовствующий ,  гнев­
ный » ,  вопрени Пересову (637) , Остен-Саке ну ( IF 23 ,  381 ) . 
Не возможно в фонетичесиом отношении сравнение Преобр. 
(1 , 21 7) с лат. hопеб , horrёre <щепенеть ,  приходить в ужас» ,  
др . -инд. hf�yat i  «Цепенеет » .  

ёры м н .  « суматоха ,  смятение» ;  с м .  выражение :  т6ры д а  ёры. 
По мнению Ильинского (ИОРНС 1 6 ,  4 ,  1 9) ,  связано с epгri , 
ёpiiun, ёрпать . 

ерьiга, ерьщшик « мошеннию> , ряз . (JRCт . ,  1 898, в ы п .  2, стр . 211). 
См . ярЫга, Ярый . 

ерь (м . ) - название буквы ь ,  <шягиий зван » ,  ст . -слав .  крь. ,  Ио.  
Ензарх (см. Срезн . I ,  833) .  

есаул «казачий чин ,  первый после атамана >> ,  yi<p . есщ}д, есаул, 
др .-руссн . Rtсаудъ (Сназ . Мам.  I I I ;  см.  Шамбинаго,

· 
ПМ р9; 



1:\отошихин 125 и др .) . Из чагат . ,  тур .  jasaul «распоряди­
тель , исполнитель повелений» (Радлов 3, 21 5 и ел . ;  Ле 
1:\о:к, Garbe-Festschr. 6) , аЗерб .  asaul ,  тат. jasoul; см. Mi . 
EW 414;  Преобр . I , 218. 

есень ж. «ясное небо » ,  олонец:к. (Рыбн .) . Из  лсеиь или *лсиъ; 
см . Ясный. 

есв, др .-русс:к . ,  ст .-слав .  ксн, сербохорв . jеси. Соответствует 
др .-прусс:к. essei ,  лит. esi , лтш. esi и имеет окончание 
-sei в результате контаминации нетематическоrо -si и тема­
тического -ei ; см. Ван-Вейн, AfslPh 36, 1 1 1  и ел. ; Эндзе­
лин, Apr. Gr. 1 57 ;  Lett. Gr. ,  § 596 . Далее ер . др.-инд. asi , 
авест. ahi, греч . rомер. eooi ,  арм. es «ты еси» ; см . Педер­
сен , IF 5, 48. Диал. также естu «ты есю> в былинах,  сиб. 
(ЖСт. 1 6·, 2, 27) .  Под влиянием формы есть - 3 л. ед. ч .  

если, стар. есть.аи (еще у 1:\арамзина), у:кр . ec.au, польск. 
jesli , др .-польс:к .  jestli, чеш.  jestli и т.  д . Из jestь li ;  см. 
Бернекер 1 ,  265;  Соболевский, Лекции 266; Преобр . l , 
218 ;  Сафаревичова у Френ:келя, IF 56, 229. Диал. также 
есть бы· << если » ,  с .-в .-р .  (Рыбн . ) .  [В русск. с XVI-XVII вв . ;  
сначала в зап.-русс:к. письменности, возм . ,  под влиянием 
польс:к. (П л о т  н и к о в а ,  «Труды ИнЯз >> ,  5 ,  1 954, стр . 224 
и ел.) - Т.]  

есмь1, др .-русск . ,  ст .-слав . кем-... и т .  д . ;  окончание -мы под 
влиянием мест. мы (см . ) .  Ср . :корень ecu ,  есть, есмь. 

есмь, др .-русс:к. ,  ст .-слав . кем�.  болr. с'Ь.м, сербохорв .  jесам, 
словен. sдm, чеш. jsem, слвц. som, др.-польск. jesm 
и т .  д .  1 1  Родственно лит. esmi, др .-прусс:к. asmai (ер . Энд­
зелин, Apr. Gr. 1 56 и ел . ) ,  др .-инд. asmi, авест . ahmi , 
ар м .  �m, греч . e lp. i ,  лесб. Ёр.р.t , ал б .  jam, гот. im; см . У лен­
бек, Aind . Wb. 18  и ел . ;  Бернекер 1 ,  265 и ел . ;  Г .  Майер, 
Alb.  Wb. 1 60 и ел. ; Траутман, BSW 71 . 

естество, ст .-слав . KCT�CTRQ rpuat� (Супр. ) .  Образовано ОТ 3 л .  
ед .  ч .  есть, как существо (см .)  от русск .-цслав . сущий. 
Ст.-слав . слово :калькирует греч.  ouaia; см. Младенов 163; 
Мёль , MSL 7 ,  355 и ел. 

есть 1 . ,  диал. ёсть,  укр .  есть, е, блр . ёсць, др .-русск. есть, 
ст .-слав.  кст-... , редко к, сербохорв. jест, эн:кл. je, чеш. 
jest, je, польс:к. jest и т. д .  1 1 Родственно лит . esti,  est, 
др .-инд. asti , авест. asti , греч. ea't t ,  лат. est, гот. , нов .­
в .-н . ist ;  см.  Бернекер 1 ,  266; Эндзелин, Apr. Gr. 1 58; 
Траутман, Apr. Sprd . 304; BSW 71 . Ср . также ес.мь, ecu, 
суть. 
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есть I l .  « слушаю(сь)>> ,  воен.  Из англ. yes « да ,  е стЬ » ,  сближен­
ного по народи. этимологии с есть I; см. Томсон 347. 

есть I I I .  См. е.м. 

есЬ1рь , ясЬ1рь м. << Невольник, пленный» (Даль). Из тур . , крым.­
тат . ,  азерб . , караим . (луцк. и тракайск. д-ты) jiisir - то же, 
нирг .  jesir (Радлов 3 ,  377).  

етер « нений ,  r<то-нибуды> ,  мн .  -и « некоторые >> ,  русск.-цслав . ,  
танже ст.-слав .  етер1. « кто-нибуды> ,  н .-луж. w6tery, диал. 
wotary, стар .  w6tory << иной, некоторыЙ >> (Нкубица) .  1 /  Род­
ственно умбр. etru << altero >> ,  лат.  cёteri (из *ce�etero-) , алб.  
t-jetrё «другой » ,  ирл . aitrech << раскаивающийся, служащий 
предметом раснаянию> .  Первый слог содержит и . -е .  местоим. 
основу е- ,  а- наряду с ei-, ai- ;  см.  П едерсен, Kelt .  Gr. , 
1 , 1 77 ;  Берненер 1 ,  419 ; Бругман, Grdr. 2, 1 ,  326; Вальде ­
Г9фм. , 1 ,  208 и ел . ; в начестве второй возможности Мейе 
(E t. 406) приводит сравнение с др.-инд. yataras, проти в  
чего см .  Бернекер, т ам  же.  

ефес (Л. Толстой и др . ) ,  также эфес, стар. гефес, Уст.  морск.  
1 720 г . ;  см .  Смирнов 1 1 4 . Из нем .  Gefass << эфе·с , рукоять 
шпаги>> (Гримм 4,  1 ,  1 , 21 28) от fassen « хвататы> ;  см.  танже 
Преобр. I ,  2 18 .  

еф:Имок - монета , Хожд. Нотова (1 625 г . ) 1 20; Гагара ( 1 634 г . ) 
75 и ел . ;  Иона ( 1 649 г . ) 81  и ел . ;  ефи.моr;, любспой «любек­
сний талер>> (Нотошихин 60) . Через польск.  joachymik от 
лат. J oachimicus из J oachimsthal - местн. н .  в Чехии, чеш. 
J achymov, где начиная с 1 51 8  г .  ченанился талер (свиде­
тельства о местн . н. встречаютел с 1 520 г . ;  см.  Профоус, 
2, 92); см. Грот, Фил. Раз. 2, 486; Фальк - Topn 1 35; Mi . 
EW 1 02, особенно 3уле у Шрёттера 285. 

ефимбн, церк. << большой nонаянный псалом Андрея 1-\ритского,  
читаемый на вечернем богослужении в nервую неделю ве­
ликого поста >> ,  др.-русск . .мефи.мон:ъ, Лаврентьевск. летоп . , 
танже с диссимиляцией пефи.мот-t'Ь, XVI-XVII вв . ;  см .  Со­
болевсний ,  Лекции 1 45 .  Из греч . f1s&'�f1tiiv - из слов п ро­
рана Исаии « с  нами бог . . .  » ;  см .  Фасмер, Гр .-сл . эт .  1 24; 
Преобр. 1 , 21 9 .  

ефибп,  также в rшчестве ругательства - «дураю> ,  др .-русск. 
1€фиопьскый « варварсний»  ( И ван  IV), сербск.-цслав . 1€фиоn'Ь. 
Из греч .  at&io7 « эфиоn >> .  

ефрейтор - nоен. чин,  н а  родн. лефрейтор,  ефлетур, ефлейтур, 
леф.летор, блр. л iхвейтор . Впервые ефрейтор у Петра 1 ;  
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см.  Смирнов 1 1 4 .  И з  нем. Gefreiter « освобожденный (от 
неноторых обязанностей рядового )» (с 1 589 г.; см. 1:\люге­
Гётце 1 92); ер .  Преобр.  I , 218 .  

ехать ,  см .  еду. 

ехибарка «Хибарна, лачуга » ,  моек. , яросл . (Даль) .  См . хибара. 

ехИдна, отсюда ехuдпый , диал. ахид - то же, яросл. (Волоцкий 
1 9) ; др .-русск . ,  с т .�ела в .  ( r- )ехиднd (Су пр . ) . Из греч . ёxtava 
« змея » ;  см .  Mi. EW 1 02 ;  Фасмер ,  ИОРЯС 1 2, 2, 233; 
Гр .-сл: эт. 62. 

еша « utina m » ,  тольно ст .-сла в . ,  русск.-цслав . , сербск .-цслав. 
1€Ша (Супр .  и др. ; см .  Соболе вский ,  РФВ 7 1 ,  432 и ел. ) .  Ве­
роятно, древний и . -е . оптатив * esiёt ,  3 л. ед. ч . - ер .  греч . 
et"'J,  др.-лат.  siёt, др .-инд. syat ;  см. Ильинсний , IF 28, 202 
и ел . ;  ИОРЯС 23, 2, 222. Менее вероятно nроисхождение 
из и .-е . местоим.  е- и - kio- « этот» (см. сей); см . Берне­
кер 1 ,  266 и ел. 

ешь - повел. ф.  2 л .  ед. ч.  Др.-руссн . fзжь, ст.-сла в. lаЖДh., 
польсн . ,  полаб . jedz и т .  д. Онончание изменено п о  анало­
гии -s(i) - 2 л .  ед. ч .  тематического наст. вр . ;  см . Соболев­
сний ,  Лекции 1 20 . См. ем. 

ещё, диал. ощ6, ищ6 (Лес н и в ,  KSchlBeitr. 6, 1 55) ,  др .- русск. 
още, унр . ще, €Ще, блр. аще, ст .-слав .  кште ё,; t ,  ou1tw , болг. 
6ще, й6ще, сербохорв .  jоште, jош, славен.  josce ,  jos, стар .  
jesce ,  ч еш.  jeste, стар .  jesce , слвц. este ,  польсн. jeszcze, 
в . -луж. hisce ,  н .-луж.  hysci ,  jeMi, полаб.  est . Наличие о 
за пределами  вост . -слав .  языно в на ряду с je объясняется 
условиями сандхи (см .  Мейе - Вайан 1 23 и ел.) .  1 1  Допус­
тимо родство с др .-и вд. at i  << выше ч .-л . ,  очень » ,  авест.  aiti ,  
греч .  ё"tt << еще >> ,  лат. et « И >> ,  гот. ip «и, но >> в сочетании 
с и .-е .  *qe  (др.-инд . са, а вест . са ,  греч.  ,; е ,  лат. que) ;  см. 
Мейе, Et . 1 55 ;  IF Апz .  21 , 85;  Потебня, AfslPh 3, 376; 
Преобр. I, 21 9 .  Но в таном случае пришлось бы предполо­
жить исходвое *etsqe ,  тан нан п раформ а *etqe (лат. atque,  
а вест. atca) неудовлетворительна в фонетичесном отноше­
нии.  Ср. выше аче, аще. Относительно s ссылаются на связь 
гре ч .  аф,  лат .  abs с греч . ci1t6, лат .  аЬ (Берненер 1 ,  454; 
Бругман, KVGr. 456), но п ри этом осталось бы необъяснен­
ным начальное о- ю . -сла в .  форм. С другой стороны, менее 
перспективна попытна исходить из *adsqe:  и .-е. *ad «к , 
при»  (лат. ad ,  др.-ирл. a d ,  гот . ,  др .-исл. at ,  д.-в .-н . а0), 
воп реюi Бернене ру (там же),  потому что этот предл .-при­
ста в:ка бодьше ни где не засвиде�ельствован в слав .  (слав. 
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* dvigпQ н е  является без у п р е чным п ри м о р о м ) .  Возм . ,  сл а в .  
с л о в о  родс твенно д р . -и п д .  accbli «до ,  н ,  на n роти в » (Мейе ,  
MSC 9 ,  375) ,  греч .  eo'ts «до ,  нон а >> ,  лат . usque ;  см .  И. Шмидт 
и Зубаты й ,  KZ 3 1 , 1 2 , 6 1 ; Бурда , KScbl Bei l i' .  6, 89 ; Собо­
JJ О НС I ШЙ ,  Ж М Н П , 1 88 () ,  с е нт. ,  стр. 11! 6 ;  Мла; (епов /1О6;  У л енбен , 
Ai в d . \VЬ.  !1 . [ Г р а п в о п  ( HES ,  25, стр . 104 и ел . )  оGънсняет  
с л а в .  j osl:o из  * j csl-jc .  Ср .  еще о с о т .  a'stwj « п о т о м , за т ем » ; 
с м .  А б а е в, И с т . -э ти м о л .  сло ва р ь , 1 , стр. НЮ. - Т. ] 

ж 
ж - седыш л  бунnа руссн . алфа в и т а , др . -руссн . н а : ш а н п о - жи­

в{;mе -- 2 л. мн .  ч. повел . н а н л .  от жити . Ч ислоnае знач . 
= 7 (толы\ о  в глаголице) .  

жаба I .  зе м н о водное  « Bu fo » ,  таюне « ангин а >> ,  унр. жаба , болг.  
жаба,  с с рбохорв . жаба ,  славен .  zаЬа ,  ч еm .  za !J a ,  СJJ ВЦ.  za b a , 
п о л ь с н .  zaba , в . -луж . ,  н . -луж.  zaba ,  п олаб .  zo iJ6 .  1 1  П р а с ла в .  
* g e b a  родственно др.-прусск gabawo <<жаб а »  (о словообра­
зовании см .  Эндзешш, Apr . Gr. 62) ,  др . -са кс . q uappa ,  ср . -ни­
дерл . qнарре « налим » ,  ср . -нж .-н . qнаЬЬе , q uoЬb e « влажная 
масса » ,  воз м . ,  танже лат. Ьйfо << лягушка » нан заимств .  из  оск.­
умбр . ; см. Лиден ,  St.u d . 85 ;  Н и д ерм а н , ВВ 25, 83 и ел . ; 
Ваm,де - Гофм . I ,  1 2 '1 ; Тра утман , Apr. Sprd .  334 ; Торп 61 ;  
Ншо г е-Гётце 4.6 1 ;  Ш п е хт 4.0. Со знач .  « ангина » ер .  другие 
назва н и н  болезней от названий животных у Шрадера - Не­
ринг а (1 , 64.5) .  Согласно Махен:у (Studie  1 23) ,  жаба счи­
тается в н а р о д и .  веро ваниях ведьмой ,  nриносящей болезни . 

жаба l l. «рОТ >> ,  олонецн. (Нулин . ) .  Возм . , н жабра . 

жабота « забота » ,  ю .-в . -р . , жиздр . (РФВ 4.9, 331 ; 7 5 ,  236) .  Пред­
полагают с вязь с забота , но п ри этом возн и н а ют фонети­
чесние трудности . Ср . жа бтаться. 

жаботать <шричать » ,  олонецн . (Иулии. ) .  Возм . , н жаба ll . 

жабра,  у н р .  жа бри мн . ,  блр .  же бры, болr .  жабри м в .  (Младе­
нов) , чеш. zalлa ,  сл вц. z iabra «Жабра ,  челюсть » .. Н а ряду 
с эти м :  бл р .  щйбры (мн . ) - то же и зебры (с м . ) . 1 1  Праслав .  
п рафо р м а и этимологи н ононч ательно не  установлены . Mi . 
E vV ( 4.05) срав ни вает с JI II T .  zi6bri s ,  z iobi·ys « rустера , вимба , 
Alлamis vim/Ja » .  Точно та н же недосто верно сравнение 
с англос .  ceaf l  << челюсты , др .-нсл . kjoptг - то же, нов . -в .-н. 
K i e fer - то же (Хирт,  В В  24. , 258 ;  Jiеви ,  IF 32 ,  1 64.) ,  п о­
тому ЧТО П О СЛеДНИе сбЛИЖаЮТСЯ С ЛИТ. zebeti , zeblu « еСТЬ 
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неохотно; грызть передними зубамИ>> , а вест.  zafare «рот, 
пасть,  зев» , др.-ирл . gop <шлюв,  рот » (см .  Н:люге-Гётце 
292 и ел.) .  Высиазывались танже предположения о родстве 
с др.-инд. jambhatё «хватает» и связи через чередование 
гласных с губа (Потебня, РФВ 4, 210;  Брандт, РФВ 24, 
1 79). Но ,  возм . ,  др.-инд. слово родственно cJJoвy зуб (см. 
Уленбен, Aind .  Wb. 97; Младенов 1 64). Ср . зебры. 

жабтаться «жаловатьсЯ>> ,  диал. жебтйться << заботиться, быть 
озабоченным, печалиться» , та иже жаботйться, жабчйться. 
Не следует отделять от жабота «забота » (см . ) .  11 Зубатый 
(AfslPh 1 6 , 422) сравнивает с лит . geЬU ,  gebёti « быть в со­
стоянии, мочы> ,  gebus <<умелый, привьшmий » , gebsвus <<опыт­
ный, способный» .  Сюда же относят забота нан связанное че­
редованием Преобр. (l, 239), Горяев  (ЭС 1 1 3) ,  что сомнительно 
в фонетичесном отношении. Эти слова не обязательно род­
ственны друг другу. Согласно Берненеру (1 ,  78), за-бота 
связано с б6тать. 

жав:кать <<Чавнаты> .  Новообразование, итер. от жевать. [Сюда 
же относится фонетичесний вариант жампать. Иначе см. 
Фасмер, ниже . - Т.] 

жаворонок, танже унр . ,  блр . ;  варяду с унр. жайвороноп, жай­
вiр, ж6рваноп, джевороноп, полаб. zev6rnak ;  см . Торбьёрнс­
сов 2, 95; Соболевсний , РФВ 70, 96. Ср. танже сповор6ноп, 
щевор6ноп. 1 1  Вторая часть от ворон, а первая,  веуоятно ,  
содержит звуноподражание,  связанное чередованием глас­
ных С руссН.-ЦСЛаВ .  гавраНЪ « ВОрОН» ,  боЛГ . гавран, сербо­
ХОрВ.  гаврав, славен.  gavraп,  чеш.  havran « Борош> ,  польсн. 
gawron « ворою> ,  в.-луж. hawron ,  н .-луж. gawron (см. Вер­
венер 1 ,  298; Маливовсний, PF 5, 1 1 7) или с цела в .  гаtt�ти 
<шариатЫ> (см.  Маценауэр, LF 20, 1 8) .  По мве_вию Потебни 
(у Преобр. I ,  220) , жа- связано с др.-инд. gayati «поет>> ,  
лит. giestu , gied6ti «петЫ> (ер. Понорный l ,  355).  Едва ли 
более вероятно объяснение руссн. слова из *жьрванъ от 
*zьr- « звать» ·  (см . жрец и т . д. у Брандта (РФВ 24, 1 77  
и ел.) ,  Преобр. ( I l ,  302)) или от  и.-е .  *gou- « бьш, норова » 
(см. говЯдо, а танже Погодив, Следы 147 и ел . ) ;  против см. 
Берненер, там же;  Булич, ИОРЯС 10, 2 ,  430 . Неприемлемо 
танже толновавне от zarъ, руссн. жар; см . Булаховсний, 
(ОЛЯ 7, 1 1 8), ноторый объясняет и *skovornъ из *skvoro­
vorпъ : skvara <<жара >> .  Что насается звуноподражания жа-, 
жай-, то Смаль-Стоцний ( «Slavia >> ,  5, 37) ссылается на унр. 
гайворон,  в нотаром он видит межд. гай-. 

жаrра «древесная губ.ка, трут, обгорелый фитиль » .  Связано с 
жагать <<ЖеЧЬ >> ,  чеm, zahati, zehati <<Же ч ь ,  обжигаТЬ >> , zehra 
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м .  <<жалобщию> ,  zehrati «жало ваться,  сетовать на к.-л . >> 
(Голуб 356) ,  сербохорв .  жагрити « обжигать » ,  далее ­
с жгу, жечь, из праслав .  *geg1·ъ ; см .  Mi. EW 466 и ел. 
Преобр. (1, 220) неоправданно сомне вается в указ .  этимологии. 
О труте у северновеликорусов ер .  Шрадер - Неринr 1 , 
309 и ел. 

жадать «желать,  жаждать » ,  укр . жадати, блр. жадаць, ст.-слав.  
ЖЛ\Дd'ГИ, ЖЛ\Д'fiТИ, ЖЛ\ЖДЖ, тtofts1v ,  3 t�iiv, чеш. zadati ,  СЛВЦ. 
ziadat', польск. zqdac ,  в .-луж. zadac ,  н .-луж. zedas . I J Род­
ственно лит. pasigend u ,  -gedafi , -gest i « ощутить недоста­
тою> ,  gedauju , gedauti <<желать ,  тосковать,  стремиться 
к ч .-Л . >> ,  gedu (gedzi i1 ) , gedeti << стремиться к ч . -л . ,  тоско­
вать по ч . -л . » .  С другой ступенью чередования: gбdas м. 
«жадность, алчносты> ,  godus  «жадный, снупоЙ >> ,  godziuos, 
godetis <<желать ,  жаждать » .  В слав .  был обобщен носовой 
инфинс наст. времени (см.  жажда); ер.  Бругман, Grdr. 2 ,  
3 ,  294; 382 .  Далее сюда же греч .  &socrcxcr&cxt · cxt't'ipcxt и с др.  
ступенью вокализма тt6&щ; м . ,  тtо&Тj ж. « желание ,  потреб­
ность ,  тоска » ,  а вест .  jaidyat << он просил » ,  ирл. guid im 
« прошу» ,  пф .  ro-gad ;  см . Фин ,  ВВ 1 6, 289; Педерсен ,  Mat.  
i Pr. 1 .  167  и ел . ;  Траутман,  BSW 84 и ел. ; Френнель, 
Zfs!Ph 20, 271 ; BSpr. 89;  Махек,  Studie 53 и ел.  Напротив, 
нужно отделять греч.  xcxvMvw « хватаю» ,  xsicrop.cxt (из *xsv3oo­
p.cxt) ,  лат. prehendб « хвата ю » ,  вопрени И. Шмидту (Vok . 1, 
73; KZ 23, 339). 

ЖаДНЫЙ, жадеn, -дnа, жадnо (Преобр. ) ,  унр. жадnuй « ГОЛОДНЫЙ, 
снупой>> ,  др.-руссн. жадьn'Ъ, ст.-слав .  ЖЛ\Д�нъ. 3t �1j'ttx6r; 
(Супр. ) ,  болr. ж··6деп , жедеп « Жаждущий » ,  сербохорв .  жедан 
«жаждущий» ,  словен. z�den. Связано с предыдущим словом.  

жажда. 3аимств. из цслав . ;  ер.  иснонное др.-русск. жажа, ст.­
слав .  ЖЛ\ЖДd 3i�cx (Супр.) ,  сербохорв .  ж��а ,  чана в . ,  славен. 
z�ja, др.-чеш. zieze,  др.-польск. zqdza ,  вин.  п. -q (см.  Лось, 
J agic-Festschr. 336). Из *z�tdia, см.  жадать. 

жажель << тяжелая обязанность, бремя,  обуза >> ,  смол. (Даль, 
nод знаном вопроса), др.-руссн. ж�>..жель м. <щепы> , цслав .  
ЖАЖЬЛ'Ъ « collare » ;  см .  Mi. EW 409; Срезн .  I ,  840. Темное 
слово. · Привлекаемое Минлошичем (там же) сербохорв.  
жежел, � пална , к ноторой привязывают пастушеених собаю> ,  
дt>угие относят к сло)Зу жеал (см . ) .  

жак 1 . <шошельковая сеты> ,  диал . ,  блр. жап. Через польск. 
zak - то же из д.-в.-н . ,  ср .-в.-н. sac от лат. saccus; см. 
Mi . EW 406; Брюкпер 661 . 
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жак I l .  « ученин наталичесной шнолы» ,  вnервые в Соф . Врем . ;  
см .  Срезн .  I ,  1 025 1 , унр .  жа/i << бурею,, n евчиЙ>> .  Через 
польсн. iak , чеш. zak <<учению> из народнолат. diacus , dia­
conus; см. Берненер 1 , 1 98 и ел . ;  Голуб 356.  

жакет, через нем . J ackett или п рямо из франц.  jaquette , про­
изводного от jaque « нуртка » араб.  происхождения; см. Га­
мильшег ,  EW 536 . 

жалеть , унр . жалiти, ст .-слав .  ЖdЛИ'ГИ oAoq:н)pecr&at (Cynp. ) ,  болг . 
жаля, жалея, сербохорв .  жалити , словен . zaliti , чеш. zeleti , 
слвц. zelet' ; с др.  ступеш,ю норпе вого гласного:  др.-руссн. 
же.ая << nечаль ,  снорбы . Ср. танже жаль . 1 1  Родственно лит. 
gelti , gelia , gelё « очень болеть,  жалитЬ » ,  gi lstu , gi lai'i ,  gi l t i  
<< заболеть » ,  лтm. dze1t <шолоть » ,  англос .  cwi:\lan << умирать » ,  
д.-в .-н . quёlan << исnытывать балы . С другим вокализмом: 
д.-в.-н.  quiil a ж.  << мучение >> ,  арм.  kelem « мучаю ,  терзаю» ;  
см.  И .  Шмидт, Verw. 43 ; Мейе ,  MSL 8 ,  1 65 ;  Цупица , GG 85; 
М . - Э. I , 54; Траутман ,  BSW 83 . Н еобходимо отделять от 
желать; см. Мейе,  MSL 1 4 ,  373 . 

жалить, см.  жало. 

жашшй. См. жалеть и жаль , НО жалкий « МИЛЫЙ ,  дорогой» ,  
жиздр .  (РФ В  49,  331 ) .  Связано с желать .  

жало, унр .  жал6, блр .  жал6, ст .-слав .  ж�ло XEV'tpov (Супр . ) ,  болr. 
же.ао, славен .  zelQ, nольсн.  ia,dlo , нашуб . zaпglo ,  полаб. 
ч>dlii . 1 1  Праслав .  *z�d lo  « Жало » диссимилировано из *geldlo ; 
ер .  лит. ge lti « колоть ,  жалить » ,  лтш. dzeit - то же , лит. 
geluoпis «жало >> ,  лтш .  d zf;J luoпis,  dzeluoпs - то же, греч. 
МЛЛ.t&е� « осы >> (см . Миннола , Mei.  Bel iC . 1 1 9 ;  Mi. EW 409; 
Махен,  Recherches 70 и ел . ;  Фасмер,  Zfs!Ph 20, 399; Френ­
нель , KZ 63 ,  1 74 и ел. ; Буазак 1 74) .  В фонетичесном отно­
шении ер. дЯтел. С др .  стороны, пытаются связать слав. 
слово с лтш. d z�nuols <<жало » ,  лит. genys « дятеш> ,  лтш. 
d zenis - то же , др.-пруссн . geпix <щятел» , лит.  geпu , gii'iti 
« гнать (енот на пастбище) >> , руссн. жать, жму, ст.-слав. 
Г't.Нd'ГИ « rнаты , лит. gifiklas «оружие >> (см. Зубатый ,  AfslPh 
1 6, 425; М .-Э. I, 545; Буга ,  РФВ 75, 1 56 ;  Траутман ,  BSW 
86) .  Поснольну эти балто-слав .  слова родственны греч .  
{}e {vw « бью,  nоражаю» ,  др.-инд. hanti « бьет,  убивает>> ,  лат. 
defendб,  offeпdб (сюда же, согласно Лидену (Verm. 66 и 
ел.) ,  норв. gand , gaпn <шолышен, заостренная nална » ) ,  nер­
вая этимология в смысловом отношении бoJiee  вероятна ; 
ер. Махен, там же;  ZfslPh 20, 5 1 . 

1 V Среан . ижак'Ь ; см . 1·ам же. - Пр и.м .  ред. 
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жалованье - П роизводное от жаловать, др.-руссн. жаловати 
«любить» ,  ст .-с ла в .  Ж dАОGd'ГИ nвv&eтv (Суп р .) ,  бук вально « да­
рить ч .-л . из люб ви без  п ра воного основанию> ;  см . Потебня, 
РФВ 3, 1 89 ;  Преобр. I, 221 . Ср . .мuлостыия. 

жаль ж. , унр . , блр .  жаль, др .-русск. жаль - то же, ст.­
слав .  ЖdА� << гробница » ,  f1Y7Jf1ETov (Мар. ) ,  болг.  жал «горе, 
снорбы> ,  сербохорв. ЖаО «ЖаЛЬ,  ЖаЛКО » , СЛОВеН.  zaJ , род. П. 

zal i ,  чеш. zal « снорбь ,  печаль , горе >> ,  сл вц. zial', польск . .  
ial « печаль » ,  в .-луж. ze l ,  н .-луж. zal .  Ср. также жалеть. ! !  
Родственно лит. gel a «жестоная боль , мучение, мука » , 
geJ ti «болеть , жалить » , д.-в .-н. quala « муна » наряду с qul!­
lf!.II «испытывать острую болЬ» ,  арм.  kel « нарыв » ; см.  Мейе, 
Et .  265; MSL 8 ,  1 65 ;  1 4 ,  373; И .  Шмидт, Verw. 43 ; Младе­
нов , RS 6 , 293; Траутма н , BSW 83;  Педерсен, Kelt .  Gr. 2, 
460; Торп 62; М . - Э.  I ,  541 ; Хюбшман 459. С др.  ступенью 
чередования:  ст.-слав . ,  др .-русск . Ж€AI<I &p'ijvщ (Супр . ) .  См. 
желя, 3/сля. 

жамна « вид пряника » , ряз . ,  астрах. (РФВ 63, 1 29). От жам­
пать , жать. 

жамкать «сильно жатЫ > , олонецr<. (Иулии . ) .  От жму, см . Mi. 
EW 408. [См . жавпать . - Т .] 

жандарм, через нем. Geнd aгm или непосредственно из франц. 
geнd arme.  

жанр « вид произведения иснусства или литературы» . Из  франц. 
ge nre от лат .  genus,  род. п .  generis  «род>> .  

жар, местн. п .  в жару, унр. жар, болг .  жар, сербохорв . жар, 
словен .  zar, чеш. zar, слвц.  ziar, в .-луж . zarliwy <<ре внивый » .  
Др. ступень чередо вания: цслав .  жеравъ « candens » ,  а также 
гореть. 11 Прасла в .  *gёrъ, родственно греч . &epf16� « теплый » , 
&spo� ер. р .  « летний зной, жатва » ,  др .-инд. haras ер. р .  
«жар, пламю> ,  др .-п руссн . gorme «жар» , лтш. garme «тепло >> ,  
лат .  formus « горячи й , теплый» ,  арм.  jerm , фриг. , фран. 
*germo- «теплый» ;v см .  Траутман, BSW 79;  Rречмер, Einl .  
203, 231 ; Буга , Svi eti m o  darbas,  1 921 , .М 1 1-1 2;  стр. 83. 
о .  д.-в.-н . ,  нов .-в.-н. warm «теплый » см . Хольтх а узен , Аwп . 
Wb. 332 и в ыше на варйть . Сюда же жар-кий , гореть, угар. 

жаргон, из франц. jargoп << Наречие,  жарrою> ,  нотарое произ во­
дят из rа"лло-ром .  _ *gargoпe « болтовня » . 

жарбвый, жарбвчатый « высокий , стройный» ,  с .-в .-р . (Рыбн. ), 
вологодск . ,  сиб . , оренб . , танже жаравый. 11 Н енадежно срав­
нение с лтш . gчs «долгий , далекий » (Потебня у Горяева, 
ЭС 106); относительно лтш. сло ва ер. М . - Э.  l, 607 и ел. 
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Н еубедительно также сближение жаравый с жар, жарпий 
с исходным знач . « годный к топке, дающий жаркое пламя» 
(Преобр. 1, 221) .  [Дальнейшие материалы о слове и новую 
этимологию - к и.-е. *gher- <<расти» - см.  В. А. М е р  к у­
л о в а ,  «Этимология» ,  М .�  1963, стр. 79-80. - Т.] 

жароль <<растение вроде герани» ,  смол. (Добровольский) ,  ер. 
журавль, а также греч . j8pav�ov : jEpavo� «ЖураВЛЬ» .  

жарт, род. n .  жарта, жарты <<шутки» , зап. (Даль), между про­
чим, у Куракина (1 705 г . ;  см.  Христиани 16), укр. ,  блр. 
жарт. Через польск. zart, чеш. zert из поздне-ср.-в.-н. 
schёrz «Шутка» ;  см. Mi .  EW 410;  Брандт, РФВ 25 , 225; 
Брюкпер 662. Из польсн. заимств. лит. zartas, припимае­
мое ошибочно Прельвицем (стр. 500) за и сконнобалт. слово. 

жаслый «тепловатый» ,  яросл. (Волоцкий). Темное слово. Возм. ,  
связано чередованием с гасuть? 

жасмИн, стар. ясмии (Карамзин) .  Первое из франц. jasmin, вто­
рое - через нем.  J asmin. Перnопеточником франц. слова 
является араб .-nерс. jasamin; см. Литтман 86; Локоч 75; 
Гамильшег, EW 538. 

жатва, ст.-слаn . ЖA\TGd �ер�ар.6�, &еро� (Cynp . ) ,  болr. жЪтва (Мла­
денов 1 69), сербохорв. жетв·а , словен. ze tva , zetev, чеш. 
zatva . Далее ,  к ст.-слав .  ЖА\ТИ, русск. жать, жиу. Ср. др.­

. инд. hantvas « битЫ> (У ленбек, Aind. Wb. 357). 

жать 1. 1 л. ед. ч. жму (см.) , укр. жати, блр. жаць, цслав. 
жь..ти, сербохорв. жети, жм(:)м, чеш. zditi (из *jьZ-ZI;)ti?), 
в .-луж. zimac,  н .-луж. zimas. См. жму. 

жать 1 1 .  1 л .  ед .  ч .  жиу; укр. жt'iтu, жиу, блр. жаць, ст.-слав. 
жн.ти , Ж h.шж �epiCro (Супр. ) ,  сербохорв. жети, жаiЬ(:)м, словен. 
zeti ,  zanjem,  чеш. zfti, znu, слвц. zat' , znem, nольск. za,c, 
zn�. в .-луж. zec, ztш , н .-луж. zes, zeju . См. жиу. 

жах «ужас, страх» ,  жахать «приводить в ужас» ,  укр.  жах, жас 
<< уЖаС » ,  ПОЛЬСК. zachna,c Sil;) « СОДрОГНУТЬСЯ >> варяду С zas­
DII,C sil;) «прийти в ужас >> .  Ср. ужахщjться, а также ужас­
иуться и ниже , на ужас. Относительно х (как в страх) см. 
особенно Эндзелин,  СБЭ 70; Брюкнер, KZ 43, 303 и ел. ;  
Преобр. 1,  471 . 

жбан, род. n .  жбана «деревянный сосуд с крышкой» ,  отсюда 
жбаиить « nить nомногу (жбанами) » ,  укр. джбаи, абаи (также 
чобаи; см. Корш, AfslPh. 9, 496) , блр. жбаи, русск.-цслав. 
чьбаи'Ъ (с 1 144 г.) , чьваи'Ъ (с 1 1 1 9 г . ,  Юр. ев . ;  см. Срезн. 1 1 1, 
1 554) , зап .-болг. джибаи, джубаи (видинск. ,  см. Младенов, 
РФВ 62, 260 и ел.) ,  сербохорв. джбап, жбан, др.-сербск. 



37 

чьбанъ (Миросл. Ев . ;  см. Соболе всний, РФ В 64, 1 43) ,  чеш. 
cban, zban, слвц. dzban, польск .  dzban ,  zban.  1 / Родственно 
лтш. ciba «небольшая деревянная nосуда для норо вьего 
масла » ,  далее - сербсн.-цслав .  чьбьръ «кадк а » ,  болг.  чЪбър. 
чебър « ведро » ,  сербохорв. чабар,  род . п .  чабра,  словен. 
ceblJr, род. П. cebra <<ЧаН» , чеш. cber, род. П .  cebra , др.­
ПОЛ ЬСК. dzber, род. п .  czebru , в.-луж. cwor = лит. kiЬiras 
« ведро» ;  см. Буга, РФВ 67, 235; М.-Э. 1,  378; Эндзелин, 
ИОРЯС 1 5, 2 ,  219 и ел . ;  Ильинский, AfslPh 34, 3 ;  Собо­
левский, РФВ 7 1 ,  446 и ел . ;  Обнорский , ИОРЯС 19 ,  4 ,  
1 01 и ел. Балтослав .  слова с исходным знач .  << висячий со­
суд» связываются далее с лит. kibu ,  kibёti <<шевелиться, 
двигаться» ,  kimbu , k iЬt i  « висеты> ;  см . Зубатый,  LF 28, 
1 1 5  и ел. ; Лескин,  АЬI . 68. С др. стороны, Младенов (РФВ 
21 , 261) пытается отделить слав .  *сьЬаnъ от  балт. глаго­
лов и сравнивает его с греч . xбp.�"'J << таз,  лохань , чаша, 
лодка » ,  лат.  cumba <<челн» ,  др .-инд. kumbhas << горшою> ,  
авест. xu mba- « горшок, углубление » ,  нов .-в.-н. H umpen 
«чаша, нубоiо> ,  памирск. kuЫin «деревянная чаша » ,  польсн. 
kubek , руссн. пубоп. Необоснованно разграничение *сьЬапъ 
и *сьvаnъ, а также *сьЬьrъ и *сьvьrъ (Соболе вский, РФВ 
71 , 447) и сравнение форм на -v- с цевпа; следует также 
отвергнуть объяснение *сьvаnъ из Ьъсьvаnъ у Ильинеиого 
(AfslPh 34, 4), а также сопоставление сьЬаnъ с д.-в .-н. scif 
« судно»  (С:нок, AfslPh 35, 338 и ел.) .  [См. еще М о ш и н­
е к и й, J P ,  33, 1 953,  стр . 358. - Т. ]  

жбень «толстая ржаная лепешка» .  Сравнение с лтш. giЬt , gib­
stu <<Нагибаться» , лат. gibbus « горб, бугор , выпуклость, 
изогнутый» ,  норв .  диал. keiv «косой, наклонный, выворо­
ченный» ненадежно , вопреки Ильинскому (ИОРЯС 24, 1 ,  
124 и ел. ) .  Ср . о б  этих словах Вальде - Гофм. 1 ,  597; М. - Э. 
I ,  695, 698. Скорее ИЗ *жь.мепь ОТ ж.му. Ср .  жа.мпа. 

жбечбн <<льшовая веревка » ,  диал. По мнению Ильинского (ИОРЯС 
24, 1, 1 24 и ел . ) ,  родственно предыдущему слову и жибец 
(см .) .  Малоубедительно .  

ЖВаВЫЙ «ЖИВОЙ, боЙКИЙ ИЛИ реЗВЫЙ » ,  ЮЖН . ,  ЗаП. (Даль) , ПОЛЬСК. 

zwawy - то же. По мнению Mi .  EW (41 3) ,  родственно жи­
вой . Брюкпер (AfslPh 1 1 ,  1 1 6) объясняет его как заимстn. 
из польск. и пытается сблизить с жевать, ссылаясь на 
чеш. zvavy << болтливый » .  

жваR «смола лиственницы, применяемая нак очищающее сред­
ство» ,  диал .  От жвапать: жевать, жуЮ и живuца; см. Ли­
дев, Mei. Mikkola 1 20. 
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жвьiтний «быстрый» ,  брянсн . (РФВ 71 , 359) .  См. швЫдтшй. 

жrалить «броситы , с . -в .-р . (Барсов , Причит . ) .  Возм . ,  из *чь 
(см . что) и галить I I I .  

жrиль м .  « снулой» ,  олонецн. (Иулии.) .  Темное слово .  

жrу, жечь , диал .  инф .  жечй, жегчri, унр .  жгу, жечri, жегчй, жегтй, 
ст .-слав . Ж€ШТИ , Ж€ГЖ XO:'tO:xo: is tv ,  болг. жега, жежа «ЖГУ» 
(Младенов 1 65), сербохорв . жеtш, жеж!Jм,  др .-чеш. zeci,  zehu, 
польсн . zec , zg� . в .-луж. iec,  zhu; праслав . *zeg\) из *geg\); 
с др. ступенью вонализма: изгtiга. Относительно ь в ст.-слав . ,  
др . -русск . ж�rж (Савв . , Супр . )  ер .  Ляпунов 108 и ел . ;  
Мейе...,-Вайан 2 1 7 .  1 1  Родственно лит .  degil , degti <<Жечь» ,  
лтш. degu, degt « гореть » ,  др .-ипд. dahati << горит, сжигает» , 
авест .  dazaiti, алб.  djek « сжигаю>> ,  аор .  dogja (Г .  Майер, 
Alb. Wb. 69), бретон.  devi « сжигатЬ»  (Педерсен,  Kelt .  Gr . 1 ,  
1 08 ; 2 ,  508) , греч.  'tE<:ppa << зола » ,  {ts1t'to:v6�· ti1t't6f1svo� (Гесихий), 
лат.  favilla << горячая зола, тлеющие уголью> ,  febris «лихо­
радка >> ,  ср .-ирл. daig << огонь » ,  сюда же лит. dagas <<жар, 
зной, жатва» , daga «жатва» ,  гот. dags «девы> ;  см.  Мейе, 
MSL 14 ,  334; Педерсен, K elt. Gr. 1 ,  108; Траутман, BSW 49 ; 
Берненер 1 , 1 82 и ел . ;  Брандт, РФВ 25, 223 и ел. Последний 
пытается объяснить начало слова в слав .  древпей ассими­
ляцией в 2, 3 л .  ед. ч .  *dzedzesi, dzedzetь после приставон 
*vъz-, * jьz-, *orz-, что неудовлетворительно в фонетичесном 
отношениИ. Берненер (там же) ищет следы стар.  слав .  d­
в чеш. dahneti << тлеть, расналяться, гореть » (но ер,. танже 
dachneti) ,  а танже словен .  диал . d &gnem d�gniti « испуснать 
лучи» .  Н еудовлетворительно предположение о nраформе 
с начальным g- на основании сравнения с лтш. dzedzlte, 
dzedziede  <шар, певспаханная нива,  голое, не оонрытое 
травой местО >> (Зубатый ,  AfslPh 1 6, 422 и ел.) .  Лтш. слово 
произошло из * dedziede вследствие дистантной ассимиляции 
(М. - Э. 1 ,  539) ; ер .  руссн. уг6р от гореть . Менее вероятно 
танже сравнение *zeg9 с др.-инд. jafij- « светить, гореть » ,  
jafijanabhavat <шылаю> ,  др .-исл . kvekva << зажигать » у Шефте­
ловица (Zschr. lnd . lr. 2, 271 ) ;  о пос-леднем см. совершенно 
иначе Хольтхаузеп (Awn. Wb. 1 67) ;  ер .  танже Махек, 
Recherches 84 и ел. 

жrут, род. п.  жrута 1 .  «факел, сирученвый из пеньки, намазан­
ный смолой или дегтем >> ,  2 . «крученый шнур , аксельбант » ,  
унр . жгут, джгут. Первопач . , вероятно ,  «шнур для зажига­
ния» , древнее прич.  наст. вр .  *zeg9t- к жгу; см. Фасмер, 
Mel . Pedersen 393; IF  42, 182 ;  Горяев, ЭС 107 ;  Преобр. 
(см. 1 , ·  223) считает этимологию этого слова невыясненной. 
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ждать , жду , унр . ждати, блр . ждаць, ст .-слав .  Ж Ь.ДdТИ, ж идж 
наряду с ж ь.дж &xozxscr&o:t ,  &.vo:f!-€vs t v  (Супр . ) ,  сла вен .  Zdet i ,  
zd iш,  др . -чеш.  zdat i ,  zdu ,  польсн .  Zdac ,  нашуб .  zdac .  11 Род­
ственно лит.  gei d ziu , geisti «жаждать ,  желаты , gaidas 
<< страстное желание » ,  др . -пруссн .  gёi de  «они ждут» ,  sengi­
daut <<Дости гаты> ,  д .-в .-н . ,  ср.-в . -н .  glt « алчность , снупосты> ;  
см .  Цуп ица , G G  1 73 ; Мейе,  MSL 1 4 , 349; Траутман ,  Apr. 
Spt·d . 336; BSW 82; Торо 1 34; Педерсен ,  KZ 38,  390; Mat .  
i Pr .  1 ,  1 67 ; K el t .  Gr .  I ,  1 36 .  Следует отделять лит . pasi­
gend t1 ,  pasigesti «обнаружить отсутствие,  х ватит ьсю (см . 
жадать ) и гот .  blgitan, Ьigat « находить » ,  воп рени И .  Шмидту 
(Vok .  1 , 73) .  

же, ж - усилит .  част . , особенно  после местоим . :  пт6 же, чт6 же, 
дал е е - уже , !JЖ.  Ср . унр .  же, др .-руссн . ,  ст . -сла в . Ж €  as, 
ЧЬ.ТОЖ € ,  1/И'I Ь. Ж €  «НИЧего ,  НИЧТО » ,  чеm. ze  « ЧТО» ,  -z В az 
«до тех  1 1 ор ;  но гда » ,  k dyz <шогда» ,  jenz <шоторыЙ >> ,  польсн.  
-ze и т .  д .  Др .  ступень  воналиама в сербохорв .  него «но ,  
чем» , НеГОЛИ <<НеЖеЛИ >> ,  руссн .  нежели; С Д О Л Г И М  гласным: 
в . -луж.  sto ha «что же ? »  (Mi . EW 68 и ел . ;  Преобр . I ,  224) . 1 1 
Родственн о греч .  -rs , др . -инд.  ha , gha , gha - усилит.  част . ,  
г от .  шi-k << меня» ; с др .  ступенью чередо вания:  лит .  nёsan-ga 
<< ибо » ,  betai-ga «НО>> ,  др.-пруссн .  а пgа << ЛИ »  (см . Потт , 
KSch lВe i tl'. 6, 257 ; Буга ,  РФВ 70,  1 08 ;  Бецценбер r ер , Е В  
1 6 , 248 ; Фортунатов ,  KSchlВe i tr. 8 ,  1 1 4  и ел . ; Траутман,  
Apr .  Spt·d . 338 ;  BSW 73 ;  Сольмсен ,  KZ 35 ,  47 1 ;  наряду 
с этим воаможно родство с r р е ч .  -&в  в в f&е  « е сли же» 
(см .  Мейе ,  MSL 8 ,  238 ;  20 ,  1 08 и ел . ). 

жебтаться «досадо вать , б ыть недовольным » .  См . жабота. 

жебурiiньи мн .  « в иноградные выжимки» , жибурЫ ньи м н .  «жилки 
в помидорах и др . овощах» , донсн. (Миртов) .  Вероятно ,  
ааимств . ;  ер .  тат .  ciipra «дрожжи, аанваска» ,  башн . sti pra , 
нааах.  copra , чув .  seprs «дрожжи, осадою> (Гомбоц 1 1 6 ;  
Фасмер,  Kretschшer-Festschr. 277 и ел . ) .  И а  того  же источ­
ника происходит нов .-греч.  'tcrt1toupa'1 << виноградные выжим юР> . 

жевать , жуЮ, укр . жути, жувати , жуЮ, сербсн .-цсла в .  жьвати, 
жую f!-1jpuxiicr&o:t ,  болг . прежuвам (Младенов 1 64) ,  славен .  
preZivati <шережевыватЬ » '  др .-чеш. zvati ,  zvu ,  слвц. z va t ' '  
zujeш,  ПОЛЬСIС ZUC , ZUjf;) , ZWa C ,  Б .-луж. zwac , zu jн ,  Н . -луж. 
z us,  zuju, полаб. zAvat. 1 1  Родственно лит. ziaunos,  мн. «Жабры, 
[диал . ]  челюстИ>> ,  лтш. zafinas «жабры, челюсти» , болг.  жуна 
<< губа >> ,  лтш . zaunat « есть помногу » ,  д .-в . -н .  kiuwaн,  ср . -в . -н .  
k i u \ven «жевать » ,  анrл .  chew,  нов .-п ерс .  J aviden <<же вать » ,  
афг . zovu]  <<Же ваТЬ » ,  арм .  k iv, род.  П .  kvoy <1древесн а л  
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смола » , во ,  по-видимому, не лат. gin-giva <<Десна » ;  см. Лидев, 
Armen. Stud . 68; Mel.  Mikkola 1 1 9 и ел. ; Зубатый , IFAnz. 
3, 162; И .  Шмидт, KSchi Beitr. 6 , 1 33 ;  Траутмав, BSW 372; 
М. - Э. 4, 791 ;  Хюбшман, Pers. Stud.  49; Хорн, Neupers. 
Et. 93. 

жезл, род. п. жезла, народи. жеаел « nална , 1\ ноторой привязы� 
вают упряжных собаю> ,  нолымск. (Боrораз), ст.-слав .  Жh.ЗА"Ь. 
ра�ао� (Супр . ), болг. жеаъл (Младенов 1 65), сербохорв. жежеJЪ 
спална, к ноторой пастухи привязывают своих собаю\ ,  
чеш . ,  слвц. zezlo  « снипетр» .  1 1  Обычно ераввивают с д.-в.-н. 
kegil «колышею> ,  нов.-в .-н. Kegel (Бецценбергер-Фик, 
ВВ 6,  237; 27, 1 44; Педерсен, KZ 38, 420; Младенов 165; 
У левбен, РВВ 26, 300), но последнее сближается та иже 
с лит. zagaras « сухая веточка» ,  zaginys << столб» (Беццен­
берrер, там же; Хольтхаузен, Awn. Wb. 147), ноторые 
нелегко объединить вместе со сла в. словами. Чревато 
трудностями, далее, сближение Младенова с жsrж (см . жгу), 
ибо при этом нельзя объяснить а. Фонетически невозможно 
сравнение жеал с др . -исл . geisl <шрут, луч» ,  вопрени 
И .  Шмидту (KSch!Вeitr. 7, 240) , а танже с лат.  virga «nрут, 
J!ОЗа>> (Хирт, РБВ 24, 258); против см . Вальде 841 ; Мейе, 
Et. 420. Напротив, представляет интерес привлечение арм. 
gzir, род. п .  ед. ч .  gzri <шамыш» (из *gizir), согласно Лидеву 
(Armen . Stud.  7 1 )  и Петерссову (ArArm. Stud.  1 1 2  и ел.) .  
Лтш. zizlis, zizls <шалка, посох» заимств. из др.-руссн. 
жьалъ; см. М. - Э.  4, 730. [Против сравнения с д.-в .-н. kegil 
см. Т р у  б а ч е в , Славяпение этимологии 24-27 . - «Ези­
коведско-етнографски изследвания в памет на анад. Ст. 
Романски» ,  София, 1 960, стр. 1 37-140. Там же попытна др. 
этимологии. - Т.]  

желабблка «шишка» ,  диал. ;  по Буге (РФВ 75, 1 56), из *zelbolъka; 
ер. голова и жолвь. Сомнительно.  

желатИн. Из франц. gelatine «желатин , студенЫ> от лат. gelatus 
«замерзший» .  

желать, жешiю, укр. желати, ст.-слав. жsмти, жsл'kти E1tt3up.etv, 
3€Лetv, болr. желая, сербохорв. жеJЪети, желfiм, словен . 
zel e�i, zelfm, др.-чеш. zeleti , zeleji «жалеты> ,  слвц. zelet'. l l  
Форма на -eti древнее, чем на -at i ;  родственно греч. 3€Лw, 
е&€Лw «желаю» ,  буд. &еЛ�аw, аор. €&€Л1Jаа, rpaЛ1Ce t '  &€Леt 
(Гесихий); см. И .  Шмидт, KZ 25, 1 7 1 ;  Мейе, MSL 1 1 ,  14; 
14, 27; Фин l, 416 ;  Траутман, BSW 83. Нужно отделять 
от жаль и жалеть. Ср. галить «Желаты> .  Родство с желудоп 
(Махен, LF 52, 343) едва ли приемлемо.  [По мнению Зуба-



4 1  

того ( «Stud i e  а c lanky>> ,  I , 1 949,  2, стр .  1 29), желать 
нельзя отрывать от жалеть, руссн. -цслав .  желfзти 1tav{}arv; 
см . еще Уленбен, РВВ 27 , 1 25 .  Френнель (LP, 3 ,  1 95 1 ,  
стр. 1 1 8) относит сюда же  лит. gelti , лтш. dzelt «нолотЫ> . - T. J 

желвак, та иже жолвь ж. , желвуй - то же, унр. желва:к, сюда же 
чеш. Zluna « золотух а » ,  словен.  zHva «железа >> ,  лтш. dzelva 
<шрипухлость на ноже» .  Вероятно, н жомь «Черепаха » ,  
руссн.-цслав .  желы, -ъве , сербохорв. желва,  словен.  zelva 
<<Ч ерепаха » ,  чеш. zelva «Черепаха » ,  ПОЛЬСН .  z6lw , род. П . -wi; 
см . Буга , РФВ 75 ,  1 56 .  1 1  Слав .  слово родственно греч .  xsЛu<;, 
род. -vo<; «Черепаха ,  грудна,Я ПОЛОСТЬ >> ,  X€AOOV1j, ЭОЛ.  xйuva. 
<< черепаха » ,  ноторое Мейе (Et .  268; MSL 14 ,  376) связывает 
с жёлтый, лат .  ful vus ,  fl avus, д .-в . -н .  gelo « Желтый» ;  
см.  танже Видеман,  ВВ 27� 249; Шрадер ,  Sprachvgl . 2 ,  1 48. 
И злишне предположение о заимствовании сла в. *ze ly  из балт. ;  
ер.  лит. zelvё  от zelvas « зеленоватый » (Зубатый, В В  1 7 ,  327; 
AfsiPh 1 6 , 420) ;  п ротив см. Цупица , ВВ 25,  1 03 и ел. 
Неубедительно разграничение *zely «шишна>> и *zely « чере­
паха » и сближе�ие первого с греч.  �sЛо<; « стрела » ,  арм.  kel 
<<рана » (Мейе , Et .  270) или греч. rsЛrr<; « дольна чеснока » 
(Сольмсен, Beitr. 222; Буазак 1 1 02) .  Вряд ли связано 
с желвак, др.-инд. gul mas м.,  gulmam ер. р .  «куст,  п учок, 
опухоль в подчревной области»  (У ленбек, Aind . Wb. 8 1 ;  
Шпехт  1 48 ,  182) .  

желдiiк << солдат, воин, ратник, служилыЙ>> ,  стар .  (Даль) . Из  польсн. 
zoldak  «наемнию> от zolnierz - то же из ср . -в.-н. soldenrere 
«наемнию> ;  но польсн. слово может быть танже преобразо­
ванием ит. soldato;  см. Брюннер 665.  [Русск. слово - уже 
с 1 668 г . ;  см. Ф о г а р а ш и, «Studia Slavica >> ,  4, 1 958, 
стр. 64. - Т.] 

жёлдь 1 . ,  ж., растение « Ilex aquifo l ium» ,  стар .  желды мв.  (Ка­
тырев-Ростовсн . ,  XVII в . ;  см.  Гудзий , Хрест. 3 1 3) .  Ср. вяао­
желдь «Ilex angusti fol ium » ,  танже водожелдь . По  Mi . EW 
(407), к жёлудь, однано диал. жемдпа << тростник, из ноторого 
делаются дуд:ни» (Шахматов, ИОРЛС 7,  1,  300) указывает 
на первонач .  *жьлдь. 

жёлдь II . ,  ж. , растение <<Galium» .  В связи с ж е л т о й  о н р а с н о й  
ц в е т  о в Преобр. (1 ,  235) пытается объяснить это название 
из *zьltь и связать с жёлтый. Н аличие -дь по-прежнему 
представляет затруднения. 

желе, ер. р. , «фрунтовый сок, застывший студенистой массой» ,  
стар .  желеи , со  времен Петра 1 ;  см . Смирнов 144 .  Из франц. 
gelee «сгустою> :  лат. ge l a tus << замерзший » .  
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желеду, желести «плати т ь ,  искупать вину>> ;  только др.-русск . ,  
ер.  ст.-слав . ж лtсти, жлtдж наряду с ж мсти , жмдж &:7to-cf­
vstv (обе формы в Суп р . ) .  1 1  Вероятно, родственно гот. fra­
gil dan « отп латить , вознаграждаты , д .-в .-н . geltan «уплачи­
ватЬ » ,  др.-исл. ·gjalda « оплатиты ; см.  Траутман, BSW 82; 
Rнутссон, ZfslPh 1 5 ,  1 40; осташ.вые сближен.ия - с греч. 
'tsЛ{}o�· xpso� (Гесихий) и ocps fЛro, оср€Л.Лrо «л должею> - совер­
шенно сомнительны ,  поскольку -сsЛ{}� следует скорее 
связывать с 1:€Ло�; см. Остхоф ( IF 4,  269) ; Буазак (731 и ел . ) ;  
Гофман (Gr. Wb. 357)  п ро т и в Бецценбергера (ВВ 1 6, 253), 
Фина ( 1 ,  416 ;  ВВ, 1 7 , 322), Фнлы,а-Торп а  (I,  31 8), Торпа 
( 131  и ел.).  Заимствование из герм. невероятно ввиду осо­
бенностей вокализма в слав . ,  вопреки Стендер-Петерсену 
(325 и ел. ) ,  Кипарекому (1 90 и ел. ) ,  Улецбеку (РВВ 30, 276). 
Н едостоверно также родство с ирл. gella im «обещаю>> 
(Стоi<с 1 1 3) .  Русск. -ле- после ж- является закономерным 
только п еред гласными переднего ряда . 

железа , м н .  железы, диал.  зелеаы, та кже залоза, зол6за, укр. за­
лоза, блр.  залоза, др.-русск. желоаа, железа, цсла в. жлtза 
«gland u l a » ,  болг . жлеза (Младенов 1 68) , сербохорв.  жлиjезда, 
СЛОВеВ.  Zl eza, Др.-чеm.  z\eza, чеm. ziaza, СЛВЦ. z\aza,  ПОЛЬСК. 

zolza , в.-луж. , в .-луж. zalza ; см. Торбьёрнссон,  l , 1 07 . 1 1  
Сравнивают с лит. gEH ezuones,  geleznnes, geleztiпes, gelezau­
nёs мн.  «железю (Буга,  РФВ 67,  240, 249; Траутман, BSW 84), 
далее - с арм. gelj-k' «железы» ;  см. Лиден,  Armen.  Stud .  71 ; 
Мейе,  MSL 1 3, 243 и ел. ;  Бугге, KZ 32, 5; Хюбшма н  433. 
Последвее Пересон (793) и Сольмсен (Be i tr. 223 и ел.) 
ераввивают с греч.  ysЛyt<; « головка или зубец чеснока >> .  
Ста р.  точка зрения о родстве с жёлудь (см . ) ,  греч. �аЛаvо<;, 
лат.  g l a n s, лит. gilё ,  лтш. d zi l e  (Торп 62; Цупица , GG 83; 
Траутман, Apr. Sprd . 338) сомнительна в виду арм. g-; 
см. также Вальде-Гофм. I, 604 и ел. [С.11ова железа 
и железо, вероятно, не следует отрывать друг от друга ; 
см. Т р у  б а ч е в, ВСЯ, 2, 1 957, стр. 34. - Т. ]  

железо , диал. зелезо, зялезо, укр. зал[зо, желiао, блр. зелезо, 
aadao, ст.-слав. жвлtзо oi37jpo�, ж вл'kЗIIЪ at81]poo�, болг . же­
л.Язо, сербохорв. жеJЬезо ,  словен. zelezo , чеш., слвц. zel ezo, 
ПОЛЬСI<.  ze l azo , в.-луж. ,  н .-луж. zelezo . 1 1 РоД{)ТВенно лит. 
gelezis, жем. geШ s , лтш. dzblzs , далее - греч. rомер. хаЛх6� 
« медь, бронза » ;  см.  И .  Шмидт, Vok . 2, 67 ; Шра д ер, Sprachvgl . 
2 ,  65;  Траутман,  BSW 83;  Шп ехт 26 и ел. ;  Младено в 1 65; 
Брандт, РФВ 25 , 224; М.-Э. 1 ,  543 и ел .  Согласно Мейе 
(BSL 24, 1 38) ,  Мейе-Вайану (510 и ел . ) ,  Микколе (Balt .  
und Slav . 41) ,  заимств. в древности из неизвестного воет. 
язьша.  Сюда же относили название занимающихсл новкой 
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меди 'ГsЛxivs;, 8 sЛr!vs;, но см. Шнехт ,  там же.  [Праслав .  
*zel-zo , снарее  всего ,  родственно ст . -слав .  Ж €ЛЫ « черепаха >> ,  
rреч .  ХSАЩ - Т О  же,  руссн. желваn, голова , , НОЛЬ С К .  glaz 
<шамень »  с общим исходным знач . <шамены> .  Мысль о заим­
ствовании из не-и.-е .  языков  ошибочна ; см .  Т р у  б а ч е в ,  
ВСЯ, 2 ,  1 957 , стр . 31  и ел . - Т.]  

жёшшуть <<ЖелтеТЬ >> ,  ПОЛЬСК .  zolkllqC - ТО же ;  СМ.  ЖеЛЧЬ , жёл­
mый; -n-, возм . ,  раз вилось из т в жёлплый, где т сохраня­
лось , снорее  всего ,  п о  аналогии с жёлтый. 

жёлн « большое нарыто для норма енота , нолода , нормушна » ,  
народн .  жолоп, с .-в . -р .  (см .  Ша хматов ,  И О РЯС 7 ,  1 ,  300) . 1 1  
Вероятно ,  t< жёлоб, т .  е .  из фо рмы *zь lbnь?  Ср .  ,ст . -сла в .  
llOI:Ott Ь. «разл и в ,  наводнени е » - от вода (Мейе ,  E t .  455),  
далее - зriвопь, запапь, зат6п. Менее ве роятна связь с лит.  
ge l <J a  « нарыто » ,  др . -п руссr{.  galdo - то же (Б уга , РФ В  67,  
250) ,  но то рое е д в а ли является исноннобалт . , но снарее  
заимств .  из ср .-в .-н . ,  нон .-в .-н .  ge l te  << сос уд для жидности » 
(сейчас в Тюрингии, Пфальце,  Нариuтии) .  Последнее  в свою 
очередь заимств . из ср . -лат .  gallёta « сосуд » ;  см.  Нлюге­
Гётце 1 96 ,  М . -Любке 3 1 3 .  

желна - птица «ДЯТеЛ » ,  «Picus mю·tiпs» ,  у н р .  ж6вnа, б л р .  жолnа, 
болг . Ж'ЪЛ/iа (МладеНО В 1 68), сербохорв . Жуна «ДНТеЛ » ,  
чанав .  жун а ,  сло вен .  zalna << зеленый дятеЛ >> ,  чеш. z luna ­
ТО Же ,  СЛВЦ. zlna,  ПQЛJ,СН. z6lna <<ДНТеШ> ,  В . -луЖ. zolma 
«Черный дятел » ,  н . -луж. zolшa « �еленый  дятел» . Родственно  
лит .  gi lna  «желна >> ,  лтш.  dzilna , «днтел » ,  далее обычно 
сближают с лит .  geltom�s «желтый » (Б уга , РФВ 75 ,  1 56;  
Тра утман ,  BSW 88;  М .-Э.  1 ,  550; В.  Ш ульце , Кl.  Scht· .  1 23) .  
Н апротив,  Maxer< (Zfs lPh 20, 50 и ел. )  нытаетсн сблизить 
это слово с лит .  gi l t i «жалит ь »  и родственными (см .  жил.ftть ) . 

желнИ:ца , желунИ:ца « болезнь желтуха»  колымск. (Богораз) .  
Связано с предыдущими и с жёлтый,  согласно Зубатому 
(AfslPh 1 6 , 425) . 

жёлоб, см.  жалоб.  

жёлон, см.  жёлн" 

жёлтый, жёлт, желта, жёлто, унр . жбвтий, болг . жълт, сербо­
хорв .  жут, ж. жута, сло ве н .  zolt ,  ж. z6lta ,  чеш. z l uty ,  слвц. 
z lty ,  польсн.  z6Hy , _ в.-л уж . ,  н . -луж. zolty. 1 1  Праслав .  *zь l tъ 
родственно лит .  geltas <<желтыЙ >> ,  лтш. dz(jl Ls - то же ,  др .­
пруссн. golatynan - то же,  греч. х6Лоr;, хоЛ� « ЖеЛЧЬ >> ,  лат .  
fe l ,  род. п .  fel l i s  юнел чь ,  желчный пузырt, »  (дре вняя основа 
на -в) , д . -в .-н . gal l a  «желчы> ;  см .  Траутм а н ,  BSW 83 и ел . ;  
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М . -Э .  1 ,  542; Вальде-Гофм. 1, 473 и ел. ;  Буазан 1 065 и ел . 
Ср . еще желнд, желчь . С рефлексом др.  задненёбного сюда же 
относится группа слов a6.rtoтo, аелёпый. 

желудок, -дка, укр. желудо-п, руссн.-цслав.  желудъ-пъ, др.-руссн . 
также желудь «желудою> (Домостр. К 41 ) ,  болг. желЪдъ-п 
(Младенов 1 65) ,  сербохорв.  желудац, словен. zelбdec, чеш. 
za l udek и zaloudek (Юнгман , 5 ,  828), слвц . zal tldo.k , польсн. 
zo�цdek , в . -луж. , н .-луж. zoldk.  1 1 Брюннер (Zfs\Ph 4, 2 1 8; Sl. 
etym. 665) и Младенов (1 65; KZ 45, 49) высказываются 
в пользу сближе ния с жёлудь, причем Брюквер приводит 
высказыва ние В. Потоцкого : Ьа i iolцdek od пiej (iol�dzi) 
паzwа п у podobno « ведь и желудок, вероятно, получил от 
него (жёлудя) название » .  Однано другие оспаривают это 
сближение ввиду интонационных разли�ий между обоими 
словами в слав . ; ер. особенно Мейе,  Et.  322; Миккола , 
В В  21 , 224 и ел . ;  Ма хек , LF 52 , 342 . Образование слав .  
сло ва на поминает лит.  ski l a nd is << Коп ченый свиной желу­
док, начиненный мясом» ;  см. Лескин, Bildg. 389; Лиден, 
KZ 6 1 ,  24 и ел. Этот корень , по-видимому, представлен 
в греч.  хоЛсiое<; мн.  « внутренности , кишни» ; см .  Френкель , 
ZfsiPh 20, 55; Бецценбергер, ВВ 2 , 1 54;  Шпехт 208; Траут­
м щ i ,  BSW 82; Б уазан 1065.  Англос. gl eпdr(i)an, g l etrian 
« n роглатыват t. , низ вергаться» , танже привленавшееся для 
сравнения, связано со ш в . gliпta <<скользиты> (Хольтхау­
аен, Aengl . Wb. 132) и не имеет с юда отношения. Более 
далени по знач .  д . -в . -н .  kёla « горло » ,  лат. gula - то же .• 
греч. оеЛеар « приманна » или же др . -инд. jаl ukа-<шиявна» ,  
нов. -перс. zelil, z a l u  - то ж е ,  нотор ые сближаются с др.­
ирл. gelim «глотаю » ( Кл ю,·е-Гётце 293) и родственны сло­
вам желудо-п, голод, глотать . согласно Махену (LF 52, 342 
и ел.) , Буазану ( 1 73) ,  Голубу (356) .  Формант -9dь  Махек 
связывает с лат. volvendus ,  secundus и т.  д., в то время 
нак Голуб (там же) предполагает 9dъ « (nожирающий) член 
тела » .  И то и другое гадательно.  Н едосто верно также 
сравнение *zel<;�dъkъ с гот .  kЩ>ei « чре во матери» , англос . 
cild « ребеною> ,  др.-шв. kolder ,  k ulder  «дети от одного брака,  
выводон,  детеныши» (Минкола, ВВ 21 , 224 и ел. ) .  

жёлудь , м . ,  унр. ж6лудь ,  блр . ж6лудзь , русск.-цслав . желждь �сiЛа­
Уо<;, болг. желъд, сербохорв. желуд , сла вен.  zelod , род. п . 
-6da, чеш. zalud, слвц. za lud ' '  польск . io�цdz ,  в . -луж. zoblz, 
н.-луж. zoluz. J l  Родственно лат. gla ns , род. п .  gla ndis «Же· 
луды , греч.  �ClAClYO<; (Ж. р. ) , арм . katin,  ЛИТ.  gi l e ,  ЛТХЧ. dzile ,  
др .-прусск . gi le ;  см .  Тра утман , BSW 82 ;  Мейе ,  Et. 322, 
М. - Э .  1 ,  549. 556; 732 и ел . ;  Френ келt, ,  Z fsi Ph 20. 55 и 
ел.; Хюбшман 457; Зубатый, AfslPh 16 ,  424. Далее, греч .  



желунйца - Жемойть 45 

�аЛаvо�, по мнению Швицера (KZ 66, 74) и Н'урциуса (Gruнd­
ziige 5 (474) , с вязано с �аЛЛФ << бросаю » ,  т. е. �аЛаvо�, пер­
вонач.  знач. <<уnавший плод, падаль » .  

желунiiца, см .  желпйца. 

жёлчь, ж . ,  укр. жовч, блр. жолцъ, др.-русск. зъ.лчъ qаще, чем 
Ж'Ъ.!lЧЬ , ст.-слав .  ЗЛh.Чh.,  хоЛ� (Ассем. , Мар . ,  3огр . , Са вв . ,  
Euch. Sin . ,  Супр. ) ,  болг. жлъч, жлъч1ш, сербохорв.  жу•I ,  
род .  п .  жучи, славен.  zбlc, чеш.  zluc, польск. z6lc ,  в .-луж. 
zolc , н . -луж. zolc . 1 1  Ст.-слав .  ЗЛh.Чh., др.-русск .  З'ЪЛЧЬ древ­
нее ,  чем форма на z-, поэтому все эти слова связаны с зе­
.лёпый и лишь вторично испытали влияние слова жёлтый; 
см .  Мейе,  MSL 14 ,  376 ;  Вондрак, Aksl . Gr. ,  393; Vgl .  Sl . Gr.  l ,  
641 ; Дильс , Aksl . Gr. 1 29;  Брандт, РФВ 25, 220 ;  Преобр.  
I ,  227 ;  Шпехт, KZ 56, 1 24 .  Прасдав. *zьlcr, получило с из 
-k-, которое ветречаетел также в ст . -слав .  ЗЛdКЪ цз *zol kъ. 
С формантом -t- выступает лит. tulz 1 s  «желчь »  из *zu ltis,  
ер.  ЛТШ. zults, zulkts - ТО Же, а также ЛИТ.  zalias « З еJiе­
НЫЙ>> ,  zoli'i « трава » ;  см .  Н идерман,  TZ 2 , 444 и ел . ;  м. - э. 
4 ,  750. Риснованпо предполагать праслав .  вариант на z-, 
вопреки Петерссову (AfslPh 34, 373 ;  K Z  47 , 296 и ел . ) ,  
Остен-Сакену ( IF 33 ,  207) ,  Траутману (BSW 84) , Цупице, 
(GG 1 7 1 ) .  Невероятно предположение о . том, что п ервонач.  
*zьlсь дало вторичное с;r.-слав .  ЗЛh.Чh. под влиянием слав .  
*zelenъ (вопрени Мейе,  Et.  265 ,  Мейе - Вайану 77 ) ,  потому 
Что форма *zьlсь нашла бы п оддержну в *zь ltъ . Поздно 
засвидетедьствованное жёлппуть (см . )  еще не я вляется 
достаточным доказательством древности этого слова ;  _",_ 
могло вознюшуть в форме *zьltlъ, где t в первую очередь 
могло сохраниться по аналогии zьltъ. Ср.  дflтел. 

желя «Жалоба, плач » ,  толы{О др.-русск. См. жаль, жля. 

[жеманный - от жать, жму; ер.  ужйм",и. - Т . ]  
жемера, жимера, жомера « осадон, выжимки » ;  вероятно, от жму, 

жать . 

жемжура «снорал, бойкая, вертлявал женщина >> ,  тульсн . ;  жем­
жур"'а « народи. пллсиа , с вертлявыми,  не всегда пристай­
ными движениями»  (Даль) . Сюда же жемжурить << Непре­
рывно говорить, сплетничать, хулить» . От жму (ер. же­
.маппица) и журйть. 

Жемойть « Жемайтил, Жмудь , Нижняя Литва >> ,  тольио др.­
русск. Же.моить, Же.моть (Мам. Сказ .  30) , жи.моиты мн .  
«жмуДины » ,  жемоитьс",ая земля (Псковси. 2 летоп. под 
1435 г. ,  стр . 28) , таюке же.моц",ой, прилаг . (Дювернуа, Др.-



46 жемчуг - женима 

руссн. ел. 49, 51  и ел . )  И з  лит. zemaitis «литовец, жи� 
тель Жемайтии,  жмудию> - от zemas ((НИЗКИЙ » ;  см . Пого� 
дин, БелиЬев Зборнии 1 72 .  См. ж.мудь. 

жемчуr, диал.  ве.мчуг, уир . же.мчуг, жепчуг, блр. же.мчуг, др.­
руссн. жепчугъ СПИ; впервые жьпчугъ в 1 1 61 г. в надписи 
Ефрос. Полоциой ;  таиже у Кирилла ТуровСI\ .  (См. Срезн. 
I,  855). Формы на з - Аппель (РФВ 3 ,  87) пытается объяс­
нить народноэтимологичесиим влиянием слова ве.млЯ. 1 1  Спе­
цифичесии вост.-слав .  слово,  восходящее и др.-тюри. ja пcti 
1)  «жемчуг» , 2) название Сыр-Дарьи ,  чагат. j andzti (Рад­
лов  3, 334) , вероятно, иит. п роисхождения (Радло в, там же;  
Иорш , ИОРНС 8, 4, 41) .  Ближайшим источником pyccr{. 
слова могло быть др.-чув. (волжско-булг . )  *3iп3ii (отr{уда 
и венг. gyongy «Жемчуг » ; см.  Гомбоц 80; Рясянен, Tat .  L.  
87) ;  ер . уйг .  jin5U, jбn5ii, тур . ,  азерб .  i ndz i ,  чув.  e пd ze ,  
нуманд . ,  леб .  cinci (Радло в 3 ,  2 1 18) ;  см. особенно Мелио­
рансний, ИОРНС 7, 2, 287 и ел . ,  который считает исход­
ной формой дат. ед. *5aпi":tira: им. *5aпcti,  в то время как 
Иорш (та м  же) допускает присоединение суф. -уг. Уеди­
ющно стоит др.-русск. ипчи «жемчуг» (Афан.  Н икит.) - из 
тур . ,  азерб. iпdzi ;  см. l\орш,  AfslPh 9, 504; Mi. TEl .  1 , 3 1 2; 
Шёльд, LG 1 7 . Согласно последнему, же.мчугъ заимет в . ,  
самое раннее, в XI  в . ,  т ак  как в противном случае в руссн. 
был бы представлен носовой.  

жена, жеnumься, укр. жоnа, жinna, блр. жаnа, ст.-слав.  ЖЕНd, 

jUV�, бОЛГ. жен,а, сербОХОрВ .  Жеnа,  СЛОВеН. zепа ,  ЧеШ. , СЛВЦ. 
zena «ЖеНЩИНа , жена >> ,  ПОЛЬСК.  zопа ,  В .-луж . ,  н .-луж. zona. 
1 1  Родственно др.-прусск. gеппо зв. п .  «женщина ! » ,  др.-инд. 

jani� «Жена ,  женщина» ,  gna « бОГИНЯ » ,  а вест.  gena-, j<J ila ,  
rna <<женщина, жена» ,  Jaiпi - то же, арм. kin ,  гот. qinб 
«жена, супруга» , qёns - то же , греч. ruv� , беот. ����� <<Жена » , 
ирл. ben, тохар .  А san, В sапа «женщина » ;  см. Уленбек, 
Aind. Wb. 1 3 ,  99; Траутман,  BSW 84; Apr . Sprd . 337; Пе­
дерсен, Kelt. Gr. 1 ,  47 ;  Файст 388; Торп 60; Лиден, To­
char. Stud. 30. [См. еще Т р у  б а ч е в, Терм . родства,  стр. 
105. - Т. ]  

женrель «джунгли>> ,  др.-русск. См .  джупгли. 

Женева, из франц. Geneve,  лат.  Genava лигурийсиого проис­
хождения (Грёлер,  Frz. ON 1 ,  50) . В руссн. редаиции <<По­
вести о Париже и Вене >> Жепева соответствует ит. Genova 
« Генуя» (см .  Брюинер, AfslPh 42,  1 1 6) .  

женима «наложница » ,  только др.-русск. ,  ст.-слав. ЖЕНИМd, др.­
чеш. zenima; соврем .  жепu.мый - прич. наст. вр. страд. от 
жепuтъ ; см. Долобко , Zfsl Ph 3 ,  1 1 1  и ел . 
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женИх, укр. жепйх, ст . -слаn .  ЖЕнилъ. , VIJfJ.(p i o; (Суп р . ) ,  с л а в е н .  i e­
nih , че_ш. ze пich,  пош,ск .  z e n i c h .  Образовано от  zeniti; см. 
М ей е , Et. 361 ; Вондрак,  V gl. Gr. 1 , 632 ;  Педе рсен , 5 ,  50 и 
ел.  См. жена. 

женский род - нальна лат .  genus femiп i n н m .  

жепь « стремяю<и,  ремни для лазания при добыче меда » (Даль).  
По м не н ию Б уг и (РФ В 75, 1 56), родст в е н н о  лит.  ge nys «ла­
з и r ю »  наряду с gei nys, лтш. dzeпis, cl ze in is - то же (М. - Э .  1 ,  
51t5 ) ,  по e i ,  возм . , здесь более дреnнее ;  ер .  лтш.  dzeika «вe­
p e n r<a >> и d z i ja , I<оторые Эндзелин (М . - Э.  1 ,  540) относит 
к жица ; е, n о з м . , и з  ь .  

жерав « г ор н щ п й , расrшлепныЙ >> ,  тольно др.-руссн. , цсл а в .  же ­
ра въ , ссрбохорn .  жера в ж. « раскаленный угол ь » ,  слове.н'. 
ZOГiiYiCa « ИЗЖО Г а » ,  Ч С Ш .  ze ra v y « П ОЛНЫЙ жара,  раскален­
Н Ы Й ,  жгу ч ий » , др . -чош.  zeravie ер .  р .  « расналенные уголью> ,  
та юке др.-руссiс жератъr>ъ « пе п ел , з о л а » . Связано чере­
до ванием гласных с гореть ; см. Траутман,  BSW 79. 

жердела - м ел rшй сорт абрикосо в « Ar·m eniaca vн!gari s » , танже 
жердёл, жердёля , жардёла,  воро нежс к . , допек.  (Миртов) ,  
жердёл (Шолохо в) ;  укр.  жердела. Заи мст в . из тур. zardaly 
« абр икос с горькой I< осточно й »  (Радлов 4 ,  891 и ел . )  от 
по в . -перс .  zar·dii li1  << золо той плод >> ; zard << золотоЙ >> (аве ст. 
za ir i ta- «желтый » ) ,  откуда ср .-гре ч . Ca:p-taЛ.ouv· -t&. �ep ixoxxcx, 
танже CrzpCrzЛ.ou ; см .  Зеттерстен,  МО 6, 200; 1:\релиц 63 ; Mi. 
ТЕ!. 2 ,  188, До н .  1, 68;  EW 399. 

жердь ж . , народи. жередь (Ша х матов ,  ИОРЯС 7 ,  1, 300), танже 
жерздь ,  тверск. (См . ) ,  унр . жердпа, блр.  жердзь, ст .-слав.  
жр�Д� 06pu (Супр . ) ,  болг . диал . жерт' << nланна» (Младенов 
1 66 ;  Afs!Ph 33, 1 4), ел о вен .  zrd , род.  zrd1 ,  чеш. zerd ' , 
ел вц. zrd ' , польсн.  zerd z ,  в . -л уж . zerdz ,  н .-луж. zerz . Фин. 
hirsi « бревна >> ,  эст. hirs «Жердь в изгородИ>> з а имств . . .  из 
др . -руссн . жьрдъ (Миrшола,  Beгtihr. 1 1 4 и ел . ;  Сетэлэ , УА Н 
304). Силвано чер<1до в а н и е м  гла сных с город (см . ) .  Н е ве­
ро н тно р одство с д. -в.-н.  g eгta « п р ут » , ср.-в.-н.  gert e , 
д .-в .-н.  gart <шол юч r<а , ш и н ,  рычаг»  (воп рени У ленбену 
(РВ В  H J , 520) , Цуп ицо (GG 173), Мл а денов у (1 66) , AfslPh 
(33 , 1 4)), ноторьrе н о ю , з л  о тделлть от гот .  gazds <шолючi<а » ,  
лат.  hasLa ;  с м .  Пальде - Гофм. 1 , 636 .  Сюда ж е ,  с рефлек­
со м др.  задпе нёбного , о т п о си т с н  зор6д , озор6д. 

Жеребей, -бья «Жребий ;  1\ УСОЧ е !\ (моталла И П ОД.) » ,  др .-руссн. 
жеребеи « р u :ш о й  о G р а а е ц »  (XV I  в . ;  с м .  Миююла , J agi c-
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Festschr. 361 и ел. ) ,  (ер.  в семантичесном отношении сер­
бохорв.  брбj «ЧИСЛО» :  брИТИ « резаТЬ, брИТЫ> ) ,  унр. жереб 
«жребий» ,  ст .-слав.  жрiшии , ждрi>sии xЛ:'ijpo<; (Супр. ) ,  болг. 
жребие, сербохорв. ждрИjеб,  ждреб, словен. zr�Ь, др.-чеш. 
hfebl , чеш. hfeb « rвозды> .  1 1  Родственно др .-пруссн. girbln 
вин. п. <<число» ,  д .-в.-н. kёrfan, нов.-в.-н. kerben .:делать 
зарубни , нарезать» ,  англос. ceorfan « нарезать , резать» ,  
греч . ура�ш «пишу, царапаю» ;  см .  И .  Шмидт, Vok . 2 ,  75; 
Фортунатов, Afs!Ph 4, 581 ; Траутман, BSW 87; Apr. Sprd . 
338 и ел . ;  Илюге-Гётце 296; Миннола, J agic-Festschr. 361 , 
и ел. ;  Буазан 1 55. 

жеребёнок, жерёбая (о нобыле, самне верблюда), жеребuться, 
жеребец, унр. жереб'ii «жеребеною> ,  жеребйтися «жере­
биться» , жеребець, блр. жеребе <<Жеребеною> ,  СТ.-слав. 
жpi>Eii\ 1twAo<; (Супр.  ), болг. жребе, сербохорв. ждрИjебе, 
ждриjебити се ,  ждриjебац, словен. zreьe, род. п. -�ta ,  zre­
blti. , zrebec,  чеш. hfibl\ ,  hrebl ti se ,  hfebec, слвц. zriehii, 
польсн. zrebl�, zrzeЬiec ,  в.-луж. zfebjo ,  н.-луж. zfeb'e ,  по­
лаб. zribЦ.  1 1  Родственно греч. �ре�о<; ер. р .  « плод, но ворож­
денный ,  ребенон, детеныш» ,  возм . ,  др.-инд. garbhas «мате­
ринское чрево,  плод во чреве » ,  авест. garava- - то же; 
см. Уленбен, Aind .  Wb. 78; Цупица,  GG 77 ; Траутман, 
BSW 87; Буазан 1 33. 

жерелёк, род. п.  -льва, жерёлок, -лка, « ожерелье, бусы » .  От 
жерело. Ср. танже ожерелье. 

жерелб « отверстие,  устье ,  пасты> ,  диал . ;  жерогло, псновсн. 
(Шахматов, Очерн 368) , унр. жерело, джерело «источнию> ,  
танже ж6рло « русло» ,  блр. жерел6 «жерло, отверстие» ,  
др .-руссн. жерело « горло, жерло » (Лаврентьевсн. летоп.  
и др . ;  см. Соболевсний , Ленции 98) , цслав. жрtло, болг. 
жре.н,о, ждрело « источнин, роднию> ,  сербохорв. ждриj{шо 
« ущелье » ,  СЛОВеН.  zre}o « ПаСТЬ, жерЛО» ,  чеш. zГfd}o «ИСТОЧ­
НИI<, RЛЮЧ, рОДНИЮ> ,  ПОЛЬСI\. zr6dJo - ТО Же, Н.-луж. zfodJo. 
1 1 Родственно лит. gerkl� ,  вин. п. gerkl� ,  вост .-лит .  gerk l� 

« Горло , rортаны> ;  далее - В горло И жру, жрать, греч. 
арнад. Серв3'Роv <шропасты , а танже �apa:&pov; см. Торбьёрнс­
сон 2 ,  1 07 ;  Траутман, BSW 90; Буазан 1 26 и ел. ;  Младе­
нов 1 64 .  См. жерло. 

жерёнки мн. , танже жернов-";,6.. Согласно Mi. EW (410) ,  от жё.р­
нов; ер . польск. zarna << зернотерна, ручная мельница >> ,  
танже << (рачья) челюсть » .  

жерест « нрушина слабительная, Rhaшnus oathartica » ,  танже 
жестер, жостер (Землинс.кий 102) . 1 1  По мнению Петерссова 
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(Lunds Univ.  Arsskr. , NF,  Bd .  1 9, М  6 ,  стр . 41  и ел . ) , родст­
венно англос. gorst. « утесню<, диюiЙ терн » ,  др.-инд. ghp; ;Ц$ 
« вепрь» и pycci{ .  жерех, но  древнейшая форма не вполне 
ясна . Совершенно сомнительно,  вопрени Преобр . ,  родство 
с греч. <ppioos tv « вставать дыбом » ,  cppt�6c « торчащий » ;  об 
этих словах см .  у Гофмана (Gr. Wb. 405) , Б уазана ( 1039). 
Ср. жерства и жесть . 

жерех - род хищной рыбы «Aspius rapax >> .  1 /  Родственно mв. 
gars « ерш, бычою> ,  нор н .  gjors - то же ,  «Acerina cernua » ,  
возм . ,  также др.-инд. jha�as ( ja$as) « большая рыба » (ве­
роятно , по  крайней мере из * jhar1?as) ;  см.  Л иден ,  Р В В  1 5, 
508 ; Торбьёрнссон 1 ,  35;  2 ,  1 08 ;  Петерссон, Vgl .  s l .  Wortst. 
2 1 ;  Торп 1 30; Уленбен, Aind .  Wb. 1 04 (оба последних а в­
тора не упоминают руссн. сло ва) .  И наче  о герм . словах 
см.  Ельннист 320.  Шв . gars сравнивают танже с др .-исл. 
gerstr << ворчливый, недовольный » ,  лат.  horreб,  -ёrе « быть 
неподвижным, цепенеть » ,  др.-инд. har1?atё ,  ht1?yati << стано­
виться непод вижным, жестким>> ,  авест .  zarsayamna- « то­
порща перья» ,  zarstva- « камены> , во тогда нужно допустить 
чередование задненёбных. В семантическом отношении Ли­
дев (там же) ссылается на родство нов . -в . -н .  Barsch « О I<унЫ > ,  
ср.-в .-н. bars с Н()В . -в .-н .  Borste « щетина >> .  Наконец,  Собо­
левсний (у Преобр.  1 ,  229) пытается сблизить жерех с жрать 
(тан же Горяев ,  Доп .  2,  1 2) .  

жерлИца,  жерлiiка « удочка на  щуку » .  Произ водное от  жерло; 
см. Преобр. 1, 229 и жер(е)л6. 

жерлб , укр . жорл6, сербохорв .  ждрло (Далмация) ,  в .-луж. zorlo 
« ИСТОЧНИЮ> .  Связано чередованием I'Ласных с жерел6. горло. 

жёрнов м . , жёрпа ж .  << ручная мельница ,  зернотерка >> ,  унр. 
ж6рпа « ручная мельница >> ,  жорповйй (прилаг . ) ,  блр.  ж6рпы 
ми. « ручная · мельница » ,  ст.-слав .  ЖJп,ны, род.  п .  Жj)h.H'Ъ.GE 
f.L6Ao� «Жернов»  (Мар . , Сав в . ,  Супр . ) ,  жр-ъ.ноg·ъ. - то же (Мар . ) ,  
болr .  жер�>а « водяная мельница » (Младенов 1 66) ,  сербохорв.  
жр ваfЬ, м п .  жр в!Ьи « ручная мельница >> ,  сдовен .  zi'nev ,  род.  
П . zi'nve - ТО Же , ЧеШ.  zernov «ЖерНОВ» ,  Z ei'lla << ру•шаЯ 
мельница » ,  польсн .  zarn6w «жерно в » , zarna << зериотерка• , 
« челюсть рана >> .  / 1  Пра сла в .  *zьrноvъ, по-вид11мому, пред­
ставляет со6ой расширение основы на -u кратное; сюда же 
относятся лтш. dzii'nus «мельница » , dzii'nas, dzii'navas, др.­
прусск. girnoywis (ер. insu\vis) , наряду с лит .  girna <<Жер­
нов » ,  girпos мн .  ж. << ручная мельница >> ,  гот . asi luqairnus 
ж. f16Ao; ovtx6<; <<Жернов » ,  д . -в . -н .  kuerna и curn ж. <<Жернов, 
ручная  мельница >> ,  арм.  erkan « мельница >> (из *gerцnii) , 

3-779  
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др.-ивд. gra va n- м. « камев ь . для раздроблени я сомы» ,  нимр. 
breuan <<ручная мельница»,  ирл.  br6 «жернов » (*bravon-) ; см. 
Мейе , Mel.  Boyer 1 и ел . ;  Мейе-Вайав 75, 347 и ел. ;  
Траутмав , BSW 89; М. - Э .  1 ,  554 и ел. ; Уленбен , Aind. 
Wb. 83 и ел. ; Хюбшмав 444 и ел. ; Педерсен , K e \ L .  Gr. 1 , 
62, 1 77. 

жерства, ж�рста « щ�бевы> ,  аап . , смол. (Добро вольсний) ,  унр.  
жорства «рыхлыи песчавию> , блр . жерства . Ближе всего 
а вест.  zarstva- <шамены , родство  с ноторым доп устимо п ри 
чередовании рядо в з адневёбвых (Петерссон , Afs\P h 34, 
380). Н азв анвый ученый относит сюда же греч. хера�. -аоо; 
«галька,  гравий», а также ;(l�р1Хощ; - то же, но ер. Б уаза к 
1055 . Фонетически невозможно сравнение жерства с лит. 
z iezdros, ziegzdros « гравий, крупный песоЮ> ,  вопреюi Ми­
IШОШИ ЧУ (см . Mi . EW 410) .  

жерсть , жересть, жерадь ж .  «толстая жерды> , диал . ,  наряду 
с жорость - то же, южн. (Шахматов, ИОРНС 7 ,  1 ,  300) . 
От жердь (см.) .  

жертва , ввиду валичия е (вместо ё) заимств.  из цслав . ; ер .  ст .­
сла в. Ж f>h.TGd �uaia, a1tovo� (Супр . ,  Кло ц. ) ,  от жь..рж « т ворю 
жертву » ,  Ж h.f>h.U,h. «Жрец, священнию> .  Родст венно лит.  
giriu , girti « х валить » ,  geras « Хо роший » , др. -пруссн. gi rLwe i 
« хвалиты> ,  др.-инд.  grl) ati « воспевает , пре возносит, вос­
х валяет» , gfr· ж. « х вала , награда >> ,  а вест. ap irya� « п ре­
возносится» , gar- ж. « х вала , награда, х валебная песны> , 
лат.  grat us «желанны й ,  п риятный, благодарный » ;  см .  Фик, GGA, 1881 , ст р .  1 425 ;  Траутма в , BSW 88 и ел . ;  Ф ренкель, 
Zfs\Ph 20, 31 9 и ел . ;  Вал ьде - Гофм . 1 ,  619  и ел.  См . жрец . 

жест,  из франц. geste :  лат.  gestus ;  см.  Маценауэр 378 . 

жестикулИровать, из фра нц. gesticuler  « гримасничаты> : лат . ge­
sticulare. 

жёсткий, жёстоi<>, жёстпа, жёстко, др . -русск. , ст . -слав . Ж ЕСТЪ. 
«Жестний, твердый » ,  Ж ЕСтi>ти « т в е рд е т ы> .  11 Возможно род­
ст во со ср.-в .-в .  kes ер.  р. « т вердая , гладная uочва,  глет­
чер» , б а в .  kes << глетче р» . Др. ступ ень чередо вания п ред­
ста влева в др .-исл . kQS, род, п, kasar <шуча (камней) >> , kc;>s-tr ­
то же, др.-ирл. gall <Шамены> (из *gasla);  см.  Торп 42; 
Преобр . I ,  231 . Более сомнительной представляется связь 

с жгу,
· 
несмотря на диал . жегче вместо жестче (сра в н .  сте п . )  

у Миклошича (см . Mi .  EW 410). О лат . agger « земл11ной ват> ,  
coнgeri ёs <шуча>> ,  относимы х Фал ьнам - То рцом (1 , 501} 
сюда же ,  ер. лучше Вальде - Гофм. l , 595. 
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жестокий, др.-руссн. жестопъ наряду с жестъпъ и жестость 
<< суровостЬ » (Срезн . ) ,  ст.-слав .  ЖЕСТQКЪ. ахЛ-r1р6� <<Немилосерд­
ный » (Супр . )  наряду с Ж ЕСТQСрh.Дъ. cixap ta'tЩ (Супр . ) . Н еот­
делимо от жёстпий ( см . ) .  Совершенно неосновательны 
сра внения с др .-инд. ghasati « е ст ,  пожирает»  (Ильинсний, 
И ОРЯС 23,  2 ,  236) и с лат. hostis (Младено в 1 66) ,  тан кан 
лат. знач. « чужеземец» древнее ,  чем « враг ,  неп рилтель »  
(Вальде - Гофм. I ,  662 и ел . ) ,  и точно тан ж е  сопоставле­
ние с лит.  ge d u ,  gedeti « rоревать  (по умершему) » (Брюн­
не р , KZ 43 ,  3 1 2) .  Ср .  жесть. 

жесть l . ,  ж. , унр . жерсть- то же. Заимет в .  из  тюрн. или монr . :  
е р .  н а з а х .  3 e z  << Ж е л т а я  медь ,  жесты> ,  тат .  5iz <<желтая 
медь » ,  ч а r ат . ,  алт . ,  тел .  cas «жесть ,  бронз а >> ,  ныпч .  jaz  
юне л т а я  м еды> ,  алт . ,  тел . ,  леб .  jas  << м еды> ,  бар .  j is  (Рад­
л а n  3 , 376, 528 , 1 909;  4 ,  85 ,  1 54) ,  танже монr .  5es «медь,  
лату п ы , налм . zes - то же (Корш,  Анад.  Сло в .  2 ,  403;  
ИОРЯС 8,  4 ,  34; Рамстедт, KWb . 473 ;  Преобр.  I ,  231 ) .  
Н елепо унр .  р, ноторое ,  согласно Преобр .  ( там  же ) ,  воз­
нинло п од влиянием слова шерсть,- что неубедительно .  
Рясявен  (Festschr. -Vasmer 422)  соп оста вляет жесть в пер­
вую очередь С чув .  SOS, SaVaS - ТО Же ,  ОТДеЛЯЯ еГО ОТ 
rшпч .  jaz .  

жесть I I . ,  ж . ,  << смерзшаясл земля» - н жестокий, жёстпий 
(Преобр.  I, 231 ) . 

жесть I I I . ,  ж. Растение <шрушина слабительная,  R hamnus 
catharti ca » ;  едва ли  отделимо от жестер (см . жерест) . Не­
ясно в виду нолебапий фонетичесной формы.  Возм . , н жёст­
пий, жестокий. 

жечь,  см. жгу. 
жибец, -бщi « сердечнин луновчатый,  Dentaria lю lbifera » ,  жйб­

рий « серпух а » ,  унр.  жибець - то же ,  жибрfй « Galeopsis » ,  
ело вен.  z!br·c <шрестовнин, Polygala chama eb uxus >> .  Родство 
со слоном жбеч6п « льшо вал веревна >> (Иль инсний, ИОРЯС 
24 , 1, 1 25) весьма сомнител ьно.  

живИца << белая сосно вая смолю> ,  унр.  живйця, чеш.  zivice « смола » ,  
в . -луж. fiwica,  п . -луж . zywica « СМОЛЮ> .  Согласно Лидену (Mel .  
Mikko la  1 1 9  и ел . ) , связано с арм .  kiv ,  род . п .  kvoy <<дре­
весная смолю> и д а л е е - с жевать , жуЮ и родственными .  
[Г .  Пленачана производит слав . z i  vica вместе с ар м.  kiv ,  
др . -ирл . Ь f  от  и . -е .  *g\!e!- «исцеляты ;  см. SPF F B U ,  XIII ,  
1 964 , стр . 25-33. - Т. ]  

живбй , жив, жива , жйво, унр .  живии ,  др.-руссн . , ст . -слав .  ж исъ. 
Cwv (Супр . ) ,  боJIГ.  жив, сербохорв.  жйв,  жИ ва , славен.  z1v, 

3 '  
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z i va ,  чеш. ,  сл вц. ziv, польск. iywy, в. -луж. ziwy, н.-луж. 
zywy. 11 Родствепво лит. gyvas, лтш. dzfvs «ЖИВОЙ, свежий, 
бодрый» ,  др.-прусск. gijwans (вин. мн. ) ,  др. -инд. jivas <<живой» ,  
др.-перс. jiva- «живущий » , лат. vivus, греч. � i� «жизны> ,  
гот. qius «живой» , д.-в.-н. quec, chech, нов.-в .-в. Quecksil­
ber « ртуть»  (букв.  «живое серебро») ,  keck «смелый, дерз­
кий » ,  ирл . Ьiu , Ьео «Жи вой >> ,  кимр. byw; см.  Траутман, 
BSW 76; М . -Э.  L ,  560; У левбек, Aind. Wb. 101 ; Тори 63: 
Педерсен, Kelt. Gr. L ,  62; Rлюге-Гётце 292. 

живот, род. п .  -ота 1) «жизны (цсла в. ) ,  2) « часть тела , брюхо» ,  
3 )  « имущество, имение >> ,  укр. живiт, -ота «Живот» ,  др.-русск. 
животъ «жизнь, имущество,  животное » ,  ст.-сла в. жисотъ Сш� 
(Rлоц. , Супр.),  болг.  живот «жизны> ,  сербохорв. жИвот, 
род. -ОТа «ЖИЗНЬ ,  МОШОНКа>> ,  СЛО ВеН. ziVOt, -6ta «ТеЛО » ,  
чеm . zivot «ЖИЗНЬ >> ,  СЛВЦ. zivot , ПОЛЬСК. iywot, В . -луж. 
ziwot « ТеЛО » .  1 1  Родственно лит.  gyvata «ЖИЗНЬ .  образ 
жизни; усадьба1> ,  др. -п русск. giwato «жизны> ,  греч .  � to'to�, 
��o't-lj «жизнь,  средства к жизни » ,  лат. vita (из * vlvitii = 
и . -е . *givotii; см . Сольмсен,  Stud .  1 1 9) ,  кимр. bywyd 
«жизнь» ;  см.  Траутман,  Apr. Sprd.  339 ; BSW 76; Мейе, 
Et . 292 и ел . ;  Вальде 843; Стоке 165.  Далее см. живой. 

животвое - производвое от предыдущего. Ср. уже ст. -слав. 
жисотъ CipoY (Илоц . . Супр. ) ,  ЖHGQTh.HQ - то же (Супр. ) .  

живу, жить, укр.  жuти, живу, блр. ЖЬЩЬ, СТ.-слав.  ЖИGЖ, ЖИТИ 
Cij.", otxetY (Супр . ) , бош· . живея «живу» ,  се рбохорв. жИвjети, 
жИвИм «ЖИВУ>> ,  сло вен. iiveti , ziv�jem, чеш. i fti ,  ziji, слвц. 
zit' , z i jem, польск. iyc ,  iyj�, в.-луж. zic, ziju .  1 1  Родственно 
др.-прусск. giwa «Живет>> , giwiintei «Живой » ,  др.-инд. j tvati 
«ЖИВеТ» ,  а вест.  jvaiti (т. е .  jivaiti) «ЖИВеТ» ,  лат. ViVб, rреч. 
�iop.a� «Я живу>> ,  C'ij." «ЖИТЬ& .  С др.-русск . ,  ст.-слав .  жити 
ер. л ит. gyti « оживать, возрождаться, выздоравливать» ,  
лтш. dzit, dzistu, dziju; см .  Мейе, MSL 1 6, 244; Траутман, 
BSW 76; У ленбек, Aind. Wb. 101; М.-Э. I ,  559; Вальде 
846 и ел. Итер.  -живать ер. с лит. gyvoti «жить » ,  лтш. 
dzivat « работать,  житы (М.-Э. l, 559). 

жИга « волчок» . Согласно Горяе ву (Доп. 2 ,  1 2) ,  звукоподража­
ние ;  ер.  жужжание волчка,  которое Некрасов передает 
как жж. 

жИгалица « ящерица>> ,  арханг. (Даль); на поминает шiiжлип, 
жuжлип - то же, которые Налима (246 и ел.)  объясняет из 
фин. sisilisko - то же ,  также sikalisko. Он считает возмож­
ным влияние -жигать, однако это трудно допустить по се­
мантическим соображениям. 
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жид, род. п .  жида (уничиж. ,  обычно еврей) , жид6вr;,а, унр.  жид, 
блр .  жыд, др .-русск. жидъ, жидипъ, жидовипъ (Остром . , 
Минея 1 097 г .  и др. ) ,  ст .-слав .  ж ид�синъ. 'Iou8c;йo� (l\лоц. , 
Euch. Siп . ,  Супр . ,  Мар. ) , ж ид�сь.скъ. , прилаг.  (Супр. ) ,  
сербохорв . жИд,  словен.  z id ,  род. п .  z ida ,  чеm . ,  слвц.  z id ,  
польск. zyd,  в . -луж. zid ,  н .-луж. zyd .  1 1  3аимств. через 
балнанором. языки из ит.  giudeo « е врей » ,  лат.  judaeus; 
ju- дало zy-, затем zi-; -овипъ объясняется у:з -ео ;  ер. Ире­
чек, AfslPh 3 1 ,  450; Мейе,  MSL 1 1 ,  1 79 ;  Et.  1 82 ;  Младе­
нов 1 67 ;  Богач, LF 35,  436 и ел. Последний предполагает 
ретором.  посредство .  Поскольку это название было досто­
верно известно славянам в IX в. ,  п редположение о за­
имств .  из  нем. Jiid ,  испыта вшем влияние русск.  ждать 
(см . Брандт, РФВ 25,  226 и ел. ) ,  не приходится принимать 
в расчет. Непонятпым кажется и кельт .  посредничест во 
(см .  Шахматов,  Afs!Ph 33, 95) .  Без  достаточных осно ва н нй 
отклоняет ром. этимологию l\орш (Сб. Дринову 55 и ел . ) ,  
пытающийся устано вить хазарское п роисхождение - из  
др.-евр.  jaho.d1, ер . араб .  jahadl или пере .  juhad ,  тюрн. 
cufut, cyvut , cyvyt, в древности танже *dzihut, пере.  
*dzihiid .  Для этого не имеется надежных хронологичесних  
указаний; необъяснимо танже в этом � случае ни тироное 
распространение этого слова у зап. славян , ни фор­
мант -ов-. 

жИди мн .  «лесные черти » ,  колымсн. (Богораз) ,  жид « ч ерт»  
(там же) . Вероятно,  табуистическое название черта,  кото­
рый в с.-в.-р. го ворах называется танже дид = дед. См.  дед. 

жИдкий, жuдоп, жидr;,li, жuдr;,о; сравв. степ .  жйже, блр. жЫдпi 
<<ТОНКИЙ >> ,  ЦСЛа В. жидъr;,ъ u8apo�, сербохорв .  жuдаr;,, СЛО ВеН .  
Zidak <<Жидкий , разжиженный,  текучиЙ>> , чеш.  z idky,  в . -луж. 
zidki, в. -луж. zydki. Сюда же жидеть « топчать,  разжи­
жаться» ,  жuжа. 1 1  Родственно греч . 8s1cra· � urpacria  xal. X01tpo�, 
Суидас и др. (= жuжа) , 8iааЛ.а· lixa&apcria (Гесихий), 8tcraЛ.So<;· 
pu7tap6� (из *geidhia или *geidhsa) ;  см .  Сольмсен,  Be itr . I, 226 
и ел. ; Буазак, стр . 1 1 05 ;  Петерссон,  BSl.  Wortst . 69 .  Сюда же 
с др . ступенью вокализма арм. gej,  род. п .  gijoy urpo<; (из 
*ghoidhio-) ; см .  Лиден,  Armen .  Stud .  74 и ел. Не  относятся 
сюда по фонетичесним причинам (вопреки Горяеву, ЭС 1 1 0; 
Младено ну 1 67) лат. fundб, fudl «ЛИТЫ > ,  греч .  хеш,  буд .  
xsucrш - ТО Же, ГОТ .  giuta11,  НОВ.-В.-Н. giessen «ЛИТЫ> , ТаК КаК 
они содержат и .-е . *gheud-,  ер .  др . -инд. juhбti ,  juhute « льет 
в огонь , т ворит жертву» , hut.as « принесенный в жертву» 
(= rре ч .  xu"to<;) , hota « тот ,  кто творит жерт ву» , а вест.  zaбtar-, 
zao&r- - то же , фриг . Csu[J-civ · "tijv 7t7Jj�v (Гесихий) ; Ф айст 21 6 ;  
Вальде - Гофм . l ,  563  и ел .  Ср.  также Фриск 359. 



жИжа - жИла l 

жИжа, руссК.-ЦСЛаВ .  жижда - ТО Же, ИЗ *zidia = rреч. Oeta<X 
<<жидкость , грязь ,  нечистоты » ;  см. жuдпий .  

жИ:жка, жИ:шка <шоросеною> ,  тверск. (Даль),  уменью. от *жига. 
Согласно Шёгрену и Меккелейну (63), заимств. из фин. 
sika << свинью> .  Сомнения фонетичесного характера см. 
у Налимы (21 7) .  Из  карельсн. siga (то же) ОН ожидает 
*шига, где ж едва ли могло возникнуть в результате асси­
миляции из г. По Зеленину (Табу 2,  50) , это табуистиче­
с rше слово .  Ср. ел. 

ж:Ижлик « ящерица » ,  сюда же жиж.!цjха - то же, нарrопольск. 
(ЖСт . ,  1 892, вьш .  3 ,  стр. 161 ) .  См. шuжлип, жuгалица. 

жJi;щор «ЗаДИрИСТОСТЬ >> ,  Жuздорuть << ВЗДОрИТЬ, быть СВарЛИВЫМ, 
ссориться» ,  ряз .  (Брандт, РФВ 2 1 ,  2 16) .  Второй сло г со­
держит дор - ер .  раздор, деру. Трудно объяснить первую 
часть . Едва ли от ждать , жду и родственных ,  т .  е .  первонач.  
«жаждать ,  желать » ;  ер.  лит. geidziii,  geisti «Желать ,  тре­
бо ватЬ » . 

ЖИ:здра - ле вый п р�tтон Оки, танже назва:аие города. Возм . ,  из 
балт . ;  ер. лит.  ZH'izd-ras - собств. название озера с песча­
ными берегами, др . -nруссн. Sixdro - собств. наз вание озера 
(Геруллис, Apr·. ON 1 58) ,  лит. zHizdras <шрупный песок, 
щебены> ;  см.  Буга ,  РФВ 65,  325; Погоди-н ,  Слав .  nередв. 93; 
Карский , РФВ 49, 6.  Неnравильно Фасмер, Sitzber. Pr. 
Akad . ,  1 932 ,  стр. 660. 

жизнь ж. , также др.-русск. ,  ст.-слав. жизнь. СФ� (1\лоц. , Супр. ) .  
См. жить, живу. 

жикну1ь « броситы> , астрах. (РФВ 63 ,  129) . Темное сло во .  

жиковина << nерстень с печатью >> (это назв.  упоминается не­
скольно раз в лам.  XV-XVI вв . ; см. Срезн. 1, 873), также 
жуповипа (см . ) .  Напоминает диал. жип6ловпа <шольцо >> ,  
[бывш. ]  1\адниковск. у. Вологодск. губ. (ЖСт . ,  1 895, 
вып .  3-4, стр. 389). Н е ясно. 

жИла l . ,  ж. , укр. жuла, ст.-слав. жим vei3pov, срМф (Супр. ) , болг. 
жuла, сербохорв .  жИла ,  словен.  zil a ,  чеш. zila , слвц. zila , 
nольск. zyla , в . -луЖ. zila , н.-луж. zyla. 1 1  Родственно лит. 
gysla «жила (сухожилие) >> ,  gisla , др.-пруссн. gislo, лтш. 
dzisla - то же, арм. jil « сухожилие , бечевка» ,  лат. filum 
« нить » ;  см. Фин, ВВ 2 ,  188; Хю�шман 486;  Траутман, 
BSW 90; М.-Э .  I ,  557 и ел. ; Мейе,  Et.  420; Вальде - Гофм. 
I , 497 и ел . ;  Шпехт 95. Подробнее см. жuца. Носовой эле· 
мент в жем. ginsla считают вторичным. Миккола (ВВ 22, 
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245 и ел . )  и Хирт ( В В  24,  256) пытались сблизить эти 
балто-сла п .  сло ва с лат .  vепа <шро веносный спсуд>> ,  прптп в 
чего  см .  Вальде 8 1 5 . О привлекаемом ,  I{роме  того ,  у Мпн­
I{ОЛЫ др. -исл .  kv isl << Ветна ,  разветвле ние»  см .  со вершенно 
иначе  Вальде 8 1 5 ; Хольтхаузен,  Аwп. Wb. 1 68 .  

жИла I I .  м . ,  « мошепнин, стяжатель » ,  жuлить 1 )  << Натягивать ,  на­
прнгат Ь » ,  2)  « присваивать что-либо незанонно >> ,  3) « сп о­
ри тЬ>> . Н елепо . Возм . ,  I{ жулик (см . ) . Знач .  1 ,  возм . ,  сшi­
запо  с предыдущим.  

ЖИЛСТ,  ДИаЛ.  ЖПЛСm (ce BCI{ . ) , Жалеmnа, наряду С ЖUЛemna . 
З а имств .  из фрапц .  gi let - то же.  

жишlть юналить (о насеномых) » ,  диа л . ,  таюко в интерм единх 
XVIII в .  (Обн . - Барх .  2 ,  2 ,  240) , болг .  жйля <шплю » ;  
Н ЖаЛО И З  *z�c/ Jo ,  ДПССИМИЛИрОВаНПОГО  И З  * z c \ - rl ! o .  Далее 
ер . лит .  gel ia ,  gCl ё ,  gelt i  «жалить ,  п р и чинять боль , �>олоты> ,  
ige l ti << унплотr , ,  ужалиты> ,  gylys «жало ,  острие >> ;  см .  Фасмор ,  
Zfs!Ph 20 ,  399 .  Полробнее  с м .  жаль.  

жИ:мср <шритеснитель » ,  диал . ;  со гласно Мшшошичу (Mi .  EW 
408) ,  от жму, жать.  

жИмолость - растение «Loпi cera » ,  диал.  танже жимолйста , жи­
.АtолЮста, мосн . , дмитровсн .  (Преобр . ) ,  жиломуста,  желом.!Jт, 
т а нже жаломудина,  жиломудина ,  жиломустина и жйлоJitус, 
;ншлом(рtина, олонецн. (1\ ушш.) ,  унр.  жИмолост ь ,  блр . жЫ­
ло,ноць . 1 1  Сильные расхождения между диал .  вариантами 
затр удняют определение древнейшей формы . Этимологии 
нсудовлетворительны . По мнению Преобр .  (I , 233) ,  это на­
з вание вознинло из * зимолистъ, тан кан это растение со­
храняет з имой листья.  Он сравнивает  ого с сербохор в .  
зИмазелен << барвиною> ,  ч е ш .  z imol i st «самшит » ,  z imolez  
«ЖимолостЬ >> ,  сла вен. z imolez ,  -J бza << бирючин а ,  Ligustrom 
vнlgare » (см .  та юне Горяе в ,  ЭС 1 1 1 ) . Таi{Же , по  мнению 
Mi .  EW (403) , от  зима , но ж- в таком случае  представляет 
трудность . Едва ли из *зимолtзъ с диссимиляцией z - z )  
z - z ,  нотому что и тогда многое  остается нелепым.  Н е  
лучше и сближение Горяева (Доп .  2 ,  1 2) с жало и л и  жйла. 
Мацепауэр (CF 1 0, 329) предлагает разделять * жи-молость 
и ера впивает  с м6лость , в то времн нан Аннель (РФ В 3 ,  87) 
прецполагает пародпоэтимологичесное влилн и е  сло в а  жйла, 
потому •r то лист ы J  жимолости . имеют прожилни .  Ягоды и 
н о р е ш, расте п и н  применяются нан средство п ротив рас­
стройства желудrш (смол . )  (Добро вольсний) .  [ Более вероятно 
м о ж н о  объ ле н ить  ЖUJitoлocrnь ,  относл с ю да же польсн. 
z iшolza - то же,  из *z i-nюlztь ,  *'z i- ш l z a , !'Де z i -< * g'lle i-d-
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<шозленою> ,  ер. нов.-в .-н. Geiss «коза » ,  лат. haedus, а -molztь, 
-m !za - из слав .  m!zc;> «дою, сосу» , откуда первонач . знач . : 
<шозлячье горлышко» ;  см. Т р у  б а ч е в, ZfS, 3, 1 958, стр . 679 
и ел . ;  ВН, 1 959, М 1, с,тр. 22, а также «Слав . назв. дом 
животн. » ,  М . ,  1 960. стр . 84. - T . l  

жир, род . п .  жИра, укр . жир, болг. жир «Жир, сало , жёлуды> (Мла­
де но в 1 67 ) ,  сербохорв .  жИр, род. п. жИра «желуди » ,  словен . 
Z I Г  «Желуди, П ИЩа » ,  чеm. zir « КОрМ,  ОТКармливание » ,  СЛВЦ. zir  
« КОрМ>> , польск. zyr ,  zer « nища,  корм ,  фураЖ » .  1 1  Соглас но 
Mi.  EW (41 1 ) ,  связ ано с жить, кан пир: пить (см .  также 
Шрадер - Неринг 2, 1 1 4 ) .  Против атого возражает Лидев 
(Me l . Mikkola  1 1 8) ввиду расхождения в знач .  Он разде­
ляет zirъ и ziti и сравнивает пер вое с арм. gёr «жирный , 
плодородный» ,  греч.  хотро� <шоросеною> .  Аналоги:чно см . Пи­
зани,  K Z  68,  163 .  Едва ли эта гипотеза вероятнее преды­
дущей. Заслуживает внимания точка зрения Эндзелина , 
согласно которой цслав .  жиръ vof1� св яз ано с жити, но 
следует отделять от него лит. gyra «квас » ,  gyre « семей­
ное торжество» ,  лтш.  dzlras,  dziras « nирушна , попойна » ,  
которые связываются, далее , с жрать (М.-Э.  1 ,  557). 
Знач . «корм, пища» делают связь слав .  слов с жить наи­
более  вероятной. Ср. жировать, жировой. [Ннобсон ( «Word » , 
8, 1 952 , стр. 388) настаивает на сближении с жьрати. Про­
тив сравнения слав. zirъ с арм . gёr <<ЖирныЙ >> спра ведливо 
выступает Чоп («Slavisticna Revija >> ,  5-7 , 1 954, стр. 235 
и ел.) ,  поснольну арм. g- обычно продолжает . 1 . -е .  ц-, а ger 
может вместе с лтш. vairs «крупный>> восходить к * vai-ra-. 
Махек (Изследв . Дечев ,  1 958, стр. 54 и ел.) пред.nагает 
новое сближение с греч . XLM� «зеленый корю> . - Т. ] 

жирандоаь м. ,  из франц. girandole от ит. girandola ( giranda 
« огненное колесо » : народнола,т. gyrare « вертеты> из rреч. 
убро� «круг» ;  см. Маценауэр 379.  

жираф м.,  жирафа ж. Первое заимств. через франц. girafe ,  вто­
рое - через нов.-в.-н. Giraffe или ит. giraffa , наторое проис­
ходит из араб. zurafa - то же (Литтман 79 ; Гамильтег 469; 
Локоч 173 и ел.) 

жирбак « сосуд с жиром для смазки пакли при конопачении» , 
поволжск. Гибридное новообразование из жир и ба�-> II (Мё­
лен 24; Зеленив, РФВ 63, 407). 

жирИм «nодпруга» ,  вост.-сиб. См. джирuм. 
жировать <<жить роскошно, кутить, расточать» .  От жир (см.). 

Звач. жировать <<иrраты развилось, вероятно, из первич-



жировой чёрт - жйца 57 

ного « пастись, есть норм» . Ср. цслав.  жиръ votJ--iJ.  Н ельзя 
прямо с вязывать,  нан это делал Горяев (Доп. 2, 1 2  и ел.), 
с др.-инд . j1ras «живой,  быстрый» . 

жировой чёрт «домовой » ,  с .-в .-р . (Барсов). От жир. 

w.Истига « n ална ,  н ноторой привязана удочна» , немск . (Подв . ). 
Если это не заимств .  слово ,  то ер. жйца «бечевна» и сте­
гать. 

жит:Ик « мелний желтый песою> , череповецн. (Герасимов) . От 
жйто (см . ) ,  т.  е. <<двета хлеба,  ржи » .  

жИто << хлеб,  особенно рожь » ,  жит.мЬ-tь << Ячмены> , диал . ,  жйт­
ный, прилаг . ,  жйтпица, унр . жйто << рожь» , блр.  жьlто, 
ст .-слав . жит11 "(Evv1jtJ-cиcx (Остром . ) ,  болг .  жйто « хлеб ,  зерно » , 
сербохорв .  жИто, ело вен .  ziLo - то же,  чеш. zito ,  слвц. z ito ,  
польсн . zyto, в . -луж. zito ,  н .-луж . zyto . 11 Родственно др. ­
прусс.н . geits м .  « Хлеб >> ,  вин .  geitan ,  geitin, r<имр . bwyd 
« еда » ,  др .-норн .  buit << cibus vel esca >> ,  ирл. Ьiatb aim <шитаю » ;  
см .  П едерсен ,  Kelt .  Gr.  1 ,  58;  Траутман ,  BSW 82;  Apr. 
Sprd . 336; Френнель , BSpr. 36 .  Без достаточно го основания 
Минкола (&lt .  u .  Slav.  1 7) пытается ус,тановить заимство­
вание др.-п руссн. слова из слав .  Мейе  (Et. 298) сравнивает 
слав .  zito с англос . cfd « ростов, побег » ;  . ер .  Шпехт 223 .  

Житомир - название города, др.-руссн . Жито.мель, Жито.мль, 
прилаг . на -!о- от Жито.мъ, уменьш. от  собств . Жито.мtръ 
(от жито) ; ер .  цела в. жито.мtршипъ crt'tOf-'-�'tP'YJ� ;  см .  Гиннен , 
ЖСт. ,  1863, вып . 4, стр . 446. [Ср. польсн .  Zytomierz « Жито­
мир » . - Т . ]  

жить, ст .-слав .  ж ити, лит. gyti « выздоравливать, зажи ваты> 
(Хилинсний), лтш. dz!t << ЗаживатЬ » ,  авест .  jiti- ж .  « жизны; 
см.  живу. 

житьё, ст.-слав . ж нтив Cro-ij (Клоц . , Супр . ) ,  наряду с заимс'I:В. 
ИЗ цслав . : житие <<ЖИЗНЬ (святого) » . См.  жить, живу. 

ж:Ихать, -ся « гнуть (ся) , шатать(ся) , начать (ся) » , жихл!lть 
<<I<ачатЫ> . 1 1 Петерссон (Vgl .  sl . Wortst . 39) сравнивает с нор в . 
диал . keis  << изгиб » ,  keisa << бегать , бесноваться (о снотине ) » , 
тв .  kesa - то же ,  kisa <<Носиться» . Ср . также др . -исл .  keisa 
« гнуть, иснривляты (Хольтх аузен , ZfslPh 24, 267) . 

ж:Ица <щветная шерстяная пряжа ,  гарус » ,  арханг.  ниже 1·ор . ,  
олонецн . ,  п етерб . ,  нурсн . ,  п енз . ,  п ерм . ,  сиб .  (Даль), болг.  
жйца « нить , про волона >> ,  сербохорв . жйца - то же,  чеш. 
(силез. )  z icica « волосяная трава >> .  1 1 Родственпо лит.  gi ja 
«нить в основе (для тканья) » ,  лтш .  dzija - то же,  а тю<же 
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« веревна для лазапил у бортников » ,  вед. jiya , др.-инд . jya 
« тетива>> ,  авест. jya , др.-перс. j iya << жила, сухожилие » ,  
нимр.  gi << nervus>> ,  rреч .  �t6�· «лую> ; см . Фин, ВВ 2 ,  1 88; 
Бецценберrер, ВВ 1 6, 253; Траутман, BSW 87; М .-Э. I, 
549; У ленбен, Aind . Wb. 1 03. 

жiiчина «nрут, хворостина ,  хлыст» ,  ряз. (Даль) ; по мнению 
Буrи (РФВ 67 ,  249 и ел .) ,  родственно лит. gaikst. e « веха, 
межевой столб, знаю> ,  лтш. geikste « столб, вонруг нотороrо 
вьется хмелы> ,  лит. pagaikstis <шочерrа » .  Неосновательно.  

жледу, жлести << nлатить ,  расплачиваться, искуnать вину >> ,  только 
руссн.-цслав .  См. же.леду. 

жлудь ж. «трефовая :карта» (XVIII  в . ,  В. Май:ков; см. Б.:э:агой 246). 
От жёдудь. 

жлуК'i'О <шад:ка без дна ,  в :которой бьют белье >> ,  смол. (Добро­
вольский) \ севс:к . (Преобр . I, 52) , слуцн. (Малевич), жн:укта, 
донс:к. (Миртов) 2, блр. ждукто - то же, унр.  ждупто 
«КОрЫТО , :КаДКа » ,  П ОЛЬСR. ilukto.  3аиМСТВ . ИЗ ЛИТ. z )uktas, 
zluktis << стиральный щелок, бочка для замачивания белью> .  
С др. ступенью вокализма: лит. z lafiktas «чан » ,  лтш. zlaukts 
<шорытообразный чан для nроцеживанию> ,  z laugzna «дожде­
вые потоки, вымывающие посев >> ;  восходит к лит. z lungu ,  
z lukt i  << МОЧИТЬ бель е >> ,  а Также zllafikti (< Течь ,  увлаЖНЯТЬ» ;  
с м .  Леснин,  АЫ. 314 ;  Буга, РФВ 66, 252 и ел . ;  KS 1 26;  
Mi . EW 4 12 ;  Потебня, Акад. Слов .  2 ,  581 ; М .-Э .  4, 745; 
Махе:к, Recherches 27 ;  Шпехт, KZ 55, 6 и ел. Сомнения 
Преобр. (l ,  234 и ел . )  в балт. происхождении слова необо­
снованны. 

жля « п ечаль,  оnла:кивание >> ,  толь:ко в СПИ ;  в остальных слу­
чаях - др.-русск .  желt<J (Срезн.  I, 854 и ел.) , ст.-слав. Ж€1\tа 
�pijvo� (Супр . ) .  Ступень  чередования н жадь. 

жменя << nриrоршню> ,  унр . ,  блр. ж.мЬtя - то же, чеш. zemne 
« пучок льна » ,  слвц. zmen <шригоршню> .  Вероятно, из 
*zьmьnь ; ер. ж.му, жать; см. Mi . EW 408 . Ср . ж.мйпа. 

· 

Жмерипка - город в Винницкой обл . ,  укр. Ж.мериппа, nольск. 
Zmierzynka .  Неубедите.Тiьно объяснение от этнопима Ktp.­
p.epto t  <шиммерийцы - nлемя, обитавшее на юге России 
и в Малой Азии » ,  др.-евр. Gomer (Соболевский , ZfslPh 

1 У Доброво;Iьского дано в форме ждукта, ждукт и имеет, кроме 
1 -го , еще 3 значения : <<Пьяница>> ,  «шутливое название>> ;  «вонючая баба». ­
Пр и.м. . ред . 

2 М иртов дает в двух значениях : <<кадка для парки белью> ,  <<толстый 
че.1овею> . - Пр и.м. .  ред.  
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2, 5 1  и ел . ;  И РЯ 2 ,  1 65 ; п ротив с м .  Мазов ,  RES 5, 279) .  
И з  этого этнонима произошло гр уз . gшiri << великан » , со­
I'ласно Марру (ер.  Ll<� 70, 26).  

жм1шрома «прижими стый ,  скупой  человек» ,  арханг .  (Подв.) .  
Сложение п о  типу сорваголова с п о вел .  ЖJ'.tu от  жать, жму 
и кро.шi << ломоть ,  краюха хлеба >> ;  ер .  в семантическом 
отношении прижй.Аtuстый человек (см . ) ,  унр .  жмйпрут «кро­
хобор » ,  буiшально «жми сильно >> .  

шмiiна « пригоршня (нолосьев) » ,  диал. О т  жму, жать ; ер .  Ж.Аtеия; 
см . Mi. EW LL08 . 

жмiiнда I . , м .  « снупец» , унр .  жмиида. От жму , жат ь ;  см.  Mi. 
EW 408. 

шмiiнда I l . , ж . ,  растение « B! itum » ,  чеm. zmi ncl a ,  п ольсн .  zшinda ,  
в . -луж. zшi n d a .  Вероятно, нак и предыдущее ,  от жму; 
см . M i .  EW 408 ; Горяев,  ЭС 1 1 1 .  По мнению Бильфельдта (296), 
за имств.  из нов . -в . -н .  Schminkbeere - то же, что сомни­
тельно ввиду п оздн его  появления этого н е м .  слова (Гримм 9, 
1 089) .  Относительно  образования с м .  Вондран , Vgl . Gr. 
1, 601 . 

жмбр ы ,  м н .  « игра  в жмурки » ,  черепонецн .  (Герасимов) .  См. 
жмурить, жмурки. 

жму , жать , унр . Ж.Аtу, жdти, блр . жаць,  сербсн . -цсл а в. Ж � Л\Ж, 
Ж Ь.ТИ,  o<p iПEt v , сербохор в .  Жмем , жети , прасл а в .  * z Ь Ш Q ,  *zQti. 
Итер .  -жимdт ь .  С др. ступен ью воl,ализма :  сла вен . go m6lja 
<шо м » , ч еш .  h o m o l e - то ж е ,  унр.  гом6п <шо м земл и »  и т .  д. 

(Берненер 1 ,  :326) , чеm .  hmota << материя (филос . ) ,  вещество » 
(Голуб 356) . 1 1  Родст венн о гре ч .  jE;.tш « Я п олон ,  изобилую >> ,  
jEV'to « взял » ,  uпsf'-o; • сюЛЛСt�� 1:CtACtf-L i vto t (Гесихий ) , ирл .  gemel 
«путы , оковы » ,  норв .  kumla  « месить ,  да вить » ,  k u m l a  ж. 

<< НОМ » ,  греч . J'OfLO� << Н орабельный груз >> ,  лит. gu m н l a s ,  gu­
mн lys м .  «ном ,  узел » ,  gama l as <шо м  снега ,  кусок хлеба >> ,  
gu mн lti , gu mшti « м есить ,  мяты ; см.  Фин I ,  401 ; Цупица, 
GG 1 44 ;  Маценауэр ,  LF 7, 1 87 ;  2 1 5 ;  Траутм а н ,  BSW 88; 
GGA , 1 9 1 1 ,  стр . 254 ; Перссон ,  Beitr. 78 и ел . ,  933;  П едер­
сен , K elt .  Gr. 1 ,  95; Мейе - Вайан 478; Бехтель ,  Lex i l .  88 . 

жмудь 1 . ,  м.  « n ритеснитель,  угнетателы> ,  вероятно ,  из жмуть 
от жму, жать и сближено с нижеслед. 

Жмудь I I . ,  ж.  «Жемайтия, Н ижняя Л итва » ,  унр .  жмудський, 
стар . руссн. жемоить (Полоцк . грам .  X V  в . ;  см . Нап ьер­
сний 242), танже жомоть (Сназ .  Мам . I l ,  Шамбинаго, 
ПМ 1 9) ,  ж омо дспой, жомотспой, прилаг .  ( 1 520 г . ;  см .  Унбе-
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гаув 369) , �р .-лат . . Samogitia .  Формы на -у- происходят 
из польсн . Zmudz ,  Zm6d z,  zmujdski, а последние - из лит. 
zemaitis, мв. zemaiciai <<жемайты , жители Нижней Литвы» 
от zemas (< НИЗНИЙ » ;  см .  Томсен,  SA 4 ,  23; Маценауэр 378; 
Брюннер 665.  См. Же.мойть. 

жмурить(ся) ,  жм)'рю(сь) ,  ж.мурки мв . ,  ж.мура <<тот , нто жмурится» ,  
унр. ж.мурити, блр .  ж.мурыць, словев. zmuriti «мигаты, 
сербохорв .  жмурити « принрывать глаза» ,  жм:йрити « мигаты> ,  
чеш. mzourati «жмуриться, щуриться» ,  польсн. mruzyc . l \  
Метатеза из  *mьzuriti ,  связанного чередованием гласных 
с .миг, .мигать, .мгповепие; см .  Соболевсний, Ленции 145;  
Mi . EW 208 и ел. Метатеза была, вероятно, вызвана  влия­
нием ж.му, жать; см. Брандт ,  РФВ 23, 87 ;  Аппель ,  РФВ 
4 ,  65 .  

жмурук, диал . ,  «умерший» ,  первонач.  << тот, нто зажмурился» , см.  
предыдущее;  см .  Зеленив у Хаверса 100. 

жмуть м .  « притеснителы> ,  стар .  прич. наст. вр . *zьmc;>tь от 
ж.му. Ср. жгут, ртуть • .могуть, словуть.  

жмых - производвое от ж.му, жать ; см. Горяев, Доп. 2, 1 3; 
Mi . EW 408. 

жнец, -еца, из *жьпьць , н жпу, жать. 

жну, жнёшь ,  жать , укр. жпу, жати, блр.  жпу, жаць,  ст.-слав. 
ж ь. ш-ж ,  Жli\ТИ &ep iCв t v  (Остром . ,  Супр . ) ,  болг. жЪнд «жну>> 
(Младенов 1 69) ,  сербохорв.  жнем, жети, сло вен. zaпjem , 
zeti , чеm. znu, z:iti ,  слвц. znem, zat' , польсн. zпi� , Zf\C , 
в.-луж. Z11U , zec , н .-луж. zeju ,  zes. 1 1  Родственно лит. genёti , 
geniu << очищать ствол от сучьев ,  обрубать » ,  лтm . d zenet ­
то же,  др.-инд. hanti «бьет,  поражает, убивает» ,  авест. 
jainti - то же греч . &e ivro «бью » ,  Ё7te<pvov , <р6vщ; «убийство » ,  
ирл. benim << бью » ,  лат. defendo «отражаю, защищаю»  
и т .  д .  Подробнее см.  гпать (Фин 1 , 415 ;  Траутман ,  BSW 
85; М.-Э. 1 ,  545; Стоне 1 67 ;  Лиден , Verm . 66; Вальде ­
Гофм . 1 ,  332 и ел. ) . 

жбва «нто лениво ест, мямля» , нашинсн. (См. ) .  Производное 
от гл.  жевать. Но ер.  танже жох. 

жога << nтица с длинным нлювом» ,  с .-в .-р .  (Рыбн. ) .  Неясно.  Н е  
с вязано фоветичесни с алб. zog <<nтица » ,  арм. jag, ноторые 
возводятся н и .-е . *ghag- (см. Педерсен 36, 338). 

жок,  джок « молдавсний танец» , южн. (Даль). Из рум. joc 
<< плящш, urpa»  от лат. jocus. См. джоп. 
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жокеи <шаезднин , объездчию> .  Судя по  ударению на нонечном 
слоге ,  заимств. из англ. jockey через франц. посредство. 
Слово производят от франц. J acq uet <<Яша ,  Ншеньна» 
(см . Хольтхаузен 1 07 ;  Нлюге-Гётце 269 ; Доза 419) . 

жолдь - растение « llex aquifolium>> .  См. жёлдъ. 

жолнер, стар . ,  « солдат » ,  1 704 г. ,  Репнив (см . Христиани 37), 
раньше - жолнырь ,  Псновсн.  2 летоп .  п од 1 485 г .  (Дювер­
нуа,  Др.-руссн . словарь 52) ,  унр. ж6лпiр, блр.  жалпер 
(XVI в . ;  см .  И ОРНС 2, 1 030) . 3аимств .  через польсн.  zol­
нierz, чеш.  zo l dпer из ср . -в .-н . so lden!'ere << Наемный солдат»  
(уже в XII  в . )  о т  ст.-франц. solde  « плата,  жалованье » 
(см . Паландер, F гапz .  E iпf l .  1 27) ; см .  Mi . EW 4 1 2 .  

жблоб, унр . ,  блр.  ж6ло6 , др . -руссн. жолобъ, цслав .  жлiзбъ, болг .  
жляб, сербохорв .  жлi'! jеб ,  ждлИjеб ,  жл�б.  сло вен .  zlёb, 
др. -чеш.  z J eb ,  С Л R Ц .  z l ' a b ,  z l eb ,  польсн .  Н6Ь,  род. п .  :НоЬu ,  
в .-луж . ,  н . -луж. Zlob; см .  Торбьёрнссон 1 ,  1 05. 1 1  Трудное  
слово .  Сно рее веего , родст венно  др.-исл.  golf « п олость 
сосуда ,  пол» (Торп 137;  Младенов 1 67 ;  Цупица , G G  1 75) .  
Сближение с rре ч . os).tp!S�. oo).tp6� « Чрево матерю (Хи рт, 
ВВ 24 , 258) удо нл е т ворите л ыю фон етич е сн и , но сомн и­
тельно в сема нтич с сном отношении .  Абсолютно бездоназа­
теш,но сопо ста вл е н и е Ш тре коля (A fsi Pb 27 , 7 1  и ел . )  со 
ср .-в . -н .  kl a m  « судорога ,  спазм ,  стеенение >> ,  нов .-n.-н. 
Klamm « р а с с е л и н а  п снале ,  наполненная водой» ;  проти в 
см . Перссон ,  Beitr .  933.  Сомнительна также связь с глу­
бокий ( н о п р е н и  Голубу 360). 

жблон <шормуш:на для енота » ;  та:нже жолп, см. жёлп . 

жбльпать <шизно :кланяться во время молит вы» , олонецн. 
(Нулюс) .  Темное слово .  

жом « п р е с с ,  тяжесты> , из *жъ.мъ от жму, жать. 

жонt•лёр, из франц. joпgl eur от лат .  jocuH irius .  

жбпа «задница » .  Даже определение праслав.  формы представ­
ляет трудносп . Согласно Брюкнеру (1 50) ,  связано чередо­
ванием гласных с пош,сн .  gap « зевана » ,  gapic si� << глазеты> .  
Привленаемое и м  сюда ж е  польсн.  Goplo - название озера ­
с:норее заимств.  из др . -с:нанд. Ggpнl  (ер .  Фасм ер,  Zscbr. f. 
osteur. Gesch. 6, 1 и ел . ;  Namn осЬ bygd 21 , 1 34 ;  Хольт­
хаузен , Awn. Wb. 1 02;  Ельквист,  Svenska sjoпamв 1 66) .  
Весьма р а с п ространено сближение слова ж6па с цслав .  
жупа «нм а » ,  у:нр. жупа «еолянан :копь ( в  Галиции ) »  и да­
лее - с англос .  cofa « в п а д и н а ,  нмю> ,  греч .  jU7t1J 'xo iЛw(1a j'ij<; 
(Гесихий);  см .  Младенов,  РФВ 7 1 ,  454, аналогично - Собо-
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левсЕий,  РФ В 65 ,  4 1 1 .  Едва ли более вероятно сравнение 
*zьра ( И льинсЕи й ,  И ОРНС 24, l ,  1 26) с лат.  g ibbus « искрИв­
ленный » .  Со вершенно  иначе и лучше см . о последнем слове: 
Вальде - Гофм . l ,  597 . Н еудо влетворителъно танже воз­
ведение гласного  о в ж6па и Ip. и сравнение с др.-исл.

' 

gump1· « ягодицы , туJJо вище » (Педерсен, KZ 38, 396) , по­
снолы{у gumpr связывается с др.-исл. gopi « отверстие ,  рот» 
(см . Холихаузен ,  Awn . Wb. 93) .  

шбпиться <шукситься, планатЫ > ,  тамб. (РФВ 68, 399) . Темное 
слово .  

жбпка « rусиное п еро в начестве унрашения шляпы» ,  также 
жупочка - то же, тулъсн. ( ИОРЯС 3, 855) . Вероятно, свя­
зано с ж6па, ер. но в .-в .-н. Sterz << гузна » ,  нж.-нем. stert .  

шорцы мн .  « мошеннини, плуты » ,  с .-в .-р .  (Барсов) . Возм . ,  из 
*жьрьць,  т .  е .  «жадные , прожорливые люди » ,  от жрать. 

жох 1. « игральная ностъ ,  альчин в особом п оложении» ,  жог; 
ж6гo.ilt (нареч . ) - о человеке,  ноторый лежит на животе .  
Связь этих двух слов весьма сомнительна .  Ошибочно сра в­
нение с чеш. zoch, zok « ножаный мешою> (вероятно , из 
но в .-в.-н. Sack) ,  польсн. zoch «желудою> у Преобр. ( 1 ,  235) .  
Сравнение Горяе ва (ЭС 1 1 1 )  жох со жму, жать Преобр. 
(там же) правильно оспаривает. Возм . ,  связано с нижеслед. 

жох Il. «мошеннин, хитрец» , танже « мужин ,  олух » .  По Крес­
то веному (ИОРНС 4 ,  3 ,  1 070),  таюне жорж «мошеннию> ,  
последнее - из  франц.  G eorge .  Н о  жох снарее связано 
с жгу, жечь , ер. обжигать << Обманывать, обсчитыватЬ >> ,  
вьtжuга « п лут, мошеннию> ;  см.  Преобр. I ,  235 . Н о  ер. та нже 
жохёр « обманщию> ,  череповецн. (Герасимов), ноторое,  возм. , 
заимств. из франц. joueur « игрою> .  

жрать, жру, нажраться, унр. жерти, жрати, жру, блр. жерць,  
жру, др.-руссн. жьрати, жьру, ст .-слав .  (nQ)жрtти <ш ро­
глотиты> ,  жь.рж (Супр . ) ,  сербохорв.  ждерати, ждер13м, 
сла вен .  zreti , zrem,  др.-чеш. zrieti ,  zru , чеш. zrati ,  zeru, 
ел вц. zrat ' '  zerem,  польсн. zrec ,  zr� , в .-луж. zrac ,  zerн , 
«ЖраТЬ >) ,  zrjec <ШЬЯНСТВОБаТЬ ,  ПИТЬ » ,  Н .-ЛуЖ. zras, zeru 
«ЖратЬ >> ,  zres , zru <ШИТЬ (горьную) » .  1 1 Родственно лит. 
gerti , geriu « питы> ,  лтш. dzei·t, dze�u, <шиты> , др.-инд. gi­
rati ,  grJ)at i <шоглощает» ,  garas <шитье » ,  авест.  gar- «проrлаты­
вающий, поглощающий >> (в сложениях), арм. keri «Я ещ , греч. 
�ора « корм» , �ор6<; « прожорливыЙ >> ,  �t�pillcrxш « ем ,  п ожираю, съе­
даю >> ,  лат .  vбro, vorare « nоглощаю» ;  см. У ленбен, Aind .  Wb. 
80 ; Траутман ,  BSW 89;  .Мейе - Вайан 37 ;  М . - Э . 1 ,  547; Буга , 
РФ В 75 ,  1 56 ;  Вальде 858; Хюбшман 459 и ел. ;  Френнель, 
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Zfs!Ph 20, 3 1 9 ;  BSpr.  1 1 0  и ел.  Следует отделять от жру 
<<творю же ртву » ; см.  Мейе , MSL 1 4 , 379 и ел.  Ср.  жрец. 

жребий , заимств . из цслав .  вм .  исконного жеребей (см.)  

жрец ,  род. п .  жреца,  ст . -слав .  ж �р�ц� tвре6� (Суп р . ) . От др. -русск .  
жьрж , жерети, ст. -слав . ж �рж, ж р·ь.ти itue L v  (Супр . ) .  11 Род­
ственно др .-п русск .  girLwei « хвалитЬ » ,  pogirтi en вин .  « хвал а >> ,  
лит.  gir iu ,  gy1· i au ,  girt i  « х валить ,  прослаnллты , лтш . dzii't 
<< сла n иты> , dz i r t i es  « хвалиться ,  напоминать  о себе » ,  др . -инд. 
gp;ut i  « взы вает ,  п ре возносит » , glr- ж.  « хвала ,  на града >> ,  
лат .  gra,t. ёs  м в .  « благодарносп, >> ;  с м .  Мейе , MSL 1 4 ,  379  
и ел. ; E t  . .  305, 345 ;  М . - Э .  1 ,  555 ;  Траутма н , BSW 88; 
Ваш,де - Гофм .  1 ,  6 1 9 ; Френкель , BSpr. 1 1 1 .  

жру 1 . , см . жршпь. 

жру I l .  « n р иношу жертву божеству » , тольно др .-руссн . жьру, 
ст . -слав .  ж �рж. См. жрец. 

жуборить , жубрить «женаты , тотемсн. (РФ В 1 8 ,  282) , жубреть ­
то же, влтсн . (Васи . ) .  11 Ср.  лит .  zi aubei'oti «Жевать п о-ло­
шадиному» , ziauberis «горбушка (хлеба) » ;  см .  Буга , РФВ 
75 ,  1 56 .  

3 
жуга «nервый лед на реке осенью » ,  диал .  J3оолее расп ростра -

нено шуга, сиб .  (см . ) ,  заимств . из  сельнуп . coiJa «ледяная 
норка » ;  см . Паас

_
онен, KSz 1 5 , 8 1  и ел. 

жуда « ужас,  бедствие » ,  ж{Jдкий,  ж{Jдко ,  жудь ж .  [ обычно жут­
кий , жутко, жуть] . 1 1 Возм . ,  восходит к и .-е .  *gheud- и 
родственно лит.  zavinti «<'убиты , zudyti ,  zudau « умерщв­
ЛЯЮ>> ,  zuti « ГИбнуТЬ >> ,  ЛТШ.  zudu ,  ZUSt «ИСЧеЗаТЬ >> ,  ziшdet 
«терять,  пустить прахом» ,  zndit << губиты> ,  англос .  gietan 
« уби вать » ,  agietan « растраТИТЬ , разорИТЬ >> (*gaut j aв) ,  ср . ­
ирл.  guas,  производвое guassacht « оп асность » ; см .  Хольт­
хаузен , IF 20, 327 ; Aeвgl . W b. 130 ; Вальде - Гофм .  1 ,  568;  
Стоне ,  KZ 41 , 386;  М .-Э. 1 ,  692,  752,  754 и ел . ,  без русск 
слов .  Ввиду различил значений nредп оложение о заимст­
во вании из балт. в русск. (Нарский , РФВ 49, 1 5) сомни­
тельно .  Фонетичесни невозможно сравнение руссн.  слов 
с лит.  gf\stu , gandau, g�sti « п угатьсЯ» , issig�sti - то же 
(Потебня , РФВ 2, 1 0) . 

жужг, собир . ,  « слеnни, оводы>> ,  чере п о вецн . (Герасимов) ,  жужга, 
собир . ,  <<Насекомые-вредители» ,  влтсн. (В асн . ) . От жужжать . 

жужелица 1 .  насекомое «Carabus » ,  унр .  ж{Jжелиця, руссн . -цсла в . 
жужелица, sv'tor-ov, жужель , xriv3cxpo�, сла вен. z tiza  \< ВИД жука, 
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древеСНЫЙ Жую> ,  ilizel « НаСеКОМОе» ,  z uzela «ЖуЮ> ,  zfizek ­
то же, др.-чеш. zuzela,  чеш. zfzala «дожде вой червы ,  
слвц. zuzel, Zizala , в .-луж. zuzelica « Насекомое » .  Вероятно, 
звукоподражательное , к жужжать; см .  Mi. EW 41 2 ;  Голуб 
360. Н едостоверно сопоставление Бернекера (IF 10,  1 56) 
с др.-инд. guiijati <<Жужжит, ворчит» ,  потому что отсутст­
вует 9 ·  

жУжелица I l .  «шлак от расплавленного металла >> ,  укр. жуже­
дuця, польск.  zuzel, стар.  zuzelica (1 500 г . ) ,  слвц. zuzel ,  
zuzol' . Согласно Брюкнеру (KZ 45 , 296; Slown . etym . 668) , 
подобно предыдущему, - к жужжать,  потому что металли­
ческие шлаки шипят и издают треск; аналогично см. 
Преобр. (I , 236), в то время нак Горлев (ЭС 1 1 1 ) неубеди­
тельно пытается установить связь с жйжа « огоны> .  

жужжать, жужжу, диал .  аужжliть, укр. жужжати. З вукоподра­
жание; см. жужедица 1; долгое жж, возм . ,  лвллетсл энс­
прессивным средством;  ер. Mi . EW 412 ;  Преобр. 1, 236 . 
Аналогичные ономатопоэтичесние образования Маценауэр 
(LF 7, 203) видит в сербохорв. гугут « воркование » ,  лтш. 
gugбt и т .  д . ,  но о др.-инд. guiijati «жужжит, ворчи-т »  см. 
гугпuвый. 

жfжма « изобилие» ,  смол. (Добровольский) , укр.  жужмом << Б бес­
порядке >> .  Воам. ,  связано с предыдущим, т. е. первонач. 
<<Кишение» ?  

Жужf - собачья :кличка (Лесков и др. ) .  У Крылова : жужутпа , 
уменьш. Из франц. joujou «игрушка » - слово детской речи 
с удвоением от jouer « играть » .  Вероятно, отсюда уменью. 
ж{/чl'>а. 

жук , род. п .  жука, укр. (д )жуп , болг. жуп, п ольск. zuk, в.-луж. 
zuk, полаб .  ze uk « НаВОЗНЫЙ жую> ,  ЧеШ. z ukati «Жужжать» . 
Образовано от з вукоподражательной основы, представлен­
ной в жужжать и ,  возм . ,  гуп (см .  Берненер, IF 1 0, 1 56). 
Бернекер ошибочно относит сюда же сербохорв. жука «ка­
МЫШ>> ,  :которое заимств. из ит. junco - то же. Сюда же 
относится греч. таоо7tо;; « гул,  шум » ,  вопреки Коршу (у Ко­
гена, ИОРЯС, 1 7 ,  4 ,  405) . 

жуковива « блестящий камень или стекло в перстне» ,  арханг. 
(Подв:) ,  жуповинье <шерстень ,  кольцо » ,  с .-в .-р. (Рыбн.) ,  укр. 
жуl'Wвина « кольцо с камнем в оправе» ,  танже др .-русск. 
жуповина «:кольцо » (Палея 1 477 г . ;  см. Тихонравов, Пам. 
отр. литер .  1 , 257) .  Возм . ,  от жуп? Ср. жиповина? [См .  еще 
Я к о б с о н, «Word >> ,  8 ,  1 952 , стр .  388 . - Т .]  
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ж)'ко.1ы м н .  <шоровы »  ( Мельнико в ) . Рясявен (F estschг .  Vasшer 
422) сра вн и вает с мар. skal  << I,оро ва » , морд. skal ,  I<оторое 
Мункач и производил из  ка вн.  язы нов .  

жушiн l .  « сорт зеленого чаю> ,  диал.  (Даль) . Заимств .  из I<алм.  
dzu lan  « чай  в л исть ях (не в прессованных кирпичах) » , русск. 
«байхо вый чай » ;  см . Рамстедт , КWЬ. 1 1 5 .  Сближение Го­
ряе ва (Доп . 2, 1 3) с ае.лёный или жёлтый неприемлемо.  

жушiн l l .  << соро нопут , Lanius co l lurio » ,  воз м . ,  с вязано со след . ? 

жулю>. В руссн . арго ж{Jлип имеет знач .  « учении престувюша >> ;  
<< маленышй острый нож» (Н' рестовсний , ИОРНС 4 ,  1 07 1 ) . 
Последнее знач . ,  вероятно ,  является первичньr м ,  п о тому 
ч то жулить << резаты> связано с болг .  жуля « цара па ю , тру , 
обдираю » , сербохорв .  жулити << драть » ,  сла вен . z {I I i t i  « уси ­
ленно тереть , женаты> ,  нарнду с сербохорв .  гулити << драть » ; 
см . Mi.  EW 80, 4 1 3 ;  Дифенбах , KSchl.  Be i tr. 4 ,  333 , где 
п ри водится руссн. жуль << НОЖ» (арго) . Н' сербохорв . гулити 
Младено в  (РФВ 68 ,  383) относит танже yr,p .  гулий « безро 
гиЙ » и а рм . gнJ « тупой , обрезанный » .  Совершенно  и н а ч е  
о zнl i t i  с м .  П етерссон , BSl .  5 8  и ел.  

жульдеба - уменьш .  от  журавль , тоте мсн . (РФ В 1 8 , 282) ;  со­
держит, вероятно ,  форм у  по вел . панл . от жулить « ре з аты> 
и соот ветст вие  унр.  дзьоб,  пош,сн .  d z i 6/J <шлю в » .  

жушlбия « Жулию> ,  наш и нсн. (См . ) , калужсн . , м оек , влади м . ,  
допек . (Мирто в) . О т  ж{Jлип, с нелепым сло пообразо ва н и ем . 

жупа « онруr » ,  тольно др. -руссн. жупа (Густынсн . л етоп . 1 6 1 1  г. ;  
см.  Срезн .  I ,  883 и ел . ) , унр . жупа « округ , соляная нош, >> ,  
сербохорв .  жупа  « о бщина,  семья,  челяд ь » ,  славен .  z t1 pa 
« o r,p y r ,  при х од >> , чеш.  z11 p a  << онруг » ,  польск .  zupa « рудпин,  
соляные  rюпи » ,  в . -луж .  zupa «община >> .  Сюда же ст . -сла в . 
ж�у-•шштЕ , 'tX'fO�, fJ-V'ijfJ-a (Супр . ) .  Знач .  « м огила ,  надгробие » 
Д@ Пустим о объединять со знач . « соляная ко п ы> .  С о боле в­
ский (РФВ 65 ,  4 1 0  и ел . ) считает это знач . древнейшим .  
Оно может быть правильно поинто при допущении родства 
с греч.  "(Urt7J « орл иное гнездо , дупло » ,  авест . gнfra- << глу­
бокий , снрытыЙ >> ,  др .-инд. guptas « снрытьrй » ,  но в .-в . -н . Ko­
ben « свинарпию> ,  англ.  cove « кро в » , др .-исл. kofi <шелья, 
хижина » ,  англос.  cofa « п ещера ,  номнnта » ;  см .  Торп 47; 
Нлюге-Гётце 3 1 5 ;  Младено в , Afs !Ph 36 , 1 33 и ел . ; Хольт­
хаузен ,  Ae пgl. Wb. 56. В тако м  случа е  не  ле гно объяс­
нит r, раз вити е з нач . « он руг » . Воп рени Бр ю кнеру (665; IF 
23, 2 1 7) ,  это знач .  является древним;  ер . др .-сербсн . жуп а 
« онруг >> (За i<онник Стеф . Душ.) ,  в связи с чем последнее 
зна ч .  едва ли я вляется но вообразованием от  z uранъ.  Возм . ,  
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zupa « окруп> следует отделять от zupa « яма»  и отнести 
первое к англос . geap « просторный ,  широкий» и далее ­
к гот. gawi « округ >> ;  см.  Перссон, Beitr. 1 1 5.  

жупан L .  « начальник округа » ,  русск.-цслав.  жупан:ъ; др. -русск. 
*жупан:ъ, судя по наличию местн.  н. Жупапава в Ноnгор.  
губ. (с XV в. ; см.  Петро вский, ИОРЯ:С 25 , 374) , ст. -сла в. 
жоrn.sнъ (Супр. ) ,  болt . жупан (Младенов 1 68), др.-сербск. 
жупань, сербохорв. жупан, словен .  zupfш , род. -a.na «должно­
стное лицо , начальник комитата >> ,  чеш. zupan « упра витель 
округа » .  слвц. zupan «Кондуктор» .  Вероятно , произ водвое 
от жупа « округ» (см. предыдущее) ,  связано чередо ванием 
гласных с др.-чеш. hpan, чеш.  pan ,  др.-польск. рап нос­
подию> ;  см . Гуйер, LF 31 , 1 04 и ел. ;  40, 304 ; I F  24, 70 и 
ел . ;  Мейе,  MSL 1 4, 364; Соболевский , РФВ 65 ,  41 1 ;  Мла­
дево в 1 68;  Махек, LF 55,  149.  Менее вероятно аварское 
происхождение (Cocx1teiv в надписи из Надь-Сент-Миклоша), 
в пользу которого высказы вается Брюквер (IF 23, 21 7),  
та к как это сло во нельзя отделять от жупа «онруг» и 
др . -чеш. hpan; ер.  Ннко , WuS 1 ,  1 07 и ел . ;  Гуйер; Махен 
(там  же), см.  также выше , жупа . См. сомнения, высиазан­
вые Ван-Вейном (AfslPh 36, 357) .  Между гот. siponeis « уче 
ник. последо вателЬ >> и жупан нет нинаi{ОЙ связи ; См.  Фас­
мер, ZfslPh 4, 360; Файст 424. [Менгес производит жупан 
«начальник округа» из тюрк . ; ер . (Нашгари) cupan «помощ­
ник сельского старосты» ;  см . U AJ b . , 31 , 1 959, стр .  1 78 .  - Т . ] 

жушiп l l .  «Короткий теплый верхний кафтан» ,  ряз . ,  смол. , 
вологодск . ,  яросл. (Даль),  укр . ,  блр. жупан «теплая верх­
няя одежда; шуба, тулуп » ,  чеш. zupa n «халат» ,  польск 
z u pa n « род сюртука » ,  В .-луж. zupan «ДЛИННЫЙ сюртук, 
ночной халат» .  Согласно Бернекеру (1 , 460), заимст в .  из 
ит. giuppo ne,  giu bbone «мужской кафтан из грубой ткани; 
крестьянский кафтан; фуфайка>> .  Увелич . от ит. giuppa, 
gi ubba, франц. jнре; см. также Mi . EW 413; Маценауэр 
381 ;  Карлович 235. Следует, вероятно, предположить за­
мену суффиксов (по аналогии -аnъ) . Ср. жупуп, аапан, чапап. 
[Слово жупан в этом знач. есть уже во 2-м изд. словаря 
Памвы Берынды, 1 653 г. См. G. Н ii t t l W о r t h, Foreign 
words in Russian, Los Angeles, 1 963, стр . 72. - Т . ] 

ж)'пел « сера» ,  ст. -сла в. жоrnмъ (Мар . ,  Зогр . ) ,  варяду с ЗIОПЕЛЪ 
(Ps. Sin . ;  см. Дильс,  Aksl . Gr. 1 29), болг. жупе.а (Младе­
нов 1 69).  Заимств .  из д . -в . -н. swёbal, swёfal « сера » ,  кото­
рое связано с гот. swiЬls, ср.-нж.-нем. swevel ,  англос. swefl ­
тo же; см. Мурко у Пайскера (63) , который ввиду наличия 
n считает это слово ю.-слав. заимств. из бав . ;  ер. анало· 
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гично Дильс (там же); Норш, Сб. Дринову 56. Позднее 
заимств. из того же источника кайк. -сербохорв.  zvepel ,  ело­
вен. zveplo ;  ер. Фанцев, AfslPh 29, 389. Трудность пред­
ста вляет у, которое пытались объяснить прямо из лат. 
sulfur, sulpur (ер. Нипарский 1 24 ,  с литер. ) ,  даже из ре­
тором. (:шгадинск.) zuorpel - то же (:Нипарский, там же). 
Прочие ром. формы со звонким начальным согласным см. 
у Богача (LF 34, 272) ,  М.-Любке (696) .  Они расположены 
слитном далеко друг от друга географически. Во всяком 
случае,  это слово не из гот. (вопрени Уленбену (Afs!Ph 
1 5, 492) , Брюху (Glotta 2 1 , 76)) и не является общесла в. 

жупеть « петь (о птицах) >> ,  с .-в .-р .  (Рыбн . ,  Барсов) .  Вероятно, 
от петь; жу-, возм . ,  н жук? 

жупун «зипун, сермяга » ,  ряз . ,  тамб. (Даль) ;  вероятно, из ит. 
giuppone; см .  Бернекер 1 ,  460, а также жупан II .  

жур, род. п .  жура « гуща ; овсяный кисель ;  подонки (конопля­
ного масла) » ,  смол. (Даль), унр. жур. джур, блр. жур, 
словен . zfir « сыворотка » , чеш. zоur, zur « кислое тесто » , польск. 
iur «род киселю> , в .-луж . ,  н.-луж. zur. 1 1  Многое говорит 
в пользу сравнения с норв .  k jбre « сыр в первой стадии, 
ногда молоно подогрето, но еще не вскипело» ,  норв. keyr 
« нязrшя сырная масса из кислого молона >> ;  см .  Лиден ,  IF  
1 9, 344 и ел . ;  слав. происхождение принимает танже Вер­
венер, IF 10 ,  1 56 ;  отсутствие этого слова в болг.  и 
сербохорв .  не говорит против этого . В отличие от них Биль­
фельдт (297) пытается установить заимствование из  д.-в .-н . ,  
ср.-в .-н . sбr  « кислое тесто » (ер. но в .-в . -н .  sauer « кислый >> ) .  
!Последняя точка зрения, несомненно, правильнее ;  см .  еще 
Т р у  б а ч е в ,  Из  истории названий каш в славянских язы­
нах, «Slavia » ,  roc .  XXIX, 1 960, стр. 1 6. - T . l  

журавИ:ка «клюква ,  Vaccinium oxycoccos» , череповецк. (Гера­
симов) .  От журавль; ер. нем. Kranzbeere <<Клюнва >> :  Kra­
nich «журавлЬ» .  

журавль, род .  п . -вшl, м . ,  народи. журавель, танже «колодезный 
рычаг» и название одного созвездия в южн. части небо­
с вода , укр. журавель,  блр. жоров, др.-русск. жеравль, часто 
(ер. еще Нотошихин  96), цслав . жеравль, болг. жерав (Мла­
денов 1 66) , сербохорв .  жерав, ждраJЬ, словен. zerjav,  род. 
-ava,  чеш. zerav ,  jei'ab, польск. i6raw, в . -луж. zeraw, zoraw, 
н . -луж. zorawa.  1 1  Родственно лит. gerve , лтш. dzerve ,  др.­
пруссн. gerwe, лат. grfis , род. gruis «ЖураВЛЬ >> ,  греч .  jSpavo� 
«журавль » ,  лит.  garnys « аист ,  цапля » ,  лтш. gai'nis «аист » ,  
кимр . garan «журавлы> ,  арм. ki"unk (из *ker- чер�з kir-) , 
д.-в.-н.  kranuh; см. Сольмсев, Beitr. 120; Мейе, Et. 374; 
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Траутм ан , BSW 87;  М .-Э. 1 ,  548; 603; Торп 39; Вальде ­
Гофм . l ,  624; Мейе - Вайав 25; Шпехт 48. Далее сюда же 
др.-инд. jaratё « nоет , зо вет» , д . -в .-н. kerran <шричать » ;  см. 
М.-Э. l, 548; Булах о вский , ОЛЯ 7 ,  1 10. 

журапки мв. « разноцветные пере. шерстяные носки» ,  астрах .  
(У Mi .  TEl. ( 1 , 279) опечатка: жypan/'iu) . Ср .  джурапки. 

журИть, журЮ « бранить, отчитывать» ,  журьба, укр. журйти 
<<Печалиты> ,  блр. журьщца « rореваты> , сербохорв.  журити 
се «спешитЫ> ,  журба « спешка, да вка » ,  словен .  zuriti 
«принуждать, торопить» .  1 1  Связанq чередованием гласных 
с сербохорв .  гурати , гурам « толкать » ,  славен . gurati << изна­
шивать ,  зазубривать ,  притуплять ,  напрягать,  мучиты> ;  см .  
Розвадощ;кий , Qu .  Gr .  2 ,  257.  Разграничение сербохорв .  и 

славен. слов (Преобр . 1 , 238) не является оправданным . 1 1 Род­
ственно др.-инд. ghбras << страшный, ужасный , стремитель­
ный >> , гот. ga urs « возмущенный ,  опе чаленный » ,  gaurjan 
<< n ечалить » ,  д . -в . -н. gбrag <<жалний , убогий » , ирл. g l1re 
«болезненное состояние >> ;  см .  Цупица, GG 1 72; Розвадов­
ский (там же) ; Торо 1 22 ;  У ленбек, Aind. Wb. 86; Зубатый, 
LF 27, 68 .  И наче  о сербохорв. гурати « толкаты> ;  см .  Пе­
терссон ,  IF 24, 253 и ел. 

журнал, начиная с Уст. морск. 1 720 г. ;  см. Смирно в 1 14. 
Петр 1 п исал та нже юрпал ( 1 697 г. и ел.) ;  см .  ЖМНП, 
1 900, июн ь , стр .  56 и ел. ; Христиани 30. Из франц. journal 
от ср.-лат. diurnal is ,  diurnale « ежедневное известие, весть» . 

журчать, укр . журчdти, джурчdти, дзюрчати. Вероятно, зву­
ноподражательное; см . Преобр. l ,  239 . 

жустрить «Жевать,  пережевывать» ,  ряз . ,  жустериться «наслаж­
даться, смаковать » ,  там же; см.  ЖСт . ,  1 898, вып. 2, 
стр. 21 1 .  l\ жевать, жутЬ? 

жjткий, жутко, жуть, ж. ,  тульск. (ИОРНС 3, 855) . См. жуда. 

жjч:Ина «раковина или выбоина в ч.-л . » , вост.-русск. (Даль). ! !  
Родство с лат. fovea « яма» ,  греч. xst� , х.вв iа « дыра ,  яма >> 
(Горяев ,  ЭС 1 1 2) не является невозможным,  поскольку 
последние возводят · к *ghe�eia, *gho�eia; см. Вальде - Гофм. 
I, 538; Преобр. I ,  239. Возм . ,  от жyl'i? 

жjчить, жучу «наказывать, сечь розгами, ругаты> .  Едва ли из 
жгутить от жгут, вопреки Преобр. l ,  239. Скорее к жуда, 
ж{Jдкий, ж{Jтl'iuй. 

жjчка «маленькая собачиа» .  Вероятно , от жуж{J. Едва ли прав 
Горяев (ЭС 1 1 2), принимая родство с жу�. 



жуЮ - забеJiка 69 

жу1о, см. жешiть .  

жюр « господию> ,  др .-русск. ; встречается только  один раз  в так 
наз .  «Слове о погибели Руссн. земли»  ( <<Жит. Алекс .  H eв­
CIIOI'O»  ) ; описка вм. 1>юр xupLщ « господиН>> ,  встречающегосл 
в других списнах ; см. Горлин,  RES 23, 23. 

жюрИ (нескл. ) « иомиссия эиспертов , обы чно на нониурсах » , из 
франц. jury - то же. 

з - де nятая буква др.-русск. алфавита,  называется зе.�tл.Я; ч и­
словое знач .  = 7 .  Позднее з возникло частично из более 
древне го dz, которое  обозначалось в ряде ст.-слав.  памят­
нино п кириллического письма через s (зело) - восьмая бук ва 
с ч исловы м  знач .  = 6 ;  см. Срезн. l ,  891 .  

з в качестве приставки вм. из (см . )  является результатом 
пош,ск .  влияния; ер . позволить, дозволить в отличие от 
ис l\онно руссн . изволить; см. Преобр . 1 ,  267. 

за - п редло г . Употребляется с вин.  и т ворит. , редно - с род. 
п .  Танже приставна : унр. ,  блр.  за , др .-руссн. , ст.-слаn .  Зd 
o7tip, oLa, av'ti (Супр. ) ,  болг. за, сербохорв .  за, словен.  za ,  
чеш.  za ,  в .-луж . ,  н .-луж. z a ,  польск.  za .  1 1  Родственно вост.­
лит .  azu (az перед гласным и) ИЗ *azuo  « За » ,  ЛТШ. диал.  
a z ,  az наряд у С aiz- «За ,  ПО  ту СТОрону» ;  рОДСТВО С арм.  
z- , гот. ga- недостоверно ввиду знач. ; см .  Эндзелин, AfslPh 
32, 286 ;  Лтш. предл. 1 ,  10 и ел . , 1 7  и ел . ; СБЭ 1 99 ;  М .-Э.  
I ,  1 4  и ел . ;  Розвадовсний ,  RS 2 ,  90; Траутман,  BSW 336; 
Мейе, MSL 9,  54 и ел . , 1 1 ,  283 и ел. ; Белиnев 3борник 25; 
Сольмсен ,  KZ 35, 468. Лит. * azuo относител к za, кан 
греч . civw - н слав. na. Руссн. за в выражении что за, 
польсн. со za, вероятно,  нальнирует нов .-в .-н. was fiir ein 
(ер.  Нгич ,  AfslPh 4 ,  710 и ел.) . 

забастовка, от  (за)бастовать; см.  баста. Народи. танже запу­
стов1>а , ер .  пустой, пустеть (Томсон 347) .  

забвение , незабвенный , др.-русск. , ст.-слав.  ЗdE"h.GEH'Ъ. от  ЗdЕЬJТИ. 

См. быть. 

( забеда, вологодсн. ,  « обида, досада » (Даль) ; из за- и беда; 
см. К а л и м а ,  ZfslPh, 21 , 1 952, стр. 94 и ел . - Т . ]  

забелка « сливни или молоно к а н  п риправа н щам или чаю»  
(Домостр . 3аб .  56). Производное от гл .  аабелuть. 
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заберзат «драгоценный иам ень ; аи вамарив , берилл >> , Х V l  в . ,  
см . Срезн l ,  S95. Восходит, вероятно , через тюрк.  посред­
ство , н перс . -араб . zabar5at - то же; см. И ностранцев, 
3ап . Воет. Отд. 14 ,  22 и ел. 

забвдеть , забижать « оснорблять, обижаты (Мельнииов) . Образо­
вано путем переразложения из обuдеть, обижать с п ри­
ставной за-. См.  вuдеть. 

забиЯка. Ввиду наличия -ия, вм. -ея, вероятно , заимств. из 
польсн. zabljak  « убийца » , ер. за- и бить; см. Соболе всний, 
Лекции 233; Шахматов,  Очерн 262. 

забоббны мв. «суеверие » ,  Феофан П ронопович (см . Сми рнов  1 1 5) ,  
унр .  забобопи, блр .  забабопы - то же, польсн . zabobon ­
то же .  Отсюда забобоппый «разнузданный >> .  Согласно Берне­
неру (1 , 36 и ел.), н сербохорв.  (ста р . ) бобанити <<Шуметь » ,  
боб(ньати « болтаты> ,  ноторое ,  по его мнению, я вляется сло­
вом ономатопоэтичесного происхождения , нан 1·ре ч .  �rz�З.Cw 
« болтаю » , нов.-в . -н .  babbel n  << болтать»  и т. д. Объяснение 
от названия гор Бабуна между Приле пом и Белесом (Mi. 
EW 6) весьма сомнительно.  

забор, род. п.  -бра. Обычно ераввивают с лит. bliras << часть 
поля, ноторую один жнец или сеятель обрабатывает за один 
раз » ,  лат. forus <<дорожка вонруг грядни » ,  ferio ,  -1re « бить,  
ударять ,  колоть ,  разрубаты> ,  д .-в . -н. bara «огороженная 
землю> ,  ср.-в.-н. bar « барьер, ограда » ,  греч .  срарщ; « участон 
земли,  борозда» ;  см. Берненер 1 ,  76; Вандриес , Mel. Boyer 14 ; 
М.-Э. 1 ,  265; Вальде - Гофм.  1 ,  537; Торо 261 .  Другие 
уче ные, напротив ,  обращают внимание на выражение заби­
рать поле забором и связывают забор с беру; см.  Понро в­
сний , ZfslPh 9, 102 и CJI. и особенно Грюненталь , IF 46, 
103. 

заборбло << стена унреплению> ,  танже забрало «nодвижный нозы­
рен шлема,  защищающий лицо >> (последнее заимстн. из 
цслав. ) ,  унр . ,  блр. аабороло, др.-русск. забороло - то же 
(СПИ) ,  болг. забрало, чет. bradlo ,  диал. « перила ,  утес» ,  
польск. brodlo « стог сена ,  легная крыша над гумном >> .  См. 
бороться (Торбьёрнссон 2 ,  7 ;  Бернекер 1 , 73; Преобр . l ,  240) . 

забота, унр . забота, др.-русск. забота, аобота (Срезв . l ,  896) ,  
сюда . же диал. аобаться « заботиться , хлопотать » ,  ne зоб­
лuсь обо .мпе « не заботься . . .  » ,  владим . ,  вовrор . , пско всн . , 
тверсн . , олон . (Кулик . ) , зоблеться « бесПО[<оиться » ,  зоблиться 
«заботитьсЯ >> , тихвинсн. (РФВ 62, 295) . 11 Возм . , связано 
чередованием с сербохорв. зобати, зобJЬем « есть (зерно) >> , 
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сла вен .  zobati , z6Ь i j e m  <шле вать ,  есть,  пожирать » ,  по­
тому что забота гложет ,  ест человека ;  см .  Преобр . I ,  239. 
Относительно знач. ер .  болг .  грйжа « забота >> и т .  д. ,  руссн. 
грызу, см. грьlжа (Бе рненер 1 ,  359) . Руссн . гл .  нельзя отде­
Л И Т!>  от сущ. Поэтому едва ли за-бота от б6тать « биты , 
воп реrш M i .  EW (90), Берненеру ( 1 , 78) , Леру-Сплавинсиаму  
(RS 9,  38) , Соболевском у  (РФ В 65, 41 8 и ел . ) ;  ер .  Преобр.  
1 ,  240.  Принимал исходное за б-от-а, Цупица (GG 1 94 и 
ел . )  п ытается установить родство с др . -а н гл .  c6pe nffire << ЛЮ­
бовюrю> ,  c e p a n  « СТереч ь ,  забОТИТЬСЯ >> ,  а НГЛ .  to k e e p ,  ЧТО 
сомнительно .  Свлз ь с жа бота « забота >> ,  жебтаться «жало­
ватьсЯ>> ,  жебтйться « заботитьс Я >> сомнительна в фонети­
чесr{QМ отношении.  Произ водить за бота из  *забъвота (см. 
Горяе в, ЭС 1 1 3) нет оснований .  См.  зоб .  [См . еще Н r< о б­
с о н , «Word >> , 8 ,  1 952,  стр .  387 .  Мало ве роятно сближение 
с ирл.  ga b u d  « опасносты - см.  0' Б р а  й е н ,  Zeuss m e m o­
rial  v o l н m e ,  << Ce l t i ca » ,  vol .  3 ,  Дублин, 1 956 ,  стр.  1 68 . - Т. ! 

забрИть « п ринять в реF<рут ы » ,  кашинсr{ . (См. ) .  От брить, так 
кан в России рекруто в гладно стригли. 

забубённый « н елепый;  распущенный,  буйный » .  Желтов  (ФЗ , 1 876 ,  
вьш .  l ,  стр .  9 и ел. ) пытается объяснить из  *забоб6нный -
то же, забоб6ны « суе вери е >> .  Н алицо по крайней мере  влияние 
слова бубны мн. :  забубённое пьянство , первонач .  « пирушr<а 
с музьшой » , затем - « буйное п ьянство » .  

забулдЬiга « пьлница , беспутный человею> .  Согласно Горлеву 
(ЭС 1 1 3) ,  вознинло из *заблудыга от блудИть . Маловероятно ,  
так rшн это  слово  нельзя отрывать от булдЫга <<Дуби на , 
булава >> (владим . ) , танже « булн» (Даль) .  

забурИть, см.  бурйть .  

забr;Iть, ер .  польск.  (стар . )  zabywac « забыватЫ > ;  см .  Брюкнер 
52 . Из за- и быть [с юда же укр. забути. - Т. ! 

заварза <шерлха ,  нечистоплотны й » ,  в лтск . ,  олонецк. (Кулик . ) .  
От  варза « озорник» . Отсюда заварвать << з апачнаты , влтсr{ .  
(Васи. ) .  

заведенция « обычаЙ >> ,  псковсн . ,  осташко вск . ;  таюке унр . ,  блр .  
в знач .  « заведение,  обыкно вени е >> .  Семинаристское но во­
образование из заведение + лат.  -e nt i a ;  см .  Зеле нин ,  РФ В 
54, 1 1 5 . 

запереть, завру « зачинитЬ >> ,  диал. , укр.  отвирати « открывать » ,  
болг. завра <шладу, вста вл яю >> , сербохорв .  з �l Вриjети ,  за врi\м 
<шрятаты> ,  сло вен. za vret i ,  z a \тem «задерживать , преграж-
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дать,  тормозиты> ,  чеш. zavfiti ,  zavru « з апирать ,  п ре н нт­
ствовать, заключить (в  тюрьму) » ,  польск . zawrzec ,  zaw1·� 
<< запереть » ,  в .-луж. zawrjec ,  zawru ; см.  Торбьёрнссон 2, 88 
и ел. 11 Родственно лит. veriu ,  vёriau,  verti « вставлять» , 
atveriu « ОТКрываю» ,  uzveriu << Запираю» ,  ЛТШ . ve�u, veru, 
vert , лат. aperiб « открываю, раскрываю, обнажаю>> ,  opei'iб 
« Закрываю» , оск. veru им.  мн. «дверы> ,  греч . tiв ipш << с вязываю, 
скрепляю» ,  гот. warjan  « воспрещать, преграждаты> ,  ср.-n.-н . 
wer ер. р .  « защита » ;  см.  Сольмсен, Unters. 290; Пе рссов, 
Beitr. 500 ; Траутмав, BSW 351 и ел. Ср. верать, т. 1 , 
стр. 293. 

завет,  род. п. -ета . См. -вет. 

завзЯтый (Гоголь и др . ) ,  укр . ааваЯтий. Ср . польси. zawzi�ty_ 
« ожесточенный» .  

завИдовать. От  вйдеть; основано, вероятно , на представлении 
о дурном глазе .  Ср . лат. iпvideo, а таиже зависть - лат. 
invidia (ер . Нречмер,  Glotta 20, 251 ; Вальде - Гофм. 1 ,  7 1 3) .  
[Малоубедительно объяснение Ма хеиа (SPFFBU,  4 ,  1 955. 
стр . 25) из  *neid-, родственного вов .-в.-н . N eid «завистЬ» ,  
греч.  ovвt3o� « ПОЗОр, СТЫД» , ЛТШ. naids <<НeHaBJIICTЫ> . - Т . j  

завбек, род. n . -бйка « затылою> ,  аавойка (ж. ) - то же, также 
« затылочная часть шкуры» , аав6йчатый мех - то же (Даль) .  
См. вЫя «шея» (Горяев,  ЭС 1 1 3) . 

Заволочье Lстар . назв . ] - область и сев.-вост. от Онежского 
озера и к сев .  от Белого озера,  по ренам Онеге, Сев .  
Двине ,  Мезени и Печоре, Пов .  врем. лет  (Xl в .) , часто 
в новгор . грам. XIII  в. (см. Барсов ,  Очери 1 7  и ел. ; Срезн .  
I ,  902) . Из аа и волок. 

завонь ,  также ааводь ж. «речной залив со стоячей водей>> , сМ<Jл. ,  
псковс.и. (Даль), из *аа-водпъ от вода. 

завбр, род. п .  -бра м . ,  завбра ж. «частокол, околица , межа, 
забор » ,  др.-русск .  ааворъ « запор, ограда >> ,  чеш. zavora « запор, 
засов , задвижка >> , слвц. zavora, польск. zawora -:- то же. _От аа­
вереть « ЗапереТЬ >> ,  ЛИТ .  veriu, verti « СОВаТЬ » ,  греч. aopov ' f.J-O;(AOV, 
1tUAii>va �upшp6v, Kб1tptot (Гесихий); см. В. Шульце, BphW , 1 890, 
стр . -1 503; Сольмсен,  Unters.  297 ; Траутман , BSW 351 и ел. 

завражье «за оврагом» .  От враг,  овраг (Соболевсиий , РФВ 66, 
346) . 

завсеrдатель : шутливо:  кабацкий а. « завсегдатай трантира» (Го­
голь) .  Новтаминация васедатель и завсегдатай (аа + всегда); 
см.  Малиновский, PF 1 ,  31 6. 
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завтра, укр .  завтра ,  блр. заутра ,  др .-руссн.  заутра (Поуч .  Влад . 

Мон.  и др . ) ,  ст.-слав .  ЗdО'(ТJЫ т:pwi «завтр а >> (Супр . ) , ело­
вен .  ziJ. jt ra ,  zaнtra << завтра утрОМ » ,  чет. zejtra ,  z itra , СJIВЦ. 

za j t ra ;  см. Прео бр . 1,  240; о конструкции за с р одитеJrьным 
в ст . - с л а n .  ер.  Ван-Вейн, Сб. Соболевеному 37 .  

завтрш� , род . п .  -ака , завтрапать , др . -русск. заутропъ (из  -ъпъ) , 
СП И ,  часто еще завтропъ в XVI в .  (Домостр . 3аб.  1 89,  
К .  35) ,  завтракать (Домостр.  3аб . 1 89) . Ср.  сербохорв . 
зil jутран, род.  п .  з а jут арна « завтрак, -а >> ,  славен.  zajtrk, 
чеш. zejtrek ,  род. п. -trka ,  слвц. zaj trak « завтр ашний д е н Ь » ,  

п о л ь с н .  zajutrek,  род. п .  -trka. Производное о т  предыду­
щего слова:  * zajutrъkъ или *zaнtrъkъ; см.  Соболевский, 
Ленци и 81 . 

заг аить , загаять «ЗатворИТЬ>> ,  тульсн. , ряз. (Даль). Согласно 
Миrшошичу (Mi. EW 60), от гай <<лес >> (см. ) .  

заг н�тка «углубление на левой стороне руссн . печи ,  в которое 
с гребается р асналенный уголь» (Лесков и др.) .  От гнетить. 

загогулина « з а норючи на , толстый нонец палки , набалдашнию> ,  
rr сковск . ,  тверсн . , таюке у Гоголя. От *гогуля. Ср . польсн. 
gog6lk a «nлодовое зерныш ко » . 

зад, род . n .  зада ; задьl (мн. )  «nрошлое (напр . ,  прежние уроки)» ;  
задтшй ,  сзади,  пазад. Укр . , блр. зад, др.-руссн. задъ « спина,  
зад» , таюке « прочь ,  в сторону » , задь ж. << задница» ,  задь­
нzща << Наследство » ,  зажь ж. , собир .  «наследники» ,  ст .-слав .  
ЗdДИ o1t icrw , ЗdЖДd voo'tov (Супр . ) ,  болг. зад « зад , за ,  сзади » 
(Младенов 1 73) ,  сербохорв . задiЬИ << задни й » ,  славен .  zadnji, 
Ч С Ш .  zad «ХВОСТ (КОЛОННЫ} >> ,  zad' « ЗаД» , СЛВЦ. zad «ЗаД» , 
no JIЬCI\ . ,  в .-луж. zad .  1 1 Обычно сравнивают с авест.  zad ah­
<< podex » ,  греч .  хооаvщ; «зад» , xsCw « cacare >> ,  арм. j et (основа 
на -о) ,  род. п .  jetoy << хвост» (собаки , лисы, льва) ,  др .-и нд. 
hadati  «Cacat» , ирл. gead «задняя часты (из *ghedn6-) ,  
алб .  dhjes  « сасо » ,  нж.-нем .  gat «ЗаД >> ; ер.  Бругман , Grdr. 
2 ,  2 ,  733;  Буазан 1 052 ;  Торп 1 23 ;  Остен-Санен ,  AfslPh 32 ,  1 30; 
Хюбшман 470; Педерсен ,  Kelt. Gr. 1 ,  1 60; У ленбен, Aind .  
Wb. 357 ; Хольтхаузен , ZfslPh 2 4 ,  267.  С др.  стороны , з а­
с л ужи в а ет в нимания точна зрения Мейе (RES 9 ,  1 2 7 ;  Бе­
л и h е в  3борнин 25), который отделяет слав .  сло во от пер е ­
числ е юr ы х  в ыше и с в язывает zadъ с za ,  сравни вая при  это м 
-dъ с гре •r .  -&а, -&ev .  Подобно этому, Видемаи (В В 30, 222 
и ел . ) ср:щнивает -dъ с греч.  sv-oov «внутр ь »  и далее ­
с -O'tjv, -Осх. 

Задбиское Царство « з а мор с r\ а я страна >> ,  задопский король и л и  
з.  салтап - в  устн . н ародн.  т ворчестве и в п о в ест и u Бове-
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королевиче (ер. Гудзий , И стор .  364 ;  Марнов,  Белом . бы­
лины , указатель и др . ) ;  прообразо вано по  народн . этимо­
логии из франко-ит .  Sydoni a « земля Сидона» , греч .  I:Lowv 
(Zfrom. Ph. 36, 30; см. Веселовский,  Afs!Ph 8 ,  330 и ел. )  
по  образцу за и Доп. 

задор, укр . задор «ссора ,  размолвка>> ,  в .-луж. zadora « ссора, 
расnрю> ;  ер .  за и деру, раздор, драть. 

задорга «nерильца у nечки, о которые опираются , поднимаясь 
наверХ» , тульсн.  ( ИОРЯС 3 ,  856) . Ср .  за- и держать . 

задушве << nожертвование за  упокой души» , только др .-русск . 
(Срезн.  1 ,  908 и ел . ) .  Образовано из выражения за душу. 

задхлый, затхлый, обычно свлзьшают с за- и Сохпуть, дух; см. 
Бернекер 1 ,  243; Желтов, Ф3, 1 875 ,  вып .  3 ,  стр . 7 ;  Преобр .  
1 ,  240 .  Допустимо также родство с тухлый (Горяев ,  ЭС 381 ) .  

заёзок «рыболовная запруда» ,  с .-в . -р . ,  сиб . (Даль) ,  ер .  ез, яз ­
то же ,  заездоп - то же - ПОД влиянием ездить; см.  Савинов , 
РФВ 21 , 33.  

заём, род. п .  займа, ст.-слав . ЗdИМ"k (Остром . ) ,  ЗdКМЪ (Супр.) ,  
чеш.  zajem « Интерес»  и т .  д .  Из *za-jьmъ: Ср . возьму, 
взять .  

заерзак << зигзаг» ,  ер . выражени е :  матушпа молпия заерзdпами 
пошла. Согласно Савинову (РФВ 21 , 29) , из зигзаг (от франц. 
z igzag) п од влиянием за- и ёрзать. 

зажор «запруда» , зажора « вода, снапливающаяоя под снегом» ,  
зажорье - т о  ж е ,  череповецн . (Герасимов) .  О т  зажрdть, за­
жирать «глубоно nроникатЫ> :  соха зажирает << глубоно вре­
зается в землю» (Желтов ,  Ф3, 1 875 ,  вып . 3 ,  стр . 3 ;  Преобр . 
1 ,  240; Горяев ,  ЭС 1 1 3 ,  440) . См. жрать . Ср. танже зажер­
леть :  по дорогам зажерло - «о  воде nри талнии снега на 
nроезжих дорогах» (Даль) ,  жер(е)ло. 

зажь , ж. «зад» , тольно др .-руссн . ,  также съ зажа «сзади » ,  
цслав .  заждь - т о  ж е .  О т  зад; с м .  Срезн.  1 ,  912 .  

зазноба << любовь , любимая» .  Желтов (Ф3, 1 876, выn . 1 ,  стр . 21 )  
относит к зпой , nотому что  зазпой значит танже и « любовы> .  
Трудное  слово .  Возм . ,  снорее  это табуистическое название 
от зпобuть. 

зазорный, др .-русск. зазоръ <<nозор» ,  зазьрiiти «осуждаты . Ср . 
позор от зреть .  

заИка, заипаться. От ипать. 
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заИмка 1 )  << Н едавно заселенный участон земли » , 2) « п одготов­
ленное под пашню поле поодаль от остальной пахотnой 
земли деревни >> ,  3) «запруженная часть реню> .  Из  за и 
*jьmъka : j�ti ;  см .  возьму. Ср . Понровсний,  ZfslPh 9 ,  103 .  
См .  забор. 

ЗаЙМИЩе 1 )  « ОХОТНИЧЬИ УГОДЬЯ I:ШЯЗЯ» (ДаНИЛОВСН. у. ) ,  2) « (ЛеС­
НОЙ) заповеднин ;  участон земли у реки ,  поемные луга » ,  
3) « место, занятое под распашку» , с .-в .-р . (Марнов,  Этногр.  
Обозр .  88, 272) .  Связано с предыдущим. 

зайсап(г )  «родовой,  наследный старшина у монголов и нал­
мьшош> , воет . (Даль) . И з  Е<алм .  ziisJ} « старейшина п лемени,  
судья народного суда » ,  мон r . 5aj isaJJ,  которое  производят 
из кит. (Рамстедт , КWЬ. 47 1 ) . Из монr .  же алт. , тел . ,  леб. 
ja i zaiJ - то же (Радлов 3 ,  14  и ел . ) .  

закадь1чный, напр .  з. друг . Обычно связывают с кадЫп (ер . аа­
душевliый); см. Грот, Фил.  Раз . 2, 430; Преобр .  I ,  241 . 

зюшлнть , см. калИть. 

зюшрдея « нерях а » ,  олонецн. (Нулик.) .  Н еясно . 

закбн,  род . п .  -бна, унр . закiп, -ony « исповедь,  причастие >> , 
др . -русск . ,  ст .-слав . ЗdКОНЪ v6tJ-o<;, &Eo��otJ-cx (Супр . ) , бол r . за­
коп , сербохорв .  закон « обычай,  закон,  вера » , словен . zakon,  
род.  п .  -6na ,  чеш. , слвц.  zakon « заною> ,  польск .  zakon 
« занон, завет ,  монашесний орден » .  Ср . -rреч . Caxcxvov заимств . 
из болr . 1 J  Связано с коп, ископu , пачать ,  пачщj.  Первонач. 
знач , « начало » ;  родственно лтш. cinaties << П одниматьсЯ>> 
(Эндзелин,  RS  1 1 ,  37) ,  лат. recens « свежий,  бодрый,  недав­
ний » , ирл. cinim «я  возникаю» ;  см .  Вервенер 1 ,  1 68 ;  560; 
Вал ьде - Гофм. 2 ,  422; Остхоф , Suppletivwes.  (в ряде мест) ;  
Мейе,  Et .  88 , 21 8 . 

аа(с)l\орузлый (о руках) ,  напр.  у Мельнинова ;  укр . закорузлий 
наряду с закорублий - то же ; восходит к болr.  коруба 
«дуплистое ,  пустое дерево ,  дупло» ,  согласно Mi. EW (1 32) 
и Бернеi,ер у ( 1 ,  577) . Далее ер. �'>ара. 

Зю•отёльщипа - название части жителей Воронежсн. губ.  (Поли­
карпов ,  ЖСт. 21 , 1 46) . От названия рени Нотёл - притона 
рени Оснол, впадающей в Дон. 

закоулок, -улка,  диал. танже заулок, унр . запоулок, блр . запа­
вулок , польсн . zaulek . От за- и улица, а таr•же и от место­
именного r.o- (ер. кonypli, Налуга и п од.) ;  см. Мацена уэр, 
LF 8,  189; Mi .  EW 372; Малиновский,  PF 5 ,  1 1 7 ; Преобр . 
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l ,  241 . Менее вероятно сравнение Соболевсl<ого (Jlенции 1 12) 
с ковылЯть .  [Ср . еще Д е б е л я н,  «Si avisticпa Re\'i j a » ,  5- 7, 
1 954,  стр . 1 69 .  Остроумно ,  но  маловероятно объяснение 
Пизани (AGI ,  38, 1 953 ,  стр . 2 1 9 ;  «Paideia » , 8 ,  .М 2 ,  1 953 ,  
стр . 1 1 2) :  запо-улоr. нан частичная нальна нов . -n .- н .  Sack­
gasse. - Т. ]  

закром « мучной ларь в амбаре >> .  И з  за- и про.м ; см .  Берненер 1 ,  
621 ; Преобр . l ,  389 .  

закудакать , закудьшать « спрашивать встречного,  нуда он на­
правляется » ,  нурсн . ,  владим. , нубансн . ;  производвое от 
куда, пудЫ. По народ. поверью,  этот вопрос может привести 
н неудаче в з адуманном;  см. Зеленив,  РФ В 54, 1 1 9 ;  <<Slavi a » ,  
8,  493 и ел. 

закумж:Ить «хмуриться,  понрываться обланами, з аволаниватьсю> . 
И з  за-, приставни ny- (часто в арго) и .мжить - от .мигать, 
.мгла; см. Mi. EW 1 53 .  

закуска, запусйть ,  от кус, пусать (см.). 

закут « хлев , соломенный шалаш » ,  защjтоп << теплый хлев» ,  
диал. И з  за- и пут << угол» . Едва ли связано с путать 
(вопрени Берненеру (1 , 602) , Преобр .  (l, 421 ) ) .  

зал м . ,  зала ж.; тольно просторечное - зало ер . р .  (см.  Грот, 
Фил. Раз .  2 ,  486) ; зала у Петра l ,  1-\антемира ,  Тредианов­
сного ;  см .  Христиани 47 и ел . ;  из нем .  Saal «заш ; наряду 
с этим - сала, сал, 1 707 г. (у 1-\уранина) . Из польсн. sala 
илй франц. sal l e ,  герм. происхождения (ер . франн. sal) ;  см. 
Гамильшег , EW 782;  Христиани (там же); Смирнов 1 1 5 .  

залай « низменность между двумя пригорнами» , череповецн. 
(Герасимов) . Темное слово .  [Очевидно ,  связано с залой 
(см . ниже) . - Т .] 

залпхват «удалой,  молодчина ,  лихой ,  р азбитной » ,  залихватский. 
Согласно Соболевеному (JНМНП, 1 91 1 ,  май ,  стр . 1 66), из 
за- и лих (см.  лихой) ,  лиховать «делать зло » ,  в то время 
нан Преобр . (l , 241 )  разделяет это слово на  аалихо и хват 
«мо,лодец» , что менее вероятно.  Ср . бедовый - о детях-не­
поседах .  

залбr ,  цел в .  аалогъ - то же .  От  лог , ложuть . 

залбй « з атопленное водой место>> ;  из аа и лай (см. )  от лить. 

залп, -а ,  залпом , впервые аалф << стрельба » ,  1 704 г. (см . Хри-
стиани 35) ,  танже залп, 1 706 г .  (там же) , с народи . п 
вместо литер . ф.  И з  нем.  Salve << Залп » от лат.  salve << здрав-
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ствуй , будtэ здороn » .  Ввиду наличия з - не из франц. salve 
(вопреки Смирнову (1 1 5) и Гроту (Фил . Раз.  2 ,  486)) . 

замашка << привычка, м анера (обы чно дурная) » .  Из  за- и .махать; 
см. Потебня у Горяева ,  Доп .  1 ,  1 41 ; 2,  1 3 . Ср . сербохорв .  
замашаj « удар » .  

заметить , замеТIШ� СМ • .метить. 

замкнуть , см . .мпнуть. 

замбк, -мка , см. предыдущее .  

шiмок, -мтш (XVII  в . ;  Б еседа трех святит . ;  Пам.  стар . лит. 3 ,  
1 70) . Заимств.  и з  польск.  zamek , которое через чеш . za­
m ek нальнирует ср . -в . -н .  slбt) « замон,  запор » ,  з атем << П ере­
мычна долины,  оврага и под . » .  Последнее в свою очередь. 
я вляется нальной лат. clusa « запор,  форт, унрепление » ;  
см . Кречмер ,  <<Giotta » ,  1 4, 223;  Унбегаун,  RES 1 2 ,  32 ;  
Сапдфельд, F estschr. V. Thomsen 1 67 ;  Френнель,  KZ 5 1 , 
254. 

замузьiчить << затравитЬ » ,  кашииск (См . ) .  Едва ли расшире но из 
за.11t{Jчить. Возм . ,  от .музыка в знач .  « шум >> .  

замша, впервые аа.мшеный пордован, У с т .  морск.  1 724 г . ;  см .  
Смирнов 1 1 6 ;  укр. аа.мша, польсн. zamsz,  zamesz,  чеш.  zamis .  
Заимств . ,  возм . ,  через п ольск. из ср .-в .-н . saemisch l e d er, 
ср .-нж.-нем . semesch, ноторое восходит,  вероятно,  н франц. 
chamois « серна,  ножа серны» ; ер .  франц. cham oiser « ду­
бить, придавая начества замш и »  (Гамильшег,  EW 203) ;  
см .  Mi.  EW 399; Брюкпер 644; Маценауэр 373 ;  Грот ,  Фил.  
Раз .  2, 487; Желтов,  ФЗ,  1 875 ,  вып . 3 , стр .  7 .  Ср .  танже 
upxa . Из нж.-нем .  заимств . танже лтш. zi emis�a , z iemiska 
« замша» ,  эст .  samis(k) ;  см .  М . - 8 .  4,  743.  Связь нем.  слова 
с названием Самбии в бывш. Воет . Пруссии - ср . -лат .  SamЬia 
(см . Геруллис , Apr. ON 1 55 ,  без объяснения) ,  по-в идимому,  
н е  обоснована со стороны реалий,  вопрени Фасмеру (Zfs !Pb 
1 9 ,  45 1 ) . Совершенно ошибочна попытка связать это п оздно 
засnидетельствованное  сла в .  слово с .мох, замшuться, чеш.  
zamsiti se « п онрыться мохом >> ,  отнуда янобы <шожа, п о­
хожая на  мох » (вопрени Преобр .  1 ,  242; Нлюге-Гётце 4 97; 
Фальну - Topny 957). Н ельзя танже связы в ать (вопрею1 
Фальну - Торпу) нем .  формы с тур .  samiz <mшрный» . 

зан « нрав,  приnычна>> ,  а страх .  (Даль) ,  из тюрнсн . ,  н:рым .-тат.  
zan «мнение ,  мысль » lРадлов 4 ,  867 , согласно наторому из 
араб . ) .  

l J 'opпeu  п р иводит еще д в а  вначенил (см . ) . - Прим . ред . 
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занадра, зандра « ссора , брань ,  вражда >> ,  влади м . (Даль) ,  аапdд­
рипа « трещина , задорина» ,  сиб.  (Даль) .  Из аа-, па- и *-дьра 
от драть. 

занатрина «раНОБИНа ИЛИ ИНОЙ ИЗЪЯН Б ружь е » ,  СИб. (Даль).  
Из аа-, па- и тереть , тру. 

заве << nотому что, тан нан, ибо » ,  церн . ,  ст .-слав .  ЗdШ(жЕ) 8t6 ,  
o'tt (Супр . ) .  Из за и местоим.  и ,  1<1, 1€.  Наличие п аналогично 
нег6, пему : ег6, ему; см . Берненер 1 ,  4 1 7 .  

rзанимательный, начиная с Карамзина ( 1 787 г . ) ,  нальна франц. 
interessant;  см . Х ю т т л ь - В о р т, стр .  1 06 . - Т . ]  

зан:Ишнуть « замошшуть, затихнуть (танже о боли) » ,  ностр. , 
тверсн . ,  тамб . ,  воронежск. (Даль) .  Возм . ,  н -пuкпуть, др.­
руссн . ничить (СПИ). 

занбза, ааноаuть. У нр. аапfа, род. п .  аан6ау «пална,  продеваемая 
в воловьем ярме » .  Сюда же по_ж, вопаuть , -пизdть; см. Mi .  
EW 214 ;  Преобр .  1 ,  604. 

запа « ожидание,  надежда, подозрение » ,  тольно др.-руссн. ;  см. 
впезаппый. 

запад, др.-руссн . ' с т .-слав .  ЗdПdД '"k Мсщ, 8ucrp.1Xi (Супр .  ), сербохорв. 
запад. Первонач .  « заход ( западение) солнца » ,  ер.  за- и паду. 
Ср. лат. occidёвs - то же.  

запан - вид женского переднина, / бывm . ]  Буйсн. у .  Н: остр. губ. 
(ЖСт . ,  1 897 ,  выл. 3-4, стр. 464), аапdп - то же , ряз.  (РФВ 
68,  1 6) .  Форма с конечным ударением, возм . ,  заимств .  из 
тюрнсн . Ср. чапап. Форма с начальн ым ударением, возм . ,  
тождественна слову зап6п. 

запань, ж. , « nреграда » ,  тихвинсн. (РФВ 62, 296); «цепь из бре­
вен попереи рени для задержни сплавляемого леса » ,  оло­
нецн. (Н:улин.) .  Из *за-падпь, ер.  западпЯ (из -дьп-). 

запас, припае, запасти, ер .  за- и пасу. Сюда же опасный. 

запаска «женсний переднин» ,  унр .  запаска .  Возм . ,  из польсн. 
zapaska - то же, от pas << nояс» (см. п6яс) . Едва ли более 
вероятно объяснение из запахщjть, от пах (Преобр.  1 ,  242; 
Ша рnантье ,  AfslPh 29,  8) .  Еще менее вероятно сближение 
с оп6па, аап6п и ст .-слав .  nь.нж, Пh\ТИ « натяги вать»  (Ионль 
(Afs!Ph 28, 6) - на основании своего устаревшего занона 
деназализации). 

запах, см. пdхпуть. 
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запИнка << задержна, остановi<а ( в  ре ч и ) » .  От запЯть,  запн:у, пну, 
пять (см . ) ;  ер. Преобр .  I l ,  1 67 .  

запшiта. О т  за - и платать, платriть « лататЫ > ;  см . M i .  E W  249; 
Преобр. Il, 69. Неправильно объяснение Голуба ( 1 29) из *за­
лата от .лдта << латна >> под влиянием полотно и родственных. 

запнуться.  От запriнка и пну, пять;  см.  Преобр . Il ,  1 67 . 

запбй.  От за- и -пой, пить . 

запои «фартун, переднию> ,  запонка « застежна на рунаве» , ело­
в е н .  zapon , -6na м . ,  zapбna ж. <шряжна,  застежна » ,  сюда же 
оп6на « занавес » ,  пну, пять, запинать; см. Преобр .  I I ,  1 67 .  

за_порток,  ЗаПОрОТОК « ЯЙЦО без зародыша, тyXJIOe ЯЙЦО » ,  унр .  
запорток, сербск-цслав .  запрътъкъ, др .-руссн.  запоротокъ 
наряду с зап·ьртъпъ (перnонач .  запъртъкъ, -ка , отнуда заио­
номерно запорток , род . запоротка с последующими  выра в­
ниваниями) ,  бoJir .  запрътък, сербохорв .  зап ртан, словен.  
zapftek . , чеш. zap1·t ek ,  польск zapartek , в . -луж. zaportk ,  
н . -луж. zapat·tk << тухлое ,  вонючее  яйцо » ,  танже « п озорный 
копец» (Муна ,  Slownik 2 ,  1 031 ) .  1 1  Снарее всего , из за­
и портить, ер .  чош . zaprtati «perdere,  coпurnpere » ;  см .  Mi . 
EW 243; Маценауэр ,  LF 14 ,  1 67 ; Малиновсний , PF 5 , 1 36 ;  
Брюннер 6!15 .  В связи с вЫпороток (см . ) это слово обычно 
относят н лит.  peras «личинна (насеl\омых) ;  зародыш>> ,  peri u ,  
peгeti « высиживаты> ,  лат .  рагiб ,  -еге « рождаты> ,  греч .  7top t � ,  
7top'ta:� ,  7top't t�  «теленон,  телна » ,  д .-в .-п .  far ,  farгo , нов .-в .-п. 
Fагге, Fa1·se « телна >> ,  др .-инд.  prthнkas << дитя,  теленон, 
детеныш» ; см .  Бецценбе ргер у Стонса 40;  Вальде - Гофм .  2 , 
255;  Преобр .  l ,  242; Гофман, Gz·. Wb . 280. 

запретИть , см. претriть. 

запруда , см. пруд. 

запузьzрить , -Ьzривать «ухватиться,  приниматься за ч.-л.  » [ « за­
бросить (далено ) »  ], диал .  <шапиться » ,  н ашипек (См . ) .  На­
праши вается сравнение с пузЫрь, пузырёк, но оно не объяс­
няет первого знач .  

запятая , от прич .  *п�тъ к пну, пять; запщ}ться (Пре о бр . II ,  
1 67 ) .  

! зараза .  Снарее всего ,  от заразriть, разriть, ер .  манед.  поразuна 
<< з а ра зная  болез н ь » ,  поразriнав « больной >> (тиннешсн . ) ;  см .  MJ , 
N� 3, 1 952 ,  стр.  47 (уетное сообщение И ллича-Снитыча) .  
Прочие  сближения - с исп . zю·azas « отрав а » , из араб .-тур .  
(Д е р ж а в и н ,  Сб .  Шишмареву, стр .  1 6 5  и ел. ) , а т юvке 
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с арм . sracut'iwn (Д y p a н т e , « Ric . Siav . » , 1 ,  1 952,  стр. 218; 
П и з а н и , KZ,  68, стр. 1 60) - неверны . - Т . ]  

зарбав, изарбав «ТI>ань с золотой или серебряной нить ю » ,  также 
аербав, аербоф - то же ;  встречается в ста р .  русск текстах 
(См .  Срезн .  I ,  1 075  1) .  3аимств. через тюрн .  zarl)a f - то же 
из пере .  zerblif « золототнаная ткань ,  парч а >> ,  ер.  zer « зо­
лото » и baflen << ТЕШТы> ;  см . M i .  ТЕ! . , Доп .  1 ,  68 ;  Корт, 
AfsiPh 9 ,  679 ;  И ОРНС 8, 4,  1 3 .  О пере .  слове см . Хорн, 
Npers. Et .  38 и ел . ;  1 45; Лоноч 1 72 .  Ср .  танже иаарбат. 

зарев << а вгуст » ,  д р . -русск ааревъ от реветь (от рева животных 
в п ериод т е ч к и) , ер .  чеm.  zafi « сентябры> ,  из *zarju jь , 
а таюне сербохорв .  руjан , род .  п .  руjна « сентябры> ,  чеm. 
i'ijeв « о нтябры> :  Гije «Течна » .  / Н евероятно объяснение Пи­
вани ( « Pa id e ia » , 8, М 2 ,  1 953, стр. 1 1 2 ) : аарев нместе с аа­
рево из  аа- и * rev- ; ер. др . -инд .  rav!�, арм . arev « солнце » . - Т . ] 

зарево. От аарЯ; см . Mi.  EW 279; Маце науэр , L�' 1 8,  258; 
Преобр .  1 , 242.  

зарежайдать «трещать (о костях)» , с .-в .-р. (Барсов) .  Темвое 
слово .  

заринье «рыболовная сеть ,  пришиваемая и певоду после другой 
сети » ,  олонеци. (Кулик. ) .  Из *аарипдье от punдa « невод» 
(см . ) ;  ер .  Кал има 201 . 

варить « смотреть на к .-л .  н е  отрывалсь 1> ; см . ваор ,  аретъ, а6ритъ. 

зарКИЙ «ЖаДНЫЙ , П ОХОТJIИНЫЙ >> ,  также « ГНеВНЫЙ , сварЛИВЫЙ » ,  
atipumъ « з аинтересовап. , р аздражатt, ,  возбуждать » .  Связано 
чередованием  с др .-чеш . z6fiv « резний , горячий, неистовый» , 
z6rit i  « неистовствоватЬ >> . Едва ли можно отделять от 11ре­
дыдущего .  1 1  Часто рассматривается нан родственное др . -инд . 
haryati «любит , находит удовольствие ,  жаждет» ,  rреч . 
;(Cl tpш « Я  радуюсЬ >> ,  ;(clpt<;; Ж .  (( ГраЦИЯ, прелесТЫ> ,  OCI\ . her-est, 
умбр .  heriest  « захочет » ,  лат. horior << ободряю >> ,  hortor «уве­
щеваю » ,  д .-в .-н . gern «жадныЙ>> ; гот . ga!rпs, авест .  zara- м . 
« стремление ,  целы> ;  см .  У ленбен , Aind .  Wb�  358; Прусик , 
KZ 35, 597 и ел . ;  Вальде - Гофм. 1 ,  657 и ел . (без слав .  
слов) . Прусии пытается отделить слав.  слова со знач. 
«Жадный,  похотливый» от сло в со знач .  « гневный » ,  срав­
нивая последние с болг. вор « власть ,  сила >> ,  сербохорв.  
Збр, род . П .  з6ра « ЯрОСТЬ ,  ВСПЫЛЬЧИВОСТ Ь » ,  НО  ОНИ ВОС­
ХОДЯТ через тур . zor и п ере . zor « сила » .  авест. zavar-

1 В словаре И .  И .  Среаневского в данном месте укааываются формы 
изо рбафъ, аарбафъ и пере. аербафт . - Пр им. .  pefJ. 
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« мощь, сила>> (см .  Хорн ,  Npers. Et . 1 49;  Mi. EW 404) . Со­
мнительно сравнение Прусиr<а с греч.  рру6с; « буйный, неунро­
тимый» ,  арм .  karcr  <<Жестний » ,  др.-ирл .  garg «ДИЮIЙ ,  грубый >> . 
Ср . Буазан 1 54;  Гофман, Gr. Wb. 47 и гроза .  

зарбд, -бда «стог ,  огороженное место для стога >> ,  диал. зарожина 
<<жердь цаередине стога сена>> ,  псновсн. (Даль) , из * zord!a, 
см .  зород . 

зартачиться « заупрямитьсЯ>> (Мельнинов) .  Из за- и ртачиться 
от рот. 

зарЛ l .  (утренняя, вечерняя), танже aop.ft, мн . зори, сюда же 
зарево, озарйть , унр.  заря., ст .-слав .  Зdj}l<l наряду с З(lj}I<J 
atrЛ·q,  cix'tic; ,  болг .  зарЯ « луч, свет,  утренняя заря » ,  славен.  
zarja ,  ЧеШ. zafe « СИЯНИе ,  блесн,  СВеТ>> ,  др .-ПОЛЬСН. zarza; 
наряду с атим : унр .  aopfl « звезда, зарю> ,  болг. вора «утрен­
няя звезда ,  утреННЯЯ зарЯ» ,  сербохорв .  зора,  ВИН .  зору « З арю> ,  
сла вен .  z61·ja ,  чеш. zore , слвц. zora, польсн .  zorza ,  н . -луж. 
zofa «зарево » .  1 1  Родственно ЛIIT . zarij a ,  мн. zaryjos <<рас-
1\алеппые угоЛЬЯ » ,  др . -пруссн. sari Ж. <<Жар»,  ЛИТ. zara << ЗарЯ » ,  
zcrcti , zeгi u  « свернать ,  блестеть » ,  zeruoti «тлеть, светиться» ,  
z i rstu , zirti (< СЫПаТЬ ИСНрЫ » ,  pazaras << ОТблесн зарИ » ,  ВОЗМ. , 
танже греч .  xapo1t6c; «лучезарный>> ;  см .  И .  Шмидт, KZ 25, 
1 33; Буга ,  РФВ 75 , 1 55; Траутман , BSW 366; М. - Э.  4,  
691 ; Перссон,  Beitr. 1 2 1 . Ср . взор, зреть .  

заря I l . «трав а » ,  с .-в .-р . (Барсов). Темное слово .  

засатарить «задевать , засунуты> ,  терсн.  (РФВ 44,  92) .  Н еясно. 

засббь , засббно, нареч .  <<Друг за  другом,  по  одному » ,  наряду 
с др .-руссн.  насобь «друг на друге>> ,  особь « отдельно » .  Свя­
зано с др .-руссн. собt - дат.-местн. ед.  ч .  « себе» , твор . п .  
собою; ер . Соболевсний, РФВ 71 ,  449, где  прочие предпо­
ложения.  См. таt<Же особа. 

застегнуть, застёжпа. См . стегать. 

застенок (стар . )  «заднее помещение » ,  (соврем. )  «место пытою> .  
И з  за- и стена. Отсюда застенчивый. [Сюда ж е  п ольсн. za­
scianek «захолусть е » . - т . ]  

заСТИТЬ, защу «ЗаСЛОНЯТЬ свеТ>> ;  блр .  ааСЬЦiЦЬ обЫЧНО ОТНОСЯТ 

н степ ь «тены> (см . ) .  В таr<ом случае здесь должно было бы 
иметь место чередование ;  см .  Желтов,  ФЗ,  1 876 ,  вып.  1 ,  
стр . 21 ; Mi .  EW 323 ;  Ильинсний, РФВ 63 ,  331 ; Преобр . 1 ,  
243. Ср . особенно Розвадовсний (J agic-Festschrift 309) , ко­
торый п ытается установить исходную форму *zastьпiti s� 
« нахмуриться, потемнеть , омрачиться» . 

4-779 
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застромйть « засунуть ,  затнн уты> ,  нурсн . , орловсr{ .  (Даль) , донсн. 
(Миртов) ,  застр6.м « хлам ,  препятствие ,  нагромождение >> ,  там 
же ;  ер . стре.мйть(ся") . 

застрЯть , застрЯнуть , диал. застреть,  застревать, танже прп­
стрilть « прицепитьсл» , севск.  (Преобр . ) ,  унр . застрilти, 
застрявати, блр . застр!щь , аастрець ,  др .-руссн .  постряти 
« застряты> ,  Лаврентьевск. лето п . ;  перестряпъ « п ереждал» ,  
устряти «застрять»  (Нозьма И ндинопл . ,  XVI в . ) ; см.  Собо­
левсний ,  РФВ 66, 349; ЖМНП, 1 886 , сент . ,  стр . 1 57 .  Послед­
ний исходит из * str!tpti и сравнивает со cтpilnamo, д ;: .  руссн . 
стряпати «медлитЬ» ( И п атьевсн. летоп . ) ;  см . таюко Ляпу­
нов ,  РФВ 76 ,  258. Сближение Преобр . ( 1 ,  243) � встретить 
или же со стреха невозможно (против см.  Ноген ,  ИОРЯ:С 
23, 1 ,  25) . Вероятно,  следует отделять от вост . -слав .  слов 
(вопрени Бр юннеру) польсн. zastrц c , zastrzцgl «застряты> ,  
ustrzцc - т о  же,  ноторые , возм . ,  связаны с лит. stri ngu , 
strlgti «Застряты> ,  лтш. str�gu,  strigt << По  грузиться» , straignis 
<< топы> ;  см .  Буга ,  KS 1 ,  287;  Траутман, BSW 290; М. - Э. 
3 ,  1 089;  Брюннер 522; HZ 45,  323.  

зась - межд .  <щыц ! » , «молчи ! >> ,  « Не твое дело ! » ,  севсн.  (Преобр .) , 
допек . , где та кже засть (Миртов) ,  унр . зась , блр. зась << nошел 
прочь » (собане) ,  др . -руссi{. за ся «за  себя, прочь » ,  отr{уда 
«убирайсн ! >> ,  польсн. zas << назад; же, но ,  а ;  прочь \ , вон ! » , 
чеш. z as ; zase « опятЬ » .  Согласно Потебне (РФВ 3 ,  1 91 ) , ' 
Преобр.  ( I ,  243) , из за ел. (см. танже Соболевский, Ленции l _ 
96) ,  в то время нак Даль пытался связать это слово с за­
стить. 

затворИть , с обобщением т из отворйть, ер. лит. verн1 , verti 
<< отнр ьшаю, з анрываю » ,  atveriu « отворяю (дверь) >> ,  u zveriu 
« затворяю (дверь) » ,  лат. aperiб « отнрываю» ,  operiб « занры­
в аю » ,  а ТЮ{Же вереть,  вepeil, вор; см .  Траутман, BSW 351 
и ел . ;  Вальде - Гофм. 1 ,  56; Лойман, «Glo t. ta >> ,  1 9 , 247. 

затея , затеять, затевать,  унр. витiвати, вйтiяти - то же, блр. 
зацеваць ,  зацеяць . 1 1 Возм . ,  родственно лтш. t ievet « стре­
миться н ч . -л . » ,  titit ,  -iju « упрямлюсь, раздражаюсы , tltinat 
«дразнить, раздражаты ,  лит. titi noju ,  t it in oti «хвастаты> 
(М. - Э .  4, 207 и ел . ) .  Сравнение Петерсеона (ArArmStud. 
1 35 и ел.)  с арм.  t'i v «число,  перечень ,  список» недостоверно .  
[Сравнение затеять с татЬ , тайть см .  у Иллича-Свитыча 
(ВН, 1 959, .М 2 ,  стр. 7 и ел . ) . - Т . ]  

зат:Ин 1 ) «тихая заводь у нрутого берега ,  на  повороте рени» ,  
2 )  << Пространство за  ирепостной стеной >> ,  3) «тенистое 
место» , сюда же затйнщип « артиллерист при крепоGтном 



затон - захолустье 83 

оруди и >> (Павл. ) , танже у Котошихина ( 1 44) и др . Сравни­
вают с лит. attienis <шрай русла рени с медлен ным тече­
нием или столчей водой» ; см .  Буга , РФВ 67 ,  245 и ел. ; 
Ильинский ,  РФВ 69, 23 .  Сопоставление последнего с тйпа, 
ти.мение сомнительно.  

затбн « продолговатая речная бухта» , Шолохов и др . Вероятно, 
и:з *затопнъ, ер . затоп «местность ,  подвергающаяся затоп­
лению » .  Далее см. топать . 

затохоль «душоr{,  з апах гнили >> , вино пахнет нд затохоль, в бы­
.1Jи н а х  (Сперансний,  У стн . слов .  1 54). И з  *тъхл-, ер .  тухлый,  
аат.тлый . 

заточИть « п одвергнуть тюремному занлючению» от точтiть 
« з аставлять идтИ >> .  

затрапез « вид дешевой платяной тнани » ,  танже затрапезный,  
затрапезниr.. От фам .  фабринанта Затрапезникава во  Владим. 
губ.  (Горяев ,  ЭС 1 1 4; Ушанов 1 ,  1 056) .  

затуран <шохлебна из муки » ,  колымск. (Богораз) .  Темное слово.  

затурсучить « задевать ,  засунуты , терсн. (РФВ 44, 92) .  От тур­
суп << бурдюк»  (см . ) .  

затхлый .  Вероятпо, связано с тухлый .  См. задхлый. 

затЬшоi• ;  диал . также « тыльная сторона рукавицы» , арх анг . (Сб. 
ОРНС 87 , 5 ,  1 9) .  Из за- и тыл. 

зауло1,, см. ааr.оулок ,  улица. 

заусеница, диал. заусепец . Обычно толкуется I{ai< производвое 
от за- и ус ;  см .  Соболевский, РФВ 7 1 , 436 ; Желто в , ФЗ,  
1 875 ,  вып . 1 ,  стр . 2 1 ; П реобр . I ,  243 .  И наче Горяев  (ЭС 1 1 4) ,  
I{Оторый связывает с др .-руссн. ycnu�e « КОЖа >> .  

заушiiтi.,  заушать «дать оплеуху» ,  уже др.-русск. заушити, за­
ушати « биты , Срезн . ,  затем Мельников ,  Чехов и др . От за 
уши (напр . , отодрать за уши) .  Сюда же заушатель . 

захолустье. До сих пор не получило удовлетворительного объ­
нснения. Сравнивали за- и ст .-слав .  ЛdЛЖГd «из городь » ,  ело­
вен. hal6ga « нустарник, мореная траnа>> (Маценауэр , LF 7, 
2 1 7 ; Преобр .  I , 243 ; Горяев,  ЭС 1 1 4) ,  но в таком случае 
ожидалось бы *захалужье. Влияние слова холостой (Преобр. )  
н с н с р о н т н о .  Н еудовлетворительно танже сравнение с холоп, 
холуй у Соболевеного (Ж:МНП,  1 886,  сент . ,  стр . 1 46) .  Калима 
( « Neнphil .  Mit,t. » ,  1 95 1 , стр . 1 67 и ел . )  пытается произвести 
захолустье из  *захолостье от холост, что з атруднительно 
фопетичесr,и. [Сближени t� с холудипа, хлуд см.  у Труба ч е ва 

4'  
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(ZfS, 4, 1 959, стр. 84) . Иначе см.  Л ь  в о в ,  << Этим . иссле­
дования по русск. языку» ,  1 ,  М . ,  1 960, стр. 32. - Т. ]  

захонббнить « связать вместе вьючных коней » ,  колымск. (Бога­
раз) .  Н еясно. 

захребетник 1) « безземельный, бездомный крестьянин, бобылЬ » ,  
2 )  «дармоед, нахлебнию> ,  3 )  «приемыш, взятый крестьянами, 
котоJюго сдавали в рекруты, избавляя тем самым остальных 
жителей деревни от службы» (Мельников 5, 1 1 6) .  Из за­
и хребет. Первонач. знач . :  «нахлебник, прячущийся за спи­
ной корми льцев » . 

зачать , см.  -чать, начать. 

защИта - отгл. Производное от защитuть. От щит. 

заЯдлый, танже вытеrр.  (Шахматов, Оче рн 1 02) ,  диал.  заflглый ­
то же, откуда ааflглить « страстно желать » ,  смол.  (Добро­
вольский 1} . 3аимств .  из польск. za jadly; родстве нно еда, есть 
(Шахматов, там же; Брюннер 1 96) . 

заяц, род. п .  зайца, др.-русск.  заtщь,  род. n .  заt<�ца, преобра­
sовано по  формам с суф. -ец (Соболевсrшй,  Ленции 99) , 
укр. заяць, блр. заяц, цсла в.  ЗdЫ\ЦЬ. , болг . заец, заеп (Мла­
денов 1 74) ,  сербохорв. з�ц, словен . zaJec ,  z�c. чеш. zajic, 
слвц. zajac, польск. zaja_c, в .-луж. zajac. Из блр. зай1ш 
sаимств. лтш. za�is; напротив, лит. zuikis (из *zuojekas), 
вероятно, родственно слав. zajEJcь; см. Френi,ель , BSpr .  
1 1 9  и ел. Слав .  слово представляет собой расширение ос­
новы на -n (см. Шпехт 39; Бецценберrер, J agic-Festsoh1·Ш 
279 и ел. ;  М. - Э .  4, 682 и ел . ) .  1 1 С первонач . sнач. «пры­
гую> сравни вают слав. слово с др.-инд. hayas <шоны> jih'itё 
« ВСКаНИВает, ЛеТИТ » ,  арм. j i  «НОНЪ» ,  Л И Т .  za idz iu , za isti 
<шрыгать, coire » ,  далее ,  воsм . ,  лат. haedus « новел» , гот. 
gaits « коза>> ; см. Цупица , GG 200 и ел. ;  Младенов 1 74,  
но см. Вальде - Гофм.  1 ,  632. Абсолютно фантастично срав­
нение zaj�cь с лит . zaibas «молнию> ,  rреч . yaia «земля» (Лё­
венталь ,  AfslPh 37 , 379) .  Относительно образования на -Е)СЬ 
ер. месяц. Новым является знач. заяц « безбилетнию> (Че­
хов  и др. ) - из-за проворства. [См. еще Г е о р г и е в 
« Въпроси» ,  45; Omagiu lui J .  Jordan, Bucure�ti , 1 958, 
стр. 329. - Т . ]  

зббжье «добро , достатон, богатство,  зерновой хлеб » , зап.  (Даль) ,  
укр. абiжжя ер. р. , блр .  а66жже, польсн. zboze ,  чеш. zbozi , 
слвц. zbozfe ,  в.-луж. zboze, н .-луж. zb6zo . 1 1  Первонач. *sъЬо-

1 В словаре В .  Добровольского слово ааяглить отсутствует. Это слово 
с уквванным впачепием приведено в словаре В .  Далн - Прим . ред . 
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zЬje ;  ер .  др.-инд. subhagas « счастливый, припоснщий счастье » ,  
авест.  lш bara- « счастливый» ,  др .-инд . Ьhagas << благосостоя­
ние ,  счастье » ,  su- « хороший » ; см .  Гуйер,  LF 46, 1 83 и ел. ;  
Френнель , Mel .  Pedersen 443. 

Збруч - левый притоr< Днестра , п ольсн. Zbrucz нельзя отделять 
от Б руч (притон Березины ) , минсr< .  (Маштанов,  Днепр 1 00, 
ДБ 23) и бpyfl «течение >> ,  бруйть « течь , струиться» .  Далее, 
ер.  лит. Ьri aнtis, briau juos « продираться, протисниватьсю> ,  
гре ч .  tppE!Xp <шолодец, фонтан,  источнию> ,  гомер .  rррв iсисх 
(первонач . *rpp'i)Fcxp) , арм.  alЬiпr, albeur, род . п .  alЬer « род­
ниЮ > ;  ер.  Траутман, BSW 37 ;  М. - Э. 1, 326;  Хюбшман 4 1 5 ; 
Гофман ,  Gr. WЪ. 404. Вопрени утве рждению Coбoлo nCI•oro 
(РФВ 64, 1 87) ,  невозможна связь Збруч, Неруч и Вручий. 

збруя, см. сбруя. 

звательный падеж. Н:алы<а лат. vocatlvus, основанного на греч. 
хЛ1J·шс� (7t"twcщ) - тo же. 

звать , зову, хнр. звати, зову, блр. зваць, ст .-слав .  зъсtЛти, ЗQСЖ 
хсхЛвтv, xpaCs tv (Супр . ) ,  болг.  зова « зову, называю» ,  сербохорв.  
з вати, зовем ,  словен.  zvati , z6vem ,  др . -чеш. zvati , zovu , 
чеш. zvat i , zvu ,  слвц. zvat ' , zvem,  польсн. zwac ,  zowQ . j j  
Родственно лит. zavёti « онолдовать , зачаровать » ,  лтш. 
zavet «Заговаривать , чаровать » ,  др.-ИНД . havate « з о вет» , 
авест. zava i ti « зовет, нли<rет » ,  арм .  jaunem « п о свящаrо >> , 
возм . ,  гре ч . xcxuxa:a&cxt « хвастать » ,  ирл. guth « голос » ;  ер .  осо­
бенно ст.�слав .  ЗЪСdТЪ, с уп и н : др.-инд. hvatum,  ст.-слав .  
з·ь.сdТЕЛh. « тот ,  нто зовет»; др.-инд. hvatar-, авест. zbatar-, 
ст.-слав .  зъ.Jшгь. : др .-инд . huvanas ;  с др. ступенью чередо­
вания: др.-инд. hutas « nриглашенный >> :  см. Остхоф, ВВ 24, 
1 77 ;  Траутман,  BSW 367; М. - Э. 4,  693 ;  Зубатый, Afs!Ph 
16, 421 ; LF 28, 28; Уленбен, Ai в d . WЬ. 358 и ел. ;  Мейе­
Вайан 507 ; Френнель , BSpr. 1 1 1  и ел. ; ZfslPh 20, 320. 

звезда, мв. звёзды, звезды, унр .  звiзда, др.-русск. звtзда, ст . -слав . 
sc-kЗДd ria"t�p , ff!ШO"t�p (Супр .  и др . ;  см.  Дильс, Aksl . Gr. 1 35).  
болг. звезда, сербохорв .  з виjезда , словен .  zvezda ,  чеш. hvezda ,  
слвц. hviezda ,  п ольсн. gwiazda ,  в . -луж. hwezda ,  н .-луж. 
gwezda . j l llpacлaв .  *gvezda родственно лит. zvaigzdi'i ,  zvaig­
Zrl i'i ,  диал. �vaizde ,  ЛТШ. zvaigzпe << Звезда >> ,др . -пруссн.  svaig­
stan вин. ед. « сияние , свет,  блесю> (относительно sL : zd 
см.  Брюннер, KZ 50,  1 64), далее - дтш. zvaiga} a  « корова 
с белым звездообразным п ятном на лбу» , дит. zvygulys 
« блеск, свернание» ,  дтш.  zaiguбties « бдестеты> наряду 
с zv!gu}uбt  « сиять » ,  греч. ff!OT�o<; « бдестящий, сияющий » ; 
посдедпий слог бадт.-слав .  слов содержит, вероятно ,  и.-е.  

*dhё- « ставить, нласты ; см .  Френнедь , BSpr. 39 и сд . ;  
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Ba l t i cosl avica 2, 28; Траутман ,  BSW 373 и ел . ;  М. - Э .  4 ,  
762 и ел. ; Мейе - Вайан 28 ;  Эндзелин, СБЭ 1 1 3 ; И ОРЯС 
1 7 , 4 ,  1 20. Отношение прасла в. g-: балт. z не обязательно 
объяснять с помощью закона диссимиляции спирантов Мейе 
(Et. 1 78 ;  MSL 9 ,  374; 1 3, 243) ,  поскольку есть и др. воз­
можности; ер .  Траутман,  там же; Микнола , Urs l .  Gr. 1 66 ;  
Педерсен, La ciпq . dec l iп .  74 (праслав. *gvaigzda - через 
дистантную ассимиляцию - из балт.-слав. *zvaigzda) ;  *gvezd a ,  
со гласно М .-Э.  (там же) ,  могло возникнуть в результате 
контаминации норней :  лит. gaidrus «светлый, ясный, чистый » ,  
gaisas «сияние света » и *zvaigzdli. Против связи с заноном 
М ейе выступил Агрель (Zwei Beitr .  2) . Прочие менее надеж­
ные сравнения см. у Петерсеона (ArArmSt. 72; BSL 1 и ел. )  
и у Лёвенталя (AfslPh 37 ,  382) ,  против этих гипотез см.  
Махен, M"'ijf!ocx 41 7 .  [Слав.  zvezda сравнивает с ирл. gead 
« белое пятно на лбу у лошади>> 0' Брайен (Zeuss memor ia l  
volume,  «Ce l tic a » ,  vol .  3 ,  Дублин, 1 956, стр .  1 70 и ел. ) ;  см. 
сомнения по этому поводу у Фаукеса ( «Laпguage >> ,  32 , 1 956, 
стр. 733). Слав. zvezda родственно осет. revzlstjюvzestre 
« Серебро» <  др.-осет. *zvestre. См. вслед за Петерсеоном 
А б а е в, Ист.-этимол. словарь, 1 ,  стр. 21 3;  неясным считает 
последнее слово Бенвенист ( <<Очерни по осет. языну» ,  М. ,  
1 965, стр. 1 37) . - Т . )  

звездануть « сильно ударить » ,  озвездuть, звuзнуть, звездпуть ­
то же. Преобр. ( I ,  245) производит от звезда, т .  е .  « уда­
рить, чтобы искры из глаз посыпались » .  Это объяснение 
едва ЛИ приемлемо ДЛЯ звuзт-tуть (см . )  И НеДОСТОВерно ДЛЯ 
звездащjть. Ср. звuжуть. 

звенеть, звенЮ, др.-русск . ,  цслав. ЗGh.нtти �хsт.", болг. звънfl 
« звеню » ,  ел овен. zveneti ,  чеш. zпiti (из *zvьпeti) ,  ел вц. zпiet' , 
в . -луж. zпes. Связано чередованием гласных со звон (см . ) ;  
ер. Uедерсен, KZ 36, 340; Траутман, BSW 374. 

ЗвенИгород - населенные пункты в Моек. обл. и на Унраине; 
унр.  Звенuгород, др.-польск. Zuпigr6d,  позднее Zmigr6d 
в [бывш.] Галиции; см. Ташицкий, JP 27, 1 35 и ел. Из 
[стар. )  *Zvьпigordъ << (унрепленный) город, в нотаром п ри 
приближении опасности з вонили для оповещения онрест­
ных жителей» (первая часть - к предыдущему) .  

звенб I .  « оконное стекло >> ,  диал. От звенеть. 

звенб II . « член, часть ч .-л. » ,  укр. звено, болг. звено (Младенов 
1 89), польсн. dzwoпo « обод колеса » ,  мв. -а «кольца змеи» ,  
в .-луж. zwjeno « обод нолеса» ,  н .-луж. zweno, полаб. zvenii 
« обод» , мн. zvenesa.  Сюда же позвон6п. 1 1 Трудное слово. 
Предполагали раннюю метатезу из *zenvo, родственного 
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лат.  geпu « колено » ,  греч .  y6vu , род. п .  ·r6vcиo<; , др . -инд . janu 
ер .  р .  <шолено >> ,  д.-в . -н . ,  гот .  kniu ,  хеттсн.  genu , тохар.  
А kanwern дв .  ч . ,  арм .  cunr <шолено » (Микнола ,  IF 6 ,  351  
и ел . ;  п роти в см .  Уленбен , Ain d .  Wb. 99) .  Еще менее убе­
дительны прочие попытки, напр .  сравнение с лит .  zuv i s 
« рыба >> на том основании,  что звеп6 употребляется также 
I\ а н  обозначение звена рыбы (Вайан ,  RES 1 6 ,  1 90;  1 8 ,  246 
и ел.) или с др .-инд. prahvas << склоненный >> (Петерссон,  
Com ш ent .  Gustavsson 1 3) .  Польск.  d z-, несомненно , вторично. 

зnероббli - растени е  «Н ypericurn perforatum>> ,  yr>p .  дi робiй, 
р од .  п. -66л - то же, блр. дзiроб6й , польсн .  dz iu rowi ec ­
то же .  Перо ятно , иреобразовано по  народи. этимологии из  
назваюш,  близиого блр . ,  которое ,  подобно унр . ,  польсн .  и 
лат . словам ,  наз вано таи потому,  что имеет прозрачпые 
то•rю1 ( «дыры» )  на ли стьях ; см .  Преобр .  1 , 246 . То же 
самое имеет в виду научное название зверобой пропзеппо­
листпый « perforatu rn >> (3емлинсиий 1 03) .  

зверь , унр .  звiр, др.-руссн . ,  ст . -слав . зк'kрь. {}1Jpiov ,  танже собир . , 
болг .  звлр , сербохорв .  зв:Иjер ж . ,  славен . zver, р од .  п .  zver! 
Ж . , др.-чеш. zver , СЛВЦ.  zver, ПОЛЬСН.  zwierz ,  Z\Vierz� , В . -ЛуЖ. 
Z\Verjo ер. р . ,  п .-луж. zwere.  1 1  Родственпо лит. zveris , вин . 
ZYeri и zveri « зверь» , лтш. zv�rs, др. -пруссн. вин.  мп .  swi­
ri пs «диное животное » ,  греч .  &�р, род. &1Jp6<; - то же, эол. ср�р, 
лат .  forus <<дикиЙ >> . Слав .  сложные слова с зверо- свиде­
тельстпуют об основе на согласный (Френнель, ZfslPh 1 3, 
2 1 1 ) , лтш .  основа на -о объясняется унаследованным. род .  
мн . zv�ru , вост .-лит . zvёrЦ , rреч .  &1Jp&v; см . Траутман , BSW 
374 и ел . ;  М. - Э . 4 , 773;  Вальде - Гофм.  1 ,  487 ; Мейе ­
Эрну 410 .  Форма зверuпец (впервые в 1 705 г . ;  см .  Христи­
ани 5 1 )  могла быть произведена с равным успехом от др .­
руссн . звiзрипъ - прилаr .  или из польси. zwierzyniec (Хри­
сти апи (там же ) придерживается последнего) .  

звИзнуть « си л r.. но ударитЬ » ,  торж. (Шахматов, Очерн 1 06) (танже 
свuспуть) ; связано ,  вероятно, с др.-руссн. звиздати « сви­
статы> , звиздъ « свист>> (Срезп .  1 , 963) , цслав .  звиздати cюp i­
�e t •i ,  сербохорв.  зв.йзнути « свистпуты> ,  зв:Изнути « Хватитr. ,  
зв ездануть», славен .  zvizdati , zvfzgati << свистеть » , чеш. 
hvizd ati « сш1стеты , hvi zdeti , слвц. hvizda t' ,  hvizd ' at' , польсн. 
gwiz (l a c ,  в .-луж. hwi zd ac . 3вуноподражательное *gvizd-: 
zy i z(l-,  ер .  свистать, хвистать. Сюда же, возм . ,  звездащjть 
(см . ) .  Ср . огвездйть . 

звон ,  род .  п .  -а, звоп6к, -пка, звопuть,  унр . звtп, дзвiп ,  род. п .  
дзв6на,  блр . звон,, ст.-слав .  З&QH'lt. �хо<; (Супр . ) ,  болг.  звъпец , 
сербохорв .  звоно <шолонол » ,  словеп. zvбn, чеш . ,  слвц. 
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zvon <ШОЛОI\ОЛ» ,  польск . d zwon <шолокол » ,  н .-луж. ,  н .-луж. 
zvon.  Чередование :  zvьneti (см. звенеть) . 1 1 Алб.-тоск. zёh 
« голос» ,  гег .  z�h (из и.-е. *ghvonos), арм. jain свидетель­
ствуют о звонком начале слова в дослав. эпоху; см. Педерсен, 
KZ 36, 338; 38, 1 98 ;  39, 406 (иначе об арм. слове Хюбш­
ман 469); Г. Майер,  Alb.  Wb. 483; Перссон,  Beitr. 1 9 1  и 
ел. Н аряду с этим существовало и .-е. *svonos : лат. sonus, 
др .-инд. svaшis « звук» , svanati «звучаты> ,  д.-в .-н . swan «ле­
бедЫ > ;  см.  У ленбек, Aind . Wb. 361 ; Вальде 724. Распро­
странено мнение о том, что zvonъ произошло из *svonъ под 
влиянием зову, звать ;  см. Мейе ,  IF 5, 333; Мейе - Бай ан 29; 
Блумфилд, IF 4,  76; Младенов 1 89 .  Ошибочна попытr<а 
Брандта (РФВ 25, 221 и ел.) объяснить zvonъ из *svonъ 
фонетически . Лит. zvanas « колокол» ,  лтш. zvans - то же 
заимств . из слав . ;  см. М .-Э. 4. 765. 

· 

звук, род. п .  -а , звучать, русск.-цслав. звукъ �хо�, чеш. ,  слвц. 
zvuk , в . -луж . ,  н .-луж. zнk.  Вероятно,  из *zv�kъ; ер . с 
другой ступенью •rередования *zv11k- в звЯкать (см . ) ,  сербск.­
цслав . Зв!)..КЪ �хо�, <рФv�, сербохорв .  ЗBi:IK, род. ЗВеНа << ЗНОЮ> ,  
польск. dzwil(k << з вую> (со звукоподражательным dz) .  Да­
лее ер.  звон, звенеть; см.  Mi .  EW 404; Брюквер 1 14; Тра­
утман, BSW 374; Перссон, Beitr. 586 и ел. Ср . также ел. 
слово .  

звнгать, звягу << Надоедливо лаять, тявкать, приставаты , звЯга 
«лай, крию> ,  укр . зв.Яга « шум>> ,  блр . зв.Яга «задира» , ст .-слав . 
ЗG..I\ГЖ, ЗG..I\ШТИ �os tv (Супр.) ,  др.-русск. авягливъ «лающий>> 
(I\урбский) .  1 1  Родственно лит. zvengti ,  zvengiu «ржатЬ » ,  
z vangёti « Звенеть, греметь, бряцать » ,  suzvlngti, suzvlngstll 
« заржатЬ» ,  zvangus baisas << звонкий голос» ; см. Буга, РФВ 
75, 1 55; Перссон, Beitr. 586 и ел. ; Траутман, BSW 374; 
М.-Э. 4,  765; Эндзелив, СБЭ 1 94 .  Далее к звенеть, звон 
и ел. 

звЯкать, -аю, звячать - то же, звяк «шум, стук » ,  укр . звЯкнути, 
блр . ав.Якаць ,  др .-русск. Звi<Jкати, звR�цати, также зв1<1къ, 
сербск.-цслав .  зв!)..кнжти, зв!)..цати « c laшare » ,  звh.nъ �хо� , <рюv�, 
болr. авеn (Младенов 1 89), сербохорв. звек «ЗВОН» ,  звекнути, 
ЗВеКНI:\М «Зазвенеть» , СЛОВеН.  ZV�k, род. П. zveka «ЗВОН» ,  
zvekati « звенеты> ' zvecati - т о  же, др .-чеш. zvek , польск. 
dzwil(k. Связано чередованием со авуп (см.), родственно звоп, 
звенеть, звЯгатъ ; см. Траутман, BSW 374; Перссон, Beitr. 
1 9 1 ;  Ваш,де, KZ 34, 5 15 ; Петерссон, Сошшеnt. Gustavsson 1 7 .  

зга - только в выражении: н и  агu не видать (Преобр . ) ,  варяду 
с этим диал. стегй не видать, тверск. (Горяев , Доп .  1, 1 4) ,  
блр . сьцегi не  вiдно (Потебня, Afs\Pb 3,  361 ) .  Обычно объ-
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нсннют 1 1 3  *стьга «доро га ,  троп а » ;  п одробнее см . на  стезЛ ; 
Mi.  EW 328; Соболевший,  Лекции 1 1 2 ;  Шахматов,  Очерн 
220; Потебня, там же; М.-Э.  4 ,  681 . Н е убедительна гипо­
теза о п ервонач . знач . <<Иснра » ,  ер . диал.  згuти�а «иснорна ,  
нрошна» ,  наторое могло явиться новообразованием на  
основе выражения n u  зги . Зеленин (у Ильинеиого (см . ниже)) 
ссылается на  пазгать << гореть,  драть» ,  но оно значит танже 
«быстро расти , стегатЬ >> и не дает основания для о�>онч а­
тельпого вывода . И льинсний (РФВ 65 ,  2 1 8  и ел . ,  где ли­
тер . )  пытается связать ага с поздним згра « иснра» , донсr< .  
(по  Брандту (РФВ 2 2 ,  1 30) из * jьskr·a) ,  и ucnpa , тогда наr< 
Б улич (Очерн 695) считает его родственным др .-инд .  tejatё 
« является острым, заостряет» , tёjas << блесю> ,  греч . cr't t"(f!.� 
« точна» ;  см .  Преобр. 1 ,  246 . Абсолютно фантастич но сопо­
ставление *ага с лтш. zaigs « блестящий » ,  zaiguбt << блестет1. ,  
сnернаты , др .�пруссн. s ixdre <штица овсянна»  у Петере­
еона (BSI . Wortst .  51 и ел . ) ;  ер . М.-Э.  4 ,  681 . 

здание, др .-русск . ,  ст .-слав . З�ДdiШI( x'ticrf!.cx (Супр . ) ,  см .  ел. слово .  

-здать : создать , созидать, соайжду,  стар .  айжду, заимств . из  цслав .  
Соврем .  ф .  наст .  вр .  создаЮ - под влиянием дать , даЮ, 
таюне руссн .-цслаn . соададе Адама (Тихонравов ,  Пам .  отр . 
литер . 2 ,  442) . Сюда же др . -русск . зьдати, аижу, ст.-слав .  
З�ДdТИ,  зиждж X't tCs tv ,  o txoaof!.Elv (Сулр . ) ,  болг.  аuда.м << строю >> ,  
аид « стена>> ,  сербохорв .  зйдати, зИдам << сооружать (из нам­
ней) » ,  зИд, зйду «r<аменная стена » , славен. z f d ati  <шласть 
стену >> ,  zJ:d << стена » ,  чеш. zed ' , род. п. Z(l i  <шаменная стена» ,  
польск.  zdun « гончар >> .  1 /  Родственно лит.  ziedzi u ,  ziedziau, 
z i esti «фОрМОВаТЬ , ЛеПИТЬ » , JJTШ . z iest « обмаЗЫВаТЬ ГЛИНОЙ>> ,  
др .-п руссн . seydis « стена>> ;  с др .  ступенью вокализма: лит. 
zaid as << ПеЧЬ >> ,  zi d iвys « ОЧаГ » ,  далее ГОТ. deigan «МеСИТЬ, 
мяты , др .-инд. dehmi « обмазываю» , dёht ж. « вал, дамба, 
насыпы> ,  др.-nерс .  · dida « унрепление >> ,  греч .  'ts1xo� «камен­
ная стена » ,  'tolxщ « стена» ,  лат .  fiвgб, fictus «мажу, мешаю, 
формую» ,  осн. feih'llss «muros» , фрак . -aiCo�, -a tCcx ;  см.  Б уга ,  
KS 1 ,  1 84;  РФВ 67 ,  249 ;  75 ;  1 55 ;  Траутман,  BSW 367; 
М . -Э. 4 ,  744;  Мейе, MSL 1 4 , 334; Эндзелин ,  СБЭ 1 94 .  
Ср . прич . аьдаnъ : др .-инд. dihaвas (Зубатый, LF 28 ,  29).  
Балто-слав . *gheidh- ,  более позднее, чем * dheigh-. Ср. адо . 

здесь , диал. здеся, танже аде; ади,  олонецн . (Нулин.) ,  др.-русск. 
сьде, сдfз и сьдесе (Иnатье в-си .  летоn . ,  грам. 1 378 г . ; см. 
Срезн. 1 1 1 , 879;  др.  примеры у Шахматова,  Очерк 1 37) ,  
ст . -слав. С�ДЕ sv'tcx5&cx (Нлоц . ,  Cynp . ) ,  славен.  zde, чеш.  zde ,  
z d e s e  (Зубатый ,  LF 36,  335). Праслав . *sьde  « здесы обра­
зовано от местоим. sь (см . сей) , нан где от *kъde - из 
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вопр.  местоим.  kъto. По диалектам -де и з м е ни л о с ь  в -дiз 
под влиянием окончания м ести . п. ед. ч. Форм а *сьде была 
усилена присоединением част. -се « ессе» (см .  се) ; в исто­
рическую эпоху -се ослаблено в -сь; см. Соболевский ,  Лен­
ции 95; Преобр. 1, 248; Mi . EW 205. Образование здешний 
аналогично до.мдшний , вчерашн,ий; ер. цслав .  сьдещ ьнъ . 

здо << Нрав, дом » ,  у Державина и др . (Черныше в , Сб .  Соболе в­
скому 25  и ел . ) ,  от -адать , ст.-слав. Зh.ДdТИ, .зиждж, цсл ав .  
Зh.Д'k oШtJ-a, сербохорв. зад <шаменная стена » ,  чеш. zed ' ­
то же. С другим вокализмом:  сербохорв. зfi:д, славен .  zid  
« стена » .  Сюда же русск.-цслав. аьдъ (зедъ) « гл ина >> , *зьдь­
ный (аедный), прилаг. << глиняный » ;  см. Пр еобр . I, 247 ; Люд­
виг, J agic-Festscht·ift 1 20 и ел. Далее см. -здать. 

здоровый, адор6в, -6ва , нар .  ад6рово, укр . адор6вий,  др .-руссн . 
съдоровъ, с т .-слав.  C'kДpdR'k UjL �<;, болr. здрав, сербохорв.  
здрав ,  здрава ,  славен .  zdrav,  zdrava,  чеш . ,  слвц . zdr·av)' , 
польск. zdrowy. 1 1  Праслав .  *sъdorvъ, r·де sъ = др .-инд . su  
«хороший » (Бодуэн де Нуртенэ ,  Stud . Briickп . 22 1 и ел . ) 
и *dorvo-, связанного чередованием с дерево, т. е .  « из хо­
рошего дерева» ;  см. Остхоф , Parerga 121 и ел. ; Нле чi;ов­
ский,  Baudouinowi de  Courteп .  1 75 и ел . ;  Бернекер  1 ,  2 14 ;  
Траутман ,  BSW 53; Френнель, Mel . Pedersen  444 и ел. 
Ср. др.-инд. daru << nолено » ,  авест. darн « бревно, дере во » ,  
греч .  Мри «дерево,  нопье » ,  гот. tri u <<дерево » ,  гр еч .  opo6v·  
toxup6'1 (Гесихий) и т .  д .  Ср . значение нем. kerпgesund « со­
вершенно здоровый » :  Kern « зерно,  сердцевина » ,  лат. ro­
bustus «дубовый, крепний, здоровый » - от robur «древесина 
дуба,  дубовое дерево » ;  ер .  у Мельнинава руссн . здоровен­
ный . . .  : ровно ua .матёрого дуба вытесан (3 ,  335) .  Мен е е 

вероятно сравнение *dot·vъ с др .-инд. dharul).as «поддер­
жи вающий, dharayati <<держит, несет, подпирает>> ,  лат. f ir-
mus <шрепкий, сильный »  (Мейе, MSL 9, 142 ;  Et .  88; Мейе ­
Эрну 409; против см. Френнель, там же; Берненер , там же). 
От этих слов н ужно отделять др .-русск. сторовъ << здоро­
вый» (Срезн.  I I I ,  521 ) , в.-луж . ,  н .-луж. strowy (вопреки 
Траутману,  ZfslPh 8,  442). См. сторов. [Маловероятно объ­
яснение Ондруша ( « J azykovedny casopis >> ,  9, 1 958 , стр .  147  
и ел. )  из и .-е. *solцosj*sorцos <щелый » ;  ер. лат. salvus, rреч. 
оЛо<;. - Т .] 

здравствуй - сонращение из формы 1 л .  е д. ч. ад равствую << nри­
ветствую тебя » ;  заимств. из цслав . ;  см. Соболевсний, ЖМНП, 
1 897 , ноябрь,  стр .  63 .  Ср. ел. [По мнению Диненмана ( RS, 
21 , 1 960, стр . 1 33) ,  первоначальное знач. - «будь здоров >> ,  
как уже в Остром. еванг. - Т .J 
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здравый , заи мств.  из цслав .  См.  здоровый. 

здукать , адучеть << стучаты> ,  диал . ,  севск. Звукоподражание 
от стуw,, стучать; Преобр .  ll ,  407 . 

зебра ,  скорее через англ . ,  голл. zebra, чем прямо из франц. 
ze bre , которое восходит к слову zerba в н егритянском диал.  
бунда (Ангола); см . Лёве,  KZ 61 , 1 14; Нлюге-Гётце 705; 
Гамильшег, EW 899. / Другие возводят zebra н zephirus; 
см . В и д о с с и , AGI ,  38, 1 953, стр. 98. - 1' . ]  

зебрик <шрючон на  удочне» ,  допек. (Миртов). Темное слово.  
[От зебры мв. «Жабры, челюсти» ;  ер . венг. all  « подбородою> ,  
также « рыболовный .н рючою> . См . О й  н а с ,  « The Slavic and 
East European J ourнal » ,  1 5 , стр .  44-45. - Т . ]  

зебры м н .  «жабры >> , также <<челюсти» ,  допек. (Миртов), << Нижня я 
челюстЬ» , орловск. , симб . , тамб.  (РФВ 70, 288) .  Едва ли 
можно отделять от жабры (см. ) . Можно было бы п редположить 
родство с др.-исл. keptr, k j<;�ptr « челюсть,  скула >> ,  а нглос . 
cea f l  «ще.на,  с.нула » (ер.  Понорный 382), НО этому препят­
ствуют более расп ространенные слав. формы на z-. Н еве­
роятно сближение  по народи. этимологии с зев, зевкй.  О герм.  
соответствиях см. Хольтхаузен,  Aengl .  Wb. 44 ; Аwн . 
Wb. 1 5 1 .  Ср .  танже авест .  zafar-, zafan- « рот, пасты> с f из ph. 
См . таю.не зоб. 

зев , унр. зiв, блр.  зев, цслав .  зtвъ, сербохорв. зИjев. От зевать. 

зевать ; танже << Кричать, громко говорить ,  плакаты> ,  яросл. 
(Волоцк . ) ,  укр . зiвати,  руссн.-цслав.  зtвати, сербохорв . 
зи jев ати , зИ jевам,  словен. zevati ,  чеш. zivat i ,  п ольсн. ziewac ,  
в . -луж. zywac .  Сюда же зиilть.  1 1  Ср. лит .  zi6vauti << зевать » ,  
JJTШ.  zavat - Т О  Же, zavas Ж . , М Н .  « Зевание» , Д . -В . -Н.  giwen 
gew(m «зеnаты> ;  см . Траутман,  Germ . Lautges. 1 3 ;  BSW 368; 
Зубатый ,  Afs! Ph 13, 623;  М .-8. 4 ,  798. 

зевкИ мн . «челюсти (у  человена) » ,  допек. (Миртов). От зевать. 

зегар << Ч аСЫ»  (Полинарпов ,  Ленеинов 1 704 г . ) , у.нр. , блр. зегар, 
и з  п ольсн. zegar (с 1 500 г . ) ,  заимств . из ср . -в. -н . , нов.-в.-н. 
sei ger, первонач . « песочные или водявые часы >> ;  см.  Mi.  EW 
399 , Брю.ннер 651 .  

зег зii:ца <шунуш.на » ,  диал. жегозуля, заг6за (новгор. ) ,  заг6сr.а, 
ааз .i;ля, зозуля, укр. зегзйця, зезуля, блр .  зозуля, зязЮля, 
др . -руссн.  зегзица (СПИ),  зогзица (Срезн . 1 ,  994), также 
жегъзуля (Толн . Палея ; см.  Соболе всний , Лекции 143), чеш. 
zez h u l e ,  слвц . zezhul ica ,  польск. gzegz6lka .  1 1 Праслав .  *zegъza 
с различными дистантными ассимиляциями;  родственно лит. 
gegubl , откуда gega , gege ,  лтш. dzEJguze ,  др .-прусск. geguse, 



92 зекрый - зелье 

далее - др .-исл . gaukr <шунушка » ,  д .-в .-н . gouh ; см .  М ей е ,  
MSL 12 ,  2 1 3  и ел . ;  Траутман ,  BSW 8 1 ;  Apr. Sp1·d . 336; 
М.-Э. 1 ,  539 и CJ!.  Н ет нинаних оснований предполагать 
заимств. из зап .-слав.  в руссн. , · вопрени Булаховсному 
(ОЛЯ, 7, 108) .  Сомнения относительно п ринадлежности др.­
исл. gaukr к данному слову см.  у Хольтхаузен а ,  ZfslPh 24 , 451 . 

зекрый « голубоглазыЙ >> ,  тольно русск.-цслав . ;  см .  зеркий. 

зел «ревностный » ,  см. зел6. 

зелёный, зелеn, аелеnа, аелеnо, укр .  аелеnuй, СТ.-слав. З€,\€НЪ 
х:Лшро� , 7tpacrLvO�, боЛГ. 8eЛeli, сербОХОрВ. зелен, СЛОВеН. zе! еп, 
ж. zeleпa , чеш. , слвц. zeleпy, польсн. zielon y,  в .-луж. ,  
н .-луж. zeleny. 1 1  Родственно лит .  za l ias ,  лтш. za }s  << ЗеленыЙ >> ,  
др .-п руссн. sal igaп - т о  ж е ,  лит. zel i  u ,  ziШau,  ze l ti « зара­
статы> ; с др. вокализмом : лит.  zoHi «трава ,  зелены> ,  лтш. 
z a J e ,  др .-пруссН. saliп «Трав а » ,  др .-ИНД. hiraпyam « ЗОЛОТО >> ,  
авест . zаrапуа- - то ж е ,  др .-инд. hari�?, авест .  za i 1· i - «желтый, 
ЗОЛОТИСТЫЙ » ,  ЛаТ.  helvus «ЖеЛТОВаТЫЙ >> :  ЛИТ. ze.Ivas, zalsvas 
<< зеленоватый>> ,  алб. dhelpёrё , dhelpnё <1лисица>> ( Иокль, 
LKU 297 и ел . ) ;  см . Мейе ,  E t. 436; MSL 9 ,  374 ; Траутман, 
BSW 364 и ел . ;  М .-Э. 4 ,  687; 697 и ел. ; Вальде - Гофм . 
1 , 639; Педерсен, Ke l t . Gr. 1 ,  147 ;  У ленбен, Aiпd .  Wb. 358; 
Лёвенталь ,  Farbeпbez .  1 7  и ел. Далее см.  аелье, а6лото, зола. 

зелень 1 . ,  щ. « татарский женсний кафтан без рунавов >> .  Н еясно .  

зелеНЬ 11 . , Ж. « Чад, угар,  ДЫМ » ,  ПСНОВСН. , тверск. (Даль). 
и аелёный; ер. вола. 

зелб « очень » , блр. до вела << очень » ,  др.-русск. аtлъ « сильный» ,  
с т  .-слав.  s'kл'h. crq:юop6� , s'kлo crrp6opcx , (J-а:Лсх , словен .  zel б ,  др.­
чеш. zielo << очень» .  1 1  Родственно лат. gai lus  « резкий ,  
едний, мстительный » ,  gai l as «буйный » ,  лтш. gails << сладо­
страстный » ,  гот. gailjaп <<радовать » ,  д.-в .-н. , ср.-в .-н . gei l  
« похотливый» ,  с другой ступ енью чередования: др.-исл. 
gi lker « бродильный чаю> ,  нидерл. gij len « бродиты> ;  см. Цу­
пица , GG 1 7 1 ;  Траутман,  BSW 75 ;  :М .-Э.  1 ,  584; Франк ­
В ан-Вейн 18 1 , 1 99;  Мейе - Вайан 2 1 , 89; Файст 1 85. [ См .  еще 
Л ь  в о в ,  Доил. и сообщ. ИнЯз ,  8, 1 955,  стр .  88 и ел . - Т.] 

Зелье, унр. 8lЛЛЯ, блр. аелле, др . -руссн. , СТ .-СЛаВ .  З€ЛИI( AaXrJ.VGV 
(Супр . ) ,  болг. геле «капуста» (Младенов 1 90), сербохорв .  
зеJЪе « зелень,  щавель » ,  словен .  ze l je  «трава » ,  чеш.  ze l i 
<шапуста» , слвц. z ie le  << зелье » ,  польсн.  zi e le  << трава,  алан » ,  
в .-луж. ze lo ,  н .-луж. zel'e . См .  аелёный, зола. 1 1  Ср. лит. zol� 
«трава >> ,  ЛИТ. zali as « зеленЫЙ » ,  осет.  zroJ dro « НИЗКаЯ трава» 
(Хюбшман,  Osset .  Et .  39), лат .  helus ,  holus « зелень, овощи, 
капуста>> ,  греч . хо:Лоr;, <<Желчь» ,  фриг . �EAXLrJ. << ОВОЩИ >> (Гесихий); 
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см.  Фин, K S.chJВe itr. 7, 360 и ел . ;  ВВ 29,  237;  Траутман, 
BSW 364 и ел . ;  М.-Э. 4 ,  704 ;  707; Вальде - Гофм. I ,  654. 
Далее см. зелёный. 

зелька «яrненон-самна» ,  п ермсн.  (Даль) .  Из номи dzel', dze l'ka 
<< лrненою> (Вих:м . - У отила 36) . 

зельтерская вода (Чехов ,  Ушанов), раньше танже сельтерская 
вода . Из нем.  Selter·swasser - от нурорта Bad Selters. 

Земигола - балт. народность и ее территория, толы<о др .-руссн. 
аи.м:fiгола, Лаврентьевсн. летоп . ,  Ипатьевск .  списан; зи.чи­
голи , Летоп .  А врамки (см .  Марков, РФВ 76 ,  265), лат.  
Semgala (Сансон Грамматин, V I I I ,  272) из лтш. Z�mgal e 
«3емгалию> ,  z�mgalis << НИ_?Iший нонец» ,  « з емгалец » ;  
с м .  М.-Э.  4 ,  7 10. Ср .  лит. Z emyga la - мести. н .  в Литве 
(дважды); см.  Ш:митлейн, ZONF 1 5 , 1 74 и ел. и выше Жмудь. 

землемер, вероятно, калыш нем . Fe ldmesser, лат. agrimensor 
от греч . reшf1S"P1J� « геометр » ; см . Дорнзейф 21 . 

Зе!\JлЯ, YI<p . ,  блр.  зе.млfl, др.-руссн. ,  ст.-слав .  З6МЛ1<1 r'i/ , Ёоасро�. 
&poupa (Нлоц. , Супр . ) ,  болг .  земfl, сербохорв .  зещьа,  славен .  
zemJ ja ,  чеш. zeme , СЛВЦ. zem , ПОЛЬСН. z iemia ,  В .-луж. , 
н . -луж.  zemja .  1 1  Родственно лит. zemё « З еМЛЯ» , лтш. zeme,  
др . -пруссн.  semme - то же,  сюда же лит.  zemas « низкий» ,  
лтm . zems - т о  же,  авест . ,  др.-перс .  zam- ж .  « земля » ,  греч .  
xafla i <ша земле » ,  XCXf11JA6� « низкий» ,  лат.  humus,  фриг.  Сеf1sЛ.ш 
« мать-земля » ,  отнуда греч .  �ef1SA1J (Нречмер,  Aus der Anomia  
1 9 и ел.) - образование ,  аналогичное греч .  vecpsЛ 1J . Существуют 
различные расширения древнего н.-основы :  др .-инд. k�;am-, 
авест. za, греч. x{)wv; см. Ван-Вейн, AfslPh 42, 286 и ел. ; 
Френнель , ZfslPh 1 3 ,  2 1 0; Траутман, Apr· .  Sprd .  4 1 8 ;  BSW 
369; М.-Э. 4, 709; Вальде-Гофм.  I, 664 и ел. ; Соболевсний, 
РФВ 66, 397 . Еще Брандт (РФВ 25 ,  220) п редполагал 
древнюю основу на согласный ввиду ст .-слав .  З6МI!.Н'Ь. без 
1-epen theticum . Ср.  танже др.-русск. земь, соврем. наземь, 
6зе.мь и п од . ;  см.  Преобр.  I ,  249.  Диал. зень ,  назень могло 
произойти от *земнь,  но танже и в результате ассимиляции 
из т-tаземь. 

землянИка, от землЯ, потому что спелые ягоды землявини часто 
почти лежат на земле (Бётлинк, IF 7, 272) .  Аналогично 
нем.  Erdbeere, польск. poziomka и т.  д .  [См. еще Г р  и н­
к о в а, <<Слав .  филология:» , 3, 1 958, стр. 1 02 и ел . - Т. ]  

зендевь «шелновая тканЫ > ,  часто в XVI-XVII вв .  (Домостр. 
З аб .  200 и ел. и др . ;  см . Срезн .  1 , 977 ; танже РФВ 26, 1 30) , 
прилаг. зепдениппое (Домостр. К 29; Заб. 89). По Иностран-
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цеву (Зап .  Воет. Отд . 1 3 , 84 и ел . ) ,  от бухарсн. мести. 
н. Zandana ,  Zendene . Это слово случайно созвучно с ср .-в.-н . 
zend al , z inda l ,  ст . -франц. cend al , ит .  cendale ,  ноторые связы­
ва ютел с греч .  crtvowv «тонное инд. полотн о » ;  ер .  Нлюге­
Гётце 7 1 2 ;  М.-Любне 654; Паландер, Franz. Einfl. 1 32 ;  Суолахти, 
Fraпz .  E infl . 2 ,  306; Эман, РВВ 53, 46 . Н е  имеет ничего 
общего с нов.-в . -н .  Seiden- «mелновый » ,  вопры<И Дювернуа 
(Др .-руссн. ел. 63). Номи zenden « вид сарафана» заимств. 
из руссн. ;  см .  Налима, RLS 1 87 .  

зензевелъ , зензевела ж. << брионию> ,  в озм . ,  через тур. zendzeЬi l  
или ит .  zeпzovero << имбиры> .  Связано с аенъзебилъ (см .  
о ром.  формах М.-Любне 802), потому что имбирь и брио­
пил имеют утолщенный норневой стержень .  См . зинзивей .  

зенИт - ннижное заимств .  и з  франц. zenith (из араб. ) ;  см . Лит­
тман 78 ;  Гамильmег, EW 899. 

зенИца «зрачон, глазное лблоно» , диал .  зенъки мн. « глаза » ,  унр .  
зiнziця ,  зfнка « вено » ,  др .-руссн. ,  ст.-слав. зtницd x6p1J (Ps. 
Sin . ;  E uch. Siп . ; Супр . ) ,  болг. зеница, сербохорв . зjеница,  
сло вен .  zeпica ,  чеш. zenice «зрачою> ,  польсн .  zrenica (от 
зреть) ;  см. Мейе ,  Et. 349.  1 1  Предполагают родство с зевать, 
зиЯть. Ср. « Насълн на что ни зziнет, всё сгинет» : см. Mi. 
EW 402 и ел . ;  Преобр. I ,  259; Горяев ,  ЭС 1 1 9. 

зень ж. « пол,  поверхность земли» ,  олонецн. (Нулин. ) ,  танже 
др .-руссн. на зенъ « наземь ,  вниз » ,  чаСJто 1 в новгор. грам. 
XIV в . ;  см. Срезн . I ,  977 . Преобразовано из *земнь или 
*земь; см. землЯ. 

зеньзебиль « имбирь » ,  только др.-русск. (Афан. Н инит. 21 ) .  Из 
тур . ,  араб . zendzefi l ,  ноторое вмеСJте CJ греч. Ctпi�ept� 
восходит к п али siilgivera , др .-инд.  иilgavёram « свежий 
имбирь » ,  бунв.  << рогообразный >> ;  см. Уленбен,  Aind . Wb. 3 15; 
Зеттерстен, МО 6, 1 97 ;  Вервенер 1 ,  259; Младенов 1 92; 
Лоноч 1 53 .  Ср . имбuръ. 

зёшiть « з ев ать ,  кричать, вопить» ,  псковск . ,  п енз . (Даль), зёпа 
« нриную> ,  укр .  зiпати «кричать, вдыхаты> ,  болг. зЯпа.м 
<< зеваю» , чеm. zipati <шыхтеты> ,  польсн. ziepac ,  zipac << тяжело 
дышать » ;  ер. зевать, зиЯть. 1 1  Ср . лит. zi6pla ,  zioplys << зевана» ,  
ziops6ti , zi opsau « ротозейничать » ;  см .  Зубатый, AfslPh 1 3, 
622 и ел . ;  Траутман, BSW 368; Брюннер 652 ; Mi. EW 403. 

1 Н е точно . У Срезн . (см . там же) сказано: «на а е н ъ - не ошибка л и  
вместо на аемъ ( ? ) >> ,  причем для этого слова И .  И .  Срезневский приводит 
только один пример . - Прим .  ред. 
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Л абиальный расш и р и т е л ь  п редставлен танже в др.-исл .  
ge ipa « болтат ь » ,  норв . geipa <<широко расп ахиnаты> ,  нов . -в .-н. 
ge i beв , gei f e п ,  ge i p eв « з е вать ,  ротозейничать » ;  см. Перссон,  
Beitr . 318 и ел . ;  Хольтхаузен, Аwв. Wb . 82 . Ср.  зяпiiть .  

зепь ж .  « ЮJ.рман,  мешою> ,  нижегор . ,  п е р м . ;  тю<же « горло » •  
тверсн . ,  псновсн . ;  танже стар . зепь , грам .  1 680 г . ;  с м .  Н:орш, 
AfslPh 9 ,  499. Ср . болг.  джеб, сербохо р в .  дже п ,  род . п . 
рж�та  <шармаш> ,  сла в е н .  zep ,  род.  п .  zepa .  3 а и м ств .  
и з  тюрно-тат . ;  ер . тур . ,  азер б .  d zeb <шармаю> ;  см .  Mi.  TEl .  
1 ,  289 ;  До п .  I ,  32 ;  Лоноч 51 ;  Н:орш,  там же ,  [ со гласно 
Горяеву (ЭС, 1 1 6) ,  араб .  происхождения] . Ср . начало  слова 
с у дм .  dzep , zep - то же,  номи dzep ,  наторьте Вихман  
(Tschuw. Lehпw.  53 и , ел . )  с пекоторой  неуверенностью 
uьшодит из  ч ув ашсного .  

зербав <шид тнан и >> ,  см .  зарбав. 

зерен , таюке дзерен м . ,  зерена ж . ,  « дикий нозел ,  или сай г а » , 
сиб .  (Даль) .  И з калм . zёr:t;,J. << антило п а ,  насулю> ,  мон г .  �egere n ,  
л е б .  j igrii n ,  алт.  jiiraв и т .  д . ;  с м .  Рамстедт,  K W b .  474; 
см .  таюке дзерен , джейран . Н еточно Mi .  ТЕ! .  l , 289.  

зеркало , унр . зеркало , церн .  зерцало (см . ) ,  сла в е н .  zfk a \o  « Зрачою> ,  
zrk a lo ,  zrca lo  « зернало >> ,  чеш.  zrcadlo , zrk adlo , слвц. zrkad lo ,  
полаб .  zarl{6d]ti  « Зернало » ,  сюда же зеркаmь «ШНЫрЯТЬ 
глазами » ,  диал .  (Преобр .  I, 250) . Вероятно,  налька лат .  
speculum;  см.  Шрадер- Н еринг.  2 ,  422 . Н: зреть,  зоркий .  

зеркий « голубоглазый » ,  только р усск.-цслав . ,  с колебаниями 
формы; зекръ, изекръ, зеркъ jAilUx6�, jAilux6<p&llЛfJ-o� (Mi .  LP 224; 
Срезн .  I , 969) . Относят н зреть (Лёвенталь ,  Farb e в b e z .  
1 7  и ел . ;  Mi .  EW 402) .  Возм . , и з  *зеръкъ, * иззеръкъ? Исход­
ная форма неясн а .  

зерлик « душистый сиб . папоротнин , Polypodium fragraBS» . 
3аимстn . из монг . :  ер . нал м .  zerlig « ДИКИ И >> ,  монг .  5erlig ,  
тюрн .  j iir l ik : j ar  « земля» (Рамстедт , KWb . 473) ; см.  танже 
Преобр . l , 250.  

зернб,  м н .  зёрна; зереньё, собир . (Шахматов ,  ИОРЯС 7,  I ,  300 
И ел . ) ,  зернь Ж; «ХЛеб  В зерне » ,  укр . зерно, др .-р усск. зьрно, 
ст .-слав .  зрь.н� х6ххо� (Супр . ) ,  болг . зiрно, сербохорв . зf ню ,  
словен . zfвo ,  чеш . ,  слвц. zr·no ,  польск.  ziarn o ,  в .-луж . zor·no ,  
н .-луж. zer n o . 1 1  Родственно лит .  Z irnis « горошина » ,  лтш.  zirнs ,  
др . -п руссl< .  syrn e « зерно » ,  гот .  k a {Irп, нов .-в .-н . К оrп , лат .  
gгaнum << зерно ,  ядро » ,  др . -ирл.  graн << Зернышко » ,  п ервонач.  
«растертое >> ,  ер . др .-инд . jiцнis « трухлявый ,  р астертый , 
сморщенный, старыЙ>> .  С др . ступенью чередования:  д .-в .-н . 
kerвo  « ндр о ,  носточи а » , др .-исл.  kjarni - то ж е ;  см .  Форту-
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натов , Afs iPh 4, 587 ;  Траутман ,  BSW 372;  Педерсен , Kc l t .  
Gr. 1 ,  52 ;  М. - Э. 4 ,  728  и ел . ;  Уленбен,  Aiпd .  \VЬ.  101 ; 
Торо 38; Вальде - Гофм .  1 ,  6 1 8  и ел .  Ввиду фонетического 
и а:кцентологичес:кого соответствия отграничение др .-инд. 
слова от перечисленных выше (Мейе,  Dial. ldeur. 1 8) 
неоправданно .  

зернь ж. «игра  в ности » ,  др .-русс:к. зерпь (Домостр . Заб .  43 ,  80; 
К 1 0) , там же зер(п)щип << игрою> (Домостр . К 1 9 ;  Заб.  70) , 
та:кже у Нотошихина ( 1 7 1 ) .  От зерп6, т .  е .  первонач .  « игра 
хлебными зернами » ,  подобно тому на:к в Индии и грали 
в орехи (см.  Людерс, Wtirfelspiel  1 7) ;  ер . Шрадер - Н еринг 
2 ,  423. Обычное название - кость; ер .  греч . acr'tpci.yo:Лo; 
« игральная :кость » ,  танже <<шейная I<осты> . 

3еруто - озеро в [ бывш . ]  Витебск. губ. (упоминается в п исцовых 
книгах с XVI в . ) ;  согласно Соболевеному (ZfsiPh 2 ,  51  п 
ел . ) ,  из *Ozer·9to ;  ер . греч .  'Axeprov и ахеробщо: uoo:'to: . Остро­
умно,  НО не достоверно.  Ср. озеро .  

Зерцало « Зернало » ,  ЦСЛав . ,  наряду С зеркало (см . ) ,  СТ.-слав .  
ЗрЬ.ЦdМ el:cro1t'tpov (Супр . ) ,  сербохорв .  зfщало, словен . ZJ"ca l o ,  
чеш.  zrcadlo ,  польсн. Z\Vierciadlo (преобразовано по народи .  
этимологии по  wierciec) . Подробнее см .  на зерпало . 

зеспа «житная нрупа» , тихвинсн. (РФВ 62, 294) . Вероятно,  
от сЫпать; возм . ,  с удвоением п редл. из- от *съпа? 

зетD:н, зитD:н « олива ,  оливновое дерево» , зетйповое .масло << Дере­

вянное масло >> .  Из тур . ,  нрым .-тат . ,  r<ыпч .  zaitin «олива, 
оливновое масJЮ»  (Радлов 4 ,  883) ,  которое происходит 
из араб.  zajtuп << ОЛИва» ; см. Mi.  EW 400; ТЕ! . ,  Доп .  2, 1 87 ;  
Нрелиц 62;  Лоноч 1 7 1 .  

зетить « nодсматривать,  высматривать ч .-Л . ))  (также у Напниста) . 
Возм . ,  из арготизма зетить « проситы> ,  которое могло быть 
заимств.  пз греч .  C7J'till « n рошу>> ;  см . Фасмер, Гр.-сл. эт. 63; 
Преобр. 1, 251 . Едва ли н зиЯть. 

зефИр « за о .  ветер» ,  поэт.  Из франц. zephir - то же , лат. zephy­
. rus от греч.  С€�uрщ;. 

зехать <<глазеты> ,  диал. Вероятно , ОТ зевать, зиЯть. Иное,  сме­
лое объяснение см. у Петерсеона (BSI . 1 1 ) .  

зиrзаr ,  из франц. zigzag от нем .  Zickzack - то же ;  см. Гамиль­
шег.  EW 900. 

зидарь « строитель, наменщию> ,  церн. От цсла в . зидъ « стена» .  
Далее см. -адать. 
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з:Ижду « сооружаю, воздвигаю» . Заимств .  из цслав . , ер .  ст.-слав .  
зиждж, ЗЬ.ДdТИ, см. -адать. Сюда же 3/А,Ждйтель из цслав . ,  
ст.-слав. зиждитель. тtЛаа-соuрто\; (Супр. ) .  

зиаанин:, ер. р . ,  « сорняк » ,  только в русск.-цслав.  тенета х 
(Срезн . l ,  978) . Из  греч. CtCavLov « плевел» (в Н овом завете; 
см. Бауэр 566). 

зишiн « белая змея, сказочный змеиный царь (покровительница 
ханов) » ,  казансн . , оренб . (Даль) . За имств. из тюри . :  ер .  
наза х . ,  тат.  5уlап « змея» (Радлов 4,  1 25 и ел. ) .  [ Уже 
с XVI в . ;  см . Н а з  а р  о в ,  «УЗ 1\азансн. п единст . » ,  1 5 , 
1 958 , стр. 268. - Т . ]. 

зима , айму (вин . ) ,  унр .  аu.мд, др .-руссн. , СТ.-слав .  3Иi\\d ;(Stp.rov, 
болг . зйма (Младенов 1 92) ,  сербохорв .  зИма,  вин.  зИму, 
славен.  z ima,  чеш . ,  СJlВЦ. , польсн. zima ,  н .-луж. , в . -луж. 
zyma. 1 1  Родственно лит. ziema,  вин. ziem� «ЗИМа » ,  лтш. 
z ieшa - то же , др.-пруссн. semo - то же, др.-инд. hernaп 
«зимой » ,  himas « зима» ,  hёmantas - то  же,  авест.  zya-(zi m-), 
zimб « мороз ,  ЗИМа » ,  греч .  ;(€ЧJ.а « ЗИМа» , xet p.ffiv « ЗИМНЯЯ 
буря » , xeLp.ept v6� « зимний» , алб.-гег .  dimёn, тосн . dimёr 
«зима » ,  лат. hieшs « зима >> ,  bimus (*Ьihimos) « двухлетний» , 
hlberпus «зимний » ,  датсн . диал. gimmerlam << годовалый яг­
не ною , арм .  jmerп << зима » ;  см .  Траутман,  BSW 367 и ел . ;  
Мейе - Вайан  27 ;  Френнель, IF 69 ,  1 62 ;  Ломан, ZfslPh 7 ,  
374 и ел . ;  М. - Э.  4 ,  742 ; Майер,  Alb. Wb .  6 7 ;  Уленбен, 
Ai nd .  Wb. 360; Вальде - Гофм.  I , 644. Соболевсний (РФВ 
71 , 1 5) хочет видеть в нар .  аймусь « этой зимой » ,  др.-руссн . 
аимусь (rрам. он. 1 300 г .) , болг. зuм'ЪС, сербохорв.  зИмус 
дре вний вин.  п .  ед. ч. -сь основы на -i . Гадательно.  См . 
сей . [См .  еще Б е н в е н и с т, Mv�p.1J<; xa:p Lv .  Gedeпkschr·i ft 
Р. Kretsehmer, т. 1, 1 956, стр .  31 и ел.  Проблематочна 
этимология Трубачева (ВСЯ, 2, 1 957 ,  стр. 29 и ел . ) ,  со­
гласно нотарой и .-е. *ghei-m- « зима»  из *ghei-: *gheп- « литы> ;  
ер. хетт . be(i)нs  «дожды> ,  rреч. хiш «лью » ;  см . против  
Вайан , BSL,  53 ,  1 958, стр. 1 75. - Т.]  

з:Имб:Иль «плетеная корзина для доставни фруктов из П ерсии » , 
астрах .  (Даль) . Заимств. из пере . zen Ыl , z iпЫ:l «норзина 
из пальмовых листьев » ,  откуда тур. zambll (Радлов 4 ,  898; 
l\релиц 62) . 

зинзивей - растение « Malva rotundifo l ia ,  Malva silvestris » ,  танже 
зинзивер, дзиндаивер « мальва » ,  унр .  даiпдзfвер. Согласно 
Миклошичу (см . Mi. TEI . ,  Доп. I I ,  67) , заимс·г в. из тур. 
zendzefil « имбирь » ;  ер.  Фасмер, Гр .-сл. эт. 63, а танже 
зепьзебиль и зепзевель. 
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зинзубель « nид рубанна » .  И з  н е м .  Si шshobe l ; см . Мацена уэр 375;  
Преоб р . l ,  252;  Mi .  EvV 403 . Мысль о н а роди. этимологии 
от зуб (Аnnель , РФВ 3 ,  90)  следует отнлонить ,  если имет• ·  
в виду нем.  о .  

зону, зiiнуть « рази н уть рот » ,  ст.-сла в .  зинжти , болг .  аИла , сер­
бохорn .  зйнути , зйнем,  сла в е н . z in i t i ,  z!неш ,  др . - ч еш . po­
zi пuti « absOI·beгe » ,  с юда же зевать , аиflть . Ср .  др .-исл . � ina 
« з и я т ь ,  зеваты> , лат . hlsco « з иять , з е в а т ь » ,  д . - в . - н .  1,\ i l l C il ,  
geinбn - то же ;  см . Зубатый ,  AfsiPh 1 3 , 623;  Тра утм а н ,  
BSW 368;  Хольтх а уз ен,  Awn. Wb. 85 .  Сюда ж е  разйг�уть 
( * роз-зиN.v..ти) , разuля. 

зИнчик << стре i-юза » , донск.  (Мирто в ) ,  воз м . , н п редыдущему , 
т .  е .  « разе вающий» .  

зИ:нька - вид синицы « Parus шiвоr» . Воз м . ,  звуноподражатель­
ное ,  как п редполагал Богданов ;  см .  Прео б р .  1 ,  252 .  Брем 
(4,  1 ,  304) передает ее  п е ние как sti tis iz i zi d i  и л и  si t i d n  
sitidn .  Сближение с сиNйца (см . )  не возможно фонетич ес н и, 
вопреки Горяеву (ЭС 1 1 7). Впро'lем,  не иснл ючена  с вязь 
с зuять ;  см . Горяе в , Доп.  1 ,  1 4 .  

зипун <<кресть янский l<афтаn » ,  впервые в Домостр.  Заб.  1 83 1 1  
ел .  За  имств . ч ерез но в . - греч . Cиtotm «кофта , н уртка » (Фас­
м е р ,  Гр .-сл. эт .  63 и ел. ) или п рямо из вен ец.  z i p6п = ит.  
gi ubbo вe (см . Скок ,  AfslPh 3 1 , 320) . По фонетическим со­
ображениям, тур. zybuп « куртка с коротн ими рун а вами » 
(Радло в ,  4 ,  907 ; 923) , восх одящее н тому же ит .  сл о н у , в е  
может считаться источниl\ом ,  воп рени Ко ршу (A fs iPh 9 ,  
679) ,  Миклошичу (Mi . ТЕ \ . , Д о п .  2 ,  1 1 0) .  Ср . жynaN II . 

-зирать ,  см.  зреть .  

зитИн, см.  зетйп. 

зиЯть , зиЯю, au/mue, укр .  зiilтu , ст.-слав .  Зi>tж xa: i vw « З ИЯЮ , 
зеваю» (Суп р . ) ,  б о л г .  зeil << разе в а ю >> ,  сербо х о р в .  зи Jати , 
зй jам ,  з jати ,  з jам << з и ять ,  кричап. » ,  сла вен .  zi jt:iti , z i jaш ­
то же ,  чеш.  zat i , zej i  <шыхтеты> , польск.  z iac ,  zi e j\) . 1 1 Род­
ст в ен но лит .  z i6ju ,  zi6ti « разевать (рот) » , zi6vauti « зевать » , 
ЛТШ. zavilt - ТО Же, ЛТШ. zak ] e  << раЗВИЛОК де ре ва » ,  ЛаТ. 
hi are << з и ять ,  зе ваты> ,  далее др .-инд. vihayas « воздушное 
n ространство » ,  rреч . xa:ivw, юicrxw « З ИЯЮ, зеваю » .  См . зе­
вать ,  зйNуть ;  см .  Траутман, BSW :-368; М . -- Э .  4, 795;  Пе рс­
с о н  696;  Вальде - Гофм . 1 ,  648. Праслав . *ze i9 могло воз­
нюшун не из *zjaj9, а тольно из и .-е. **ghёiб, вопрени 
З убатому (AfslPh 1 3 ,  623; 1 5 , 500 и ел . ; Мейе ,  MSL 9, 
1 37 И CJI . ) . 
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зла.к, у.кр . злап, цслав . злапъ, болг .  злап ,  мн.  злапаве «травы»  
(Младенов 1 92) . Родственны зелёный , ер .  греч. хЛшр6.; << блед­
но-зеленый ,  желто-зеленый » .  Образование аналогично зпап 
(см . Траутман,  BSW 365;  Младенов ,  там же) .  Н апротив ,  
Брандт (РФВ 25 ,  220) предполагает метатезу плавных . 
Руссн. *золоп не засвидетельство вано.  [Ср . ,  впрочем ,  диал. 
зелоп « молодая трава >> ;  см .  Т р у  б а ч е в ,  Славянсние эти­
мологии 29-39, «Этимологичесние исследо вания по рус­
сиому язьшу» , вып .  I I . ,  М. , 1 962 ,  стр. 36-37 . - Т . ] . 

злато, церн .  и поэт.  Заимств . ИЗ цслав .  См .  золото. 

Златоструй - сборвин произведений И о .  Златоуста (= Злато­
уст) , составленный при царе Симеоне в Болгарии .  Н а  Руси 
часто в X IV-XV вв. (см . Срезн .  I ,  982) . От ст.-слав .  имени 
собств. 3мтоу-ст·ь. (Остром . ,  Суп р . )  из греч .  Xpucr6cr'to!-Lo<;; 
см .  Ягич , AfsJPh 4, 1 59 и ел .  

Златоуст - город на Урале ,  в районе золотых месторождений ;  
основан n 1 75 1  г .  под названием Златоустовспий завод 
в память Ио .  Златоуста;  см .  Унбегаув , RES 1 6 ,  67 .  Ср . 
предыr�ущее .  

злободневный,  от выражения па  злобу дпя. 

злодей, род . п . -ел , унр. злодiй , ст.-слав .  зъмд 1m, чеш. z lodej 
« вор » ,  польс k .  zlodz i e j - то же ,  в . -луж. zlo d zi j .  От zъlo 
(см . злой) и d cti  (см .  деть) .  

злбй ,  злал , злбе,  зол, зла , зло, унр.  злий,  др .-руссн . ,  ст.-слав .  
зълъ., зъ.м, зъ.ло 7tOv'f)p6<;, xczxo<; (Су пр . ) ,  болг .  зъл, нареч .  
зле, сербохорв .  зао ,  зла ,  зло,  сла вен.  ze l , z la ,  чеш . ,  слвц. 
z ly ,  польсн.  zly ,  в. -луж . ,  н . -луж. zly « злой » .  1 1  Родственно 
лит .  atzU ias ,  a tzu lus  « черствый ,  бесч еловечный>> ,  izulus << Н а­
доедливый ,  наглый ,  грубый» ,  авест. zurah-, ер .  р .  « неспра­
ведл и н ость » ,  нов.-п ерс .  ziir «фальшивый,  ложь» ; с другим 
чередованием :  ЛИТ.  z va) u s  <Шр0Б_9РНЫЙ » ,  zvi) avo - 3 .  Л .  ед . Ч.  

п рош. вр . <шланялся» , лтш. zvelt,  zve}u,  zvelu <шатать ,  н а­
нлоняты> ,  др.-инд. hvarati , hva lati « идет нривыми путями, 
п етляет, спотьшается , падает» , авест. zbaraiti - то же ,  
осет .  mwzrer « плохоЙ >> ;  см .  Бецценбергер,  ВВ 2 1 , 3 1 6 ;  
Траутман, KZ 43, 1 73 ;  BSW 3 7 2  ii ел . ;  М . - Э . 4,  770; Роз­
вадовсний ,  RO 1 ,  1 04;  Буга ,  РФВ 75 ,  1 55;  Ле ви ,  ZfslPh 
1 ,  41 6 ;  Уленбен, A ind .  Wb. 363. Ильмнений (РФ В 6 1 , 227) 
неверно отделяет слав .  слова от остальных  и связывает 
З'ЪЛ'Ъ С nазол « Го ре» , греч . ;(ОАО<; «ЖСЛЧЬ » .  

змей, род . н .  змел , см. змеЯ. 



100 aмeli - анать iJ 

змеЯ, змиЯ, а.меи, род. п .  а.мея, унр .  а.м�я. а.мiй, др.-русск. а.мии, 
род. п. а.мия, часто начиная с XI в.  (см .  Соболевский, 
Лекции 232), ст.-слав .  ЗЛ1ИJа ocpt�  (Остром . ,  Супр . ) ,  ЗЛ1ИИ 
3pixшv ,  ocp t� (Супр . ) ,  стар. основа на -jtl- {Мейе ,  MSL 20, 99) , 
болг . а.миЯ, а.мей, сербохорв .  змйjа ,  змаj ,  род. змаjа ,  славен. 
zm ija ,  zmaj, род. п. zmaja (см. Ван-Вейн, Afs iPh 36, 330) , 
чеш. zmije « гадюка; зме я ,  е хидна>> ,  слвц. zmija наряду 
с чеш. zmek «драною> ,  слвц. zmok (возм . ,  из *zmьjь и 
smokъ ; см .  с.мо�>) , польсн. zmija ,  zmij « змей,  з мею> ,  в .-луж. ,  
в . -луж. zmija - то же .  1 1  Табуистичесное название «земной, 
ползающий по земле >> ,  от ае . .члЯ; ер. алб. dhemjё «rусе­
ницю> ,  dhemizё - то же, от dheh << земля» ;  см .  Лиден,  AfslPh 
28 ,  36 и ел. ; Педерсен, Ke l t . Gr. 1 ,  89; Хаверс 44 и ел. ; 
Хирт, ВВ �4. 255;  Вальде - Гофм. 1 ,  665. 

змирна «миро » ,  церк. ,  русск.-цслав.  а.мvр(ь)па :JfJ-Up'lcx (Остром . ) ,  
ст.-слав .  З·\1УрЬ.нd (Суп р. ) ,  змръ.нd (Нлоц. ) .  Из греч .  crp.up·•cx, 
в котором п роизносилось zm; ер. Брандт, РФВ 25, 221 ; 
Фаемер,  И ОРЯС 12 ,  2, 234; Гр .-сл. эт. 64. См. смирпа. 

знак, -а, апачить, унр . ana�>, др.-русск . ,  цслав .  al-taJ>ъ, болг. ana�>, 
сербохорв .  ЗНаК, род. П . ,  звана ,  СЛОВеН. Z ll a k , чеm. , СЛIЩ. 
znak , польск. znak.  См. апать. 

знамя , -мени ер . р . ,  др.-русск.  апа.мя « зван, печаты> ,  ст .-цслав.  
ЗНd,\1;\\ , болr . аnа.ме, чеm. zname , ПОЛЬСН. zнa mi� «призваю> .  
О т  апать. Отсюда ж е  произведены апа.мепье, ст .-слав . Зtld­
M6HHK a'ljp.e!ov, acppcxyi� (Супр . ) ,  ер .  rреч. pwp.cx « признаю> .  
Сходство с лат. cбgnomeн «имю> случайно.  О последнем 
см .  Вальде - Гофм . 2 ,  1 74 ;  иначе Тра утман ,  BSW 371 . 

знать 1 . ,  ж. « высшие слои общества » ,  укр .  апать, сюда же 
ивф. апать. Ср . rреч.  "(VW:Jt� « познание » ,  др .-инд. prajfiaЩ; ­
то же, д.-в .-н . нr-k na t  « agnit i o » ,  лат. notio ; см .  Бруrман, 
Grdr. 2,  1 ,  435; Вальде - Гофм.  2,  1 77 ;  Либерт 1 00; Торп 36. 
[Иначе см. М а т л, Studie а prace l ingн .  H a vr . ,  стр . 1 37, 
сносна 21 . - T . j 

знать I l . ,  знаю,  унр. андти, блр.  анаць , др .-руссн. , с1· .-слав. 
ЗНdТИ, Зtldtll'. ytpoo:Jxш « узнаю >> ,  уvшр iСш «делаю известным, 
объясняю >> .  (Илоц . ,  Супр . ) ,  болг. апая, сербохорв . знати, 
знам ,  славен .  znati ,  znam, др.-чеш. z na ti , znaju ,  чеш. znati, 
слвц. znat' , польсн. znac ,  D . -луж. znac ,  н.-луж. znas. 1 1  Род­
ственно лит. zi n6ti ,  zi пau « знаты> ,  лтш. zi пн , zinat ,  др .­
nруссн. ersiппat « узнать» ,  др.-инд. jaш\t i  << з нает » ,  страд. 
jfiayatё , др .-nерс. аdапа «он узнал » ,  д.-в .-н.  irknaan «узна­
ватЬ >> (из *knёja н) ,  rреч. уtрЫ�хш << узнаю» (аор .  Ёрш: ст. 
слав. аор . nознd) , лат. nбsсб, алб. njoh « знаю, узнаю>> ,  2, 
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3 л. ед .  ч .  n jeh, гот .  kann << знаю » ,  тохар .  knan « знаты> ;  
см .  Траутман, BSW 371 ;  М . - Э.  4 ,  723; Уленбен, Aind .  
Wb.  103 .  Еще Брандт (РФВ 25,  220) отнлонлет праформу . 
·*zьn-, сравнивал с др .-инд. jfiatas, лат. ignбtus, греч.  yvш'to<; 
« узнанныЙ >> ,  ирл. gnath «известны й » ;  ер .  таr<же Мейе ,  MSL 
1 9 , 1 82 .  Ст.-слав.  ЗНtШЪ., прич . ;  ер .  др .-инд. jajfianas (Зубатый, 
LI<' 28, 3 1 ) ,  нан ст.-слав. ЗНdТ6А�: др.-инд. jfiatar-, авест. 
zнatar- « знатою (Бартоломз, Air. Wb. 1 7 1 7) .  [ И .-е.  *gеп­
<< з нать » ,  несомненно, тождественно *gen- «рождать(сл) >> 
и происходит из этого последнего;  см .  Т р у б а ч е в ,  ВН, 
1 957,  М 2 ,  стр. 90 и ел. ; «Терм. родства» , стр . 1 48 и ел. 
Ср. еще М а н н, «S iav .  Rev . >> ,  31±, М 83,  1 956, стр. 523; 
Ф р е н н е л ь , << Lexis » ,  2 ,  1 949, стр . 1 54 . - T . I  

зюiхарь , унр. anaxap, блр. anaxap, др .-руссн. апахарь , апахорь.  
От апать. Вероятно , табуистичесное названИе (Mi . EW 401 ; 
Ханере 1 1 6) ;  ер .  диал. anamnun « нолдую> ,  астрах. (РФВ 
63, 1 29) , anam6w, «знахарЬ» ,  череповецн. (Герасимов) , лит. 
zynys << Нолдую> ОТ zin6ti . Образование ,  аналогичное жu­
харь : жить. 

знеть,  знею «тлеть, расналлтьсю> ,  олонецк. (Этногр.  Обозр . 40, 
348) , череповецн. (Герасимов), танже апеять - то же ,  апе­
яться «исчезать» ,  череповецк. От апой; см.  Горяев , Доп.  
1 ,  1 L1 . 

знобИть , зноблЮ, диал. апоб м. , апобь ж. << озноб» ,  унр . anoбumu, 
блр. апабfць, болг. апоба «определенная болезнь» (Младенов 
1 94) , чеш. znobШ, oznoba « обморожение >> .  Н аЯбпуть (*z�b­
m,)ti) ;  см . Mi .  EW 401 ; llpeoбp. 1 ,  254. Сравнение с греч .  
р6сро<;, О'16сро<; «темнота» (Барич ,  Г лас ни н Снопсн.  научи. 
друштва 2 ,  1 67 и ел. - по Вайану,  RES 8 ,  1 48) сомнительно 
в семантичесном отношении ; см . против Вайан, там же . 
[Объяснение из *gno-bh- «родной, родственный» (от *gеn­
«рождатьсю> )  нак табуистичесного названия см. Т р у  б а ч е в , 
ВЯ, 1 957 ,  М 2 ,  стр . 89. - T, J 

зной ,  род. п .  знбя, укр . aniй, др .-русск. ,  ст .-слав .  знои хсхбр.сх 
(Супр . ) ,  сербохорв .  знб j ,  род. зноjа «ПОТ» , ело вен .  znбj 
«зной, пот » ,  чеш . ,  слвц. znoj «зной,  жар, пот » ,  польск. 
zn6j , род. п. znoju «Жара >> .  Согласно Мейе (MSL 20, 99), 
с т .-слав . знои- - древняя основа на -ju- .  От апеть, апеять 
« тлеть,  расналяться» ;  ер .  Бодуэн де .Нуртенз (РФВ 1 ,  1 10) ,  
Младенов (1 94) , ноторые  ссылаются на  гпить : г.пой. Абсо­
лютно ненадежно сравнение Петерсеона (BSI . Wortst .  4 1  
и ел . )  с др .-инд. ahar-, ahan-, ahas- «девы> ,  авест. azan-, 
аsв- - то же. См . об иранск. слове Бартоломз,  Air. Wb. 223 . 
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зныдеть , зныжу, зныдИть «чувствовать ноющую боль » ,  севсн. 
Согласно Преобр . ( 1 , 620) ,  связано с ныть . 

зныль « п ечЬ » ,  тольно руссн .-цслав . зныль , Ис .  Сирах I I ,  5; см . 
Срезн . ,  Il ,  994 . Гадательно сравнение со зной (Преоор . 1, 
254) . 

зоб , род. п .  збба ,  зобать «клевать, rлотчть , пожираты> ,  зобь 
ж. « пища, корм >> ,  укр . ,  блр . зоб , др .-руссн. зобаriш, зоблю 
« есты> ,  зобь «норм» , болr .  зоб « корм,  фураЖ>> ,  зобЯ « задаю 
корм» (Младенов 1 94) , сербохорв .  збб, род. п. зОби <�овес » ,  
зобати, ЗОбJЬiЗМ « еСТЬ зерна ( о  ПТИЦа Х ,  ЛОШаДЯХ И Т .  д . ) » , 
славен.  zбЪ,  род. п .  zoЬ'i «кормовое зерно» , z6bati <шлевать 
зерна>> ,  чеm. zob «корм (птичий) » ,  zobati <шлеваты , слвц. 
zobat', польсн.  z6b , род. п. zobl <<Норм >> ,  zobac <шлеваты> ,  
наряду с dzi6b <шлюв» , н .-луж. zob - т о  же.  1 1  Родственно 
ЛИТ. zeblu,  blЬti « НеОХОТНО есТЬ >> ,  zёbl u ,  zёbet i  << е С Т /, ,  ИЛе­
ваТЫ> ,  лтm. zebeнieks « меmон с овсом для л ош а ди » ,  лит. 
z iЫkas «меmочею> ,  анrлоо .  ceafl «щена, челюсты ,  ирл. gop 
<< рот, нлюв, птичий нос » ,  авест. zafar- (zafan-) << рот, пасты> ;  
см . Уленбек, Aind . Wb. 97;  Буга,  KS 1 ,  1 24 ;  Траутман, 
BSW 364; Клюге-Гётце 298 и ел . ;  М . - Э .  4 ,  701 ; Педерсен, 
Ke l t .  Gr. 1 ,  16 1 , 187 . Сюда же зобаться, з облЮсь , зобйться 
<< заботиться, беспокоиться:» , новrор . ,  владим . ,  пс.новск . ,  
тверск . Ср . забота . 

зббонец « похлебна>> ,  Домостр . Н . 43 .  Возм . , н зобь << nища, 
норм >> .  

зов, род. п .  збва, болг . зов, славен . zoY ,  ер . др .-инд. havas 
«зов » ,  авест.  zavan- « Зою> ;  см .  У ленбен,  Aind .  Wb. 358 и 
ел . ;  Траутман, BSW 367 .  См . ел .  слово .  

зову, звать , см . звать . 

зограф << инонописец>> ,  также изограф (и то и др . см .  Мельвинов 
и др . ) ,  др.-руссн. зографъ (часто) , изуграфъ (Авванум 218 ;  
Повесть о Щиле, Пам . стар . лит .  1 ,  23) ,  цслав . зографъ. Из 
греч .  CФjp&'fo� . вероятно, через у.нр . ,  причем  вместо з- вве­
дено гиперистическое из-; см.  Фасмер,  И ОРНС 1 2 ,  2 , 234 ; 
Гр .-сл . эт. 66. 

збдей, збдий «наждое из созвездий зодиана» ,  тольно руссн.­
цслав . ,  зодийщи-п « аотроJюг»  (Авванум 2 1 7 , 252), из греч. 
Cф8tov « созвездие Зодиана»  (уже у Аристотеля) . 

зодиак - позднее заимет в. через франц. zod iaque из лат.  zodi­
acus, греч .  C<p8tax6� от Cф8tov. 

збдчий, зодчество, др .-руссн . ,  цслав .  зьдъчии « гончар, строитель , 
наменщию> от зьдъ <шаменная стена >> ,  аьдати (см . адать); 
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ер . Собол е всн и й , Ж М Н П ,  1 894,  м а й , стр .  2 1 8 ; Педе рсен, 
KZ 38, 322.  Образо в а н и е  анало г и ч н о  кравчи й , ловчий, стр/lп­
чий. 

зозуля <шу н ушка » , см .  зегзiiца. 

зоИл <1 мелочный,  ни зний и за в и стли в ый нритинан» (Пушнин) .  
В эпоху нлассици з м а  з а и м с т в .  ч е рез франц. zor le  и з  лат .  
zб i l us ( Гам ильшег,  EW 900) . Посл едн ее  вос ход и т н имен и 
г р е ч .  ор атор а Зоила , мел о •1 н ого и зл оноз н ен н ого в р а г а  Го­
мера (он .  270 г .  до н .  э . )  

зой « ш у м ,  I\ Р И Ш> ,  а р х анг . ; <1 отгол о с о i< ,  э х о ,  ссора,  драна » , ол о­
н е цiс (Кулин . ), зоить « r ром н о  I< р ич а т ь ,  б у ш е в а т ь ,  охать » ,  
олон еЦlС Ве ро нтно , !{ зи.flть,  зевать; см .  Mi . E W  403; Б ра ндт , 
РФВ 1 8 , 39;  Перссон , B e i Lr .  1 1 9 ; Преобр .  l ,  2 52 .  Сюда ж е  
н,азойливый , иазой « н а з о й л и востЬ » ;  см .  Желт о в ,  ФЗ, 1 875 ,  
В ЬI П .  3 ,  СТр .  8 .  

зол , см . злой.  

зола , подзол, -а « выщелоч е н н а я  зола , п очв а n осле п о жога л еса » ,  
у н р .  ЗОЛа , болг . ЗОЛ а ,  ПОЛЬСН .  zola « ВЫЩеЛ о Ч еН Н  а Н ЗОЛ Ш> . 1 1  
Относнт ! {  зелёный , золото . Сюда же л ит . z i l a s  (\ СедоЙ » ,  
л тш .  z i l s  нолубой » ,  далее греч .  хаЛ� юкел ч ы> ; см . Зубат ый , 
Afs l Ph 1 6 , 420; Тр аутман , BSW 365. Другие  с р а в н ив а ю т  
б а лто-сл а в .  с л о в а  с г р е ч .  rй siv · ArXf-11tE L>,I (Гес и хи й ) и д.-в . -н .  
k o l o  << угол ы ,  др.-инд.  jvalati  « гор иТ » ;  см.  М.-Э.  4,  720; 
Младенов  1 94 . 

ЗОЛОВКа << Сестра мужа » ,  диал .  аолва , аолвuца, укр.  30Л8UЦЯ , ЦСЛаВ . 
зълъва raЛw�, ср . -болг . алъва , болг . зЪлва , зап . -болг.  аолва , 
с е р б о х о р в .  з аов а , зава ,  славен .  zбlva ,  др . -чеш . ze l v a ,  nольск. 
zelw a ,  zolwa . 1 1  Праслав . *zъ ly , род.  п. *zъlъve родств енн о 
лат . glos,  род . п .  gl oris « золовка » , г ре ч .  *raЛwFo�, гомер .  
дат.  п .  rcx/,6q>, род .  n .  м в .  ч .  yaЛ6wv , атт. уаЛw�,  ф р и r .  jEAa­
po� , уiЛЛсхро�· cios/. cpoi3 yuv-1] ;  с м .  Бран дт , J a gi c-Festschr. 348 
и ел . ; К ре ч мер , KZ 31 , 333;  Ein l . 230; Вальде-Гоф м .  1 , 
6 1 0 ; Гофма,н , Gr. Wb. 41 ; Шпехт 89; Траутман , BSW 3 7 3 .  
По Ме йе (Et . 268), сла в . склонение,  ве роятно ,  испытало 
влияние *sv ekry (см .  свекровь) .  

зблото , n рилаг .  золотой , укр . ,  блр.  золото, ст .-сл а в .  .ЗЛdТО 

;cpu::;6; (Cynp . ) ,  болг . злато, сербохорв . злато,  славен .  zlatб,  
че ш . , слвц . z�a t o ,  n ольсн . ,  в .-луж. ,  н .-луж. zloto .  1 1 Родствен но 
ВОСТ .-ЛИТ. zeltas << ЗОЛОТОЙ» ,  « ЗОЛОТИСТО-ЖеЛТЫЙ » ,  ЛТШ. z e l ts 
« золото » , << золотой » ;  с др .  в окализмом: гот .  gulp, далее 
др . -инд.  hirю;y a m  << зол ото » , авест .  zaranya- - тo же,  танже . 
др .-инд. ha1· i- «ЖеJiтый , золоти стый , зеленоватый » ,  а в ест.  
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zairi- «желтый ,  золотистый » ,  сюда же зелёпый ,  зола ; см.  Траут­
ман ,  BSW 368; У ленбен, Aind.  Wb. 359 и ел . ;  Зубатый, 
AfslPh 1 6 ,  420; Фортунатов , В В  6 , 218 ;  Шпехт 26 . Тур. zo-

lota,  нов .-греч .  СоМ1:а « тур .  монета в : пиастра >> заимств. 

из вост .-слав . ;  см.  Г. Майер, Ngr. Stu d .  2,  28. [Попытки 
расширить круг сравниваемых форм см .  у Б у д и м и р а ,  
«Слав.  филология» , 2 ,  1 958, стр .  1 1 3 . - Т . ]  

золототьн�ячник - растение  << Erythraea ceпtaшiu m >> - книжное 
название ,  восходящее ,  кан и нем. Tatlseп dgti l c\ e п kгaut ­
то же ,  через лат.  centauri um н греч.  >:Ev'taup t ov << трав а r< ен­

тавров » ,  с осмыслением по н ароди .  этимологии в лат. ; 
ер .  ceпtum « сто » и aurum «зо;юто» ;  см .  Нлюге-Гётце_ 6 1 5 ; 
Преобр. 1, 256. 

зон << белая хлопчатобумажная тнаны ,  донсн . (Миртов) . Темное 
слово. 

збна , через франц. zопе , лат. zбna из гре ч .  Cffiv1j « п о яс » .  

зонд « х ирургический инструмент для исследования внутрен них 
полостей » (Чехов и др . ) .  Из  франц .  soпde - то же, наторое 

происходит из нем .  Sonde (с 1 7 1 2  г.) ;  см . НJI!оге-Гётце 1 1 8; 
Горяев ,  ЭС 1 1 8 .  

зонт , р о д .  п .  зонта , з6птип; стар .  зондек «тент ,  полотно или 
парусина ,  растягиваемые над палубой (для защиты от солнца 
и дож.дя) » ,  Уст. морсн. 1 720 г . ;  см.  Смирнов 1 1 7 . Первонач .  
слово морск.  языка ,  заимств . из голл. zoncl e k  << защита 
от сол.нца » .  Зонт - нтюобразование от з6нтип; с м .  Мё­
лен 244 ; Преобр. 1 ,  256. 

зоология. Ввиду наличия а пришло, вероятно, через польсн. 
zoologia из лат. zoologia ,  греч .  Cq>oЛoria. 

-зор: взор , род. п. взора, noa6p, з6рпий. От зреть. 

збрить « следить за н . -л . ,  не  отрываясы , танже варить (см . ) ;  
см .  взор , apenue, ареть, зар!t. Ср . лит.  zara , мн.  z iiros « луч и » , 
лтm. zaгaiпs «сияющий» ,  zaruбt << Испускать лучи » ;  см.  
М.-Э. 4 ,  691 . 

зорИть
· 
l .  « разорять » ,  воровать - то же. Через переразложение 

из paaopumь (см . . --орuть) ; ер . Ильинский ,  PF 1 1 ,  1 99; Френ­
нель, «Slavia » ,  1 3 , 9 .  Сюда же относится aopнun «буян » 
(вопрени Ильинсному) из oaopнun (см . )  от арет ь , ваор и т. д. 

зорИть I l . ,  нап р . ,  аорuть Ягоды << давать дозревать ягодам, рас­
стиJrал их на циновне » ,  яросл. (Волоцний); ер.  ст.-слав .  
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съ.зори Шptf11Jcre , словен .  zoriti , zorim «давать созреты , др.­
чеш. szoriti ;  см. Траутман, BSW 371  и ел.; Преобр. 1, 257. 
См . зреть. 

зород, зарод << стог ,  огороженное место для стога » ,  аурод (Филин 
1 07 и ел . ) ,  также оаород (см . ) ,  унр.  оаород, блр. азарод << су­
шилка » .  1 1  Ср . лит. zardas, м н .  zardai « сооружение для про­
сушни головон льна;  гороха >> ,  лтш. zards « устройство 
для сушки гороха и льн 11ного семеню> ,  лит. zardis « загон» ,  
др . -n руссн. sard i s  « забор >> ,  фриг.  -zordum наряду с -gorduш 
(см . город); см.  Кречмер, Einl. 230; Зубатый, AfslPh 1 6, 
420 и ел. ; Буга, РФ В 75,  1 1 5 ;  Торбьёрнссон 2 ,  1 04 и ел . ;  
Траутман ,  BSW 366 ;  М.-Э.  4 ,  700. Поскольку аарбд имеет а 
также в онающих диалентах, Шахматов (Очерн 1 53) пред­
полагает влия:ние аа-. Родственно город, жердь, но отражает 
рефленс другого и . -е. задненёбного. 

зорок « В З ГЛЯД, облию> ,  ст.-слав .  Зj)dК'Ъ. f-1-0p'f'lj, офt<;; (Супр . ) ,  болг. 
арап «взгляд >> ,  сербохорв . зрак, род . п .  зрана « солнечный 
луч; воздух >> ,  словен.  zrak «луч, воздух» ,  чеш. , слвц. zrak 
« Л и ю> ,  польсн. wzrok «взгляд » .  См. зреть, зарЯ. 

зорь «речной залив » ,  обсн. (Даль) . Согласно Шренну (у Калимы,  
FUF 1 8 , 47) ,  это слово происходит из Н О М И  sor « ручей, род­
ВИН » ,  что сомнительно в фонетичесном отношении;  см.  Ка­
лима ,  там же. 

зотка «знаток, умница » ,  шнольный жаргон, сарат. (Зеленив, 
!JФВ 54, 1 1 2) ,  сюда же аотпо << хорошо, нрасиво» ,  яросл. 
(Волоцкий); вероятно, родственно зодчий, -адатъ. Из *аъдъкъ 
с ассимиляцией гласных.  

зрадить, здрадить « предаты> ,  часто в зап .-руссн.  грам. конца 
XV в. (Срезн.  I ,  997), танже арадца, адрадца « изменнию> . 
Заимств .  из польсн. zdradzic ,  *zdradzca (соврем. zdrajca), 
чеш. zra d i ti , zradce ,  ноторые кальвируют ср.-в .-н . ver-raten, 
ver-rrn ter . Ср. иарадца. 

зразы мн. «кушанье ,  фаршированная капуста» ,  также срааы. 
3аимств. из польск. zrazy - то же из sъ- и raz- : rezati « ре­
за ты ; см .  Преобр .  1 , 256. 

зрак «лицо , облик, образ,  изображение » ,  npiiapaк, иеварачиый, 
проарачиый. Ввиду наличия -ра- заимств . из цслав .  См. зо­
рок ; ер. Mi . EW 402; Преобр. l, 257 .  Сюда же зрачок, диал. 
озерко «зрачою> ,  череповецн. (Герасимов) .  

зреть 1 . ,  зрю, зришь «видеты , итер. -аирать, унр . арiти, зрю, 
ариш, др.-руссн. аьрtти, аьрю, ст.-слав .  зь.рtти, Зh.plffi 
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�Нтщv, �ешре1v,  бpiiv (Супр . ) , сербохорв . з азрети , зазр�м « уви­
деть » ,  словен.  zret i , zrem « в з гл янутЬ » ,  чеш. zri ti , zffm , слвц. 
zre t ' ,  zrem (( ВИДеТЬ » , ПОЛЬСК. zrzec ,  ZГZ�, В . -луж. zrjec « С МОТ· 
реты> .  Далее о-юда же зарЯ, з6роп. Ср . лит . zerёti , z(iriu 
« СИЯТЬ , светить » , zer6oti « П ылать,  сверкать » ;  см . Траут­
ман ,  BSW 366.  

зреть l l . ,  зрею, зрелый, у к р .  зрfти, зрfю, ст . -слав . зь.р-tти, 
зь.р-ttЖ 't tк·щv (Супр . ) , болr.  зрея « зрею>> ,  сербохорв .  зрети , 
зрИм , словен .  zreti , zr�je m ,  чеш. zrati , zraj i ,  слвц. zret ' ,  zre­
jem « СОЗреваТЬ >> , др . -ПОЛЬСК.  zrzec ,  zrzej�, В.-ЛуЖ. zrac .  Далее 
см . зерп6. Ср . др . -инд.  jara t i , j tryati « становится дряхлым , тру­
х л я вы м ,  стареет » , jaraп t- « старый,  дряхлый » ,  jaras «дрях­
лость » ,  авест .  zarta- « немощный от старости » ,  rреч . repmv 
<< СтареЦ >> ,  j'ijpa<; С р .  р. « СТарОСТЫ > ,  "(€pjep t[J.Ot МН . « СОЗреВШИе 
плоды >> , арм . cer «старый ,  старец» ,  др . -исл.  karl << мужчина, 
старец » ;  см· . Перссон ,  Bei tr .  67 1 ;  Тра утман , BSW 372; Гоф­
ман ,  Gr. Wb.  43 и ел. ; Педерсен , K e l t. Gr. I ,  52. 

зря ,  ди ал . самозря « само собой р аз умеется » ,  с .-в.-р . (Барсов).  
И з  *зьр�>. - прич . н аст. вр .  от зреть, первонач .  <шр аздно 
смотря»  (Mi . EW 402) . 

зуав << солдат-алжирец во франц. армию> ,  через франц.  zouave 
из .  араб . zawawa - название берберсrюго племени в Воет .  
Алжи р е ;  см.  Литтмав 68 ;  Гамильшеr , EW 900; Ло коч 1 7;1 .  

зуб,  род . п .  зуба, уир . зуб, др.-русси. зубъ, ст.-слав.  ЗЖЕЪ. 

оообс; (Су\п р . ) ,  болr .  В"Ьб(Ът) , сербохорв .  зуб, род . п. зуба , 
словен . zбЬ, чеш . ,  слвц. zub,  польск.  Z1\b, род . п .  z�bu , 
в . -луж. , н .-луж. z u b .  1 1  Родственно лит.  zam bas шем . « ОСТ­
рый предмет, грань балии , МЫС>> ,  Щ'Ш . zuobs «з уб >> , ЛИТ .  
zamЬis « СО Ха » ;  С другим ВОКаЛИЗМОМ:  zeffih t i , zeшЬiu «ра з­
резаю » ,  авест. ze m /)ayaovem « вы дробите >> , др. -инд. jamb­
has « з уб ,  пасты> , мв . « челюсти», греч . j6[J.cpoc; <шолышею> , 
jO[J.Cf>tO<;; <ШЛЬIЮ> , алб. rer: . dh1\ШP « з уб » , ТОСК.  d hёmp - ТО 

же, д.-в .-н . k a m b  « гребен ь » , тохар . А kam « зуб» , В kеше 
(Ройтер, JSFOu ,  47 , 4, 9) . Ср .  еще зубатый, сербохорв. з)•­
бат , словен .  zobat ,  чеш. zubaty « з убастый ,  зубчаты й » , 
польси. ZE�baty, лит . zambuotas «с  острыми краями» , rреч .  
jOfJ.Cf'Ш'toc; « с  нолышиам и » ; далее см . аябать,  зЯбнуть. Пер­
вонач .  з нач . <<раздробитель » ; см . В.  ШуЛьце , Kl .  Schr . 249; 
Шпехт 86; Френиел r. , BSpr . 1 09; Ханере 57 и ел . ;  Цу­
пица ,  GG 1 92 ;  Мейе,  RS 9 ,  74; Буга,  РФВ 75,  1 55;  Траут­
ман,  BSW 369 ; М. -Э. 4, 757,  759. [Точнее считать восхо­
дящим к и . -е .  *gon-bhos « выступ , выросшее » -- от *gеn­
«рождать(ся) » ; см. Т р у б а ч е в, B.fl, 1 957 , .М 2, 
стр .  90. - Т. ]  
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зубардвться « сильно желаты> ,  смол. (Доброволь сний) . Н еясно.  

зубр, род.  п .  зубра , диал. зубрь м. ,  изубр (Аввакум 1 1 0) ,  диал.  
изЮбрь (Преобр . ) ,  амурсн. (Карпов) ,  укр. зубр, др . -русск. 
зубрь, ст.-слав .  *з�шръ. (отнуда ср .-греч .  C6f!�po� , Со5f![Зрщ), 
чеш . zubr, польск. iub1· (вероятно ,  заимств .  из вост .-слав . ) ,  
кашуб.  Zl(brze - местн . н . ,  в .-луж. zuhr .  Существование 
фран.  C6f!?po� , вопреки Бецценбергеру (GGA, 1 896 ,  стр . 960), 
Томашеку (Tht·a k ei' 2 ,  1 ,  1 2) ,  не достоверно .  1 1  Снорее  можно 
п ринять nрямую связь с зуб, чем втори чное nли яние этого 
слова .  Лl()боп ытны балт .  соответст вия:  лит .  s tumtн·as << зуб р >> ,  
лтш. stum brs , sumbrs , silbrs, др .-п русск. wissaшbr· is .  Послед­
н е е  сравниnали с д . -в . -н . wisunt ,  др .-исл. visuпdr « зубр >> 
(Шарн антье ,  МО 6 ,  1 28 и ел . ;  Буга,  ИОРНС 1 7 ,  1 ,  45 и ел . ) .  
Др .-п р уссr: . wis-saш Ь1·i s соnоставляли таr•же с лат .  visio <шоны> 
и *ч1 Ьrъ (Траутм ан , Apr. Sprd . 464; Шрадер- Н еринг  2 ,  256) . 
Н а чальное st- лит.  и лтш.  слов могло возни юf�Ть под воз­
{\ е Й ст в и е м  лит .  stem !Jia « (он ) упрям итсЯ»  (Буга ,  там же)  или 
лит .  s tuшti «толкаты> ,  лтш. s_!.umt (Бецценберrе р ,  там же;  
И. Ш мидт, Kritik 38; Мейе ,  Et.  41 1 ) ;  в этом сомневается 
Эн11зелин (см . М.-Э. 3,  1 1 05 ,  1 1 20) . Одинаково невероятно 
предположение о заимств .  слав .  * zc;>brъ из ятв яжсн.  (Буга) 
или обратное - о заимств .  лит.  stum bras из слав . (см .  Мин­
кола,  RS 1 ,  1 4 ; FUF 21 , 1 32) .  Н еприемлема танже этимо­
логия П етерсеона  (ArArшSt.  20), который сра внивает * z1,1Ьгъ 
в начестве «болотного  животного»  с др . -инд.  jamlralas << бо­
лото , ти на» . Ср . ел. Можно было бы признать родство зубр 
и зуб при условии существования у последнего более древ­
него зна <т .  типа «острый предмет » ,  которое  обозначало бы 
длинные рога  этого  животного  (вопреки Хольтх аузену, ZfslPh 
24, 267) .  

зубрина « суковатый шест » ,  диал . ;  зазубрина, зазубра «крючою> .  
От *ч>Ьr·ъ и далее н зуб .  Ср . лит.  zamhras « С О Х а >> ,  zambris ­
то же ; см .  Буга,  РФВ 75 ,  1 55 .  Сюда же зубрйть «точить 
серп ,  делая н а  нем зазубрины » ,  тульсн.  (И ОРНС 3 ,  858) , 
танже « вяло есть,  лениво жеваты> ,  нашинсн.  (См . )  

зубрИ:стиRа «долбежна>> .  Семинареное новообразование от зуб­
рйть «усердно заучиваты (см .  зубрйть «лениво жеваты> )  
по типу  cmamйcmur.a , журналйстипа и т .  п . ;  см .  3еленин , 
РФВ 54, 1 1 8 .  Ср . шагйстиr.а и ел . 

. зубрИть , шнольн.  жаргон (Чехо в) .  Вероятно , нальна нем .  Ыif­
fe l n  « зубритЬ » : Buffel « буйвош> ,  нотарое засвидетельство­
вано уже в 1 57 1  г .  (Клюге-Гётце 84) нан обозначение тяже­
лой работы, ер. Buffe l arbeit у Лютера,  boffelarbeit у С. Франна.  
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Производное от зубр; ер .  Унбегаун , RES 1 2, 39 и ел . Ввиду 
знач. руссного слова его источиином едва ли может счи­
таться нем . ochsen << зубриты> от Ochs << ВОЛ>> (последнее 
мнение п редставлял fl{елтов (Ф3, 1 875,  выл .  3, стр. 7)). 

зубровна - водна , настоянная на одноименной траве ,  т .  е .  
зубровке ,  << H ierochloe odoratю> .  От зубр. Ср.  польск. zнb­
r6wka (см.  Н ич ,  J P  1 2, 125  и ел . ) .  

зуд, род. п .  зуда, зудеть, аудuть « чесаться, дразнить , доку­
чать ,  бить , питы> ,  зудкий << раздражительныЙ >> ,  арханг.  (Подв . ) ; 
[кучерское выраж. :  << лошадь зудпая» ], казансн. (РФВ 2 1 , 235). 
Сравнивают с лит.  zaнdнs « раздражительный >> и др.-исл. 
kaнn « нары в с большой опухолью » ;  см . Цуп ица , GG 78; 
Перссон, Beitr. 250 и ел. ; Шарпантье ,  KZ 46,  44 ;  Вальде 93,  
но др.-исл.  слово иначе толкует Хольтхаузен (Awn. Wb. 1 50; 
ер . Вальде - Гофм . 1 ,  1 1 0) .  Преобр. (1 , 258) считает русск. 
слова звукоподражаниями. Вместе с тем он ставит вопрос 
о заимствовании из мои г .  5udar <шечистоплотносты> (ер. 
Рамстедт, KWb. 481 , под zutrxu « грязный» ) ,  что неприем­
лемо в фонетическом, географическом и семантичесном от­
ношениях.  [Абаев (И ст.-этимол. словарь ,  1, стр. 372) п ред­
полагает заимств. и з  др.-осет .  ( « снифск . » ) ;  ер .  осет. dudyn  
« зудеты> . - Т.]  

зудь1р «неопрятносты> ,  аудырный « неопрятный » ,  сиб . ;  согласно 
Преобр. ( 1 ,  258) , заимств. из  монг. Ср . налм .  zutrxu << гряз­
ныЙ >> ,  монг . 5udar <шечистоплотносты> (Рамстедт, KWb . 481) .  

зузуля, см. зегаuца. 

зуй - вид нулика «Tringa» .  Вероятно,  звуноподражание, ер. 
сербохорв.  зуj <1жужжание» ,  зуjати,  зуjИм <<жужжатЫ > ,  зуjан 
«навозный жую> ; см. M i .  EW 404; Горяев, ЭС 1 1 9. Сомне­
ния высказал Преобр . (см. I ,  258) . Ср. ел. 

зук « rул ,  шуМ » ,  др.-русск. аукъ (Н естор - И скандер). С др. 
ступенью чередования: зык.  См . nредыдущее .  Ср. сербохорв.  
зук « волчою> ,  зука «жужжание >> ,  зукнути , зукнем << nро­
жужжать » .  

зулус, заимств. через англ. zu lu ,  ми. zulнs (Джоунз: z u  : l uz) ; 
см. Брандт, РФВ 2 1 ,  2 1 0. 

зунки ми . ,  напр . :  сделать а. « встать на задние лапки » ,  допек. 
(Миртов) .  Неясно . 

зун << трещина во льду» , олонецк. (Нулик. ) .  Темное слово. 

зурна << свирель ,  напоминающая по звуну гобой » ,  терск. (РФВ 44, 
92) , также cypmi. 3аимств. через тур.  zшn a <<муз . инстру-
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мент типа кларнета» (Радлов 4 ,  9 1 9) из пере .  surna ,  surnaJ 
от sfir << n раздник» и naj <<флейтю> ;  см . 1:\релиц 50; Хорн, 
Npers. Et .  1 66 ;  Локоч 1 54 .  Сюда же зурндч, зурначей <<флей­
тист >> , диал. (Преобр . ) ;  заимств. из тюрк. *zurnacy;  ер .  ка­
значей. 

зуфь «шерстяная тканЫ> , в !'рам.  XVI в . ;  см .  Срезн . 1, 999; 
заимств. через тур. из  араб. �nf << хлопчатобумажная тканы> ,  
отнуда и рум. zof, sof « бумазея» (Ло.коч 1 53).  

зыбь ж. ,  зЫбать, зЫблю «начатЫ > ,  зЫбка <шолыбелы ,  у.кр. 
зибати, блр. аыбаць, др .-русс.к. зыбь « зыбное место, тря­
сина » ,  зыбежь ж. « смятение ,  восстание » .  1 1  Сравнение с алб. 
djep м. ,  d jepe ж. <шолыбелы> (Г . Майер,  Alb.  Wb. 69) со­
вершенно н енадежно в фонетичесном отношении.  

зь1га « nолчок, вертлявый , беспонойпый человею> .  Н елепо. Сомни­
тельна связь с п ольс.к. zyz «.косой взгляд » ,  вопреки Агрелю 
(Zur bsl . Lau tg. 24), Петерссову (BSl . 8) .  

3ЫК « r роМiшЙ нрик, шум ,  звую> ,  зЫчный , др.-русс.к. зык'Ъ « звую> 
(3 Новгор. летоп . ) ,  унр. зик, закати, блр. зык «жужжание,  
крик, руганы> ,  зЫкаць «Жужжать ,  плакать,  рыдать, шу­
меть » .  1 1  Вероятно , з вукоподражательное.  По мнению 
П реобр. (1 , 259) , позднее образование ,  но  ер.  сербск.-цслав. 
зук'Ъ «so n u s >> (Mi . LP 233) , в.-луж. , н . -луж .  zuk «тон, з вую> ,  
в .-луж. zнknyc « звучаты> ,  н . -луж . zukнus (луж. слова могут 
быть связаны  также со звук) . Возм. , существует связь с 

зову, звать , др.-инд. hnti� ж. , а вест. znti- ж. « зов ,  нрию> .  

зьшя << солончан,  солончаковое и ржавое болото» , волого дек. 
(Даль) .  Заимств.  из коми zyl'a << болотистое место >> ,  zyl'a ,  
va-zyl 'a  << мокрый ,  промокший» ;  см. 1:\алима,  FUF 1 8 , 23;  
RLS 1 73.  

зь1мза, зьшза, з:Инза «карниз , п олка вокруг избы » ,  арханг.. (Даль) , 
нан и польсн. gzyms, из нем .  Gesims - то же. 

зь1рить <шить много » ,  олонецн. (1:\улин.) , « мочиться» , череповец.к. 
(Герасимов), « нричать, горланиты> , архан г .  (Подn . ) ,  << смот­
ретЬ » (Павл . ) .  Темное слово .  LПо-видимому, прав  Пизанlt' 
( <<Paideia » ,  8,  N2 2 ,  1 953,  стр. 1 1 2) ,  ноторый видит здесь 
различные  слова , причем объясняет их  следующим обра­
зом : зырить « мочнться» из (и)а+ырить, ер.  лат. nrina «моч а » :  
зырить « кр и ч а т ы> - из  *зы-р- (ер. зык, звать) ; зырить «смот­
реть , таращиться » - н зреть, взор. - Т.]  

зырiiнин, стар.  сирнане, 1 .  Соф. летоп. п од 1 396 r . ,  стр.  250, 
также еще cыp.finun, cep.fiнun, cyp.finun (RS 1 2 ,  237) . Вероятно, 
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из манси saran « зырянин,  коми ,  зырянский » ,  ханты saraп 
<< зырянсниЙ >> ,  saraпjax « зырянию> ; см .  Калима, F U F  18 ,  56; 
Глушков ,  Этноrр. Обозр. 45, 27 .  Едва ли  боле е вероятно 
объяснение названия этого вост.-фин .  на рода из ф и н .  syrjii 
« край >> ,  т .  е .  « О I<раинные жители» ( во п ре к и  Н. Андерс ону 
(FUF Апz. l ,  1 26)) . Со верш е нно иснлючена с вязь иенажен­
иого l:иptJ-:i'tcн (у Сни л а кса 68; с м .  Миллер, GGM I ,  58) 
с зырянами, вон ре ки Ф. Б ра у ну;  n роти в с м .  Погод и н ,  F U F  Anz . 
1 ,  21 6 . Эта форма,  ноне •шо,  тождественна l:aptJ-:i'tCн , l:aupo­
f-1-:i'tat . Сама н а родность называет себя коми морт (возм . ,  
<шамский чело  вею> ;  см .  Сетэлэ ,  SSU F ,  1 885, стр . 95 ;  М ун­
качи , KSz 1 1 ,  1 57 .  В последнее время этот этноним воз­
водят к собств. Zyra п - военачальник п е р м с к и х зырян 
(1 472  r . ) ;  см .  Попов у Э .  И тконена ( F U F  32,  85) .  [ См .  еще 
П о п о в , « Acta Lingu . Н н пg . » , 5 ,  1 955, стр. 5 ;  Н а л ь м а н , 
«Acta Lingu.  H u пg. » , 1 ,  1 952 ,  стр. 256 . - Т. [ 

зырЯн << лентя й » ,  зырfишть « лодырничаты> ,  с а ра п ульсн .  (ЖСт . ,  
1 901 ,  вьш .  I ,  стр. 87) ,  возм . ,  происходит от  этнонима из-за 
соз вучия с зьzрить . 

зь1чить l .  «братJ, взаймы >> ,  с евсн . ;  см .  ел.  и позЫчить. 

зь1чить 1 1 .  << желать » ,  часто в полоцн .  гра м .  XVl в. ( I Iап ьер­
с к и й  380) ; см .  танже Станг ,  UP 1 33 .  Из м а з ури рующе го 
соответствия польсн . zyczyc - то же, pozyczyc, от (po)zy­
tek « польза >> (см. Брю1шер 669) . 

ЗЬIЧНЫЙ ,  см .  зык. 

зЮзик « зевана ,  нерасторопный человею , терсн.  (РФВ 44, 92) . 
Позм . ,  н ел .  

зюзЮка <<шепелявящий человею> (Мельнинов) , зюзlfжать «шеп е­
лявить » ,  назюзЮкаться << Напип,ся» (Чехов) ,  зЮзя « п ь яница;  
нерях а » ,  олонецн.  (Нулин . ) ,  арх анг. (Подв . ) ,  яросл.  (Бо­
лоцний), << II ромонший от дождя чело вею> ,  ниже гор.  (МеJi ь­
нинов) .  Вероятно , звукоподражание .  

зюйд << юг ,  южный ветер » , морсн . ,  впервые п Уст.  м а р е н .  
1 720 г . ;  см .  Смирнов 1 1 7 . Из  голл . zu id - тo же; с м . 

Мёлен 1 07 (п одробно) . 

зютка - подзывание  поросят, налужен. ( ИОРНС 3 , 858) .  Темное 
слово. 

-зябать : прозябать , унр . зяб.лuти, зяб.лЮ << Пахать  зябь » , зяб.л.Я 
« зябь » ,  др .-р усск.  з;:...бнж.ти ,  здбнж. r:JЛacп::ivш, здб.ль �Л:icr'"'Jf-1-ll, 
ст.-слав .  З.-1\ЕЖ xa'ta�a ivw (Су н р . ) ,  первонач .  знач . :  <<р азди-
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рат ь >> ,  от i,уда - <шр о из р аст ат ы> ; см .  Mi . EW. 400. 1 1 Род­
ст в е н н о  л и т .  zemЬti ,  z e m Ы u  « кр о ит ь , р е з а т ь » ,  z e m beti , 
z e rn !J i  « H a 'I IШaTb  п р о р астаты ; С др у г И М  ВОКаЛИЗМОМ:  z a rn­
!Je j o ,  z ::i m o o t i  <ш р о р астаты> ,  др .-ипд . j a m !Jhatё , j a Ьl1 a t ё  « хв а­
тает » ,  j a m bh a y a t i  « др о бит » ,  а в е ст .  (b a rn ) z a m b a y a t i « р а зд р о б­
лнет » ,  о с е т .  zmm lJ y n  « зе в ат ы> , л а т .  g e m m a  « J'лазо н или 
п о ч /\ а  н а  в и н оградной ло зе » , нем.  K a m m « гр е б е ш, ,  з уб >> , 
а л б .  < l h ё m p  « м н е бош, н о » ;  см .  Буга , Р Ф В  7 5 ,  1 54 ;  Тр а у т м а п ,  
BS\,Y 36\J ;  П еде р сен , K Z  3 6 ,  3 3 4 ;  У ленбен ,  A i п cl .  \tV b .  9 7 ;  
I3 а л ьде- Г оф м .  I ,  5 8 7  и ел . ;  Ме ii е -Эр ну 4 7 9 .  Д а л е е  см .  
зуб ,  з.Ябпуть.  

зiiбшш ; знблица « сам на ;тблика » ,  укр . зЯблип, зЯблиця, с е р бо­
х п р в .  з с б а ,  ело в е н .  z�ba , п о л ь ск.  z i � b a , в . -л уж . ,  н . -луж. 
z y lю .  1 1  13 о з .\J . ,  от зЯ биуть,  п ото му ч т о  зяблиr. по н вл яется 
ужо с п е р вым  танниом снега  и улетает только с н аст уп­
ле н и е м я и м ы  (Б р е м) ; с м .  Пр ео бр .  I ,  260 ; Ж е лт о в ,  Ф З ,  
1 876 ,  в ы п .  1 ,  с т р .  2 0 ;  Бр ю rшер 6 5 3 .  С др у гой стороны,  
Б у г а  ( РФ В  7 5 ,  1 54 )  ср а в ни в ает *zt,Jba с лит. z i Ь O ,  z i bel e 
« fr iпgi l l a  c a n n a Ы n a » , z ibu , z i beti  « блестеть ,  с в е т ит ь » , ссы­
шщ е ь  н а  семасиолоrичесi;ие отноше н и я  н е м .  F i п k  « знблию> 
с н е м .  F нпk е « искр а » . М е н е е  п р иемле м о .  

зЯбнуть , зЯбну, д и а л .  зябтu , зябу; д а л е е  зЯблый , зЯбкий,  укр .  
з.Ябnуmu,  бл р . зябцi,  СТ .-слав . 3.1\Г.Ж « М е р зну >> , болг .  зебuа 
( М л а де н о в  1 90) , с ер бохор в . з е п ст и ,  зебем « ме р з ну , б о ю с ы> ,  
СЛО В е Н .  z e bsti , z eb e « М е р з н уТ Ь » ,  Ч О IП .  zabst i , z a b !l O ll t i  << З Н О­
бить»,  слвц .  z i a bst ' ,  z i a b п u t ' ,  п о л ь с к .  z i t,J b п a, c .  1 1 Ср . лит . 
z o m bl tJ ,  z e m Ьti « р е з а т ы> ,  а л б .  dbёmp « бо л ь но » .  Д а л е е  см.  
зпобuть,  зуб , зябать; с м . Mi. EW 401 ; М .-Э.  4 ,  7 5 8 .  
[См . е ще Т р у б а ч е в ,  ВЯ, 1 957 ,  М 2,  стр . 89 и е л . - T. J  

злбра « н из и н а  с П О I{атыми н р а л м и ,  иногда овраг  с в одо й » , р яз . 
( ЖСт . ,  1 898,  в ы п . 2, стр . 212) .  Мало вер оятн а связь с др.­
и н д .  j a ш bli l as « болото , тин а » , котор ое Петер ссон (ArArmSt. 
20) сближает с зубр (см. ) . 

зябрей,  жабрей - р астение « G a l eopsi s » . От -зябать.  Сюда же 
зуб ;  е р .  н е м . н а з п а н ие э т о г о  р астенил - H ohlz a hп ,  б уюJ . 
<ш о л ы й  з у б » , а та юно синони мы : noЛ!дmun (от полоть) , бадЫль 
(от бодать) ,  пиr.ульн,иr. и др . ;  с м .  Б у л и ч ,  И О Р НС 10, 2 ,  428;  
И л ь и н с 1ш ii ,  И О Р НС 21! ,  1, 1 25 и ел.  

зяшiть « ор ат t, в о  всю г л о т н у >> ,  «mир оно р а з е в ат ь  р от » ;  см.  
зепать, рО/\СТ в с н н о е  зевать ,  зuflmь;  -я- , п о- в ид и м о м у ,  в т о­
р и ч н о .  Ср . о р одст u е н н ых словах Траутмап, BSW 368 ; Mi . 
EW 403. 
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вЯрки мв .  « челюсти (человека) » ,  допек. (Миртов) . Возм. ,  из 
*зиярки; ер. зиЯть , а также зевкu - то же,  от зевать. 

зять. род. о .  зЯтя, . укр. зять, блр. зяць ,  др . -русск. зять, род. п .  
зяти vup.cp iщ; , ст.-слав. ЗAITh. vup.cp io� (Супр.) , болг .  зет «зять, же­
них » ,  сербохорв.  ЗеТ « ЗЯТЬ >> - ТО Же, СЛОВе Н. zet , род. П .  
zeta ,  др.-чеш. zet ' ' род. п .  zeti ,  чеш. zet '

' слвц. zat', польск. 
Zilic .  1 1  Родственно лит. zentas «ЗЯТЬ >> ,  связано чередованием 
с лтш. znuбts « зять,  свояю> ,  греч .  рш1:6� «родственник, 
брат » ,  др.-инд. ji'Hi.ti.!? «родственнию> .  Далее , вероятно , 
с первонач. знач.  «знакомый» - к зпать (см . ) ;  см .  Mi . EW 
401 ; В.  Шульце, KZ 63, 1 1 3; Нипарский, Neuphil . Mitt . ,  1 942, 
стр . 1 1 3  и ел. Другие связывают Zlitь с к. *ge n- «рождаты> ;  
см . Траутман, BSW 370; Шрадер ,  I F  1 7 ,  1 8  и ел. (со знач .  
« сородич» или «родитель» ) ; см.  Мейе-Вайан 60; Мейе­
Эрну 480; Герман, « Glotta» ,  1 1 ,  стр . 263; Педерсен ,  KZ 
36, 335; Валl>де-Гофм. l, 590 и ел. Об алб. гег .  dh1\ndёr, 
тоск. dhёndёr ер . Иокль, LK U 46 и ел. LСм . еще Т р у­
б а ч е в . Терм . родства , стр .  1 28 и ел. - Т. ]  

и 

и - десятая буква др .-русск. алфавита, цслав. название - иже 
(см . иже) , икъ. Числовое знач .  = 8. Наряду с этим для обоз­
начения звука и существовала (оди ннадцатая) буква r с ч и­
словым знач.  = 10 .  Наконец, существовал особый др.-руссн . ,  
цслав.  знак для обозначения ср.-греч .  ti (также для греч .  
ot) - 11 ,  позднее замененвый буквой i; см . Срезн.  III , 1 68 1  
и ел . ,- называвшийся « ижица» , букв . <<маленькое иго >> (Бер­
некер 1 ,  421 )  = греч .  и «ипсилою> ;  ер . др.-русск. фvпик:ъ, 
\lconъ = греч. cpo!vt � ,  UOOФ1t0� (см . фuпик, исоп) и т. д .  

о - союз, укр. i ,  й , др .-русск. и «и ,  также, даже » ,  ст.-слав.  и 
xa i ,  ouv , &ЛМ (Супр . ) ,  болг.  и, сербохорв. и, словен . ,  чеш. , 
польск . ,  н .-луж. i. 1 1  Вероятно,  из и .-е . *ei ,  стар . мести. п .  

ед .  ч .  указат.  местоим.  е/о-, греч .  e t  « если » ,  еТ1:а « потом, 
затем» ,  гот . ei xa i ,  tva , O'tt , о1tш�; см. Бругман, К VGr. 616 , 
669; Мейе ,  MSL 1 4 ,  387; Бернекер 1 ,  4 1 5 ; Буазак 2 1 9. 
Вместе с тем возможно родство с лит . ir « И >> ,  лтш. ir «и ,  
также >> ,  др .-прусск. ir « и, также » ;  см.  М. - Э. I ,  708; Энд­
зелин, СБЭ 1 36 ,  1 99.  Лтш. предл. 1 ,  40. Менее вероятно 
возведе ние i к и.-е .  аблативу ед. ч .  *ёd и сравнение с др.· 
лит . li « НО >> ,  вост.-лит .  li << И ,  но» ; (Зубатый ,  IF  4, 470 и 

ел . ;  Бругман ,  К VGr. 61 5) . Сомнительна также с1щзь с лит. 
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Je l  « если» (Брюннер,  K Z 46 ,  203; Slown .  etym. 1 89) , ер .  
Бругман,  K VGr. 669.  

Ибис « егиn .  аист » .  Книжное заимств.  через нем.  I bls или прямо 
из лат. ibls от греч.  t� t �  др.-егип .  происхождения;  см.  Лит­
тман 1 2 ;  Вальде - Гофм .  I , 670; Клюге-Гётце 261 . 

Ибо ,  устар . ,  цслав . ,  ст .-слав .  IШI) xcxi. 1ар (Клоц. , Супр . ) .  И з  н 
и &Q (см . ) .  

Ибр - притон Тетерева (на Волыни) ;  ер . сербохорв .  Йбар,  род . 
п .  Йбра - рена в Сербии;  родство с Дпепр ( см . ) ,  вопреки 
Соболевскому (Afs! Ph 27 ,  243) ,  недоказуемо .  

ибупка - растение « веропина поручейная,  Veronica beccabunga» , 
возм . ,  из нов .-в .-н .  Bunge , ср . -в . -н .  bunge «Iшубены> (Ма­
цепауэр 1 80; Горяев,  ЭС 1 20) , хотя и- в таком случ а е  
остается неясным.  

Ива, укр .  [ва , болг .  Ила , сербохорв.  Ива,  словен .  iva ,  чеш. j iva ,  
«ива» , слвц. iva,  польсн .  iwa ,  в . -луж. j iwa .  1 1  Родственно 
лит .  i eva,  вин.  п .  iev1\ « черемуха » ,  лтш. ieva - то же ,  
r<ельт .  * ivos; ер .  ирл.  ео ,  нимр.  ywen « тисе » ,  ц .-в .-н . iwa , 
др.-исл. yr « тисе,  лую> ,  греч . осх, ot"lj « Sorbus >> ,  арм .  aigi 
« в иноградшш» (см.  Хоопс, Real l .  1 ,  5 1 7 ;  Waldh.  1 26 и ел . ,  
239 и ел . ;  М . - Э .  2 ,  85 ;  Берненер ,  1 ,  438 ;  Мейе ,  MSL 1 4 ,  479 ;  
Лиден,  Tochar .  Stud .  34 ;  I F  1 9 , 500 и ел . ;  Шпехт 63 ;  Пе­
дерсен ,  Ke l t . Gr. 1 , 62) .  Согласно Мейе ,  исходной была 
осно ва на -о ж.  р .  У ивы и черемухи I{расно ватая древе­
сина  (см. Хоопс ,  там же;  Брю1шер ,  A fs \ P h  39,  6 ;  М. - Э .  
2 ,  85) .  Н ет основания говорить о заимств .  из  герм . ,  вопрени 
Хирту (РВ В  23, 334), Шрадеру - Нер ингу  1 ,  224) . [О  п е­
реносе знач .  « ива» < « тисе >> см .  М о ш и н  с к и й , Zasiqg, 
стр. 61 . - Т. ] .  

Иван - имя собств.  (с XIV в . ;  см .  Соболе вский,  Ленции 1 42). 

5-779 

Из др .-руссr, . , ст .-слав .  ИQdiШ"k от греч .  'Iшavv"lj�; см .  Бер­
неi,ер 1 ,  438 и ел.  Н ап исание Иваппъ сохраняется до XVI в .  
(см . ,  напр . , Жит .  Алене. Не всн .  1 1 5; Повесть о Щиле ;  Пам .  
стар. лит .  1 ,  21 ) . Притяж. прилаг . - др.-руссн. Ивапь,  
отi,уда Ивапгород у Н арвы ,  др.-руссн.  Ивапьгородъ. Ивап 
Купала - нал ьна греч.  'Iшavv"lj� 6 �CI1t't tcr't�� « Иоанн нрести­
тел r. >> (день 211 и юня) .  Выражение во всю Иваловскую, по  
мнению Даля ,  происходит из :  авапить во всю Иваповскую, 
т. е. во все I{OЛOIIOJia И вана Велиного в Моенонеком Кремле: 
(Iюлоr,ольня сооружена в 1 600 г. при Борисе Годунове) . 
Отсюда затем орать во всю Иваповскую [площадь] ,  скакать , 
валflть во всю Иваповскую, кутИть во всю Ивапавскую и т·. д . ;  
е р .  Преобр.  1 ,  262 и ел .  Иваловсt;,ое полотп6, иваловекий 
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сiiтец - от мести . н. Иваново в [бывш. ]  Н росл. губ. lныне 
Ивановенан обл.  J (Мельнинов 2, 2) .  

Иван-да-Марья - растение «Mel ampyrнm nemorosu m >> ,  танже 
« Vio la tricolor» , « анютины глазни » ,  а танже брат с сестрою, 
унр. брат а сестрою, брат та сестра, братки , сестрИчки,  
братчики, блр. брат-сестра, польсн. brat-si ostra , brat z 
siostrц , по причине двух резно отличающихся друг от дру1·а 
онрасон одного цветна . Это название с вязыпают со сназной 
о брате и сестре , ноторые, не зная о споем родстве ,  паже­
вились и, чтобы не разлучаться,  прсвратились в этот цве­
тон (см . Нрен, E in l .  523 и ел . ;  Энц. Сло в .  24, 769) . 

Иван-чай - растение « Epi l ob lum angustifoli tl m >> .  Н аз  па но та н 
потому, что из него приготовлялся руссн . чай  (Мель ников 
7 ,  1 80) . Возм . ,  от Ивангород (см .  выше) .  Ср .  nonopfm .  

Иверень , -рвя м .  «щепа ,  осколок » ,  севсн . (Преобр . ) ,  унр .  iвер 
«щепню> ,  блр. iвере, болг. uвер, сербохорв .  И пер  « щепна >> , 
словен . iver ж. ,  iver м . - то же, чеш. ivera , j i ve ra , ел вц.  

very, польсн. wi6r, мв. wiory «щепа ,  стружна » , полаб.  
jever .  1 1  Предполагали родство с вереть ,  но тогда остается 
неясны м и- (Берненер 1 ,  439) . Младено в  ( 1 96) сравнивает 
с др. -инд.  vp;cati « обрубает , колет, валит >> .  Петерссон 
(BSI . Wortst . 52) видит в и- п риставну . Ср. Иволга . 

Ивервя - стар . название Грузии,  прилаг .  uверский. Из греч. 
''lp1Jp « Грузию> ,  'I�'Ijp \xo,; - прилаг . ,  'I�1Jp [cx «Грузия» .  Это 
название получило особую известность благодаря И вереному 
монастырю на Афоне с его чудодейственной инаной божьей 
матери и ее  ноп иями в Моеиве и Валдае. Не свнзано 
с этионимом "I�1Jps,; в Испании, от "I�'IJP - Эбро (баснсного 
происхождения, согласно Шрадеру - Нерингу ,  1 ,  532) . 

Иволга 1 .  птица «желтый дрозд, Orio lus  ga lbula » ,  укр . iволга, 
волга ,  сербохорв .  вуга «ремез » ,  славен. v6lga «иволга>> , 
чеш. vlha « иволга >> ,  польсR.  wilga ,  wywilga «иволга» . l l 
Обычно сравнивают с лит. volunge <шоползены> (птица) , 
лтш. valuodze « иволга>> ,  ср .-в .-н .  witewal «иволга >> (wite 
<<Дерево ,  древесина» ) ,  швейц.-нем.  Wied ewa l cb (XV в . ) ,  
wilwalch, англ . \vhit-wa l l ,  а танже hick-wal l « зеленый дятел»  
(см . М:ахен, Zfs! Ph 20 ,  49 и ел. ; М . - Э. 4 ,  498 ;  Миююла, 
В В  28, 247) .  При этом некоторые учитывают приставну и­
(нап р . ,  Петерссон, BSI . Wortst .  52) .  Таную же этимологию 
выдвигает Брюннер (KZ 46, 1 99 ;  Slown. etym . 621 ) ,  однано 
он предполагает родство праслав . *vьlga с волога и видит 
в этой птице п редвестницу дождя (ер. нов .-в .-н.  Regen­
pfeifer «ржанна» ) . Лучшим будет сравнение с авест. va re(n)-
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gan- - наная-то птица,  польсн .  \volac « з вать ,  кри ч ат ь »  
(Эндзелин , II<' 3 3 ,  1 26 ;  Шп е хт 1 72) .  

Иволга I l. «ива п урпурная ,  Sa l i x  purpurea >> ,  сюда же вол­
жанка « НЛЮНа из этого де ревю> '  с . -в . -р .  (Рыбн . ) .  Вероятно ,  
нонтаминация таволга (см . )  и йва. Первое  из тюр Е{ .  

игемои « старший,  владыка» , церн.  (Мель ников) ,  диал.  также 
нак ругательство ,  донсн.  (Миртов) ,  др . -русск . ,  цслав .  иге­
.мон,ъ из  r·р е ч .  �rs p.wv << Наместник ,  rлавары> ( Н овый  завет) ;  
см .  Фасм ер , И ОРЯС 1 2 ,  2 ,  234 ; Гр . -сл .  ат .  64.  

игла , иг6лr.а, yt\p . i гла , егла , галка, блр . галка ,  с т . -слав .  Иl"h.•\ИНЪ. 
'tij� prx� ioo� (Мар . ,  Зогр . ,  Остром . ) ,  болr . игла , сербохорв .  
Игла ,  в ин .  i'I глу ,  чак .  i g l a ,  jitgla , ig l a , сло вен .  ig l a ,  i g l a ,  
чеш .  jehl a ,  слвц. i h l a ,  nольск .  igla ,  диал .  jegla , нашуб.  
jeg·la ,  в . -луж. jegla , н . -луж. gla ,  jegla , полаб .  jag l a .  J l  П р а­
слав .  * j ьgъ l a  (см .  особенно Розвадовский , RS 7 ,  1 0; Вер­
в е н е р  1 ,  423) ,  даль н ейши е родственные связи неясны: 
нел ьт . *joug- в кимр . gwnio «шиты> , ирл.  conoigi m «шью >> ,  
возм . , относится с юда же (см .  Цу пица , K Z  3 7 ,  392 ;  Мик­
нола , H S  1 ,  5) . Бер н е кер (там же) относит сюда же .лат .  
aeger  « б о л ыiоЙ » ,  лтш. lgst u ,  igt << ч а х н ут ь ,  и з н ы ваты> ,  но­
торые связ а н ы  с лит .  i ngzd u <Оналуюс Ы > ,  п ольск .  j(,Jd z a 
<<фурия ,  в едьм а >> (см . яга) ; см .  М . - Э .  I ,  834 и ел .  Др .­
н р уссн .  a yc tl l o  « и гл а »  нельзя отрывать от r р е ч .  rxtxЛot · rxt 
rwv [cд "tou �8Лощ ( Геси хий) ,  rx txp.� « остри е » ,  котор ые связа н ы  
с л и т .  iesmas, др . - пруссн.  aysrnis « вертел» ; см . Фин 1 ,  345 ; 
Берненер ,  там же ;  Гофман ,  Gr. Wb. 9; Тра утма н ,  Ар1' .  Sprd . 
296; BSW 3 .  Махен ( « Siavi a » , 3, 593 и ел . )  объясн яет игла 
со вершенно  и наче .  Он связывает это слово с йго, отделяя 
от него  др . -п р уссн.  слово (последнее делает и Мейе  ( BSL 
111 ,  1 37) ) .  [См .  е ще М а х  е к, Etym .  s l ovп ik ,  стр . 1 74 .  
Сближение  слав .  j ьgъl a с нем .  N age l  « гвоздь » у Пизани 
( << P a i d e i a >> ,  8, .N� 2 ,  1 953,  стр . 1 1 2) м аловероятно . - Т . ]  

Иrо, др . -р уссiс ,  ст .-слав .  ИГI) Curov (Euch Si п . ,  Суп р . ) ,  сербсн.  
-цслав .  ижеса мн . ,  болг .  йго ,  словен .  igб , i gesa , i zesa , 
'I e rn .  jho , польсrс igo ,  а также jugo « п еренлад и н а  у саней»  
( «Розвадовсний ,  RS 7 ,  1 0) , нашуб.  j igce, полаб .  je igii ' . 1 1  Пр а­
сла в .  * jъgo ,  затем *j ьgo;  родственно :  др . -инд .  juga m «иго ,  
ярмо , пара ,  род , поколени е » ,  нов . -перс .  jur ,  rреч .  Cuy6v , 
лат .  i ugu rn « иго ,  ярмо >> ,  х етт . jugaп  « ярмо » ,  гот .  juk ,  
д . - в .  - н .  j u h - то же ,  др .-ки м р .  i o u  ж. (из *juga) ,  ар м .  l uc .  
Лит . ju п �as « ярмо »  заимст во вало -n - и интон аци ю от лит.  
ju ngi u ,  ju пgt i ,  лтш.  j tigt , -d zu (ер . лат.  iuнgo,  др .-и нд. 
y u na k t i ,  j uiijati <ша п рнгает >> ,  гре •1 .  Cs6pur.ц) :  см . УJiенбек,  
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Ai n d .  Wb. 238 и ел. ; Бернекер 1 , 421 и ел . ;  Тра утман ,  
BSW 1 09 ;  Педерсен,  Kelt .  Gr. 1 ,  98 ;  М . - Э .  2, 12 1 . Польск. 
jugo соответствует греч . �eoroc; «упрл:жка,  тягловое ж и в от­
ное » ,  лат. iugeru m - мера земельной п лощади , ср .-в . -н .  
j iuch ер.  р .  « ме ра землю> .  l 'реч .  �eurщ соответствуют н а­
�альное ударение йго и основа на -ее- ю .-сл ав . форм (Мейе ,  
Et .  236). Фин .  i e s ,  род. п .  i k e e n  объясняли нан  заимств.  
из др.-русск .  *иго,  *ижесе с обобщением задненёбного (см .  
Лиде н ,  St udieп  62; Налим а , FUF Авz .  26,  48; Фа смер , RS 
6 ,  1 85) . При заимствовании из  праслав.  в финсний было бы 
ju - , как в фин .  jukko «ярмо >> , заимствован ном из др .-гер­
манского ;  е р .  Н иеминен (LP l ,  1 03) , I<отор ы й ста вит под 
сомн е ние слав . происхождение ,  фин . i es. ! См . еще сп ециально 
Н а л и м а, U A J b . ,  24, 1 952, стр . 42 и сл . - Т . J  

Игорь - имя собств . ,  др . -руссн.  Игорь (Пов .  врем .  лет,  СПИ 
и т .  д. ) ,  ср .-греч. "Iпшр (Нонет . Багр . ,  D e  ad m . imp . 9 , 5) , 
танже др . -руссн. Ип(ъ)гваръ (СП И).  И то и др . из 
др .-снанд . lngvarr - то же; см. Том се н , Urspi'U ng 57 ,  74; 
Шёл ьд , LG 1 6 .  Первая форма более народная,  вторая ­
ближе снанд.  источнину. 

Иготь ж. « ступна » ,  также йготка, сербск. -цслаn .  игди171. 3аим ств . 
из  ср .-1'ре ч .  troi (ov) ,  иов .-греч .  roiJoi от tj01j - то же; см .  
Фасмер,  ИОРНС 1 2, 2 ,  234; Гр . -сл .  эт .  65;  Вер в е нер 1 ,  
421 .  Русск. -т- обобщено из уме н ьшительной ф .  и м . ,  вин . п .  
ед . ч .  

игра,  играть, диал. грать; укр .  гра, iгра , грати, блр . граць , 
ст.-слав . игр� тtCX tjvtov (Супр . ,  E uch. Sin . ) , иrрdТИ тtcx i�в tv 
(Супр .) , болг . игра, играя « играю>> ,  сербохор в . Игра « пллсi<а , 
и гр а >> ,  Играти , Играм « плясать , играты> , словен .  igra 
<< Игр а >> ,  igrati , др . -чеm. jhra, jhrati , чет. hra, hrati ,  слвц. 
ihra ,  hrat' , польск. gra, grac , в . -луж. jhra, hra , hrac ,  н . -луж. gra, 
gras,  полаб. jagrtHca  « игр а >> ,  je igr6j1\ « они играют >> ; см.  Роз­
вадовский ,  RS 7, 10. 11 Праслав . * jьgra , * jьgrati родствен н о 
ЛИТ. aikstytis «КаПрИЗНИЧаТЬ , шаЛИТЬ » ,  ЛТШ. a i k stit ies  « Кр И­
Ч аТЬ,  шумеТЬ » ,  ЛИТ . aikstis « ПрИХОТЫ> ,  др .-ИНД. e jat i , f jat i 
«трогается, двигается » ,  др . -исл .  eikinn « диний , свир е пый , 
сильный» ; М . - Э .  1 ,  12 ;  Маценауэр , L F  8, 1 0; Траутман , 
BSW 1 03;  Бернекер 1 ,  422; Хольтхаузен , Awn.  \VЬ .  47 ; 
Ае. Wb. 2; Торо 27. Неприемлемо сра внение с др . -инд. 
yajati «жертвует, почитает » ,  yajiyas, yajyas « v e ner·aп d us » ,  
авест. yazaitё, греч.  &�op.cxt « боюсь ,  почитаю » , &ре; ер .  р .  
« священный треп ет» (Потебня у Преобр . l ,  264). 

игрений <� светло-рыжий (о лошадиной масти) » ,  конь игрень ,  
в песнях (Даль) ;  I<ан и многие названия лошадиных мастей , 
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заимств. из тюрн . :  алт.  j agrii.n ,  j aran « рыжий » ,  танже «диная· 
степная ноза » ,  леб .  jigran , назах .  3i jra n ,  тат. 3iran «рыжий» , 
3irii.п at «Лошадь рыЖеЙ МаСТИ >> ,  чув .  SOГii.ll - ТО Же (Радлов 
3 ,  5 1 1 ;  4 ,  65 ,  1 42 ;  Рясянен , TschL .  1 96 и ел . ;  Рамстедт, KWb. 
474) . 1 Уже с XVl в . ;  см .  Н а з  а р  о в ,  « У3 К азансн.  пединст . » ,  
1 5 ,  1 958, стр . 265 и ел. - Т . ] 

игрiiмище «nерсонаж устн .  народи . творчества >> (Этноrр .  Обозр.  
25, 1 4 1 ) .  И снажение слова пилигрuмище (старчище-пил. ) ;  
см .  Шейн ,  Этногр.  Обозр . ,  там же .  

игумен , род .  п .  -мена, -мна « аббат,  настоятель монастыря» ,  
др . -руссн . ,  ст .-слав .  Иl'�rменъ (Супр . ) .  Из rреч.  �ro•\f!-вvo� ;  
см . Фасмер, И ОРНС 12,  2 ,  231±;  Гр .-сл. ат. 65 .  

игуменья « настоятельница монастырю> , др .-руссн. , ст.-слав .  
Вl'�rмени�а (Супр . ) , из греч .  �"j''UfLSV'Yj - то же ; Фасмер (см.  
п р едыдущее) .  

иде, идеже << где » ,  относит . , церн . ,  др .-русск . ,  ст.-слав .  иде, идеже 
o11:ou ,  соответствует вопросит. где (см . ) .  От местоим.  и (см . иже) . 
Подробно о знач .  см.  Вондран,  Vgl . Gr. 2 ,  478, 503 и ел . ;  
Бернекер 1 , 41 8. 1 1  Ср . образование др .-инд. i M  «здесы , 
а вест . ioa , нимр.  yd (см. Вервенер 1 ,  там же; Педерсен,  
K e l t .  Gr.  2 ,  234 ;  Траутман ,  BSW 1 05 и ел. Далее см .  иже. 

идея , уже у Шафирова ,  1 7 1 0  r . ;  см . Смирнов 1 1 7 . Из польск.  
i d ea ,  нем.  ldee или франц. idee  от лат . idea ,  rреч. tosa : loвiv 
«видеты . См .  видеть. 

идИллия , через нем . l d y l l e  (получило распространение в XV ll l  в .  
благодаря Эв .  Клейсту и Гесснеру; см. Шульц-Баслер I ,  
281 )  иЛи франц.  i dy l l e  из  лат .  i dy l l ium от греч .  в louЛAtov : вТоо� 
« ВИД ,  обраЗ >> .  

идибт,  ч ерез нем .  ld iot или франц. i diot из лат. idiбta от rреч. 
lotw't1]� «частное лицо , мирянин» . 

Ицол « божо к, кумир ;  болван ,  дурак ! брав. ] » ;  Идолище «чудо­
вище » (часто в н ародн . творчестве) ,  блр .  iдол «дьявол » ,  
др .-русск . , ст .-слав .  идмъ в (ош),оv (Супр . ) .  Из греч .  в (ошЛоv ; 
см . Фасмер, Гр .-сл .  эт. 65 .  Из Идолище произошло Одолище, 
возм. , под влиянием одолевать, а танже йдолище - от есть, 
еда . Идолище похваляется: пап хлеба да ем ведь по три 
печи (см .  Савино в,  РФВ 21 , 4 1 ) . 

иду, идтu,  народи . итйть , обойтuться, разойтuться (Соболев­
сний, Ленции 258) , сюда же:  пойтu, войта,  прийтu, вЫйти, 
сойтй, перейтИ, пайтu и т .  д . ,  др . -руссн .  ид!J, итu, укр . iду, 
iтzi , блр .  iцi, icцi ,  iду, ст .-слав .  идж, ити 7topc.!\вcr8a: t ,  8pxвcr8a: t ,  
G't.нвти << Войти » ,  C't.tШПI «сойти » ,  взитв <шыйти » , болr . ида 
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« иду » ,  сербохорв . Идем ,  Ити , словен .  ide m , i t. 1 ,  чеш . jdu, 
Jiti , слвц. i deш,  ist ' ,  польсн. i d � ,  isc ,  в .-л уж . (j)du ,  hic, 
н .-луж. d u ,  hys, полаб .  eit . П расл а в. *jьd<;> :  i t i ,  откуда 
р у с с н .  идтсi , под влиянием иду; польск.  isc - каи wiesc: 
wio d �  и т .  д .  П е рвоuач .  -d- было формантом ; ер . кладу , 
еду (см . ) .  1 1  П ер во н ачально атематический и .-е .  глаг . ,  ер .  
лит . eiti , e im i ,  лтш.  iet ,  паст .  e iшu ,  iemu,  др .-п русси. e i t  
« идет » , ё i se i  «ТЫ идешЬ» ,  сюда же лит .  eid i nti  <<за ста влять 
идти» ,  ei d iпe  « ход, походка >> ,  e id i п i:i'ikas «иноходец» , isei­
d iнs « вышедший » ,  e idy  межд. « нон ,  пойдем»  ( Б уга ,  РФ В 
67 , 240; Траутман,  GGA ,  1 91 1 ,  стр .  257 ; BSW, стр . 67), 
др .-инд. eti « идет » ,  1 л .  мв. ч .  iшas, 3 л .  мв. ч .  yanti, 
авест. aёiti ,  др. -перс. aitiy , греч .  Stf.L t ,  еtщ , tf.Lev, tli::!t , лат. 
ire , еб ,  i t ,  гот . i dd ja  « шею> ,  тохар .  i- «идти » ;  см . Тра утман,  
BSW 67 ; Берне!\ер 1 ,  420 и ел . ; М .-Э.  1 ,  1 2 ; 2 , 78 и ел. ; 

Бецце н бергер - Фи к, 8 8 6, 235; Вал ьде- I ' офм.  L, 406. 
Согласно liречмеру ( << G iotta » ,  13 ,  1 37) ,  в основе здесь ле­
жит межд. ei l .  

иерарх, ·а i<глава священнослужи телей » ,  из гре ч .  lepcip;pJ� «pri­
ш н s i пter sacerd otes» ; см .  Фасмер ,  Гр .-сл. эт . 59; GrL . 70. 

иерей <<свящевнин православной цер Е ШИ >> , др . - р у с с и .  иереи , 1€реи, 
ст . -слав . икр1щ крЕн lepвu� (Суп р . , Ассем . , liлоц. и т .  д. ) . 
3аимств.  из гре ч . tврвu<;, вин.  lервсх, иото рый отождествляли 
со слав.  формой род. п . ед.  ч .  на -а , что п р ивело к ново­
образовани ю им .  ед. ; см. Фасм ер ,  GrL. 70; и наче ИОРНС 
1 2 , 2,  233; Г р . -сл . э т .  60, где п редnолагается заи мств.  и з  
народн . ср. -гре ч . ,  нов .-греч .  iврЕсх�; н ародн .  происхождение 
церк терм ина м е нее вероятно .  

иероглиф, из  франц . hi erogl yphe (м . ) , откуда и нем . Hierogliphe 
(ж . ) , от rр еч . leporЛu�txci 1Pcif.Lf.L<X't<X. 

иеродиакон <<монах в чине  дья кона» . Из rре ч . lвpootcixovo.; от otЗ.-
xovo<;. 

иеромонах «монах-священнию> ,  из rре ч .  iвpof.Lovcxx.o.;. 

ИерусалИм, см . Ерусалuм. 

иждивение « р асходы, издержки (на  жизнь,  содержание)>> ,  цер к . ,  
иждивать ,  иждивйть « израсходовать ,  прожиты . Заимет в .  
из цслав . ;  ст . -слав .  из-жити дало иждити (см . Розвадов­
сний ,  RS 2 ,  87; Дильс, Aksl. Gr. 1 36) . См. из- и жить . 

Иже, Яже, еже « КОТОр ЫЙ» , церн . ,  др . -руссн . , ст . -сл а в .  И Ж Е ,  ГdЖ Е ,  
КЖ Е о<;; , � . о , стар . чеш. je пz м . ,  jez  ж. , ер.  р . , др.-пот,сн. 
jize, jiz. Содержит и .-е .  относит.  местоим . ;  ер . др.-инд .  
yas, уа, yad , др . -nерс.  уа-, rре ч .  о<;; , � ' о , фриr .  tO<; ((1\ОТО-
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рый, кто» и част. ze (см: же) . Без -же это местоим .  пред­
ставлено в определенном прила г . :  добрый из *добръ-и и 
лит. gerasis от geras ;  см .  Бругман ,  Grdr.  2, 2 , 3ll 7  и ел .  
Слав .  местоим .  * jь ,  * ja ,  * je  употребляется танже в 3 л .  
(ер . ег6 , ему, нроме им.  п .  всех  родов и чисел,  где упот­
ребляется оп,  онд, он6 и т. д . ) .  Вин .  ед .  м .  р .  имеет в др .­
руссн . ,  ст . -слав .  форму и (из * j ь ) ;  в соединении с предл. 
вместо нее выступает -н� из -н- от нонца неноторых пра­
слав . предл. и *jь :  др.-русск . ,  ст .-слав . tмн �  « н а  него » ,  
кън� « в  негт> .  В этом знач .  * j i, ,  * j a ,  * j e  произошло из 
и.-е .  * i - , 'i-; ер . лит . j is ,  ji ,  лат.  is ,  гот. is ,  д .-в . -н .  i r  << О Н >> , 
нипр .  [v << e u m ,  e a m » ; таним образом , в слав .  совп али уназ .  
и отн осит . местоим . ; см . Бернепер 1 ,  419 ;  Траутман , BSW 
1 05 и ел . ;  Френнель,  BSpr.  82;  Вальде - l"офм . I ,  720; 
Бругман , там же; Вондран ,  Vgl .  Gr. 2, 477 и ел. В p yccr� .  
нарОJ\Н . язьше,  возм . ,  иже заменено уже в X I -XII в .  
словом который (Нозловсний, Af§IPh 1 2 , 1 1 0 и ел . ) .  

Ижица - название последней бунвы нириллицы; п ерnо нач .  про­
из носилась Еан ii ,  цслан . , др .-руссн .

' 
vжица.  Полу •1 ила на­

зllацие от сходства  с мален ьним ярмом ; ер . йго ;  см.  Бер­
ненор 1 ,  421 ; Преобр . 1 ,  265. Об употреблении см. Герон ,  
«Gl ott. a >> ,  29 , 78 и ел .  

Ижбра - реш1 н югу от Фин.  залива ;  Иж6рская земля - мест­
ность п о  этой реке ,  др . -руссн.  Ижера , Ижера-рtка , Ижерская 
земля ('Жит. Алене . Н евсн.  3; см .  Бугославсний , ИОРЯС 
1 9 ,  1 ,  281 ) , фин .  Inkeri , I ngerinmaa ,  шн . I пgerm a n l a n cl (часто 
с 1 61 7  по 1 702 г . ) ,  ср . -нж.-нем .  Eпgeren « И нгрию> (Ш.-Л. 
I , 664) . Отсюда название фин .  Inkerikot  « часть 1\арель­
сного населения ИIJгрии » .  Попытни о бънснить это назва­
ние из .. фин .  до сих пор оставались без успешными (ер . Мин­
нола ,  АВ 1 5  и ел . ;  Налима 263 ;  Соболовсний ,  РФВ 64, 96 
и ел . ;  П огодив , ИОРЯС 1 0 , 3, 6) , тан же нан и п о пытни 
припи сать ему герм . лроисхождение (см . Карстен 21 6 и 
ел . ;  против см .  Винл унд, IF  38 ,  1 1 1 ) . До сих п ор пред­
ставляется н аиболее аргументи рованпой точна зрения Шё­
грена (Schri ften I, 543 и ел . )  о том ,  что это назван ие  Iзос­
ходит н имени супруги Ярослава М удро го l ngi gerdr; ер .  
танже Брюннер ,  AfsiPh 42 , 1 42 .  Р уссн.  и из др . -снанд .  in-; 
ер . еще в Игорь . Против фин .-угорсн .  этимологии Ранилы 
(F UF Anz .  26, 1 9  и ел . )  см .  Фасмер (Zfs iPh 1 6 ,  98) . Это 
название llсе-таки восходит к фин . l п k eгi , первонач . << ИЗ­
вилистая рена » ;  см. Мягисте ,  A SSES 2, 71 и ел . (с литер. ) . 

J13 - предл . , танже приставна из-, изо- , ис- , унр . iз-, з-, др . -руссн . 
из, ст.-слав .  113 Ех, болг .  из, сербохорв .  из ,  иза ,  сла вен .  i 2; ,  
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чеш.  z, ze , сл вц .  z ,  z o ,  n ольсrс z ,  ze ,  в . -луж . ,  н . -луж. z ,  s. 
Праслав .  * j ьz- ; см. Берп енер 1 ,  439 и ел . ;  Роз ладовсний ,  
RS 2 ,  87 ;  7 , 1 1 ;  Мейе ,  MSL 20, 1 1 1 .  1 1  Родственно  лит .  i s  
«ИЗ » ,  диал.  i z ,  лтш. i z - то же ,  др . -пруссн. is-, алб .  i th 
« За , n озади»  (и наче  у Вальде - I'офм. 1, 423) ,  лат.  ех , е 
«ИЗ » ,  греч .  е�.  ех,  галльск.  е х ,  ирл . ess; см .  Эндзели�;� ,  Лтm. 
nредл .  l ,  98 и ел . ;  СБЭ 1 99 ;  М . -Э .  I ,  7 1 2 ; Мейе,  Et .  1 60; 
MSL 8 ,  296; 1 0, 1 41 ;  R ES 5, 8 ;  Мейе - Вайан 1 55 ;  Форту­
натов ,  KZ 36,  35 ;  Траутман ,  BSW 1 05 .  Приставна из- не­
р едко в цслав .  словах соответствует народи .  p yecr< . вы-: 
испйть : вЫпить ,  избйть : вьlбить, исп6лuить : вЫполuить , 
израстй : вЫрасти и т. п . ;  см .  Ляnунов ,  «S i avia >; ,  7 ,  754 и ел. 

изарбат « парча »  (Державин) ,  см. зарбав. 

изба , уменьш. ист6пка , унр . iзба , др .-русск. истъба «дом ,  баню> 
(истобка, Пов .  врем .  лет) ,  цслав .  истъба cж"'jv� (Ио .  Экзарх), 
болг. йзба << земллнна ,  хижина >> ,  сербохорв .  Изба <шомн ата, 
n огреб » , словен .  izba,  j ispa, jspa <шомната» , j espica ,  др.­
чеш .  j istiJa ,  j i z(IЬa ,  чеш. j izba « номната» , слвц. i zba « ком­
ната » ,  польсн .  i zba,  zba « комната,  палата» ,  в . -луж. jstwa , 
stwa , н . -луж. spa ,  sp a ,  полаб .  jazba;  см .  Розвадовский,  RS 
7 ,  1 1 .  Объяснение из *ис-топка от топйть, истопйть, судя 
по остальным слав .  формам,  всего лишь народи.  этимология. 
Праслав. * jьstъba заимств. из герм .  *stuba (д . -в .-н. stuba 
«теплое помещение ,  баню> ,  др . -исл.  sto fa ,  stu fa « баня 
С ПеЧЬЮ» )  ИЛИ ИЗ  ром. *extufa (франц. etuve , ИТ. stufa 
« баню> ) .  Пр инимал во внимание герм. I<ратное u ,  можно 
считать объяснени е из д.-в .-н . более правдоподобн ым ,  чем 
из ром. (где о долгое) .  Ром .  слова рассматриваются кан 
производвые от народнолат. extufare « парить » ;  см.  М . -Любне 
270. Если принить ром .  происхождение ,  то станет попят­
ным jь- в слав.  слове ,  но тогда представится необычным ъ. 
Связь герм.  и ром .  слов оспаривают М.-Любке (Prager 
D .  Stud ie n  8 ,  78 и ел. ; EW 270) и Бернекер (1 , 436 и ел. ) ;  
l'ерм .  слово как исконное они относят н д.-в . -н .  stioban , 
st iubaп « расееиватьсю> .  Против см .  Шухардт ,  ZdWf. I ,  66 
и ел. ; Клюге-Гётце 602; Ван-Вейк, IF  24, 35; Гамильтег 
270. Без допущен11я ром .  влияния  нельзя объяснить слав. 
i ,  поэтому Мейе (Et .  1 82) , Миннола (Ursl . Gr. 1 ,  1 1  и ел . ;  
RS I ,  6) , Соболевсний ( «S i avia » ,  8 ,  489) считают, что изба 
ром .  пр<;>исхождения .  Приверженцы герм.  происхождения ­
Берненер (там же) ,  У ле нбен (Afsi Ph 1 5, 487) , Мерингер 
( IF 18, 273 и ел . ;  « M i tt .  Anthrop .  Ges. » ,  Wien ,  38,  3 и ел. ) , 

Мурно ( «Mitt .  An thro p .  Ges . >> ,  Wien ,  35 ,  3 1 4 ; 36 ,  98 и ел.) , 
Траутман (Apr. Sp rd . 440) , Стендер-Петереев (245 и ел . ) ,  
Кипарений (238 11 ел . ) - не могут дать удовлетворительного 
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объяснения для i .  Ссылна Нилареного на Вондрана (Vgl. 
Gr. 1 ,  52) недостаточна ,  поснольну там , нроме слова испо­
лйн , речь идет тольно о поздних nримерах.  Др .-руссн . 
истьба (Нов гор .  I летоп . )  Ляпунов (236 и ел . ) объясняет 
влиянием предшествующего и .  Абсолютно неприемлема п о­
пытна Ша х матов а (AI's!Ph 33 , 96 и ел . )  объясни ть изба из 
нельт. Нельзя со гласиться танже с мнением о дунайсно­
буш. посредстве (Нунин-Розен , Аль-Бенри 1 1 2  и ел . )  и 
с предположением Нгича (Afs!Ph 22 ,  262) о иреобразовании 
по  н ароди . эти мологии * stъba в необычное * istopьba ;  ер.  
истопити .  Jlтш . istaba <шомната,  дом,  жилище >> ,  i stuba, 
ustaba, ustuba заимств . из  др.-руссн . ;  см .  М .-Э.  1 ,  7 1 0. 
[См. еще М о ш и н с н и й ,  J P ,  37 ,  1 957 ,  стр. 293.  Рисноваи­
ную гипотезу об обратном заимствовании герм .  форм из 
слав . j ьstъba, наторое янобы иснонно, находим в ни . :  
В.  В.  М а р т ы  н о в ,  Славяно-германсное ленсичесное взаи­
модействие древнейшей поры,  Минсн , 1 963 ,  стр . 1 22 и сл . - Т. ]  

изведенцил «израсходование ,  использование» , псновсн . ,  осташн. ;  
семинаризм,  и з  изведение - т о  ж е  и лат. -ent ia ;  с м .  Зеленив, 
РФВ 54,  1 1 5 . 

Изверг , -а , др .-руссн . извьргъ «вьшидыш >> ; с др . ступенью че­
редования изворог'Ъ - то же ;  цслав .  изврьг'Ъ sx-cpш[J-CX, из­
врагъ - то же (Mi . LP 242) . См .  из- и вергать. 

Известь ж.,  впервые в Н овгор . мин .  (XII  в . ) , Н о в гор . l летоп .  
и др .  (Срезн .  I ,  1 038); заимств . И З  l'реч .  аа�ва-со<; «неугаси­
МЫЙ » ,  с изменением под влиянием из- (относитель но эти­
мологии см . Дильс , KZ 47 ,  203 и ел . ;  l{речмер,  «Glotta » ,  
1 0, стр .  237) .  Ср . ср .-греч .  cicr�icr-ct (ov) ; см .  Фасмер,  И ОРНС 
1 2 ,  2, 234; Гр .-сл . эт. 65 .  

извИлина, от из-вйть. 

извинИться , др . -руссн . извинитися «Провинитьсю> (полоцн . грам.  
1 405 г . ;  см .  Н апьерсний 1 20 и др . ) ;  извинflюсь , первонач.  
<< Я виноват » , ер .  виноват «nрошу прощения,  извините » . 
От вина. 

изволить , др .-руссн. изволити « избратЬ » ,  от воля, велеть. 

изгага «изжога » ,  др .-руссн. изгага (Фасмер,  Byz. Gespr. 1 76) , 
слове н .  izgaga « изжога >> ,  польсн. zgaga « и зжога >> .  Связано 
чередованием со ст.-слав . ж еrж, жешти и т .  д .  См. жечь, 
жгу. 

изгалитьсн << сналить зубы » ,  см. галить l. 
изrбй « (в :1ревней  Руси) ннязь ,  не имеющий наследно го права 

н а  нешшонняжесний трон» ,  тольно др .-руссi<. изгои , РП 27 



1 22 изде uаться - пзмьшатt.ся 

и др . ;  п ерво н а ч . « вышитый из рода, не пользующийсл 
уходоМ >> .  От из- и г6ить , кауз .  н жить. Н е  калька 
с др .-снанд.  utlregr << и з r н а н н и ю> ,  вопрени Mi. LP (244) и 
Gерненеру (1 , 31 9 ) ,  а параллельна разви вшееся выражение;  
см . В .  Ш уш.це,  K l .  Scht· . 201 . Изгой не был лишен прав и 
пользовался пон ро н итель ством _ цер 1ши,  если он  а) был не­
г р а м о т н ы м  по п о в и ч ем , б) вынупле нным рабом,  в) ч естно 
о б а н н р оти вшимся куш�ом, г) сиротой нняжеского происхо­
жде н и я  ( см .  А. Соловьев ,  Se ш i n .  K o n d ak .  1 1 ,  283 и ел . ,  
с о  ссылно й  н а  Мрочека-Дроздовсного ,  « Чте н ия» , 1 886, l ,  
стр . 40-78) . Ср. сербохорв .  Из род « выродою> ,  руссн .  изд6й 
« снотин а ,  ноторую п ерестали доить » . Далее ер .  др . -русск. 
изжити, ст.-слав .  ижднтн Otl1ttlvliv; см . Яrич, Afs\Ph 1 3 , 297 
и ел .  Гипотеза о заимст в .  изгой из гот .  *usgauja неприем­
лема  по  фонетическим соображениям , вопреки Пресня кову 

( I ,  1 2 1 и др . ) ; см .  против Солов 1. ев ,  там же . 

иадевiiтьсл, -вiiюсь , издев�>а , др .-р усск . ,  цслав .  изд{зти, издtвати 
EX'f'�pв t v .  От деть .  [ Нан  II ОКазал Зубатый ( « Stн d i e а cl a в k y » ,  
l ,  l ,  стр . 93) ,  исх одным знач .  бьшо ст.-слав .  1-JЗдtти (Ш\Ь.) 
« дать имя, п р о з в и щ е » .  Менее  вероятно семантичесное ото­
ждествление с раздеваться, т. е. « насмехаться над н . -л . , 
обнажая определенн ую часть тeJia » , вопреки Пизани ( « Pai­
d e i a » ,  8 ,  М 2 ,  1 953,  стр . 1 1 2 . - Т. ) 

иажену « из гон ю » , церк.  ( ч асто в библ.  изречениях), ст.-слав . 
изж шж, НЖДЕНЖ -- то же .  См . гнать. 

Иама:Ил, имя собств . ,  от гре ч .  ' lcrf!.ti�A, др .-еврейсн.  происхожде­
ния ,  др .-руссн.  измаильтяне мв.  <шотомни Измаила» .  Преоб­
разовано из rреч .  ' lcrf!.tx'ljAt'ttl t - то же. 

иамарагд - название др . -руссн. сборнина поучений , особенно 
И о. Златоуста (ер .  Сумцов ,  Энц. Слов .  24,  854 с литер . ;  
см . также ЗлатОJ]ст) , др .-руссн. измарагдъ << смарагд » .  Из  
греч .  crf!.aparoo:; -,... то же ,  с J;Iро изношен ием  zm- и последую­
щим введением из-; см.  Фасмер ,  Гр.-сл .  эт. 65.  Греч .  н а­
звание восходит l{ пракритск. шaragada- « смарагд » ,  др .-инд. 
alimii mю·akataш - то же ; см . Гофман,  Gr.  Wb. 322; Буазан 
609; У ленбен,  Aind.  Wb. 2 16 ;  Г арбе 76 и ел . Иначе ,  но 
неубедительно у Порцига («Glotta » , 25, 1 94 и ел. ) ,  .который 
считает это слово греч .  Ср . изумруд и мароt>ат. 

иамождёнвый, ер.  мозгпуть « nортиться,  гибнуть » ;  см . Преобр.  1 ,  
266.  

измываться (над R.-л. ) . Обычно считается новообразованием от 
.мыn: « мы <шпие » ,  .мычать , ер .  чеш. myjati  « мычаты> ; см. Го­
ряев ,  Доп .  2, 1 4  и ел. 
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Извавесть , Извевесть « неожиданно » , также : из изндвести - то же 
(Лесков) .  Возм . ,  первон а ч .  * из невести «из  неведени я » .  

извав:ка, наизнанпу . И з  *изнанипа о т  нанйп, наниц, наничь « НИЦ, 
вниз лицом » ,  нанйчпа, нанйчье « изнанка» ,  яросл . ,  тверск. ,  
(Даль) ; см . Преобр . 1, 266; Грот,  Фил.  Раз . 2, 488. 

изнурИть, см. нурйть. 

изобретать , см. обретать. 

изоrраф, см. зограф. 

изб:к << кузнечик,  цикада» ,  также « ию ны> ,  русск.-цслав .  изопъ 
(ер . др .-русск.  чьрвьць « coccus»  и «иювы> ) ,  п ервовач .  « П у­
чеглазое (насекомое) » . От из- и ono; см. Берве i<ер 1 ,  440; 
Преобр . 1, 266. Ср . образование цслав .  разопъ <Шосоглазы й » .  
Н е удачно сравнение с лит . ozys <ШОЗеЛ >> ,  др . -и нд .  a j a  « КОЗа»  
у Потебни (РФВ 6 ,  1 54) и Нгича (Afs iPh 7 ,  487) .  [ И наче  
см . И л 1> и н с к и й , В Н ,  1 957,  .N'2 6 ,  стр .  96 . - T. J 

изощрИть , заимств .  из цслав.  (из * из-острити, см. острый), 
ер . Преобр.  l, 666. 

израдца «предателЫ > , у Иатырева-Рост. (Х V l l  в .) ,  вместо арадца 
из польск. * zrad ca , соврем.  zdrajca - то же. См.  зрадить. 

изразец, -зца . от из- и реаать; см. Преобр .  l , 266 1 •  

Израиль , и м я  собств . ,  прозвище И анова ,  также этвоним, 
др . -руссi{ . ,  ст .-слав .  Из(д)JМИЛ� из rреч .  ' lарсх�Л .  Др.-русск. 
израильтяне (Пересветов и др . ) ,  ст . -слав.  изрdилитi:tJ Е  (Супр . )  
иреобразовано  из  rреч .  ' Iapcx'tj'Лt'tcx t .  

изрЯдный - производвое от из ряда (вон) ,  см . ряд;  см. Горяев, 
эс 1 22 .  

! изувер, в XVI I I  в.  начинает выступать как эквивалент слова 
фанатип;  см .  Х ю т т л ь - В о р т , стр .  1 09 .  См.  вера, ве­
рить. - T . J 

изумление, от иау.мuться, диал. «лишиться разума>> .  В Х VII-
XVI I I  вв .  изу.ммние = << обморок» (см. Перец, Иратк. 
Метод. 1 4) .  От иа у.ма. 

изумруд, изумрудный, часто также в смысле « з еленый» ,  др .-русск. 
изу.мрутъ, с 1 462 г .  в rрам .  (см .  Hopm, AfsiPh 9 ,  679) ,  позд­
нее у Бориса Годунова ,  Котатихин а  и др . Заимств. через 
тур . ziimriit - то же (Радлов 4 ,  924) , тю.;же п ерс.-араб.  
zum urrud из rреч .  a!J-apcx"j'Oo\;; см .  Г .  Майер,  Tiirk . Stud . 1 ,  37 ;  

1 У Преображенского (см .  там же) - от раа ,  рааить . - Прим . ред. 
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Mi . TEl . 2 ,  1 90; Гофман ,  Gr. Wb .  322; Нрелиц 64. Подр об­
ности см .  на из.чарагд, .маропат. 

изуть «разуться» ,  др .-русск.  изути (Пов .  врем .  лет) ,  сербохорn .  
Изути , словен .  izut i ,  чеш.  zoнti  s e ,  слвц. zнt ' ,  польск. 
zzнc .  1 1  Из  * jы-нti (ер .  ниже обуть, обувь , разуть) , род­
ственно лит.  aiiti ,  aнnu « надевать обувь » ,  isaiiti  « разуты , 
лат. ехнб  «раздеваю>> и т .  д . ;  см .  Траутман,  BSW 21 и ел . ;  
Гуйер,  L F  46, 340; Вальде - Гофм . 1 ,  437 и ел. 

изъЯн,  изъЯн , заимств . через тур . ,  тат. zyjaп (Радлов 4 ,  902) 
из нов . -перс .  ziyan « nред» = авест.  zyana- « вред , убытою> ; 
см .  Хорн , Npers . Et .  1 50; Mi .  ТЕ! .  2 ,  1 89 . Фонетическая 
форма ,  вероятно , испытала влияние ( по нар оди.  этимологии) 
со стороны слова изъЯть; см .  Брандт , РФВ 25,  221 . 

·из1обрь - вид оленя «Cervus e lapht1S» , сиб .  Во втором слоге ,  
вероятно,  содержит форму,  родственную зубр. Агрель (Zнr 
bsl a v .  Laнtgesch. 7 и е л . ) явно ошибочно сравнивает это 
слово в праформе * irzнmbros с др . -инд. r�abbl. s  << бьш» ,  
др .-пруссн . wissambris. Неясно и-. 

изЮм,  диал . гузтЬ.м, стар.  русск. изю.мъ (Домостр . Заб .  1 63 ;  Хожд. 
Нотона 73) .  Заимств . из тур . ,  азерб . ,  нрым .-тат . ,  чагат . ,  
тар . iiziim « виноград» ,  казах . ,  уйг .  бziim,  нр ым .-тат.  jtizii m  
(Радлов 1 ,  1 303, 1 899; 3 , 621 ) ,  см. M i .  ТЕ ! .  2 ,  1 83 ,  Доп . 1 ,  64; 
EW 97 ;  Норт, Afs!Ph 9 ,  677. Но  мести . н .  ИзтЬ.м (хары\ . ) , 
вероятно ,  связано с тюрк . :  назах . бzбn <<ре ка » . 1,; ар .  aziin ­
то же,  тат. iizan « низина » , бар .  iizбn << руч ей » ,  тел .  oi zom 
« низина » (Радлов 1 ,  890; 1 1 76 ,  1 302, 1 89 1 , 1 893) .  

изЯщный , стар . руссн. изящuый << ЛовниЙ >> ,  танже « знатный»  
(Нат ыр . -Рост . , XVI I в . ;  см .  Г удзий , Х рест. 320) ,  uеизящеu 
« не з натеН>> (Дракула 657) ,  сербск .-цслав .  из�>.штшъ &;cx ipz'tщ, 
чеш. vzacny «редкий ; дорогой » ,  слвц. vzacny (польск . 
zacny - из чеш. ) .  Восходит н * jы-�tj-ьпъ (от за- и -юпь 
во взять) ,  заимст в . из цслав . ;  см . Mi . EW 1 03 ;  LP 254 ; П реобр . 
I ,  267; Гебауэр,  Н М I ,  384 ; Шимек, LF 67 ,  377 и ел . Ср . 
лат . ё) еgапs, франц. e) egant , первонач .  « избраннЫЙ » (см . . 
Гамильшег,  EW 346) . [См .  еще Х ю т т л ь - В о р т , стр .  1 09 
и ел. - T. J 

Иисус , см . Исус. 

и.кать , июiю,  зalina , заиr.аться, укр . iпати, болг .  йr.а.ч « икаю>> , 
сербох орв . Ицати се ,  а танже jецати «рыдаты> ,  словен.  
i kat i  «рыдать » ,  чеш.  j ikati  << Инать ; заинаться» ,  польсн.  диал.  
ikac « инатЫ > , в .-луж. hi k a c ,  jнkac ,  « инаты> ,  н.-луж. 
hykas .  1 1  Звуноподражание ,  подобно франц . hoqнet «икота>> ;  
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слав .  формы ,  вероятно ,  возниили отчасти ·  ·независимо друг 
от друга .  Вряд ли формы на i- исторически св язаны с цсла в .  

t.t.чamu « стонаты , вопреnи Маri,е н ауэр у (LF 8 , 83 и ел . ;  
см .  Преобр . l ,  267) .  Едва л и  таnже существует родство 
с д .-в.-н . jёhan « говорить » , кимр .  iaith ж.  « языю> (см.  о род­
ствен ных формах Бецценбергер у Стонса 223) ; ер . Бер н е­

кер 1 ,  4 1 3 . 

ii:Rлы м н .  <шльши , п етушиные  шпоры» ,  танже I>ЛЫ - ф .  мн .  ч .  
от �>льш, унр .  i'-"ло - то же ; см . Вервенер 1 ,  660. 

иRбна , др .-руссн . , цслав .  unona (ми н . 1 096 г .  и др . ) .  Из ср .-греч .  
e tx6va , гре ч . slxillv ;  см. Фасмер , ИОРЯС 1 2 , 2 ,  235 ;  Гр .-сл. 
эт. 66. 

иRонбм ,  стар . вместо жоп6.м, часто др . -руссн.  и�>оно.мъ (Хож. 
и r·ум . Даниила 1 28 , Нестор и др . ) .  Из греч .  o lxov6p.щ; - то 
же; см .  Фасм ер , Гр . -сл . эт.  66 и ел.  Э-"он6.ч заи м ств . и з  
з а п . я з ьш о в .  

иноностас « стен а с инанами перед алтарем » ,  цслав . ипопостасъ. 
3аи мстн . из ср.-греч.  stxovoo'tcio( (ov) - то же; см . Фасм ер ,  
Гр.-сл. эт.  66 .  

nRoc щерн .  пение  по  6-му нанону» (уже в Мин . 1 095 г . ) . 
Из ср . -греч .  оТхщ; << ДОМ » ,  « строфа >> п од влиянием др .-еврейсн . ,  
где <<дом» употребляется тоже в знач .  « песны> (см . 1-\рум­
бахер 696) ; ер . Фасмер ,  Гр.-сл.  эт. 67.  

иi>ра 1 .  (рыбная) ,  унр . i'�>pa,  др . -руссн.  unpa , болr .  u�>pa , сербо­
хорв .  Инра ,  славе н . ikra,  чеш . ,  слвц. jikra ,  польсн .  ikra , 
в .-луж. j ikra ,  j ik no ,  полаб .  ja k ra ; см . Розвадонсний ,  RS 7 ,  
1 0 . 1 1  Ср . лит .  i k ra i  << инра » , лтш.  ikri м .  мн .  и ikra ж . ,  ирл.  
iuchair, род . п .  i tJ chrach « инра » , из * ikor; см . Цупица ,  ВВ 
25 ,  1 00; П едерсен , K elt .  Gr. 1 ,  1 29 ;  Миююла, RS 1 ,  6;  
Траутман , BSW 1 03 ;  GGA, 1 91 1 ,  стр .  257 .  Вервенер ( 1 , 
423 и ел. ) ,  Потебня (у Преобр.  1 ,  268) , Педерсен (там же), 
Младенов (222) приним ают дальнейшее родство с и .-е . 
названием печен и :  лит.  jaknos, диал. eknos, aknos, лтш. 
aknas,  aknis ,  лат. iecнr ,  род. п. i ecinoris, др .-инд. yakrt ,  
род. п .  yakшis, авест .  yakare ,  греч. �7tap , род .  п .  �'lta'to\;, 
что говорит о стар . основе на -rfп;  иначе толнует это слово 
Траутман (BSW 1 06),  ноторый из  осторожности дает обе 
семьи сло в раздельно .  Ср . танже ел. 

инра I l .  (ногИ) ,  унр . "inpa <шоровье вымя» , болг.  unpa «инра 
(ноги) » ,  польсн .  диал .  ikra , слвц .  ikra ,  ikro ,  слонин . ikro ; 
см . Роз падовсний RS 7 ,  1 0 . 1 1  Родственно  др . -лит.  род.  мн. 
ikrн , вост .-лит . ikrai , лтш. ikri мн.  « икры (н о r') » , сюда же, 



f26 икра - йлем 

возм . ,  ирл.  orca «инра ( н о ги) »  (Педер с е н ,  Ke l t .  Gr. 1 ,  1 88; 
М. - Э. l, 704) . Далее и щут связь с гре ч .  'ixp tov « доена,  
п ер е н л ад и н а ,  бална » ,  п р и·ч ем уназьш а ется на технич есное 
п р им е н ен и е  греч . xv�f!-'IJ, нем . Schiene « лубон, шин а ; рельс » ,  
франц.  jambe de force << n о п еречная бална,  фр о н т о ю> ;  
с м .  Б еццевбер гер , ВВ 27 , 1 62 ;  Вервенер 1 ,  424 ; Перссон,  
Beitr .  384 , с сомнением - Буазан 371 . Ввиду приведеиных 
Калимой (Zfs!Ph 9 ,  376 и ел .)  фин .-угорсн. п аралл елей 
тождества названий р ы б ь е й  инр ы  и инры ноги , а также 
ввиду нидерл. kuit « и н р а  ноги» и « р ыбья и н р а »  родство 
ипра l и икра I I  вероятно;  ер . аналогично  У ленбен , РВВ 
29,  333; Б р ю н в е р ,  K Z  44 ,  333; Фр ав н - В а н- В е й н  357 , 
тогда нан Пересов (там же) ссылается для обосно в а н и я  
ср а в н е ния с 'ixp t ov н а  л ат . sora «и нр а  н о г и »  и surus « n eтi\8 ,  
нол,  п а лн а » .  С ледует,  во всяком слу ч а е ,  отделят ь эти м о л о­
гизируемое слово от лат . ocrea «rоле н r, , гол е н и щ е >> (п о 
Вал ьде - Гофм . (l , 1 99) ,  вероя т н о ,  из ат руссн . ) .  

икра l ll .  << льдина» , диал. - ряз . , тамб. , с а р а т .  (РФ В 66,  205), 
танже прЫга - то же, севсн. (Преобр . ) ,  унр. iкра , др . -чеш.  

kra, ч еш . ,  польсн.  kra - то же. 1 1  Сомн ительно с р а в н е н и е 
с ав е ст . аёха- « л ед,  м ороз » ,  н о в . -перс .  у ех « л е д »  (Б ерне­
нор 1 ,  424; П реобр.  l ,  268). Брю кв ер (К  Z lt4,  33) в о з 1 юдит 
это слово вместе с ипра 1 и II  н общему L{ . со з н а ч .  « но м ,  
о п ух олы> ;  ер .  танже Соболевский , ЖМ НП, 1 886,  сент . , 
стр.  1 47 .  Ср . npiiцa. 

инумалка «Костылеи для приир еп л е нил постромнов н п е редну 
саамених санеЙ >> ,  арханr .  (Подв . ) , также юr.о.малк , нольск.  
( И тк . ) .  1 1 3аимств .  из фин.  jukko « ярмо » и mal k a  «шест»  
или саам . ,  нор в . ,  jukko и moalkke « и з гиб , дуга » ;  см . Итно­
н е н '  65. 

ил, род.  п. Ила , иловатый, иловаи « низина , т о п ы> ,  унр . iл, 
р уссн .-цслав .  илъ rt1JЛ6<; , болr . ил, сербо х о р в .  йлов а ч а  
« глишi» , словен . Н ,  р о д .  п .  Па «гли н а » , чеш.  j il « глина 
(снульптурная) » ,  слвц. i l ,  польсн.  il, диал.  jel « гл и на , 
суглиною> .  Слав .  производвы е свидетел ьствуют о стар. 
основе н а  -u.  1 1 Родственн о лтш . 'ils << о чен ь т е м ны й » , rре ч .  
tM<; « тина , грязы> ,  etM· [J-eA.av « о ч е н ь  темны й »  (Ге си хи й) ; 
см . Маце н ауэр,  LF 8 ,  1 1 ;  -Бецценберrер , ВВ 27,  1 63 и е л . ; 

Уленбек , K Z  40, 556; Берн екер 1 ,  424; Траутм ан , BSW 
1 03 ;  М. - Э. l, 836; Гуйер ,  LF 34 , 47 .  

Илем, род.  п .  Ильма м . ,  танже Ильма ж. « в яз » , унр. iле.м, iль.м, 
льо.м, др .-русск.  иле.мъ ( Н ик о н .  л ето п . ) , ч е ш .  ji l e m , jil ш ,  
п о л ь с н .  i 1 m ,  i l e m , танже il m a , н . -луж. Iom,  п о л аб . je lm.  
Чрезвыч айно р аспростр а н е н о  н р усск. местн. назв . :  Илеюю, 
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Иле.мпа, Иле.мка, танже рена Еле.мка, [бывш . ]  Крестцовск. 
у .  Н овгор .  губ . ;  см .  Zfs!Ph 1 5 , 452. Вероятно , родственно 
лат .  u lm us ,  д . -в .-н. e l mboum , ср .-в . -н . i l me ,  др .-исл . a l mr, 
англ .  е lш ;  см . уже у Педерсена  ( KZ 38,  3 1 3  и ел . ) .  Рас­
н рострапено  мнение  о заимств . из ср .-в . -н .  i lm e ,  i l mpaum 
<шя з » ;  см.  Берне r<ер 1 , 424 и ел . ;  У ленбек ,  Afs!Ph 1 5 , 
487;  Ляпунов 78 и ел. См. о родственных формах Торп 26 ;  
Мейе ,  MSL 14 ,  478 ,  который считает исходной основу на  
- о  ж. р .  [Позднее заимствование видит здесь  также Мотин­
е к и й  ( JP ,  37 ,  1 957 ;  Zasia,g, стр. 288) . - Т. ] 

Или - союз,  др .-руссr-с или « если, если же,  неужели , нежели, 
или » ,  ст .-слав .  или � - Из  и и ли. 

илитон «шелковое п окрывала,• в которое завертываJIИ антиминс » ,  
церк . , др.-русск. литопъ - то ж е  ( И лья  Н овгор . ,  1 280 г . ;  
см .  Срезн.  I I ,  24) .  И з  греч .  e tA1j't6v - т о  ж е  (Дюнанж) ; см .  
Фасмер, Гр . -сл. эт .  1 1 5 ; Маценауэр 395 .  

иллЮзия, через п ольсн. i luz ja ;  ер .  нем .  lllusion или франц.  
i l l usio n  из лат .  i l l usiб.  

ишrюмиюiция <шр аздн ичное освещение »  (XVII I  в . ) , народн . 
лю.мипация (Мельнинов) ,  танже ле.мепtiция, тверсн.  (См . ) . 
Через rюльск .  i luminacja или нем .  l l lumi пa � ion ,  франц. 
i l l u rп ina� i oп  из лат .  i l luminat iб .  Сюда же иллюминовать, 
иллю.миюiровать , в п ервые иллу.минованный « освещенный» ,  
начинан с Петра l ; см .  Смирнов 1 1 7 ; через польсн.  i lumi­
пowac из лат .  i l l uш iпare « о свещатЬ>> .  

иллюс1рация , через польсн.  i lustracja или нем .  l l lustration из 
лат.  i l l ustra tio. 

иллюстрИровать , снарее из нем.  illustt·ieren, чем из франц. 
i l l ustr·er· от лат. i l l ustrare . 

иловай « Песчаная отмель ,  низина, топы> ,  отсюда фам .  Иловtiй­
ский. См . ил. 

илЬrм «невод,  малый неводон, приволочна » ,  донсн . (Миртов) ,  
вп ервые в 1 62'5 г . ,  Хожд. Нотона 74. Заимств . из  тюри . ;  
ер .  тоб.  тат .  ja lyш , jylym, назах . ,  тат .  5уlуш, бар . , тюм . ,  
башк .  jy lyш,  ч ув .  si l ' em « рыболовная сеты , наторое счи­
тается заимет в .  из арийсних (ер . др . -инд.  ja Jaш << сеты ) .  
О бдиэких формах см .  Мунначи , KSz 1 , 1 57 ;  6 ,  379 ;  Паа­
сонен ,  F U F  2 ,  1 1 6 ;  Го мбоц 74; Радлов  3 ,  485;  4, 1 27 .  

Илька « американсний хорею> (Мельнинов 7 ,  203) . Вероятно,  из 
нж. -нем .  i l k  « хорею , ср .-нж.-нем .  i lke ,  i l l ike ,  нотарое  про­
ниr<ло танже в снанд. nзьши; см .  Фадьк - Торп 1 ,  461 .  
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ильмею(а « нид густой сети для ловли рыбы,  жив ущей в иJie >> ,  
диал .  Производное о т  йльмепь (см . ) .  

Ильмень м .  «небоJiьшое озеро ,  остающееся после Iюло водhя , 
[ н апримерl ,  н а  Волг е » ,  астрах .  (П реобр . ) ;  т а юне Мельни­
нов (7 ,  90) , ильмень « маленьн ое озеро » ,  донсi, . ,  ворон ежсн . ,  
уральсн . (Миртов) .  Ч асто встречается в геогр . номеннла­
туре на  Дону (Маштаков ,  Дон 1 0) . Восходит н наз в ани ю 
озер а Ильмень у Н овгорода , др .-руссi{ .  Ил.�<ttрь (Лаврен­
тьевск.  летоп . ) ,  из фин . I lmajarvi , эст.  l l mjai·v ;  ер .  Фасмер ,  
Si tzber. Preuss . Akad . ,  1 934 , стр . 373 ;  Шахматов ,  Очерн 
281 . Это названи е превратилось в речи новгородцев в н ари­
цательное и распростран илось благодаря новгороденой 
нолонизации . Объяснение из лищiн (Горяев , ЭС 1 22 ;  Преобр . 
1 ,  269) фон етичесни невозможно .  Н еприемJiемо в о з н с д е н и е  
н ил,  вопрени Энблому (Stud . i шod er·o  spl'akvet.eнskap 
8, 19 И CJI . ) .  

Илы! м . ,  имя  собств . , др . -руссн . ,  ст . -слав .  Илша 'H/, ia<; (1-\лоц . ,  
Супр . ) .  И з  греч . 'НЛ iа.;. Св . Илья з аменил в руссн .  народн .  
вере бога грома Перуна ;  см.  Райн ,  El ias 2 1  и ел .  Гром 
обычно воспринимается IНШ грохот нолесницы Ильи . Воз м . ,  
зто воззрение поддерживаJIОСI, соз в учием имени 'НЛ iа; 
с ''НЛtо<; « солнце » .  

имам <ш астоятеJJ Ь  ме чети » (Л . Толстой и др . ) .  З а и мств . И З  тур . ,  
тат . ,  чагат.  imam «Магомет .  священни ю> (Радлов 1 ,  1 573) .  

имамь ,  иметь, цслав . ,  ст.-слав . ИМd·"� '  ИА\'kти , сербохорв .  й м а м ,  
йм ати , словен . imam,  imёt.i , чеш .  m a m ,  m iti ,  поJJьс н .  m a m ,  
m i e c ,  В .-ЛуЖ. m a m , mec , Н . -ЛуЖ. m a m ,  rnes, П О Ji а б .  Ш О Ш ,  
met;  см .  Розвадовский ,  RS 7 ,  9 .  Связано  с п раслав . * j ьпн? :  
* j�ti ; см .  Мейе - Вайан 203 ; Педерсен ,  K e l t . Gr·. 2 ,  1107 ;  
Видеман , Al\. 73 ; Ван-Вейн,  Zfsi Ph 6 ,  70 и ел . ;  Френ нель ,  
ZfslPh 20, 255 и е л .  Н е  обязатель н о исходить из a i ,  вопрыш 
И .  Шмидту (Kritik 1 44 и ел . ) .  См . возь.чу. Исходная форма 
*ьm namь для има.мь, во nрени Фирлингеру (KZ 27 ,  559), 
Педерсену ( IF ,  2 ,  304; KZ 38, 348 и ел . ) ,  сомнительва 
в фонетичесном отношении и вообще невероятна ;  см . п ротив 
Берненор 1 ,  425 ; И .  Шмидт , там же;  Ван-Вейк,  там ж е : 
Видемав,  AfslPh 1 0, 655 и ел .  Во веяном случ ае ,  отноше­
ние а :  е является древним . Имею - повообрааование от 
иметь; см . Ван-Вейн, там же; Фреuнель,  там же . См . и.мею, 
емлю. 

иман <<Н о з е л » , ТОМСК. (РФВ 7 1 , 30), байн. (Даль) .  Из м о пr .  

i m aн ,  imagan <<ноза » ; с м .  По п пе ,  Зап . 1-\олл.  Воет .  I ,  1 91 
и ел.  
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имать « браты> ,  см .  е.млю. 

И!\lбИрь , -.Я м . ,  инбИрь , впервые в Домостр .  3аб .  1 58 (часто); 
см . Нотошихин 1 67 ,  унр . i м бирь ,  пош.сн.  imbler, диал.  imber, 
стар . ingb ler ( 1 472 г . ;  см. Брюrшер 1 90) . Заимств. прямо 
или ч ерез польск .  из нов .-в . -н .  I ш ber, Iпgwer от ср . -в .-н . 
iпgewer· ,  iпgeber , которое восходит ч ерез ром . языю1 и ср .­
rреч .  Сипi�врtс; к др . -инд. пiJgavёra m ;  см:  Литтман 1 6; 
Маценауэр 1 8 1 ;  Нарлович 223; Норбут 490; Mi.  TEI.  2 ,  1 88. 

именИтельный падеж - кальна лат.  nбmiн atlvus или r·реч . 
ovop.ilo't tx� 7t'truotc; ;  о п адеже, который  употр еблялся ,  ес:11и требо­
валось просто назвать имя н .-л. 

Именно - от й.м.я. Ср . нем.  nament l ich,  namJ ich - то же, отнуда 
норв . ,  датск. navпlig и mв.  neml igen; (см . Фалы<-Торп 762) . 

иметь , имею, др .-руеск . ,  ст.-слав .  и,иtти, HMdMh. . От *jЬШ\) : j�ti; 
см. вз.Ятъ .  Нроме того, см. и.мамь .  

имже <шотому, таи наш> ,  др . -р усск.  и.мьже, стар . т в .  ед. ер . р .  
и.мьже от  иже ( см . ) ;  ер . Преобр .  1 ,  261 .  

имиЮшка «жалкая нляча >> ,  назанск .  (Павл . ) .  И з  мар .  б .  imni, 
imne « лоmады> ,  алт. происхождения; ер . монг . emneg <<диний ,  
неунрощенный (о лошади) >> ,  налм .  enшeg ,  алт . a mdik «диний»  
(из *em l ig ) ;  см . Вихман ,  ТТ 5 1 ; Рамстедт, KWb.  1 2 1 .  

император, уже у Ф . Прокоповича ;  с м .  Смирнов 1 1 7 .  Через 
польсн.  i mperator или прямо из лат . .  iшperator; см. Собо­
левсний , ЖМ Н П, 1 9 1 1 ,  май ,  стр .  1 59 .  Ср . и.мпери.я. 

императрИца. Вероятно, из франц. imperatrice под влиянием 
император, а танже образований на -ица; ер. царuца. 

империал «золотая десятирублевая монета» ( 1 755-19 1 7  rr . ;  
см . Бауэр у Шрёттера 281  ) ,  вероятно ,  через  пош.ск .  iшperial 
«имперсний талер» от  лат . imperialis «императорсний дина­
рий» (начиная с эпохи Фридриха Барбароссы;  см.  Бауэр,  
там же).  Сюда же и.мпериальспий «импер аторсни й » , у Шафи­
рова ( 1 7 1 0  r . ) ;  см . Смирнов 1 1 7 .  

империя , Шафиров ( 1 7 1 0 г . ) ; см.  Смирнов  1 1 8. Вероятно,  через 
польсн.  imperi a от лат .  imperium. 

иму «начинаю,  берусы> ,  диа л . ,  унр . i.м!},  Яти, а танже -.му 
в формах буд. вр . См . возь.м!} , вз.ять .  Ср . Берненер 1 ,  426 
и ел . 

Имя l . ,  род. п .  Имени, укр . i.м'.Я , i.мепи , блр . i.м.Я,  др . -р усск . и.м.я, 
ст.-слав . ИЛ\ h\ ,  болr.  й.ме, сербохорв .  Имё ,  род. п. Имена, 
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словен . im/3, род. n. imena ,  др . - чеш . Jme, чеш. JПН'!во,  слвц. 
meno, польск. imi�, род. п. Im1eшa ,  miano (из * jьmen-), 
в .-луж. mjeno, н .-луж. m e ,  род . п. mena,  полаб. jeiml\. 
Праслав . *jьm�, *jьmene и з  *ьnmen- . Родственно  др . -прусск. 
emmens, род. п.  emnes << И МЯ » ,  ирл . ain m ,  алб. гег. еmёп, 
тоск. emёr, греч . ovop.a, арм .  anun,  др . -инд.  nama, ер . р . ,  
авест . , др .-перс .  naman- ,  лат.  noшen,  гот. nашб , ср . -в .-н . 
be-nuomen <<Назв атЬ >> ,  тох ар . А iioш « и мя » ,  В iiеш - то же, 
х етт . laman;  см . Бернекер 1 ,  426; Тр аутман , Apr .  Sprd .  326; 
BSW 70; Бартоломэ , ВВ 1 7 ,  1 32 ;  Хюбшман 420; Миккола, 
ВВ 22, 253; Вальде-l 'офм . 2 ,  1 73  и ел . ;  Френкель , BSpr. 43; 
Педерсе н , Ke l t . Gr. 1 ,  46 .  [ Попытку объяснить из тер м ина 
родового строя *jьm-meп <шринятый знак» от *j�ti см . И с а­
ч е н к о ,  Studie а prace H a vr . ,  стр .  129 ; ер . еще П и з а  н и ,  
«Paideia» , 12 ,  .М 5 ,  1957 , стр .  27 1 . - T. J  

Имя I l .  (грам .) . I:\алька лат .  пomen или гр е ч .  ovop.a. 

ишiкий « и н о Й >> ,  ст .-сл а в .  ИНdКЪ « и ной» , болr. liнак «иначе » ,  
сербохорв. йнан <пrначе » ,  слове н .  ina k ,  inako ,  чеш.  j inaky ,  
j iпak , польск. iпaki , в . -луж. hinaki ,  hinajki ,  н . -луж. hy­
nak .  От иной; с м .  Mi . EW 96; Берненер 1 ,  431 .  Сюда же 
йшiче, ст.-слав . ИIМЧ6 &Л.Лш�, 6-rерш�, сербох ор в . il наче ,  сJювен .  
inace ,  др .-польсL< .  inacz ,  пош,сн.  iпaczej .  Обр азов ани е сравн . 
степ .  от инакъ. 1 1  Ср . лит.  vie nokas,  vi en6k i s  « оди н а н о в ы й » ,  
гот. ainaha, ж .  ainoho « един ственный » , ирл. oenach « собра­
ние,  рыною> (из  *o inako-); см. Траутм ан , BSW 3 ;  Берне L<ер 1 , 
431 и ел . ; Файст 23 и ел.  

инвалИд, через нем.  lnva1ide или ф р анц.  inva l ide  из лат . inva­
l idus .  

инвентарь м.,  стар . инвентариум, н ач ин а я с Петр а l ;  см . Смир­
нов 1 1 8 .  Из нем.  Inventar, в XVI I I в . :  l n veвtari u m  (Шульц­
Баслер l, 308) от лат. inveвtarium «роспись»  

инвенция « изобретение » ,  с 1 705 г . ;  см . Христиа ни 21 .  Чере::�  
польсн.  i нwencja из лат.  inventiб .  

Ингерманландия « Ин г р ию> , стар . назв а н и е  ( 1 6 1 7-1 721 rг . )  
области п о д  Ленингр адо м ,  мещд у  Н арвой , Ji адожеLшм озером 
и Н евой . Из шв . l пgermanland.  См . Иж6ра . 

ИнгИрь - ча�::то ветр е ч ающееся гидронимичесное н азвание на 
территори и  дре в н ей м е р и .  Из м а р . ii i)ger,  eнgef « р учей , 
речка » ,  родств енного ненецн.  jeiJD « р у ч е й »  (ЛехтИсал о .  
MSFOu 67 ,  235) .  Вопрени Р а нила (FUF Anz . 24, 11  и ел . ) ,  
не имеет н ич его общего с Иж6ра ;  см . Фасмер,  Sitzber .  
Preuss. Akad . ,  1 935, стр . 534 и ел . ,  54 1 ;  ZfsiPh 111 ,  97 и ел. 
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Ввиду геогр .  положения не  может происходить из  фин.  
Iпkeri (см .  Мягисте ,  ASSES 2 ,  75) ,  потому что там н е 
встречаются зап .-фин .  н азвания.  

Ингул - левый приток Южн . Буга (на r�артах может встретиться 
и как Апгул; см. Маштаков, ДБ 42) ,  отсюда Ипгулец ­
правый приток нижнего Днепра. Н есомненно ,  тюрrс про­
исхождения. Возм . ,  связано с тур . al)gtil 1 )  «тихий ,  лени­
вый » ,  2) танже название реки (Радлов 1 ,  736) . Вместе 
с тем можно поставить вопрос о сложении  с тур . gol « озер о » ,  
ер . Тилигул ( см . ) .  В этом случае n ервая часть могла 
содержать или тур . ,  чагат . ,  уйг . ,  
in << Пещер а»  (Радлов 1 ,  1 438) или 
тат . ,  башн.  in ,  назах. en (ер . 
Tschu\v .  Leh ll w . 39). 

казах . ,  крым . -тат . ,  ныпч. 
тур . ,  уЙГ .  an <<ШИрОНИЙ » ,  
о родственных Вихман, ·  

Инда l .  <1 тан что » ,  диал .  (танже Мельвинов 5, 1 1 2) ,  ер. диал. 
йно, ин << тогда ,  таю> и да . 

инда 1 1 .  « вода » ,  олон ецк. (Барсов) .  Темное слово.  

виде << В  другом месте,  там и тут » ,  унр . iпде, др.-руссн.  ипде, 
ипъде, ст .-слав .  инъ.де ci.Haxoo (Илоц . , Супр .) ,  сербох орв .  
Индjе, славен .  1nde ,  1nd i  << Б другом месте » ,  чеш. j i шle ,  
слвц. ind e << Б другом м есте >> ,  др .-п ольсн .  indzi e ,  indziej ,  
польсн .  ind ziej ,  iвdzie .  1 1  Образование аналогично где, аде-сь 
(см . ) .  Пе рвы й слог ер .  с ип6й; см . Бернекер 1 , 430 и ел. 

индеветь , заиндеветь , убедительно связывается с йпей. Трудно 
объяснить д.  Привлеченное Брандтом (РФВ 22 ,  1 30) для 
сравнения dпдел из dпгел не является удачной п араллелью, 
тан нан здесь д произошло из г (по  мнению Брандта,  из  j) ;  
ер. Берненер 1 , 432. Возм . ,  из * inьjeveti? 

индеец ; ипдейспий - прилаг . ,  первонач .  производвые от др .­
руссн . Ин(ъ)диtiJ из греч.  'Ivoia (Mi . LP 258). Заимствованное 
из цслав .  индйец обозначает жителя И ндии; см. Грот ,  Фил. 
Раз. 2 ,  488. Ипдейспое море « Индийсний онеаю> соответ­
ствует греч .  'Ivotx� MЛacrcra (см.  Афан.  Н и r<ит. 9) .  Ср .  Йпдия. 

инджвр, см .  ипжйр. 

Индикоплов « nутешественник в Индию» , др .-руссн . ,  имя географа 
Козьмы И . ,  совремеивина Юстиниана, произведение ноторого 
переведепо на цслав .  Частичный n еревод греч.  'Ivotxo-
7tAeucr't1J� - то же (см . Hгич , AfsJ P h  '1 1 ,  1 55 ;  Ирумбахер 41 2 и ел. ) .  

индИго << синий ираситель и соответствующее растение » .  Вероятно, 
через нем. Indigo или исп. in digo от лат. indicum , греч. 
lvotx6v .  
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индвпт «летоисчислительный цинЛ >> ,  др . -руссr< . ,  цслав .  шtъди�тъ 
(Остром . ,  Мин. 1095 г. и др. ) ,  еще у Ф. Проноповича ; 
см. Смирнов 1 19 .  Из греч.  'tv��x'tщ;, tv��x't trov от лат. indictiб 
«римсное земельвое налогообложение и его 1 5-летний цинш> ;  
см . Реглинг у Пiр�ттера 282 . 

индития «понров алтаря>> ,  церн . ,  др.-руссн. unдumиt<J (часто) из 
греч sv�u't� ; см .  Фасмер, Гр .-сл. эт. 68. 

Индия , ввиду начального ударения заимств. из зап. язьшов ­
через ср .-в . -н .  Ind ien  или польсн. Indja,  англ. India из лат. 
lndia .  В др .-руссн . было употребительно название Иnъдu�ullJ 
от греч .  'Iv��xТt (jij). И сточиином этого последнего является 
др .-перс. , авест . Hindu- « Индия» = др.-ивд. Sfndhш? « И нд, 
страна  И нда»  (Бартоломэ,  Air.  Wb. 1 8 1 4) .  

Индрип-зверь «сназочный зверь  в устн.  н ародв. творчестве, мать 
всех зверей » ,  Голуб. Ин . ;  тапже Выпдри.,., Ипдроп. Восходит 
н руссн.-цслав . ,  др.-руссR. ипърогъ,  ипорогъ « единорог» 
(Книга Иова, 1394 г. ) ,  нальна греч . p.ov6xepro�; см .  Лгич, 
AfsJPh l , 88; Соболевсний, Ленции 1 14; Мацеnауэр , LF 8, 
12 и ел . ;  Савинов ,  РФВ 2 1 ,  4 1 .  Это н азвание могло рас­
пространиться через «Физиолог»  и азбуновнини (см . Баталив, 
Ф3, 1 873,  вып. 5 ,  стр . 66) .  Вовсе не обязательно для -u n унр. 
посредство.  Это может объясняться влиян ием образований 
на -un . Н е  нажется обоснованным предположение о нонта­
минации др . -русск идропъ, епьдропъ из греч .  i.\�proф 
в «Физиол. »  (см. Мочульсний, РФ В  1 8 , 57) с ин(о)рогъ. 

индус. 3аимств. из англ . H indoo от ф. им .  п. м в .  ч. или из нем. 
Hindu,  мв.  -us. 

индустрия, через польсR. industri a или нем. [ndustrie из лат. 
ind fistria .  

индЮп, индейспий петfх, унр. iнiJun, блр . iпдЫп через польсн. 
iпdyk от лат. (раvб) i ndicus, таи нан эта птица в XVI в. 
была завезен а  из Вест-Индии ; ер . нем. ein iпdianisch Huhn 
(Ганс Сане) ,  фравц. dindon - то же, dinde «индейна» , ит. 
pollo d ' lndia;  см. Маценауэр,  LF 8, 1 2; Пiтренель 1 6; 
Суолахти , Voge ln .  242 и ел . ;  Преобр. 1 ,  27 1 .  

Иней , диал . uвепь ,  род. п .  uвн.я, унр . ineй, др .-руссн. ,  цслав . 
unиl€,  болг. uneй, сербохорв. fii:Ьe,  словен .  lnje ,  др .-чеш. 
jinie, чеm. jinf ер . р .  1 1  Родственно лит . yпis,  род. п .  yнies, 
ynio <<иней» .  Судя по ударению, последнее не заимств . ,  
вопреки Брюннеру (FW 87), Педерсену (Mat. i Pr. 1 ,  1 7 1 ) , 
Бернекеру (1 , 432) ; см. Соссюр, MSL 8, 431 ; Буга, РФВ 
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70, 252; Младенов 223; последний сравнивает также с др .­
инд. eni (( блестящий » .  

инерция, вероятно ,  через польск. inercja и з  лат. inertia. 

инженер, народи. танже апжепер (Мельников) ; впервые ипжепер, 
Ф. Проr<опович ,  Петр l; см. Смирнов 1 1 9 . Из нем. Ingenieur 
от франц. ingenieur : лат. ingenium <юстроумное изобрете­
ние » .  Посредство по:11ьск. inzynier фонетически невозможно, 
вопреки Смирнову (там же) . [Уже с 1 647 r.;  см. К и­
п а р с и и й ,  ВН, 1 956 , вып .  5 ,  стр . 1 31 . - T. J 

инжиrан <ЩИI<ая коза » ,  амурск. (Карпов) .  См. ишигеп . 

инжИр, инджИр «фиги, винные ягоды » ,  южн. (Даль) .  Из ТУ,Р · •  
I<рым.-тат . ,  тат. , ныпч .  an5ir, in5ir - то же  (Радлов 1 ,  748 ;  
1 454) , иарач .  in5ir (KSz 1 0, 1 07) ;  см .  Mi. TEl. 1 ,  312 ;  Kopm, 
Afs!Ph 9, 504. 

инициатИва, через нем.  lnitiative или франц. initiative от лат. 
initium «начало » .  

ин:Ицый <шаклоненный, свеmивающийся (напр . ,  о б  иве) » ,  смол. 
(Добровольсиий). От пиц. 

Инна, Ивьна «замужняя женщина у самоедов; русские на 
севере называют так всякую перусекую женщину» , арханг.  
(Подв . ;  Даль); « самоедна» (Ончуi<ов). Из коми in <(жен­
щина ,  жена » ,  inka,  enka - то же; см. Калима, F UF 18 ,  23. 
Объяснение из ип6й (см. )  (у Mi . FW 97) опровергается 
наличием пь. 

ивнвизnтор, начиная с Петра 1 ;  см. Смирнов 1 20. Через нем. 
I nq uisitor или польсi<. inkwizytor заимств . из лат. inquisi­
tor. 

иннвизnция «следствие с применением пытою> ,  начиная с Петра 1 , 
см. Смирнов 1 20. Вероятно, через польск. inkwizycja из 
лат. inquisltiб «разыскание» ;  см . Христиани 26. 

ивнувабула « первопечатное издание» ,  книжное заимств .  из 
лат. incnnabula (typographiae, с 1 677 r .); см . Клюге-Гётце 
263. 

пво, ив <( ТО,  так, тогда ,  пожалуй>> ,  танже « иногда » ,  др .-руссi<. 
ипо «но,  тогда» .  Из и +  пъ (см . и,  по) ; ер. Соболевский 
(РФВ 22, 300 и ел.) против Нгича ,  который объяснял из 
и +  опъ. Не связано также с ип6й , вопреки Бернекеру 
(1 ,  431 )  и Преобр . (1 , 271 ) . 

иног «гриф>> ,  цслав . ,  др .-руссi<. ипогъ, погъ, также погуи jр6ф 
(часто в XIV в . ;  см. Срезн .  1 1 , 462, чеm. noh, польсн. 
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nog. Из пр а слав. * jьnogъ с * ino-; связано чередованием 
с лат. nnus из * oinos, греч. oiv� «одно очно на игральной 
ности» ,  гот. ains; буRв . << одиноний (диний )  зверь » .  Ср . знач. 
греч. f!-Ovt6� « одиноRо живущий (о диRих зверях) » ;  см.  Мейе, 
Et. 1 59 ;  В. Шульце, KZ 45, 333; Берненер 1 ,  432; Брюн­
нер 365. Ср . образование д .-в .-н. einag « единственный» ,  
греч .  f1ovax6�: (В . Шульце) . Неприемлемо объяснение 1:\орша 
(J agic-F estschr. 254 и ел.) из араб. 'an q a  « гриф » .  

иногда, диал. ипогдъ'i,  др .-руссR. иногда « однажды , в другой 
раз» (ДраRула 656: « однажды») ,  ст.-слав . ин�rдd 'lto'te 
(Остром.) ,  'tO'te (1:\лоц.) .  Связано с ипбй «другой » ,  un «одиш> .  
Образование на -гда можно объяснить нан всегда (см .) ;  
см . БернеRер 1 ,  430 и ел. CRopee всего от обобщенного *-r>'Ьда, 
а не от год. 

иной, yRp . iпчий, iпший, ст .-слав. инъ &ЛЛо�, Ё'tero� , бМ, болг . ип, 
iiнa, iino, сербохорв .  йн, чеm. jiпy, др .-польсн. iny, iпny, 
в .-луж. стар . jiпy, н.-луж. стар . hупу. Н ельзя отделять 
от * ino- « один, одно» в сложениях и производных : iinoxoдь 
ж. ,  ипохбдец, др.-руссн. ипоходьцъ, СПИ,  ст.-слав . инии 
МН. ''ttve�', G'lо.ИНЖ << ПОСТОЯННО » , ИН�ЧА\Д'lо. f!-OV0"[6V��� ИН�j)�Г'lо. fi-D­
voxepro� и т .  д . ;  см. Берненер , там же . 3ап .-слав. формы 
свидетельствуют о праслав . * iпъ (см .  Ланг, CMF 1 ,  97; 
Траутман, BSW 3) . 1 1  Родственно лит. inas « действительный , 
правильныЙ>> ;  с др . ступенью гласного: др .-пруссн. ains 
«одиш> ,  лит . vieпas, лтm. vieпs - тo же (с част. *ve-; см. 
Френнель, BSpr. 26 и ел.) ,  др .-лат. oiпos, лат. flnus, греч. 
oiv6�, oiv� << одно очно на игральной ности » ,  гот. ains, ирл. 
6in . Сюда же, возм . ,  лтm. eidene « вдова >> из * еiпепе (ер . 
датсR. enke << вдова» от enk « одинониЙ >> ); см . Эндзелин 
у ФренRеля, BSpr. 27; Траутман; Apr. Sprd . 296 и е л . ;  BSW 
3; М.-Э. 4, 655; Буга, РФВ 67 ,  240; Педерсен , IF 5, 43. 
Трудно доназуема гипотеза Мейе (Et .  1 59 ,  432 и ел) . 
о различном происхождении И111о. '&ЛЛщ' и * jьnъ 'f16vo�'; про­
тив см.  Бругман, KVCr. 363; Demonstr. 1 09 и ел. Н е  дона­
зава танже свяаь  jьnъ с местоим. i-, греч . ta << одна» ,  
гомер. ,  нритсR. t6�: << unus, ille » (см . Вервенер 1 ,  432, nро­
тив см. Ван-Вейн, IF 30, 383) . Не может быть речи о заим­
ствовании из гот. ains, вопрени Хирту (РВВ 23, 333) ; см. 
Берненер, там же . Сомнительны выводы Гуйера (LF 48, 
1 51 )  (*inъ из *oinos), а танже Остен-Саиена (IF 33, 271 ) , 
ноторый исходит из * е + ьnъ и сравнивает с греч. e-xeivщ;, 
лат. e-quidem <<Rонечно, поистине >> .  Н еубедительна и ира­
форма Ван-Вейна (там же) * joinos для inъ. Ссылна на ст .­
слав . *JEДh.tl'lo. нан доназательство первонач . *ьn'Ь весьма 
мало обоснована ввиду историчесних отношений в самом 
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ст.-слав. (ер . Дильс, Aksl . Gr 9). Следует оставить также 
сравнение inъ «другой» с др .-инд. anyas «другой » ,  вопреки 
М ейе (Et.  433 и ел.) . 

Ивон « монах» ,  Инонввя «монашевкаJ> , др .-руссн. ,  цслав . unol>'Ь, 

иnо1>ьши .  Кальна греч. p.ovax�, p.ovax-1).  образованная от 
inъ «одию>,  ер . гот. ainaha « единственный» ,  лат . onicus; 
см. Фин 1, 366; Mi. EW 96; Торо 3; В.  Шульце, KZ 45. 
333. 

инорбr,  см .  iinдpun. 

иноходец, уже в СПИ,  народи . мипох6дец, тверсн. (См.). От 
inъ «один» и xoдiimь. 

инбчим << nасынон, приемв ый сын » .  Бозм. , из unon'Ь «одиноний» 
и им'Ь от j�ti . «братЬ» .  

инсш�нтор 1 ,  начиная с Петра 1 ;  см .  Смирнов 120. Через польсн. 
inspektor или нем. lnspektor из лат. inspector. 

инстанция (напр . ,  судебная) , начиная с Петра 1 ;  см. Смирно в 
120.  Через польск. instancja из лат. instantia .  

пвстввкт, через нем. lnstinkt из лат. instlnctus (naturae) « есте· 
ственное побуждение>> от inst'inguere «nодстрекаты> ;  см. 
1\люге-Гетце 264 . 

ивститУция, стар. зпач . «информацию> ,  во времена Петра 1 ;  

см. Смирнов 1 21 .  Через польсн. instytucja из лат.  institotio. 

инструнция, начиная с Петра 1 (1 703 г .) ;  см. Христи ани 30. 
Через польсн. instrukcja из лат. instroctiO; см. Смирнов 12 1 .  

инстрУмент, впервые у Петра l ( 1 700 г.) ;  см. Смирнов 121 . 
С ударением на предпоследнем слоге - из польсн. instru· 
ment,  па последнем - из нем . lnstrument от лат. instro­
mentum; см. Христиани 29. 

[ивтеллиrевция, от лат. intelligentia «nонимание» ; см. Yma· 
нов. - Т.] 

интендант, Уст. морсн. 1 720 г . ;  см . Смирнов 121 . Вероятно, 
из нем. Intendant.  

интервал «промежутою> ,  впервые при Петре 1 ;  см. Смирнов 121 
и ел. Через нем.  lntervall - то же. 

интервыо, из англ. interview. 

1 В эnоху Петра 1 употреблялось 11 аначении «надаиратель& ; см. 
Смирнов,  там же . - При.м . ред . 
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интерес, впервые у Петра l ( 1 703 г . ) ;  см. Христиани 20. Возм., 
через польсн. interes (см. Смирнов 1 22) или нем. Interesse 
из ср .-лат. interesse <<иметь важное значение» .  

интерлЮдия <шомичеснал сцена в антранте» , унр . iптерлЮдiя. 
Через польсн. interludiнm из лат. interludiнm. 

интермедия «сцена в антранте» ,  унр. iптермедiя .  Из польсн. 
intermedium . 

Интерnиль, Интернель «абордажная сенира>> ,  стар . иптербейль , 
впервые при Петре l .  Из нидерл. enterbljl - то же; см . 
Маценауэр , LF 8, 12 ;  Мёлен 61 . 

интрИга, начинал с Шафирова ( 1 7 1 0  г . ) ;  см. Смирнов 1 23 .  Через 
польсн. intryga или нем. Intrige из франц. intrigue от лат. 
intricare « запутывать» .  

интриган (Чехов),  стар. интригапт, Rуранин; см. Смирнов 1 23. 
Заимств . через нем. Intrigaпt; первал форма испытала 
влил·ние франц. intrigant. 

внуда, Инуды «в другое место » ,  чеш. jinudy, jiпady <шо дру 
гой дороге » ,  польсн. ina,d , диал . in�dy.  Формы * j iщ>da ,  
* j iп<,>dy образованы аналогично пуда, �>,удьz от inъ «другой >> ;  
см. Берненер 1 ,  431 и ел. ;  Преобр. I ,  2·72.  [Сюда ж е  отпЮдь, 
см. - Т. J  

инфантерия <шехота>> , начинал с Петра 1 ( 1 701 г . ) :  см . Хри­
стиани 33; Смирнов 1 23. Через ПQЛьсн. iпfaпteria или 
прямо из исп . ,  ит. infanteria от infante << парены> .  Н ароди. 
лихваптерия - под влиянием лихой; см. Малиновсний ,  
PF 2 ,  246. 

информация, начинал с Петра l ;  см. Смирнов 123. Через 
польсн. informacja из лат. informatiб <<nредставление, 
понлтие о ч .-Л. » .  

иод, через нем. J o d  или прямо из франц. iode «иод» . И од 
был отнрыт R�ртуа в 1·81 1 г .  в золе морсних водорослей 
и назван от греч. till81J� «цвета фиални» , потому что при 
нагре.вании он испуснает фиолетовые пары; см . Rлюге 
Гётце 269. 

ибта, напр . ,  в выражении nu па и6ту (ne уступить), др .-русск 
иота, гета «Черточна>> (Изборнин Свлтосл. 1 073 г . ;  см. 
Срезн. 1, 1 1 1 0) .  Из  греч .  tii>'trx. Форма на г происходит из 
графичеснаго варианта в ср.-греч. , где "(t- обозначает при­
дыхательное j .  
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иподромие, иподрумие, др . -русск. , см.  (г)ипподр6м. 

нподьЯкон «младший священ.нический чин» ,  также подьЯпоп, 
др .-русск. , цслав . иподиUJnопъ (Проск. Арсен. Сух . 330 и 
др . ) .  Из  греч. o1to8tcixovo� (Дюканж) ; см. Фасмер, Гр .-сл. 
эт. 53; ИОРНС 1 2 ,  2, 230. 

ИПОСТаСЬ Ж. «СуЩеСТВО, суЩНОСТЬ >> ,  диал. nocmacь «ЛИЦ0 >)1 
постасный «В irдный,  с длинной бородоЙ>> (у раскольников), 
русск.-цслав . vnocmf.lCь (Мин. 1 095 r. и др.) .  Из rр еч. 
01tOcr'tacrt<;; см. Фасмер, Гр .-сл. эт. 69. 

ипохондрия, стар . гипохопдрия (Rуракин), ипохопдрия, у Песrра I;  
см. Смирнов 90, 1 24 .  Через польск. hipochondria или лат. 
hypochondria от греч. 'ta o1tox6v8pta «часть тела ниже груд­
ной кости>> (xovopo.;) , заболеванием которой старая медицина 
объясняла меланхолию (Нлюrе-Гётце 260) . Ср . хандра. 

ипподром, см. гипподр6м. 

ипское сукнб «ИЗ И пра» (часто в 1 504 r . ,  1 Соф . летоп . ,  1 6 и 
ел . ;  ер.  также Унбегаун 344) . 1 1  Из *unpcnoe с. от мести. н .  
франц . Ypres « Ипр » (во Фландрии) .  

ирvИс «си б.  барс, Felis irЬis» , монг .  (Даль). И з  монr. irbls ­
то же, калм. irw� (см. Рамстедт, KWb. 210) ,  ер. также 
тел. , леб. irbls , тоб. i lbls (Радлов 1 ,  1 471 , 1 497) .  

ирга i .  кустарник «Amelanchier» . Из монг. irgai ,  калм .  jaryii 
«кустарник с очень твердой древесиной >> (ер. Рамстедт,  
KWb. 216) .  Горяев (Доп .  2 ,  1 5) неправильно связывает 

с рог. 

Ирга I I .  «дубленая овчина или козья шкура ,  выделанная на 
замшу» , см . upxa. 

иргень «кладеный баран» ,  вост .-сиб .  (Даль) . Сюда жв Иргепь­
озеро в Даурии (Аввакум 92 ,  1 88) . 3аимств . из монг . irge ­
то же , калм. irge,  тел . i rk ,  койб. irik (см.  Рамстедт , KWb. 
209) . Относительно носового см. Поппе  38 и ел . ;  Норш, 
AfslPh 9, 499. Менее вероятно произведение из тур. aтgah 
«холостой» , сев .-тюрк. irkan « свободный >> (Mi. TEI . 1 , 2'9'3, 
Доп . 1 ,  35). 

Прей, Ирий, род. п .  Ирья «южные края, куда птицы улетают 
зимой, сказочная страна » ,  др .-русск. upuu, род. о. upьtzl 
«ЮЖные края» (Поуч. Владим. Моном. ) ,  укр . вuрей, вuрiй, 
блр . вЫрый,  польск.  wyraj . Судя по др .-русск. форме, при 
этимологии нужно исходить из * ir-, откуда *vy-, сближен­
ное по народи. этимологии с приставкой вы-, и рай (см. ) 
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из сочетания *v'Ь irijь. 11 3аимств . из ир. *airya- (dahyu-) 
« арийская страна» ; ер. осет. ir «осетины» ,  iron «осетин­
ский» ;  ер. Хюбшмав, Osset .  Et .  4 1 ; см.  Фасмер, RS 6, 1 76 
и ел. ;  Streitberg-Festgabe 368 ; Фольц, Ostd .  Volksb. 127; 
ШЕ!льд, Lw. St. 6 и ел. Об осет. ir и его отношении к 'АЛ.а­
vо� <� алан» ер.  Фрейман, RO 3, 1 58 и ел. Неубедительно 
предположение о приставке i- и связи с рай у Брюквера 
(KZ 46, 1 98;  «Slavia » ,  12 ,  стр . 1 87 ;  Sl . etym . 1 95), анало­
гично Шрадер-Неринг (2, 228) . Исходная форма *vyrojь 
(Демич ,  11\Ст. 21 , 46) об'Ьясняет укр. вирiй, но последнее 
ввиду др. -русск. upuu представляет собой изменение по 
народи. этимологи и ,  вопреки Ильинскому (РФВ 74, 1 39), 
который использует эту форму для далеко идущих выво­
дов. Др .-русск. форма препятствует также возведению 
всех этих слов к vir'Ь «водоворот, пучина » ,  вопреки Мик­
коле (у Тойвонепа, FUF 24, 1 04 и ел .) ,  Калим е ( «Slavia >> ,  
1 7 . стр . 37). Заимствование из греч .  Ёар, � р  «весна» исклю­
чается, вопреки Преобр. ( 1 ,  273) , потому что это слово не 
встречается в поаднегреч . ,  где весна назы вается civote*)· 
Н е приемлемо , далее, сравнение с лат. orior, oriri «про­
исх ожу . поднимаюсь » ,  греч .  opvOp.t «Поднимаю, двигаю » ,  др. ­
ИНД. r1;16ti « поднимается» (вопреки Потебне, РФВ 6, 146), 
а также сопоставление с греч. �pt «рано >> (там же) . Оши­
бочно сближение И льинского с яр (см.) и Потебни (РФВ 
6 ,  1 55) С др .-И НД. ara1;1yas «ЧУЖОЙ, далеКИЙ» , iiriid «ИЗ даЛИ » 
и лит.  6ras «воздух,  погода>> ,  против см.  Нгич (AfslPh 7, 
485) , который считает irьjь заимств. Семасиологические воз­
ражения Шахматова (Очерк, стр. XII )  против вышеупомянутой 
ир .  этимологии н е  имеют решающего знач. ; ер . аналогич­
ные семантические примеры у Тойвонева (FUF 24, 104 и 
ел .) ,  такие ,  как ханты шo1·temex «неиавестная страна, куда 
улетают птицы зимовать» , манси шortimaa.  [Об'Ьяснение 
осет. ir из  ир.  *airya- ошибочно; последней форме соответ­
ствует осет. allon ; см. А б а е в, Ист . -этимол. словарь, [, 
стр . 545 и ел. - Т. ]  

ирень м. « простокваша , разбавленная водой для питья у татар , 
мордвы, чувашей» ,  тамб. ирЯп - то же, допек. (Даль) . 3а­
имств. из тат. airiin - то же (Радлов 1 , 660) . См. ай рап, 
айрЯп, арьЯп. 

ирмолбй, ирмолбrий «собр ание церк. гимнов >> ,  см. ермол6й. 

ирмбс «первый стих церк. гимна , который устанавливает связь 
со след. троп арямИ>> ,  русск.-цслав. ирмосъ (Мин . 1 905 г.). 
Из греч. е iрр.6� - то же , букв. << свяаы ; см. Фасмер, Гр.-сл. 
эт. 69. 
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Ирод << безбожию<, снупец» , диал. (Преобр .) ,  блр . iрод «черт» . 
От библ. имени собств. греч. 'Hpill81J�; см. Фасмер, Гр .-сл. 
эт. 69. 

ирбй, ироuческий , стар . (часто в XVIII в . ;  еще у Радищева), 
вместо совр.  герой, героuчесУ>ий. Из франц. heros, herolque,  
с последующим влиянием позднего произношения rреч. 
�pw�, мн. �pwe�, отнуда руссн.-цслав. ирои (Гриrор. Н аз . ) ;  
см. Фасмер , Гр .-сл. эт.  69. 

ирония. Заимств. через польсн. ironia или снарее франц. iro nie,  
нем,  Iroпie  из лат. irбnia от rреч. e tpwve icx , собств. «вопрос» , 
потом :  « вопрос, ставящий в тупин, тонная насмешна» .  

иррегулЯрный, впервые у Петра 1 ;  см. Смирнов 1 24;  из стар. 
нем. irreg ular(isch) «неправильный» (Шульц - Баслер I ,  308) 
от ср.-лат. irreguH iris. 

Ирть1ш, род .  п. -а - при:�он Оби (в 3ап. Сибири) .  Из др .-тюрн. 
(Орхонсн. надписи) Artis (письменное сообщение Рясянена), 
монг. Ercis, налм. Erts§ (Рамстедт, KWb . 127). Хантыйсн. 
н азвание Tal)at, L e iJ al ,  манси J ani As « большой Иртыш» ; 
см. Ианнисто , F estschr. Wichmann 426; Альнвист, WW 3,  
35, 48;  Марнварт,  Streifz. 499. 

Ирха , Ирга « замша, дубленая овечья или нозья шкурю> ,  на­
лужен . ,  новорос . ,  вятсн . ,  нижеrор . ;  укр .  ipxa заимств. через 
польск. ircha « замша» из ср.-в .-н . irch, erch, д.-в.-н. irah 
«тонная, белая дубленая ножа» . От лат. hircus <шозею> ;  
см . Mi . E W 96;  Берненер 1 ,  432 ;  Брюкпер 1 93;  Бильфельдт 
1 5 1 .  Н ичего общего не имеет со ср .-в .-н. hirsch «Олены , 
вопреки Голубу (89) . 

ИСаД «ПрИСТаНЫ> , танже исадь Ж. <<МеСТО ВЫСаДНИ, nрибреЖНОе 
поселение» .  Из *из-сад-; си. Соболевский, Ленции 1 48;  
Преобр. l , 274. 

Ис«андер 1) Нестор-Иснандер - имя автора nовести о падении 
Ионстан·rинополя (2-я пол. XV в . ) ,  2) Псевдоним Аленсандра 
Герцена; из тур . Iska ndar от rреч . 'AMet;tv8po� . 

ис«арибт « nредателы , исr.ари6тпа «nредательница» (Мельнинов 
7, 30) ; танже нашинсн. (См .) ,  др .-руссн . ,  ст.-слав . ИСКdfШОТ'Ь. 
(Илоц . , Cynp . ,  Мар . ,  3orp.) .  Из rреч. 'Iaxcxptro't'"IJ� - прозвище 
И уды. 

ис«ать , ищу, исп , род. п. ucna, унр . icn?imи, др .-руссн . испати, 
исУ>у, ищу, ст.-слав. ИСКdТИ, искж C'"lj'tSL'I, болr. ucna.м, uща 
«желаю, требую>> ,  сербохорв. йснати, Ишт8м «иснать , же­
латы , ело вен. is.kati,  iskati ,  [scem,  чеш. jiskati , польсн. 
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iskac ,  iszcz�;J «и скать вшей» .  1 1 Родственно лит. i esk61.i << и с­
каты> ,  лтш . ieskat, -aju << искать вшей у к.-л . » ,  др .-инд. 
icchati «ищет, желает » ,  авест. isaiti - то же , д . -в .-н . eiscбn 
«исю1ть,  спрашивать , требоваты> ,  нов.-в . -н .  heischen (h от 
heissen), анrлос .  ascian ,  анrл. to ask «спрашивать» , арм. 
aiy «исследование » ;  см. Бернекер 1 ,  432 и ел. ; Траутман, 
BSW 67; М.-Э.  2 ,  65 ;  Эндзелин, ZfslPh 16, 1 07 и ел. ; 
Френкель ,  Zfsi Ph 20, 256; Хюбшман 418 ;  Зубатый, LF 28, 
360; Мейе-Вайан 30, 85. Н ет основания rовори:гь о заимств. 
из герм . ,  вопреки Хирту (РВВ 23, 333), Бруrману (Grdr. I, 
781 , 944); см . Бернекер, там же. 

исконИ - нареч .  « с  самого н ачала» ,  также споп6н века, др .-русск. 
исптш, иждепопи (из *из же nonu), ст.-слав .  ИСКQНИ €� cipx'iJ.; . 
См . ua- и поп- в попец; с др.  вокализмом - пачатъ (нач'*-ти: 
пачъп.v..): см.  Траутман ,  BSW 1 33 и ел . ;  Преобр. I, 274. 

Искоростень - город в земле деревлян, др .-;русск. Испоростfтъ. 
Согласно Соболевскому (РФВ 64, 1 79), от собств .  * Испоро­
стfтъ сканд. происхождения (шв .  -sten). Первал часть, 
возм . ,  от др .-сканд. skarfr « утес » ?  

Искра, Искриться, укр. cnpa, блр. спра, ст .-слав .  ИСКJМ a7ttv&�p 
(Euch. Sin . ) ,  болг. ucnpa, сербохорв. Искра ,  словен.  (skra 
<< искра» , (sker <<огненный , проворный, живой» , чеш. jiskra, 
слвц. iskra , польск . iskra,  skra, в .-луж. skra, н . -луж. skra, 
полаб. jaskra ;  см. Розвадовский , RS 7, 1 0. 1 1  Связано чере­
дованием с ilcna «ясная звезда» , блр . ilcnopna «искорка» ,  
укр . яспрuтися «искриться » ,  польсн. jaskry, j askrawy <<яр­
ний, ослепительный » .  Сюда же Яспый, лит. aiskus, iskus  
«ЯСНЫЙ , ОТЧеТЛИВЫЙ » ,  ei�kiai ,  нареч .  (Даунша), eiskus; СМ. 
Вервенер 1, 433; Траутман, BSW 4; Перссон , Beitr. 950; 
Потебня у Преобр.  I, 274. Праслав. *jьsk-: *esk- .  Ввиду 
наличия форм на * jask- родство с греч .  €axcipa «очаг, го­
релка » едва ли более вероятно , вопрени Иозловскому 
(AfslPh 1 1 ,  389), Сольмсену (Unters .  gr. Lautl .  21 8) , Зуба­
тому (KZ 31 , 1 5) ;  см .  Бернекер , там же ; Ильинсний, РФВ 
65, 221 , хотя сравнение последнего с д .-в .-н . asca «зола>> 
весьма сомнительно .  Вопреки Бернекеру (1 , 276)  и Траут­
ману (там же) , др .-инд. ya�tas « авторитет, достоинство,  честь, 
слава» , вероятно , сJiедует отделять от ucnpa и родственных; 
см. Агрель, Zur bsl .  Lautg. 31 . 

Искренний, др . -р.усск. испръ « близи� » .  испръпъ, ст .-слав.  искрь. 
1tA7Jcr [ov , ИCKj)h.Hh. «ближний » ,  болг .  ucnpen, сербохорв .  йскрiЬй, 
словен .  fsker << рядом>> ,  iskre - то же, fskгпji «близний » .  1 1  
Ср . образование ст .-слав . испрь. (см . выспрь) . Вероятно, от 
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иа- и основы,  родственной слову корень .  Другие допуснают 
связь -крь с край (Mi. E\V 1 37 ;  Младенов 224) . Вервенер 
(1 , 434) сравнивает -крь с лтш. krija «древесная кора » , 
лит. kri ja ,  skri jos « стенни сита,  сплетенны е из  лыка» (с м .  
Преобр.  1 ,  275) ,  что неубедительно . ! Ср .  д и ал .  к рей, кри 
«подле » ;  см. Л ь в о в , РЯНШ,  1 958 , l, стр . 82. - Т. ) 

искус,  ис••)·сный , искусИть , унр . кусИти «испытываты> ,  ст .-слан . 
искоrсити 1t6�p,дs �v .  �Oxt tJ-ci.Cs �v .  От кусйть , праслав .  *kusiti , 
заимств .  из гот. k ausjan « 1ебеа&а� , �oxчJ.aCe�v » ;  см . Вервенер 
1 ,  652 и ел. 

искусство , цслав . искусьство « e xperi m e nt u m » ,  ст . -слав .  искоrс·k.  
И предыдущему слову;  см . Вервенер 1 ,  652 и ел .  

Исландия, из норв .  lsl and , ср .-лат.  Glacia l is i nsul a (Сансон 
Грамм . ) , с изменением по аналогии названий стран на  -ия. 

исмён - nрилаг .  « светлый»  (о соноле), тольно в песнях ,  терсн. 
(РФВ 44, 93). Вероятно , к Искра, Ясный. 

Испания , см . Гишпания, Гишпанский. 

Исподволь - нареч . ,  из Исподоволь от довольно; см. Соболевсний, 
Ленции 98. 

испокон, Испоновь - нареч .  испокон века. От др .-руссн. покон'Ъ 
« начало» (часто у Срезн . I I , 1 1 1 2) .  Ср . кои, коиец. 

исполать - межд. « слава тебе ! »  (Нрылов и др . ) ,  диал. сполать 
<< спасибо » ,  впервые в XVI в . ;  см.  ИОРЯС 8, 4, 224. Из 
греч .  e t �  1tоЛЛ<Х E't"'J « м ногая лета» ; см .  Леснин ,  AfslPh 4,  
513 ;  Грот, Фил. Раз .  2, 365 ; Фасмер,  Гр .-сл . эт .  70.  

исполИн, руссн.-цслав . исполин'Ъ r-trщ ( Изборн . Святосл . 1 073 г .  

и др . ;  Шахматов ,  ЖСт . 20, l ,  стр . 21  и ел . ) ,  ст .-слав .  CПQ-
1\QG'k,  род. м н .  r 1ro:<; (Супр . ) , др.-польсн. stolim ,  stolin «ис­
полин» ,  нашуб.  sto l em - то же .  1 1 Связано с именем спалов, 
побежденных готами на территории соврем.  Южн. России 
(Иордан,  Get .  4 ,  27) ;  ер . еще Spalaei (Плиний,  Hist. Nat. 
6,  7 ,  22); см. Mi . EW 31 8 ; Вервенер 1 ,  434; Первольф, 
AfslPh 4 ,  66; 8, 1 1 .  В связи с наличием и- Мейе (Et .  1 82 
и ел.) предполагает ром . посредство. Ср . изба. Неприемлемо 
отождествление с ' '  Аасро:Ло� (Грегу ар ,  Byzantion 1 3 , 267 и 
ел . ) ,  а танже теория о нельт.  происхождении спалов и 
сближение с др .-исл. spjal l a << говорить,  разговариватЬ» ,  
англ .  spell  <шроизноситы (Шахматов , ЖСт . ,  20, стр . 2 1  и 
ел. ) ,  поснольну образование н а  -!по- можно сравнить не  
тольно с Cotini и т .  д .  Н едостоверно и предположение  
(там же) о вост .-пр уссн. территории этого народа. Не 
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обосновано и мнение о тюри. происхождении  свало в,  во­
прени Муху (DSt. 37 и ел . ) ,  тан нан они были побеждены 
готами.  Ошибочно танже объяснение исполип из поле у Ша­
пиро (ФЗ ,  1 87 1 ,  вып .  5-6; см .  Преобр.  l ,  275) . Что на­
сается знач.  « велинаю> в этнонимах, то ер . нов .-в.-н . H i.ine 
« исполин » (от имени гуннов) и польсн. o lbrzym (см .  ниже, 
на обрип). Объяснение и- кан результата ошибочного раз­
деления слов и сполипъ меня не убедило , вопреки Кипар­
еному (БН, 1 956, М 5,  стр . 1 34) ,  Байану (Vieux Slave 1 34) . 
В соответствующем греч.  псалме ( 18 ,  4) , отнуда произво­
дят и, нет НИI<аного xai . В руссн .-цслав .  тенетах исполипъ 
встречается неоднонратно уже в XI в. [См . еще М о ш и н­
с н и й , Zasi!\g, стр . 1 1 3 . - T . J  

испря « оправдание ,  извинени е » ,  тольно др .-русск. испьря. Из 
из- и н.  препие. См.  переть. 

иссбп (( Н yssopus officinal is >> ,  применяется при очистительных 
жертвоприношениях, церн. , др.-руссн. усопъ, Vсопъ, ст . -слав .  
\:с�nъ.. Из греч.  uooomo<; - то же,  Нов .  завет (см .  Бауэр 1 407) .  

иссякать , иссЯкнуть , см .  сЯr.путь. 

истерика, истерiiчесr.ий. Ннижное заимств. из лат. hysterica 
passio <( болезнь нервов >> ,  отнуда и нем .  Hysterie <шсте­
рина» .  Воз м . ,  в русск. и� ело место новообразование от 
истерик из франц. hysteri qнe <шстеричесний » .  Источиином 
этого слова  является гре ч. uo'tspcx «матна » ,  потому что стар. 
медицин а  объясняла это расстройство болезнью матни (см . 
Шульц- Баслер 1 ,  277 ;  1:\люге-Гётце 260 и ел.) 

петерва <щистерна » ,  тольно др .-руссн. (Хожд . игум .  Даниила 
82) . Из ср.-греч .  нов .-rреч. тto'tepvcx, xto'tepvcx от лат. cisterвa; 
ер. Г.  Майер , Ngr. Stud . 3 ,  30; Фасмер, Гр .-сл. эт. 48. 

истец, -ца <шроситель, податель жалобы» ' др . -руссн . истьць, 
болг. истец, ПОЛЬСН. isciec « ЗаНОННЫЙ владелец» , iscizna  
<шапитал» .  Согласно Соболевеному (Ленции 1 33) , н др . ­
руссн. исто <шапи.:rал� , первонач. знач. « собственнию> ,  ер . 
танже Станг,  NTS 1 5 , 349 и ел . ;  Преобр . I ,  275. См. iiстый . 

Истина, унр . i'стипа, др .-руссн . ,  ст .-слав .  
cixp (�eta (Супр . ) ,  болг .  iicтиna, сербохорв .  
istina, чеш. jistina «истина» , др .-польсн. 
напитал, наличные деньги » .  От uстый. 

ИСТИНd ±Лij�etcx,  
Истина, словен. 
iscina <<Истина, 

истихбнный <<точно таной же,  сходный» , олонецн. (Кулин. ) . 
Вероятно ,  расширение uстиппый? С р .  лег6хопьr.ий. 

Исто 1 . «напитал» ,  см. iiстый. 
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исто l l . ,  род. п .  истесе <ШОЧL{а >> , др . -руссн . ,  ст.-слав .  исто, род. о .  
истtсе , д в .  испс-k (Супр . ) ,  руссн.-цслав . тю<же �естесt им. 
дв . <<мошонна>> ( Изборн.  Святосл. 1 073  г . ) ,  об-истье ер.  р .  
« П ОЧНИ » ,  СЛОВеН . oЬJ:st Ж. « П ОЧRа >> ,  obJ:stje Ср . р .  <ШОЧRИ» . / 1  
Родственно др . -исл . eista ж. «ядро, яичко» ;  см .  И .  Шмидт, 
Vok. 2, 470; Берне i<ер 1 ,  434; Траутман , BSW 105 ;  Форту­
натов, Лекции 270; Хольтхаузен , Аwн. Wb. 48; Мию-юла, 
Urs l .  Gr.  7 1 ;  I F 1 6, 98 .  Неясно отношение к др .-пруссн. 
inx cze ж. , лит. iнkstas м. <шочна» , диал. также «яичко >> , 
лтш. ikstis; см. Лоренц, AfslPh 1 8 , 86; Траутман , Apr. 
Sprd . 347; Педерсен,  IF 5, 43; Бер ненер , там же . 

истовь1риться « принять угрожающую позу» , яросл. (Волоцний) .  
Вероятно , нельзя отделять от извьzристый <шапризный,  
своенравный» .  Возм . ,  от из-, усилит. част. то и вЫриться. 

ис1'ошить «истратить , израсходоваты> ,  пена . ,  назансн . (Даль) 1 •  
Едnа ли это контаминация издержать и уничтожить или, 
по мнению Даля, от *изыт6жить из итого. Снарее от 
из тог6. 

истокапанный «совершенно похожий >> ,  олонецк. (Иулии . ) .  От 
йстый и r.iinaть или от ис,.iiпать с усилит. то; ер .  иста­
вЫриться? 

историк, при Петре l ;  см . Смирнов 1 24 2 • Вероятно ,  через польск. 
historyk из лат . historicus. 

история, при Петре l ; см. Смирнов 1 24 2 •  Возм . ,  через нем. 
H istorie (с Xl l l  в . )  из лат . historia от греч .  to'top ia .  Вместо 
стар . гист6рия (см .) . [ Виднее ( «Scando-Sl avica» , 3 ,  1 957,  
стр 1 37 и ел . ) приводит пример ы гораздо более раннего 
употребления формы история: Памва Берында, изд. 1 653 г . ;  

История о войне И удейской , XVI в .  См. еще G.  Н ti t t l 
W о r t h, Foreign words i n  Russian , Los Angeles, 1 963, стр. 
74. - Т . ]  

Истра - название нескольких рек: левого притона Моснвы, 
оравого притока Вори ([бывш. )  Налужен. губ. ) .  Тождест­
венно , лит. �sra , \stra - левый приток Преголи, откуда 
Ипстербург [ ныне Чернях овсн] , лтш. Istra ; см .  Буга ,  RS 
6 , 9 и ел . ;  Фасмер ,  Sitzber. Preuss. Akad . ,  1 932, стр. 658, 
662 .  Следует отделять от фран. ''lo'tpo� «Дунай >> ,  которое 
объясняют из * isros ,  гомер.  tp6�, лесб . Ipo� « свежий, быст­
рый » , др .-инд i�iras;  см. Мух, IF  8, 288 и ел. 

1 М .  Фасмер не вполне то чен.  У В.  Далн (см . )  сказано: истбжить, 
истожать « уничтожать ,  укрощатЬ>> ,  пена . ;  « издержать , израсходовать» , 
кааанск . - П рим . ред 

2 Н е  совсем так:  Н. Смирнов указывает,  что сло ва истари�> и и с­
тория были иавестпы на Руси еще до Петра 1 . - Прим.  ред. 
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истребИть, истреблЯть. 3аимств. из цслав. истрtбити. См. те­
ребИть . 

истукан «идол, божою> , др .-русск. ,  цслав.  истуliан:ь «вырезан­
ный, высеченный » ,  прич . прош. вр .  страд.  зал.  от иступати 
«резать, лить из металла» ; с др. вокализмом:  тъliнжти 
(см. тпнуть, тЫiiать) . Ср .  греч. 'tбхщ; «резец » , 'tuxiCw «вы­
секаты (Прелъвиц 470; IIpeoбp . l, 276; Желтов, Ф3, 1 876, 
вып . 1, стр . 25) . 

Истый, Истовый, др .-русск. исто «капитал» , укр . icтliй, iстний 
«ИСТИННЫЙ, насТОЯЩИЙ » ,  СТ .-СЛаВ . ИСТЪ.,  ИCTOG'h. «ИСТИННЫЙ, 
сущий» ,  болг. ист << тот же самый » ,  исто «таюне» , сербо 
хорв .  ИстИ <<тот же самый» ,  йстб «точно тан же» ,  словен. 
isti  «тот же самый» ,  чеш. jisty  « nодлинный , верный, опре­
деленный , надежный» ,  др .-польск. ist ,  isty. 1 1  3ап .-слав . 
формы делают ираформу *jьstъ сомнительной .  Это слово 
сравнивают с лтш . ists, istens, istans « настоящий, истин­
ный» , герм. lstaevo nes - наз вание др. - 1·ерм .  племенного 
союза (Тацит,  Germ. 2); возм . , сюда же, с др . вокализмом, 
можно отнести и название Aestii (Тацит), Aisti (Эгингард); 
см . Буга, РФ В 70, 252 и ел . ;  Шёнфельд 1 48 и ел. ; Мух, 
DSt. 7 1 ;  Шрадер - Н еринг l ,  383. С др . стороны, лтш. 
ists нельзя отделять от i:ksts, так же как от лит .  yscias 
<<ЯВНЫЙ, ЯСНЫЙ» ,  yskus, yskus, eiskus, a iskus «ЯСНЫЙ )> ,  ар м .  
isk «в  действительности » (М.-Э.  l ,  835,  838), которые от­
носятся к Ясный (см . Испра) . В .  последнее время Станг 
(NTS 1 5 , 347 и ел . )  пытался связать слав . istъ с др .-инд. 
tqe «имею во владении» ,  \qanas «властелин,  состоятельный >> , 
гот. aigin ер.  р .  « собственносты , aigaп «иметь» ,  д .-в .-н. 
eigan «собственный » .  И сходя из * j ьstъ, раньте предпола­
гали родство Истый с и.-е .  *es- «быты ; см.  Моль, MSL 7 ,  
355 и ел. ;  Мейе ,  Et. 300 и ел . ;  Фортунатов у Е\огена, 
ИОРНС 1 7 ,  4,  406 ; против см. Брандт, РФВ 22, 1 34; Станг, 
там же; Бернекер 1 ,  435 и ел . ;  но гипотеза последнего 
о *jьzstъ (ер . из- и стать, подобно лат. exsistere , франц. 
exister « существоваты) тоже сопряжена с трудностями. 
Не убеждает и сравнение с лит. just i ,  juпtu «чувствоваты , 
jausti , jauciu - то же; см.  Махен, Stud . 47 и ел . ;  Френ­
нель, KZ 61 ,  261 ; «Siavi a »  1 3 ,  1 4 ; Голуб 90. [Совер­
шенно невероятно сравнение Махе на ( «Sprache» ,  4 ,  1 958, 
стр . 75) с хетт. istanza- «душа ;  сам» . Н аиболее убеди­
тельна этимология Топорова (НСИС, 25,  1 958, стр . 80 и ел.) ,  
согласно ноторой слав . istъ «тот же самый» является 
местоим . образованием *is-to-, аналогичным лат. iste ,  умбр . 
esto- « этот, тот» . - Т .] 
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Исус ,  др .-русск . ,  ст .-слав .  Иисо\(С·k , ИСО\(СЪ., из греч. 'l1j::JOi3�. 

исчезнуть, исчезну, унр . щeзuymu, блр.  чезиуць,  с т .-слав .  ЧЕЗ­
НЖТИ, ЧЕЗНЖ «у гаснуть ,  исчезнуть » ,  ИШТЕЗнжти « исчезнуть ,  
содрогнутьсЯ >> ,  болг .  чезиа «исчезаю,  тоскую>> ,  сербохорв.  
чозн е м ,  чезнути «желать,  тосковать ,  исчезатЬ >> ,  польсн.  
szczeznqc « пройти,  исчезнуты> .  1 1  Родствен но др . -исл.  hvika ,  
n рош. вр . hvak <шолебаться, дрогнуть ,  уступить » ,  фарерсн.  
hvokka « содрогаться от ужаса ,  быстро убавляться ,  исче­
заты> ;  см .  Цупица, GG 58; Торп 1 1 4 и ел . ;  Бернекер 1 ,  
1 53 и ел . ;  Траутман ,  BSW 1 33 ;  Хольтхаузен ,  Awn. Wb. 1 35 .  
С др.  воr<ализмом :  пазйть. Часто привлекавшееся лат. · 
conquinisco, -quexi ,  -ere «нагибаться к земле ,  приседат ь »  
остается в стороне ;  с м .  Вальде-Гофм. I ,  262 и ел .  

Италия , из ит . , лат .  Ital ia , а не  из нем .  Ital ien или франц. 
l ta l i e .  Сюда же италь.Ялец из ит .  ita l i ano ,  а танже диал. 
итальfщпа, таль.Яипа « вид гармони » ,  итальйнщип « г армо­
нист » ,  r<аmинсн. (См . ) .  

итбг ,  образовано из  и тог6; см.  Преобр .  l ,  277 ;  Mi. EW 97 .  
См.  и,  тот. 

иттИ , идтИ, см. иду. 
Иуда, др. -русск . ,  ст.-слав .  Ио\( Дt1, И1QДt1. Из  греч. ' louo��. диал.  

в знач .  «предатель ,  снупец» ; см.  Фасмер,  Гр .-сл. эт .  70;  
см.  выше, Испари6т. 

иудей , юдей , церк. , др .-руссн . ,  ст .-слав .  ИIQДiш, июдш. Из греч .  
touo�to<;. 

Ихний - местоим.  3. л. мн .  ч . ,  народи.  новообр азование от формы 
род. п. мн. ч. их. Подробности см.  на  йже. Отсюда же и 
диал. йхо ер . р .  <<детская болезнь » ,  вост . -сиб . ,  табуистиче­
ское название вместо их болезиь;  см.  3еленин,  Табу 2 ,  82.  
Возм. , вместо лйхо. 

Ичетr<и, ИчитRи « сафьяновые вышитые башмани на мягной по­
дошве без каблуков ,  ноторые  носят татарни » ,  казанск . ,  
вятск. (Васи. , И О РЯС I ,  303), также ичетЫги (ми . ) - то же;  
впервые в Домостр . 3аб .  1 86 ;  другие примеры см .  у Срезн .  
l ,  1 1 68 .  3аимств . из тюрн . ;  ер.  тур . ,  I<рым .-тат . ,  азерб .  i c  
<шнутренносты (Радлов 1 ,  15 1 1 )  и казах . ,  кып ч . ,  бар .  a tik  
«сапог » ,  чагат. atUk ,  тат .  itik ,  кыпч .  itUk , тур . adik , id ik ,  
уйг .  бtUk ,  rшрг . ,  алт . ,  тел .  бdUk (Радлов 1 ,  842; 1 279 ; 1 503; 
1 508) ; см. Банг, U J Ь .  1 0, 22; Корт, AfslPh 9 ,  505 ; Дени,  
M&l .  Boyer 1 00; Крелиц 26 .  Диал.  liчйги (мн.) - то же (Мельни­
нов) , ер .  с тат.  it5ak « башмаю> ,  бар . i3ik (Радлов 1 ,  1 523);  см .  
Корт, там же ; Mi . TEI . 1 ,  313 .  [См. еще специально В а х­
р о с ,  Наименования обуви в руссr<ом языне, Хельсинки, 
1 959,  стр . 92 . - Т . ]  

6-779 
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иwак « осел, мул» , сиб.  оренб . ,  I Ш B I< . ;  впервые ишек « o cem> ,  
Пут. Кит . 1 567 г .  (Срезн.  I I I , 1 36 , Доп . ) , ишак (часто 
в XVH в . : Котов,  Арсен .  Сухан .  и др . ) .  Из тур . ,  кыпч . ,  
азерб .  asak « осею> ,  тат.  isak - то же  (Радлов 1 ,  905 и ел . ;  
1 552); с м .  Mi .  TEI .  1 ,  294 ; EW 97 ;  Корш , ИОРНС 1 1 ,  1 ,  
264 . 

иwан «мусульманское духовное ЛИЦО » (Даль) . Заимств . из тат . ,  
чагат.  isan « святой ,  набожный человею> (Радлов 1 ,  1 550) . 

иwем « п ьяный мед (нак напиток) » (Горе-Злочастие,  XVII в . ,  
Пам.  стар . лит. 1 ,  3) . Через тюрк .  заимств . и з  нов.-перс.  
asam «напитаю> , авест .  siiman- <шапля» ;  см . Хорн, Npers. 
Et .  8 .  

ИШИГеН <ШОЗЛеНОЮ> ,  забайк . ,  ишигеuка? <ШОЗЬЯ Шкура» , ИрК. 
(Даль). И з  монг .  esigen,  isige « козленою> ,  калм . isk a - то же, 
чаrат . ,  нрым. - тат. acki - Т О  же , алт. ackii «КОЗа >> (Рамстедт, 
KWb. 21 1 ;  Радлов 1 ,  864, 865) . 

иwИ:мы (мн . ) « вид обуви ,  [напр . ,  т .  н . ]  ичиrи » ,  вост .-сиб .  (Даль) .  
Заимст н . ,  ер.  тарск . диал.  isim « плетенка >> (Радлов 1 ,  1 555). 

иwь , Иwь ты! - межд .  удивления и порицания . Из  вишь и далее 
из вйдишь - 2 л. ед. ч. наст. вр. или др .-русск. форма 
2-го л. ед. ч. повел .  накл. вижь, ст.-слав .  сижд� ; см . Преобр. 
1, 277 .  

ищаул « скряга>> ,  назанск . ;  ащщ}л «обидчик ,  подряд чик,  обсчит. 
рабочих» ,  ряз . ;  щщjл - то же,  нижегор . ;  << лентяй, бездель­
нию> ,  тамб.  (ИОРНС 1 ,  303) . Темное слово .  

ищеЯ_, ищейка , от искать . 

ищу, см .  искать. 

иЮль м . ,  род . п .  Иiоля ,  др .-руссн . ,  ст .-слав.  ИQУ"Л� , июл� , июлии 
(Остром . ) .  Через ср .-греч .  lo6A� (o)� из лат.  iul i us; см. Г. Майер, 
Ngr. St .  3 ,  22; Фасмер,  Гр .-ел . эт .  70. 

иЮнь , м . ,  род. п .  иЮня, др . -русск. , с.т .-слав .  lfiQtl� , июн1ш (Остром . ) .  
Черев ср .-греч.  lot'm(o)� от лат .  iunius; см .  Г .  Майер ,  Ngr. 
St. 3, 22; Фасмер , Гр . -сл . эт . 70; Соболевский,  РФВ 9, 3.  

к 
к - двенадцатая буква др . -р усск.  алфавита, называется како 

(см . как) , числовое знач .  = 20; см .  Срезн.  1 ,  1 1 69 .  

к, ко - предлог дат .  п . ,  диал .  также кы, ип  (орловсн. , курск . ) ,  
· укр . ,  блр. к, др .-руссн . ,  ст. -слав . къ. 1tp6�, e1t i ,  болr . n, пъм, 
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сербохорв .  к ,  ка ,  славен .  k ,  чеш . k ,  k e ,  слвц. k ,  ku ,  польск . 
k ,  ku, в .-луж . ,  н . -луж. k ,  k e ,  полаб .  ka .  1 1  Родственно др .-инд. 
вед. kam - усилит. послелог п осле формы дат. n . ,  авест. 
ka,m «ради» (В. Миллер,  KSchlВeitr. 8 ,  1 05 и ел . ;  Сольм­
сен ,  KZ 35 ,  463; Мейе , MSL 9 ,  49 и ел . ;  Бернекер 1 ,  658; 
Ягич, AfslPh 18,  267;  Вругман,  Grdr .  2 ,  2 ,  855;  ЛеСI<ин ,  
Dekl . 4 ;  Мейе-Вайан 1 56 ;  Траутман ,  BSW 1 45 ;  Зубатый;  
Ba u d ouinowi de  Courteпay 79) . О галльск.  com-,  др .-ирл .  
сот- << с » ,  лат .  cum-, которые иногда относятел сюда же ,  
см . Вальде-Гофм. 1 ,  251 и ел .  [ В айан (RES ,  33,  1 956, 
стр . 1 08 и е л . ) п одчеркивает особый характер слав . kъ ­
ТОЛJ':>НО предл . ,  а не  приставна .  Однано kъ  в целом ряде 
елучаев выступает и нан приставна;  ер . кудель, кудри , 
сербохорв .  ннадити и др . - Т . ]  

ка ,  -ко - усилит. част. после местоим . ,  нареч .  и императива,  
сообщающая речи фамильярный оттенон ;  требует ускорен­
ного выполнения проеьбы или nриназания:  .мпе-ка, пу-ка, 
дай-ка, укр . тут-ка « 3ДеСЫ> ,  ll Ullb-Ka << НЫНЧе » ,  болг .  аз-ка « Я » ,  
д пес-ка «се годню> ,  сербохорв .  тебе-на ,  теби-на ,  дiшас-на, 
славен . d61i-k a ,  d6l-ka <шнизу ,  вниз » , -чеш . dnes-ka « сегодня» ,  
в . -луж. znutr-ka « изнутри » ,  d ol e-ka «внизу » .  Танже -ко, 
ки : пода-ко, патко, в6nr.u « вон » , унр . Яз-ко « Я » ,  н .-луж. tamko 
« там>> ,  J{amyб . koe,  ne-k rn << теперы> ;  ер . вариант "ti/Ъ :  ст.-слав. 
щкъ.ли � .  1tW<;; (Cynp . ) .  1 1  Тождественно к (см . ) .  1 \ Родственно 
др . -инд. вед .  kam,  авест.  на - част .  обобщения ,  напр . ,  « да ,  
нав ечно » ,  др .-лит .  tas-ka-t , sis-ka-t «вот ! ,  вон ! » , . tas-ka-jau 
«тот же самый » ,  вост .-лит .  d tю-k a-gi «дай же » ,  а танже 
лит .  d u ok ,  d t! oki  «дай » ,  rреч .  -ха , -xe v ;  см. Вруrман, Grdr. 
2, 3, 1 000; Верв енер 1 ,  463 и ел . ;  Траутман,  BSW 1 1 1 ;  
Буга ,  РФВ 7 1 ,  51 ; Сольмсен , K Z  35,  463 и ел . ;  В артоломэ,  
Air .  Wb. 422;  Нинерс,  Acta Univ.  Dorp . 30,  7 и ел. ; Зеле­
н ин ,  РФВ 54,  388 и е л . ; Соболевсний ,  РФВ 64,  1 46;  
В .  Миллер,  KSchl .  Beitr. 8 ,  1 07 ;  Френнель,  Balticosl avica 
2 ,  40. 

юiба « нол для п ривлзыванил лодою> ,  новгор . ,  тихвинсн. , олонецн . ,  
пеновен. Танже к6ба, к6ва «нол ,  шест, п ены> ,  новrор,  
Заиметв . из вепс .  k avi , люд. k1J avi - то же ;  см . Налима .  
F U !J' 18 ,  1 54 и ел .  (тем самым отменлетел стар . объяснение 
Налимы (96) из фин . kapu,  род .  n .  k a vun « rвоздию> ) .  

каб6в , кеб6в « баранина,  порезаввал нусками и з ажаренная на 
вертеле ,  шашльш» , нрымек . ,  каше , астрах .  (Даль) , Из  тур . ,  
нрым . -тат. kаЬаЬ «жаркое » (Радлов 2 ,  1 1 90) ; см . :Мi . EW 
1 14 ;  TEl. 2 ,  1 06 ;  Вервенер 1 ,  498;  Лоноч 77 .  

6* 
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кабак 1 . ,  обычно пабач6п - вид тынвы <<Cucшblta me lo  реро>> .  
Из  тур . ,  тат . ,  чагат.  k abak - т о  же (Радлов 2 ,  437) ;  см.  
Mi . TEI . 1 ,  320; Гомбоц 96.  

кабак l l .  <<трю;тир >> ,  впервые пабапъ, гр а м .  весьегонсн.  1 563 г .  
(см.  Срезв .  I ,  1 1 69) ,  часто в XVII  в .  (:Котоmих ип 85 ,  Хожд. 
:Котова) (ИОРЯС 1 5 , 4 ,  290) ;  польск.  kabak (N iemojewski 
pami�tnik 1 607 г . )  происходит, согласно Брюннеру (2 1 0) ,  
из  руссн . ,  нан и алт . ,  тат .  k abak - то же ; см .  Радлов 2 ,  
436 ; :Каннисто, F UF 1 7 , 1 08 .  1 1  Это слово обычно сч итают 
заимств .  из нж.-нем.  диал . kabacke ,  kaback <шетхий дом, 
хибар а » ;  см.  Гримм 5,  6 ;  Христиани 50; Маценауэр 1 86 ;  
Берненер 1 ,  464 ; Р.  Смаль-Стоцний,  « Sl avia >> ,  5 ,  стр. 49;  
Миннола ,  Beriihr. 1 1 6 .  Нж.-нем. слово объясняли раньше 
нак расширение нж.-нем .  k agge (Шрёдер , Sti·eckformen 23 
и ел. ;  Берненер,  там же), но nозднее определили в нем 
нонтаминацию K ablne или K abiise и Baracke (тан Блум­
филд, Germanica f. Sievers 1 06) .  Другие ученые силовны 
видеть в нж.-нем . ,  нов .-в .-н . kabacke заимств . из р уссн . 
(Mi . TEl . ,  Доп.  2 ,  1 37 ;  EW 425 ; У ленбен, РВВ 26 , 300; 
Минкола, АВ 58 и ел. ; Нлюге-Гётце 272) .  С этим связаны 
попытки иснать происхождение даnного слова на Бостоне; 
ер . балн . ,  карач .  kabak « село, поселение » (KSz 1 0, 1 1 3 ;  
1 5 , 232) . Сомнительно произведение слова пабап из чув.  
xubax - то же, ююбы р одственного тюрно-тат. k abak 
«ТЫНВа >> (* << тынвенная бутылка» ,  отнуда пабап; ер . н�� . ­
в .-н . Krug «нувmин» и « трантир » ,  согласно Микноле (АВ 
58 и ел . ) ;  аналогично рассматривает это слово и Фасмер 
(RS 4 ,  1 83) , против чего выступил Паасонен (устно)) , а танже 
объяснение из осет .  k abak «веха ,  шест с дощечной» (По­
тебня, РФВ 5, 1 43 ;  Преобр .  l, 278) или из пере .  xaЬiik 
<< (намыmовый) плетень ,  загон » . Н е  может быть источиином 
и франц. cabaret «трантир >> ,  воnрени :Корту (AfslPh 9, 
507) 1 •  

Rабала I .  «задолженность ,  долговая зависимость ,  рабство» , унр . 
пабала - то же,  др .-руссн.  пабала « грамота, письменное 
долговое обязательство » ,  часто в XV в.  (см . Срезн.  1 , 1 1 69 и 
ел. ) ,  Домостр . К 60, 3аб.  1 39 ,  :Котоmихин 1 36 и ел. и т. д .  
И з  тур .  kabal « Оnределенное ноличество, заданная работа, 
работа одного дня» (РадJюв 2, 444) ; см. Берненер 1 ,  464; 
Преобр .  I,  278;  иначе Локоч (77 ) . Далее следует араб . ,  тур .  
k abalet. <<договор >> ,  которое Миклоmич (см . M i .  Т Е ! .  I ,  320, 
Доп . 2 ,  1 37) считает источиином руссн. слова .  

1 Автор не  точен .  Корш не  вовводит это слово к франц.  cabaret , а ва­
мечает лишь ,  что у Маценауэра франц. cabaret отсутствует. I-\орш ука­
вывает на воет . происхождение слова . - П рим . ред.  
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кабала I l . ,  каббала « ч ернокнижие ,  ч ерн ая м агия » ,  польсн.  k a­
bala - то же .  Вероятно, через ит. cab a l a  <шснусство пред­
сказывать по числам,  магия ,  интрига >> из др . -еврейсн.  kab­
bal ah - то же ,  отнуда и франц. cabal e ,  нем . K abal e ;  см. Бер­
ненер 1 ,  464; Преобр .  1 ,  278;  Вивер , ЖСт . , 1 895 ,  вып .  1 ,  
стр .  6 1 ; М.-Любне 372 ;  Литтман 51 . 

кабалгат, см.  кабельгат. 

кабална <шоплавон на семужной сети » ,  арханг .  (Подв .) ;  из фин.  
kapalo - то же ; см.  Налима 96 и ел.  Ср .  1iабелёп. 

кабалЯр, набалЯрнин <щепь  или трос ,  огибающая шпиль нораблю> ,  
ста<р . пабеляринги ,  Уст . марен. 1 720 г . ;  см .  Смирнов 1 24 и 
ел. И з  голл . k abel ari пg - то же ,  с изменением под влия­
нием суф . -нип; см . Мёлен 86; Маценауэр 1 87 .  

кабан l .  «вепрь ,  (дикая) свинья ,  боров » ,  унр . ,  блр . пабан, 
Заимств . из тат . ,  назах . ,  ньшч . ,  азерб .  k aban - T G  же (Рад­
лов 2, 439),  балнар . ,  нарач . kaban (KSz 1 0 , 1 1 3 ; 1 5 , 232); 
см.  Mi. TEl .  1 ,  320 ; EW 1 07 ; Иорш, AfslPh 9, 507 ; Берне­
кер 1 ,  464. Сюда же Rабан-озеро оноло Иазани,  и з  тат. 
K aban kiil i ,  где kiil  «озеро»  (Радлов 2, 1 465) .  

кабан l l .  « стог ,  снирда,  нладь продолговатой нлаДiш» , вятск . 
(Даль) .  Возм . ,  ч ерез у дм .  kaban - то же из чув .  kaBan,  
родственного ныпч . ,  башн . ,  бар .  kaban , тат . ,  тоб .  k iban ;  
см .  Вихман ,  Tschuw. Lehnw. 66,  ТТ57 ; Гомбоц 94; Паасо­
нен , F U F  2 ,  1 23 ;  CzSz 57; Рясянен ,  TschL . 1 39;  F UF 29, 1 96 .  

кабан I l l .  << nосуда для солонины» ,  тверск.  (См . ) .  Вероятно ,  
заимств . ;  ер .  нов .-в .-н . ,  вост .-ср . -нем .  kober « корзина» , ср .­
в .-н. kobel «ящик» (ер . Хольтхаузен,  Aengl . Wb.  56) . 

кабан IV .  « большая глыба  льда » ,  собир . 1i6бань ж . ,  тверск.  
(См . ) .  Воз м . ,  н пабан 1 .  

кабарга 1 )  животное и з  семьи олевей «Moschus moschiferus >> , 
сиб . ;  2) << тощая ,  замученная снотин а » , воронежсн. (Даль);  
3) <шозеш> , << грудная ность птицы » .  3аимств . из  тел . ,  шор . ,  
саг .  tabyrya « сиб .  кабар га » ,  тувинсн.  t,oiJurry - тo ж е  (Рад­
лов 3 ,  97 1 , 1 1 7 1 ) .  Rабарга в последнем знач . ,  вероятно ,  
имеет другую этимологию .  Ср . побарга . Согласно Рясянену 
(Festschrift Vasmer 422) , кабарга «rрудная кость птицы» 
заимств. из тюрн . ,  ер .  тур . k ahyrya << ребро » ,  турим. 
yap yrya - то же. 

I>абарда « выдр а » ,  юго-вост. (см . Зеленив, R. Volksk .  226) .  Н а­
поминает осет . :Каеf <<рыба»  и urd << выдра»  (авест . u dra-) ; 
см . Фасмер, ZfslPh 4 ,  4 1 2 . 
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кабардИнка « особая меховая шаnна»  (см . 3еленин, R .  Vo lksk . 
226, рис. 9),  nроисх одит снарее от этнонима кабардйнец, 
Кабарда (на Навназе) ,  черк. Kabardej (см . Дирр, Namen 
206) , чем от предыдущего (воnреnи 3еленину ,  там же) . 

кабарет , через нем . K abarett или прямо из франц. саЬю·еt ­
то же . 

кабартма << вид блинчина» ,  казансн. (Мельнинов) . Из  тат . ,  тур .  
kabartma « блинчик из  кислого тестю> (Радлов J 1 ,  443). 

кабат « рабоч ая рубаха ,  нуртна,  нофта» , с . -в .-р . ,  зан . ,  унр. ка­
бат «нуртна, нафтан» ,  др .-руссн . кабатъ « вид цареной 
одежды , кафтан» (XVII  в . ;  см . Срезн . ,  1, 1 1 70), чеш . kablt 
<< n альто » , поJiьсн.  kabat << Rафтан,  намзол» , в .-луж. ,  н .-луж. 
kabat - то же.  1 1 Несомн енно , это слово имеет тот же ис­
точник, что и ср .-греч .  xa��atov (Нонет .  Ба гр . , Продром), 
xa��a1J� - то же,  нотарое византийцы считали пере. словом 
(Цецес,  Хил.  1 2 ,  792) ,  хотя в последнее время его сбли­
жают (правильно ли ? ) с Ka�ao1Jv� - названием части Нара­
мании (см . Фурикис,  Lex.  Arch. 6 ,  1 44;  Gl otta 1 4 , 207) .  
Но из греч . слова можно объяснить тольно болг . rтвад, 
сербохорв .  на в ад « богатое верхнее платье » ,  а не зап . и 
вост.-слав . формы на  -6- и -т; см . Фасмер,  RS 6 ,  1 83 ;  Го­
луб 92; Бр юннер (21 1 )  nротив Вериенера (1 , 464). Пере. kaba 
<шафташ> , nо-видимому, з аимств .  из араб.  (см. М .-Любне 
378;  Норш, Afs!Ph 9 ,  509; Г . Майер , Ngr. St. 2 ,  30) . ДоJIЖНО 
быть ,  существует связь с пранритсн. k avaj ' i «верхнее 
платье >> (см . Людерс ,  Abh. Preuss. Akad . ,  1 936,  .М 3 ,  стр . 1 3  
и ел . ;  справна О .  Хансена) .  Н еприемлемо объяснение слав. 
слов из д .-в .-н . kawati ,  ср .-в .-н . gewrete << одешда, досnехи» 
(вонрени Гебауэру (Slovn. staroc .  2 ,  4) ,  Соболевеному (РФВ 64, 
1 48) , Маценауэру (40) ; см . Б ерненер, там же) ,  а танже из 
лат. сарра (воnрени Брюннеру (21 1 )) .  Лтш. kabata << нарман »  
не имеет ничего общего со слав . словами (ер . М.-Э. 2 ,  1 29). 

кабелёк <<nоплавон на сельдяной сети » ,  арханг .  (П одв . ) ;  ер . ка­
балка. 

J(абель м .  « особый провод элентричесной и телефонной сети , 
используемый для подземных и подводных проводою> .  
Вероятно, через нем .  K abel или голл . kabel из франц. саЬ!е ,  
нотарое объясняют из лат. capulum « арнаю> ;  см. Мёлен 86; 
Гамильшег ,  EW 1 64 .  

кабельrат, вабалrат, вабалrат << nомещение nод  деном в носу 
норабля (нан снлад) » ,  _ танже кабаугат. 3аимств. из голл. 
k abelgat - то же или нем . Kabelgat; см . Мёлен 87; Налима,  
RS 5,  83; 3еленин .  ИОРЯС 1 0, 2 ,  455 . 
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юiбельтов «Яiюрный нанат» , стар . �>абе.льтоу, Уст. морсн. 1 720 г . ;  
см .  Смирнов 1 24 .  Из  голл. kabeltouw - то же ;  см .  Мt!лен 86. 

кабестан «судовой ворот>> (Мельнинов и др . ) .  И з  франц. cabestan ­
то же, от исп .  cabestro «недоуздо:к, хомут » , лат. capistrum ;  
см. Маценауэр 8, 39. 

кабза , кобза, гамза «I<ошелен» ,  зап .  (Даль) .  Через ПОЛЬСI<.  kabza,  
kapsa из лат .  capsa ; см. Брюннер 21 1 .  

кабинет 1 )  «ларец с выдвижными лщинами >> ;  2) «Государствен­
ный совет » ,  Уст. морсн. 1 720 г . ;  см.  Смирнов 125 ;  «рабочее 
помещение» ,  начинал с Rуранина, 1 705 г . ;  танже габипет, 
Rуранин , 1 707 г . ;  см. Христиани 47 . Из нем.  K ablnett 
от франц. cablnet или ит. cablnetto . Форма на г- - через 
польсн. gablnet; см .  Смирнов 77 ;  Христиани ,  там же.  

1:аблук, впервые каблу�>'Ь в грам.  1 509 г . ;  см.  Срезв . l ,  1 1 70, 
унр . r.аблук «дуга,  луна » ,  польсн. k aЫ�k «лун, дуга, полу­
пращ>> ;  ер . танже облук, облучок ««рай повозни , саней>> ,  
сербохорв .  Облун «передняя лука седла» (см.  облук), а танже 
диал. ч6блук « стропила » .  1 1  Обычно объясняют с приставной 
па- из оЬI<,)kЪ от *l9k- «изгиб ,  дуга» ; см . Mi . EW 1 53 ,  1 65 ;  
Малиновсний ,  PF 5 , 1 1 7 ; Маценауэр , LF 8 ,  39 и ел . ;  Ильив­
сний,  PF 1 1 ,  1 91 . Н апротив ,  Рейф ( у  П реобр .  I ,  279) считает 
руссн. слово заимств .  из  воет . ;  ер . тюри. kaЫuk - то же, 
наторое ОН производит от араб.  каЬ « ПЯТа, ПЯТНа >> .  Сомни­
тельно . [См . специально М о ш и н с н и й , J P ,  39,  1 959,  
стр . 1 .  См . еще в пользу тюр1 с  этимологии: В а х р о с ,  
Наименования обуви в руссном языке, Хельсинки , 1 959, 
стр . 48. - Т . ]  

каболка «Кабельная нить ,  вить для витья нанатов» .  Согласно 
Мёлену (86) , из голл . k abelgareп - то же, нан шкй.мушпа, шпи­
Jпушгар <шанат в двойную нить» - из голл . schiemansgaren. 

каботаж <шрибрежное грузовое судоходство»  (Чехов и др . ) .  Из  
франц. cabotage (от caboter « заниматься наботажем >> )  от 
исп .  саЬо «мыс » ;  см . Гамильшег ,  EW 1 64 . 

кабра << Первые ростни ржи , овса и т .  д. » ,  олонецн. (Иулии . ) . 
Из  нарельсн. kagra-, вепс .  kagr, мн. k agrad « овес» , фин .  
kaura ;  см . Налима 97 . 

кабриолет «легний энипюю> , народи. кабарлетпа,  олонецн. 
(Нулин . ) .  Из нем. K abriolett или франц. cabrio let от ит .  
capriol a :  capra  «I<ОЗа >> .  

кабуша « С Ыр нонусообраЗНОЙ ИЛИ нруГЛОЙ формы,  I<YCOI< СЫра» ,  
олонецн . (Анад . Сл . ) .  И з  люд. k аЬн « нусон сыра >> ,  фин.  
kapu <шолыщею> ; с м .  l-\<:шима 97 .  
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кабь1 « если бы» , др . -руссн . r.абы <шан будто, нан бы , сло вно, 
точно ,  оноло» ;  обычно объясняют из r.аr.бы, стар . *r.ar.o бы 
(Преобр.  l ,  279) ,  но,  вероятно ,  следует видеть здесь обна­
речившуюся п адежную форму *r.a; ер. nor.ri, nor.a.мecm, болr. 
,;,а в omna «с каких пор » и т .  д .  (ер . Берненер 1 ,  673) . Об 
втом, возм . ,  свидетельствует унр . побй «с тем чтобы , если» . 

кiiбьи, кабейки мв. «нижняя часть ног от нолен у рогатого 
скота» ,  олонецн. (Нулик. ) .  Из I{арельск. kahia, kable 
«копыто» , фив. kavio ;  см. Налима 97 . 

кiiва l . « гална» , павпать <шричать, как галка » ,  укр . ,  блр . павпа, 
сербохорв . кавна , род. мв. кавака,  славен .  kavka ,  чеш. k avka 
«гална » ,  польск. kawa, kawka, в .-луж. kawka. 1 1 Ср .  лит. 
k6vas, k6va « галка >> , « грач >> ,  naktikova «ночная сова,  ночной 
ворон » ;  созвучно со звукаподражаниями др . -инд. k a uti 
« нричит» ,  kokas «порода гусей,  волю> ,  греч .  хаЬа� , ион.  xau1Je 
«чайка » ,  но ,  возм . ,  это независимые образования, rшк д.-в .-н. 
kaha ,  ср . -нж.-нем. ka  « галк а » ; см. Вервенер 1 , 495 и ел. ; 
Траутмав, BSW 1 23 ;  Лидев ,  Armen.  St.  82; Фик 1 ,  2 1 ,  380; 
Суолахти , Voge lн .  1 85 и ел . ;  Булаховский, ОЛЯ 7 , 1 02; 
последний слишком горячо оспаривает чередование с болг. 
чавпа « гална» ; иначе Бернекер 1 ,  1 38.  Едва ли можно 
говорить о заимств.  из герм.  (см. Суолахти , с сомнением) .  

кiiва 1 1 .  <шолышек для прикрепления лодки» ,  новгор . ,  костр . ,  
олонецк. , псновск. , танже « коновязы> ,  новгор . ,  павапьпи 
«колья для изгороди», олонецк. и др. Вряд ли можно 
отделять от паба ; см. Налима 96. См . паба. [Уже с 1655 г . ;  
см .  Ш м е л е в , ВСЯ, 5, 1 961 ,  стр . 1 92 .  Согласно Абаеву 
( « Ист .-втимол . словары> ,  1 ,  стр . 574), « одно из интересных 
культурных слов » ,  ер. осет. kaw <шлетенЫ> ,  венг. kava 
<< ограда >> ,  морд. kav «клеты> . - Т .]  

кавалер, с 1 698 г . ;  см.  Христиани 27;  с конечным ударением 
начинал с Петра 1;  см. Смирнов 1 25 . Через польск. kawaler 
или нем. Kavalier из франц. cavalier « всадник» , ит. caval l iere ;  
см . Преобр. I ,  279.  [Встречается уже в 1 580 г . ;  см .  Ф о г а­
р а ш и, «Stнdia Slavica » ,  4, 1 958, стр . 65 . - Т. ]  

кавалерия 1 )  <шонница» ,  начиная с Петра 1 и Ф. Прокоповича;  
см .  Смирнов 1 25; Христиани 27,  33; 2) « орден» (Мельников). 
Через п ольск. kawaleria или нем. K avall erie ,  франц. caval­
lerie из ит. cavalleria; см. Христиани, там же. 

кавалок « большой кусок чего-либо съестного » ,  арханг .  (Подв . ) ,  
тверск. (См. ) ,  также naвriлna «ком (навоза) » ,  олонецк. 
(Нулик . ) ,  укр . ,  блр . naвriлon. Через польск. kawal , kawalek 
из ср.-нж.-нем .  kavel «Жребий из деревянной чурни , доля» , • 
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нидерл. kavel , нов.-в . -н. диал. kabel;  см . Бернеr\ер  1 , 495; 
Нарлович 265; Налима,  RS 5, 83. 

каваль:када «группа  всадню<ов» , через нем. Kavalkade или 
франц. cava lcade из ит. caval cata .  

кавардак « бестолковщина ,  путаница, беспорядок, неразбериха»  
(Лесков и др . ) ,  вятсн .  (Васн . ) ,  тверс.к . (См . ) ,  также « кушаН I, е ;  
наша с рыбой » .  Из тур .  k avurd ak <<жаркое»  (Радлов 2 ,  47 1 ) 
от k avyrmak «Жарить » ;  см .  Преобр . l, 279 .  [См . специально 
Л а р  и н ,  Памяти Щербы, Л . ,  1 951 , стр . 1 98 и ел. - Т .] 

капать «понимать дело » ,  олонецн. (Нулик . ) ,  « бояться , ожидать 
неприятностей » ,  арханг .  (Подв . ) ,  каваться << Вспоминать » ,  
олонец.к. (Нулик . ) . 3аимств . из финно-угорсн . ;  ер .  эст. 
kavama,  kavatsema «замечать ,  понимать » ,  фин.  kavahtaa 
«остерегаться » ;  см. Налима 97 и ел. 

каваш, :кавь1ш << nтенец чайки » ,  арханr .  (Подв . ) ;  от кава? 

кавбаш «небольmое облачко » ,  волоrодс.к . (РФВ 1 8, 282) . Н еясно. 

каверза, коверза - ТО Же, унр .  каверза, r.оверза << Проделка ,  раз-
думье » .  И з  приставки r.a-, ко- и *вьрз-; ер .  верзтu <шя з а т ь ,  
плести » ,  унр . верзти << n устослов ить , молоть чепух у )> ; 
см.  Вервенер 1 ,  532; Штрекель ,  Afs! Ph 28,  505 и е л . ;  
М а л инонсю1 й ,  P F  5, 1 1 7 ; Налима , F U FAnz . 26,  49 ;  Соболев­
ский , ЖМНП,  1 886 , сент . ,  стр . 1 5 1 .  Ошибочно возводить 
к ср . -в .-н. k awerzin <шупец» , ср .-лат. cavercinus ,  ст.-франц.  
chaorsin «житель 1\aropa (в Южн. Франции) »  - города,  
знаменитого ростовщичеством (Ленсер, Mhd . Wb.;  Mi . E W  
1 1 3 ; Маценауэр 199) .  Сюда же каверзня «ложь, сплетню> .  
3нач .  « вязать, плести» и «Лгаты> ;  ер . польсн . p l esc . 

кii.верзни мн .  «летняя обувь » . Из  приставни ка- и *вьрз- « вязать, 
плести» ;  ер .  предыдущее;  см .  Mi. EW 386 . 

кавзii.к «плохой,  тупой нож» , олонецн . (Иулии . ) ,  ка.лзак «nлохой 
горшою) ,  танже олонецн. Из  фин.  k also « тупой инструмент)> ,  
kalsu «тупой » ;  см. Налима 98. 

щiвка << ляrушню> . Согласно Берненеру ( 1 , 495 и ел . ) ,  звунопод­
ражание ;  см . r.ава 1 . 

1\ав:кii.з. Новое заимств. из франц. Caucase или нем .  K aukasus. 
Др .-руссн . Кавr.асийскыt горы (Поn .  врем.  лет) из ср .-rреч .  
Ксшхсiщо: Бр1J от Kcxuxcxao� , связанного с гот . hauhs <<Высоний» ,  лит. 
kaukas «шишню> ,  kaukara « холм)> ;  см. Шрадер-Н еринr  1 ,  
570. Прочие н азвания 1\авназа : араб . ,  тур . Ki'if, ср .-перс .  
Kap-kof ,  арм .  K ap-koh; см.  Мар.кпарт, UJb.  4 ,  297 ; Муш<а'IИ, 
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KSz 1 ,  236 и ел.  Скифсн. название - Scythae . . .  Caucasum 
montem Croucasim hoc est пive candidum (Плиний, N at .  
Нist. 6 ,  50) - Маркварт (Morgenland ,  1 922, .М 1 )  объясняет 
из ир. *xrohukasi- << свернающий снегом » .  Нречмер (KZ 55, 
1 00; 57,  255 ;  Anz. Wien .  Aka d . ,  1 943, стр . 35) ссылается 
на лтш. kruvesi s « гололедица» ,  д .-в .-н . (h)roso «лед» + др .-инд. 
ka9ate  « блестит, светит » .  Менее удачно сравнение Соболев­
ского (ИОРЯС 26, 43) с авест.  k ahrkasa- «ястреб» . 

капкал «кубою> ,  тольно русск.-цслав .  !'>авУОаль ,  с X I  в. Из греч.  
xauxliЛtov - тo же; см .  Фасмер, Гр . -сл. эт. 7 1 ;  Mi .  EW 1 1 3. 

кавконуть « залаять, тявкнуты> ,  олонецн. (Нулик. ) .  Звукоподра­
жание;  см .  пава , кавпа. 

каввер « СТОЯЧИЙ ВОрОТНИЮ> ,  СМ .  1'0081-tерь . 

каворОН « Грач » ,  унр . I'Otl80p01t , СЛОВеН .  kavran « ВОрОН» , kavrana 
«ворона>> ,  н.-луж. karwona « ворона» (из *kawrona). 1 1  Род­
ственно лит . k6varnis « l'рач ,  ворон » . лтш. kuovarпis,  kuovarna 
« rалка » ;  см. Буга ,  РФВ 70, 253 и ел. ; М.-Э. 2,  350; Траут­
мап,  BSW 343; Торбьернесон 2, 95 . 

кавра, каура - птица << Podiceps cristatus» , rдовск. (Даль). 
Сюда же,  вероятно, паЮр м. , паЮра ж. - птица «Co lymbus» ,  
сиб . ,  намч. (Даль) .  И з  эст. kauf,  род. n .  kauri «северный 
нырон, Colymbus arcticus � ;  см.  Налима 98. 

кавун, каун «арбуз � . южн. , зап.  (Даль) ,  унр . УОав!}1l « арбуз » ,  
польск. k awon « т ьшв а » .  3аимств . и з  тур .  kaun,  kavyn «дыня» ,  
тат . ,  казах . ,  кыпч. kaun «арбуз,  дыня» , уйг . ,  чагат. karun 
<щыня»  (Радлов  2,  51 ; 77 ,  468) , азерб.  ga vun (там же, 2, 
1 550) ; см. Бернекер 1 ,  495; Маценауэр 200; Mi. EW 1 1 3; 
TEl . 1 ,  330, Доп . 2, 146 . Сюда же кавуищип «торговец арбу­
зами » ;  возм . ,  русск. новообразование от l'i-aвfp-t или же 
заимств . из тюрк. *kavuncy + руссн. с уф. -и�'>.  

кавьша «загвоздка ,  кавычка» , укр . запавйпа «Кр ючою> ,  сербск.­
цслав .  павыпа (Mi . LP 278) .  Предполагают родство с цслав. 
кyl'i-Ol-tOC'Ъ «кривоносый»  ( см .  пупиш) ;  е р .  Преобр. l , 280. 
[Маловероятна мысль Пизани ( « Paideia» , 8, .М 2, 1 953, 
стр . 1 1 2) о заимств. из ит. cavicchia <шолышею> от лат. 
clavicula .  - Т . )  

кавыiр «икра паюсная или зернистаЯ>> ,  южн. , l'i-aвapьflp, нурсн. 
(Даль) , укр . кав'flр. 3аимств . ,  как и польсн. kawior, через 
нем.  Kawiar. И сточником является тур .  xavjar (Радло в 2, 
1 696), ср .-rреч. xa�tliptv (уже у Продрома) .  Объяснение ИЗ 
ВОВ .-греч.  CXUjO «ЯЙЦО »  ИЛИ CXUjlip tov ошибочно,  как И ОТ назва­
НИЯ города Кафы в Нрыму, вопреки Брюкнеру (223) . 
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кавяза «скопище , шайка» ,  смол. (Добровольский) . Из *ка- (ер. 
калужа, Калуга) и *v�za «шайка» (ер . нем.  Bande «банда>> 
и Band «завязна, связка>> ;  см.  Илюге-Гётце 37) .  

кавнх <шоровий помет>> ,  допек.  (Миртов) .  Темное слово.  Ср . кизЯк. 

кага << ребеною> ,  перм . ,  красноуфимсн. , чердынсн . ,  уменьш. ка­
гоиька, кагуиька, вятсн. Из номи k aga «новорожденныЙ >> ;  
см. Налима, FUF 1 8, 23 и ел . ;  R LS 5 8  и ел. ; Менелейн 36. 

кагал « еврейсная община>> ;  «галдящая толпа » , укр . ,  блр . кагал. 
Из др .-еврейск. kahal « собрание , община» ; см. Лоноч 80; 
Винер , ЖСт. , 1 895, вып. 1 ,  стр . 62; Преобр . I, 280 1• 

кагалка « горная утка ,  Anas mari l a » ; по мнению Маценауэра 
(LF 8,  40) , связано с лит. kagenti , -n u ,  kag6 t i ,  -6ju « гого­
татЬ » .  Менее интересно сближение с гага у Горяева (ЭС 1 26) .  

каган «князь ,  государы> (у хазар) , др .-русск. кагапъ (митропо­
лит Илларион о кн. Владимире) .  Древний тюрко-тат.  титул: 
др . -тюрн. kayan, чагат. ka'an, уйг.  k ayan, монг. kagan,  
ср.-греч. xcxrrivщ;, ср .-лат.  chacanus (у авар) ;  см .  Mi .  TEl .  
l ,  306 , Доп .  l ,  44,  EW 1 08; Рамстедт, К W Ь .  1 75 ;  Радлов 2,  
7 1 ; 1 04 ;  1 660; Вамбери, Uig.  Spr. 220;  Мелиорансюrй ,  
ИОРНС 7 , 2 ,  289; 1 0, 4 ,  1 20. Тюрн.  титул заимств. из кит. 
k�  «велиниЙ>> + kuan <шравителы> ;  см. Рамстедт, J S FOu 55, 62 .  

Каганец «ЖИрОВОЙ ГЛИНЯНЫЙ свеТИЛЬНИК» ,  унр .  Кагаuець - ТО же,  
чеш.  kahan, kahaпec «светильнию> ,  слвц. kahan ,  польсн. k a­
gan iec - то же.  1 1  Неясно.  Популярное объяснение из греч .  
,&y7Jvov, '�jGtvov << сноворода>> (см. Берненер 1 ,  468 ;  см .  Маце­
науэр 39) опровергается тем, что в ср.-греч .  отсутствует 
форма на а долгое,  а есть тольно 't�jGtvov , 't7Jj·rivt ov ;  о русск. 
тагаи , полученном через тюрн. посредство,  ер. Фасмер, 
Гр.-сл. эт. 1 97 ;  Преобр. l ,  280; Брюннер 2 12  и ел. Эти слова 
нужно отделять от слов на  к-. Ср. чув. k egan «ручка на 
посуде» (Паасонен , CsSz 67) ,  но его знач. слитном далено. 

кагач «навес из деревьев над стогом сена » ,  арханг. (Подв . ) ;  
кагач - то же, олонецн. (Иулин . ) .  Из нарельсн. kahatsu 
«тонний березовый прут над стогом сена>> ;  см . Налима 98.  ['Уже 
с XVII в . ;  см . Ш м е л е в , ВСЯ, 5 , 1 96 1 , стр. 1 95 - 1' . ]  

каrолка , с м .  кагалка. 

кагбра «тягловое животное (собака, олень ,  лошадь) в санной 
упряжне » ,  каг6рщик « погонщию> ,  намч. (Даль) . Неясно . 3е­
лепин (ЖСт . ,  1 5 , вып .  2 ,  разд. 3 , стр. 34) считает это опе­
чатной вместо каюра . 

1 У Преображенского (см .  именно эдесь) как раа иначе . - Прим . ред. 
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кагупЫ (мн.) - прозвище воронежцев, потому что они говорят 
нау6, яу6 (род. п. ед. ч. от nmo, оп) ;  см. 3еленин, ЖСт. ,  
1 904 , вып . 1 ,  стр.  64. См.  егуп. 

каданс, муз . ,  « гармоничесний оборот, завершающий какое-л . 
музьшальное построение и сопровождаемый ритм ической 
остановr<аЙ » ,  впервые у Порошина, 1 764 г.  Из франц. ca­
dence ;  см. Христиани, 57.  

кадастр « учет земельной площади и налогообложению> , из 
франц. cadastre ; см. Горяев ,  ЭС 446. 

кадет 1. «воспитаннин среднего военного училища» (стар . ) ,  на­
чиная с Петра 1 ;  см. Смирнов 1 25 и ел. Ч ерез нем. Kadett 
или прямо из франц. cadet «младший» .  

кадет ll .  «член конституционно-демонрати чесной партию> (была 
основана 31 онтября 1 905 г . ,  просуществовала до 1 9 1 8  г .) . 

По начальным бунвам названия партии . 

КаДИЙ « МаГОМеТ. СуДЬЯ ПрИ НаЦИОНаЛЬНЫХ ОНруЖНЫХ судаХ» ,  
кавн. (Даль), стар. руссн. падыя, Ив.  Перееветон (XVI в . ) .  
Из тур .-араб. kadi ,  kady - т о  же; см .  Вервенер 1 ,  466 ;  Лит­
тман 71 ; Лоноч 78. 

кадИть, кажу, х:адuдо, унр . х:адuти, ст.-слав. Кdдити , КdЖДЖ, 
болr . падЯ, сербохорв. юiдити , кадftм, слове н. kad {t i ,  чеш. 
kadit i ,  слвц. kadit' , польсн. kadzic ,  в . -лу�'<. kadzi c ,  н . -луж. 
kazis. 1 1  Другая ступень чередования: чад. Родственно др .­
пруссн. accodis «дымоход» (из *atkodis), далее ,  возм . ,  греч. 
ю�аро� «недр » ,  лит. kadagys «можжевельнию> ,  Др.-прусск. ka­
d egis - ТО Же, алб . кеm «Ладан» (однако ОНО может быть 
связано с копоть) вследствие широкого употребления этого 
дерева при копчении и ввиду его благовония; см. Шарпантье, 
«Glotta» ,  9 ,  56 ;  Бернекер 1,  467 ;  Траутман, BSW 1 23 ; Apr. 
Sprd . 298, 349; Jlёвенталь, WuS 1 0, 1 61 . Что касается фип. 
kataja «можжевельнию> ,  которое раньше считали заимств. 
из лит. kadagys, то следует учесть ,  что в последнее время 
доназано иснонное финно-угорсн . происхождение фин . kataja , 
эст. kadakas,  саам . норв .  gaskas и т .  д. (см . Сетэлэ (FUF 9, 
1 26 и ел. ; F UFAnz. 25, 57) ,  который пытается объяснить 
происхожде ние  лит . слова из этой семьи; ер. Калима ,  B L 
1 12) .  Не достоверна танже связь с др .-инд. kadrU.$ «бурый, 
НОрИЧНеВЫЙ» ,  Греч .  xoaof.L� «ЖеНЩИНа,  ПОДЖаривающая ЯЧ­
меНЬ>> ,  xoaOf.LSU(I) «nоджариваю ячменЬ»  (Фин I, 23; Прель� 
виц 232); см. Берненер, там же. 

кадбл, см. подол. 
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К<iдолб, кадолбь Ж. « ВЫДОЛбЛеННЫЙ ИЗ дерева сосуд » ,  укр. ка­
довб <Шень,  кадна>> ,  блр. nадодба «ВЫДОЛбЛеННЫЙ СТВОЛ де­
рева, ноторый ставится в землю для сбора воды » ,  чеm .  
kadlub, k ad lubek ,  kadloubek << Посуда из цельного куска 
дерева , литейная форма>> ,  польск. k adlub « п ень, колода , 
сосуд, долбленный из дерева,  кузовок из коры для сбор а  
ягод>> ,  в . -луж. k adolb «дымоход» . Из  *ka- ( :кто) и *dь lЬь ,  
буrш.  «что за  дыра» ; см.  додбuтъ; Mi .  EW 1 08;  против ,  без  
оснований , Вервенер ( 1 ,  467) ,  Фасмер (RS 4, 1 64) . Выведение 
из *kad ь-dьlbь (Траутман, GGA, 1 91 1 ,  стр. 258; Фасмер, 
там же) не объясняет значений и отсутствия этого слова  
в южнослав . язынах.  Ср . танже подд6бииа. 

кадочка «руноять цепа» , вологодсн. (ЖСт. 5,  3,  30) , катцо ­
то же, череповецн . ,  также r.адца, падушка. От кадь (см . ) ;  
см .  3еленин, ИОРЯС 1 0, · 2 ,  456;  RVolksk . 51 ; Фасмер,  ЖСт. 
1 6, 2 ,  81 . Перnонач . знач . :  <шаз на нонце держана,  через 
ноторый проходит ремень» .  Ср. ефес. 

кадр. Из франц. cadre «Оправа ,  рамна » ,  от лат. quadrum « че­
тырехугольнию> .  

кадрИль ж .  (Чехов и др. ) .  Из  франц. quadril le «танец в четыре 
парю . [ Уже у Нарамзина . См . G .  H ti t t l  W o r t h, F o­
rei gn words in Russian , Los Angeles, 1 963, стр .  74. - Т . ]  

кадук « падучая болезнь, эпилепсия » ,  также « злой дух , враг, 
паностнию> ,  унр . ,  блр . кадук << Несчастье, злой дух» . Через 
польсн. kaduk << эпилепсия» от лат. caducus «дряхлый» 
(Берненер 1 ,  466 ; Преобр. l ,  281 ; Mi . . EW 1 08). 

кадца <<Держан цепа» , см.  кадочпа. 

кадьш, закадЫчный друг (см . ) ,  диал. копдЫк. Вероятно, заимств . 
из тат. kadyk <шрепний , твердый, выступающий» (Радлов 2, 
3 19) ;  см. Берненер 1 ,  466 ; Преобр. l, 281 . Отсюда падка 
<< горло>> (диал . ,  бран . ) - преобразование по народи. этимо­
логии ОТ кадка, кадь; см .  Зеленив, ИОРНС 1 0, 2 ,  456. 
Риснованна объяснение кадЫк из польсн. grdyka,  вознин­
шего в результате нонтаминации польсн. gardlo « горло» и 
krtaii « гортань » ;  см.  Горяев,  ЭС 1 26 .  О польск. слове см .  Брюк­
вер 1 56 .  Неясен носовой согл. в попдЫк. 

кадь , кадка , кадушка, диал. танже в знач. « мера зерна » ,  укр. 
кадь ,  блр. кадка, болг. када, сербохорв .  кад, славен.  kad ,  
чеш. kad ' , слвц. kad ' a ,  польсн . k adz ,  в .-луж. kadz ,  н .-луж. 
kaz.  / 1  3аИМСТВ . И З  греч. xa8to'l, ха8о<,; «КУВШИН,  ведрО» ОТ др .­
евреЙСК . kad ; см .  Mi .  EW 1 08;  Фасмер, ИОРЯС 1 2, 2 ,  236; 
Гр . -сл . эт .  77 и ел . Сюда не имеет отношения кадодбь (см . ) ;  
ер .  еще Минкола ,  Balt .  u .  Slav.  33; Леви 1 02 и ел .  
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каёр, род. п .  кайра - птица «чистию> . Сомнительно сравнение 
с кдголка у Горле ва (ЭС 1 26).  Ср . каюр. 

каждый,  диал. кажный,  кажинпый, кожный; кажидён « ежедневно» ,  
севск. (Преобр . ) ,  укр . каждий,  к6ждий, кажний , к6жний, 
блр. к6жды, кажеп, к6жеп, к6жпы, др.-русск. къжьдо м . ,  
кажьдо ж. ,  кожьдо ер .  р . ,  ст.-слав .  къ.жt..до, къжt..ДЕ &xtl�'to�, 
кыижt..ДЕ (Супр . ) ,  чеш. ,  слвц. kazdy,  польсн.  kaidy, в . -луж. 
kozdy, н.-луж. kozdy, kuzdy. Ср .  цслав .  кыижьдо, которы­
ижьде. Первонач.  п аради гма склонения: къжьдо (или -жьде), 
род. п. когожьдо, дат. п .  ко.моужьдо, ж. р. кажьдо (подроб­
ности см. у Дильса , Aksl .  Gr. 207) и т. д . ,  др.-русск. ".аж­
дому (грам.  1 398, 1 400 гг . )  и т. д. предполагает уже соврем. 
формы ; см. Срезн. l ,  1 1 73.  Ср. др .-руссн. колижьдо о�щ на­
ряду с колиждыи. 1 1 Праслав. *kъzьdo или *kъzьde содержит 
*kъ (см. кто), ze (см. же) и -ьdе - относительное нареч. 
(ер . где) . Ср. гот. hrarjis «который » :  hrar « где » ,  лит. kнrs, 
kuris «которыЙ >> :  kui' << где » . Конечное -о могло полвиться 
под влиянием кто; ер. Фасмер,  ZfslPh 20, 321 и ел. Но  
возм . ,  что -do связано чередованием с -da .  Другие связы­
вают -zьde с ждать; см .  Mi. EW 62; Голуб 98 и ел. Неве­
роятно сближение Отрембекого (PF 1 2, 1 87) :  -zьdo с лат. 
hic ,  hoc.  Он привлекает и лит. -gi в kasgi <<Кто же, что же» 
и видит в -do ступень чередования к когда. 

каженик « евнух » ,  толыю др .-русск. от др .-русск. каженъ << Ис­
порченный, изуродованный» ,  соврем. кажёный, первонач. 
прич. npom. вр .  страд. зал. от казити (см. казйть). 

казак,  а-, укр. козак, др .-русск. козакъ «работник, батраю> ,  
в-п ервые в грам . 1 395 г . ;  см .  Срезн .  1 ,  1 1 73 и ел. И з  унр . 
ваимств.  польск. kozak <шазаю> . У дарение в форме мн. ч. ка­
заки - результат влилпил польско-унр . формы;  оренб. казаки 
говорят: казакй ;  см. Зеленив ,  РФВ, 56, 239. 3аимств. из 
тур . ,  крым . -тат . ,  назах . ,  кирг . ,  тат. , чагат. kazak «свобод­
ный, независимый человек, искатель приключений, бродяга» 
(Радлов 2 ,  364 и ел . ) ;  см.  Бернекер 1 ,  496;  Mi .  TEl.  1 ,  330. 
Сюда же казаки мн. , соврем.  казахи - тюрк. народ. Этнопим 
кас6г не родствен казак, вопреки Эльи (505) . 

казакИн « вид полукафтана»  (Лесков и др .) ,  народи . казакйпт, 
череповецк. (Герасимов) ,  r.азикйн, арханг.  (Подв. ) .  Вероятно, 
заимств. из зап .  языков ,  через нем. Kazaquin или прямо из 
франц. casaquiп ,  ит. casacchino,  производиого от ит. cazacca ; 
см .  о близких словах Бернекер 1 ,  377 .  Возведение русск. 
слова к воет. источнику невероятно , воnреки Горяеву 
(ЭС 1 27) ;  см. Преобр. (1, 281 ) .  
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казан <шотеш> , укр . пазап. 3аимств .  из тур . ,  тат .  kazaп - то же ; 
см .  Mi .  TEI. l ,  331 ; EW 1 1 4 ;  Бернекер 1 ,  496.  

Iшзанбк « кость запястья» , по  мнению Горлева (ЭС 1 27) ,  к пазей. 

Казань - название города,  тат .  Каzап  (Радлов 2 ,  367-368), 
удм. Kuzoп .  Отсюда название реки Казапка, тат.  K azan 
5y lyasy. Происходит из тат .  kazan « котеЛ>> или из тюрк.  
собств . Kazan (ер .  тат.  K azanxan;  см .  Вихман, FUF l, 1 07) . 
Паасонен (FUF 6 ,  1 1 1  и ел . )  на  основании мар .  OzaiJ « На­
залы реконструирует др .-чув .  *XozaiJ ;  ер .  также Мункачи,  
K Sz 2 ,  315  и ел. , а танже F UFAnz. 15 ,  1 65 .  От названия 
города Казапь произведено пазапка « татарская лошадЬ» ,  
казапки мн. <шид санеЙ >> ,  пазанепая сирота, кашинск.  (См . ) .  

Казара «ВИД  ДИНИХ гусеЙ » ,  таюке «ЖУЮ> ,  nазарка - ВИД ДИ НОГО 
гуся, арханг.  (Подв . ) .  Сближение с тур .  kaz << гусы> у Норта 
(Анад. Сл. 4, 96) неубедительно . Едва ли относится н др . ­
р усск позаринъ « х а з а р »  (см . козарин). 

1\азарма, начинал с Петра l ( 1 703 г . ) ;  см .  Смирнов 1 26 ;  Христи­
ани 36. 3аимств .  через польск.  k azarma или нем. K asarme 
(У Николаи;  см .  Пауль , Zschr. f .  d. Wf. 1 0, 1 28) из ит .  c a­
serma от *caser·na (франц. caserne) ,  сближенного с агmа 
<< оружие»  (см. Г амильшег ,  EW 1 9 1 ; Илюге-Гётце 288) . 

1\а зать , -1\ажу: вЫказать ,  попазать, сказать , отказать, приr.а­
зать , танже уr.аз, приказ , расепаз и т .  д . , укр . казати << го­
ворить » ,  ст .-слав .  КdЗd'ГИ , КdЖЖ 08 tXVUVGtt , AEj8 tV ,  болг. кажа,  
КаJвам « ГОВОр Ю » ,  сербохорв .  Ш l З а Т И ,  нажем «СНаЗаТЫ> ,  
слове н .  kazat i ,  k azem <шоназываты , чеш. kazat i  « Показывать ,  
приказываты , польск .  kazac ,  k a:Zf) <<читать проповедь ,  при­
.к а з ываты> ,  в . -луж. kazac « поназывать,  называты> ,  н .-луж. 
kazas. / 1  Вероятно предположение о чередовании и . -е . g и 
k в rюнце н. (ер .  греч.  Oix1J << nредначертание ,  указание >> :  
osl"(!J-Gt «доказательство » и т .  д . )  и родстве с др . -инд.  ka<;atё 
« появляется, блистает,  светит » ,  йkй<;уа « увидел» , авест. 
йkasat << увидел » ,  нов.-перс. йgйh «сведущий» ,  далее: др .-инд. 
Са�tё « ПОЯВЛЯеТСЯ, ВИДИТ » , cak�as Ср . р .  « блеск,  СИЯНИе, 
лицо» , авест.  casaite « учит ,  наставляет» ,  ср .-перс . cйsitan 
«учить» , греч. 'tEXfJ-Gtp « знаю> ;  см .  Бругман, Grdr. 1 ,  561 ; 
592; 660; У ленбен, Aind .  Wb. 90; Бернекер 1 ,  497 и ел . ;  
Maxek,  «Slavi a » , 1 6 , 1 87 ; Буазан 950 .  Н еубедительно фоне­
тическое обоснование Агреля (Zwei B eitr. 26 и ел. ) .  

казей , род . п .  -еа. « лодыжка,  голеностопный сустав » ,  долек. 
(Преобр . I ,  282) . Н еясно . Ср .  пазан6п. 

каземат « прикрытие, тюрьма» ,  стар . пазамат (встречается 
у Петра I (1 705 г . ) ; см. Христиани 45) наряду с пааематта 
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(У Штурма ,  1 709 г . ;  см .  Смирнов 1 26) . Пер вы е формы - че­
рез франц. casemate от и т .  casamatta букв .  «слепое (неви­
димое) укреплени е » ;  формы на -а - из ит .  или из  польск . 
kazemata (которое в свою очередь - из и т .  или из франц . )  
и л и  из нем .  Kasematte;  ер . Преобр . l ,  283. 

казёнка «каморка , чулан, лежанка при печи » ,  <шазенвая , зад­
няя часть огнестрельного оружия» .  От 1iдЗJ-ui . Н е имеет 
ничего общего с ит. casa «дом » ,  вопреки Горяеву (ЭС 1 27) .  

казённый, от казгиi. 

казимИ:ровый «кашемировый »  (Гоголь и др . ) .  Вероятно, через 
польск. kazimir(ek) , kazmirek - то же, из ит. casi rn i ro .  
От названия области KaшAtup, др . -инд. K ar;m!ras; см.  Берне­
кер 1 ,  496; Нарлович 266 . Вряд ли заимств . прямо с Во­
стока, вопреки Локочу (89). 

казинет, кизинет « хлопчатобумажная тканы , смол.  (Доброволь­
ский) , катив .  (См. ) .  Неясно . Ср.  казу.Ятка. 

"азИ:ть , кажу << nортить, уродоваты> ,  проказа , укр. казйти « пор­
тить» ,  блр. пазiць,  ст . -слав .  КdЗИТИ civa'tps1tstv , сербохорв .  
нашiзити «заклеймить, метить (о божьем наназании) >> ,  
словен . kaziti ,  чеш.  kaziti ,  k azim «портить , развращатЬ » ,  
слвц. kazit' , польск . kazic « искажать ,  портиты> , в . -луж. 
kazyc,  н . -луж. k azys. 1 1 Вероятно, кауз.  к -чезпуть,  исчез­
путь ; см .  Mi. EW 1 14;  Лескин , IF 1 3, 1 1 8 и ел . ;  Мейе,  
MSL 9,  1 44 ;  14 ,  338;  Бернекер 1 ,  498;  Траутман ,  BSW 1 33 .  
Махек (Recherches 82 и ел. ) отде-ллет *kaziti от * cezш?ti и 
сравнивает первое с лит. k ezeti , kez u «приобретать терпкий, 
кислый вкус» , keza « сорт белого сыра >> ,  но  последнее про­
исходит из нем. Kase « сыр» (см . Альминауснис 65). 

казна, др.-русск. казт:tа, начиная с грам .  1 389 г. ; см. Срезн .  1 ,  
1 1 76 .  3 аимств . из тур . xazna,  крым.-тат. хаzва - то же, 
тат. xaziвa (Радлов 2,  1 689 и ел. ; 1 700); см. Mi.  TEl . 1 ,  
309; Доп. 1 , 45;  2 ,  1 26 ;  Вервенер 1 ,  386; Локоч 68. 

казначей, др.-русск. казначеи, грам.  1 359 г. (см . Срезн.  1, 1 1 1 7), 
Домостр. R. 70 и др. 3аимств .  из тюрн. ; ер .  нараим. 
L.  хаzвасу , кыпч.  k azвacy (Радлов 2 ,  385; 1 690) , тур. xaz­
пadzy; см. Mi. TEl . ,  Доп. 1 ,  45 .  

казнИть, укр . пазнйти, цолав. пазнити - то же, словен . kazвiti, 
чеш. kazniti «наказыватъ>> ,  др.-польок. kazn ic .  См.  ел. слово. 

казнь, род. п . -и, ж. р . ,  ст.-слав.  KdЗHh. «распоряжение, наказа­
вне,  Мтр.а, �1Jp.ta>> ,  ело вен.  kazen, род. п .  kazni «наказание» , 
че.ш. kazen <<nроповеды , слвц. kazeii - то же, польок. 
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kazn <<Наказание, заключение » .  Возм . ,  п ервонач . как «рас­
поряжение>> ,  см .  /i.aaamь (Берненер 1 ,  496 и ел . ) . Н е  менее 
вероятно родство с /i.а.ятьс.я (Mi .  EW 1 07 ;  Преобр .  l , 283) . 
Но  ст. -слав .  Kdi<JЗHh. « раснаяние» (Суп р . ) не  является ис­
точнином слова -,;азпь. 

казуЯтка << жи летка» , смол. (Добровольский). Темное cJioвo. Ср. 
naaunem.  

казы,  казы ! - межд . ,  служащее для подзывания гусей, тоб . 
(II\Cт. ,  1 899, вып .  4, стр . 495) . От тур. kaz « rусЫ > .  

казылбашское кружево (XVII в . ) ;  с м .  РФВ 2 6 ,  1 29 .  См. -,;иаыл­
баш. 

К8ВК, каКНС 1 .  << Грузовая баржа (реч ная) » ,  С . -в . -р . ; 2. «ЛОДКа­
ОДНОДереВНа >> ,  южн . ;  rоаЮчпа «лодка на маленьких ренах >> , 
сиб .  (Даль). И з  тур. ,  крым.-тат. kaik « лодi<а, баржа, челн » ,  
т а т .  kajyk (Радлов 2 ,  4); см.  Бернекер 1 ,  469; Mi . E W  1 08.  

кайбовать « рассужj\аТЬ» (Акад. Сл. ) .  Возм . , к rоебовdть «лечиты> ; 
см. ИаJiима 1 10. 

кайванить « говорить оо-карельсiш • ,  rоайвdпы мн. - прозвище 
I<арел и вепсов , олонецк. (Нулик. ) . Н еясно . От предыдущего? 

кайдал « хутор в степи ,  п ри котором есть земля и скот» , астрах.  
(РФВ 63 , 1 30), « стадо овец>> ,  «толпа » , донск. (Миртов) .  Со­
гJiасно Миклошичу (см Mi . TEl .  l, 322), из тат . kajtal 
«стадо » ,  что Рясяне н (см . Festschr.-V asmer 422) подверг 
сомнению. 

кайдалы мн. 
·
« оковы, кандалы, цепи )) ,  rоайдапы - то же, южн . ,  

зап .  (Даль), укр . rоайдапи, польск. kajd any. Вероятно, через 
тюрн. (тур . kajd)  из а раб .  qajd ani - дв . ч .  от qajd << з а­
вязна, пута • ; см .  Mi.  TEl .  1 ,  322. Ср . также папдалЫ.  

кайки (мн.) - русск. название вепсов, олонецн. (см. Налима ,  
Virittiijii 10, 13  и ел. ) .  Из  фин .  ka ikki  «все » .  Возникло п о  
народи. этимологии , ввиду созвучия слов весь и весь «вепсы>> ; 
см. Налима, FUF Anz. 1 5, 79.  

кайковать « печалиться, заботиться, раскаиваться» ,  арханг . 
Из фин. kaikkoa « горевать, сетоваты ; см .  Иалимэ. (FUF 1 6, 
230), прежняя этимология которого - из тат. kaiyy << nечаль, 
горе» (RS 5 ,  83) - устарела. 

кайлб «лом для разбивания камней и мерзлой земли» , смол. 
(Добровольский). Едва ли из нем . K eil « КЛИН >> (о котором 
см. l\люге-Гётце 294). 
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1\айма , мн. коимы , вперв ые вст р е ч а ется в 1 589 г .  у Бориса 
Годунова ;  см .  Срезн . 1 ,  1 1 79 ;  ук р . тшймд. Из тур . kajma ­
то же. От kajmak «онаймляты ; см . Норш , AfslPh. 9, 507; 
Б е р некер 1 ,  469. 

кайма« « варе ные слишш ,  густые сли в н и >> ,  донсн. (Шолохов  и др.) .  
И з  тур. , азерб . ,  крым.-тат., тат . ,  казах .  k a i mak « г устая вареная 
сметана;  сл и вки (снятые  с вареного молона) >> (Радлов 2 , 
48); см .  Mi.  EW 1 08; ТЕ\ .  1 ,  322;  Б е р н е ке р  1 ,  469. 

кайра - птица «Co l ymbus>> ,  но воземельск .  Едва ли можно от­
делять от павра (см . )  и паюр; см.  Налима 98. 

кайсак, см. пааап и пиргиа-пайсапи. 

кайстра «мешочею> , смол. (Добровольский) ;  « сума, сумка » ,  зап .  
(Даль) , также пастра, курск.  (Даль ) , польсr< .  tajstra , ди ал.  
kajstra (Брюкнер 564) ,  чеш.  taпystra << м ешок ,  сумка,  ко­
томка>> .  Из лат .  canistrum ; см. Mi. EW 1 09 .  Формы на t­
можно объяснить дистантной ассимиляцией ,  r<ан гу.wдга из 
бумага. Излишне предположение о контамин ации гре ч .  xci­
vLa'tpov и 'tcljLcr'tpov (Г .  Май ер , IF 2, 444 и ел . ) .  Распростра­
нение слова в слав.  не говорит о гр е ч . влиянии .  

как, др. -русск. , ст . -слав.  KdKO 1tii>�, o1tw�, вп е рвые пап отме чено 
в грам.  он. 1 330 г .  (Соболевсний ,  Леrщи и 96) .  Подробности 
см. на папой. 

КаКа «ИСП ражнение ;  дрЯНЬ,  ГаДОСТЬ >> ,  СМОЛ. (ДоброDОЛЬСRИЙ), 
унр .  папа . См. папать. 

какаду - птица <<Psittacus crista tus» . Вероятно , через нем.  Ka­
kadu ,  голл . kakatoe ,  порт .  cacat ll или исп . cacatua из 
малайск. kakatua ;  см.  Лёве , KZ 6 1 , 1 20 и ел. ; Локоч 81 
и ел. ; Литтмав 1 28.  

какао,  через нем.  Kakao или фравц. сасао из исп . сасао от 
мене. cacahoatl  « бобы какао » или cacaho «дерево какао » ;  
см.  Лёве ,  KZ 61 , 84 и ел. ; Литтман 1 50. [Уже в 1670 г . : 
папао;  см. Н и п а р с к и й , ВЯ,  1 956, N� 5 ,  стр. 1 31 . - Т. ] 

какаруша «замерзший кал» , оловецк. (Даль). Заимств . ИЗ фи н . 
kakara « глыба земли, лошадивый помет» или kakkara «ком 
земли » ;  см .  Налима 98. 

какатьi мв . . <<домашняя обув ь » ,  диал . ,  южн . ,  зап . ,  вятск. (Даль) . 
Возм . ,  из приставни па- и потЫ мн .  (см . ) « что за башмани >> .  

1\акать ,  -аю, унр .  nanamu,  болг . папам, сербохорв .  нанати, 
словев . kakati , чеш. kakati , польс:к . ,  в . -луж. kakac ,  в.-луж. 
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kakas. 1 1  Распространенное слово детской речи; ер .  лат. 
СаСО, -are «ИСПраЖЮIЮСЫ> ,  греЧ.  Х<lХХаФ - ТО Же , хахх·� «ЧеЛО­
ВеЧеСКИе нечистоты >> ,  ср .-ирл. caccaim « сасо » ,  сасс «навоз » ,  
нем .  kakken и др . ;  см. Бернекер 1 ,  470; Вальде-Гофм.  I ,  
127 ;  Н'речмер, Einl . 353; Мейе-Эрну 1 44 .  Двойное -kk- не­
сет экспрессивную нагрузку (см. Прельвиц 203 и ел . ;  Буа­
зан 395) . Ср . ка:ка, откуда ксiкин,а кишка «(прямая) кишка >> ,  
колымск.  (Богораз) .  

какбв м . ,  какова ж.,  каковб ер.  р. , каковой, ст.-слав .  l\di\OR1!. 
7tO't:<l7t6� , болг. какЪв, каква, какв6, сербохорв .  ю'шав , кiшва,  
кiшво . Ср.  греч .  7t1JA i xo�, лат .  qua l is .  Расширение kakъ (см. 
ел . ) ; ер . Вервенер 1 ,  673;  Младенов 227 . 

какбй,  вопр . и отн.  местоим . ,  др .-русск. какъ, na/'i,ЫU , ст.-слав .  
1\d/\1!. 't: t� ,  7tOtЩ, 1\dl\0 7tW�, болг .  па�ZО «Hai< » , сербохорв .  I<ai<O ,  
као «наю> ,  словен .  kak  <шакой » ,  kak ,  kakб « на ю> ,  др .-чеш. 
kaky «qual is » , kako ,  др .-польск . k ak i . 1 1  Ср .  лит. koks <�какой » ,  
ирл. cach <шаждый » ,  нимр . pawb; см.  Педерсен , K elt .  Gr. 
1, 1 87 ;  Вервенер 1 ,  673 ; Траутман, BSW 1 1 1 ;  Эндзелин, 
СБЭ 1 99 ;  Станг,  NTS 13,  286. 

какомбrа «чрезвычайно;  изо всех сил» .  Из  /'i,a/'i,O (см. пап) и 
мага = др .-руссн. мага - прич. наст. вр .  действ .  зал . : ст .-слав .  
MOГI\J. 

юiкша «травильный раствор для дубления из воды и собачьего 
кала » .  От /'i,ака; см.  Горяев ,  ЭС 1 28 ; Преобр.  1, 283. 

кал, род . п .  -а, унр . кал ,  ст .-слав . 1\d/\'h 7t1JA6<;; (Супр . ,  Euch. Sin . ) ,  
болr.  пал, сер бохорв .  нао , род. П .  I<ала « ГрЯЗЬ ,  лужа» ,  
чакав.  ka l , род. п .  ka l a ,  словен . ka l , чеш. , слвц. ka l  «тина ,  
грязь ,  сляноть,  кал» , польсн .  k al <шал,  лужа, тина» . 1 1  Род­
ственно др .-инд. ka \as << сине-черный» ,  k alюjkam <шятно,  
позор >> ,  греч .  х1JЛ.с1.� �f!-Ep<l « черный денЬ » ,  x1JAa� <lt� « коза  
с пятном» ,  лит.  ca l idus « со светлым пятном на  лбу» , ca­
lig·o « тумаН>> ;  см.  В .  ШульЦе, Ю. Schr. 1 1 6 ;  Фин 1 ,  26; 
ВВ 2,  197; Бецценбергер,  ВВ 16, 246; Эрисман,  РВВ 20, 
57 ;  Цупица, GG 1 1 3 ; Траутман, BSW 1 1 3  и ел. С др . сто­
роны , сравнивают слав . *kalъ с греч .  7t1JA6� , дор . 1tdЛ6� « гуща ,  
грязь,  глина»  (Мейе,  MSL 1 3 , 291 ;  Et.  41 8,  «Slavia >> ,  3,  
676 и ел. ) ; но едва ли можно отделять последнее от 7t<lA­
x6�· 7t1JA6<;; (Гесихий) и лит.  pe\ke  « болото , то п ы ; см .  В .  Шульце, 
там же; Пересон 943; Вальде-Тофм .  1 ,  1 39 ;  2 ,  239, вопрени 
Берненеру ( 1 ,  476) и Преобр . ( I ,  287 и ел . )  

калабальш «беспорядоr<,  неразберих а » ; калыбальl ,  палабалЫ мн .  
« сплетни, вздор , пустословие >> [влад . ,  нросл. ]  (Даль) .  Из  
тур . ,  нрым .-тат . ka \ abalyk «толпа,  смятение >> от kalaba 
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<< множество »  и -lyk (Радлов 2 ,  233); см .  Mi .  ТЕ!. 1 ,  323; 
Берненер ,  1 ,  470. 

калабандять « стуq ать ,  КОЛОТИ ТЫ) , олонецн.  (Нулик. ) .  Темное 
слово .  Ср . палаидать.  

калабродить << н ап и ваться пьяным , валять дурака, создавать 
беспорядон в доме » ,  нашпнсн.  (См . ) .  От *поло << около , во­
нруг » и бродИть. 

КаnаЙДаТЬ « стучать ,  НОЛОТИТЬ » ,  арханг .  (Подв . ) ,  << быстро ГОБО­
рИТЫ> ,  ОЛОНеЦН . ,  nалаuдать << ДрОЖаТЬ , ТрЯСТИСЬ >> ,  nолайдать 
« стучать,  бить » ,  п6лаидать - то же,  олонецн . ,  новгор . ,  
тихвинсн.  Из  в е п с .  k al aid ab << гремит» ( 3  л .  ед. ч . ) ;  с м .  На­
лима 99.  

калакалуга << черемух а , Рлшнs padtts» , палапалуша - то же, 
смол .  (Добровольсний) , унр. палапалуша, от пал, палuиа. 
Ср . нем .  Schwarze l sen ,  Schwarzhande lho lz ,  Stinkweide ,  Stink­
baum , Tiпteпbeere , schwar·ze Vogelkirsche (Прицель-Ессен 
3 1 7  и ел . ) .  

каламага « брачный поезд ;  понозна ,  в наторой едет невеста » ,  
донсн . (Миртов) ,  палы.мдга, сарат .  (РФВ 69,  1 5 1 ) .  См . полы­
.мог. 

каламарь м. «чернильница » , южн . ,  зап. (Даль) , унр . паламарь. 
Судя по  ударению,  через польсн.  kalamarz из лат . ca l a­
mai·ium;  см .  Вервенер 1 ,  471 ; Брюквер 2 1 4, не через ср.­
греч .  xaЛaf1lipt (ov); см. Фасмер ,  ИОРНС 1 1 ,  2 ,  395; Гр .-сл . 
эт.  72. 

каламбур «игра слов » .  Через франц. ca lemboш, происхождение 
которого ,  объясняемое из анекдота о попе  из Наленберга 
(см . Rлюге-Гётце 275;  Брюннер 2 1 3) романисты осп ари вают ; 
см . Гамильшег , EW 1 72 ;  Доза 1 29 ;  Преобр . 1 ,  284. [Уже 
у I:\арамзина .  См . G. Н ti t t 1 \;V о r t h, Foreign words in Rus­
sian ,  Los Ange l es ,  1 963 ,  стр . 74 .- Т . J  

каламёнок, род. п .  -нка «пеньновая тнаны> ,  впервы е паламииоп , 
Уст. морсн. 1 724 г . ;  см . Смирнов 1 26 ;  унр .  паламайпа, 
п ольсн . k alamajka .  Вероятно , через голл .  kal l emiпk , ka l ­
mink или нем . Ka l amaпk , K almank от ср .-лат.  calaman­
cum , объясняемого из ср .-греч . xaf11jЛa6xtov (см . камилавка) 
« одежда из верблюжьей шерстю> ;  см . Маценаузр 1 89;  
Нарлови ч 241 ; Бернекер 1 ,  471 ; Гримм 5 ,  70. 

каландать << з в енеть ,  звучать » , олон ецк . Согласно Налиме (9) , 
связано с заимств .  из фин .  tшлайдать и близними . 

каланды , толь ко др .-руссн.  к,алаиъды мн .  « первые дни месяца»  
(часто;  см. у Срезн . 1, 1 1 81 ) . Из ср .-греч . xaЛiivoat от лат . 
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ca leпdae ;  см .  Фасмер , И ОРНС 12 ,  2 ,  244; Гр .-сл . эт.  72 
(с литер . ) .  

калантарь «кольчуга» ,  впервые в <<3адонщине» (см. Срезн . I ,  
1 1 81 , 1 249) . Также колоптарь,  калаптырь - то же. Пер­
вичная фонетическая форма не  ясна . Вероятно , заимств . 
(см .  Преобр .  I ,  337). 

1шланча. 3аимств . из тюрк. *kala(п)5a от тур .  ka l a «КрепостЬ» ,  
.нрым.-тат. ka l a  (Радлов 2 ,  224 , 232, 235 и ел. ) ; см .  Иорш, 
Afs lPh 9, 508; менее точно Mi .  TEI .  1 ,  323; Маценауэр , LF 
8 ,  40 и ел. Относительно араб.  происхождения kala ер. 
Jlоно ч 82. [См.  еще М е н r е с ,  ZfsiPh, 23,  1 955,  стр . 333. - Т . )  

Балапайка «оплеуха >> ,  с .-в .-р .  (Барсов, Причит .) .  С приставкой 
ка- от лапа! 

калауз, калаус , калаут <<Карман ; сума; чемоданчию> ,  волоr . ,  
сиб . ;  калауж, камч .  (Даль) .  И з  тат . kalauz,  ka l a"(UZ «КО­
томна » , нюэр.  ka laus  «сумочню> (Радлов 2, 227); см .  Mi. 
TEI .  l ,  323;  Бернеi{ер 1 ,  472; Jlокоч 101 . 

калач, см.  колач. 

калба - один из видов дикого лука <<Allium ursinum, черемша» ,  
за п . -сиб .  (Даль) .  Из  шор . ,  леб . ,  саг . , койб .  k alba - то же , 
тел. ka lma  (Радлов 2 ,  270, 272) .  

калган l .  растение «Alpinia ga l anga » , унр . калгап; вероятно ,  
через ср.-лат. ga] anga , ср .-греч . "(O:Aa"("(II и араб. xal andziin 
«диний имбирь»  из кит. ko- leung-keung; см. Литтман 83;  
Mi. TEI . ,  Доп. 2 ,  1 24;  Нлюге-Гётце 1 82 ;  Локоч 62 и ел. 

калган II .  «деревянная миска» ,  тверсн . ,  рлз . ,  тамб . ,  мосн.  
(ИОРЯС 1 ,  303 и ел.) ,  также калга, калгашка «деревянная 
нружка, ковш » ,  смол. (Добровольский), калгйска «чашна» 
(там же). 3аимств. из воет. источника, согласно Горлеву 
(ЭС 440), ноторый приводит сомнительное тюрн.  kolyan . 

калги мн.  «вид лыж» , арханг . ,  колгu, калгй (Подв . 1) .  Из  фин . ,  
нарельсн. k alhu - то же  (Налима 99), а не из саам. н .  kiilk 
«лыжа» (Минкола, Beriihr. 21) .  [Уже с 1 684 г . ;  см. Ш м е­
л е в , ВСЯ ,  5, 1 96 1 , стр. 195 - Т. ]  

калгушка « половина арбуза, дыни и т .  д . » ,  терсн. (РФВ 44, 
94) . Темное слово .  

1 В словаре А . Подвысоцкого представлена только форма �> а д  г и .  Формы 
же t>oм u ,  t>aмli даны в словаре В . Далл . - Пр им .  ред .  
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юiлда, шiлдас, юiлдус « скотный двор, загою> ,  11 е нз . ,  симб . ,  са­
рат. (Даль) . Н'ак считает Фили н (1 23) ,  связано с 1нiрда (см. ) .  

калдббина, см .  полд6бииа. 

калдутива << лужа в углублении >> , смол.  (Добро вольсний) .  Ве­
роятно ,  из палужина (см. Калуга), нонтаминированного 
с колд6бииа. 

калевать «выдалбливать , вырезать (карниз ,  желобон) » ,  калёвка 
«жёлоб, нанавна» .  Вероятно, из нем.  (aus)kehl en - то же. 
Судя по знач . ,  не из франц. cale <шлин, подставка» ,  вопреки 
Маценауэру (LF 8, 4 1 ) .  

калега « сеть для ловли намбалы на мелноводье » ,  арханг .  (Подв.) ,  
олонецн .  (Иулии. ) .  Из вепс .  kal'eg или ka l'e, ми . ka l 'eged 
«рыболовная сетЬ » ;  см.  Налима 99 и ел. [С 1 687 г . ; см. 
Ш м е л е в ,  ВСЯ, 5 ,  1 961 , стр . 1 92 . - T . J  

калежка «рябь н а  воде о т  легкого ветра » ,  олонецк. (Анад. Сл. ) .  
Напоминает Уiдрега, но в фонетичесном отношении их  трудно 
связать ; см . Налима 1 06 .  

калека, па.лАчить, также палЯ-па (Радищев) , укр .  калiпа <<Налека» , 
сюда же польск . kaleka ,  диал. kal ika .  Обычно объясняют 
из тур.-перс. ka lak  «изуродованный , обезображенный»  (см . 
Mi .  EW 1 09 ;  TEI 2 ,  1 06 ;  Доп . 2 ,  1 55 ;  Маценауэр 39; Гануm , PF,  
I ,  461 ;  Берненер 1 ,  473 ) .  Н'орш (AfslPh 9,  5 15) сомневается 
в этой этимологи и .  Сюда же иногда относят пали-па << Палом­
нин, страннию> ; ер. , однано, на слово палйка. Неприемлемо 
произведение калека из лат. caducus, вопрени Нарловичу 
(24 1 ) ,  и предположение о родстве с арм.  k al «п арализован­
ный, хромой » ,  гот. halts - то же, rреч.  хеЛЛ6v • o'tpe�Л6v, �tЛci­
r �ov (Гесихий) ,  вопрени Шефтеловиду (KZ 56, 1 99) . Ср . палич. 

календарь, унр. калеидар. Вероятно, через польсн. ka lend arz 
из  лат. calendarium от calendae ;  см.  Преобр .  1 ,  285. [ Есть 
уже у Пошшарпова,  Леке. ; см .  G. Н ti t t 1 W о r t h ,  Fo­
reign words in Russian, Los Angeles, 1 963 , стр . 74. - T. J 

каленкбр, см. полепп6р .  

калИбр, начиная с 1 699 г . ;  у Петра 1 ;  см .  Христиани 35.  Через 
польск. kaliber или нем . ,  голл. kaliber, франц. calibre 
(с 1 478 г . )  из ит .  cal i bro, араб.  ka l ib  от греч.  xcxЛo�too�ov 
<< форма ,  образецf> (см. Литтман 1 00; Гамильшег , EW 1 73;  
Локоч 83; Н'лю ге-Гётце 276) . 

I(аливо, калево <шемножко >> , танже «зернышно , I<pomнa, ягода » , 
севск. , танже калива «мало » , пипалива « ничего » ,  смол. В е-
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роятно, сюда же паливпа м .  « приятель,  дружочею> , ж. « воз­
любленная» , смол.  (Добровольский). Вряд ли к п6ливо, 
вопреки Преобр.  (1 , 285) . Возм ; , исходным является знач.  
« маленьное»  (ер .  пр6щпа в начестве ласкат.  названия жен­
щины) . Вероятно, от местоим. приставки по- и -ли в соеди­
нении с -ва (см . ) .  

калИга I .  «башмаr{ ,  сандалия» ,  диал .  палигва - то же ,  сербск.­
цслав .  па"лигы (мн. )  <<7tEOtЛa, подошвы >> , др .-русск. палига 
( Н овгор.  Кормч.  1 280 г . ; см . Срезн.  I, 1 1 8 1  и ел.) наряду 
с род. мн. палиговъ (Хож. иrум . Дан. 1 28) .  3аимств . из ср .­
греч. xaЛ irt (ov) , xaЛ ira « башмаю> , от лат.  caliga « п олусапо­
жен » ; см . Фасмер ,  ИОРЯС 1 2 ,  2 ,  237 ; Гр .-сл. эт .  73 ;  Г .  Майер,  
Ngr. St. 3, 23 ;  Берненер 1 ,  473 .  

калига I I .  «брЮl{Ва » , С М .  палиппа. 

калИка I. «страннин, нищий, поющий духовные п есню> .  Обычно 
считают этимологически тождественным слову калfша (с м .) 
(Бернеr{е,р 1 ,  473 ; 1-\opm, AfslPh 9 , 51 5 ;  Маценауэр 39) . 
Другие  связывают с палйга (см . )  (нап р . ,  В .  Миллер (Энц. 
Слов .  27 , 28) , Гудзий (Истор.  1 1 0)) ; в таком случае это на­
звание происходит от названия обуви п аломников ;  ср .-греч .  
xaUxta мн . ,  от лат.  cal iga + calceuв (см.  Г .  Майер ,  там же) . 
Спрашивается ,  однако, не следует ли считать источником 
тюрr{ .  слово ;  тат . ,  I{азах . ,  нирг . ,  алт. ,  тел . ,  леб . ,  тоб. kalyk 
«Народ, ЛЮДИ» , тур .  ха\х,  •rув . xalak, араб .  ПрОИСХ ОЖДеНИЯ 
(см . Паасонен ,  F U F  2 ,  1 20; Каннисто, F UF 1 7 ,  1 03 ;  Вихм ан 
ТТ. 56 ;  Радлов 2 ,  241 , 249) . [Н п оследней точке зрения 
присоединяется Бахрос ( « Н аименования обуви в русском 
язьше» ,  Хельсинки , 1 959, стр . 1 00) . - Т .] 

калика I I . ,  см . палиr.па. 

каJшюш « брюнва » ,  [бывш . ] п етергофск . у .  (ИОРЯС I, 304), юiлипа ­
то же, псновск . ,  новгор . ,  смол. (Добровольский) , палига, 
п ерм . ,  тверск . ,  вятск Возм . ,  из эст . kaalik « брюква » , ер. 
фин. kaali <шапуста » ,  что воспринимается как заимств .  из 
герм . ;  см .  I-\aJiимa 1 00; Булич,  ИОРЯС I, 304. 

КалИн-царt> -- царь п оганых , пер сонаж русск. народи. творчества. 
Согласно Фасмеру (Zfs!Ph 1 5 , 1 03) , из п розвища « толстяю> ,  
от ныпч . ,  алт . ,  r<азах .  kalyiJ << толстый» , крым.-тат . ,  тур . ,  
тат . ,  уйг . , нараим.  TL .  kal yп «толстый,  жирный ,  глупый» 
(Радлов 2 ,  2111 ; 24 3) . О .  Янсен (Р .  Якобсон) ( << Slavia-» , 1 7 ,  
стр . 8 S  и е л . ) видит в этом назв:шии имя хана Ногая.  
А бсолютно ошибочно распространенное мнение ,  что Калип- ц . 
п р оизведено от ш 1 з в а шrя реюr Haлr.u (в о пре ни В .  М иллеру 
(3а н .  Геогр .  Общ. От д .  Этп огр .  34, 255) ,  Сперанскому (У стн. 
Слов .  260 и ел.) и др. ) .  
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калИва - растение (( Viburnum opul  US» ' укр. ,;алйпа, болr. калuиа 
«налива ;  гранат » ,  сербохорв.  ю\лина «фисташнин терпен­
тинный , бирючина » ,  словен .  ka l ina  «налива>> ,  чеш. ka l ina ­
то же, п ольсн. ka l ina - то же, в .-луж. k alena <<Viburпu m » ,  
н .-луж. kalina - т о  ж е .  1 1  Обычно сравнивают с д .-в .-н . ho lun­
tar, ho l antar, ср.-в.-н. holuнter, нов.-в . -н . Ho l under , Ho lder 
«бузина>> (Нлюге-Гётце 254; Цуп ица, GG 12 1 ; Торп 95 
и ел . ) ,  но это соnоставление не достоверно.  Более прием­
лемо сравнение с ,;ал, при исходном знач . <шуст с черными 
ягодами» , аналогично « Ligustrum » (Берненер 1,  473;  Вальде­
Гофм.  I, 1 39) .  Менее вероятно родство с �ить - в связи 
с алыми цветами наливы (Ростафинсний у Бернекера ,  там же; 
Брюннер 2 1 4) ;  вероятнее мнение Голуба (94) о родстве с r.ал 
по причине влаголюбивости этого растения.  Аrрель (Zwe i  
Beitr. 1 1  и ел. ) неубедительно сравнивает r.а.лйпа с др . -инд. 
r;:alas << n ална>> ,  ар м. salard <шетвь с листьями » .  1 Н объясне­
ни ю L'олуба присоединяется � Ниобсон ( « W ord >> , 8, 1 952, 
стр . 388) ; ер . еще М а х е н, NR, 1 1 ,  1 927 , стр. 1 21 ; «S iavi a » ,  
23 ,  1 954, стр. 65. - Т . ) 

калИнники мн .  «отдаленные  осенние грозы ,  зарево, зарница » ,  
воет. ; «ранние осенние заморозни» ,  н а  севере .  Отсюда по­
словица : <<Пронеси, бог, калИнвини м6роном» ,  т . е .  облачной 
погодой (Даль). Связывается с днем поминовения св .  Нал­
.липи,;а (из греч.  Ka).J.. i v \xo<;;) ,  ноторый считается святым, со­
гревающим людей, - день 23 и 29 июля; см. Савинов , РФВ 
21 , 42, где приведена танже гипотеза о народноэтимологи­
чесном сближении с ,;алйть . 

калита << ношель , сумна,  мешон, нарман» , др . -руссн. калита, Дух. 
Грам.  Дмитр . Донсн. , 1 389 г . ;  см .  Срезн .  I ,  1 1 83, унр . ка­
лuта <ШОШеЛеЮ> ,  блр. ,;а.лiта, ПОЛЬСН . ka l eta .  3аИМСТВ. 
из тат . ,  назах . , алт. kalta <шарман, кож. мешон ,  ношелею> 
(Радлов 2 ,  258) ;  см .  Mi . EW 425; Т Е ! .  l ,  324 , Доп .  2, 141 ; 
Норш, AfslPh 9, 508; Ирелиц 29; Вервенер 1 ,  474 .  Лтш. 
kalite заимств.  из русск . (лтш. kale - мести. новообразова­
ние ;  см .  М.-8. 2 ,  1 4 1 ) , нан и ср .-нж.-нем. kalite - то же; 
см .  Ш.-Л.  2,  4 1 9 . 

калИтка. Вервенер (1 , 474) п ытается сблизить с калита, в то 
время кан Преобр . ( I ,  286) связывает с коло (см. r.о.лес6) . 
По-моему, и то и др. ошибочно. Снарее из *колита (дверь) 
от ко.л, букв . «снабженная нолышнами » ;  см .  Фасмер, ZfslPh 
1 8, 60. По образованию ер.  бе.л,;а.  

калИть , калЮ, унр . ,;а.лйти, цслав.  калити , болг.  ,;aлfl <шалю, 
заналяю» ,  сербохорв .  налити, калИм, словен .  kal iti ,  чеш. 
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kaШi.  11 Возм . ,  родственно лтm. ka lstu , ka l tu ,  kalst  «засы­
хать, сохнуть, ссыхаться» ,  kalss « сухой,  тощий » , др .-и-рл. , 
ср . -ирл .  ca lath, cal ad  «твердый » ,  лат. cal lum , ca l lus «загру­
бевшая кожа, мозолЬ» (Бернекер 1 ,  476 ; Вальде-Гофм. I ,  
1 40 и ел . ) .  Сюда не  относится лат. са!еб ,  -ere << быть · горя­
чим,  п ылать » , ca lor, -бris «тепло,  жар >> ,  которое связано 
с лит. silti , sil u «нагреваться» , siltas «теплый» ; ер . Вальде­
Гофм.  1 , 1 37 .  Дальнейшие связи с колеть « ЗатвердеватЬ»  
ищут Цупица (GG 1 07 ) ,  Мейе (MSL 1 4, 373) . С другой сто­
роны , пытаются установить связь с -,;ал (потому что в гончар­
ном производстnе сосудам придается твердость наналивавием, 
причем, занапывая их в глину, добиваются их темной онрасни) ;  
см . Махен ,  I...F 65,  3 1'5 ; Зеленив , Zfs1Ph 20, 209 и ел. ; R .  Vo lksk . 
106 .  Сомнительно предположение Байава (RES 1 9, 11-2) 
о том, что r•алйть является параллелью герм.  * koljan «ох­
лаждаты> . Хольтхаузен (Zfs\Ph 24, 268) сравнивает калйть 
с видерл .  hal «мерзлая почва» , вестфальсн. hiEl, hal << сухой» .  
[См. еще о связи с 1ШЛ М о m и н с к и й, J P ,  39,  1 959 , стр . 2 . ­
Т . ]. 

калишка « стопна  водки >> ,  диал .  (Мельников) . Вероятно , через 
польсн. k ie l ich,  k ie l i szek из д . -в .-н . chelih, ср.-в.-н. kelich 
«чаша>> от лат. calix (ер. Вервенер 1 ,  472 и ел .) .  

Калка - река н а  ю г е  Унр аивы , на которой в 1 224 г .  состоялась 
роковал для Руси битва с татаро-монголами . Производвое 
от кал. [О связи Налка с названием рени Нальмиус (в  Х VII в . ­
Rала) и их дославянеком прошлом см . подробно О т и н,  

« I I I рес публir{авська ономастична нонференцiя (тези) » ,  
Н:иrв,  1965 , стр . 64 и сл .- Т . ]  

калкап «жировой нарост н а  затылке у животного » ,  терсн. 
(РФВ 44, 94 ; также у Шолохова) .  Ср . др . -польск. kalkan 
<< щит с умбоном» , из тур. kalkan - тo же ; см. Mi. EW 1 09; 
Бернекер 1 ,  474. 

калкачИ мн . << яички, моmонна >> ,  оловецк. (Нулик . ) ,  палашй мв. ­
то же, олонецн. (там же). Из карельсн.  kalkku, род . п .  

'kalkun - то же;  см .  Налима 1 00.  

калкун «индюю> .  Из нем. Kalktthn - то же , букв . <шалькуттская 
курица >> ,  от Calcutta ;  см.  Горяев ,  Доп .  1 ,  1" 5 .  Обычно назы­
вается индЮк (см . ) .  

каллака << батман, сшитый из кожи головы оленя>> ,  п еченгсн. 
Из  саам. (Суонинюля) k iШ ak - то же ; см .  Итковен 50. 

калмьши, мн . ,  зап . -монг.  народность ,  населяющая территорию 
от Нижней Волги до Центральной Азии ( уже у Нотоmи­
хина 31 ) ; r.ал.м.Ьzr. <шолдую , смол.  (Добровольсний) . Из тат.  
kalmyk , тур. kalm uk , назах . ,  тел . , узб .  kalmak , монг.  xal i -
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mak; см.. Корш, И ОРНС 8, 4, 10 ;  Радлов 2, 272 и ел. ; 
Поппе , Szinnyei-Festschr. 1 25 . 

калогер «монах» , др . -русск. t>алогеръ, калугерЪ (с XI в . ;  см.  
Фасмер, Гр.-сл.  эт. 74) , соврем .  диал. калагирь <<духовное 
лицо » ,  с.-в .-р .  (Барсов) .  Из  греч. хаЛ61еро<;; см.  Фасмер , там 
же; ИОРНС 1 2 ,  2 ,  237 .  

калбmа ; диал.  также «штанина>> , черниговск. (РФВ 50, 319) ;  
нан и г{Ц/,6ша, ром .  происхождения; ер. франц. galoche, ит .  
galoscia ;  см. Берненер 1 ,  474 ;  Г .  Майер , Ngr .  St .  2 ,  80 и ел. 
Возм . ,  фонетичесни втори•шо сближено с к,ал, но отнюдь 
не произведено от этого слова ,  вопреки Шухардту (Sl awod. 
79) и Миклошичу (Mi. EW 109) . 

калтак ,  калтаи «Мелная ЛЬДИНа В море >> ,  /'iOЛmal'i - ТО же, арханг. 
(Подв . ) .  Возм. , из фин . kalto « гололедица>> или эст. kalts, 
род. п. kaltsu «льдина>> ;  см. Налима 100 и ел. 

калтуе «не слитном вязное болото » ,  арханг . ,  сиб. ( ИОРНС 1 ,  
304) , нолымсн. (Богораз) . Снарее из самодийсн. ka\5 , kal5  
«ИЛИСТОе МеСТО » , ЧеМ ИЗ  фин.  k a \tio «ИСТОЧНИН, рОДНИК» ;  
см .  Налима 1 0 1 ;  Сетэлэ , FUF Anz. 12 , 1 09. 

калуга «ДереВЯННЫЙ ЯЩИI< С ПрореЗЯМИ ДЛЯ переВОЗНИ ЖИВОЙ 
рыбы» , арханг .  (Подв . ) .  По мнению Налимы (101 ) ,  из фин .  
kaa lo  << углубление , впадина , ящию> . Н е  связано с фин. kala  
«рыба» , вопреки Погодину (там же) .  

калуга << болото, топы , диал . ;  отсюда мести. н .  Калуга, укр. 
К(ЦI,Юга << Лужа, грязь» ,  к,(ЦI,ужа - то же,  сербохорв. ю'IJЬуга, 
НаJЬуЖа «ЛуЖа>> , калужа «мусорНИЮ> ,  СЛОВеН .  kaJ{Iza ,  чеш!, 
kaluze << Лужа >> ,  слвц. kaluza.  И з  приставни на- и luza (см . 
лужа), собственно , «что за  лужа» ;  см . Mi . EW 1 53 ,  1 77 ;  
Брюннер , AfslPh 39 ,  1 1 ;  KZ 42, 355; Малиновсний, PF 5 ,  
1 1 7 .  Менее вероятна принадлежиость н l'iaл, вопрени Брандту 
(РФВ 22, 245) ,  Берненеру (1 , 1 64 и ел . ) ,  Брюннеру (21 4) .  
Танже н е  из *kaloluza,  вопрени Фасмеру (RS 4., 164 и ел. ) ,  
Пастрнену (LF 29, 303) , Голубу 94. [О Калуга см. спе­
циально О т р е м  б с н и й, 3, 1 951 , стр . 354. - Т . ]  

калугер, с м .  калогер. 

калУжа « лужа>> ,  танже к,алюжа, южн. Ср . калуга.  

калужаока « сорт груши » ,  диал. От мести . н. Калуга. 

калужива « большой нусон дерева,  бревно , затонувшее в воде >> ,  
олонецн. (Кулин . ) .  И з  вепс .  k аЛф1е ,  м н .  kaЛiized «дубинна» ; 
с м .  Налима 101 u ел. ; верояпю ,  с бдижено затем с к,алужа. 
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калуфер,  канупер ,  �>ануфер - р а стен и е  << Тa пacetum baJsami ta ,  
ромашна нануфер » ;  ер . польсн .  k arupi e l ,  kю·t1 p ien . Согласно 
Нгичу (A fs i Pl1 о ,  625) ,  Нарловичу (254) , из гр е ч . xcxpu6r.pu)J,ov 
нвоздина» ; аналогично рассматривает прои схожд . этого 
слова Норш (AfslPh 9 ,  5 1 0) ,  ноторый считает возм .  тур . 
посредство ; ер . тур . k aгanfil . Нроме того , существует объ­
нспепие из лат.  canna feгul a ;  см . Берненер 1 ,  474 ;  Младе­
нон 229 . И то и другое недостоверно .  

кальш «толстян ;  плотный , плечистый человен маленьнаго ростю> ,  
тульсн.  (Даль) . Вероятно ,  и з  нып ч . ,  назах . ,  алт . ka lyi)  «тол­
стый » . См.  танже НалИл . 

каль1м « вьшуп за невесту у татар» , палЫп - то же,  назансн . ,  
орепб.  (Даль) . И з  тат . ,  т об .  k alyn - то же ,  нирг . ,  алт . , 
тел . ,  шор . ,  леб .  kal yi) ,  чагат.  ka l im (Радлов 2 ,  242, 244; 
248, 249) ; см .  Преобр . 1 ,  288. 

1\ЗЛЬШЬ , КЗЛЬiбь ,  кольшь, КОЛЬiбЬ Ж. « ЛИТеЙная форма ,  ЛИТеЙНЫЙ 
IIO IJ Ш » . Через нрым .-тат . ,  тат . ,  нып ч . ,  Iшзах . ,  нир г . ,  тур . 
ka lyp ,  ka lyb <<форма ,  образец» из греч .  xcxЛo1t6o�ov ,  хсхЛ61tощ; ; 
см . Mi .  EW 1 09 ;  ТЕ ! .  l ,  323 ;  Г .  Майер , Ttirk . Stud .  I ,  48; 
А lb. Wb. 1 70 .  

кальвИв << еретин ,  нальвинист» (Мельнинов) .  Через полыш. ka l­
\Vi n - то же.  От имени реформатора Налъвипа (1 509-
1 564 гг .) . 

кальга 1 . ,  (мв . )  кальги, таюне nriлъu «нолея » ,  вологодсн . ,  олонецн. 
Возм . ,  заимств . из анающего диалента от h:ОлеЯ с вторич­
н ы м г; см . Нали ма,  RS 5, 88. 

Rальга I l .  << мешон , сумна, ноторую вешают на себя » ,  арханг. 
(Подв .) . Н еясно ,  ер . калита. 

кальпых «летняя саам . шап ка ,  связанная из разноцветной шер­
сти » ,  арханг .  (Подв . ) .  И з  саам .  нильд. kolpvx от руссн. 
полпап (см . ) ;  ер . Итнонен 50. 

кальсоны мн . Из франц. calevons - тo же,  ит.  calzoni «штаны» .  
От calza, лат.  calceus; см . Гамильшег, E W  1 72 ;  Берненер 
1 ,  472. 

калыi «похлебка из огурцов ,  евеилы и мяса, а танже из инры 
и рыбьн> .  Из тур .  ka l j a - то же, араб. происхождения ;  см .  
Mi .  ТЕ ! .  1 ,  324 ; Миююла , F U FAn z .  1 ,  39 ;  Нрелиц 28; 
Радлов 2, 255.  

кальЯн « азиатсная нурительная  водяная трубна» . И з  тур .  k al­
jan - то же; см . Mi .  TEl .  1 ,  324 ; Нрелиц 28 и ел . ;  Радлов 
2 ,  256 .  



1 7 2  калюбака - камаСЙО[\Ы 

калюбака, см . пулебitка. 

калЮн « ХОЛМ >> ,  олонецн. (Анад. Сл. )  Из нарельск .  олон. ka l ' l ' i vo ,  
вепс .  ka l ' l ' i  « снала» , фин.  k al l io ;  см . Калиl\{а 1 02.  

калЯкать « болтать ,  беседовать » ,  naлitna « болтую> .  Возм . ,  род­
ственно лтш. ka ! uбt « болтаты> ,  д . -в .-н .  halбn <<Нричатr, ,  
приноситы> ,  лат.  са \ 6 ,  -iire << вызывать,  сзываты> ,  rреч . xaASu>' 
«зову» , др .-инд . н�iikal as « nетух» (бунв . << рано нричащий» ) ;  
см .  Вальде-Гофм .  1 ,  141  и ел. ; Буазан 397  и ел. 

кам «шамаю> ,  сиб.  (Даль) .  3аимств .  из уйг . ,  алт . ,  тел . ,  леб . ,  
с а г .  kam - то же (см . Радлов 2,  476  и ел . ) .  

Кама - левый притон Волги .  Из у дм.  Kam «рена ;  течение; 
Кама >> ,  стар . удм .  К аша,  соответствующее манси Kam ­
рена в [бывm.] Вагильсн . у. , фин. K ymi - название рени, 
kymi «рена, течение » ,  номи kom в Kommu «местность близ 
Солинамсна и Чердыню> ;  см .  Наннисто , FUF 18, 72; Се­
тэлэ ,  J SF O u  30,  .М 5,  стр . 1 03 и ел . ;  Вихман ,  Tschuw. 
Lehnw. 1 47 ;  Мелих, ZfslPJl 9,  85 ; М�ннола,  F UF 20, 1 27 и 
ел.  Прочие наз вания Камы: чуn. Sure ADel 1 .  « Кама>> , 
2 . « Белая» (Паасонен ; CsSz 8; Ашмарин 2, 1 43 и е л . ) , 
собств . « белая рена>> (см . Миннола ,  там же), далее тат. 
Ak Idi l  (Радлов 1 ,  1 509) , где ak значит << белый » ,  таюне 
тат .  Culm aв << Кама>> (Радлов 3 ,  21 79) . Н азвание зырян  
коми , удм .  kum соответствует м анси khum , хuш « человен , 
муж» и имеет самодийсн. соответствия; см .  Сетэлэ,  там же; 
Паасонен, KSz 1 3 , 238. Случайно созвучие с осет.  kom 
<< ущелье»  (Г . Шмидт, Mel . Mikko l a  373 и ел . )  и с тюри. *Кат ; 
ер . болг.  гидроним Намчип (о нотаром см . Младенов, ZON F 
6, 70 и ел . ) .  Ка.мспое побоище (в устн . народи . творч естве 
и в Новгор. летоп .  из собр .  3абелина М 439) - вместо 
Калпспое n.  (от Калпа) ; ер. В .  Миллер , ЖСт. , 22,  330 и ел. 

камас, камусина, камус, камыс, камошница <<шкура,  снятая 
с ног оленя (на нижней поверх ности лыж или на башма­
ках) » ,  арханг. (Подв . ) ,  сиб. (Богораз) , Из  саам .  пате .  kiimus, 
нильд. kiimas - то же; см.  Итконен 50 и ел . ;  Калим а, 
FUFAnz. 23, 251 . Распространению на восток, возм . ,  спо­
собствовало также но ми k am!s - то же, .которое считается 
заимств .  из русск. (Вихман-У отила 88) . 

камасИнцы (мв.)  « самоедск. народность на  реках Кан и Мана>> . 
Из  самодийсн. kaiJmaze ,  k aiJmaze-kuza юшмасинсний са­
моед>> - от названий рен Кап и Мат-и. Онончание -uneц 
руссн. происхожд . ;  см .  Н. Доннер,  F U F  12 ,  1 42 и ел. и 
особенно Хайду 87 и ел. 
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юiмбашi - рыба <<Pleuronectes>> ,  с .-в . -р . ,  сиб .  Из  фин .  k ашра \а ,  
kaшpela ,  kampelo - то же . Широно распространенное слово ;  
ер . янутсн. kaшbala ;  см .  В .  Томсен ,  SA 4 , 451 ; Налима 
102 и ел .  Меньше оснований говорить r<ан об  источнш>е 
о саам.  нильд. k aшbel ( Итнонен 63) . Неприемлемы сравне­
ния с греч. xlif.L�1J «res curva >> ,  axaf-1�6� «нривой , изогнутый»  
(Горяев ,  ЭС, 1 30; Преобр .  1 ,  288 ; п роти в см .  Налима ,  там 
же) .  Ошибочно танже произ ведение из иен . caha.l l a  « сорт 
м а нрелю> (Маценауэр 1 9 1 )  и из лтш. k a mba (Маценауэр,  
Ll<' 8 ,  42) ;  о последнем  см .  Томсен , там же;  М .-Э .  2 ,  
1 48 и ел .  [В  руссн. тенетах с 1 694-1 695 г г . ;  см .  III м е л е в ,  
ВСЯ, 5 ,  1 961 , стр . 1 92 ; неприемлема и этимология Снорчева 
(БЕ ,  6 ,  1 956,  стр . 1 64) :  из тур . k al k a п-baJ ygi « ЩИТОВИД­
ная рыба» . - Т.] . 

камбуз, юiмбус «норабеш.ная нухня>> ,  стар . камбоис, Уст.  морсн.  
1 720 г . ;  см .  Смирнов 1 27 .  Последнее на верняна ,  а первые 
формы вероятно заимств .  из голл .  kombuis; см .  Мацена­
уэр 1 91 ;  Мёлен 1 06 ,  где представлено танже диал.  иреоб­
разование конфуз - то же (насп . ) ,  ер . нов . -в .-н . K o шbi.ise , 
ср .-нж.-нем .  K abi.ise (Нлюге-Гётце 3 1 8) .  

камбушки мн.  « бечевни для приирепленил грузов н а  рыболов­
ной сетю> ,  олонецн. Вероятно, из фин.  kешро ,  род .  п .  kem­
mon « грузило на сети » ;  см. Налима 1 03 .  

камвольный,  из нем .  Kamш\vol l e  « чесаная шерсть » ;  см . Горяев, 
Доп .  1 ,  1 6 .  

камедь ж. «особая древесная смола» ,  стар . р уссн.  ко.'ftидь, 
XV-XVI вв . ;  см. Фасмер,  Гр . -сл .  эт . 93. Из ср .-греч .  
xOf.Lf.L io tov : x6f.LtJ. t  «резина » ,  егип . происхождения; см .  Буазан 
489; Берненер 1 ,  477. 

IШl\tелёк, см. камйн. 

камель ж. « инструмент для п однятия судна с мели » ,  упомина­
ется впервые в «Письмах и бумагах Петра В. » ,  1 701 г . ;  
см .  Смирнов 1 27 .  И з  голл.  kamee l ;  см .  Мёлен 88 ;  Мацена­
уэр 389 ; Христиани 38. Ируазе ван  дер Ноп (ИОРЯС 1 5 , 
4 ,  66) по  нелингвистичесним соображениям допуснает датсн. 
посредничество .  

камень , род .  п .  -мня , камЫк ,  камешек, унр .  камiнь , род.  п .  ка­
меню, др .-руссн . ,  ст.-слав .  KdMh.l, род.  п .  Кd,\\ЕНЕ 1ts-т:pa (Супр . ) ,  
болr .  камен, камик, сербохорв . нами ,  намен ,  словен .  kamei:l, 
kamik,  чеш . kamen, род.  п .  kamene ,  слвц. kame!'i, п ольсн. 
kamien , kamyk,  в .-луж . ,  н .-луж. k amjen,  нолаб .  k oш6i . 1 1  Род­
ственно д . -в .-н . ,  др.-сакс. ham ar, др .-исл. hamarr << молот>> ,  
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первонач . ,  вероятно ,  стар . основа на -rjn-; см . lllтрайтберг ,  
I F  2 ,  4 19 ;  Френкель ,  KZ 63,  1 83 и ел . ;  Цупица , GG 1 08.  
Наряду с и .-е . *kamen- существовало и . - е .  *akmen- и *ak­
men- ,  напр . ,  лит.  akmнo,  -efis <шамен ь »  п аряду с asmuo, 
лтm . asmens « острие,  лезвие ,  лезвие  п опш >> ,  гре ч .  &x[J-wv, 
род. П .  &x[J-0\10� « Н аКО В а Л Ь Н Ю> ,  др . -ИНД.  avma М. <ШамеНJ, , СКаЛа» ,  
avmю·as <шаменный » ,  авест . ,  др .-п ерс .  asmaв- <шамены ; см. 
Бернекер 1 ,  478;  Траутман,  BSW 5 ;  М . - Э .  1 ,  1 44; Мейе, 
Et .  424. 

камера , уже при Петре 1 ,  также «nороховая камер а » ;  см .  Смир­
нов 1 27 .  Через нем . K ammer (-а по аналогии п6мн.ата, 
изба и т. д.) или прямо из лат.  camera <1 номната » ;  см .  
Преобр . l ,  289. 

камергер, начиная с Петра 1 (1 703 r . ) ; см. Смирнов 127 .  Из 
нем . K ammerherr << nридворный чин » ;  см . Христиани 28. 

камердИнер, начиная с Петра 1; см. Смирнов 1 27 .  Из нем . Kam­
merdi ener << nридворный слуга» .  

камерир щарский казначе й» , уже у П етра I ;  см .  Смирнов 1 27 .  
Вероятно ,  через  франц. cameri er <шамергер » заимствовано 
из ит.  cam eriere - тo же (см .  Гамильшег, EW 1 76) .  

камзеТНЫЙ « СДеЛаННЫЙ И З  ДОр ОГОГО материала » ,  СМОЛ . (Добро­
В ОЛЬ СКИ Й) . Источник можно предположить в ит. camicetta 
«дамская нофточна >> . 

камзбл, уже в 1 702 г . ;  см . Христиани 48; таюi<е в У ст .  морсн. 
1 724 г. ;  см . Смирнов 1 29.  Через нем . Kamisol или франц. 
camisole из ит. camiciuo l a  (см . Гамильшег ,  EW 1 76;  Нлюге­
I'ётце 278) . 

камилавка « головной убор монахов и священников» ,  др.-руссн. 
камилавка (Проси.  Арсен . Сухан .  52 и ел.). Из  ср .-греч. 
XCXf11JAcxi3xcx , XCXf11JACXuxtov l ,  xa[J-1JAcxuxtov ; см .  Фасмер,  Гр .-сл . эт.  
74 ; И ОРНС 1 2 ,  2 , 237; Бернекер 1 ,  477. 

камИн, уже при Петре l ;  см. Смирнов 1 29.  Через нем.  Kamiв 
из лат .  caminнs от греч .  xci[J-tvщ << очаг» (см. Нлюге-Гётце 
278) .  Ср . п6.мип. 

камишИр <шашемир >> ,  донск .  (Миртов) .  Метатеза из паш(и)мйр. 
Ср .  пазимйровый . 

камка, камчатпае полотп6, др .-руссн.  пампа «шелковая узорча­
тая тканЬ»  (Афан . Н икит . ,  танже Дух . r·рам .  Мих . Верейсн. 

1 <<Первонач . :  и в  верблюжьего вoJJoca , для предохранения от солнеч­
ного вно я :  rреч . х6.r.т1/.о�; "верблюд"» ;  см . Горяев , ЭС 130. - П рим . ред . 
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1 486 г .  и т .  д . ) ;  см . Срезн .  l ,  1 1 86 ;  много примеров из 
XV I в .  у Норта (AfslPh 9 ,  5 1 6) ;  польсн.  kamcha - то же 
(с XV в . ;  см . Брюннер 2 1 5) .  Заимств .  из тат . ,  назах . ,  нирr . ,  
a JIT .  kamka  « тнань из  mелна ,  похожая на атлас» ,  тур. 
k a mxa,  нрым .-тат. kimxa, нит .  происхождения (Радлов 2,  
490;  1 405) ; ер . Mi .  EW 1 1 0; ТЕ! .  I I ,  1 08 ;  Берненер 1 ,  477;  
Норт, там же; ИОРЯС 8 ,  4, 43 .  

камлать « шаманить , гада1·ь , ворожить ,  заговаривать (о шамане) >> ,  
сиб .  (Даль) .  И з  чагат .  kam lamak - т о  ж е  (ер . Радлов 2,  
490 и ел . ) .  

камлея «верхняя одежда с напюшоном для з ащиты от дождя» , 
сиб . ,  намч . (Даль) .  По фонетичесним соображениям нельзя 
объединять с камилавка, вопреии Фасмеру (RS 4, 1 57 ;  Гр.­
сл. эт. 74 и ел.) .  

камлот «шерстяная тнаны , уже н 1 724 г . , Уст.  морсн. ;  см .  Смир­
нов 1 29 ,  прилаг .  камлотовый (Лесиов ) .  Через rолл . ,  нем .  
Kame!ot или польсн. kam!ot или прямо из франц. came!ot  
«тнань из шерсти ангореной нозы» ; см .  Преобр . I , 290; 
Маценауэр 1 91 ;  Нарлович 245. 

камо « нуда» , сейчас тольио цери . ,  русси .-цслав . ,  ст .-слав .  KdMQ 
1too (Супр . ) ,  болг . камо, кa.Jtt «где >> ,  сербохорв .  намо ,  славен.  
kam,  др .-чеш. kam o ,  чеш. kam,  др .-польсн.  kamos «куда-то » ,  
полаб .  kom << Нуда » . Связано с кто; ер . греч.  1t'ijt.J.o,; « ногда>> ,  
подобно тому нан там, ст.-слав .  'ГdMQ - с греч .  't'Yjt.J.O� 
«тогда» ; см. Бернеиер 1 ,  673 ; Гофман ,  Gг. Wb. 364 и ел. 

камора, др .-руссн . ,  см . комара. 

кампания << nоход, массоное мероприяти е » , впервые у Нуранина 
(1 704 г . ) ;  см.  Христиани 37.  Через польсн.  kampaнia или 
нем . Kampagne (Шульц- Баслер 2 ,  321 и ел . )  из франц.  
campagпe .  

камса , _  хамса - мелная рыбна  из породы сельдей,  « Engгau! is» , 
азоnсн . ,  донсн. (Миртов ,  Нузнецон) ,  танже камеЯ, кancfl, 
южн. (Даль) .  Того же происхождения, что и нов .-греч .  
x�� i - то ж е  (Гофман-Иордан 244) , xщtcri «Atherina hepse­
tus» , обънсняемое из тур .  xamsy,  xapsy - ТО же (Радлов 
2 ,  1 693; 1 699); ер . Фасмер , Гр .-сл . эт .  233 и ел . ;  RS 5,  
1 32 и ел. Рум. ham�iu « сардель ,  Anchovis» Тинтин (2 ,  7 1-8) 
возводит (правильно ли? )  н исп . апсhоа ,  франц. aнchoi s. 
Н еясно .  ( Болг .  хамсйя «мелнал соленая рыбиа >> из греч . 
xaf1cr i ;  см .  С н о р ч е н , БЕ,  6 ,  1 956,  стр . 1 6 1 . - Т. ]  
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камус,  см.  камас. 

камфора. Вероятно , через ит . canfora, ст.-ит.  cafura , из араб. 
k afur или пракритсн. k юppura- от др .-инд.  karpuras; см. 
Бе рнекер 1 ,  468; Литтман 87; М .-Любне 379; Паrель,  
Zschr. Ind . Ir . 1 ,  247 ; Шрадер- Н еринг 1 ,  557 . Вопреки Миr<ло­
шичу (см . Mi. ТЕ! .  2, 1 05) ,  русск . слово не из тюрк . ;  ер. 
также Иорш, Afs!Ph 9 ,  51 5 ;  Преобр. I ,  290. 

камфбрка, комфбрка, конфорка « спиртовна; приспособление, 
надеваемое н а  самоварную трубу» (Леснов) . Из  голл .  k om­
foor «жаровн я» , стар. caffoor, производимое от диал. раз­
новидности ст.-франц. chaufoire (см. Фраш{-Ван-Вейк 334) ; 
ер . Грот, Фил.  Раз .  2 ,  434; Маценауэр 389; Преобр . [ ,  347 . 

камча «ннут, плетЬ » ,  назансн . ,  оревб.  См . камчу�. 

камчадал, насмешливо: « учении, сидящий в заднем ряду» , 
шнольн . жаргон . ,  п етерб .  От камчадал <<Житель Камчатки » , 
I>оторая находится далеко от центра,  в связи с чем и 
изобретено настоящее прозвище .  

камчатна <шамка ,  нам чатн ан ткан ы> ,  образонано о т  прилаг. 
камчатый , др .-руссн . камчатъ, Хож. И гн .  Смольн. 1 4  
(ок.  1 389 г . ) ,  Домостр . К .  2 9  и др . См . �;ш,tшi. и Kopm, 
Afs!Ph 9 ,  5 1 6 ; Mi .  TEl .  2 ,  1 08 .  

камч)•к , камчуг <<Назачьн плеть » ,  укр . ,  блр . 1.апчук, польск. 
ka:бczuk . Впервые встречается др.-руссн . ка.мчугъ « lumor 
ventri » в Домостр. К. 23. 3аимств . из тур . ,  тат. , кры�1 . -тат. 
kamcy <шлеты , караим .  k aшcu , чагат.  kamci (Радлов 2, 
493 и ел . ) ;  см . Mi .  EW 1 10,  425; Mi .  ТЕ!.  t ,  325. И 
раньше слова с этим значением заимствовались с Востока; 
ер . лат .  scutica ,  scy �ica из  греч .  oxu�Lxij (Вальде 692). 

камыс, см . ка.мас. 

камь1ш. И з  тур . ,  кыпч . ,  крым .-тат . ,  азерб . ,  тат. kamys - тo же 
(Радлов 2 ,  487 и ел . ) ;  см .  Mi. EW 1 1 0;  TEI. 1 ,  325; Бер­
некер 1 ,  478 и ел . Форму камышло « заросли тростника>> 
Корш (Bul l .  Ас .  Sc .  de  St . Petersbourg, 1 907 , стр . 766 и ел. )  
объясняет из тюрк.  *kamyslay; ер . сев . -тюрн. (прииртышск . )  
kamyslaц ;  сюда же мести.  н .  Камышлов, в то  время как 
Камышлей - п риток Хопра ,  восходит к тюрк.  kam ysly << nо­
росший камышом»  (Радлов 2, 488). 

Gан l .  «индюю> , капка «индюшна>> ,  ряз . ,  тульсн . ,  тамб . (Даль), 
капок, капыш. Производить это слово из фин . kana <<курица» 
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(Грот, Мат. Сравн.  Слов . 1 ,  66;  Фасмер, ЖСт .  1 6, 2 ,  81 ;  
Калима 1 04) неправомерно ввиду отсутствия рассматривае­
мого слова в с .-в.-р. Невозможно и заимствование из нж.-нем .  
kGn ,  kfinhan (Бернекер 1 ,  479) по фонетическим причивам.  
По-видимому, с п ервовач . звач .  « гордая птица>> ,  от ел. ? 

кап I l .  азиатский титул, только др.-русск.  кан:ъ, Ипатьевск.  
летоп .  Тождественно слову хан, (см . ) .  

капабра « вереск,  Ca l luna vulgaris » ,  новгор . ,  тихвинск . ,  олонецr<. , 
п етерб . ,  « Ledum palustre , б агульнию> ,  арханг . ,  кемск. , оло­
в ецк. Из  олонецк.  ka nabra- «вepecю> , фив. ka nerva,  ka­
нarva - то же;  см .  Калима 1 03 и ел.  (с литер . ) .  

канава, унр . каима. Производят обыqно через польск.  kaпal 
из ит. canale - то же; см.  Бернеr<ер 1 ,  480; Корш, AfslPh 
9 ,  509 ; Микнола, Ber-iihr. 1 1 7 ;  против см.  Фасмер,  RS 4,  
185 .  Проqие этимологии, о которых см.  Берненер ,  там же, 
неудовлетворительны . Едва ли можно считать источниками 
народнолат. caпabula « отводная труба, предназначенная 
для дренажа земельных участнов» или венец .  k anaula 
« пасты (см . М.-Любке 1 46 ,  1 50 ; Мейе-Эрну 1 63) . Путь 
ваимствования не ясен. 

канал, уже при Петре l ;  см .  Смирнов 1 30. Через нем. Kanal ,  
голл.  kanaal  или прямо из франц. canal  от лат. caпalis 
«труба, желоб >> ,  которое связано с сапnа «труба » .  

каналья , впервые у Шафирова ( 1 7 1 0  г . ) ;  см.  Смирнов 1 29. Че­
рез польсн.  kanal ia  или нем.  Kanai l le  (Cana l ie ,  XVII в . ;  
с м .  Шульц-Баслер 1 ,  32 1 )  или п рямо и з  франц.  canail le 
от ит. canaglia « свора собан;  сброд; негодяй , наналью> ­
к сапе «собана >> (см . Гамильmег ,  EW 1 77) ;  ер.  Преобр.  I ,  
291 .  

( канапе « вид мягкой мебелю> ,  с 1 764 г . ;  см .  Христиани 57 ;  
также неоднократно у Карамзина ( « Письма русского путе­
шественнина» ) .  3аимств. из франц. сапаре <лат. conopeum< 
греч . xшvш1trнillv «ложе с пологом от москитов » .  См . Н U t t 1 
W о r t h ,  Foreign words in Russian,  Los Angeles, 1 963, стр .  
75 . - Т . ]  

канарейка. Встречается впервые в эпоху Петра I ;  см .  Смир­
нов 1 30; народи. кин.арейка, кин.арка. Через франц. caпari ­
то же , нотарое происходит из исп .  canaria ,  н .-лат.  avis Ca­
nari a « канарсная птица» (Турнер в Кёльне ,  1 544 г . ) ,  т .  е .  
« птица с Канарских островош> ;  см .  Суолахти, Vвgeln .  1 34; 

7-779 
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Клюге-Гётце 279 . Едва ли через п ольсн. k aпarek (вопрени 
Преобр.  l, 291 ) ,  ноторое ,  самое большее, могло явиться 
источиином формы nuгuipna. 

канат ,  впервые в 1 6!12 г . ,  нан отмечает Дювернуа (Др .-русск. 
Слов .  80) . Возведение н ит. canapo « п еньновый нанат» 
(Преобр.  1, 291 ) не дает возможности объяснить -т и место 
ударения .  Горлев (ЭС 1 3 1 )  и Фасмер (Гр .-сл . эт. 76) при­
нимают во  внимание заимствование из нов.-греч .  xav6:tL , 
ср .-греч .  xavva:ta « fu n is» (Дюнанж 570); ер . танже Верве­
нер 1 ,  479 . Ср .  ntimopгa. 

канаус «дешевая шелновая тнаны (Мелънинов 3, 1 48).  Согласно 
Ушанову (l, 1 303) , из пере .  �anaviz - то же.  Недостаточно 
убедительно сближение с nanuфtic, nanвa у Соболевеного 
(ИРН 2, 346) . 

канва. 3аимств .  из франц. canevas - то же от ит. сапа vaccio; 
восходит н лат. cannabls «Ноноплю> ; см. Преобр.  [, 291 ; 
Мацен ауэр, 1 93 ;  М.-Л юбне 1 50. 

1\андалакша - залив в сев . -зап .  части Белого моря, фи н .  Kan­
naвlaksi (Крон,  FU}I� 1 6 ,  4 и ел . ) ,  др .-руссн. Капдо.лжсnаtа 
губа (ПСРЛ 6, 282, п од 1 526 г . ) Из нарельсн. kanda ,  фив.  
kaвta « rолова,  верхушна>> и нарельсн. l a ksi «залив >> ,  фин.  
lahti - то же; см .  Калима у Фасмера (Sitzber. Preuss. Akad . ,  
1 932, стр . 41 4) . 

кандаль1 мн . ,  диал . nайдапы, nайда.лы, др .-руссн. nайдапы, ПСРЛ 2, 
367 , Анты И стор.  5 ,  1 27 ,  позднее :  nайда.лы, Собр. Гос.  rрам. 
4, 259 , nандапы, Н инон .  летоп .  8 ,  1 63 (примеры по Смир­
нову, см. ниже) . Вместе с унр . nайдапи ,  польсн. kajdaпy ­
то же заимств.  через тюр1с из араб. qajdani ,  дв . от qajd 
<< завлзна » ,  тур. ka jd - то же. Из nайдапы п о  дистантной 
ассимиляции произошло nапдапы (ер . гайтап) , отнуда nап­
да.лЫ, с диссимиляцией п-н ; см.  особенно Смирнов, «3ап .  
Ноет.  Отд. » ,  21 , 2 ;  Mi . EW 1 1 0; TEl .  1 ,  322 ;  Фасмер ,  ZfslPh 
5, 1 52 ;  Корш, AfslPh 9 ,  507 . Разграничение польсн. kajdany 
и руссн. nапда.льz и возведение последнего н тур. kiindel i  
« связанный» от kiiпde «нолода ,  п етля» у Корта (Bull .  Ас.  
Sc.  de St .  Petersbourg, 1 907 , стр .  755 и ел. ) ,  Вервенера 
(1 , 480) , Брюннера (PF 6 ,  630), Преобр . (l ,  291 )  не убеди­
тельно. Связь слова nапда.льz с аннад. kandalu «железная 
утварЬ» историчесни невозможна, вопрени Шотту (Festsch­
rift Н .  H irt 2 ,  4 7) ;  не правильно и возведение этого слова 
н ср . -лат.  caвde la ,  прованс.  candel l e « funis nautici species» , 
вопрени Маценауэру (1 93) . 
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канделЯбр, впервые др .-руссн. капделабра в Библии 1 499 г . ;  
см .  Сре-зн .  I , 1 1 89. Последнее - и з  лат.  caпde labrum, мн . 
-а, первое - из франц. can de l abre . 

кандёр « постная похлебна из (ободранного)  пшена>> ,  жиздр . 
(РФВ 49, 332) , донсн .  (Миртов) . Возм . ,  из польсн.  k�dz io r  
«локон ,  завиток волос» (см . на Уiудерь) .  [Неверно .  Кандёр, 
несомненно,  происходит из сложения с приставкой fiан-дёр, 
*Уiа-н-дёр; ер .  этот же элемент в укр. Уiан-дзЮба << Кривизна» , 
ка;н,-дйба <шляча» . От деру , драть, т .  е .  «шелушитЬ » ;  см.  
У н б е г а у н , BSL,  50, 1 954, стр . 1 72 ;  Т р у б а ч е в , « Si avia» , 
1 960, XX J X , стр.  1 1 . - Т . ]  

кандибббер.  «А о н  идет таним э т о  нандибобером . . .  » ,  донсн . ,  
воронежсн . ,  нубансн .  (Миртов ,  ЖСт . ,  1 5 , 1 ,  стр.  1 1 5) ,  танже 
Уiандиб6�еро.м «франтом» , воронежсн . ,  сапоги с Уiандибоберо.м. 
Неясно .  

кандидат, впервые у Петра l ;  см .  Смирнов 1 30 .  3аимс'Т'в. из 
нем . Kandidat или из лат.  candid atus,  производноrо от 
лат. candidus ,  потому что в Риме претендент на должность 
был обязан появляться в toga candida « белой тоге»  '(1:\люге­
Гётце 279). 

кандИло «Лампада п еред образом» ,  народи . кандель ж. (ер . 
апрель) , др.-руссн . кандило (Хож. игум. Дан . ;  Антон .  Нов­
гор . и др . ) ,  ст.-слав .  кt�нъ.дим Л�f17tci� (Супр . ) .  Из  ср .-греч. 
х�vо�Лсх « светильнин» или xcivo'Y]),ov , нотарое происходит из 
лат. candёla ;  см. Фасмер,  ИОРНС 1 2 ,  2 ,  238; Гр .-сл. ат. 
76; Г. Майер ,  Ngr. Stud .  3, 26; Берневер 1 ,  480 и ел .  
Предположение о тюри.  посредничестве не явлнется бес­
спорным (ер . Mi .  TEI. 1 ,  325). 

кавдИя, капдел «медная чаша, служившая в мовастырнх коло­
нольчином» (Мельнинов и др . ) ,  цслав . Yianдut<t « сатраnа» 
(Mi .  LP 282) , унр . Уiандiйка, Уiондiйка <<деревянный сосуд 
для освящения воды в цернви >> ,  др .-руссн. кандиt<t, Просr{ .  
Арсен . Сух ав.  279 ,  280. 1 1  Вероятно,  источюшом является 
ср.-rреч. xov't [ ov (v't = nd) « campanula ех  aere fabrefacta,  q н а  
in refectoriis utuntш monachi » (Дюнанж) ; см .  Маценауэр 
389. Менее веронтно заимствование из rреч.  x6vou ·7to't�p tov ,  
Суидас (см. Голубивсний ,  Ист. руссн.  церnви 1 ,  2 ,  6 1 7 ;  
Фасмер, Гр .-сл. эт .  94); против см .  Фасмер ,  RS  5 ,  1 46 .  · 
Следует отнлонить, далее ,  обънснение из  ср .-в .-н . ,  нов .-в .-н. 
Капtе « посуда,  нофейнию> ,  вопрени Маценауэру (LF 8 ,  42), 
Берненеру (1 ,  481 ) ,  Р. Смаль-Стоцном у  ( << Slavi a »  5 ,  50) . Не 
связано таюне с лат. candes <<vasa ficti l ia (Saliorum) >> ,  во-

7 *  
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преки Маценауэру (1 93) , поскольку по Вальде-Гофм .  (1 ,  
1 52 и Thes . Lingu. Lat . )  это искаженная форма .  

капдушка « сухой островок среди болотю> ,  диал . ,  нольсн. Из 
саам.  к. *kandte , саам. нотоз . kadte ,  норв .  kanjt «высоная, 
ровная гора» ; см . Итконен 5 1 . 

кандьш, бот . ,  растение « собачий зуб ,  Erythr·on iuш dens  canis» . 
3аимств . из тюрк . :  ер . алт . ,  саг . ,  тел . ,  нойб .  kaпdyk ­
то же (Радлов 2 ,  1 24); см . Норш , Анад .  Сл. 4 ,  354;  Берне­
кер 1 ,  481 ;  Локоч 85.  Н еп риемлемо произведение из греч . 
axavoue , воnреки Минлошичу (см . Mi .  EW 1 1 1 ) ,  Маценауэру 
(1 93), Фасмеру (Гр . -сл. эт.  76) .  

канИкулы, мн. Вероятно,  через польсн. kaп ikula (то же) из 
лат. caп'icula  « собачна » ,  d i ёs canicul ares ,  бунв .  « собачьи 
дни » - от стар . названия Сириуса - греч . xuшv << Пес  Ори­
она » ,  откуда греч .  xuv6xauf1a « собачья жара» , потому что 
солнце в жаркое время года ближе н Сириусу, в связи 
с чем эта звезда видна и менно в жарние дни, и древние 
грени считали,  что от нее  пышет жарой .  Отсюда нем.  
Huпdstageв ,  англ . d ogd ays, франц. jours caвiculaires - о са­
мой жарной поре года [, а таюне руссн. собачья жара] . 
Ср . каникулilриый (ер . Нлюге-Гётце 259;  Фальн-Торп LJ3 1 ) .  

канитель ж.  « золотая ,  серебряная нить или  n роволона,  свитая 
из золота или с еребрю> ,  таюне « хлопоты, волонитю> .  Вnер­
вые капитель « золотая,  серебряная нитЬ » уnоминается 
при описании одежды Бориса Годунова ( 1 589 г . ) ; см. Срезн . 
1 ,  1 1 90 . Из  франц. canпetille - тo же; см . Маценауэр 390; 
Преобр.  1 ,  292; Желтов ,  Ф3,  1 876 r . ,  вып .  1 ,  стр . 1 3 ; -ель , 
нан в апрель . Отсюда nроизведено капителить . 

канифас << Прочная п арусина ;  старинная льняная тнаны , уже 
в Уст .  морсн. 1 724 г . ;  см .  Смирнов 1 30 .  Из голл. kannefas 
(Мёлен 88 и ел . ) или стар . нов .-в . -н .  Canifass , позднее K a­
nevas «наива » (см . Шульц-Баслер 1 ,  323) . Относительно 
этимологии последнего см .  Маценауэр (1 93) и канва .  

канифоль ж. ,  впервые ,..апифоль и ,..апифопий у Петра I ;  см .  
Смирнов 1 30 .  3аимств . ,  вероятно , через нем .  K olophoniuш 
( с  XVI в . ;  см .  Шульц-Баслер 1 ,  354) из лат. colophбпiu ш,  
colophбnia (resina) от греч . хоЛосршviа ('p1J-civ1j) , происходящего 
от KoЛocpiiiv - город в Лидии .  

канкан «вид танца » ,  народи. ,..ап,..ап (Мельнинов 7 ,  407) . Из 
франц. cancan - то же. 

канбн <щерновное установление ,  церк. гимш> ,  nаряду с ,..ащ}н 
« молебен перед вечерней службой» (откуда fИ/'i,aщ}ne) , д р . -
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руссн . ,  сербсн .-цслав .  каноиъ щерн.  nравило»  (с  1 382 г . ) , 
«песнь  во славу н . -л .  святого »  (мин . 1 097 г .  и др . ) ,  « время 
накануне»  (Янов Мних ,  Жит. Бориса и Глеба и др . ;  см. 

Срез н .  1 ,  1 1 90 и ел . ) .  Таюие др .-руссн. паиуиъ во всех 
этих  знач . 1 1 3 аимств . из греч . xavwv << nрямая  nалка, шнур, 
линейна » ;  см. Вервенер 1 ,  481 ;  Преобр . 1 ,  292 ; Фасмер , 
ИОРНС 12 ,  2 ,  238; Гр . -сл . эт .  77 и ел .  Возведение формы 
кащjи н ср .-греч .  xavo5v <шорзина»  (Грот, Фил.  Раз .  2 ,  365; 
Голубинсний ,  Ист.  руссн.  цернви 1 ,  1 ,  535;  Фасмер, там же) 
излишне (см . Берненер ,  там же) .  Русск. форма на  -о- яв­
лнетсн литератур ной по  происхождени ю ,  на -у- - народной. 

канонада. Ч ерез  н ем .  K anonade  или прямо из франц. canon­
nad e - то ще . От са nоп « n yшi\a »  из лат.  сап па  « тростнию> .  

канонiiрх,  копiiрх << тот, кто читает канон в церiшИ» ,  цслав . ,  
др .-руссн .  капонархъ И З  греч . xavovapxТj<; - т о  же .  Сюда ще 
канонархать , попархать « читать наноны , которым вторит 
хор » ,  укр . паиархати, блр . панархаць ,  цслав . папонархати. 
Из  греч .  xavovapx& « читаю наноны » ;  см . Фасмер, Гр .-сл . эт . 
77  п ел. ; Берн енер 1 ,  479 .  

1шнош�р, вначале:  r.аионир, Уст.  марен.  1 720 г . ;  см .  Смирнов 
1 30 .  Заи мств . из н ем .  Kanoп ier << артиллерист » . 

кант l .  «шов ,  отделна,  обшивню> .  Вероятно ,  через польсн. kant 
из нем .  K ante ,  которое происходит из ст.-франц.  сапt ,  лат.  
caвt hus;  см .  Брюннер 2 16 ;  1:\люге-Гётце 281 . Отсюда пап­
товать (не из ш в . ,  попреки Маценауэру,  LF 8 ,  43) .  ! См .  
еще Т е р н к в и с т , «S l av. Rev» . ,  32,  1 953, стр . 1 40. - T. l  

кант l l .  « хвалебная песнь,  духовная песнь » ,  церн. , унр . r.anm. 
Через польск.  kant из  лат. cantus « пение»  от саuб, -ere 
<тетЬ » ;  см. Брюннер 2 16 .  

канталупка « сорт дыни» (Мельнинов) .  Возм . ,  через франц. can· 
ta loupe от мести .  н .  Cantaluppi - летняя резиденция пап 
близ Рима (см . Гамильшег ,  E\V 1 80) . 

кантарь «НрупнЫЙ безмен» ,  такще K01lmapь, nаиmырь, ДИаЛ . , СеВСК.  
(Преобр. ) ,  унр . каитар, польск. стар . k antar. Из  араб .-тур . 
kant,ar - то же (Радлов 2 ,  1 22) , восходящего чер ез греч.  
xsv'tТjvap tov к лат. ceпtёnarium ;  см .  Бернекер 1 ,  482; Фас­
мер,  Гр .-сл . эт. 84 и ел. ; Mi. TEl .  1, 326.  Н еприемлемо 
произведение из франц . compteur.  Ср . пептарь. 

кантауровец «ремесленнин, выделывающий валении и войлоч­
ные шляп ы » , нищегор . ,  от мести. н. Каптаурово - центр 
валяльного промысла на  Линде;  см .  Мельвинов 3 ,  1 40.  
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кантонйровать «располагать войсна на  постой в городах и се­
лениях » ,  уже у Петра 1; см . Смирнов 1 31 .  Ч ерез нем . kan­
tonieren или прямо из фр�нц.  cantonner от canton, ит .  
cantone << угол, онруr » .  

кантонйст « военнообязанный 
ных районах сыновья 
(Шулъц-Баслер 1 ,  325) 
обязанный » .  

(прежде - собранные в определен­
солдат)>> .  Ч ерез нем. Kantonist 

или из  франц. cantoniste « военно-

кантбока << сорт чая» (Мельнинов). От названия нит. города 
Kanmon. 

кантЮжный язь1к «плутовсной жаргон уличных торговцев, пере­
нупщино в » ,  мосн . ,  ряз . ,  тверсн. (танже Мельнинов) . Неяс­
пого происхождения .  В фонетичесном отношении слитном 
далено от нем . Kauder «разносчин, торговец льном » ,  отнуда 
Kauderwelsch « арго » .  

канув, отнуда nanaщjne. См. nan6n. Ошибочно предположение 
о заимствовании из но в .-перс. kaпan «теперь» у Шёльда 
(Symb. Rozwadowski 2, 297 и ел. ) .  

кавупер, см.  кадуфер. 

канура ,  конура, унр. "'anypa (Смаль-Стоцний, «SJaviю> ,  5, 50) .  
Из  ка- (см . пто) и nypa , др .-п ольсн. nнra наряду . с нога ; 
ер .  далее пырЯть; см .  Mi . EW 1 53 ,  2 13 ;  Отрембсний, ZW 275.  
Н еприемлемо предположение о заимствовании из налм . 
I(OПfiГ «НОЧЛеГ ,  (ПТИЧЬе) ГНеЗДО >> ,  МОНГ .  qonugur через TIOpi< . 
посредничество, вопрени Иоршу (Анад. Сл .) , Бернекеру 
(1 ,  483), или же объяснение из лат. caпis «собана» (Маце­
науэр ·1 94). 

кануть, напр . : па"' в в6ду "'tinyд, цслав .  "'апжти :::;'taCe:Lv, чеш. 
kanouti и т.  д.  Из *kapn«;�ti - н щiпать. 

кануфер, см. падуфер. 

канцелЯрия, впервые "'апцелдярия \ 1 633 г . ;  см . Огиенно, РФВ 
66,  363. Через польсн. kance]aria от.-лат. caпcel l ax·i i  «d icti 
potissimum, quod ad caпcellos forenses, seu iudicium,  sta­
baнt » ,  лат.  cancelli «решетна , загородна, рамкю> ;  << nомост 
для обнародования распоряжений властей» (см. Илюrе­
Гётце 282; Преобр. 1 ,  293; Христиани 27) .  

канцлер, с XVII в . ;  см .  Христиани 28 ;  Смирнов 1 31 и ел .  Через 
нем. Kanzler из лат.  cancell arius; см. Преобр. I, 293. 

1 У Огиевко (см . укав . ссылку в РФВ) :  кон'Ьцедлярыи .  - При.м . ред . 
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кiiньrи, кii.ньи, мн. « зимняя обувь » ,  кол ьск.  (Подв. )  Из саам .  к. 
kamgijt (мн . )  -- то же;  см .  Калима 1 1 2 .  

капышла м .  « докучливый проситель » ,  зап . ,  от *пат-tькать , блр .  
юiт-tыиць <шлянчиты> .  Н е  из  лит .  kai'ika las « колоколь •шю> ,  
вопрени Кареному (РФВ 49, 1 5) ;  см.  Преобр. l ,  293.  См . ел . ,  
а танже пат-tЮчить . 

кашок ,  кii.ня « п оле вой коршун с неприятным криком»  (Даль); 
« вид небольтого филина, Strix scops>> ,  укр. naт-tЮn, пат-tя, 
блр.  nаНд; болг .  t>aт-tяr. « КОршую> ,  сербохорв .  КаiЬа << ЛуНь , 
сарыч >> ,  славен .  kanja ,  чеш. kane - то же,  слвц. k ai1a, 
пoJI J, c E< .  kaп ia  <Шоршую> ,  в.-луж. ,  н .-луж. kanja .  Русск. 
r.аля, r.апЮп и меет еще и другое знач. - << Назойливый по­
прошайка,  нищиЙ >> .  1 1  Вероятно, родственно лат. сюоша 
«аист» , пре нест. сбnеа, д.-в.-н.  huoп « курица >> .  С др .  сту­
пеныо че редо вания : гот.  hana « петух >> ,  лат. саnб ,  -ere « петы> ,  
rреч .  xaviCш « з вучу» ,  xavax� « звук, шум » ;  см .  Мейе, MSL 
1 2, 2 1 3  и ел . ;  Мейе--Эрну 2 1 2  и ел . ;  Вервенер 1 ,  483; 
Хольтха узе н , IF  39, 67 ; Преобр. l ,  293. Едва ли  пра вильно 
ставят под сомнение эту этимологию Вальде - Гофм.  l, 2 1 2  
и ел. Ср. ел. 

канЮчить «клянчить ,  донимать просьбам и » ,  укр .  пат-tЮчити ­
то же. От предыдущего,  из-за произительного крика кор­
шуна ; см.  Потебня, РФВ, 3, 1 09 и ел . ;  Преобр. l ,  293, 
Брюкпер  2 16; Бернекер 1, 483. 

кап «нарост на дереве,  из которого делают разные вещи; про­
жишш; узел » ,  вятск. ( Васи. ) .  По мнению Горяева (Доп .  1 ,  1 6) , 
связано с r.anamь. Н еп риемдемо сбдижение с тюрк . kab 
«сосуд>> (см . Mi . TEl 1 ,  3 19) .  Рясявен (Festschrift-Vasmer  422) 
производит из тюрк. *kab,  тур. kav  «трут » .  

Капа «ШаПНа >> ,  др . -руссК. *r.ana, н,ar.anr.a «ЖеНСКОе ПОКрЬIВаЛО 
на годову в виде фатЫ>> ,  грам . 1 499 r . ,  1 503 г .  и т .  д. 
(Срезн .  I l ,  292) , укр .  r.ana. Вероятно,  через подьск. kapa 
из лат.  сарра ; см. Mi . EW 1 1 1 ;  Бернекер 1 ,  485 .  Сбгласно 
последнему, сюда же следует отнести и др.-русск. капа 
« ме ра зерна » (Срезн. l, 1 1 92) . 

I>aпiiн << мера зерна » ,  кавк. (Даль) . Возм. ,  из чагат .  kapan 
«большие весы >> (Радлов 2,  407); см . Mi TEl . ,  Доп .  2 ,  142 1 ,  
где,  однако, без основания допускается связь с лат.  саш­
раnа «колокол» .  Неуда чно Фасмер,  Гр .-сл. эт. 78. 

1 М .  Фасмер не точен: у Миклошича в данном месте пет укаааа:ц:я 
па свнаь с Лат. сатраnа. - П рzмt .  ред . 
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капар, капор « ВИД голо вного убора >> ,  л. Толстой и др. (AfslPh 
1 1 ,  53). По Маценауэру ( 1 94) , из голл . kaper «шашш>> ,  про­
изводного от голл . kap (см .  Фраю\ - В а н- Вейн 292) .  Н е  менее 
приемлемо поста вить вопрос об ит. capparo, сарего как об 
источнике этого слова ;  см. Соболевский , РФВ 70, 85; Бер­
ненер 1 ,  485. Другие дума ют, едва ли правильно ,  о ново­
образовании  в русск. от ,.ti,na (Mi . EW 1 1 1 ;  Преобр. l ,  294). 

капать , капаю, каплю, укр. 11,ti,namu, ст.-слав .  КdПdТИ, KdiiЛIJi\, 
болг. fl,ti,nя, сербохорв .  капати ,  кашьем, словен .  kapati , 
kap l jem,  чет. kapati ,  kapam , польск. kapac , в .-луж. kapac ,  
н . -луж. kapas. 1 1 Согласно Бернекеру ( 1 ,  487) ,  от подража­
ния звукам kap-kap ! (ер. русск. ,.an! ,.anl), но сама по себе 
эта звукоподражательная форма также может быть об­
разо ва на от глагола .  Ср. 11,аnля. 

капелина, капельна « тигель для пла вки » .  Вероятно, через нем. 
Kapelle - то же,  контаминированного из ср .-лат. cupel la 
« тигелы> и capella « крышка от дистилллционного пузырька » 
(см . Н'люге-Гётце 282; Маценауэр,  LF 8 ,  43). 

капелла l .  « группа музыканто в » ,  че рез нем. Kape l le  или прямо 
из ит. ca ppella (ер. Н'люге-Гётце 282) . 

капелла П.  «домовая  церковь ,  часо вню> ,  впервые у Петра l , 
1 707 г . ;  см. Смирно в 1 32 .  Из  нем. Kape lle или ср.-лат. 
capella ; см. Христиани 45. 

капельмейстер, начинал с Н'уракина;  см. Смирнов 1 32 .  Из  нем. 
Kapellmeister. 

капелЮх «шапка ,  фуражка, мала хай ,  шапка с ушами» ,  зап . ,  
южн. (Даль), укр . ,.апелЮх. Ч ерез польсr< .  k apelusz, диал. 
kape lнch из ит. cappelluccio; см.  Берне кер 1 ,  484; Преобр. 
l ,  295. 

капер «торговое морское судно, вооруженное и наносящее вред 
неприлтелю с разрешепил пра вительства , т. е. морской 
партизан» ,  Уст. морск. 1 720 г . ;  см. Смирнов 1 32 .  Из  голл. 
kaper или нем . Kaper «легкое морск. судно » ;  см.  Мёлен 89; 
Смирнов, там же. 

каперс - растение <<Capparis spinosa » ,  мн.  ,.аперсы, ,.аперцы, 
п ервонач. ,.аперсы, Уст. морск. 1 724 г . ;  см. Смирнов 1 32 .  
Из  голл. kappers - от kapper  или англ.  capers (Горяев, 
эс 1 32) через фра пц. capl·es, от лат. capparis, греч. xa'lt'ltilp �<; ­
TO же; см. Буазак 3 12 ;  Н'люrе-Гётце 283. Н ет осно вания го­
ворить о заимств .  из датсн. kapers (Норш, AfslPh 9, 5 1 5) .  
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капитал, впервы е  у Штурма (1 709 г . ) ;  см .  Смирнов  1 32 ;  народи. 
таижо капитал, ноJшмсн . (Богораз) ,  от копйть . 3аимств . 
через  нем .  K apital  или ,  нан и последнее , - из ит .  capitale 
или франц.  capital , п ервонач.  << главное и мущество,  гла впал 
сумма » ,  лат .  cav itiШ s (см .  ffлюге-Гётцо 283). 

капитан , с 1 6 1 5 г . ;  см . Христиани 32; ч асто в XVII в . ;  ер .  Смир­
но в 1 32 и ел .  Веронтно,  снорее из ит .  capitaпo,  чем через 
польсн. kapitaп ,  судя по  ноночному ударению. И сточиином 
является ср .-лат.  capi taneus .  [Уже в 1 4 1 9  г . ;  см . Ф о г а­
р а ш и ,  « Stud i a  Sl a vi ca » ,  1 958 , стр.  65 . - Т . ]  

капитель « верхушна колонны» [ архитент . ) , впервые в эпоху 
П етра 1 ;  см .  Смирно в 1 33 .  Из  нем . Kapitell  или ит .  capi­
tello от лат.  capitel lum « головна » (Нлюrе-Гётце 283). 

КапитолИна , ж . ,  имя собств . ,  правильнее Напетолйпа. Через 
rреч.  Kcx1tиwЛ'tvcx от Kcx7ts-cooЛtov из лат.  Capitol iuш - холм 
в Риме,  на нот .  в дре вности располаrались храмы;  см .  Грот,  
РФВ 1 5 , 4 .  

Капитбн, м . ,  имя собств .  Через rреч. Ka1ti-cwv от  лат .  Capito . 

капитулЯция , начиная с Петра 1 ;  см .  Смирно в 1 33 .  Ч ерез польсн. 
kapi tu lac ja  из лат .  capitulatio « решение  по  международ­
ному п ра ву» - от capituluш ; см .  Христиани 26 ;  Нлюге­
Гётце 283 . 

капишбн, капюшбн. Из франц . capuchon, которое восходит 
н ср . -лат.  сарра <шлобую> ;  см . Гамильшеr, EW 1 83 ; Преобр . 
l ,  294 и ел .  

юiпище « языческий храм» . Из  цслав . ,  ст . -слав .  Кdnиште - то же , 
от ст .-сла в .  КdПЬ. ж. e: towЛov « видение ,  призрак ,  образ » ,  stxoov 
«статуя, изображение»  (Супр . ) .  1 1 Стар .  заимств .  из др.-чув . 
(дунай снобулr . )  * k ap ,  соврем.  чув .  pak ,  уйr .  k ep  «форма,  
нартина » ,  ста р.-тур. gib « rш ртина » ,  алт. kep ,  тел . ,  шор.  
kapkii ,  леб .  kapka « м ера ,  образец , нолодню> . Из тюрк 
заи мств . мар .  kap « тело , стан » ,  на ми kab <шолодна >> , также 
вепr . kep <шартина»  (см . Гомбоц 93 и ел.); ер. Паасонен,  
WuS 6 ,  1 42 и ел . ; Миrшола , WuS 6 ,  1 44; МJrаденов 231 ; 
RES 1 ,  48 и ел . ;  Брюннер,  KZ 48 ,  1 89 и с.л. ; Гуйер ,  LF 
47 , 52.  П ротив ,  без осно ван ин ,  см .  И льинсний,  ИОРЯС 23 ,  
1 ,  1 49 и ел .  У старели и . -е .  сравнения:  с попdть , rреч .  
х61t-сш , вопрыш Ме рингеру  ( IF 18 ,  280); ер . танже Мейе ,  
MSL 1 4 ,  339, а таюке с rре ч .  аха7tо� ·хЛ<±оо�, ax111t&vtov « посох, 
снипетр » ,  ax'ij7t-cpov - то . же ,  лат.  scapus  « посох ,  стерженЬ >> ,  
д.-в .-н . skaft « стержень»  (вопрени Сольмсену (Bei tr. 206 
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и ел . ) ,  Берненеру (1 , 468) : « если не заимств . » ) .  Уже Горяев 
(ЭС 1 32) сравнивал с руссн.-цслав .  кыпь « imago >> (Mi . LP 328) . 

капюiн. Из тат . ,  нойб . ,  саг .  kapkaн ,  нёнтюрн. kappn <шапнан, 
петля» (Радлов 2 ,  407 , 420; Банг ,  KSz 1 7 ,  1 26 ;  Рясянен, 
Tat. L. 33) ;  см. Маценауэр, LF 8, 43; Mi . ТЕ! .  1 ,  326, 
Доп .  2 ,  1 42 ;  Берневер 1 ,  485 .  

капкара << Пятнистая гиена , Hyaena cr·ocuta » ,  на вк (Даль) . 
Ср. танже пибпара. Возм . ,  из kap kara « со в е ршенно чер­
ный » ,  наторое встречается во всех тюри. диалеr<та х  (Рад­
лов 2, 1 32) , хотя в отношении реалии это не представ­
ляется возможным . 

каплак <шодарон, награда хозяина напитану судна » ,  танже 
«шляпа » .  Из голл. kaplaken или нем.  Kapplaken - то же; 
см . Маценауэр 1 94. Первонач. « сунно для новой шляпы »  
(Франн-Ван-Вейн 292) . 

каплап <шатоличесний священнин, напеллаю> ,  др.-руссн .  пап­
лан:ъ (Новгор .  1 летоп . ;  см . Срезн.  l ,  1 1 94 ;  Зосима,  1 420 г . ;  
Чтения 1 871  г . ,  стр. 26) .  Через польсн. kaplan ,  нан и нем .  
Kaplan , из лат. capel lanus - от capella «часовня» .  

каплИца «часовня» , впервые у Гавр .  Назар .  ( 1 651  г . ,  стр. 6) ; 
уменью. паплuчка, диал. помплuчпа, донсн. (Преобр. ) .  Через 
польсн. kaplica , kapl iczka - то же из лат. capel la .  Первонач .  
«плащ св .  Мартина » ,  затем <<Посвященные ему молельни >> ; 
см .  Нлюге-Гётце 282; Христиани 45 .  Н е  объяснено наличие 
носового; см. Брюннер, KZ 45, 1 09. 

каплун «настрированный петух» ,  впервые  встречается у Тре­
диановсного;  унр . каплун. Через польсн.  kaplun , kapMn, 
чеш .  kapoun из ср .-в .-н . kapun от ит. cappone ,  лат. сарб, 
-бnem; см . Суолахти, Vogeln.  237 и ел. ; Маценауэр 1 95 ;  
Преобр. 1 , 294. Появление -.1/r объясняют влиянием польсн: . 
kaplan « священнию> ;  см. Берненер 1 ,  486; Нарлович 251 ; 
Брюннер 218 ;  Mi. EW 1 29 . Возм. ,  -.11r из чеш. о .  

каплух, каплоух <( болван» ,  паплоухий,  паплухий <шорноухий» ,  
унр .  плапоухий,  папловухий, паплоухий,  плаппuй << вислоухий» .  
Ср . унр .  клапати «хлопаты> ;  с другим· вонализмом :  клепать, 
бал г .  к.лiпне « свисает (хлопая) » ,  чеш. k lepiti << евешив а ты 
и т.  д.; см. Берненер 1 ,  5 1 0, 5 1 2  и ел . ;  Mi. EW 1 1 8. 

капля, ст .-слав . KdПЛr.t, KdПИiil (Супр .) ,  унр . nапля, сербохорв. 
н:ашьа, словен .  kaplja ,  чеш. kape , польсн. kapla ,  kapia .  От 
Капать (см.) .  Допуснают рОДСТВО С др .-ИНД. kaphas « СЛИЗЬ>> , 
авест . kafa- «пена» , нов .-перс.  kaf - то же; см. Младенов, 
РФВ 71 , 461 и ел. С другой стороны , предполагается , что 
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это сло в о  можно объяснить нан звуноподражание (Берне­
нер 1 ,  487 ) .  Прочие догадни см. у Ильинеиого (РФВ 73,  
288 и ел.) 

I<апонИ:р, I<апонер << стрелновый оноп ,  нрытый ход» (воен . ) ,  впер­
вые na'!;oпuep в эпоху Петра 1; см . Смирнов 1 33 .  Из франц. 
caponшere от исп. сароnега , бунв . <шлетна с наплунами» 
(Гамильшег, EW 1 82 ;  Доза 1 38). 

капор, см. ntiпap. 

капот «утреннее женсн . п латье >> .  Вероятно, из франц. capote 
наряду с capot « nлащ-дождевию> или ит .  cappotto ;  см.  Ма­
ценауэр 1 94 ;  Преобр . 1 ,  295 .  

капрал, впервые в XVII в . ,  Ин.  о ратн. стр . ;  см .  Смирнов 1 33 
и ел. Через польсi< . kapгal или нем.  kapгal из франц. са­
рога \ ,  стар . варианта согрогаl - от ит .  са рога] е « МЛ .  номан­
дир ,  бригадир >> ;  см .  Бр юннер 21 8;  Преобр. 1 ,  295; Зеверс, 
KZ 53, 95; Нарлович 251 ; Маценауэр 1 94 . 

капрИз . Из франц. саргiсе - то же, от ит. capгiccio ,  бунв. <шоз­
линая поза» - от лат. сарег <шозел » ,  сарга <ШОЗа >> .  

капсуля , унр . nапсуля, польсн. kapsulka .  Вероятно, через польсн. 
из лат. capsu l a ,  capsa « вместилище, футляр, ящию> .  

капсЯ I . ,  см. naмcti. 

капсЯ Il. «болтовня, вздор» ,  влтсн. (Васн.) .  Темное слово. 

каптап М . ,  каптапа Ж. ««рытая ЗИМНЯЯ: ПОВОЗI<а» , др . -руссн. 
nаптапъ (Соф. Врем . ;  см .  Срез н. I ,  1 1 94) ,  nаптапа (Ното­
шихИн 1 72) , nоптапа (Домостр . И. 53) . Темное слово.  

каптенармус «унтер-офицер,  заведующий ротным или полновым 
цейхгаузом» , часто в XVII-XVI I I  вв . , стар . nапитап дес 
армес, Ин.  о .  ратн. стр . ;  nаптепармес, в эпоху Петра 1 ;  
см . Христиани 33 ;  Смирнов 134 .  И з  франц. capitaine d (es)aг­
mes; ем.  Маценауэр,  LF 8, 44. 

капторга <шряжна, застежна, [ унрашающал поле] » ,  стар . ,  впер­
вые в Дух. грам .  Ив .  Налиты , 1 327- 1 328 гг . ;  см. Срезн.  
l ,  1 1 94 .  Н еясно. 

каптура ноловной платан, капюшою> ,  унр . nonтyp, блр . nап­
тур, др .-руссн. nаптуръ, nаптура «теплая шапна » ,  Псковсн. 
l летоп . и др . (см.  Срезн .  1,  1 1 94) ;  танже Домостр . Н'. 29; 
Заб. 90; польсi<.  kaptur <шлобун, капюшон» ,  чеш. kap­
touг. 1 1  Распространенное объяснение от ит.  сарраго , сарего 
«нлобун, I<апюшош (Берненер 1 ,  485; Преобр. 1, 294; Mi . EW 
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1 1 1 ,  425; Соболевский ,  РФВ 70, 85) не объясняет -т- . Н о  
лишено погреmностей и произведение из сев .-тюрк. kaptur, 
kapturrai «мешок» (Mi .  TEl . ,  Доп . 2 ,  1 42) .  По знач. ер . пап­
тЫрь. Зеленин ( «Slavia » ,  5, стр . 553) допускает зап .  влия­
ние. 

каптурга «мешок для дроби и ружейных пулы , сиб. (Даль) . 
Заимств .  из тюрк. ; ер. алт. kaptyrra «кожаный ношелею> ,  
монг .  kabl urga , калм .  xaptпu « Iюmелек,  мешочек» (Радлов , 
2 ,  428; Рамстедт, KWb. 1 67) .  

каптьiрь, кафть1рь м.  «nокрывала монашеской намилавки у старо­
веров>> (Даль) , также коптЫрь «мешок н а  голову для за­
щиты от комаров» ,  с.-в.-р. Возм . , заимств . из чагат.  kap­
tн rrai « большой,  глубокий метою> (Радлов 2 , 428). Или, 
с др . суф. , - к nanmypti? 

капунка «курица с подрезанным хвостом » .  Возм . ,  из нов . -в .-н 
K apphuhп, ср.-в . -н.  kappun «наплую> .  Ср . паплуп. 

капуста, унр. nanycma, руссн.-цслав .  nanycma, 1 1 93 г . ;  см. 
Срезн.  l ,  1 1 95 ,  словенсн. kapiista «овощи, садовая капуста >> ,  
чеш. kapusta «напуста» , польск. kapusta . 1 1  Вероятно , кон­
таминация ср. -лат.  coшpos(i)ta ,  ит. coшposta « смесь,  состав; 
компот;  удобрение » ,  первонач . :  « сложенная (зелень) >> 
(ер . ср . -в . -н .  kum post « варенье »  и <шислая (нвашеная) на­
пуста » )  и д. -в . -н .  сhарн0 ,  ср . -в.-н. kappii0 , которое возво­
дится н лат. caputiuш «Iючан кап устЫ >> ;  см . Бер н еl\ер 1 ,  
486 ; Брандт , РФВ 22, 1 35; Карлович  252 и ел . ;  Брюннер 
218 ;  Младенов 263. Произведение от ит. composta (Маце­
науар 40; Mi . EW 1 1 1 ;  Г. Майер,  Ttirk . Stud.  1, 56) не объ­
ясняет -а-, в то время кан д .-в.-н. chapu0 и т .  д. в каче­
стве единственного источнина (Гебауэр,  Slovn .  2 ,  20; Мик­
кола ,  Beriihr. 1 1 8) не объясняет онончания. Отсюда распа­
пуститься, диал . ,  «рассесться» , смол. (Добровольский), 
первонач . «расстилаться, нан капуста» .  

rшпут « гибель,  конец>> ,  nanem - т о  же, севск . ,  отсюда спащj­
титься « умеретЬ» . З аимств. из нем . kaput «разбитый на­
двое , пополам» (с 1 664 г . ), происходящего из франц. capot ­
игорного термина,  означ.  « nропал,  проиграл» : etre с . ,  fait·e с. 
«терять все взятки при игре в карты» (Нлюге-Гётце 284); 
ер. Шапиро, ФЗ,  1 873,  стр . 10 и ел. ; Преобр. 1, 295. 

капуцИн. Вероятно , через нем. Kapuziner из ит. ca ppuccino . 

капцан « оборванец» , зап . ,  южн. ; из е врейсно-нем .  kabzeп «бед­
няга, нищий» ;  см. Вивер, ЖСт . ,  1 895, вып.  1, стр. 62 . 
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капцун <<уздечиа » .  Из  нем. Kappzaum, от  франц. cave�ton, ит. 
cavezzone ,  но не из шв. kapson, вопрени Маценауэру (LF 8, 
43); см. Mi. EW 1 1 1 ;  Бернеиер 1 ,  484. 

капчук « мешок, иошелею> ,  новгор . ,  папшуп «мешочеи,  кисет» ,  
псновск . ,  тверск . ,  смоленск. (Добровольсиий) ,  лужен. (РФВ 
40, 1 1 4) ,  ар ханr . (Подв . ) ,  курск . ,  орловск. (Даль).  Из  тур . ,  
тат. kapcyk «мешочеи, иисет, кошелек » ,  чагат.  kapcuk ­
то же (Радлов 2, 429 и ел . ) ,  откуда и польск. kapczuk, 
kapciuk, kapciuch шисет>> ;  см. Брюкнер 2 1 7; Карлович 249; 
Преобр. I, 295. 

капшак, копшак, копчак - название различных морсних рако­
образных животных ,  ковшiiп << червь в ноже моржа » ,  
капчiiк « мореной червь,  поедающий рыб » ,  арханг . (Подв . ) .  
Из саам .  терск. kaptsa, род. п. -ptsage - то же; см.  Итко­
вен,  5 1 .  

капшук <шисет» , с м .  капч!}п. Отсюда, возм. , капшуп «малыш» , 
иурси . ,  орловси. (Даль) ; первонач. «мешочею> ;  см . Преобр. 
1 ,  295. 

капьш: при царе капЫле «очень давно » ,  арханг .  (Подв . ) .  Ве­
роятно, заимств . из акающего наречия ,  от копЫл <шолодиа, 
валек (для  стирии белья) » .  

капь ж .  l . ,  см .  капище. 

капь ж. l l .  «мера зерна,  вес>> ,  наряду с кiiпii - то же (Даль), 
др . -русск. капь «вместилище; ножны» ;  иак « единица веса >> 
в смол. грам .  1 229 r .  и др . ; витебск. ,  он .  1 300 г.  ( Напьер­
ский 27) и др . ;  см. Срезн.  I , 1 1 96 .  Возм . , из тур . , ирым.­
тат. , казах . ,  кирг . ,  азерб. kap « мешои, сосуд» (Радлов 2, 
400 и ел . ) ?  Из  русск. ааимств .  ср .-нж.-нем .  kap «мера веса >> 
(Ш . -Л. 2, 426) , балт . -нем.  kappe «мера зерна >> ,  шв . kappe ­
то же (ер . неснолько иначе Кипарсиий, Ba l td .  1 30, 1 57 
и ел. ;  Ельинист 443 и ел. ) .  Распространение ер. безмен, . 

капюшон,  см.  капиш6п . 

кара 1 .  «залив в реие или озере>> ,  олонеци . ,  новrор . ,  петерб. 
(Даль, Кулик.) ,  также «четырехугольная доена с углубле­
нием в середине (для рыбы и мяса) » ,  олонеци. (там же) . 
Из  вепс. kar, м в .  karad «залив» ;  «дыра >> ;  см . Калима 1 04. 

кара II .  «низкое деревянное иорыто для рыбю> ;  «отсек ры­
бачьего судна» , арханr .  (Подв . ) ,  кара <шисна (матроссиая)» ,  
арх . (Даль) . Из  фин .  k aara «мисна ,  иорыто» или саам.  пате. 
kiirre - тo же; см.  Итrюнен 63;  Ранила , R S  1 1 ,  1 60. Финно­
угорск. слова заимств. из сианд. ;  ер . шв.  kar (Квигстад 
165) . 
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кара l l l .  << Наназание » '  унр .  кара, сербсн.-цслав.  нар а «ссора>> , 
сербохорв. нар,  род. п .  нара « порицание,  наназание» ,  кар ж. 
« ссора » ,  словен .  Ear м .  « ссора >> ,  чеш. kara «упрек, нака­
зание » ,  слвц. kara ,  польсн. kara «наназание>> .  Сюда же ка­
рать; с другим вонализмом :  корйть (см . ) .  

карабИн, уже у Котошихина ( 1 23). Через стар . нем.  karabln 
(с 1 590 r . ;  см. Шульц-Баслер 1,  331)  или франц. carablne 
(Нлюге-Гётце 284; Гамильшег, EW 1 84). [С 1 654 г . ;  см. Ф о­
r а р а ш и , «Studia Slavica >> , 4 ,  1 958, стр . 65. - Т.] 

карабить « бороновать » .  · От карабкаться, согласно Шахматову 
( ИОРНС 7 ,  2, 354) , который далее сближает с коробить 
(см . ) .  По Преобр. ( l ,  296) , новообразование,  подобно цара­
пать. Трудное слово .  

[нарабча, карабчун, диал . ,  « воришна» (Даль); ер . тадж. karapcнk 
« вор >> ;  см. А б а е в , Ист .-этимол. словарь,  1 ,  стр. 582 . - Т.]  

караван. Через франц .  caravane из  пере. karvan <шаравав 
верблюдов» , ноторое сопоставляют с др .-инд. karabhas 
«верблюд>> ( Клюrе-Гётце 285; Лоноч 86) ; ер. Mi. EW 1 1 5; 
Преобр. l ,  296 . Едва ли заимств. с Бостона, (вопрени Mi. 
TEl.  2 ,  1 09), в отличие от др .-руссн. каровапъ - то же; 
см .  Варсонофий 1 7. 

каравансарай «постоялый двор для нараванов >> .  3аимств. из 
франц. caravan-seraH или н ем.  K arawaпserai ,  ноторые вос­
ходят н пере. k arvanserai (Нлюге-Гётце 285; Лоноч 86). 
Напротив ,  стар. карам-сарай (Хожд. Котова 82 и ел.) 
и кермосарай, кермесарай (Муне х ин 2 1 6) ,  1 493 г . ,  заимств. 
с Востока. 

каравый «засохший >> ,  каравая cocna « сухая с . >> ,  новгор . ,  черепо­
вецн. Вероятно,  с отвердением из корЯвый . Калима ( 1 05) 
предполагает танже влияние фин.  kara « засохшая ветвы> ,  
что ,  п о-видимому, излишне.  

карагав I .  « степная лисица, Canis melanotus » .  Из тур . k ara­
yan - то же; см. Лоноч 87. 

карагав II .  «низний нустарнин ,  напр. жимолость , нрестоnнин, 
шиповнию> ;  «диная анацию> ,  оренб. Из  назах.  karayan «ди­
ная анацию> ,  согласно Зеленину (РФВ 56,  242 и ел. ) .  

нарагасы (мв . ) - тюри.  народность к сев .  от Саянсr-<их гор, 
[в бывш.]  Нижнеудинсн. у. Ирнутсн. губ. Корш (Этноrр.  
Обозр.  84 , 1 1 7) ,  Васильев (тa�tr же,  84, 48) объясн яют из 
тюри . kara «черный» (см. карий) и племенного н азвания 
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нарагасов - kas,  kas, что первонач . означало «муж, чело 
вею> ;  см .  Хайду 94. 

карагач, караич « вяз ,  U lmus pami l a » ,  тамб . ,  п енз . ,  нави. (Даль ,  
л .  Толстой) .  И з  тур .  kara атас «ВЯЗ » ,  уйr . k arapc - тo же 
(Радлов 2 ,  1 35 , 1 51 ) , собственно « черное дерево >> ;  см. Mi.  
ТЕ! .  I ,  242; 327 ;  Доп . 1 ,  2 ;  l\opm, AfslPh 8,  647 . 

карагод «хоровод» , ю . -в .-р . ,  ер . корог6д , хоровод . 

карагуш «маленький тат. орел, F a l c o  chrysaёtos» . Из тур . ,  
чагат . ,  уйr . ,  тат.  kara << черный»  и kus << nтица» ,  k arakus 
«ореЛ>> (Радлов 2 ,  1 34 ) ; см . Mi . EW 1 1 2 ;  ТЕ! . 1 .  338; 
l\opm, Afs!Ph 9, 514; Маценауэр, LF 8,  45. 

каразев «шерстяная тканы , арханr .  (Подв . ) .  Н ачиная с Петра l ;  
см.  Смирнов 134,  но ер .  каразиево сукпо уже в XVI-XVII в.  
(см . ИОРЯС 22,  1 ,  1 23) .  3аимств.  ч ерез польск.  k arazja ­
то же или нидерл .  karsaai - то же из ср.-англ. kersey << тнань 
из l\ерси близ Хэдли в Суффолне » (см.  Франк - Ван-Вейн 
295 ;  1\люге-Гётце 302) ;  ер.  Преобр . 1 ,  296;  l\арлович 255 ;  
Брюквер 21 9 ;  Маценауэр 40. 

караИм, мв. -мы - тюри. народность близ  Траная и Луцна, 
Галича ,  Вильнюса,  а танже в l\рыму (см. l\opm, Этноrр .  
Обозр . 84 ,  1 1 5) .  По мнению Цеттерстена (МО 24,  1 92) ,  это 
название происходит от др .-еврейсн. k aral,  мн .  kara i m .  
Сами нарзимы называют себя k arai ,  мн .  k arai l ar .  

каракалпаки (мв .) - тюрн.  народность на Нижней Аму-Дарье 
и Верхней Сыр-Дq.рье .  Из назах .  k ara k alpak << черная 
шапна>> (Радлов 2 ,  1 33), подобно тому нан др.-тюрн.  народ­
ность называлась по-древнеруссни чьрпии клобуци (см . кло-
бук) . 

каракатица - род морских молл.юснов ,  «Sepia» , тан�е презрит. 
прозвище женщин (Леснов) ,  болr . кракатица - то же .  От 
*корокатъ из *-корокъ <шога >> ,  собственно « ногасты й » ;  
ер . горбат, зубат, носат; с м .  Mi . EW 1 33;  Грот, Фил.  Раз.  
2 ,  491 ,  Преобр . 1 ,  358. Ср . 6короп, порачпи . 

кара:кирг:iiзы (мн. ) - [старое назв . ]  тюрн. народности в Средней 
А:ши , собств . -киргизы (Норт, Этногр.  Обозр .  84, 1 1 6) .  
И з  назах . karakyr·ryz « •Iерные нирrизы» (Радлов 2 ,  365). 
Ср . киргйз.  

караi{ОВЫЙ «темно-норичневая с бледными подпалинами на  морде 
и в паху масть лошади» .  Возм . ,  из чагат.  karar «черный,  
темный » (Радлов 2 ,  1 50) .  Поснольну в том же знач .  высту­
пает и парат;улый, др .-руссн. карш;улой,  rрам. 1 51.8 г . 
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(см . Hopm, AfslPh 9 ,  5 10) ,  производимое из тюри. karakula 
от kara « черный»  и kula « буланыЙ >> (Hopm, там же; Mi. TEl. 
1, 327, 336), то Преобр . (1 ,  296) предполагает здесь ире­
образование по аналогии одитиiповый. Происхождение руссн . 
слов из греч .  харбхt vщ; «темнонрасный» от харбх7j <Шроваво­
нрасная похлебна» невероятно. 

каракули, мв. (Пушнин) , уже у Авванума (337) , танже в знач. 
<шривое дерево » .  По мнению Грота (Фил.  Раз. 2 , 433) , 
заимств .  из тюри.  kara « ч ерныЙ>> и kul «руна>> (Радлов 2 ,  
1 38 ; 967) ;  ер. танже Преобр . 1 ,  296; Лоноч 87.  

каракуль м.  « бараний мех» .  Происходит от мести . н .  K ю·a kol 
в Б ухаре;  ер. нем .  Astr·achan <шарануль ,  смутен»  - от 
названия города Астрахани (см . ) ;  ер .  Шёльд,  ZfslPh 5 ,  391 . 
В фонетичесном отношении ер.  узбеп . По мнению Норта 
(AfslPh 9, 5 10) ,  источиином явилось  тюрн. karakii l  «порода 
овец с черной вьющейся шерстью » .  

каракуля «железные навозные вилы » ,  яросл. (Волоцний).  Веро­
ятно,  из знач .  <шривое дерево >> (см . парапули) .  

карамазый « смуглый (с  лица) » .  От тюри.  kar·a « черный» 
и мазать; ер.  черномазый. 

карамара, карамора 1 )  <<тарабарщина >> ,  южн .  (Даль), 2) «длинно­
ногий номар >> (Мельнинов). Темное слово. 

карамель ж. « сорт конфет» .  Вероятно, из франr:. caram el от 
исп. caramelo ,  лат. сапnа mell is «сахарныи тростник» 
(см. М .-Любке 1 50; Гамильшег ,  EW 1 85) . 

каранг:Ич «летающая рыба, морсной петух,  Trigl a >> ,  черноморсн. 
(Даль) . Из тур. kyrlanryc balyjY - то же (Радлов 2, 754) .  
См . курланчуп. 

карандаш. Из тюри. *karadas «черный намены> ,  тур . karatas 
« черный сланец» ; см.  Mi. TEl. 1, 327; EW 1 1 2 ; Норш, 
Afs!Ph 9,  5 10; l\релиц 30; Вервенер 1 ,· 489 ; Маценауэр 
1 95 ;  LF 8 ,  45. 

карандыш «нарапуз,  нрошка, маленьний человею> .  По Гроту 
(Фил . Раз. 2, 433) у Преобр . (1, 297) , связано с предыду­
щим;  ер. нем .  Stift <Шарандаш; караnуз » .  

f(арант:Ив. Из фравц. quarantai n e - то ж е  или ит. quara n tena , 
бунв .  « сорок (дней) » .  

rшранье «опланивание понойного» , др.-руссн . ,  ер. карить. 
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карапуз, коропуз, карапузиi< ,  таюi<е в знач .  «жучою> .  Нан 
сообщает Соболевский (РФВ 70,  79) , это слово отсутствует 
в соврем.  диал. и в стар . именах , в связи с чем он рас­
сматривает его ющ преобразование франц.  crapoussin 
<шарапузию> ,  сблизившегося с пузо (так же см. Маценауар , 
LF 8, 45; Преобр.  1 ,  297;  1 1 ,  1 51 ) .  Вместе с тем Маценауар 
привленает танже ит. caramogio « Крошка, нарлию> ,  однако 
это далено в фонетичесном отнош. Можно поставить вопрос 
о происхождении из  *kъrno- (см . курносый) и пузо; см . Горяев, 
Доп . 1 ,  16 .  Менее вероятно отграничение слова  со знач.  
«жую> от предыдущего слова и сравнение первого с греч .  
xciprl�O� « морсrюй раю или crxrlprl�rlto<; <<Жую> у Горяева  (ЭС 
1 34, 297) . [Более вероятна этимология Дмитриева ( «Л енеи­
но гр .  сб . » ,  3 ,  1 958, стр. 1 6) :  и з  тюрк . karpuz  (см .  арбуз) 
с метафорическим переносом знач. - «круглый и тоJrстый,  
наr< арбуз » . - Т.]  

юiрас, карась « Запруда при ВОДЯНОЙ мельнице ,  дереВЯННЫЙ 
ящик шлюза» , олонецн . , вологодси. (Даль) . Неясно . Объе­
динять с удм .  koros << гроб ,  могила»  (Налима ,  Mel .  Mikko la  
74 и ел. ) нельзя ни фонетичесни , ни семантичесии.  

караетЯть «укреплять груз на  саамених санях >> ,  арханг .  (Подв . ) .  
Из  саам .  karasted ;  караетига « Веревиа для приирепленил 
груза» , арханг .  (там же) .  Из  саам.  karstak ,  род.  п .  -tug, 
см .  Итнонен 51  (см . также арестега) . 

карась , унр . карась ,  др .-русси. Карась - имя собств . в новгор.  
писцовых нн . ,  под 1 498 г . ,  также рена Карасина, мосn. 
грам.  1 536 г .  (см . Соболевский ,  РФВ 70, 79) ,  сербохорв .  
ю iраш ,  нарас,  ч еш .  k aras,  польси.  k aras, в . -луж. kharas, 
н . -луж. karas. 1 1  В связи с др .-русси . свидетельствами Собо­
левсний считает это слово стар . ,  нан и Ельинист (450) , 
ноторый приписывает атому слову балт .-слав . происхожде­
ние, иан и Фальн-Торн (500) . Однако сравнение этого 
слова с лит. k arusis ,  k arosas - то же и далее с др .-инд. 
ki l asas <<Пятнистый ,  проиаженный» (Петерссон, BSI 39) 
весьма неубедительно ,  носиольну считается ,  что балт .. 
слова з аимств .  из нов . -в . -н .  Karausche , стар.  karas, k aris, . 
ср.-нем .  kara0 ; см. Бернекер 1 ,  489 . Но сомнительно таиже· 
и предположение о заимств .  сла в .  слов из нем .  K arausche 
и т .  д. ( см .  Бернеr<ер ,  там же; Преобр . l ,  297) .  И сточни­
.ном нем .  слов со времен Гримма (5, 206) считаются франц. 
corass i п ,  carass i п ,  ит.  coraci п o  « особая рыба» от лат. cora­
cl пus ,  греч.  xopax1vo<; ( см .  еще I-\люге-Гётце 285) . Темное · 
слово .  [См.  еще Г о л у б - Н о п  е ч н ы й ,  стр . 1 64; С л а в ­
с н и й ,  2 ,  стр. 67 . Мошинший (JP 39 ,  1 959 ,  стр . 5 и ел.} 
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п р о и з водит з а п . -е в ро п . формы из сла в . , а н р а с л а н .  * k ю·аs­
свнзьшает (как  з аим ств . ) с мар . k aгaka « к а р а с ь » ,  удм .  
k ага k а - то ж е ,  т а т .  kar·aka - тo же. - Т. ]  

карат « весован единица золота и др агоценных камнеЙ >> .  Через 
нем . K arat (с XVl в . ;  см. Шул ьц - Баслер 1, 331 ) или 
ит .  carato от араб . qira � - то же, котор о е  происходит из 
греч . хвра't �о" « се ребрннан монета» ;  «рожою> ;  см .  Литтман 
76;  Илюге-Гётце 225; Гам ильшег ,  EW 1 85 ;  Лоноч 94; 3уле 
у Ш рёттера 293. 

каратай «отата ри вший ся мордвин ,  на Волге » , [ бывш. J Тетюшсн. 
у . Казансн: .  губ. Из тюрк . k a 1·a « че рный » и taj  «Жер ебе­

ною> ;  см .  Паасо нен , J SFOu 21 , 41 , где приведены сообра­

жения против этимологии из тюрн.  k aratau «черная гора » .  

карать, караю, унр .  naptimu, сербсн.-цслав .  парати « бить , 
наназываты> ,  болг .  кtiра.м «ругаю ,  порицаю» ,  сер бохорв . 
на р ати , кар а м - ТО Же, CJIOBeH .  kara t i ,  чеш. k arati , СJIВЦ. 
k a r·at ' ,  п о л ь с н .  kara c .  Другая ступ е н ь :  корИть . Сюда же 
кара 1 1 1  (с м . ) . 1 1 Родствен н о лтш. kari n a t  «дразнить ,  раздра­
жат ы> , в о ст . -л и т .  k irinti - то же, л ат . carino,  -are « изде­
ваться , в ысмеиваты> ,  гре ч .  xcipv'lj'�"f)!.Lta.,  a.6'toxa.pvo� · а.6'tоС� 1. но; 
(Гесихий ) , д р . -и р л .  caire « nо р и цание » ;  см. Бер не кер 1 ,  
578 и е л . ; BaJJI,дe - Гофм .  [ ,  1 68 и ел. Следует отделять 
др .-перс.  k ara- « во й с к о ,  н а р од » ,  лит. kari as «войсно » ,  иpJI. 
cuire «тол п а , м а с с а >> ,  гот . h a t·j is  « во йсно » , греч . xo ipa.11o� 
<< Полководец» , воп ре 1ш Фину ( 1 ,  377) ,  Траутману ( 1 1 8) ,  
Пр еоб р . (1 , 355) ;  см . Гофм nн ,  G r .  Wb. 1 5 1 .  

караул, с 1 356 г . ;  с м .  Ср ез н . 1 ,  1 1 96 ;  также у Иотошихина (83) ; 
унр. палавур. 3аи мстн .  из ч а г ат . ,  тат . ,  казах . , тел. k arau1 -
тo же, н ар яду с ч а г ат . ,  тур . kar·arul (Радлов 2, 1 46 ,  1 52, 
1 65) ;  с м . Mi . EW 1 1 2 ,  ТЕ\ . 1 ,  327 и ел . ;  Бернекер 1 ,  489. 

карафвн, см . графйп . 

карач «ВЫСО ЮI Й с а н о в н rш ,  м и шr стр у I>аз . татар » , тол ь ко 

n Н инон .  л е то п . ;  с м .  Ср с з н .  1 ,  1 1 97 .  Из уйг .  kara c н ,  k ю·аЪ u  
((МИНИСТр » (PaдJIOD 2 ,  1 62) .  

карачаевцы (м н . ) - тюрн. народность на  Терене и Кубани 
(см.  Kopm , Этног р .  Обозр.  84, 1 1 5) .  От карач.  K aracaj ­
название области этой народности; см .  Прёде , KSz 1 0, 
1 1 6 , собстn .  « Черная река » . 

Карачекраi{ - левый притон Копни (на  Н ижнем Днепре); 
см.  Маштанов, Д н е п р  84. Из нр ымс r{ .-тат . k ara « ч ерный » 
И cokrak « И СТОЧНИК>> (Радлон 3 ,  2008) . 
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карiчки м в . ,  см . корачки. 

карашеваться << обм ешшат �>с я  п риветстви я м и » , Х V l l  в . ;  см . Срезн 
1 ,  1 1 97 . Тем ное  слово .  

юiрбас «большая гребная лодна с парусом » ,  олонецн . ,  арх анг . , 
вологодск . ,  си б . ,  стар . l'iарбасъ, Триф .  Короб . , 1 584 г . ;  

см . Чтения ,  1 871  r . ,  стр . 33;  Аввакум 1 07 ,  1 1 0 ;  также 
карбаз « м елное грузовое  судно » , олонецн . ,  сиб . ,  ир нутсн. , 
« п аром » ,  енисейсi; .  3аи м ств . из вепс .  karbaz, фин .  karvas 
« scapha miнor pш·tabl l is » ; см . Налима ,  1 05 ;  Томсен , SA 4, 
31 3 . Н еп р и емлемо  выведение  из  rре ч .  xcipa�o<; , вопрени 
Гор н е в у  (ЭС 1 34) ,  Преобр .  ( 1 ,  298) , Мацен ауэру ( 1 96), 
Фал�>ку - Торн у  (577) ,  а танже из н арод н олат . carbasus 
<< определенное судно » ,  воп рени Соболеве ному  (РФВ 70, 79) . 
Голл.  karbas заимств . из русск . ;  см .  Мёлен ,  RS 1 4, 246. 

карбач « п леть » ,  польсн .  karbacz .  3аимств .  из тур . kyrbac ­
то же (Радлов 2 ,  763) ; см .  Mi. EW 1 30; TEl .  1 ,  332; К ар­
лович 255 и ел.  

карбец «бирна» , южн .  укр . карб .  Ч ерез польсн.  karb заимств.  
из ср .-в .-н . ,  н ов . -в .-н .  K erbe « зарубна,  насечна» ;  см .  Бер­
некер 1 ,  489; Брюквер 220; Нарлович  255 .  

карбованец «рубль»  (Гоголь) ,  также l'iap66neц, карб6вец, карбец, 
укр . карб6ванець «рублы> .  От польск karbowaniec из kar­
bowany p i eni�dz « м он ета с насечками п о  краям » .  Сюда же 
карбец, карбовать ; см .  Бернекер 1 ,  489; Преобр.  1 ,  298. 

карбовать « н асекаты> , унр . карбувати. Через поль.ск .  karbowac 
<<делать на резни» из ср . -в . -н . ktjrben - то же; см. Берне­
кер 1 ,  489; Mi . EW 1 1 2 .  

карбонад <шри готонленное  особым образом мясо » . Вероятно, 
через франц. carbonna d e  из ит. caJ" I.юnata << мясо,  зажарен­
ное на угольях » от лат сю·Ьо «уголы> . 

карбункул «драгоценный камены ; « большой нарыв » (из медицин­
ского язьша). От лат. cю·bunculus « тлеющий уголек » - от 
carbo « уголь » ;  ер . предыдущее .  См . кармакул. 

карбыш «ХОМЯК ,  Cri cetus [ru m e n t ariu s » . Происходит из тюрк 
karbys - то же ;  см .  Mi . TEl . ,  Доп . 2 ,  1 44 .  

карватка <шружка , жбан , штоф>> ,  калужск .  (Даль) ,  унр. кар­
ватка. Происходит из польс к . kaгwatka - то же, нотарое 
янобы восходит н kwat.erka или kwaretka; см. Нарлович 
260; Брюквер 221 . Нелепо. 
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карваш « обшлаг рукава » ,  зап . , южн. (Даль). Из польск. kar­
wasz, которое пришло из венr . karvas; см. Нарлович 260; 
Брюквер 221 .  

карга l .  «железная скоба с острыми концами, забиваемая 
в бревно>> .  Связано этимологически с liapгri П. «ворона >> ;  
ер . Тi6шпа в знач. «якорЬ» ; см .  Рясянен , F U F  26, 1 37 . 

карга 1 1 . ,  также liopгri « воров а » ;  « старуха » ,  блр . к6рга «ста­
руха» , отсюда уменьш. liapжrima мн.  <<Воронята» , оренб. 
Заимств . из тур . ,  крым.-тат . , казах . ,  кирr . ,  алт . ,  тат . ,  
кыпч . ,  уйr . ,  чаrат. kar-ya « ворона» (Радлов 2 ,  1 91 ) ;  см. M i .  
EW 1 12 ;  TEl .  1 ,  328; Зеленил, РФВ 56 ,  243 ; Бернекер 1 ,  
490. 

карга III . « топкое место в лесу» , арханг . ,  олонецк. Возм . ,  из 
саам.  k argo « collis i nter !оса paludosa situs>> или фил. kaar­
kema << болото » ;  см . Налима 1 05.  

каргаль, кархаль - птица « большой нырок, Mergus merganser» . 
Принимая во внимание полное тождество знач . ,  трудно 
отделить от �ipoxriль (см . ) .  Тем самым выведение из сев . ­
тюрк.  kyrgaul ,  тур . kyrgavul <<фазан, цесарка» у Микло­
шича (см. Mi. TEI. l, 332) сомнительно; ер . Норш, AfslPh 
9, 51 1 .  

Каргополь - местн. н .  в .  [бывш . ]  Олонецк. губ. Предполагали 
преобразование фил.  названия с k arhu << медведь » в первой 
части (см . Веске 4 ; Лесков , ЖСт . ,  1 902 , вып. 1, стр . 1 28; 
Фасмер, Sitzber. Preuss. Akad . ,  1 934, стр. 41 1 ) . Напротив, 
Миккола указывает, что фил. k arhu не могло появиться 
.к востоку от фин.  границы, вместо него употреблялось 
kontio - то же ( « Ba lticoslavica » ,  2 ,  366 и ел. ) .  Возм . ,  в пер­
вой части нужно искать карга « ворона» , а во второй - п6ле; 
см. Семенов , «Россию> ,  3 ,  стр . 407. 

карда 1. «Чесалка , скребница >> ,  lidpдamь «Чесать шерстЬ >> .  Через 
полъс.к. karda или нов .-в .-нем. Karde - то же, д .-в .-н. 
karta ,  karda ,  .которое восходит к лат. carduus «чертополох» ; 
см. Mi.  EW 69; Берне.кер 1 ,  489 ц ел. ; Нлюге-Гётце 285; 
Фалъ.к-Торп 496. 

карда 11 .  «задний двор , загон для скота» , тамб . ,  самарск. , 
симб . ,  оренб. (также у Лескова) ,  также liriлдac, к,алдус, 
сарат. (см. Филин 1 23) и гарда, оренб. (Зеленил, РФВ 56, 
239 и ел. ) .  Заимств . из чув. karDa « хлев » ,  родственного 
тат. kirta «Жердь,  пере.кладина ,  граница, ограда» (ер . Паа­
сонен, CsSz 60) ,  баш.к. karta (Зеленил); см. Рясянен, FUF 
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29, 1 96 .  Формы на -ас, -ус, воз м . ,  получ ены qерез посред­
ство морд. э. kardas «двор » ,  наряду с морд.  м. karda «хлев >> 
(ер .  Паасонен , Mordw . Chrest .  73; Мунначи,  KSz l ,  218) .  
Чув .  слово тироно распространено;  см . Вихман , Tschuw. 
L-ehnw. 68 и ел. ; Вихман-Уотила 89. Н еприе млемо срав­
нение с череда у Горяева (ЭС 1 34) ,  ноторый вместе с тем ,  
rшн и Преобр . ( 1 ,  298) , приводит и тат. форму. 

кардамон - растение «Amomum cardamomum>> ;  впервые кордо­
мон у Авванума (220) . Вероятно ,  qерез нем.  Kardamoш 
« пряность ,  близная индиго ,  ввезенная из И ндии » от лат .  
cardamбmum ,  греч .  xapoaf-LШf-Lov . Др .-руссн. карда.монъ (Просн. 
Аре. Сух . 74) заимств . прямо из греq . ;  см. Фасмер,  Гр .-сл . 
эт. 80. 

кардать « чесать шерсть » ' от шiрда 1. 

кардеж « запах горелой шерсти , соломы;  угар » ,  олонецн . (Нулик. ) .  
И з  олонецк. koardu «дурной запах >> ,  фин .  kartu , род. п .  k ar­
run «запах гари » ;  см .  Налим а  1 05. 

кардеш>а « бочоною> ,  см . картелка. 

нардель ж. <шарусная снасты , уже в Уст . морск. 1 720 г . ;  см. 
Смирнов 1 34. Из голл. k ardeel ;  см . Мёлен 91 ; ер . также 
гардель , горделя. 

нардинал, вп ервые кардиналъ в Псковсн. 2 летоп . ,  5 ;  гардипалъ, 
1 Соф . летоп .  под 1 430 г . ,  стр . 264. Через нем .  Kardinal 
или прямо из франц. cardinal  от лат. cardina l is  « главный, 
основной )> I> cardб «дверная петля» (см. Гамильшег ,  EW 1 86 ;  
Нлюге-Гётце 285 и ел . ) .  

нардбн , нартбн, t>ардбнна. Из франц. carton;  см .  Грот, Фил. 
Раз.  2 ,  37 1 ;  Булич , ИОРНС 9 , 3 ,  426 . Последний объяс­
няет -д- из -т- влиянием положения после сонорного . См . 
карт6п. 

паре, карре <шрямоугольное, четырехугольное расположение, 
строй (солдат) » ,  народи. тиррея. - то же,  терск. (РФВ 68, 
400) , отсюда окареить вoйcnri << выстроить в к . » .  Ч ерез нем.  
K arree (с XVI I в. ;  см .  Шульц-Баслер 1 ,  334) или прямо 
ИЗ фраПЦ . carre - ТО Же ОТ ЛаТ.  quadratu m . 

Rapera «ВОЛНа» , ОЛОНеЦН. (Нулин . ) ,  nарежить « ВОЛНОВаТЬ ПО­

верХНОСТЬ воды » ,  там же. Из карельск.  kare , род. п .  ka· 
fien «рябь,  небольтое волнение » ,  фин .  k are, род. п .  kareen  
<�дуновение,  мореная волна после бури» ;  см.  Налима 1 06. 
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карёза « СОЙt;а » ,  также « задорный ,  нанризный чело вею> ,  смол. 
(Добровольсн,ий) , таюке r.а рзуй , там же .  Тем ное  слово.  

карелый, корелый « грязн ый ,  гадкий ( брап . ) » , также << лесной 
разбойнию , блр . ( Н осови ч ) .  Минкола ( F U �' 2 ,  72 и ел . )  
ссь1лается на  блр .  мести . н .  Кареличи , п ольск .  K arel i czy, 
неподалену от Н о вогрудна ,  но  последнее обън сняется слу­
чайным поселением военно пленных ,  а не ост атном стар .  
фин . н аселения,  следов которого там нет .  Возможно,  блр .  
местн.  н .  происходит о т  имени  собств . :  ер . цслав .  r.орtлъr.ъ 
« persona » ,  а также блр . корець « стшивиться жестним» ; 
см .  Mi .  EW 304. 

юiренга, юiреньга, кореньга « нривое и сучl{оватое дерево,  н е­
годное для постройки дома ;  сучноватый обрубок дерева ,  
пенЫ > ,  арх анг . ,  мезенсн . ,  перм . (А кад . Сл . )  Из t;apeJiьcн .  
karaiJgo « узловатый сун в рене ,  коряга » ,  фин .  k araпko 
« узловатый сую> ;  см .  Калима 106 .  Форма на -о- , возм . , 
н корень? 

карестель м. «веревочный арнан для ловли оленей у саамов» , 
кольсн. (Подв . ) .  Из  саам .  k arsti k k  << завнзна (на котомне) » , 
с руссн.  суф .  -тель ; см .  Калима ,  F U F  1 6 ,  70. 

карета ,  стар .  карета,  Авнанум 1 1 4  и ел . ;  Котоши хин 32 и ел. 
(часто) ,  Алекс .  Мих . ,  1 661 г .  (Срезн .  1 ,  1 286) ,  yi>p . карйта. 
Через польсн.  kareta или нем .  K arrete (XVI I-XVl l l  вв . ;  
см .  Шульц-Баслер 1 ,  334) из ит .  carrett.a от  лат .  carrus 
кельт . происхождения;  см .  Бернекер 1 ,  488; Брюннер 2 18; 
Нарлович 260. 

каржак:И мн .  «изношенные сапоги » , см . каршакй. 

1шржев:Ина «железный нагар,  остающийся на кузнечном горне 
после нанки ; оналина » ,  перм . , соли намск .  (Анад. Сл . ) .  Ве­
роятно ,  из  приставни ка- (ер . r.алужа) и ржа, ржавчина 
(см . Фасмер , WнS 3, 202) . Менее вероятно по географи­
чесним соображениям заимствование из нарельсн. k arsi , 
род. п .  karren ,  фин .  karsi , род. п .  karren (Калима 1 07) .  

каржива «НЛадовая ПОД ПОЛОМ, ПОДПОЛЬе» ,  тверсн . ,  П СКОБСК . ,  
«люю> , новгор . ,  череповецн. (Анад . Сл . ) .  И з  нарельск.  kar­
zina - тo же;  см.  Калима 1 07 ,  а танже парзипа. 

каржла «:какое-то водное растение» , олонецн. (Кулик. ) ,  танже 
гажла (там же) .  Из олонецк . kaz l ' u от *kaz l ' a- «камыш, трост ­
нию>·, фин .  kaisla , kaisi la ,  kaihla ,  kahi l a  «тростнию> , эст. 
kai zel ,  мн. kaizlad « тростник» ; см . Налима 1 07 и ел. 
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карЖОХа « '! аД ,  смраД>> ,  арханr. ,  ОНеЖСI\ . (Подв . ) ,  коржйmь << Н О Н Я Т Ы> 1  
(там  же) . И з  к а р о д ь сi> .  k oarz u « вонь ,  смрад» , ф и н  karsu ­
то же; см .  Налима 1 08. 

юiрзать «обрубать, обрезать сучья, ветки >> , олонецк . ,  н о н rор. , 
белоз ерсн . , лешпнр . ;  "'6рзать «обр убат ь су•Iьн ,  с н и м ать  
нору >> .  По-видимому, заимств .  из вене .  kari i n, k arsta - то же, 
фи 11 . kars i a ;  см .  Налима 1 08 (с литер. ) . Н о  ер . славен .  kfzati  
« резать плохим ножом»  (см .  Шахматов, ИОРНС 7, 2, 334), 
сербохорв .  нDзати « стирать, стачивать, обтачиваты , которые 
делают веронтным исноннослав .  прои схождение и з  *k ы·z a ti . 
В едоставерно сравнение с др .-инд. kar·j ati «мучает, истя­
зает» ,  др .-исл .  hrekia  « м уч ит ы> ,  др . -фри з .  hrek a  «рваты> ,  
арм .  k orcanem <шоражаю, разрушаю, уничтожаю» (Шефте­
Jю виц, Zschr· . l n d .  lr. 2, 279), фонетически невоз можно 
со поставление с лит .  k ai'sti , karsiu « чесать шерсты (Потебня 
у lipeoбp .  1 ,  298) или  с лит .  skю·dzi u ,  sk ersti « резать свинью » 
(Потебня, РФВ 3, 95). 

карзина « в ход в подвал » ,  тверск . ,  вышневолоцк . , "'арзип « свод 
погреба » , новгор . ,  в алдайск . Из олонецк. k aгzina-, вепс .  k aгzin 
<<Пространство под полом >> , фин. k ars ina ; см.  Налима 1 07 
и ел . ; см.  "'аржипа. 

карзубы й << без (передних) зубов » ,  диал .  Отсюда "'арзуп - то же, 
как свободное образование, по мнению Петерсеона (BSI . 
Wortst . 72 и ел . ) .  И з  * kъrпоz9Ьъ . Ср . "'урн6сый . И н у ю эти­
моло гию предлагают Миклошич (M i . EW 1 39) и П етерссон 
(там же) , нотор ые сравнивают это слово с сербохорu. 
креауб ,  креза « ч еловек,  у нотарога н едостает отдельных 
зубов » ,  что менее вероятно в фонетическом отношении . 

карий ,  yr<p . Карий « ЧерныЙ, ТеМНЫЙ » ,  др .-руссн. /'l,арый « Черн Ы Й » ,  
rрам. 1 39 1-1428 r r . ;  см . Н:орш, Afs \Ph 9, 509 и ел .  И з  тур . ,  
тат. и т .  д .  kara «черныЙ >> ;  см.  Mi . T E I .  l ,  327 ; E W  1 1 2 ;  
Берненер  1 ,  488 .  

карю>атура. Через нем .  K arikatur (с 1 763 г . ;  см .  Шульц-Баслер 
I, 3:12) или непосредственно иа и т .  caricatura (букв . <шере­
rру знш>) от caricare « н.агрущаты (Гамильшеr ,  1 87) . 

каритъ «опла \\иваты> ,  только др .-русск. карити (Ипатьевск. 
лето н . ) , с е р б с rс-цслав.  парь ба << з абота >> ,  польск .  k ar, диал . ,  
<шомишш >> ,  сJrнц.  k ar - тo жe . l l  Обычно считается за имст в . 
из  д . -n . -н .  k ara ,  chara « оплакивани е, траур » ,  гот . kara 

1 Это слово н с;10варе А. Подвысоцкого н е  обнаружено . С укаванны м 
апа qением оно пр едставлено в словаре В .  Даля. - Прим . ред .  
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<� забота » ;  см. M i .  EW 1 1 2 ; Вервенер 1 ,  487. Напротив,  
Ки парений (1 49) производит др.-руссн. слово из др.-исл. 
krera (sik ) «жаловаться» ,  а сербсн.-цслав .  слово вместе 
С сербохорв .  нарити се «ЗабОТИТЬСЯ » - ИЗ тур. kar «Забота, 
печаль» , тогда нан польсн. и слвц. слова он считает 
поздними заимств.  из нов .-в .-нем .  язына .  Следует пред­
почесть сравнение этих слов с карйть (M i . EW 1 1 2 ;  Младе­
нов ,  СбНУ 25, 64) . 

каркас «остов (металличесний) ;  снелет» .  Из  франц. carcasse 
« снелет» ; см .  Маценауэр , LF 8, 46. Галл. karkas, наторое 
последний тоже считает возможным источнином, само 
заимстн .  из франц. ; см . Франн-Ван-Вейн 294. 

каркать , карпуn <ШОрОН» , ДИаЛ. крапать , п(jрпаmь - ТО Же, унр . 
карпати, прапати, блр. парпаць , прапаць .  1 1  Звуноподража­
тельное; ер .  лит.  kark i u ,  karkti << nищать , нричать , кудахтать » ,  
лтш. kerkt - тo же, др . -пруссн. ker·ko « нырон, Mergus» ,  лит. 
kirki u ,  kirkti <шудахтать (о паседне) » ,  греч . xipxo� «вид 
ястреба» , х€рхо� « Хвост>> ,  xepxi<;  <шаная-то птица » ,  лат. quer­
quёdula << чирою> ,  ирл.  cerc «петух , утна » ;  см.  Траутман, 
Apr. Sprd . 356; EW 1 28 ;  Вальде-Гофм.  2 ,  404; Mi .  EW 1 40; 
Преобр. l ,  299 . См . еще преп , прапать, прип. 

шiрла, шiрло м . ,  карлик, унр .  карла, парлип. Возм . ,  через польсн. 
karl� ,  k arzel, род. п .  k arzla , karli k - то же, чеш. kare l ,  
k ar\ ik и з  д .-в .-н. k ar·a \ ,  ср . -нем.  k arl , диал . ,  << малыш » ,  нов .­
в .-н . Kerl << молодой парены> ;  см . Вервенер 1 ,  490; Mi. EW 1 1 2; 
Норбут 395; Преобр . 1 ,  299. Согласно Соболевеному (РФВ 
70, 79) ,  др .-руссн. Карла нан имя собств .  представлено 
в памятнинах с середины XV в .  (дыши Карла и Гридпа 
Карлавъ) , что , по его мнению,  говорит против пою,сн. 
посредничества .  Собств .  имя может быть связано с др .-руссн. 
собств .  Карлы (Пов .  врем.  лет. под 9 1 1 г . )  и его,  возм . ,  
следует отделять от нарицательного.  Н е  убедительно 
о парла см.  Мацен ауэр, LF 8 ,  46. rв  знач .  «нарЛИI О> уже 
у Герберштейна ,  1 526 г . ;  см .  И с а ч е н н о, ZfS, 2, 1 957, 
стр . 501 . - Т . )  

карлук, харлук «рыбий нлей» , диал. п6рлух, уральсн. (Даль), 
унр. парук, польсн. , чеш. karuk . Руссн. слово, вероятно, 
явилось источиином англ. carlock - то же и польсн. слова; 
см. Вервенер 1 ,  490; Mi.  EW 1 1 2 ;  Врюннер 221 . Неправильно 
предполагает Маценауэр ( 1 96) заимствование в руссн. 
из англ. Вероятно, воет. происхождения. 

:кармаrал, кармангал <<�<утерьма, шум » ,  астрах .  Ср . тур .  karma­
karys «суматоха ,  смятение»  (Радлов 2, 2 1 6) .  
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кармазИн « тныrь темно-нрасного цвета » ,  r.ар.мазйппый « алый» 
(уже у Посошнова ;  см .  Христиани 54), стар.  руссн. r.ар.ма­
зипъ, Борис Годунов ,  1 589 r . ;  см .  Срезн .  1 ,  1 1 97 , унр . 
r.apмriзun. Через польсн .  k arшazyn или нем .  K arrnesin из ит .  
ca rmesi n o ,  I<оторое восходит н араб .  q erшazl,  qirшizl « ярно­
красный ,  багряный>> ,  от др .-инд . krшio\' « червы (см.  чер.мпый) ; 
см .  Берненер 1 ,  490 и ел . ;  Mi.  TEI .  1 ,  332; EW 1 56;  
Нарлович 257 ;  Брюнпер 220;  Литтман 84. 

кармак, кормак <шрючон (с блесной)>> ,  астрах . ,  поволжсн . ,  при­
черноморсн . (Даль) .  3 аимств . из  тат . ,  кыпч . ,  чагат . ,  казах . ,  
нирг . ,  алт. k arшak «r<рючою (Радлов 2 ,  2 1 6  и след . ) ;  
см .  Mi . TEl .  1 ,  328 . Вопрени последнему,  и сточиином не было 
греч.  xaf1&xt , xaf1a; «шест, столб»  (Радлов ,  там же) . 

кармакул <шарбуннул, волшебный наменЫ > ,  Сназ . об  И нд.  
царстве (XV в . ) ;  см .  Гудаий ,  Х рест .  51  и ел .  Также 
в иенаженной форме  r.армауз (см . Сперансний ,  И РН 3,  440 
и ел. ) .  Из лат. carbunculus .  

1-арман , -ана, др .-руссн. Кормапъ - имя собств . посаднина 
новгороденаго (2 Псновсн.  лето п .  n од 1 343 r . ; см. Соболен­
сний , ЖМНП,  1 886, сент . , стр . 1 5 1 ; Ленции 8 1 ;  РФВ 70, 
80) , слнц. Krшan - ими собст в . ,  др .-nольсн.  k orшan или 
korban «нар маю> (см .  Брюннер , AfslP h  1 1 ,  1 31 ) . 1 1  Сев .-тюрн.  
karman  <шарман ,  ношелею> ,  считавшеесн раньше источиином 
этих слов (Mi . EW 1 1 2 ;  ТЕ! . ,  Доп .  2 ,  1 44) , Радлов (2, 2 1 7) 
и Нрелиц (30) рассматривают нан заимств . из  руссн. 
Напротив,  Рнсннен (Mel . Mi k k o l a  275 и ел.) еще раз ставит 
вопрос о тюрн .  о роисхождении (ер . алт . ,  тел. karшan ­
то же от тур . ,  чага т .  kar- <шрываться,  пронинаты> ) ;  
Соболевсний (там же)  выступает против предположения 
о воет .  проиехождении этого слова и принимает родство 
с диал. r.op.мri « метан рыболовной сети » .  Н еноторые ученые 
сближа ют слав . слова  с греч .  xop�avli<; «храмован сонровищ­
ница» ,  ст .-слав .  к�p'hClltM,  напр . Брюннер (KZ 48, 201 ) ,  
Перефернович (ЖМНП , 1 9 1 7 ,  онт . ,  стр . 1 25 и ел.  (где многое 
не имеет сюда отношения)) . Нет уверенности , что правиль­
ным будет возведение этого слова н лат. crumena <шошелею> 
(nопреки Mi . TE I . 1 ,  328; Бернекеру 1 ,  490) . Неудачно 
и срав'нение Ильинского (РФВ 73, 304) с греч .  xe lpm « стригу, 
подстригаю » .  

кармИн <шраснан нрасна » .  Через нем .  Karшin (уже в 1 71 2  г . ;  
с м .  Шульц-Баслер I ,  333) и л и  прямо из  франц. сю·шin , 
обънсннемого нонтаминацией араб .  qirmiz и miнi tmt 
(см. Гамильшег, EW 1 87). 
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нармkк, см . кepJ.t.fm. 

карнавал . И з  франц.  c arn aval  от ит . carпeval c :  саr·п е << мясо »  
и v a l e  « прощай » .  

нарначИ, I\арначи м н .  « поплавон невода » ,  олонецн. (Кулиr с) . 
Заи мств . из зап .-фин . ;  ер . фи н .  k a al'll a s ,  род. п .  k a arпakseп 
«поплавок из норы на сети » ;  см. Калима 1 09 . 

IШрнИз, вnервые корпиче, с эпохи Петра 1 ;  с м .  СмИрнов 1 62 .  
l l ep вo e , вероятно ,  из  н ем .  К ю·пi еs ,  происходящего из ит .  
corпice  (отнуда непосредственно корпиче) . И сточниrюм 
является лат.  coroпis  от греч . xopшvi<; (ер . l\люге-Гётце 286). 

каронада « норотное норабельное орудие » ,  из нем .  Karroвade 
или франц. caroп ad e , англ .  carroвa d e - от Каррап - место 
первов ач .  из гото вления (Шотландия) ; см . Мацен а уэр , 
Lf' 8 ,  46.  

нарбта « свертон нрошеного табану» . Из ф·ранц.  caн;�tte - то же; 
см. Мацен ауэр ,  L F 8 ,  46. 

I>арохоль м. <шредсмертный хрип чыювена» ,  олонецн. (Кулин . 1) .  
Связь с люд . k a ra i d a ц  «он  хрипит» , фи н .  karista « хрипетЬ»  
(Ка лима 1 09) сомнительна . Cl\o p e e  из пр исташш ка- и 
p6mymь. 

нарп , род .  п .  -а - рыба «Cypri пus c arpio » ,  укр . карп, словен.  
k Arp ,  род.  п .  karpa ,  чеш. k apr,  слвц. kapor ,  п ольсн . karp , 
род .  п .  k arp i a ,  в . -луж . k ю·р ,  н .-луж. karp a ,  полаб.  k a rp . l l  
Вероятно ,  заимств .  из  д .-в .-н . k arp o ,  chю·p fo , отнуда н лит .  
karpa  << Н ар п >> ;  см . Берне r,ер 1 ,  5 7 5 ;  Собол е в с rш й ,  ЖМНП,  
1 Н 1 1 ,  май ,  стр .  1 63 ;  A fs i P h  33 ,  478 ;  Фальн-Торп 498 .  
Более стар . заимствование  и з  того  же и сто ч н ин а к6роп . 

Карпаты мн . ,  танже Карпат, м . ,  собир . (Гоголь) , унр . Нарпати, 
польсн . K a rp a t.y , рум . Carp a \ i . Веро ят н о , шшжное заим­
ствование  из нем . К ю·раtев - от гре •1 .  Kaprt:i�1J<; оро<; (Птоле­
мей 3, 5, 6) . Последнее название ,  вероятно ,  фран. п ро­
исхождения ; ер . алб .  k a r p ё ,  karmё « скала ,  утес» , k1·ep ,  
shkrep - то же , лит . k eгp u «режу» (Ионль ,  Stн d .  34 и ел . ) ;  
ер . Фасмер ,  RS 5 ,  1 52 ;  St н d .  a l l) .  VVort f .  l ,  24 и ел . ;  Роз­
в адовсний ,  J P  2, 1 6 1  и ел . ; Ч а б е й ,  « G i o t t a >> ,  25, стр . 54 
и ел. Сюда же ,  веронтн о ,  д р . -и с л .  H a1·faCJ a F j �,> l l  (Негvагаг­
sаgа;  см .  Шварц, AfslPh 42 , 299), а таюке Кiрщ; - приток 
Дуная и фра r> .  этноним Kcip1tlO l . Греч.  Kciprta3o� сюда 
не относится . Едва ли одного происхождения с р ассматри-

1 Это слово в словаре Г. К улиi,овского не обнаружено . - При.м. .  ред.  
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ваемым словом название народа хорват (см . ) ,  во преки Брауну 
(Разыснан ия 1 73 и ел . ) .  Ср . тур .  AJ aman  Dary « Ка р паты»  
(Радлов 1 ,  369) ,  бу1ш .  <шемецние гор ы » . [См .  еще подробно 
1.-\ о р ж и н е н, «Carpat. ica S!ovaca » ,  1 -2 ,  1 943-1 944. - Т . )  

карпетка «чулон, носою> (Гоголь) ,  ряз . (РФ В 28 , 56) ,  смол .  
(Добровольсний),  унр . ,  блр . Ш�'>арпетпа - то же; через 
польсн . szkarpetka из ит.  scarpetta « башмачо ю> - от scarpa 
«башмаю> ;  см .  Маценауэр, L F 8, 46; Желтов ,  ФЗ,  1 876, 
в ы n .  1 ,  стр . 21 ; Mi. EW 298.  

юiрпий << Нар п »  (Чехов) ,  см .  парп. 

карре, см. ".аре . 

Карское мбре - море к востоi{У от Новой земли . Производное 
от названия рени Кара, ноторал впадает в это море с юга .  

карта, уже у Петра  l (см . Смир нов 1 35) , укр . ,  блр . парта. 
Заимств .  через польск.  k arta или нем .  К ю·tе из ит. carta ,  
лат.  charta « бумага»  от греч . x:ir't1J� ; см .  Бернекер 1 ,  491 ; 
Преобр .  I ,  300. 

картавы й ,  из *портавый ( * kъrta vъ) , ср .-болг .  �'>рътfiние rpuЛЛ tcrf16� 
« gru п п i t u s » ,  славен .  z a krtiti « строго приказать , поручат ь » ,  
польсн .  k arci c « порицат ь ,  наказыватЬ >> ,  k art.ac - то ж е  (от­
r<уда и укр . картати « п ор ицат ь »  ) ;  см .  Вервенер 1 ,  670; 
Брюннер 220; Mi . EW 1 57 .  1 1  По-видимому,  родственно др .­
инд . k aгt- (kir'tayati )  « d icere » ;  см .  Маценауэр , L F  9, 23 .  
Греч.  хр6,о; « хлопанье ,  шум , гул » ,  привленаемое последним ,  
едва ли одного происхождения с рассматриваемым словом;  
см.  Б уаза н 521 . Абсолютно бездокааательно сравнение · 
С греч .  x�p{}to� « СерыЙ ДЯТеЛ>> ,  арм.  Krt ' m nje J  « р О ПТаТЬ ,  ЖаЛО­
ваТЬСЯ, бранить»  (Пете рссон,  IF  43, 69 и ел . ) .  Н едоп устимо 
сопоставление  с гортань, вопрени Горяеву (ЭС 1 35) .  

картаи «осадное орудие » , впервые !'>артап , !'>артауп , с эпохи 
Петра I ;  см .  Смирнов 1 35 .  Первая форма - через  польск.  
k art a n ,  вторая - через нем .  Kar·tauнe из ит .  согtана «норот-
1·\аЯ пушна» или quaгtana ;  см .  Карлович 287 ;  Шульц ­
Баслер 1 ,  335.  

картеш{а ,  карделка << бочка для ворвани» , арх анг . ,  мезенсн. 
(Подв . ) . Возм . ,  из нем. Qu art e l , Qнaгter « мера жидких тe,ri» 
(Гримм 7 ,  231 9 и ел . ) ?  

картель ж. «Договор (между гос-вами) о выдаче преследуемых 
лиц» , впер вые в 1 703 г. у Петра I ;  см .  Христиани 25;  
совр .  « Промышленное объединение >> .  Через польск.  kar·te}  или 
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нем .  Ka r·te J J (XVI I в . ;  см. Ш ульц-Баслер 1 ,  335) или 
прямо из франц.  carteJ  от ит .  cю·te i J o , carta (см . парта) . 

картечь ж. ,  впервые партеча, « Письма и бума r·и Петра В . »  (см .  
Смирнов 1 35) . Из нем .  K arti:itsche от ангJI .  cartage из франц. 
cartouche ,  ит . cartoccio ИЗ гре ч .  xap't7J<;; (см. Нлюге-Гётце 287; 
Шульц-Баслер 1, 335) .  

картИна, с эпохи Петра l ;  Смирнов  1 36 .  Из  ит .  cartina «тонная, 
ирасивая бумага >> - производвое от carta « бумага » . По 
мнени ю Преобр.  ( 1 , 300) , это руссн. новообразование от 
парта. Отсюда партliппа «фаJIЬШИ Вая нредитка >> (Мельников) .  
[С  1 698 г . ;  см .  Ф о г а р а ш и , «S tнd ia  Sl avica>> ,  4, 1 958, 
стр . 65. См. еще Х ю т т л ь-В о р т, 1 1 2  и сл. - Т. ]  

картон. Ч ерез н ем .  Karton или  непосредственно и з  франц. car­
to n от ит .  cartoпe - увеличит.  от car·ta; см . парта. 

картофель м . ,  диал.  парт6ф, арханг .  (Подв . ) , картоха, карт6хля, 
парт6пля, карт6сы, картышri (Преобр . ) ,  карт6фпа, тобольск. 
(ЖСт . ,  1 899,  вып .  4, стр . 495) ,  гарт6хля, воронежск. (Даль), 
укр . карт6пля. Первое - из нем. Kartoffel ;  формы на -а 

· пришли через польск. k artof la из н ем . ,  где первонач .  было 
Tartuffe l ,  которое пришло в нем . из ит . tartufo ,  tartufolo 
«трюфель» ;  ввиду сходства клубней перенесено на карто­
фел ь ,  ввезенный в Х VI в .  из Америки ;  см .  Клюге-Гётце 287; 
Вервенер 1 ,  491 ;  Преобр . l ,  300. 

картуз 1 )  «вид фур ажни» ;  2)  « бумажный ношель» ;  3) << П ушечный 
заряд»; в первые - в значении «мешочек с порохом , п атро­
нами » (1 696 г .) ; см . Христиани 34. 3аимств . ,  вероятно , 
через (ср . ) .-нж.-нем.  k ю·tiise , kardiise « бумажный куле r{ (для 
табака) » (Ш. - Л. 2,  432). И з франц. cю·touche от ит .  car­
toccio .  Во времена Петра 1 также картуше (Смирнов 1 36), 
из польск . kartusz или из франц. ;  см . Соболевский , РФВ 70, 
80; Преобр . 1 ,  301 . Последний предполагает, что картуз 
видерл.  происхождения (из голл. kardoes) ;  танже Мёлен 
(91 ,  1 41 ,  r·де см. о -т-) . Уназывается, что I\артуз введен 
у р уссн. крестьян нем.  нолонистами Поволжья (см. Мель­
ников 3 ,  1 41 ) . Неправильно объяснение · руссн. слова из 
вов . -греч .  xapxrot « войлочная шляп а » , вопрени Маценау­
эру (390) . 

картулип «толстая и плотная бумага,  употребляемая при выши· 
вании золотом,  серебром и шелками» ,  тольно у Мих . Фед . ,  
1 633 г . ;  см .  Срезн . l ,  1 1 98. Вероятно, из франц. cartoline 
ИЛИ ИТ.  carto J i пa - ТО же . Далее СМ . карта. 
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картуш « виньетна » ,  танже «роза ветров в номпасе » .  Из франц. 
cartouche «изящное обрамление >> ;  G M .  Маценауэр, LF 8 ,  47. 
Подробнее см .  партуз. 

карусель ж. ,  через нем .  K arusse l  или непосредственно из  франц. 
caroussel от ит. carosel lo  (см. Гамильшег, EW 1 89 и ел. ) .  

кархать «жить помаленьку; прихварыватЫ> , ер . унр . прип6р­
хпути, блр . прып6рхпуць « nринорнутЫ > (Шахматов ,  ИОРНС 
7, 2, 334) . Возм . ,  к руссн. п6рчить, сп6рчить (о последнем 
см .  Берненер 1 ,  665 и ел. )  

карцер. Из нем.  Karzer или прямо из лат.  carcer (книжное 
заимств . ) .  

карчен «небольшой орел» . Вероятно,  из нрым .-тат . , тат .  karsyra 
«ястреб >> ,  тел.  k arslra ,  чагат. , саг .  karcyrai ,  karCirai - то же 
(Радлов 2 ,  204 и ел . )  

Карша, карча « СТВ ОЛ дерева  (с СУЧЬЯМИ) , принесеННЫЙ Течением 
и застрявший в иле, норяга » ,  отсюда мар. karsa « сгнившие 
1\Оряги в воде ,  бурелом» (Рамстедт, Btsch.  Spr. 39) . В ероятно,  
от п6рчить или н унр . поре «раснор чеванный участою> ,  
чеш. krs «нарлию> (ер . Вервенер 1 ,  670) . Едва ли правиль­
ней сближение парша с поршпя <шулаю> , порх «ширина 
ладони» (Мацен а уэ р, LF 9, 23). См . r.opx. 

каршакИ, каржакв мн.  « сапоги без голенищ; рваная обувы> ,  
1'аргоп .  (Rулин . )  Обычно объясняют нан заимств . из карельсн. 
k arsut «изношенные лапти, верепочни для завязывания 
JJ аптей» (см. Калима 1 32 ; F U FAвz. 1 4, 1 05;  Фасмер,  ЖСт. 
1 6 , 2, 81 ) .  

карьер l .  << самый быстрый бег лошади» , также «карьера»  (Гоголь) .  
Из франц. carriere «ипподром ,  нарьер»  от ит. carriera , ·произ­
водного от сапо « повозна » .  Во втором знач .  - парьера ­
через нем .  Karriere или прнмо из  ит.  carriera (см.  Гамиль­
шег,  EW 1 89).  

карьер 1 1 .  «каменоломня;  разработна залежей на поверхностИ>> . 
Из франц. carriere - то же.  От carrier << рабочий каменоломни» ; 
ст.-франц. *carre <шаменная плита » , лат. quadruш « камень, 
занладываемый в основу» (Гамильшег, там же) .  

касандрейка «хлопчатобумажная тнань в ирасную полосну (для 
рубашек) » воронежсн. ,  тамб . ,  танже псапдрейпа (см . ) .  Из  
алепсапдрейпа - то же  (см . ) ,  от названия Аленсандрин 
в Египте;  см.  Ляпунов,  ЖМНП, 1 900, ноябрь,  стр . 258. 

касатик «любимый » ,  пасатпа « любимая» ,  танже «вид ласточни ­
tдереnенсная л . ] >> . Из *посатипъ, *посатъпа (первонач. 
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о ласточ не) - от коса , в с n юш  с IHl Л I I ' I I I O M  у Ш l C T O 'I IШ раз­
двоенного хвоста , п о х ожего н а  1 \ 0 C I I 'I IШ (см . косатка); 
ер . Соболевский ,  Jl енции 80 и ел . ;  Бор п е l\ер 1 , 581 ; Преобр. 
l ,  365. 

касаться,  касаюсь , унр . касатuся, с�. -слав .  KdCdTit СВ. a7t'ts&at ; 
с другим вокализмом : посщjться , чесать (см . ) ;  ер .  Берне­
нер 1 ,  491 и ел .  

КасИмов - город в [ бывш.]  Ряз . губ . ,  от тюрн.  собств .  Kasi m из 
араб .  Qasim ;  ер .  др . -руссн.  Алдаяръ Касы.мови•tь земли Мещер­
ские (I Соф . лето п .  под 1 471  г . ,  стр . 9) .  Н еснол ы\о тур . носи­
телей этого имени называет Moparзrr ю\ ( B yz . -T u rc .  2, 1 40). 
Раньше этот город назывался Городоr. Мещерс,;ий 
( F U F  Апz .  8, 26) .  

касия - особое дерево ;  это слово ветречаетел часто в руссн.­
цслав .  тенетах .  Из греч . xaaia << вид лавра » ,  слово семитсн. 
происхожден ия; см. Фасмер ,  l 'р .-сл . эт .  8 1 ;  Буазан 419 .  

каска 1 .  « вид шлема » .  Из франц .  casq н e - то же  от  исп .  casca 
(Гамильшеr ,  EW 1 9 1 ) . См. ,;аскет. 

каска I l .  « ср убленный для пожога лес, п одсена » ,  олонецн. 
(Нулик . )  Из вепс .  k ask , фин.  k aski <шорчевна » ;  см. Налима 
1 09 (с литер . ) .  

каскад, стар .  каскад, пашпад, с эпохи  Петра 1 ;  см .  Смирнов 1 36.  
Из франц. cascade от ит.  cascata (см .  Гамильшег,  EW 191 ) . 

каскет, кашкет « ГОЛОВНОЙ убор,  шлем » ,  в эпоху Петра 1 ;  см .  
Смирнов 1 36 .  Из  франц .  casqнette (от  casq н e ;  см .  ,;acna) . 
Форма н а -ш- получена через польск. k aszk i et - то же.  

каслаться «кочевать , не  иметь постоян ного места » ,  тамб.  Фоне­
тичесни з атруднительно произведение из тюрн .  k ysl amak 
«зи моватЬ» , kysl a ,  kysl ak «зимовка»  (Mi .  T E I .  1 ,  333) ; однако 
сомнительно и предпоJюжение о происхождении от пасло 
«шар , ком» (Но рш , Afs i Ph 9 ,  blj и ел . ) .  

касог «чернее ,  адыrе!щ» ,  тольно др.-р усск . ,  мн .  -зи (Пов . врем. 
лет . ,  СПИ) , отсюда фам. Косагав (Соболевский ,  РФВ 69, 
390) ; араб .  kasak, др .-еврейсн .  kasa (письмо хазарс.н. нагана;  
см.  Марнварт,  K u m a n e n  1 81 ;  Strei fztige 479) ,  ср .-греч .  Kaaa­
xia  « страна IJ a COГO B » .  Этот этноним  объясняют ИЗ о сет. 
kresreg << ч ернее» - сокращенная форма из осет.  crerkasreg 
(от crergres «орел»  из *cыkas (см . черкес) (ем .  Норш, J agic­
F e stschrift  257 ;  СП И XXVI l l) .  Н е  свнзюю с н азванием 
санов (авест . ,  др .-перс.  sak a-} , вопреки Соболевскому 
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(ИOPJIG 26, 4) . (Ср . еще М е н г е с, «Oгiens», 9, 1 956, 
стр . 89 и ел . - Т . ]  

.1\аспййское море - новое ,  книжное название вместо др.-руссн. 
Хвалисьсnоl€ .море , ЛавренТI,евсн.  летоп .  (см . Хвалисспое Море) . 
Из  лат. Caspium Маге или С. pe lagus от  греч.  Kcxcr1ticx &ciЛcxcr­
crcx (Стеф. Виз . ) ,  Kcicmtov 7teЛcxroc; (Страбон и др. ) ,  ноторое 
связывается с названием народа Kcicr1tto t  в Мидии и Kcicr1tt ov 
орос; - названием части Н'авказа ;  ер .  также арм. kaspк, kazbк 
«не-армяне» (Хюбшман ,  IF 1 6 ,  268 и ел . ) .  Прочие названия: 
др .-русск . .море Дербеньскоl€ (см. Дербен,т),  тур. Ak d a l)iz 
« белое море >> ,  K l!щun gol , К н zунп dai)izi - от тур . ,  чагат .  
k uzrнп << ворон»  ( Радлов 2 ,  1 021 , 1 599) (см . Дени,  Mel .  Boi­
sacq 1 , 31 2) ;  чагат .  Dal'jai Xaza r « Хазарсное море >> (Рад­
лов 2 ,  1 689),  tш::�ах .  Aidarxaп d ai)iz i  «Астрахансное море »  
(Радлов 1 ,  50) , туркм .  Kokkiiz - от kok « синий,  зелены й »  
и kiiz « глаз » (Радлов 2 ,  1 224 ,  1 504 и ел . ) ;  нов . -nерс .  Zaгah 
i akfuda « синее море >> (Хюбшман,  Pers. St.ud .  220) , калм. 
Кбkб teiJgis « Н'аспийсtюе мор е »  (Рамстедт , KWb. 237) . Ср . 
также Хупожспое .море. 

касса, с эпохи Петра 1 ; см.  Смирнов 1 36 .  Через  польск .  k asa 
или нем.  Kasse или прямо из ит .  cassa от л а т .  capsa 
«футляр » .  

кассация « ОТмена» . Через польсн . kasacja или нем.  Kassation 
от франц.  cassation (то же) - к  casser <с ломать » .  

кассйр, стар .  касирер, с эпохи Петра I ;  см. Смирнов 1 36 .  Из 
нем. K assiel'el' . Ср . ел.  

кассйроватъ « отменять (р ешение) >> ,  ст ар . скассовать - то же,  
в э п о х у  Петра 1 ;  см . Смирнов 277 .  Последнее - через  
п о л ь с к .  k a sow a c ,  первое - через нем .  kassiereп и з фра нц.  
casser,  и т .  c a s s a г e  от лат .  cassнm reddere - от cassнs <ш ус­
той,  н едейст вительны й » . 

кассонад << нид сахара >> ,  из франц. cassona d e - то же;  см .  Нар­
лович 262. 

каста.  Через нем .  K aste или франц. caste от порт. casta << nо­
род а ,  п р о и схождени е » ,  первонач .  « чистая порода>> ,  которое 
в с в о ю о •t е р едь происходит из лат. castнs « чистый » . 

каста ньета.  Ч е р е з  нем .  K astagвette или франц.  castagnette 
от и е н .  cas t. н fi e t a ,  п е р в о н а ч . «маленьний наштан » ,  таи нак 
н аста н ь ет ы с х пдны с плодами дерева (Гамильшег, EW 1 93) .  

t>астелЯн << смотритель замна или обществен .  здания» (Турген ев) .  
Вероятно , через нем.  K astel l an - то же,  от ит . castellaв o .  
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лат. caste llii tшs - н caste l l tt m  « замою . ! Сюда же употреби­
тельное кастелflнш.а << заведующая бельевым хозяйством » ,  
образование е р .  танже генеральша и под . - Т . ]. 

каст:Ить « хулить , бранить ,  пачнаты> ,  см. костuть. 

касторка. Возм . , через прибалт . -н ем . K astorOl « насторовое масло » 
ИЗ ЛаТ. castoreum << МаСЛЯНИСТаЯ ЖИДНОСТЬ В Железе у бобра» , 
греч .  XO:CJ'tOp L0\1 (то Же) - ОТ хаа'tФр « бобр » .  

кастрат ,  архив н н .  Н: уранина;  см . Смирнов 1 37 .  Снарее  всего,  
из ит.  castrato,  поснольну настрация с давних пор рас­
пространена в Италии с целью получе ния хороших высо­
ких голосов .  

кастрЮк « осетр в 1 5-20 фунтов весом ,  тогда к а к  название 
осетёр применяетсн н рыбе весом в 1 пуд » ,  томск .  (ЖСт . ,  
1 895,  вып . 3-4, стр . 4 1 8) . И з  приставни ка-, по- и осет­
( е) р, букв . « что за  осетр » ,  с с уф . -уп .  

кастрЮля, впервые в Уст .  морсн .  1 720 r . ;  см .  Смирнов 1 37 ;  
диал .  паструля, унр . r.оструля. Вероятно,  через  нем .  K a­
strol (1 701 r . ,  см .  Шульц-Баслер 1 ,  338) , K assero l l e  из 
франц. casserol l e <шастрюлн » .  Едва ли через нидерл. kastro l ,  
вопреки Смирнову,  а таю:ке нж.-нем .  kastrol l , откуда лтш. 
k asruolis (М .-Э.  2, 1 69) . 

касть <<nодлость ,  низость » ,  кастпый « подлый >> ,  диал. пасть 
«нечистоты, воны> ,  арханг .  (Подв . ) .  Вероятно, к r.остuть, 
пощун, папость ,  по мнению Грота ; см. Преобр.  (l , 367). 

кат 1 . ,  род. п. -а « п алач» , в п ервые появилось в эп оху Петра 1 ;  
см .  Смирнов 1 37 ;  у:ир . ,  блр . пат, польсн . ,  чеш. kat  «па­
лач » . Заимств .  через польс:ии й ,  причем польс:и. форму объ­
ясня ют на:и арго или табу из бав .  kat( e ) ,  ср . -в .-н . gat, 
нов . -в . -н .  Gatte - первонач . « подручный палача»  (Ннко, «S la­
v ia» , 7 ,  стр . 785 и ел. ) . Ср . русск. дЯдя « п алач »  (арго). 
Эта этимология недостаточно надежна .  Но  едва ли более 
вероятно предположение о происхождении из имени дея­
теля на -t << мстителы> ,  родственного каять(ся),  кан ду­
мает Коржииен (LF 57 ,  347 и ел. ) . 

кат I l .  « трехмачтовый торговый кораблЬ » ,  с эпохи Петра 1 ;  
см.  Смирнов 1 37 .  И з  rолл. k a t  или англ.  cat ,  со гласно 
Маценауэру (8 ,  1 6 1 ) .  

кат I l l .  « приспособление для подъема я:иоря» . Из  rолл. kat ­
то же или нем .  Katt  « вид янорЯ >> (Гримм 5 ,  278) . Едва ли 
пз анrл .  cat (см.  Мёлен 93; Маценауэр , LF 8 , 16 1 ) . 
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катавасия <щерновное пение во время утренней службы, при 
натором оба хора сходятся вместе на середину  цернв и» , 
др .-руссн. патаваси�i:J (Проск . Аре .  Сух . 242) ,  отсюда семи­
наризм: «неразбериха ,  п утаница, суматоха» . Из ср .-греч .  
xa'ta/Зaatov « hymntiS  ecclesiasticuS >> (Дюканж) ; см .  3еленин, 
РФВ 54, 1 1 5 ; Фасмер,  Гр.-сл. эт.  8 1 ;  Преобр.  1 , 301 ; 1:\орш 
у Коген а ,  ИОРНС 1 9 ,  2 ,  293. 

катакомба << n одземелье ,  подземный ход >> .  Через нем. K atakombe 
(уже в XVIII  в. ;  см .  Шульц-Баслер 1 ,  339) или франц. 
ca taco m b e ,  ит .  catacomba от лат.  catacumbae ,  об  этимоло­
ги и I{oтo p o r o  см. Лойман ,  «Gi otta» , 21 , стр.  1 94; Вальде ­
Гофм. 1 ,  1 80. 

Каталаж «ПОНЛаЖа >> ,  l\ОЛЫМСК. (Богораз) , nаталажnа « КОТОМНа >> , 
ар ханг. (Подв . ) ,  паталашпа <шамера при волостном управ­
лении длп Провинившихея нрестьяю> ,  тобольсн.  (ЖСт . ,  1 899 ,  
вып . 4, стр .  495). Темное слово .  [Метатеза из тапелаж, 
IШR правильно указывал еще Даль2, 1 1 ,  стр . 96 . -Т. ) 

катанки, катаники, катанцы мв .  « валенки» .  От патать; ер.  ва­
леппи, валяные сапоги и катаные сапоги (шаппи, войлоки) ; 
см.  Соболеnсний , РФВ 70, 8 1 . 

катапетазма «завеса в иудейсrшм храме перед входом в святая 
святых » , церн . ;  др.-руссн. , ст.-слав. KdTdnETdЗi\\d (Хожд. 
игум. Дан .  и др.) .  Из rреч. xa'ta7tE'tCXaf1-a - то же; см .  Фасмер,  
И ОРНС 12 ,  2 ,  240; Гр .-сл. эт. 82 .  

катара , катра <шередняя лапа тюленя » ,  арханг .  (Подв . ) .  Из 
саам .  кильд. kaoer, род. п .  kaDtar - то же;  см .  Итнонен 5 1 . 

катастрофа ; н ароди . постовстрёха, орловск (1:\орш, ИОРНС 8 , 
1 4) ,  от кость и встряхщjть. 3аимств . через нем .  K a tast­
rophe (уже n 1 600 г . ;  см . Шульц-Баслер 1 ,  340) из греч. 
xcx'ttxa'tporp� << nоворот, поворотный момент дела » .  

катать , катаю, укр . катати, славен .  kotati <шататы , чеш. ka­
ceti «опрокидывать, рубить (деревья) ;> ,  катuть, пачу

, 
(из 

* kotiti ,  *kоЦс;> ;  ер. Соболевский,  Ленции 83), унр . котити, 
славен .  prek otit i  «опронинуть,  п еренатываты> ,  чеш. kotiti ­
то же, польск. kacic  si(/ «охотиться» .  11 Сомнительно пред­
положение о родстве с англ. skato « сiюльзиты> ,  skate «ко­
н е ю> ,  голл. scha ats - тo же (Маценауэр ,  LF 8 ,  1 6 1 ) ; о галл. 
слове ер. Фраrш - Ван-Вейк 570; Херинген ,  Suppl . 1 44 .  
Ср аu нение с лат . qua tiб «трясу, толнаю» , греч.  1tаааю «по­
сьшаю,  н асып аю >> (Лёвенталь,  AfsiPh 37,  393 и ел. ) непри­
емлемо; ер .  об  этих словах Вальм-Гофм.  2 ,  400; Буазан 749. 
Сомнительно сравнение с др .-инд. �tatayati «повергает» (Ма.-

8· 779 
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хек .  I F  53, 93) ,  к то м у же тогда пришлось бы предположить 
чередо ва ние заднепАбны х . 

катафалк « пn х о ронная  по воз на » .  Через нем .  K a tafalk (с XVI I I  в . ;  
см .  Ш уль ц- Баслер , 1 ,  339) и ли прямо и з  франц. cata­
fa lque  или ит. catafalco .  

категорИческий , начинал с П етра 1 ;  см .  Смирнов  1 37 .  Вероятно, 
через нем.  ka tegorisch « безусловный , решительный» или 
франц . ca tegorique .  подобно тому как liameг6puя - через 
нем . K a tegorie или франц. categor·i e .  ИсточниiiОМ I'JВллется 
греч .  ка·пг(ор iа « обв и нени е » от кa"t1J"'(opei:v <шорицать , упре­
кать , обвиняты> 

катер 1 .  « большая гребная лодка ,  одномачтовое судно » .  3аимств .  
из англ.  c u tter (k л te) , от cut «резать » , т. е .  «разрезающее 
волны (судно)» , откуда и голл. kotter ,  нем .  K utter (ер . Преобр . 
l ,  301 ; Клюге-ГАтце 390) . Менее вероятно происхождение 
из голл . (Kopm, AfslPh 9 ,  507) или нем . (Маценауэр 1 99). 
Н ужно отвергнуть сближение с щiторга (вопреки Mi . TEl. 
1, 321 ; E W  1 1 3) ;  см . Брандт , РФВ 22, 1 35 .  

катер I l .  «муш ,  диал . , др . - русс !i .  11.аmырь , Пут.  Кит. (1 567 г . ) ;  
см .  Срезн . l ,  1 200. 3аимств .  из крым.-тат. , азерб . , кыпч. ,  
тур . k atyr - то же ( Радлов 2,  286). 

катетер «зонд для иен уест венного испускания мочи » ,  впервые 
11.ameйmep, Уст.  морс к . 1 720 г . ;  см .  Смирнов 1 37 .  Вероятно,  
через нем .  K atheter из  лат . ca theter от гре'l .  ка&е"t�р «то ,  
что спуснают » , кa& i Yjf.J. t « сбрасывать ,  спуснать , погружать, 
выливать»  и п р. 

катетка « небольшой головной платою> , астрах . (РФВ 70, 1 31 ) .  
Темное слово .  

катехИзис, катихИзис ; из лат .  catechёsis от rреч . ка't�ХУJСЩ « ПО· 

учение , наставление >> :  кa"tYj.(Stv « звучать в ответ » ;  см.  Горяев, 
эс 440. 

катИть , 1шчу, см. 11.amamь.  

катихумен,  церн . ,  « учению> , толыш руссн.-цслав . Из греч . xa't1)­
x:o•]p.svo<; - тo же (Дюнанж); см . Фасмер ,  Гр .-сл. эт. 83.  

католик, в п е р в ые r>аmолиц11.ий,  прилаг .  ( К уранин , 1 705 г . ;  см . 
Хр исти а н и  54) . Вероятно , через польсн . katol ik,  katolicki 
из лат .  cathol icus от греч .  ка&оЛ. tхо<;. Ср . 11.афолuчес11.uй. 

каторга, каторжник, ц р . -руссн. 11.аmарга « галера » , Новгор . 4 летоп . , 
Хож. И гн .  Смольн.  (он. 1 389 r . )  1 2  и ел.  и др . , r.нр.  lia-
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торга . 3аиМ СТ В . ИЗ  ср . -греч . xci:tsp"(OV , М В .  -а « ГаЛера,  П р И­
нудитеЛЬНЫЙ труд» (Дюнанж); ер. Фасмер ,  Гр . -сл. эт. 82 
и ел . (с литер . ) .  Н ет надобности nредnолагать посредство 
тур . k ady1·p <шаторга »  (вопрени Mi .  TEI.  1, 321 ; см.  Ме­
лиоранский ,  ИОРЯС 1 0, 4 ,  1 20) . Н еясно -х- в др . -русск. 
патарха - то же (см. Срезн . 1, 1 1 99,  а также Гагара, 
1 634 г . ,  стр . 77) .  

катран << земля , пропитанная нефтью,  горная смола>> ,  кавк. (Даль). 
Из  араб.-тур . katran « смола»  (Радлов 2 ,  297) ; см. Mi. T E I .  
1 ,  329 ; EW 1 1 3 . 

катуна «татарна>> ,  тольно в Сназ . Мам .  3 (Шамбинаго 68), ер . 
болг .  падЪи << турqанна» , сербохорв . ю}дуна - то же.  Из 
тюрк . ;  ер .  тур . kadyn « госпожа,  хозяйна» ; см .  Берпекер,  
1 ,  466; Mi .  EW 1 08 .  

IШТУХ << ХЛеВ Д Л Я  МеЛI\ОЙ СНОТИВЫ )} ,  ЮЖН . ,  ТУЛЬСI< . ,  тамб . ,  « СО­

баЧЬЯ конура» , си б .  (Даль) ,  см .  потух. 

ка-rьш « Iшашевое n ахтанье  из  овечьего моло ка » , крымск.  (Даль) . 
3аимств.  из тюрк. , ер .  азерб .  ka t.yx << Нислое молоко » ,  тат. ,  
тоб. katyk , турфансi{ .  k atti k (Радлов 2 ,  283 и ел . ;  303). 

катыр « м ул» , см. патер 1 1 .  
кауз « водоем ;  мельничный  лары (С. Акса но в) ,  танже п6уз, хбуз. 

Из араб .-тур .  havuz « бассейн ,  пруд» (Радлов 2, 1 778); 
см. Преобр . l,  372. 

каур «деревянный  малотон с длинной рукоятью ,  ноторым бьют 
рыбу» , си б . ,  обск.  3аимств .  из ханты kaцer' «рыбацная ду­
бина»  (1-\арьялайнен,  Ostjak .  Wb. 1 ,  388) ; см . 1-\алима ,  F U F 
18 ,  1 59 .  

каурый «светло-гнедой ( о  лошадиной масти) » , стар. пурый (1 раз;  
см.  Срезн . I ,  1 380) , пауриться « мр ачно смотреты> ,  впервые 
повур - то же,  гр а м .  1 579 г .  (Дювернуа,  Др . -русс1с с_л . 78) .  
И з  тюрк . ;  ер .  казах . ,  чагат .  kuiJUГ « саврасый,  буланый >> 
(Радлов 2 ,  522, устное сообщение  Менгеса) ,  сев .-тюрн.  ko­
vur <шарий » ;  см. Горя ев ,  ЭС 1 37 ;  Преобр .  I, 302, 372. 

каучук, через нем .  Kautschuk или франц. caoutchouc .  1-\аучун 
отнрыт де ла 1-\ондамином в 1-\ито (Энвадор) в 1 751  г .  И с­
точвином н вляется слово cahuchuc (то же) из индейсного 
нзьша майвас (Лёне ,  KZ 60, 1 62 и ел . ;  Лоноq,  Ашеr. Wбr­
ter 41 и ел . ;  Пальмер ,  N euweJ tw .  68 и ел . ) . 

1:\афа - название  города Феодосии в 1-\рыму, др .-руссн.  Кафа, 
Сназ . Мам. 49 , Афа н .  Нинит . ,  а также Шамбинаго , ПМ 72 
и ел . ;  ср . -греч .  Kar.pii<; (Нонет . Багр . ,  De аdш.  imp. 53), ит .  
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Caffa (XI V  в . ;  см .  Фасмер ,  I ranier  72). Ср . араб .-тур. kafa 
«череп » (Радлов 2, 459) ,  но также авест . ,  др.-перс.  k абfа­
<< горный кряж» . Ср . кафй . .."скuй . Древнее алан.  название 
'A�Ocipoa 'tOU'teo'ttv  E'lt'tci&eo� (Аноним,  Перипл 77) ,  вероятно, 
н осет .  avd « Семы> ,  авест .  areta- << священное право » ; 
см.  Фасмер,  там же. 

кафе, из нем.  K affee <<кофе >> или франц. cafe . Далее см . кофе. 

кафедра, семинарсн.  кафедра.  Из  греч . xablopa; см . Зеленив, 
РФВ 54, 1 1 6; Фасмер ,  Гр .-сл. эт .  83 .  Н ачальное ударение, 
вероятно ,  под влиянием лат. cathedra . 

кафешенкская <шомната,  в ноторой подают нофе» (Ходасевич, 
Держ. 27 1 ) .  От нем. K affeeschenk e .  

каф:Изма « отрывон из псалтыри » ,  уже Проси. Аре.  Сух. 225. 
Из  греч . xci{)tcrp.a - то же;  см .  Ф асмер ,  Гр . -сл .  эт .  83. 

каф:Имский жемчуг (Мельников 8 ,  40) , стар .  кафимский жемчугъ, 
часто в XVl l  в. Ср . также Кафимекал зем.ля - область 
Нафы (Феодосии) ;  Азовсн . вз. (РФВ 56, Н8 и ел . ) .  Асси­
милировано из  кафинекой - прилаr .  от Кафа (см . ) ;  ер .  Со­
болевский , РФВ 64, 1 41 и уфймский .  

кафол:Ический «вселенсний ( с точии зрения православной цернви) » ,  
уже в Плаче о nленен.  Мосн. госуд. 1 6 1 2  r .  (Гудзий ,  Хрест. 
3 1 1 ) .  Из  rреч . ха&оЛ tх6�. 

кафтан, др .-руссн . кавтапъ, кофташъ (Афан.  Нинит. 1 3, 24; 
кавтапъ, Домостр . Н. 29; 3аб .  88) , танже чеш . ,  польсн. 
kaftan - то же.  Руссн. слово заимств.  из тур . ,  азерб . ,  нрым.­
тат. kaftan - то же,  и сточиином ноторого является пере. 
слово и ноторое через араб. распространилось в 3ап. Ев­
ропе; ер .  Литтман 95;  Mi. TEI .  1 ,  321 ; EW 1 08 ; Норт, 
Afs!Ph 9 ,  507 ; Вервенер 1 ,  468; Лоноч 6 1 . Сюда же каф­
танщик << nортной » ,  которое могло быть также заимств. из 
тюри. k aftancy. 

кахетИнка « гордячна» ,  см. кохипхйпка. 

кахля, кафля, отсюда кафельпал печь (Соболевсний ,  Ленции 1 29). 
Через польсн. k afl a ,  kaehla <шафелЫ > или из нем . Kachel 
«изразец>> от лат.  *caccalus « горшою (посуда) ; см.  Нлюге­
Гётце 272; Брюннер 2 12 ;  Нарлович 239; М .-Любне 1 34. 

кацавейка <шоротная нуртна ,  нофта» ,  унр . кацавейка, кацабайка, 
куцбайка. Вероятно , через польсн. kucbaja , kuczbaja (танже 
kacabajkц,  kacawejka ,  возм . ,  из унр . )  из нем.  К tJ tzbo i 
(бывm. Воет. Пруссия) << грубое суино» (Фриmбир 93), но-
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то рое с в н з а н о ,  оч евидно,  с н е м .  K ot. z e, К u tze  « г рубое шерстя­
ное оде н ло » ( Г р и м м  5 ,  2908 ) , д . -в . - н .  k o z zo « ! ·рубая ворси­
стан шерст я ная тнань,  оде я л о ,  одежд а »  и н е м . Boi ,  нж.­
н е м .  Ьаiе «шерстян ая т к а н ы  (нак и н идерл.  baaei - ч ерез 
ст.-фр анц.  ba ie  и з  л а т .  bad i tJs « к аштанового цвета » ) ;  е р .  
Ш трекель 27 ;  Соболевск и й ,  Р Ф В  70, 8 0 ;  Карлович 284; 
Брюнн ер 279. В отлич и е  от н и х  Н'лечновсний (ВРТ J 8,  
1 3 1 )  ви дит и сточвин сл а в .  слов в н е м .  K atzboi  « грубая 
ворсистая ТJ\аВЫ> .  Едва  л и  м ожно го в о р и т ь  о р у м . cavaveica 
« м е х ован  1\ урт н а »  нан о п е р но и сто ч н и н е  ( во п р ени Р Смаль­
Стоцно м у ,  Afs! Ph 35 ,  353) ;  о н о  з а и м ств . из  сл а в .  Танже н о в .­
п ер с .  q a Ь a c i:i  « а  sma l l  tнnic»  не я н л н ется и ст о ч ии но м  с л а в .  
слов .  [Предст а в л я е т  и н т е ре с  п р о б л е м а  ш и р о к о го р а с п р о­
стр а н е н и я  б л и з н и х  ( и , п о-види м о м у ,  з а и мств . )  слов в з а п .­
евр о п .  я з ьш а х  и д и алента х ;  П э ,  « OrЬi s » , 2 ,  1 953,  стр . 484 и 
е л .  Ср . еще М а х  е н ,  Ety m .  s lovn . ,  стр . 1 85 . - Т.] 

кацап ! устар евш. ] ,  унр .  п р оз в ище вели норусов (Гоголь и др.) .  
С приставной ка- от ун р .  цап <шо з ел » :  бритому унраинцу 
бородатый руссний казался козло м ;  ер . Бр ю 1ш е р ,  KZ 45,  
34 ;  48 ,  1 68 ;  Slo\vn.  etym . 2 1 1 ;  Afs iPh 3 ,  1 63 ;  П е р в ольф , 
Afs i P h  8 ,  5 ;  М а це н а уэ р ,  Ll<� 8 ,  39;  П р е о б р .  1 ,  302 . 

кацея , юiция « к а д и л ь н и ца в виде н е большой жаровни н а  длинной 
ручне у староверою ( М е л ь н и ков (8,  1 77)  говорит о к ацее 
г р  е ч .  п р о и з в одст в а ) ,  др . -р уссн . кациtz� - то же ( И о с .  Флав . ;  
с м .  И ст р и н  61 , 8) .  3 а и м ст в .  и з  ср . -греч.  x�'t�t (o)v <<Ти гелЬ»,  
нов . -греч . x�'t�Cl, xa."t:: l. ,  нато р о е  происхо,�ит и з  и т .  cazza «сново­
рода н а р у ч н е » (от н ар однолат .  catti a) (ер . М.-Л юбне 226; 
Эман, N e н p hi l o l . M i t t .  42,  1 9) ;  см. Фас м е р ,  Г р .-сл . э т .  83; Маце­
н а уэр 389; Г .  Ма й е р , Ngr. Stн d .  4, 35;  Al b.  Wb.  1 82 . 

1шч <шохлебi' а  и з  т о л ч е н о й  осиновой норы с примесью муни » ,  
ар х а н г .  (П одв . ,  Даль) ,  п е р м .  вологодсн . ,  п е ч о р сн . ,  танже 
гачки м в .  « сосновое л ьшо из  с о с и .  норы » ,  сиб. , о р е в б .  
(Да ль) .  И з  н о м и  k ats1 << осиновая щеп н а ,  нор а » ;  с м .  Кали м а ,  
F U I<� 1 8 , 211 .  

качаrа «тайна р а з б о й в и н о в ;  р азбой в .  набе г » , н а в н .  (Даль). 
Тур . ,  азерб . ,  ч а г а т .  k ac.ak « бе гств о ,  п о б е г » ,  ч агат . k acay 
« бегство»  п р о и с х одят от k ac- << бегать » (Радлов 2, 333 и е л . )  
и ,  судл п о  з н ач . ,  не в п о л н е  п о д х одят д л я  и сточн и н а .  Н е­
ясно.  

качарка « морснан ласточн а » . Фо ветичесни н е в о зможно р одство 
с касатка, в о п р ен и  Г о р я е в у  (ЭС 1 37 ) .  Н ея сно . 

качать , качели мн . ;  от катать ,  катйть ;  с м .  Б ернекер 1 ,  592 ; 
Mi.  EW 1 35 .  
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качествQ, р у с с н . -цсл а в .  rшчьство 7tO t O't7J� . От ка�>,, r.а�>,6й;  ер. Ji aт .  
quiШtas - от q u a l i s ;  см . Mi . LP 284. 

качеЯ « мореная болезнЬ» , арханг.  (Подв . ) .  От �>,ачать; ер . :  ег6 
упачало.  

качинцы - тюрк. народность между Алтаем и Е нисеем ;  см. 
Норш, Этногр. Обозр. 84, 1 1 7 .  От названия реки К ачи ­
левого притона Енисен ,  у Нрасноярсна ;  см .  Натанов,  Сб . 
Потанину 279 ;  Хайду 95.  

качка «утка »  (Гоголь) , унр . пачка, чеш. kack a ,  польсн. kaczka,  
в .-луж. k ack a , н .-луж. k ack a .  В укр . заимств. из польсн. 
Зап .-слав .  слово образовано от уменьш. собств .  польсн. 
Katarzyna; см . Mi . EW 1 08 ; Б ерненер 1 ,  465; Брюннер ,  
2 12 .  

качкера «дым,  чад » ,  качпара , кочпара - то же,  олонецн. (Ну­
лин . ) .  Объясняется из нарельсн.  kackera « t'орьний ,  нислый » ,  
фин .  katkeгa « горьни Й >> ,  k a t k u  « гары ; с м .  Налима 109. 

качуриться ,  окачуриться «умеретЬ » ,  танже << напиться до бес­
п амятства » , « угоретЬ >> ,  кашинсн. (См. ) . От приставни ка­
и чурка . Ср . околеть : пол . 

каша, укр . �>,аша ,  ст .-слав . КdШИЦd (EL!ch .  Sin . ) ,  болг .  каша, 
сербохорв .  каша,  славен . kasa,  чеш.  kase , слвц. kasa, польсн. 
k asza ,  в . -луж. k as a .  1 1  И з  * k a sj a ,  родственн ого лит . k6st i ,  k 6siu 
«цежу» , лтш. kast ,  -su - то же; см. Б ерненер 1 ,  493; Зуба­
тый , Afs iPh 1 6 ,  395;  Мейе ,  Et. 396; М.-Э.  2 ,  204; Траут­
ман ,  BSW 1 20 .  Сравне н ие с rреч . xooxtvov << сито » (Цупица 
GG 1 03 ;  Хирт ВВ 24 , 272; против см . Буазан 500) неприем·  
лемо , кан и n ре ;о J Оложение о родстве с квас ( Ильинсний, 
Afs i Ph 29,  1 61! 1 1  е л . ;  против  Бернекер,  там же) и сближе­
ние с др . -хшд . k a;;ati << трет,  снребет,  царапает» , лит.  kasti  
« р ы т ы , k asyt i  « сl\рести , царапаты> (Потебня у Преобр . 1 ,  
302 ) .  Др.-инд. слово произошло и з  * k ar�ati и родственно 
лат .  c a rrб,  -ere « чесаты ; см . Вальде-Гофм .  1 ,  1 73 .  О балт. 
словах  см . на коса , чесать. ( Ин аче см.  Т р у б а ч е в, «Sla­
vi a » ,  29 , 1 960, стр .  8 . - T. J 

Itашалбт,  кашелот - разновидность кита .  Ч ерез нем .  K aschelot 
или прямо из франц. cachalot - то же; см . Маценауэ р  8. 
47 .  

Itашель , КаШЛЯТЬ , укр .  nашеЛЬ,  р уССК . -ЦСЛ а В .  КаШеЛЬ , болr . КаШ· 
лица, сербохорв .  кашаJЬ, славен . k asa l j ,  чеm.  kase l , п ольсн. 
k asze l ,  в . -луж. , н .-луж. k asel . 1 1  Из * k as\ io-, родственно  JIИT.  

kosulys, - то же,  k6siu , k6seti  <шашлят ы ,  лтш. k asus, k asa , 
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kasis <Шаmель » ,  др .-инд . kasat,ё <шашлнет» , k a sas « кашелы> ,  
алб .  ko l l ё  <шашелЬ » ,  .д.-в . -н . h ( w ) tюst.o - т u  же ,  ирл .  casad ­
то же,  нимр . p a s ;  см .  Берне t,ер 1 ,  493 ;  М.-Э .  2 ,  205; Тра­
утман ,  BSW 1 1 9 ;  Педерсен ,  K e l t . Gr.  1 ,  79 ;  l F  5 ,  49 ; Торп 
1 1 8 ;  Мейе-Вайан 88 .  Сюда же свободное образование  на  
-х: f>axu, naxu, межд . ,  диал .  пахтiпать,  унр .  naxu ; см .  Бер­
ненер 1 ,  там же;  и наче Потебнн ,  РФВ 4,  1 84 .  

кашемИр, см. кашмii:р. 

кашii:1� ,  таюне ковшИк (под влиннием  r.oвzu) « плетеная или д ы­
р ш з а н  деревян н ая ложна длн вылавли в а н и я  пельменей из 
кастрюли » ,  перм .  (Даль) . 3 а и мств .  из  тат . ,  н ы п ч . ,  тур .  ka­
syk << ЛОЖl\а )} , балнар. kasik и т .  д. ; см. Радло в 2 ,  392, 394; 
см. Mi.  EW 1 1 3 ;  TEl.  1 ,  329.  

КашИра - город в [бьшш .] Тульск. губ . ,  др . -русш. Кошира (Со­
боле нсrшй,  Лекции 8 1 ) .  От коштiра «овечий  хлеm> ,  тульск.  
(Даль) и кouuipa, пошь (см . ) .  

кашкалдак <шид утою> ,  астрах .  (Даль).  Из чагат .  k ask a l d ay ­
то же, назах . kazrandak (Радлов 2 ,  384; 396) .  

кашмИр, кашемИр « мнгная шерстяная тканы> ,  кашемтiровая шаль 
(Гоголь) ,  народи . диал.  камиштiр, донск. Из франц. cache­
m ire - то же,  от названия области Кашмтiр (Литтман 1 1 3 ; 
Н:люrе-Гётце 288; Гамильmег ,  EW 1 65) . 

каштан , yr, p .  каштап . Через польсн .  kasztan ,  чеm. k astan из нем . 
K ast. an ie  или народи. Kastane  от лат .  castanea :  греч .  xcio'tcxvov, 
источиином ноторого считается арм .  kaskeni « наштановый )> ;  
см .  Лагард у Хюбшмана 1 66 ,  391±; Буазан 420; Вервенер 1 ,  492. 
От r.aшmriл образовано по народи . :лимологии  (каждый) : ка­
ждriлка , наряду с Каштапка - собачья  клич на,  нашииск 
(См . ) .  

кашубы (мн . ) - зап .-слав .  народность ,  ср . -лат.  Cassu b l a , Cassu­
bltae (с X I I I  в . ;  см. Лоренц, Za rys 2); иенадежвые араб.  
свидетельства см .  у l{уника-Розена ,  Аль-Беl{рИ 76 .  Книж­
ное заимств . из  польсl{ .  k aszuba (с п риставкой ka- и szuba) 
(см .  шуба) - название п о  одешде ;  е р .  др .  н азвание :  K abat­
k ow ie ; см.  Бр юннер 222; Первольф, AfslPh 7 ,  601 . 

каЮк «лодка,  •1елш> ,  унр.  каЮк . 3аимств .  и з  тат . ,  тур . ,  нрым. ·  
тат . ,  казах . k ajyk - то же (Радлов 2 .  93) ;  см . M i .  E W  1 08 ;  
ТЮ. 1 ,  322 ;  Н'орш, A fs l P h  9 ,  507 и е л  . .  Берненер  1 .  469 .  

каЮр, см .  кавра . Сюда же, вероятно ,  каюры (ми. ) - насмешли­
вое прозвище населения по Вытеrре  (Олонецн .  губ . ) ,  якобы 
«лито всного )> происхожденин (Барсов ,  Причит .  322) ? 
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каЮта, впервые в 1 705 г. (Христи ани 40) , также птЬт м . ,  Уст. 
морск. 1 720 г . ;  см. Смирнов 1 38 .  Заимств. из нем.  Kajiite, 
голл. kajнit; см . .Мёлен 87 ; Зеленив, РФВ 63, 409 . С мне­
нием Зеленина о заимствовании из шв .  kajuta, которое 
само з аимств из нж.-нем . , трудно согласиться; см. Ель­
квист 433. 

каюха «сизая чайка , Larus canн s >> ,  арханг .  (Акад . Сл. ) .  Из 
олонецк . kajo ,  kaja «чайка» ,  фин . kajava; см .  Налима 109.  

Каяла - река на юге Руси ,  СПИ .  Из тюрк. kaja ly «скалистая» ;  
ер.  тур . ,  азерб . ,  крьrм. -тат . ,  кыпч . , уйг . ,  чагат. kaja «скала » ,  
шор. , леб . ,  саг .  kaja lyy « скалистый,  каменистыЙ >> (Радлов 
2 ,  9 1 ) ;  см. Фасмер, ZfslPh 6 ,  1 72 ;  Рашоньи,  АЕСО 1 ,  225. 
Последний ссылается на название реки Каялы в [бывш.] 
Оренбург. губ. Менее вероятно происхождение из *kajanly 
от тур. ka jan «водопад » .  Популярное сближение  с щiять­
ся - по народи. этимологии .  fCp .  первонач .  Каялы, Ипать­
евск. летоп . ;  Калы, Ннига Большому чертежу; см . Якобсон, 
«Word » ,  8, 1 952,  стр. 390. - Т. ]  

канн « СИНИЦа» ,  арханг .  (Подв . ) . Согласно Мекелейну (38), за­
имств .  из коми kai  <шебольшая птица >> .  См. сомнения по 
этому поводу у Налимы (F UF 1 8, 24). 

каять,  -ся, охаять <шорицаты> ,  укр . паяти хог6 « упрекаты> ,  
ст .-слав .  Kdtж с�, KdlaTИ с� «каяться» ,  болг. пая се, сербо­
хорв.  каjати « (ото)мститы , словен .  kajati « порицаты , чеш. 
kati se <<Каяться, раскаиваться в ч .-л. » ,  польск. kajac si�, 
в .-луж. kac so, н . -луж. kajas se шаятьсю> .  1 1 Связано чере­
дованием гласных с цена (см . ) ,  родственно др . -инд. cayate 
«мстит, наказывает» ,  авест. kay- «оплатить ,  каяться» , ci­
kayat <шусть он раскается ,  накажет, отомстит » ,  kaёna 
«наказание,  месты> ,  ka{ta- ер.  р. «воздаяние ,  уплата» ,  греч. 
t ivw, гомер . ttvw (*ti vFw) « плачу,  каюсЬ » ,  1totv� <шокаяние, 
наказание >> ;  см.  Бернекер 1 ,  469; Розвадовский,  RO 1 ,  105; 
Младенов 235; Гофман,  Gr. \:Vb .  368. Едва ли более веро­
ятно сближение с кто, т. е .  первонач. « говорить: как (я 
мог это сделать) » ; см .  Вайан,  R ES 22, 1 89 и ел. 

квадрант - астроном .  инструмент. Н ачинал с Петра 1 ;  см. Смир­
нов 1 38 .  И з  нем.  Quadrant . 

квадрат ,  впервые в Уст. морск. 1 720 г. , раньше пвадратумъ, 
Библия 1499 г . ;  см .  Смирнов 1 38; народи. квадрат, кашинск. 
(См.) .  Из нем. Quadrat от лат. quadratum «четырехуrоль­
вию> .  
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квакать , квакаю, унр . tiвdкamu, болr .  ti8dtia.�t , сербохорв .  ива 
нати, слове н .  k Yakati , чеш. kYakati ,  слвц.  kYakat ' ,  польсн. 
kwakac ,  в .-луж. kwakac .  1 1  Звуноподражательное .  Ср . лит. 
kYaketi , kYak i u  «IШанатЫ > ,  нем. quaken - Т О  Же, греч . хоае 
<шва >> (Аристофан) ,  лат .  соахб,  -are « нвюшты> ,  тур.  Yak­
Yak - « о  нрянанье утон,  журавлином нурльшанье » (Рад­
лов 4, 1 955) ; см . Берненер 1 ,  655 .  

кваква - птица « N-ycticoraX » ,  чеш.  kYakYa .  Ср . нем. Quakreiher 
<шид цапли, нванва» , по  нрину этой птицы . См . Суолахти, 
Vogeln.  382 . От nредыдущего .  

квакер, заимств . из англ .  quaker - то же,  от quake  «треnетатЬ>> .  
Это название получила религиозн ая сента,  основанная 
в 1 649 г .  Дж. Фонсом,  ноторый призывал свою n аству 
«трепетать при слове господнем» (Ил ю ге-Гётце 461 ) .  

Квань - мести . н .  в Калужсн .  губ .  От твапь (см . ) ,  согласно 
Соболевеному (Bul l .  de  I 'Ac .  de  Sc.  Pbourg, 1 91 1 ,  стр . 1 054). 

квапить <ша паты> ,  словен .  k Yapati ,  kYapit i - то же, чеш. kYa­
pati ,  слвц. kYapat ' . По мнению Берненера ( 1 , 487), звуно­
подражание ; ер . -,..dпать (но см .  на это слово) . Однано сно­
рее pycci< .  слово связано с диал. -,..вdпиться << С завистью 
смотреть на ч .-л . ,  желал воспользоваться ч ужим» ,  смол. 
(Добровольсний) ,  унр . квdпитися « торопиться, спешитЬ» ,  
чеш. kYapiti - т о  же и т .  д . , ноторые связаны чередова­
нием гласных с "liиnemь (см . Берненер 1 ,  655),  ер .  чеш .  
kypry << nрилежный,  усердный» . 

кварта , муз . ,  начиная с эпохи Петра 1 ;  см . Смирнов  1 39 .  Веро­
ятно ,  через нем .  Quarte из ит .  quю·ta .  

квартал, вероятно, через нем .  Quartal из  лат .  quarta le .  

квартарь «мера  напитнов >> ,  у Котошихина 1 67 .  Через польск. 
kwartarz <шружна»  из лат.  quartarius « ч етверть меры » .  

квартет, через нем . Quartett или прямо и з  ит.  quartetto о т  лат. 
qнartus «четвертый » .  

квартИра, уже у Ф .  Проноповича ,  народи . liвapmepa (впервые 
н 1 704 г. ;  см. Христиани  1 6) ,  фатера (уже в XVII  в . ;  
с м .  Бётлинн, IF 7 ,  2 7 5  и ел . ) .  З а имств . через нем . Qнartiet·, 
голл. kwartier ,  ср . -нж.-нем .  quarter из ст .-франц.  quartier 
от лат. quartarius .  Посредство польсн . kwatera (Смирнов 
1 39;  Христиани, там же) неверонтно .  

квартирмейстер, стар . liватерместер, К в .  о ратн . строен . ,  танже 
liвamepмucmp, у Петра 1; см. Смирнов 1 39 и ел. Из нем.  
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Quarti ermeister (с 1 532 г . ;  см .  Нлюге-Гётце 4о2) или голл. 
kwartiermeester. Едва ли чере-з польсн. kwatermistrz (вопрени 
Христиани 32) . 

квартировать, начиная с эпохи Петра 1 ;  см.  Смирнов 140. Из 
нем. quarti eren .  

кварц, н ароди . скварец (ИОРЯС 1 ,  325) .  Из  нем . Quarz, нато­
рое , однано , не заимств.  из польсн . twardziec от twю·dy 
«твердый» ,  вопрени Брюнн еру (286). 

квас , род. n. -а ,  квасцЫ мн . ,  унр . ,  блр . квас, ст.-слав .  t\КIICъ 
Сбр.1J , болг.  квас(Ът) ,  сербохорв.  квас « закваска» ,  словен.  
kvas, чеш . ,  слвц.  kvas, польсн . kwas <Шислота >> , в .-луж . ,  н . -луж. 
kwas « заквасна; свадебный пир » .  1 1  Родственно лат. ciiseus 
« сыр » ,  алб. kos <шислое овечье молоiю » (из *kvaЦo-;  см . Иокль,  
LKU 273) , далее др .-инд.  kvathati «нипятит, варит» ,  kvathas м.  
«отвар » ,  гот.  hrapo « п ена» ; с другой ступенью вонализма: 
кйслый (см . ) ;  ер. Педерсен,  IF  5 ,  38; Вервенер 1 ,  655 и ел . ;  
Вальде - Гофм .  1 ,  1 76 и ел. ; Перссон , Bei tr .  1 23; Мейе ­
Эрну 1 84 ;  Потебня, Ф3, 1 875,  вып .  4, стр . 1 98;  Траутман , 
BSW 1 47 .  Отсюда квасить , расквасить . По мнению Потебни 
(там же),  первонач . знач. последнего : «делать монры м » .  
Или ж е  это семинаризм о т  лат. · · quatio,  quassнs «дро­
бит Ь » ?  

кваша « бродило,  з анвасна , дрожжи >> .  Из * k vasiii о т  квас. 

квел:Ить , квелЮ «дразнить,  доводить до слез , раздражатЬ >> ,  
т анже келить ,  кЯлить,  арханг .  (Преобр . ) ,  др . -русск . роз­
пвелити - то же ,  Толн.  палея 1 494 г . ,  унр . квилiти, •1em. 
kvil iti « рыдать , при читать , завывать,  стона ты> ,  польсн. 
kwi l ic  «охать ,  стона ты> .  Сюда же цвелйть «мучиты> .  По 
мнению Шахматова (Очерн 1 06) ,  в вост .-слав . ожидалось 
заi<ономерное * цвtлити из  * квtлити , а * квилити осталось 
без изменения , затем имели место выравнивания ; ер . танже 
Потебня, РФВ 2, 5 ;  Бернекер 1 ,  657 ;  последний считает 
это слово звукоподражанием .  Сюда же квёлый «чувстви­
тельный, плансивый >> ,  зап . , южн . (Даль) . Ср . цвелйть, 
квйлкой, кв6лый.  

квени (мв.) - название смешанных переселенцев из норвежцев 
и финнов,  немсн.  (Подв . ) . Из др .- сканд . К vaшir  «фин .  племя 
нвенов >> ,  англос .  Cweпas, nроисшедmих из фин.  kainul ainen 
<<жител"' равниН>> п утем н ародноэтимолоrичесноrо сближе­
ния с гот. qёns «женщина >> и родств енными .  В связи 
с этим и возниила легенда о Terra feшinaruш << земля жен­
щию на Севере (Адам Бременсний 4 , 1 4; 1 7 ; 1 9) ;  ер.  Сетэлэ, 
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FUF 1 0, 49 ;  Мух ,  D .  St .  27 ;  Мецrер ,  U J b . 2 ,  225 ;  Фасмер,  
F'estschr. Sпolahti 302 ; Шраде р - В еринг 1 ,  3 1 2  и ел. 

квет «Цветою> ,  опоч . ,  островск . ,  пветпа - то же,  тульск. пвет,;и,  
повенецк . ,  арханг .  Согласно Шах матову (О •1ер к  1 06) ,  nро­
изошли по аналогии с *пвьтж. ,  *пвисти вместо цвет (см . ). 

1\BDKa «ВЫПЬ >> ,  СМ. nвuчать. 

кввлкой: « чувствительный,  раздражительный,  nлансивый, недо­
трога» ,  арханг .  (Подв . ) ,  пвuлиться, пвёлиться «Жаловаться,  
причитаты> ;  ер .  ст .-слав .  цсi>лити, руссн.-цслав .  цвfiлити 
« плакаты ; см . Шахматов ,  Очерк 1 05 .  Ср . пвелuть , цвелить . 

квит 1 .  <ш расчете» ,  отпвитать(ся) . Вероятно, из нем. quitt 
или ср .-нж.-нем.  qui:t от с т . -франц. qпite ,  лат.  quietus 
« спокойный » (Нлюrе-Гётце 463) .  Стар.  руссн. пвит << рас­
писна » ,  на •rиная с Петра 1 (см .  Смирнов 1 40), вероятно,  
через польск.  kwit - то же.  

квит I l .  « айва » .  Из  нов .-в .-н . Quitte ,  д .-в .-н .  kutina  от лат.  
cotoпeum,  rреч .  xuoШv tov f-1'ijЛov , нотарое считается мало­
азиатским элементом (xoMt.J.rxЛov у Ал кмана) ;  см .  Сольмсен,  
«Glotta» , 3,  241 и ел . ;  Н е ринг ,  «Glotta >> ,  13 ,  1 1  и ел .  Ср . дуля.  

квитанция, уже Б Геа.  регл .  1 720 г . ,  см .  Смирнов 1 40,  где 
оно объясняется из голл. kvitaпtie «расписна» .  См. пвит 1 .  

квичать « nищать , визжать » ,  диал.  цвикать , укр . квичати - т о  же,  
болг .  пвича << визжу » ,  сербохорв .  t{вйчати , славен .  cv icati ,  
kv icati ,  чеm. kviceti ,  kvikat i ,  слвц. kvica t ' ,  польск. kwikac ,  
kwiczec , в .-луж. kwicec ,  н .-луж. kwicas .  1 1  Звукоподражание .  
Ср . лит .  kvykti ,  kvyki u - то же,  лтш.  kvicu , kvikt .  Нем.  
qнiekeп - то же; см .  Бернеt,ер 1 ,  656 и ел . ;  Траутман, 
BSW 1 47;  Младенов 235. Ср . квапать .  

квбкать, квоктать, квокчу, также пвохтать, плохтать (см . ) ,  
укр . кв6кати , квоктати - то же ,  пв6чити, сербохорв .  нво­
цати , КВОЧеМ « КВОХТаТЬ >> ,  СЛОВеН .  kvбkati ,  чеш. kvokati ,  
слвц. kvokat ' , польск. kwokac. Звукоподражательное ;  см. 
Берненер 1 ,  521 ;  Брюннер 288; Булаховский ,  ОЛЯ 7 ,  1 03;  
Преобр.  l ,  304. С др.  вонализмом :  болг . квача « кудахтать, 
выс иживать » . 

квблый:, квёлый:, « хилый, слабый, плансивый >> ,  южн . ,  зап .  (Д
,
аль)� 

пвол, пвола , пв6ло. Возм . ,  к пвелuть «драЗНИТЬ \) ,  пвилпои 
«обидчивый, плаксивый » .  Чередование *пвьл-: * пвол-; ер . топ­
кий? Диал. пв.Ялый - то же,  донсн. , терск . ,  возм . ,  под 
влиянием вЯлый (Ильинский, РФВ 78, 204 и ел.) .  Едва ли 
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сюда же относится (вопреки Ильинсному) ст.-слав . K'l.Rd­

IIXЖ - 3 л. мн.  ч .  импф (*къвати н пивать ) «они кивали, 
делали знаю> .  Н еnриемлемо возведение пв6лый н *хволъ 
и сближение с хйлый (см. Преобр. I ,  304) .  

кворум «достаточное количество голосов для припятил реше­
ния» . И з  нем.  Quorum или же франц . ,  англ. quorum, кото­
рое nроисходит из лат. формулировни quбrum maxima pars 
« большая часть которых» .  

квочка «наседка» ' н пв6пать. 

кебав, см.  пабав. 

кебека «тыква» , тебепа, тибепа, вост .-р усск . ,  пибека. нижеrор . , 
перм . , пипепа, владим. Ср . кабак. 

кебевЯк, тебенИк « род верхней одежды с башльшом» , вnервые 
кебеняпъ, Домостр . 3аб.  1 28, пепепяпъ, Домостр . К 53 . 
Ср .  также побеп/lп. 1 1 3аимств. из тур. k a p a п a k  «дождевой 
плащ» , кирг. k e banak,  балнар . gebeпek (Радлов 2 ,  1 1 87 ;  1 1 92; 
KSz 1 5, 221 ) ; см . Mi . TEl.  2, 108 , Дол. 2 ,  1 57 ;  Корш, Afs l Ph 
9, 516; Вервенер 1 ,  500; Эман , Mem.  Soc.  Neophi lo l .  1 1 ,  363. 

кебовать «врачевать » , танже <шолдовать ,  гадать» , койбовать ­
то же,  арханг . ,  олонецн. 1 1  3аимств. и з  саам . норв.  gievvot 
<шриходить в энстаз » ,  саам. л .  kievvбt - то же; см. Эй м я ,  
Mel .  Mikkola  410  и ел . ,  425.  · «Экстаз ужаса, nрипадки 
падучей болезни ,  разговоры во сне считаются признаками 
сnособности человека стать шаманом» (Харва, Mel . Mikko la  
430). Прочие фин .  этимологии опровергает Калима ( 1 1 0; 
RS 5 ,  84). Отсюда пебуп « саам. колдун» (Жит. Трифона 
Печенгского , XVII в . ;  см. RS 1 1 ,  1 52) . 

кебрик «nоплавок, �вернутый из бересты» , арханг. (Даль); 
к/lбры, п!lбрушка - то же,  олон ецн. Из карельсн. kabrii, 
фин. kaprii - то же; см. Калима 1 10 .  

кегли, мн.  (Гоголь) .  Из  нем .  K egel «конус, кеглЬ» , голл. k egel. 

кегора, тегора «Пастбище ДЛЯ [северНЫХj ОЛенеЙ» , IЮЛЬСН. , 
арханг.  (Подв . ) . Из фи н . ,  нарель си. kiekerб - то же; см. 
Калима 1 10. 

кедема « сало со спины оленя» ,  арханг. Из саам. нильд. kie­
oem - тo же; см. Итнонен 51 . 

кедовiiна, кядовiiна << р аскорчеванный участон с новой порослью» , 
олонецк. (Кулик. ) .  Из фин. k eto, род. п .  kedoп «травяни­
стая nочва>> ,  согласно Калиме ( 1 1 0  и ел.) .  Ср . также ки­
товина. 
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кедр, др .-�усск. ' СТ . -слав .  КЕДрЪ (Остром :
> ·  Из гре ч .  xsopot; ­

то же, см.  Фасмер, ИОРНС 1 2, 2 ,  241 , Гр . -сл. эт.  84. 

кеж «Кисель из  ржаных высеваю> ,  арханг .  (Подв . ) ,  <шевареная 
овсяная похлебка» ,  олонецк. (Нулик . ) ,  также .".еш - то же. 
Н цежь из *цtiжь; ер . Налима, !<' UF 20, 1 28 и ел. ;  иначе , 
там же , 1 8 ,  1 50 и ел. Ср . цедйть . 

кежь , ж. ,  «длинный держак цеnа » ,  диал.  (Даль) . Воз м . ,  сокра­
Щено из фин . *kasipuu,  ер .  эст. kasipuu  «рукоятка»,  от 
фин . ,  эст.  kasi «рука » ?  

кейзерфшiг «имnераторский флаг» ,  вnервые ti,eйcep флаг, в эпоху 
Петра 1 ;  см .  Смирнов 1 40 .  Из нем.  Kaiserflagge или галл. 
keizersvlag - то же; см. Мёлен 94. 

кейкала, кейкало «деревянная дощечка со знаком владельца, 
висящая на шее оленя» ,  арханг. (Подв . ) .  Из  саам.  I{eu­
yal -- то же; см.  Ипюнен 5 1 . 

кейф «праздность ,  отдых (по тур.  обычаю при курении табака)» . 
Из араб . ,  тур .  k ej f - то же.  

кекать « ИI<аТЬ » ,  кекпуть, владим . (Даль) .  Ср . тур . kaka 
«заиrш»,  kaka ji - то же (Радлов 2,  1 059). 

кекос «о лений хомут >> , см .  кесос. 

кекур «отвесная свала на берегу моря или в море» ,  немск . ,  
кольск. (Подв . ) ,  колымск.  (Богораз) . В елевого происхождения. 

келарь «лицо , ведающее погребом в монастыре» ,  .".еларпя <шла­
давая» , др .-русск. .".еларь.  Кир. Туровск.  (см.  Срезн . I ,  
1 204) . Из ср .-греч .  хеЛЛарщ - то  же ;  см .  Фасмер,  ИОРНС 
12 ,  2, 241 ; Гр .-сл. эт.  84; f\opm, AfslPh 9, 5 1 7 . Ср . .".елья. 

келеЙНО « ВТИХОМОJ1Ку; обособлеННО» ,  ЦСЛаВ . ti,eЛUU/t'Ь - прилаr. 
ОТ /'i,еЛЬЯ. 

КеЛеП «ТрОСТЬ В ВИДе КОСТЫЛЯ», ЮЖН. (Даль), укр . /'i,e/Len «Ду­
биiiКа>> .  Вероятно, из тур. kalapa 1 .  «жерды> ;  2 .  «род 
деревянных колодою> (Радлов 2 ,  1 1 1 4) ;  см. Бернекер 1 ,  
499 . Не  и з  др .-снанд. kylfa «дубина>> (вопреки Маценауэру , 
LF 8, 1 62) и не  из шв. klapp «Колотушка,  пестик» (вопреки 
f\нутссону, GL 48) . 

келес «вход в конусообразную сеть с обручами», олопецк. 
(Нулин . ) ,  из фин.  kieles «перегородка nри входе в сеты> ­
от kieli «языю> ;  см.  Налима 1 1 1 .  

келйм « ковер >> ,  см . пилй.м. 
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келИшник - растение  «Ononis hircina,  стальниi< вонючий» ;  ер.  уир . ,  
блр . neлix <шубон, чаша» . Из П О Л Ь СlС kie l ich - то же, от  
д .-в .-н.  chel ih ,  а последнее  от лат .  cal i x «Rубон, станан,  
бонал,  чаша» ;  см .  Вервенер 1 ,  472 и ел .  Названо тан из-за 
чашеобразных цветов растения (ер . 3емлинсний 31 1 ) .  См. 
ниже келЮх. 

келлермейстер, в эпоху Петра  1 ;  см . Смирнов 1 41 .  И з  нем .  Kel ler­
meister « смотритель винного погреба>> .  

келья, др .-руссн. neЛUtzl (XI в . ) .  И з  ср .-греч. хеЛЛ [оv, мн.  -ia, 
хеЛЛа, от лат . ce l la  « номната, чулан» ;  см . Фасмер, Гр .-сл. 
эт .  84; ИОРЯС 1 2 ,  2, 241 ; Г. Май ер ,  Ngr. St. 3,  30. 

кел:Юх, келнх « рюмна, нубон, чаша » ,  диал . ,  через унр. келiх, 
келих или блр . келiх из польсн.  k i e l ich. П одробнее см. 
на келйшпик. 

кембрик << батист >> ,  из англ .  cambric << батист из  Rамбре во Флан­
дрии» (лат. Camaracus), франц. toi le de Cambra i ;  см. Маце­
науэр 201 ; LF 8, 42; Штренель 44 и ел. 

кенда « возвышенное ,  заросшее м есто на болоте ;  п есчаный воз­
вышенный берег » , оловецн .  (Rулин. ) .  Из  фин.  kenta «твер­
дая почва>> ,  см .  Калима 1 1 1 .  

кевдырь « нонопля» ,  диал . ,  южн . И з  тур .  kandir - то же, тат. 
kindar; см. Mi.  TEl. 2, 1 08;  Горяев Дол . 2,  20. 

кевесить « советоваться» , назахстансн. , сиб. (Даль). 3аимств. 
из  нрым.-тат . kanasa 1 « синагога» , иараим.  L.  kenas 2 « совет» 
(Радлов 2 ,  1 077) . 

кевтарь - мера веса,  тольно др . -русск. пептарь 3 Афан. Ни­
нит . ,  таиже часто в XVI в . ;  наряду с этим к,оптарь ­
то же (см . ) .  Из  араб . -тур .  kantar - то же (Радлов 2, 1 22) 
ОТ Ср . -rреч .  XSV't'Yjvap LOV, С е В руссИ. ОТ Ke1lmunapь (см . ) ;  
см . Фасмер, Гр . -сл . эт .  84 и ел . ;  Г . Майер,  Tiii'k . Stu d .  1 ,  
65 ;  Ngr. Stu d .  4, 3 1 ;  Бернеиер 1 ,  482 . Ср . таиже каптарь . 

кевтать «распяливать и наиолачивать для просушки шнуру 
тюленя» , арханг.  (Подв .) ,  уже в 1 684 r .  (Тернивист) . Из 

1 Радлов укавывает далее , что кры м . -тат. kiiniisa я вляется ваи мство­
ванием ив арабского . - Прил . ред. 

2 Автор неправильно сближает два равных слова , т .  е .  CJIOBO эти мо­
логивируемое и караим . L .  keпas,  которое хотя и ветречаетел в больши ri­
стве тюркских нвыков,  однако не имеет к первому никакого отноше­
ния . - llpuл . ред. 

з «Согласно П рокопию, пентар ь составлил 1 00 литро в ;  в конце XVI в . -
2lj2 иуда;  А .  К .  f\ааамбек аиределнет пепдарь как меру веса от 11{2 до 
1 0lf2 иуд. >> ;  см . Среан. 1, 1205 . - Прим . ред. 
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англ .  cant «повора <Jивать ,  класть па  бою> ,  н ем .  kanten ; см .  
Терннвист, Zfsi Ph 1 7 , 267 и ел .  Менее  вероятно nроисхо­
ждение из фин . kinnata (Налима ,  RS 6, 77 ,  где отвергаются 
прочие этимологии) . 

кентинарь - мера веса,  только др .-русск . ,  русск .-цслав .  кенти­
нарь , кендинарь , н ачин ая с X I I  в . ;  см .  Срезн .  1 ,  1 205. Из 
ср . -греч . xc:v't1Jvap tov от лат . centeнarium ; см . Фасмер, Гр .-сл. 
эт . 84 и ел . ;  Бернекер 1 ,  482 . Ср . кентарь ,  контарь . 

кентище, кинтище « стар .  место жилья,  nоросшее травой» ,  
ноJiьск . И з  саам.  нильд . kindta - то же;  см .  Итконен 51 . 

I;;ентурион « центурион , напитаю> ,  только руссн.-цслав .  кенту­
рион:ь, ст .-слав . кЕнъ.т�у-ри�н·t. (М арн 1 5 , 39;  34 и ел . ;  Остром .  
и др . ) . Из  r·реч .  xc:v'tup iшv от лат.  centuriб .  

КСНЬГИ, КСIIГИ М Н .  « З И М Н Я Я  обувь ИЗ меха ИЛИ ВОЙЛОКа» , meliZU, 
перм .  Унр . кендi мн . ,  блр . кен ьгi  мн .  Из фин .  k enkii ,  
нарельсн . kei]gii ,  эст. k ing ,  k eng « башмак,  батиною> ;  см .  На­
лима 1 1 1 ;  Погодив, Варш. У нив .  Изв .  1 904, стр. 29. Оттуда же 
и шв. kiingor мн.  «шнурованные полусапожню> (Елышист 
546) , наторое nоэтому не  может быть источиином русск. 
слова (вопреки Мацен ауэру, LF 8 ,  1 63) . 

кера:мида «кирпич ,  черепица » ,  только др . -русск. ,  цела в .  кера­
.мида (Анир,  азбуковники и т .  д . ) .  И з  греч .  xc:po: [J- i <; ,  xc:po:[J-ioo:. 

Н аряду с этим танже др .-руссн . пере.мида « глиняная по­

суда» (Антон .  Новгор.  89 ;  Пам . стар . лит .  1 , 40) из того же 
источника;  см.  Фасмер , Гр .-сл. эт .  85 ;  Mi EW 1 1 5 .  Не через 
тур . kererni L  (вопрени Mi . TEI . 2 ,  1 09) .  Вероятно,  ассими­
ляция гласных имела место уже в р усском .  

кербель или кервель , бот . , << садовый купыры> .  Первое - ИЗ нем. 
Ker·bel ,  а форма с -в- - из нж.-нем .  K ervel ,  голл.  kervel . 
И сточнином нем .  слов .  является лат .  caerifo l ium из rреч .  
xo:tpsq:юЛ:Лov; см.  Вервенер 1 ,  501 ; Mi . EW 1 37 ;  Маценауэр, 
CF 8,  1 63 .  

кербь , керпь м.  « пучон льна » , с .-в .-р . ,  др .-руссн. r.ербь « мера 
льна» ,  грам.  1 631 г .  (Терннвист 53 и ел . ;  Шахм атов ,  Очерн 
1 58), соврем .  танже пирбь ж. 3аимств.  из  др .-сканд . kiarf, 
kerf; см . Томсен,  SA 1 ,  386 ;  Urspr. 1 35;  Тернквист, гам же; 
Лиден,  St u d .  9 ;  Берненер 1 ,  501 . 

кервель , см . пербель.  

кергердень « гиппопотам, бегемот» (X VI в . ) ;  см . Унбегаун (459) , 
ноторый правильно производит это слово через тюрн. (чагат.) 
k iirkiidiin (Радлов 2 ,  1 099) и з  пере. См . У нбегаун,  Festschrift 
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Vasmer 51о6 и ел . ;  BSL 50, 1 73 .  [См .  еще Х а  н с е н ,  ZfsJ Ph, 23,  
1 954-1 955,  стр . 1 67 и ел . - Т.] 

керда - В  сочетании экой керда << ЧТО за  случаЙ » ,  диал. (Ан ад. 
Сл. ) .  Из нарельсн. kerda ,  фин . k e1·ta  «раз ,  черед>> ;  см. На­
лима 1 1 2 . 

кердега , кердяга 1 .  «ВИД рыболовной сетИ >> ,  олонецн. И з  вепс .  
*kerdeg, ер .  фин . kierre , род. п .  k iertee п « вид ы евода» ;  
см .  Налима 1 1 2 ;  RS 6 ,  76 ;  см . еще  перевод . 

кердега, кердяга J l .  « ВЫСОНИЙ саПОГ» , олонеЦН. (Налима 1 1 3) .  
Темное слово .  

керевбд, керегод «рыболовная снасть особого устройства » ,  
олонецн . ,  впервые в новгор .  грам .  1453 г . ;  см . Срезн .  1 ,  
1 206 . Заимств . из вепс . ,  восх . к фин .  k ierre , род. п .  k i erteen ­
то же .  Также kierrenuotta ,  от nuotta «невоД>> ;  см .  Налима 
1 1 2 и ел. Воз м . ,  сблизилось с невод ? 

кереж, керёжа, керес « саам .  саНИ!> ,  нольсн. (Подв . ) .  И з  саам . п 
kierres - тo же; см. И тнонен 52;  Налима,  FUF 12 ,  1 60. 

керёжа «обжор а » ,  олонецн. Из нарельск. kero « пасть, глотна . 
горло » ;  см . Налима 1 1 3 .  

керемень « унрепление» , тольно др .-р уссн. кере.мепь (Хож. Иrн .  
Смольнянина L1 389 г . ]  2 1 ) .  Из  ныпч . чагат .  karmaп - то  же 
См. подробнее Аккер.маи.  

кереметь м.  <<злой дух у мари и чувашеЙ >> ;  «язычесное тре­
бище » ,  вятсн . (Васи . ) .  Заимств.  из  чув .  kirвmвt « злой дух; 
место, где он  обитает » ,  тат.  k iramat <щелитеш,ное средство» ,  
араб .  происхождения ;  см .  Радлов 2 ,  1 356 ; Паасонен,  CsSz 
73; Mordw. Chrest. 76; J SFOu 1 5 ,  37 ;  Вихман , Tschuw. 
Lehпw. 72 и ел . ;  Рясянен ,  Tsch. L .  1 45 и ел . 

керемида, см.  кера.мида. 

керенка «бумажная асСИГНаЦИЯ ДОСТОИНСТВОМ В 20 И 40 руб .  
в 1 91 7-1 920 rr. ».  По фамилии главы буржуазного времен­
ного правительства А. Ф . Неренсного; см .  Б ауэр у Шрёт­
тера 304. 

кержак, киржак « старообрядец» , также « снряга » ,  нижегор., вятсн. , 
перм . ,  тоб . ,  кержачить «держаться обычаев , обрядов старо­
вероВ >> (Мельвинов ,  Даль) .  От кержак, .,.ережа.,. - житель 
местности по рене Кержепец (левый притон Волги) . От морд. 
э . кerts, кerdzi « ЛеВЫЙ >> , м. k erzi - то же (Паасовев, Mordw. 
Chr . 76) .  Старообрядцы на Урале (нач . XVIII в . ) - выходцы 
с этой рени ;  см .  Мельвинов 3 ,  310 ,  376; 5. 38. 
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керiiберда , кернбарда «чепуха » ,  донсr{. (Миртов) . См . к,у.либерда, 
бе.либерда . 

керкать <<Издавать nронзительный, хриплый звук,  пищать (о ку­
р а х) » ,  блр.  r.ерк,нуць « Заt{удахтаты , ст .-слав . 1\fУh.КНЖТИ 
«p i pi t·e » .  ::3 нуноподражательное ,  подобно к,арк,ать ,  пурпать. 
Ср . лит . k i r·k i u ,  kirkti  « нуда х таты , k urk i u , kurkti « <шанать 
(о лятуш н а х ) » ;  см . И .  Шмидт, Vok . 2,  22;  Розвадовсний ,  RS 
5 ,  1 9 ; l3ернекер 1 ,  667 ; Mi.  EW 1 40 .  

керJiешь (нз натоличесного церковного пения) , только др .-р уссн.  
( И п ат t>свсн .  летоп .) . Через др .-польсн . kier ]esz ,  др.-чеш. 
kr les И З  Ср .-В . -Н . k irJ e is ОТ ЛаТ.  cyrie eleiSOП И З  греч . xup ( e  
�Л�'IJ�O'I « господи,  помилуй » ;  см .  Бернекер 1 ,  502 ; см .  еще 
к,уро.лесить.  

1\ермек, кермЯк,  кармЯк «дубильный корень ,  Stat ice l at i fo l i a » ; 
<<желтый норень ,  Stat ice tatari ca >> ,  навн.  (Даль) ,  унр . пер­
.мдп,  к,ермек , nipмan (Маковецrшй). З аимств.  из тюрк . ,  
ер . казах . k erm iik  « гор ькая степная трава » , также норь­
IШЙ»  (Радлов 2 ,  1 1 08) .  Эта трава по-унраинсни называется 
танже сол6н ий << соленый » ,  солонець.  

керосИн , народи. к,арасйн, (Томсон 347) . Из нем .  химического 
термина Cerosi n ,  Ceresi n << горный восн ,  озонерит»  иенуе­
ственного образования ,  от  гре ч .  x'ljp6; « воск » ;  см. Нарлопич 
269;  Берненер 1 ,  501 . 

кёрста, керста « гроб,  могила » ,  олонецк . ,  I{арго п .  (Нулюс ; /КСт . ,  
1 892,  u ы п . 3 ,  стр . 1 6 1 ) , арханг .  (Подп . ) ,  др . -руссн .  к,ерста , к,о­
роста « г роб» (Дан . Зат . ,  стр.  70, X l l l  в . ) .  Из фин . kir·st, u 
« ящик,  тюрьма » , эст. k irst << ящин, гроб » ;  см .  Нали м а  
1 1 3 ;  Весне у Зеленина ,  ИОРЯС 1 0, 2 ,  454 . См. nopcma. 

I{ертии <шид н евода>> ,  олонецн. Из саам . н. k irt , род. п. -tige ­
то же; см .  Налима 1 1 3 .  

керч «тундровое растение,  служащее кормом для оленей » ,  
архап r . ,  мезенсt{ .  (Подв . ) . И з  номи kert's'- растение « Ledн m  
pa] ustre >> ;  см .  Налима,  F U F  1 8 ,  24; Менелейн 39. 

керча - рыба ,  похожан на окуня ,  «Cottus scorp io >> ; арханг .  
(Подн . ) ,  также перца, арханг .  (Дат>) .  Из  саам.  п .  кiertse ­
то же ; см .  Итнонен 52. 

Rерчь ж. - город в Нрыму, др .-р уссн .  Кърчевъ (Тмуторонансний 
намень ,  XI  в . ) ,  греч .  Кор (Со�, араб .  Krs (Абульфеда) ;  см.  
Марнварт, Stre ifz . 506 и ел . ; -е- ионвилось таи же ,  нан 
в др .-руссн.  спьрбь,  наряду со ск,ърбь = ск,орбь . Скорее всего 
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от п6рчить « Iюр чеваты из * къp'lumu (а н ало ги чно У н бегаун ,  
RES 16 ,  226) . Едва ли от *пърr.ъ « горло» (во п реки Собо­
левском у, ИОРНС 26, 1 ,  39) . Древним  названием 1·орода 
б ыло гре ч . Пav'ttxa'!tczt ov из Пav'ttx:irt1j� . 1 Все-таки этимоЛОI'ИЛ 
от пърпъ « горло » более веронтна - вспомним о расположе­
нии города при  п роливе .  Ч то касается формы Керчь,  то ее 
нельзн считать прямым п родолже нием  д р . -р уссн .  Кър<tевъ. 
Она отражает тюри . передачу  с гармонией  гласны х :  Нерчь, 
род. п. Керчи. Мало вероятна этимология Абаева (ВН ,  H J59, 
М 1 ,  стр . 99): из пърчии « нузнец >> . - Т.]  

керь «деревушна , селенье ,  выселою> ,  рлз .  Н еясно.  Созвучие 
с коми karis « крепость » и keres « гора ,  холм » слу ч айно 
(см . Калима ,  FUF 1 8 , 1 9) .  

KeCl!Pb « (р имски й) императо р » , церк. , ст . -слав . ,  др . -русск.  KfCdp� 
Kai:Jap (Супр . , Остром . ) .  Из rреч .  Kal:Jap от лат.  собств .  
Caesar; см.  Фасмер ,  l 'р . -сл. эт.  85 .  

кесос , кекос, кесбг «ременный хомут ,  надеваемый на  оленя ;  ре· 
м е н ь  в оленьей упряжи » ,  арханг . ,  кольсн.  (Подв . ) .  Из  фин .  
kasas, -ksen - то же или прямо из  саам .  тер .  k eassas; см .  
И тнонен 63 ;  Калима 1 1 5. 

Rессель м. « часть артиллерийсного орудия » ,  нач и н а л  с Петра l ; 
также кетель - то же ;  см . См ирнов  1 4 1 . И з  нов .-в .-нем . 
K essel «нотеn >> или нидерл . ,  нж.-нем . k etel .  

кестЯк «вид лодки » , тольно др . -русск. кестяпъ, Афан .  Н икит. 2 1 ,  
Согласно Петруше ве ному ( 1 83), из пере . k esti << баржа » .  
! См . еще X a н c e н , Zfs iPh 23, 1 954-1 955, стр . 1 68 . - Т. ]  

кесь , нижегор . Согласно Ляпунову (ЖСт . , 1 894 , вып .  2 ,  стр. 1 71 
и ел . ) ,  аллегров ал форма из пажась от пажется: пазаться, 
а не из пап есть,  по мнению други х . 

Кесь (ж.) - др . -р уссн. назв ани е города Цесис в Ливопии 
(соврем .  Латвия) ,  польсн . Kies, лит.  Kёsys,  лтш.  Cesis ,  род. 
C�su , ст .-лтш. * K ёses (мн .) ;  см.  Б уга , Stre i tberg-F estgabe 32; 
М . -Э.  1 ,  378.  Со гласно п и с ь м е н ному сообщению Калимы, 
лтш . название объясняет из зап . -фин .  Ви л ьнуна ; ер. фин . 
kesoi « поле под п а р ом » .  См . Леденец. 

кет <шолосатан тнань из льна или но ноп лю> , перм.  (Дал ь). Ве­
роятно,  из  т ю р к . , ер . нрым .-тат . ,  кып ч . ,  тур .  katan 1 « лею> , 

тат. kitan « X O JICT >> ,  тел . ,  леб . ,  алт.  k a d a п  (Радлов 2 ,  1 129; 
1 375; 1 1 33) . Форм а  *кетянъ была по нята нак прилаг . ; ер. 
льнянъ; отсюда новообразование  r>em. 

1 Т у р .  kiitl:ln ааимствовано аа арабского; см. Р а д  :1 о в ,  там ше . -
При.м . ред. 
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нетене-помпа << особый насос, [ устанавливаемый п озади грот­
мачты]>> ,  впервые у Петра 1 в форме кетиип пу.мп; см . Смир­
нов 1 41 .  Из голл. kettingpomp или * kettiнgspomp - то же; 
см. Мёлеп 94 и ел. 

нефаль (м . ) - рыба <<Mugil cephalus»  южн . ,  уир . кефаль. Из н ов .­
rреч. х6r.рсхЛщ; - то же (Гофман - И ордан 250 и ел. ) ;  см .  Фас­
мер, Гр .-сл. эт .  85 . 

[ кефИр. " Напитан нефир,  а заодно и е го название (в том числе 
и руссн. кефир) нави. происхождения. Однано первоисточ­
нин , наснольно нам известно , н е  установлен .  Ср. мегр .  
k ipшi «простонваша, приrотовляемая в мехе»  (Нипшидзе 344). 
В мегрельсном это слово стоит изолиро ванно . Ср. танже 
балиар. gepe <шефир » " . - А б а е в, И ст .-этимол.  словарь,  1 , 
стр . 627 :  осет. кrеру / кrepu <шефир; грибки нефира >> . - Т . ]  

нехтать 1 )  «иметь желание ,  охоту н ч .-л. » ,  2 )  «объедатьсю> ,  
:3) « смышть, понимать ,  уметь » , арханг . ,  олопецн . ,  новгор.  
(Даль, Нулин . ,  Подв . ) .  Из  нарельсi< .  kehtoa-, фин.  kehdata 
<< считать достойным труда, заботиться » ;  см. Налима 1 1 5 .  

кечка <шоза >> ,  печь-печь - межд. ,  служащее для подзывания иоз , 
вятси . (Васн . ) .  3аимств . из тюри. ;  ер . тат .  ka3a <шоза >> ,  тур . ,  
нрым .-тат . ,  чагат. kaCi - т о  ж е  (Радлов 2 ,  1 1 45 и ел . ;  
1 1 49). 

кечкара, кечкар, кечкор, кечкорь << Песчаный ,  пенаменистый мор­
сной берег» , арханг .  (Подв . ) .  Из  саам .  k eckera <шебольшая  
возвышенность на болоте » ;  см .  Налима  1 1 5 .  

кИбала,  кИбалка << холщевая шапочна,  иоторую носят замужние 
женщины п од nлатном » ,  шеннурси . (Подв . ) ,  унр . кибалка, 
блр . кiбалка (3еленин, RVk . 230) . Ср . лит .  k yЬlas «широиая 
повязна nоверх волос у девушею> ,  ноторое,  возм . ,  заимств. 
из слав . (Буга, Zfs iPh 1 ,  54) . Темное слово .  

кИбас «nоплавон на рыболовной сети » ,  арханг .  (Подв . ) .  Из 
пйвес (см . ) ,  возм . ,  под влиянием пубас; см.  Налима 1 1 6. 

кибека , см.  пебека , кабак. 

кибита «дугообразный обруч, половина обруча большой верши» , 
пибйтпа «дугообразно поирытая телега,  повозна,  дорожные 
сани » , стар . кибить ж. << дуга»  (rрам .  1 640 г . ;  см .  Срезн.  I ,  
1 207) . 3аимств . из тат .  kiЬit <<Лавиа,  будна>> ,  тоб . kiЬit ,  I<ЫПЧ . ,  
уйг. kabH ( о  близних формах с м .  Радлов 2 ,  1 400; 1 4 1 6; Ряся­
нен ,  Tat. L. 35) ; см. Mi. EW 1 1 6 ,  TEl .  2 ,  1 1 0, Доп . 2 ,  1 58; 
Бернеиер 1 ,  503 . По сообщению Хансена, источиином яв-
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ляется , по-видимому,  согд. qpyo << лавна ,  будiШ» , ност . -со r·д .  
*kepid.  Он ссылаетсн на Хе .н н ин га (BSOAS 1 2 ,  31 1 ;  316 1 1  ел .  и 

10 ,  97) . Ср . з н ач . вежа, 1mли.1шг, коли.мага . 1\f rmлoши •r п р и­
водит af1a�o<p6p1j'tOt oTxot «дома,  перевозимы е  н а п о в о з н а х ,  t> И ­
битни» (Пиндар) . Н е удач но сравнение с r·р е ч .  x�7t'tш << на­
нлоннюсы> (Горнев ,  ЭС 1 39) .  

кибюiра «вид гиены » ,  нави .  (Даль) .  См . капкара. 

к:Ибры мв. « поплавни из бересты на сетях >> ,  о л о н ецн . ,  тйб­
руштш - то же,  заонеж. (Нулин . ) ,  кирбы, киборки (там же 1) . 
Из вепс .  :Кiblik , мн . :КiЪfikod , фин. k iprн <шоплавою> ;  см .  На­
лима 1 1 5 . 

l(iiвалка « большой поп лавою> .  От кивать . 

к:Ивастева « арнан для ловли оленей>> ,  арханг .  (Подв . ) .  Из саам.  
tsavastak - то же ;  см .  И тнонен 60. Ср . чйвастега. 

кивать ,  киваю, унр . киваmи, блр . кiваць, ст.-слав . ПQКЫGdТИ 
xtvs1v 't-fjv xs<paЛ·�v,  болг . кйва.м, словен .  k iva t. i ,  чеш. kyvati  
«делать знан,  кивать » ,  слвц. kyva�, польсн . k iwa6 «кив­
нуть , махнуть» ,  в .-луж. ki\va6 ,  н .-луж. k ivas. Первонач .  
итер . от ст.-слав .  к·ь.cdTit «шевелиты> (Супр . ) . 1 1  Родственно 
лат. сё vеб, -ёrе «шататься,  вилять >> ,  перен .  «угодничать, 
льстить » ;  воз м . ,  также гот. sk ёwjaп « странствовать » ;  см . 
Мейе-Эрну 209 и ел . ;  М.-Любне , K Z 28, 1 73;  Берне­
кер 1 ,  679 и ел . ; Вальде-Гофм .  1 ,  209 и ел. Сюда же, по 
Младенову (237), также лит .  k нtu , kн ti Hi << оживать » .  
Сомнительн а  связь с пв6лый (см . ) ,  вопреки Ильинскому 
(РФВ 78 ,  206). 

Кивач - водопад на реке Суне, впадающей в Онежское озеро.  
Из  фин . ki i vas «ярыЙ >> .  Ср . о родственных словах  Эймн,  
Mel .  Mikko la  427  и ел . ;  Сетэлэ ,  F U F  12 ,  4 .  

кИвер « военный головной убор >> ,  др.-руссн. киверъ, впервые 
в 1 378 г .  у митрополита Ниприана ;  Киверевъ, фам . ,  1 495 г. 
(Тупинов) ; др.-руссн. "..иверь - то же,  иногда таюне << свадеб­
ный венец» (XV в . ;  см. Соболевсний ,  РФВ 70, 80) , унр . 
кйвер , польсн.  kiwior «тур .  повнзка на  голове ,  тюрбаю> - 1 1 
Темное слово. Существующие этимологии неудовлетвори­
тельны . Заимствование из прибалт .-фин.  *ktivar, эст. kiiYar 
«шлнпа ,  шапка» (Нипарсний ,  Bal ld . 1 60) невероятно ввtщу 
знач .  польсн. слова .  Н ет осно ваний r ·оворить о нж. -нем .  
k i ever нан  источнине ::>тих  CJJ O B  также из-за значенин 
(зн ач .  нж.-нем .  слова - << челюсть ,  снула >> ) ,  нопрыш Соболе в-

1 Последние две формы в словаре Г .  nуликонского не обнаруn\ены, 
но вдесь же есть еще и к.Ябрушк и , к.Ябры . - Пр им . ред. 
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Cl{ O M Y  (там  же) . Бр юннер (23 1 )  танже п редполагал  воет . nро­
исхождение,  н е  указывая источшша ,  затем (Zfs ! Ph 1 6 ,  206) ­
заимствование из cp . - r·p e •1 .  • ц�u>p t ov .  но в таном случае оста­
лось бы нелепым н аличие руссн. е. Сомн итеJiьно  также 
родство с кивать (по Брюннеру ,  PF 6, 592; против см . Бер не­
нер 1 ,  680) с исходным знач .  « головной убор с развева ю­
щ и м е л  султаном » (Берненер,  там же); ведостоверва в фо­
н етич еском отношении связь с ковьzлftть и коврйга ( И льин­
сний ,  ИОР.НС 24, 1 ,  1 23) . Связь с др . -греч .  к Locxp t� « вид 
пере .  тюрбана» (Филон ,  Полл. ) (см . Тинтин 1 ,  347) м ало­
вероятна историч ес1ш .  Ср . кидарь . Лтш . �i vere , � 1 ve 1·i s 
«шлем »  объясняется у М.-Э.  (2, 387) из нж. -в ем . k yver .  
Нж. -нем .  слово длл менн неясно .  

ю'i:веручи (мн . ) - рыба «Cottus  goЬio » ,  олонец. И з  o JI O H fЩ!, ,  
k i v i-ruccu - то же ; см. Налима 1 1 5  и ел.  

юiвес , мн .  -ы «намень , подвешенный н н ижнему но п ц у  рыбо­
ло вной сети» , олонецн. ; кивячки ,  киоксы (мн . ) - то же. Из 
оJюнецr< . kives, основа k ivekse- , фин . k ives « грузило на 
сети » ;  см . Налима 1 1 6. Ср . кйбас. 

кИвжа «веревн а из липового лына» , олонецн. (Нулин . ) .  И з  
нарельсн. k eysi «веревна,  бечева» , фи н .  kбysi , зет . kб i i ;  
см Налима 1 1 6 . 

кИвиштать , -ся <шон ч ать(ся), умират ь ,  сильно устават L> » ,  
олонецrс (Нулин . ) .  3 а и м с т в .  и з  в е п с .  ki b l s ta n ,  -tt.a « болеть ,  
nричинять болЬ » ,  н арельс1с ki v istii- ,  фин .  kivi stiHi - то  же ,  
k i pu  «болы ; см .  Налима 1 1 6  и ел .  

кивбт «рама со  стеклом для  ик'он >> , rи п ери стичесное ки6т, диал .  
r.ив6ть, др.-руссн.  кивотъ (Стеф. Н овгор . ,  Лаврентьеве!< .  
лето n .  и др . ) ,  ст . -слав . кис�т·ь. х t �ш1:6� (Супр . ) .  И з  греч .  
хt�ш1:6� «я  щи н,  л ары ; слово семитенаго происхождения;  
см .  А. М юллер , ВВ 1 , 276; Фасмер , Гр . -сл . зт. 86;  Берне­
нер 1 ,  506. 

кигачИ мн .  «МОШI<а ,  мошкара» , олонецн. (Нулин. ) .  Из тигачй 
(см . )  от нарельсн . ,  олонецн . ,  вепс .  tihi <шомарию> ;  см. На­
Jш м а  225. 

кигИкать « нрич ать по-птичьи » ,  диал. Вероятно ,  з n уноподража­
н и е ;  ер .  r<азах . ,  азерб . k iii << голос,  звую> ,  др . -т юр н .  kii 
<шли • • , слуп (Радлов 2, 1 4 1 6 и ел . ) .  Далее см .  Берненер 
1 ,  676 и ю1кать. 

кидарь м.  «нонрынало,  которое носили на голове иудейсние 
первосвнщеннини>> ,  тольно др . -руссн . нидарь (Нирилл Туров­
сний и др . ;  см. Срезн.  1 ,  1 207) .  Из rреч. x Loo:p t<;. Ср . юiвер. 
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кидать , кидаю, сврш. кИнуть , унр .  кuнути, кидати,  ст . -слав.  
ИCKЬJДdTrt « выбрасьшаты , СЪКh.IДdТИ СА. « 6xxEvo[j::;{}at » ,  болг .  
KUHa «рВу » , сербохорв .  нilдати, НЙ:Да М «рвать прсрьшат ь ;  lJЫ­

ЧИЩаТЬ навоз » ,  сврш. нilнути се « убраться прочь » ,  словеп.  
k i da ti ,  k idaш,  ч еш. kyd ati «чи стить хлев » , слвц . kyda t ' , польсн. 
kidac « в ыбрасыватЬ » , в . -луж. k idac ,  н . -луж. kidas «литы> .  / 1  
Родстве нно лтш . kud inilt ,  kudit «подгонять , п-1атЫ > ,  др . -инд . 
cOdati ,  codayati « ПОДГО Н Я е Т ,  ТеСНИТ>> ,  НОВ .-П ерс . CUSL << бой­
НИЙ ,  деятельны й » ,  нов . -в . -н .  hutz en <шодгоняты> ; см. Цу­
пица , GG 1 2 1 , 1 56 ;  М.-Э. 2 ,  332; Уленбен , Aind .  Wb. 9Э. 
Далее сра в нивают с лит. skud1·us <шроворный » ,  др. -инд. 
sk {шdatё «спешит » ,  др . -иСJI .  sk i6ta «метать,  стреляты> ,  ski6-
Lask « бросаться на н.-л. » ,  д. -в .-н . sciozan « броситьсЯ >> ,  
др . -исл . skyпd a «торопиться» ;  см .  Цупица , там же; Берне­
кер 1 ,  676; Торп 467 и ел. Сравнение с др .-инд. khudati 
« вталнивает» (Махен,  «Slavi a » , 1 6 ,  стр . 1 7 1 )  фонетичесни 
затруднительно ;  неприемлемо сближение с др .-инд.  skhadatё 
«расналывает, бьет» (Потебня ,  РФВ, 3,  1 6;:\) или с гот . hrota 
«угроза » ,  hrotjan « угрожать»  (Ву д,  IF, 22, 155; Файст 286) . 

КИев, унр.  Kuiв - название города ,  др .-руссн . Ны1€въ (Пов .  
врем .  лет), араб. Ku jabah (Томсен,  Urspr. 37) , ср .-греч. 
Юа�оv, Ktoa�a (Нонет . Багр . ) , ср.-лат. Ctiiewa (Титмар 8 ,  74) . 
Ср . близние мести. н . :  польсн. Kijewo, чеш. Kyjov (8 раз) , 
сербохорв .  1\иjево (5 раз) ; см .  Фасмер, Sitzber. Preu� . 
Akad . ,  1 932, стр . 638 и ел . Производное от собств . Ныи 
(см . кий) ; ер . Соболевсний ,  РФВ 64, 1 80 и ел. Др.-руссн. 
названием жителей было кыtане мн. Отсюда заимств . др .-исл. 
Kreн ugardr << Ниев » ;  см . Томсен ,  SA 1 ,  31 4.  

кИжа «рыхлый снег ,  п адающий большими хлопьями » . От кидать,  
из *kydia .  Ср. кидь ж .  « мягний, рыхлый снег >> . 

кизИл, кизИль (м .) - растение «Cornus>> ,  нрымс и . ,  IШBI< .  (Даль) . 
3аимств. из тур . ,  уйr . ,  чагат.  kyzyl <шрасныЙ >> , тур . kyzyl-
5yk «IШЗИЛ» , kyzyl5yk ауа5у «Дёрен,  КИЗИЛЫ> (РадЛОВ 21 
826 ; 829); см. Mi. EW 1 1 6;  TEl. 1 ,  333; Доп .  2 ,  149; Вер­
венер 1 ,  506. 

кизильбаш « пере>> (Мельнинов 7, 1 89),  стар . кызылбаш, Ното­
шихин, 84, кизылбаш, прилаг.  кизылбашский, моек. грам. 
XVI-XVII вв.  (см.  Соболевсний ,  ИРЛ 1 ,  394) ,  а также 
казылбашское кружево (XVII в . ;  РФВ 26, 1 29) .  Из чагат. 
kyzylbas « пере-шиит, говорящий на турецном язьше » от 
kyzyl «нрасный»  и bas « голова » .  Н азвание произошло от 
нрасных шапон, ноторые носили турецние солдаты дина­
стии сефевидов; см. Ле Ко!<, Festgabe Garbe 23; Mi. EW 116. 
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кизлЯрка - особая водна (Мельнинов). От названия города 
Кизлftр на Сев .  Кавназе .  

кизЯк, кизёк, тизЯк, тизек «сушеный навоз,  сnрессованный 
в 1п1рп ичи для тош<ю> .  3аимств . из тур . ,  азерб . ,  нрым.-тат. , 
чагат . ,  алт. tazak - то же,  назах . ,  нирг .  tezak , тат. tizak 
(Радлов 3, 1 395) ; см. Mi. ТЕ! . , Доп .  I I ,  55;  Корт, AfslPh 
9 ,  674; Крелиц 56. 

кий, род . п .  кИя « (бйллиардная) пална» , диал. знач .  «деревянный 
молот,  пест>> ,  с . --в . -р . ,  сиб . ;  укр . пий, блр .  niй щална, ду­
бинна» , русск . -цслав . пыи «молот, дубинка>> ,  болг .  пйлп 
« гиря » ,  сербохорв .  кИ jак  «дубиюш >> , славен .  kij , чеш. , слвц. 
kyj <ШИ Й ,  П аЛJ< а >> ,  II OJI Ь C H .  kij « П аЛIШ , ПОСО Х>> ,  В .-ЛуЖ. , 
н .-луж. k i j . 1 1  Родственно лит. klijis « молотою> , ktij a << хо­
дуля » ,  лтш. kuja «палка, дубина >> , лит.  kdg is « молот>> ,  др.­
прусск. kugis . Далее см. пошiть (Буга,  РФ В 7 1 , 54;  Траут­
мап ,  Apr. Spr·d. 364; BSW 1 23 ;  Берненор 1 ,  676; М. -Э. 
2 ,  908 ;  Мейе,  MSL 1 4, 355;  Брандт, РФВ 22 ,  247;  Зубатый, 
П'Анz .  4,  58; Эндзелин ,  СБЭ 1 96) .  3нач . «биллиардный кий » ­
явно под влиянием франц. queнe - то же ; см.  Преобр . l ,  
306 . Полr,сн. посредство при этом (Малиновсний ,  PF 5 ,  6 1 1 
и ел. )  невероятно . Н о  ер . поёп. 

кiiка «женсний головной убор в в иде !<оношнина» ,  пйчr.а «хол­
щеuый остов l<оношниню> ,  др . -русск . ,  ст .-слав . кь.tкd XOfJ-7J « во­
лосы» (Euch.  Sin . ) , болr.  r.йna « коса,  чуб»-, сербохорв .  кiJ:ка ­
то жо.  С другой ступенью чередования :  сербсн.-цслав . r.ьr.ь 
x6fJ-7J (из *r.ъr.ъ) , славен .  keka << nышные волосы н а  голове » ,  
kecka <шосu>> ,  чеш. kstice ,  kstice « вихор»  (стар . kCice «пучок 
волос н а  !'олове ,  коса >> ) ,  др . -польсн. kszczyca.  Подробнее 
см .  щjчери (Берненер 1 ,  659;  Траутман ,  BSW 1 22 ;  Мац'е­
науэр,  LF 9, 48) . Ср. танже r.йчпа. 

кiiкать , кИчу <шричать (по-птичьи)», диал. «жаловаться , горе­
в а т ы> ,  тверсн. , п сновсн . ;  унр . r.йr.amu « нуrювuты , др .-русск . 
кыr.ати, кычу «нричать , куковать»  (СПИ) .  С другим вона­
лизмuм:  к{;r.ать (см . ) ,  ер.  лит . sukнkti <шзвыты> ,  kaukti , 
k a llk iu  « выты> ,  лтш. kaukt,  -c u - то же,  др.-инд. kбkas 
« uош< ; гусЬ» ; см .  Берненор 1 ,  676; Траут�ан,  BSW 1 22 ; 
М .-Э .  2 ,  1 73 и ел. О греч .  хбхvщ; «лебедЫ> , наторое Петерс­
сон (Со шmеп t. Gustafsson 1 5) относит сюда же, ер. Буазан 532. 
Праслав . * k y k a ti - - звуi<оподражание .  Ср . еще Петерссон, 
Luпds U п i v. Aгsskrift,  N.  F . ,  Bd .  1 8 ,  М 7 ,  стр. 40. 

кикИмора « ночное при видение,  домовой» .  Первая часть не ясна;  
нозм . ,  I< кйr.а << чуб,  носа >> или кйкать (см. Бернекер 1 ,  676) 
или к лит. k a ukas  «домовой ,  гною> .  Вторая часть -- к унр. 
,мора <шечи стый дух» ,  сербохорв .-цеJiав . .мора «maga»,  болг. 
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.�topri , .морriва <<ночной кошмар» , сербохорв . .мдра «домовой ,  1:\ о ш­
м ар » ,  славен .  mora , чеш.  mura <<Ночная бабочr{а ;  ночной кош­
мар» ,  польск.  mor·a , zmora,  mara «HOШI\tap >> , в . -луж. m ш·a va , 
н .-луж. mora v a .  Родственны ,  вероятно, лтш. marni t i e s  << Навя­
зываться » (М .-Э.  2, 584) , ирл .  m o rriga i п  <шоролева духов» ,  
д . -в . -н . ,  др .-англ. mara <шошмар ,  привидение >> ;  см . Бернекер 
2 ,  76 ;  Маценауэр , LF 8 ,  1 64 ;  Стоне 21 1 ; KZ :38,  468 ; Сол ь м се н , 
Jagic-Festschr . 58 1 ; Траутман,  BSW 1 22 .  Абсолютно о ш и ­
бочны фин .-угорсн. сравнения Марнова  (РФВ 7:3, 1 02) и 
выведение -.чора из  1·ерм .  (Хирт, РВВ, 23 , 335) ;  см .  Бер­
неиер ,  там же.  

кила << грыжа, опухоль,  нарост на дереве » ,  yr<p . r;,uлa «грыжа» . 
цслав .  r;,ыла, болг .  r;,uлa, сербохорв .  иИла ,  слоnен .  ki la ,  чеш. 
k yl a , слвц . k y l a ,  польсн. kila .  1 1  Родственно лит .  ku la  << Нарост, 
шиmna>i ( н е  * k u l a) ;  с другим вонализмом :  ион .  x�),1J ,  атт . 
хаА1) << П о вреждение сосуда в теле, !'рЫЖа >> ,  др .-исл .  haull . 
д .-в .-н . hбl a « перелом ,  грыжа » ;  см .  Буга ,  РФВ 71 , 54; 
Фасмер , l 'р . -сл .  эт .  86; Траутман ,  BS\V 1 44; Нречмер . 
K Z 31 , 472 ;  Берненер 1 ,  677 ;  Цупица, G G  1 1 0.  Н е связано 
с лат. culus «выход прямой ниm1ш ,  з ад >> (против Розвадов­
сний ,  Qu.  Gr. I ,  420; I F  Авz.  8, 1 38;  Педерсен ,  Ke lt .  Gr. I , 50; 
см. Вальде-Гофм.  l ,  305). Лит .  kui la  заимств . из слав . 
Сюда же,  вероятно, r;,uлa «меmноватый •1еловею (собств . 
« вялый » ) ,  r;,илuты!я << мешr<ать ,  медлить » , которые  И л ь и пский  
(РФВ 78, 206) ошибочно относит н r;,ивать. 

килевать (напр . , лодну) <шласть на  борт для починки днища >> . 
Из голл. или нж.-нем . k ie l eп - то же;  см .  Маценауэр 203; 
Мёлен 95. Н аряду с этим встречаетсн r;,илгевать, согласно 
Зеленину (РФВ 63, 4 10) ,  иоторый объясняет его из rолл . 
kie lha a l e п ,  нж.-нем .  K ie l hille n .  

килец, см . кйльr.а. 

RИJIИR « грубая шерстнная тнан Ь » ,  тольно р уссн.-цслав .  r.или1>ъ 
(Троицн .  сборн .  X I I  в . ;  см .  Срезн .  l, 1 208) ,  из rреч .  x�Л ix to'l ­
тo же, от Кiл�;  <Шилиииец» , к�л�хiа « Нилиния - страна 
в Малой Азии» . 

кил:iiм ,  келiiм « новер » ,  оренб . ,  нави . ,  южн . ,  нурсн.  (Даль) ,  унр . 
r.uлu.м, польсн .  kil im .  И з  нрым . -тат . ,  тур . ,  ны пч . kil im ­

то же (Радлов 2 ,  1 373); см .  Mi .  EW 1 1 6 ;  TEl .  2 ,  1 1 1 ,  Доп . 2 ,  
1 58 ;  Берненер 1 ,  503 и c JI .  

киличей « посол » ,  тольно др .-руссн. r;,иличеи, 1 Соф . летоп .  под 
1 362 г . ,  стр . 229 ; 2 Соф . летоп .  под 1 472 г . ,  стр . 1\:) 5 ;  Сназ . 
Мам .  ·2 (Шамбинаго 37) и др .  (см. Срезн .  l ,  1 208) . Вероятно , 
и з  тюри. [Ср .  тат .  килиш «ходить друг н другу» ; см .  Н а­
в а р о в , «У3 Назанси. пединст. » ,  1 5 , 1 958, стр. 253. - T .l 
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КИлия - город n [бывш . ]  Бессар абии , при устье Дуная [ныне 
входит в О десен. обл .  ] ,  рум .  Chil i a ,  танже назваnие сев. 
рунава устья Дуная .  От рум. chi J ie  <шелья,  снит » , ср .­
греч. xeH iov от хsЛ),а « монастырсная нелья » ;  см . Томашен, 
Zschr. бsterr. G ymn . ,  1876, стр . 344. Др.-руссн. КелаС'Ь (Га­
г а р а ,  1 634) из ср .-греч .  (et<; 't&.<;) хsЛЛа<;. 

килб. Н овое заимств . из нем. Kilo - сонращенное Ki logramm ­
то ще.  

кИлоса « нладь хлеба в 10 сноnош> , петерrофск. Из прибалт.­
фи н . ; ер. олонецн . ,  фин. kyhliis - то же;  см.  Калима 1 1 7. 
Фонетиче сни более отдаленно фин.  kuhil as (Булич, И ОРЯС 
1 ,  304; Ф а с м е р , ЖСт . 1 6 ,  2, 82) . 

rшль м . ,  впервые у Петр а l ,  1 703 г . ;  см .  Христиани 39 ; Смирнов 
f!l2 . И з  голл . Ь: i e l  или нж.-нем .  Kie l ;  ер . англ.  kee ]  «НИЛы> ;  
см. Мёлен 9 5  и ·  ел . ;  Мацыrауэр 203 . 

кильватер, морсн . , из голл. kie lwater - то же или нж.-нем . ; 
см.  Мёлен 97 .  

кИлька, таюке r.илец -- рыба « Сi н р е а  l atu lus » . 3аимств .  из эст. 
k il н - то же,  фин. ki lo ;  см .  Калима 1 1 7 ;  Томсон, SA 4 , 452. 
Широко е распространение  получили ревельекие r.йль"Ки 
[ совр . rшiллинсr.11,е кйль"Ки ] ,  прибалт .-нем .  Revaler Kilos - то 
же. Лтm. ki l i s само является заимств . и не может быть источ­
и и н о м  ру�сн . слон а , вопрени Карловичу (272) .  [В дополнение 
" СI\азапному можно отметит ,, ,  что п рибаJiтийсно-финсi{Ие 
слова заимствованы в свою очередь  из гермаиеного назва­
н и я  !ШЛЯ (см . выше киль } , потому что рыба кильпа (Сlн реа) 
харантериз уется наличием в нижней части тела ярrю вы­
раженного 1шля .  - Т . ]  

ю'iльсон <<П родольный брус,  ноторый rшадут поверх киля внутри 
с удна >> , в п ервые килсон у Петра 1 ;  см. Смирнов 1 4 1 ; диал. 
т.iпцель, с .-в . -р .  Из ан гл . keelson - то же ; см.  Маценауэр 203 . 

Iшшiндатi. << звенеть ,  и здавать высоr\ие звуки (о колоноле) » ,  
олон ецrс (1\ушш . ) . Ср . фин.  k i listii << звенеть ,  бряцат ь , 
дребезгнат Ь)) ; с заимств . из фин .  формантом -андать; 
с м .  1\ а л и м а  1 1 7 . 

кимвал - м уз . ударный инструмент,  др .-руссн. r.илtвалъ, пvмбалъ 
(X I V-XV 1ш . ;  см .  Срезн . ,  Доп .  1 39) .  И з  греч .  ю)f1�аЛоv 
« мета шiич ес rшй сосуд ,  чаша » .  Форма цьтбалы мн.  (сназ ание 
о Соломоне ,  XVII в . ;  Пам.  ст ар . лит .  3 ,  63) з аи м ств . через 
польс1 с  суш Ьа!у (мн . )  из лат.  cymbal u ш ;  с м .  Ф а с м е р , Гр .-сл .  
эт. 8 7 ;  Преобр . I ,  307.  
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1шмонб << японсное мужснос и женснос платье ти па  халата 
с широними рунавами особого понроя » .  Возм . ,  через нем. 
Ki mono или другой язьш из яп. kimoпo «одежда ,  платье» ; 
ер . Литтм ан 1 35 ;  Лоноч 94. 

кимрнц«ие сапогИ мв .  (Мельнинов) .  Н азваны но месту изготов­
ленин - деревня Нимры на Волге ,  (бывш . J Тверсн . губ . ;  
см .  Мельвинов 5,  1 08 .  

кинд1ок «нрасн ая хлопчатобумажн ая ТIШН Ы> ,  пс r>овс t{ . ,  тверсн . ;  
также у Гоголя. Впервые др .-руссн . капдакъ, Афан . Нинит.  2 1 ,  
затем кипдякъ, часто в XVI-XVI I вв .  (Домостр . Заб .  200 
и cJI . ,  Хожд . "Котова  80, Котошихин 80) . Происхождение' 
нснспо .  Минаев (у Петрушевеного 1 82) видит источнин 
в тамильсн . kiпdaп << ВИД хлопчатобумажной тнани» ,  по е р . тар . 
kбiJnak «рубаха » ,  чагат .  kбiJl a k - то же (Радлов 2 , 1 239). 
Судя по  знач. и форме ,  происхождение из тур . kiп3uga, kan3uga 
<<ремень для крепления груза на лошади » (Mi . ТЕ! . ,  Доп . 2, 
1 49) сомнительно. 

кинднга << большая дубина» , олонецн. (Этноrр . Обозр .  40, 348). 
Темное слово.  

кИнжа <<железный нлин,  вбиваемый при н асадне топора >> ,  архапг.  
(Подв . ) ,  о.лопэцн. (Нулин . ) .  И з  нарельен.  ktinzi ,  фип . kyпsi 
« гвоздь » (Налима 1 1 8 ;  Virit, t ii j a , 1 9 1 2 ,  стр . 29) или из  нарельсн. 
kiпza <шлию> (см . Тойвонен,  FUF 1 9 ,  205). [С 1 645 г . ;  
см . Ш м е л е  в ,  ВСЯ , 5 ,  1 961 , стр . 1 95 . - Т . ]  

кинжал, народи . чипгалище, с . -в .-р . ,  также ципбалище, ангарсн. ,  
сиб.  (ЖСт . 1 6 ,  2 ,  30) , унр . чипгал. Веронтно, заимств .  из тюри . ;  
ер . тур . ,  нрым .-тат . xan3i=ir <шривой нинжал» ,  азерб. xandzar, 
тат.  kandzar (Радлов 2, 1 29 ,  1 665 и ел. ) ,  нарач . xindzal 
(KSz 1 0, 1 05) ;  см .  Mi. TEI . 1 ,  307 ; Доп .  1, 44 ;  Преобр. I , 308 ; 
Лоноч 64.  Ср . наличие l в наJiм .  xюнlZa l  <шинжал » (Рамстедт, 
KWb. 1 65), а также в груз . xandza l i  и многих нави. язьшах 
(Эрнерт 53). Н:орш (AfslPh 9, 502) ищет источнин руссн. 
слова в назах. kal3an.  Из того же источнина, что и кинжал, 
заимств . копчар, копчан - то же (см .) . [Дмитриев ( <<Ленси­
Iюгр . сб . » ,  3 ,  1 958, стр . 9 ,  26) считает источиином нумьш. 
r.ыпджал. - Т . ]  

[нинб . Распространенное во многих язынах в Х Х  в .  сонращение 
от более старого кипемат6граф; ер. прежде всего нем . 
Кiпо  - -- Kiпematograph. Ср . тот же тип сонращения в кило ­
киАограмм. Далее восходит н греч . x1v1jfJ.CX «движепие» . 
См . С л а в с н и й ,  I I ,  стр. 1 66 . - Т . ] 

кИноварь (ж. ) - нрi{О-нрасная нрасна , др .-руссн.  киноварь (Хож, 
игум.  Дан . 1 35) .  Из греч. xmci.�cxp � ;  см.  Фасмер ,  Гр .-сл. эт. 87; 
Преобр . l, 308, 
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1шнбвия, кенбвия « монастырь ,  обитель»  (Мель нинов) ,  цслав .  
киповие ер . р .  Из  греч .  xotv6� tov; см . Фасмер,  Гр .-сл. эт .  87 .  
Др .-руссн. r.еповиархъ « настоятеЛЬ >> (Грефений , РФВ В, 35) 
из rреч .  xotvo� t cipx'Yj� ;  см. Фасмер, там же .  

кипе « налог, податы> ,  церн . ,  др.-руссн. кипъсъ, f>иnьсъ (Остром. ) ,  
ст .-слав .  КИtiЪ.Съ.. И з  греч . x"ijvao� от лат.  cё nsus; см.  Фасмер, 
Гр .-сл. эт. 88; ИОРЯС 12 ,  2 ,  242; Берненер 1 ,  504. 

кИнуть , см. пидатъ. 

IШOCI> .  3аимств . через нем .  Kiosk или франц. kiosque , а не пр ямо 
из  тур. kosk << П авильон» ;  см. Mi.  TEl .  2 ,  1 1 2 . Согласно 
Литтману ( 1 1 1  ) ,  араб .-арамейсrюго происхождения. 

кИпа l .  «тюн; сложенные один на другом предметы>> ;  впервые 
слово !'>ипа встречается в Торг .  нн.  1 575-1 6 10  гг .  Вероятно,  
из ср.-нж.-нем.  kip - то же, н)I<. -нем . ,  нидерл. ki p с -а от 
мАра, свЯзка ; см. особенно Тернивист 1 50 и ел. Заимствование 
из ш n .  kippa (то же) невероятно, вонрени Маценауэру (203), 
Минлоши•rу (Mi. EW 1 1 6) ,  Берненеру ( 1 ,  564) , нан и родство 
со ст.-слав . кQrn·ь. <шуча >> ,  нем. H aufen - то же, вопрени 
Брандту (РФВ 22,  1 43) . 

кИпа l l . «род певода из хвороста» ,  диал . ,  перм . (Даль). Вероятно , 
из ср .-нж.-нем.  ki'pe ,  пж.-нем .  kiepe <шорзина»  (ер . Клюrе­
Гётце 300) . Н е  тождественно !'>uпа 1 ;  см.  Тернивист (там же) ,  
вопреrш Бернеr<еру ( 1 , 564) . 

кИпака << Невысоний сналистый берег ,  утес» , арханг.  (Подв . ) .  
Из  нарельсн .  ki ipakka « холм,  возвышенност Ь » ;  см .  Калима 1 18 
(с литер . ) ;  Фасмер , ЖСт . ,  1 6 , 2 ,  82. 

кипалуха << rлух а р н а ,  Tetrao urogal lus » ,  перм. Объяснение 
из саам . н .  ki0hpel  (то же) затруднительно по географиче­
сним соображениям; снорее это преобразование из копала; 
см. Калима 1 28 .  

кипарИс, руссн.-цслав.  кvпарисъ (мин . 1095 r . ) . Из rреч .  xu7taptaao�; 
см. Фасмер, Гр .-сл . эт . 88. Средиземномареное слово ;  
см. Мейе,  MSL 1 5 , 1 62 ;  Буазан 535.  

Rиш�ка « тьшва >> ,  владим . ,  см.  кебека. 

копер « бондар ь » ,  И З  нж.-нем. ki'per ИЛИ kilper - ТО ЖС , ОТ ср.­
НЖ . -нем .  k t1 pe « бочна » из лат. сора (см. подробl!о Клюге­
Гётце 331! ;  Фалы\-Торп 5 1 1 и 61 1 ) . Ср . купор. 

кипеть ,  киплЮ, унр . кипiти, ст.-слав .  кыn'kти , кыnлrн-., болг. 
кипЯ, ссрбохорв.  ю'шjети, ю1п fi м ,  словен . k ipёti , k ip im,  ч еm. 
k ypiШ, польсн. kipiec .  1 1  Родственно лит. kupeti , kupu « бур­
лить ,  пениться,  выливаться через краЙ >> ,  лтш. kupet ,  -u 
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«дымиться ,  чадить » , др . -nрусси . k н psiпs «тумаш> , др. ш1 д .  
k u p y a L i  « он  потрясен ,  всиипает, гневается » , k б p as м .  <шипе­
ние , г нев » ,  k бp a yaL i  « п отрясает » , лат. снр iб , -ere «желат ь, 
жаждат ь , требоваты> , возм . ,  ср . -в.-н.  hopfe п ,  hнрfеп ,  др . -апгл.  
hopp ian « пры rаты ( -р- из -p n-); см. Бернеi\ер 1 ,  678;  Буга 
РФВ 67, 242; 7 1 , 54; М. -Э.  2, 337 ;  354 ; Траутман ,  BSW 
1 47 ;  Перссон ,  IЗ e i t r- .  726; Миrшола,  Ursl. Gr.  1 ,  1 66 ;  Френ i\еш .. , 
J f' 69, 297 .  С др . ступ енью :  ч еш. kvapit i  «сп ешить,  торо­
питься » ,  п ольсн . kwap i c ,  унр .  пвапити , бош· .  пвап « поспеш­
н о ст Ь »  Подробнее см . Бернекер,  там же; Траутман ,  там же; 
Вальде---Гофм .  1 ,  3 12 .  

кипивы мн .  « пални для  у t<репления снопов » ,  олонецк ( l{улин.) .  
Ср . фин . ,  олонец1с k e p p i  «П а лиа , жерды ; см .  Калима 1 1 8; 
RS 6, 77 (с литер . )  

КIШО р, КUПОрНаЯ материя «ТНа Н Ь , В l<ОТОрОЙ YTO l< ИДеТ наИС I<ОСЫ> ,  
и з  голл . ,  нж.-н ем .  k e p e r - то же, перно нач . - << снрещинание 
стропил в кровле » ;  с м .  Маценауэр 203; Нарлович 273. 
О близних  герм . сло в а х  с м .  Клюrе-Гётце 321 ; Гримм 5 ,  556. 

Кипр - название острова .  Из греч .  Кб7tро�. 

кипрей « уз колистн а я  ива , Epi l o bl u m  a ngustifo l i u m » ,  из греч .  
x67tpto�. прилаr .  о т  Кб1tро� « Ки пр » ;  е р .  Маценауэр , L F  8 ,  1 65.  
[Более вероятна исконнославянсi<аЯ этимологи я этого на­
звания растения - от пипетъ. См. М е р  к у л о в а ,  « Этимо­
логия.  1 964 » ,  М . ,  1965,  стр .  84. - T . l  

нипчiiки (мн.) - тюрк.  народ в Средней Азии , также потоми и 
Чингис-хана на Волге (до X V I  в . ) ,  араб .  Qypcaq « страна 
между Уралом ,  Волгой и Доном >> (Абульгази , Гардизи и др . ) . 
И з  чага т. Kipcak - то же, тур . K ypcak (Радло в 2, S44; 880); 
относител ь но этимологии см. Марнварт, K um a n e n  7S и ел . ,  
1 60 и ел . ; Вамбери , U igur.  Spr.  223. 

нипятбк, стар .  при ч .  наст. вр .  действ. k yp�t- - от пипеть (см. ) ; 
ер . Бернеиер 1 ,  678; Фасмер,  I F  42, 1 82 ;  1\.fel. Pedersen 394. 
Сюда же nii.nemь - то же,  налужен . ;  mii.nemь, наmинсн: .  (См .) , 
танже мести .  н .  Кипеть наряду с наз ваниями рен  Нип/tчий, 
Kunllчa. 

кир « земля,  пропитанная нефтt .. ю » ,  диал.  Из тур . k yr « смола, 
смешанная с песном » ;  см . Вервенер  1 ,  505 . Не из тур . ,  тат. 
kir « гряз ь » ,  воп рени Минлошичу (Mi. ТЕ\ .  2 ,  1 1 1 ) , Коршу 
(AfsiPh 9 ,  5 1 1 ) ;  ер .  Берненер, там же. 

кирас м . ,  (•npiica ж. « нагрудн ые  латы » .  Через нем.  K iira� 
(X V l J в . ;  см . Ш ул ьц-Баслер 1 ,  41 2) или прямо из франц. 
cuiгasse от лат .  *cor iacea : cori п m  « ножа » ;  см. Преобр . 1, 309. 
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IшрасИр, уже у Петра I; см. Смирнов  ( 1 42) , который предпола­
гает п осредничество польсl{ .  k irasjer .  Однако заимство вание 
из нем .  K tirassier от франц. cuiгassier более вероятно, судя 
п u  ударению. 

киргИз - название тюрк.  народа. Из  тюри.  k yrryz,  чага т .  k i rriz 
« Ю1рги з » , алт . , тел .  k yrrys (Радлов  2, 751  и ел. ) .  От казах . ,  
I> и p r . ,  тур . , азерб . ,  крым .-тат.  k yr <шустьшя, п оле » (Радлов 2 ,  
7 3 3  и ел.) и gizmiik «кочеват ь » .  Сюда ж е  тюрк .-бош.  Хврхi<; 
(Менандр Прот . ,  Fragш .  20; Мюллер,  F H G .  4, 228Ь) ;  см . Марк­
нарт , Streifz .  354 ;  U J b.  9, 89; Младенов ,  Gesch . b u lg . Spr .  1 7 .  
Н азвание пиргиз-кайсаки м н .  <шазахи »  (n [ быв ш . ] Анмолинсн. 
и Семип алати нск . губ .  (Державин)) ,  соврем .  казаки , казахи , 
L{орш (Этногр .  Обозр .  84 , 1 1 6) объясн яет I{ан ошибочное 
образование из  киргиз и казак, казах. 

кирджалИ «разбойниЮ > ,  бессарабсн. (Пушк ин ) , болr .  кЪрджали, 
сербох орв.  крджали jа ,  рум. ki:rg e a l i  « бродяга >> .  3аимств .  
из  тур .  kyr3aly «Житель полеЙ >> от kyr3a <шебольшая равнина » , 
kyr « поле , равнина » ;  см .  M i .  ТЕ! .  Дон .  I ,  62 ;  Младенов 265; 
Г .  Майер ,  A l b .  Wb. 1 25 .  

кирега,  киряга « решетки или стен rш I{очевой кибитн и » ,  оренб .  
(Даш,) .  И з  алт . ,  тел .  kiiri-фi - то же (Радло в 2 ,  1 090) .  

tшрень « нере н на для  лаз а н ь я  у бортнинов » ,  диал. (Даль) .  
Согласно Рнсянену (Tat .  L\v .  36) ,  из  башк. k iraш - то же, 
от k ir- <ша тягива ты> .  

IшреЯ «верхний кафтан со стоячим воротнико м » ,  польск.  k i ereja 
«шуба ,  ванидна с rшпюшоном » .  Вероятно, из  тур.  karak i , 
k arii"('a « просторная одежда»  от kar- «растягивать ,  рассти­
латЬ » ;  3айончновский (см . JP 19 ,  36) отрицает объяснение 
из тат.  kyr « серый » ,  вопрени Бернеr{еру ( 1 , 505) , Брюкнеру 
(228) ,  Нарловичу (273) .  Не существует также никакой связи 
с греч .  xup t o<; « Г О С П ОДИН » ,  вонрюш Фасмеру (Гр .-сл . эт.  88) ; 
см. Берненер ,  там же. 

кИрза <1 слой пром ерзшей земли » ,  олонецн. (Нулин. ) ,  тирза ­
то же , олонецн . ,  а таюне хырзьl ,  хорзЫ «замерзший помет 
на  дороге » ,  в я тек. (Васн . ) . Из олонещ{. kirzi , основа kirde- ­
то же, фин .  kirsi , род. п .  kirre n ;  см . Калима 1 1 8. 

1\ир.Илл м . ,  собств . ,  ст .-слав. Кvримъ. из rреч .  Kup tHo; . Отсюда 
кирИллица - название изобретенно го Кириллом (г лаголиче­
ско го) алфа пита (ер. др.-руссн. куриловица, Упыр ь Лихой ,  
1047 г . ) ,  перенесенное на более поздний алфавит,  называе­
мый сейчас  кириллицей ; ер. Щепнин, Палеогр . 1 5. 
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кирИлловцы (мн . ) - нрестьн не Смол. губ . ,  ставшие партизанами 
в войну 1 8 1 2  г . , смол. (Добровол ьсний) .  Преобразовано 
по  народи. этимологии из гверuльясы от исп.  gueri l l as : gue­
ri l l a  «партизансна я война » .  

кирка , часто в XVI I в . ,  Нотошихин 1 54 (далее см.  Дювернуа, 
Др . -руссн. слов .  75) , таt<же nepna, Азовсн. вз. (РФВ 56, 1 54 
и ел . ) .  Возм . ,  заимств. из тур.  ki.irak «лопата» ;  см . Норш, 
AfslPh 9 ,  5 1 8. Едва ли более вероятно предположение 
о родстве с греч .  xspx i �  «пшцний челнон, большал берц. 
кость, осина» и т.  д., воn рени Маценауэру ( LF 8,  1 65) . 
[См .  еще М е н г е с, << Language» ,  20, 1 944, стр. 7 1  и ел. - T . l  

кИрка, реже юiрха «Лютерансиая церковь » .  Впервые пирпа 
у В асилия Нариотсиого,  в эпоху Петра 1 (Благой 28) . 
Вероятно ,  через нж.-нем.  kirke ,  kerke ,  форма на -х- - из 
нов .-в . -н .  Kirche <щерновы . Отсюда Кйрочпая улица в Ле­
нинграде . Посредничество шв . kyrka <щерновы (Преобр. I , 
309) или датси . kirke (Иорш, ИОРЯС 8 ,  4, 24) весьма мало­
вероятно.  

кирлИк << Дикуша» - растение <<Doronicum Pardalianches; Fago­
pyrum tataricum»  (Даль) . Ср . пырлЫп. 

кирмаж, кирмаш « лрмарна» ,  смол. (Добровольсиий), блр . пер.маш. 
Через польсн. kiermasz - то же ;  стар . kierchmasz из ср.-в .-н . 
kirmёsse , *kirchmёsse (см. Илюге-Гётце 302) . Едва ли из 
ср .-нж . -нем . kermisse , kermesse , вопреии Бернекеру ( 1 , 501 ) . 

кирнос <Шнур , кабан ,  н еиладевый набаю> , зап .  (Даль 1) . Из польсr< .  
kiernos - то же; см. Бодуэн де Нуртенэ у Далл 2, 273. 
Ср . пп6роа. 

КИров - новое название города Влтни (см .) , в честь С. М. Ни­
рова.  

кирпИч, др.-руссн. пирпичь (Домостр . За б .  1 37 ,  И .  68) , кирп�tч· 
пый, 1 Соф. летоп .  (часто) . 3аимств .  из тюрr< . :  ер. тур .  
kirpi5 ,  тат. kirp ic  ширпич >> ,  азерб. ka rpx)c (Радлов 1 ,  309; 
2 ,  1 365 ,  141 1 ) ; см. Mi. EW 1 1 5 ; TEI. 2 ,  1 09 ,  Доп .  2, 1 57 ;  
Вервенер 1 ,  501 . 

кирчажливый « скупой ,  бессердечн ый,  безжалостный» ,  арханг. 
(Подв. ) .  Вероятно,  И З  олонецн. tirccu , circcu <<снупой» ; см. 
Налима 1 1 9. 

кирыiк «нерестующий лосось ,  возвратившийсл в море и принлв­
ший розоватую онрасну» , арханг .  (Подв . ) .  Вероятно, из 

l V В .  Дали привед'ШО в паипсании пирнба .  - Прим.. ред. 
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саам . ,  нильд. k i erax << осенний лосось  без икры» (так у Ит­
нонена 52) Или из фин . *kirjakko от фин . ,  нарельск. kir­
java « пестрый»  (см . Налима 1 1 9 ;  Фасмер , RS 4, 1 59) , при­
чем собств . Кирьfiк из греч. Kupta.x6c;; могло повлиять на  
звуковую форму.  

киса l .  << сумна,  мешон,  нотомна» , зап . ,  южн . ,  унр . киса, польсн. 
k iesa .  Из тур . ,  нрым .-тат .  kiisii <шошелею> ,  тат . ,  назах .  
kisii (Радлов 2 ,  1 1 59 ;  1 385 1) , балиар .  k i se ,  кумьш.  kise 
(KSz 1 5 , 229 ) ,  которые возводятся н араб .  kis « кошелею ; 
см. Mi .  EW 1 1 6 ;  ТЕ! . 2, 1 09 ,  Доп .  2 ,  1 57 ;  1-\орш, Afs!Ph 
9, 5 16 ; Берненер 1 ,  502 и ел . ; Нрелиц 35 ; Локо ч 94 . 

••иса l l . ,  кыса «мех с ног оленя» ,  сиб . ,  кисьz мн .  « обувь из 
оленьего меха» , там же.  И з  I<ами k!s «мех с ног  оленю> ;  
см . Налима,  F U F  1 8 ,  25;  20, 1 1 5 .  

кисет (Лесноп и др . ) . Связано с киса l ;  ер .  Норш, Afsi Ph 9 ,  
516 ;  Берненер 1 , 502 . Судя по знач . ,  неприемлемо возве­
дение к франц. cassette «шкатулна»  (Желтов , ФЗ, 1 876, 
вып .  1 ,  стр . 23) .  

кисеЯ «тонкая ,  прозрачная ткань ,  первонач .  из  инд. нрапивы,  
затем из хлопка» (Даль) .  Возм . ,  из тур . kasi «раснроенная 
материя» (Радлов 2 ,  1 1 62) , едва ли из казах. k asa « вид 
тнани » ,  чагат. xasa <шоленнор, ситец»  (Радлов 2, 348 и 
1 686) ; ер . Преобр . l ,  309 . 

кислород - книжная налька лат. oxygenium; см.  Младенов 238. 

кИслый ,  I>исель м . ,  унр . кuслий, кисiль , цслав .  кысл'Ъ, кысел'Ъ, 
болг. пйсел м . ,  кИсела ж. , сербохорв .  нйсео м . ,  нйсела ж . ,  
диал .  кйсао м . ,  кИсла ж . ,  славен .  k ise l ,  чеш. kysely , слвц. 
kysly,  польсн. kisly <шислый» ,  kisiel м. <шиселЬ » ,  в .-луж. 
kisaly <шислый » .  Другая ступень чередования:  квас (см. ) .  1 1  Из  
*kuts-, е р .  лтш. kusat <шипеть » ,  kusuls «нлюч , роднию> ,  
далее, вероятно ,  к др .-инд. kuthi tas « вонючий » ,  kot­
hayati «дает истлеты ; см .  Берненер 1 ,  678 и ел . ;  Мла­
денов 238. Ср . ел .  

кИснуть , кИсну, унр . кucnymи , ст .-слав . RЪ (С) I\МСНЖТИ , -Кh.IСНЖТИ, 
съ.(с)ю-.IС'I>ти Cup.o5cr8a.t , болг. кйспа «мочит ь ,  киснуть , моннут ы> ,  

сербохорв.  нйснути , нйсвем <шисвуть,  вамонать » ,  славен. 
kisnit i ,  klsпem , чеш. k ysпouti <шиснуты> ,  kysati « бродить ,  
подходить (о  тесте) » ,  слвц. k ysat ' , польсн .  k i�:шa,c,  kisac 

1 Радлов (см .  адесь) укааывает на ааимствование тюрк . сцова из 
нерсидскоrо. - Прим.. реа. 
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«бродить ,  тухнуть ,  гнить» ,  в . -луж. k is a c , k i s n y c , н . -луж. kisas,  
k isnys . См .  предыдущее .  Ср . квас, кuша. 

кистать «быть небрежным , делать ч . -л. небрежно» ,  с .-в .-р. (Бар­
сов) .  Темное слово .  

кистень м.  « rирьна на ремне » ,  n o Ji ь c н .  k i sci e n - то ж е .  3аимств. 
из тюри. : ер. тат . ,  чагат.  kistii n  «дубина ,  паЛl\а >> ( Радлов 
2, 1 388) ;  см. Бернен ер 1 ,  505 (с литер . ) .  Сближен и е  с -кисть 
(руни) невероятно , вопре 1ш Минлошичу (M i . EW 1 58) , П р е­
ображенсному ( 1 , 31 0) , Горяеву ( 1 4 1 ) . ! Уже у Ге рбер­
штейна ,  1 526 г . ;  см .  И с а ч е н н о ,  ZfS, 2, 1 957 ,  стр . 501 . - Т. ]  

кисть,  род. п . кИсти, унр. кисть, болг . кйска (из *пыстъr.а) 
« п учою> ,  сербохорв .  нйшчица « вид Iшсти » ,  слвц. kyst ' ,  
kystka << Нисть ,  нисточна» ,  пол �>сн .  kisc , kisLka <шисть ,  пу­
чою> ,  н . -луж. kistka « горст ,, нолосьев ,  хвост » .  Вероятно ,  
родственно кйта (см . ) ;  ер .  Берненер 1 ,  679.  Совершенно 
веосновательны сравнения с лат.  c i cuta «болиголов ,  ци­
I<ута » ,  др .-инд . k u tu ш bн k as « определенные овощи » ,  греч . 
xu'ttao� «Cytis us , Med icago arЬore a »  у П етерсеона ( IF  34,  
227 ) .  ( И н аче ,  но тоже сомнитеЛ I,но ,  см . Сошm.  Gustafsso n 
2 ; ер . nротив этого Валr,де-Гофм . 1 ,  2 13 ;  Буазан 539; MSL 
1 7 , 56 и ел. ) . 

кит, род. п .  кита ,  укр . кит, др.-руссн . китъ, китосъ, ст.-слав.  
китъ. x'ij'to� . Из  греч . x'ij'to; - то же;  см . Фасмер, Гр . -сл . эт . 
8�) ( с  литер . ) ;  Бернеi>ер 1 ,  506. Н ачин ая с Иоанна Энзарха 
встречается также русск . -цслав.  лежахъ x'ij'to; - ложная 
нальна по созвучию ср . -греч.  xij'to; с xs Tf-Lilt « лежу » ;  см . 
Срезн . l l ,  1 5 . 

кИта « стебель с лист 1,ями, пучон сен а ,  бунет цветов » ,  унр . 
кйта <шисть » ,  блр . r.fтка, болг .  юiтка « пучок ,  кисть ,  бу­
к е т >> , юiтя << свнзьшаю в пучон, украшаю, обвиваю » ,  сербо­
хорв .  кйта « бунет , нисты> ,  славен .  k i ta <шоса » ,  k i t it. i  
« унрашаты> ,  чеш. kytka ,  k ytice « букет ,  сноп » ,  слвц. kita 
« сноп льна» , польсн. kita « султан из п ер ь е в >> ,  в . -луж. k i c  
« гроздь,  нисты> . Вероятно , н кисть . Предполагают танже 
праформу * kupta и сравнивают ее с чуб ,  а т а нже с д.-в .-н .  
scouЬ « ох ашш,  связка соломы >> ,  др .-исл .  skufr <ши сты> 
(Бернекер 1 ,  679;  Хольтх аузен ,  Аwп .  vVЬ .  259) . Н е  более 
удачно с.равнение  с лит .  kuskis << лоснут, пучою> ,  лтш. 

k usliis (Маценауэр , LF 9 ,  1 77) . 

l{итай , др .-руссн.  Китай (Афан. Н Иiшт .  20) , отсюда фам. Ки­
таев, с XV в,. (см . Соболевсний , РФВ 69, 390) . Через тат . ,  
уйг . ,  тоб .  K yt. ai  « Нитай,  нитаец» ,  тур . Xytai <<Сев .  Нитай » 
(см.  Вамб'ери ,  Uigнr. Spr. 223 ; Радлов 2 ,  786 ;  1 723), др .-
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тюрксн . Q y t a в  нз нит. K ' itan - тунгусо-маньчжурсная на­
ро�ность ,  завоевавшая в Х в .  Китай ; с м .  Бартольд у Марi>­
варта ,  WA 35; О. Фраю,е, Zfs l P h  1 4 ,  16 и ел . ;  Рамстедт, K W b. 
23З;  Габайн,  Sitz ber.  Preu�.  Akad . ,  1 938,  стр . 393.  Отсюll,а 
название стар .  торгового квартала Мос1шы Китай-город 
(Забелин , Энц.  Слов .  38, 930) , впервые в Воскрес .  летоп .  
под 1 534 г .  (ПСРЛ 6 ,  292 и ел . ) ,  отсюда танже и китайка ­
деmеван « шелновая тнань ,  особый вид тафт ы » (с XVII в . ;  
Сре з н . l ,  1 2 1 0) .  

КИтеж, КИдиш - название легендарного города , якобы  затонун­
шеr·о н озере Светлый Нр [бьшш. ]  Семеновск .  у. Н ижегор . 
губ .  Со гласно преданию , лишь тот, нто верует,  может уви­
дет ь c r·o в воде и услышать звон его нолонолов (Мельнrl­
нов 6 ,  1 5  и ел . ;  Н' иреев сний , Песни 4 ,  стр .  CXVП I ;  Н о в .  
Энц. Слов .  2 1 , ;J15) . Этимология затруднительна .  Ср . ф шr .  
k i i d e s  « Глубо к и й  грот » ,  р одственное х анты kiles  « м е сто r�ля 
отдыха ,  вьшоп а н н о е  в снегу » (Тойвонен ,  FUF Anz .  1 8 ,  48) .  

кИтель м .  ( Ч е хо в ) .  Из нем . K ittel « блуза » .  

IштовИиа <шодсеiш , засеваемая в о  второй раз » ,  олонецн. (Ку­
л юс ) . Возм . ,  из фин.  k ytб « площадь ,  очищенная от леса » ;  
с м .  l\ а лима 1 1 9  н ел.  Н о  ер . танже к,едовtiпа. 

Китоврас - название чудовища в сназаниях о Соломоне (Весе­
Jювсний, Сназ . о Соломоне,  1 872); см.  Мазов,  RES 7 ,  42 н 
ел. , д р . - р у с с н . китоврасъ встречается с XIV в . ;  см .  Срезн.  
l ,  1 210 . Из греч .  x8v-ctlupщ « кентавр» .  Форма подверглась 
влиннию слова atl-ctlvci� ; см .  Фасмер ,  Гр .-сл. эт .  88 и ел. ; 
Нr ·и ч , Afs\Ph 1 ,  82 и ел . ,  1 09 и ел. ; Бернекер 1 ,  506. 

кичИга «вид цеп а » ,  арханг.  (Подв . ) .  От кtina; см. Потебня,  
РФВ 3 ,  1 67 , где привленается и пукиш.  Сюда же , n о-види­
мому,  кtiчига « созвездие Ориона » ,  арханr .  (Подв . ) .  С р .  нем .  
J a ko bss tab.  Отсюда кичижиться « гордиться » .  Ср. знач .  
кичИться и Mi.  EW 1 58 .  

кичiiм « но;ю ш ый потнин , чепрак,  подстилна под седло » ,  сиб .  
(Даш, ) . Иа  т юр н . :  ер.  тур . kic im «лошадиная сбруя » , сагайск. 
ke3im « •r e n p a i, ,  п одстилна под седло » ,  казах . k ez im,  kez im ­
то же (flaдлon 2 ,  1 1 5 1 ,  1 1 78 ,  1 1 84,  1 382) .  

кичИться,  ст.-сл а в .  Klii' I IJTii СА\ E1ttlipг tv ,  КЫЧНIШЕ xгvooo� i C1.  (Супр . ) . 
Со гласно П реобр . ( 1 ,  306 и ел . ) ,  от nuкa, т .  е .  собствен но 
<шоднимать чуб » ;  ер . нахохлиться (от хохол) и задирать 
пас; ер. еще и ел. слово.  

t{ИЧIШ « лерекладива на носу судна , сам нос; вьшорчеван­
ное дерево» , унр.  кuкiть « обрубон ,  поврежденный (боль-

9 7 7 9  
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шой) палец » ,  юiхнути « подо хнуть , оцепенеты> ,  ютувати 
«корчеваты> , чern. ,  слвц.  k yka « ПаJша,  обруба ю> ,  kyka ty 
<шуцый » ,  др . -пол ьсн . k ika  « нале rш ,  инвалид » ,  пош,сн. kikut ­
то же. Н еленое слово. Родство с r.йr.:a « чуб » ,  киr.ймора 
(см . ) недоназуемо ,  вопрею1 Мацев ауэ ру (LF 9 , 48), Горяеву 
(Доп .  l ,  1 7) ;  ер .  Берпенер  1 ,  676 и ел.  

кичлИвый. От кичйться. 

кИша « занвасна » .  Из * k ysia и r.йслый, кticnymь ;  см . Вервенер 
1 ,  678. 

КИШа « НИmени е » , СМ.  r.uzaemь. 

кишень ж. «карман,  ношеле ю> ,  зап . ;  кишепя - то же , южн. ;  ки­
шеня ТаКЖе « бр Ю Х О >> ,  П СКО В С Н . ,  TBepCI< . ;  унр.  КUШеnя « Нармаю> ,  
блр. кiшепя, польсн . kiesze n ж. ,  слвц. kesen , kesci'ia ,  полаб. 
кеsё n «Желудок,  ЖИВОТ >) .  Связано с liUUtna (см . ) . Польсн. 
i e  из ъ ;  см .  Бернекер 1 ,  502. Нет основания говорить 
о тюрн . происхождении из того же источника ,  что и nuca 
(Mi . TEl.  2, 1 09) .  

кишеть, кишу, KUШ.�til, унр. KUU.timu, блр . кiшаць.  Родственно 
л и т . k нsu,  kнseti  « mевелип,сЯ >> ,  sнkuso « заше вели лсю> , лтш. 
kustet , -н, -еjн «двигат ься,  шевелитьсЯ >> ,  kнsn at  «двигать,  
шевелитЬ » ,  лит. k u sinн ,  -iнti « мешать,  rро гаты ; см .  Потебня, 
РФВ 3 ,  1 03; Маценауэр ,  LF 8, 1 65; Бернекер 1 ,  672; М.-Э. 
2, 329 и ел. ;  M i .  EW 1 58;  Брюннер 278 . 

Кишинёв - столица Молда всцой ССР,  рум . Chi� i nau,  yr{p.  Киши­
нiв, -ева. Слово тюрн .  происхождения :  r< рым . -тат.  K yslaka-niiv, 
танже K yslaвav (Радлов 2, 838) , вероятно ,  из тур . ,  ирым.­
тат. kysl a « зимовка >> ,  kys << зима » ; ер.  танже Иордан ,  ZONF 
1 3, 1 90 (с литер . ) . 

кишка,  укр . кй.шка, полыш. kiszka « кишка ; колбаса& ,  полаб. k6isa 
« почка» .  / 1 Вероятно , родственно др.-инд. k6� фas « внутрен­
но сти , нишкю> ,  kб�a s «футляр,  ножн ы >> , возм . ,  таиже греч.  
хбсr·щ «мочевой п узыр ь ,  пузырь, (кузнечный) мех » ,  x6cr&o; 
«женсние половые органы>> ,  авест. kusra- << nолыЙ >> ; см . Бер­
некер 1 ,  679; Ннзе н Zfsl Ph 1 5, 51 и ел. ; Маценауэр , LF 9, 
1 77 ;  М. -Э.  4, 691 .  Ср. кишепь.  Не связано с киса шо­
mелею> .  вопрени Mi. TEJ . 2, 1 09. 

кИшкать « пу гать птиц» , межд. киш!, южн . ;  кйшкпуть - то же, 
вологодск. (Даль) . 3вуноподражание;  ер. лит . t is , лтш . 
tis - при распугивании ну р и птиц; (М.-Э. 4, 198) . См. 
r;шl 
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кишмИш « виноград, изюм без косточею> .  Из тур . ,  тат . ,  чагат .  
kismis - то же; см. Берне.кер 1 , 505; Mi. TEl .  2,  1 1 1 ;  Маце­
науэр, LF 8, 1 65 ;  Ирелиц 36.  

IШШНеЦ - растение «Coria ndrum » ' у.кр .  кишпець. Из тур . kis­
nis - то же; см .  Маценауэр , LF 8, 1 65; Mi. TEl. 2 ,  1 1 0; 
Крелиц 36; Локоч 95.  

киЮра « тяжелый камень для вбивания в дно рени нольев при 
устройстве забора >> ,  арханг . ;  << остроновечный молот » 1 ,  там же 
(Подв . ) .  Возм . ,  из фин .  kiшa <шаменный  топор » ,  эст. kiur <<.ка­
мень ,  снала >> ;  см.  Налима 1 20 (высi>азано в осторожной форме) . 

кино, см. окебя . 

клавесИн « старинный Rлавишный муз . инструмент» .  Из  франц. 
clavecin (XVII в . )  от c lavecimЬ ie  из ср . -лат .  c l avicymba­
lum , cymbal um << тарел.ка,  цимбалЫ >> (Гамилr,шег, EW 228) . 

клавикбрды м н .  « старинный Rлавишный муз . инструмент типа 
нлавесина >> ,  начиная с эпохи Петра 1 ;  см .  Смирнов 1 42 .  Из 
нем. Kl avikord , Klavichord от нов .-лат . clavichordlum 
(Шульц-БасJiер 1 ,  346 и ел . ) .  

клавиш (Jlеснов и др . ) , через nольск.  k lawisz из лат .  clavi� 
<шл ю ч  (I< нлаnану органной трубы) » ;  см .  Нлюге-Гётце 305; 
Брюннер 232.  

клад, род. n. клада, чеш. klad « 'l' O ,  что nоложено » .  От кладу. 

кладбище, унр . кладовище. От * кладьба «уRладывание» ; по-ви­
димому, табуистичесi<ое название, nервонач.  « место длл 
снладыванил; погребение » ;  см. Зеленив, Табу 2, 1 50. 

КЛаденец « ВОЛШебНЫЙ МеЧ В руссн .  Сl\аЗНаХ » ,  верОЯТНО , ИЗ блр. 
кглядепция / кглярепция - от названия меча в повести о Бове:  
Chiareпza,  Clareщ:a;  сближено по народи .  этимологии с пладу; 
см. Веселовс.кий ,  AfslPh 9,  310; Брандт, РФВ 22, 1 36; Бер­
ненер 1 ,  508; Пр еобр . I ,  31 1 .  

кладпво «молот» , только руссн.-цслав .  кладиво, сербохорв .  стар.  
нладиво,  славен .  kladivo, kliidvo, чеш.  kladi vo . От кладу 
<< бью » ,  ер . лат. c ladёs <<Ранение ,  ущерб,  nоражение >> , греч. 
xЛaaGtp6c: «хруnкий» ,  ср .-ирл .  klaidim «рою » ,  ирл. claideb, 
нимр . cl edyff «меч » ;  см. Бецценбергер у Станса 81 ; ВВ 16, 
241 ;. Берненер 1 ,  506 и ел. Менее убедительно сравнение 
с лит.  kiildiнu , -nti <шоваты> ,  лтш. kaldit << бить молотом»  
(Торбьёрнссон 1 ,  81 ; Маценауэр , LF 8, 1 65) ИЛИ с полода 
(Младенов 239). 

1 С таким внач . в словаре А. Подвысоцкого не обнаружено . В этом 
впач . представлено в с;юваре В .  Даля . - fl p u.11 . ред. 
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кладу, класть 1 . , унр . кладу , пласти , блр .  класць ,  ст .-слав . 
КЛdДЖ, КЛdСТИ, болг.  клада 6гън << р азв ожу о го н ь » , сер бо­
хорв � нтiд{\м , нласти «нласты , славен .  k l a d em ,  k l a st i ,  ч еm . 
kladu ,  k l asti , слвц. k l ast ' , п о л ь с н .  klad � , klasc , в .-луж . , 
н.-луж. klasc . Ср . болг . r.лава.м <шладу , r<л а ст ь »  (Мл аденов 
239) . 1 1  Родственно лит . k 1 6ju,  k l6ti << р асн л ады в а т L ,  н о r< р ы в ат ы ,  
лтш. k l a ju ,  k l a t  «понрываты , гот.  af-hl apa н ,  -Ьl (ф, д . - в .-н . 
hlad an ,  п о в .-в .-н . \ aden << Нагружать ,  нанлады ваты . Нлад ,  
ер . с л и т .  k l o d a s  << сло й >> ,  p a k l o d e <ш ростын н , п о щJЫ в а ло » ,  
др . -англ . hlop <<добыча» , ср .-в . -н . luot <<Ноша » ; н класть : 
д .-в . -н .  l ast из * hl asti-; см.  Бер н енер 1 ,  507 и ел . ;  Ф и н  
1 ,  25 и ел . ;  Траутман ,  BSW 1 35 ;  Маце н ауэр , L F  8 ,  1 66 ;  
М .-Э.  2 ,  2 18 ;  Буга ,  РФВ 70, 254. [См .  далее В а й  а н , 
Gramm .  comp . ,  1 ,  стр. 1 70. - Т . ]  

кладу, класть l l . <шастрироват ь ,  оснопляты> ,  кладеиый <<Настри­
рован н ый » , кладенец << В алушою> . Возм . ,  тождественно кладу 
l ,  ер . н е м .  legen , напр .  e ineп Hengst l egen l assen <шастр и­
ровать жеребца >> ; см . Вервенер 1 , 508; Буга , РФВ 70 , 254;  
последний ссылается на  лит .  gu l d yti 1 )  << Настрироваты , 
2) « унладывать ,  нластЬ » .  Одн ано ввиду в а ли ч и н  кладива 
(см . )  становится б о л е е  вероят но й  древность этого з н а­
ч е н и я  и родство этого слова с л а т .  c lad ёs « поражение , 
р а н ение » , нимр.  c \addu «рою » ;  см .  Б ецце н б е р г е р ,  ВВ 1 6 , 2L11 ; 
В ал ьде-Гофм.  1 ,  225. Кельт .  происхождение недоназуемо 
ни для кладу II, ни для 1iЛадиво , во пр ени Шахма тову 
(AfslPh 33,  90). 

КЛаНЯТЬСЯ , унр . кланяmuся, ст .-сла в . КЛd111<1ТИ <<Наi\ЛОНЯТЬ » ,  болг . 
1iлапя.м се << nриветствую, нлюшюс L >> ,  с е р б о х о рв . r<лаrьати с е ,  
с лав ен . k l a п jati se, чеш. k l aneti , слвц . k l aiiat ' , п о ю , сн . 
klan iac , н .-луж. klanjas. И тер. от клопuть ; см . Ве р в енер 1 ,  509 . 

клапан, из н е м .  Kl appen (мн . ) от Klappe «нрышна, заслон на» ;  
см . Берн енер 1 ,  509 ; Брандт, РФВ 2 1 , 21 0.  Менее вероятно 
влияние онончания аасл6п, аап6н (Преобр.  1 ,  31 1 ;  Горяев , 
ЭС, 1 42) .  

клара «потаснух а»  (Л . Толстой и др . ) .  Из нем. имени собств.  
К l ага , испытавшего , возм . ,  влияние слова краля (см . ) ,  
ер . польсн.  kra la  и klaгa «дама (в нартах) » .  

кларнет, вторичн .  знач . также «кларнетист» . И з  фр а н ц .  c l ari­
nette от ст .-франц. c l ari ne «муз .  инструмент с высоким 
звуrюм,  колонольчию (Гами льш е г , EW 227) . 

класс, начиная с эпохи П етра 1 ;  см . Смирнов 1 42 .  Из франц . 
classe от лат.  classis «разряд, сосло в и е ,  п о рядо н » . 
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Клевань - мести . н. на Волыни , др.-русси. Колываиь (Восирес.  
летоп . ) ;  см. Сетэлэ,  FUF 7 ,  261 . О происхождении см . на 
Колыван . 

клевать, клюЮ, уир . клювати , блр . клюваць, цслав .  клюtl.;, li.!tьвamu, 
сврш . r.люu;sr_mu,  болг .  liълва «нлюю » ,  сербохорв .  юьУjем,  
ил.увати , словен . k l ju vati , k l jU.jeш ,  др . -чеш . k l ' uju , k l vat i , 
ч еш .  k Hti (из *k l juti) ,  польси . ,  k luc ,  k lwac ,  в .-луж. k luwac so 
<<дразнить друг друга » ,  н .-луж. стар . k lu ju  «шелушу» , 
соврем . k l uwas. Сюда же плюн «нлюв» . 1 1  Сомнительно род­
ство с лит . k l ititi ,  k liunu ,  kli uvo <щепллться» ,  лтш. k lu t  
«достигать»  (Mi .  EW 1 20; Ильинсиий ,  Afs!Ph 29 ,  420; 
Преобр . 1 ,  312) ,  а таиже с др .-в .-вем .  hliuning « воробе й » ,  
ср .-нж.-вем .  l нnink , вж.-нем.  l ti n ing - т о  ж е  (Берве.иер, I F  
8,  284) ; см . Вервенер 1 ,  528. 

клевер,  из нж.-нем.  k lewer или авгл. c l over; см . Вервенер 1 ,  
51 4 ;  Преобр.  1 ,  3 12 .  Едва ли из шв .  k lover (вопрени Mi .  
EW 1 1 9) или из датси. klever (вопре.ии Мацевауэру 205) .  

клевета , клеветать , 1 л.  ед. ч. /iЛевещу (цслав . ) ,  у.ир . клевета, 
liлеветати, ст .-слав .  кЛt:GETd Лotoop ia (Супр . ) , KAfRETdTИ ota­
�aHs tv , болг . клевета, сербохорв. .илевета, чеш. k l e\'eta 
<шлевета , сплетня » ,  слвц. k l ebeta .  От клевать, клюЮ; 
см . Вервенер 1 , 526; Педерсен , KZ 40, 1 75 и ел . ;  Брандт, 
РФВ 22, 1 37 . Нет основания считать более вероятным сбли­
жение с клепать у Миилошич а (Mi. EW 1 1 8) ,  Махе.иа 
(LF 69, 248 и ел . ) .  Н е связано •rа.иже с греч . xЛs67j «шутна, 
н а с м ешна » ,  воnрени У левбе.иу (lF 1 7 ,  95 и ел.) .  О вослед­
нем см . Гофман , Gr. Wb.  4 1 9  и выше, на глум. (Сближе­
ние с диал. клевuть «дразнить»  см. у Трубачева (ВСЯ, 2, 
1957 ,  стр .  38) . Топоров (НСИС, 25,  1 958, стр . 74 и ел.) 
сччтает, что найти этимологию этого слова в слав .  язы­
иах невозможно и поэтому сближает его с лат .  cal umnia ­
то же, calvor << обманываю>> ,  тох .  k law- «объявллты> .  - Т . 1  

клеврет << Вособнин, сообщнию> (русс.и. клеверет н е  существует, 
вопреии Mi . EW 1 1 9 ;  см. Брандт, РФВ 22, 1 37). 3аимств. 
И3 цслав . ,  ст. -слав. KAERp-liтъ cruvoouЛщ; (Супр . ,  Остром . ) ,  ио­
торое в свою очеред" вришло из народнолат .  co l l ibertus, 
coll i vertus; см . Берненер 1 ,  5 1 4; Преобр . 1 ,  31 3 ;  Фасмер 
(RS 3, 273) против Фасмера (ИОР.НС 12, 2 ,  242 ; Гр .-сл . эт.  89) . 

клёвый «статный ,  красивый» ,  от к,левать, согласно Преобр . 
(1 , 3 1 2) .  Вероятно, из нзьша рыбаnов ,  первовач .  «(хороШо) 
илюющий» ;  ер. рЫба плюёт. См . JJ арин у Траймера ,  Tsch. 
Rotwel sch 86 и ниже, на к,лЮвый. 

клегтать , см. клектать. 
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нлединг ,  см .  клетень. 

клеёнка, от следующего слова. 

нлей, род. n .  клея , клеuть , унр . клий,  клей , руссн .-цслав . кл{зй,  
клей хоЛЛа,  болг. клей « смола>> ,  сербохорв .  нлil ja  <шлей » ,  
нлйjати <шрили п ать ,  нлеиты> ,  словен. k le j  « горн ая смола, 
нлей >> ,  klE;Jjiti <шлеиты> , чеш. kli ,  род. п .  kle м . ,  ер . р . ,  
также k l i j ,  k le j  «резина ,  нлей ,  горная смола >> ,  польсн .  k lej 
(kli j) <шлеЙ » ,  в .-луж. k l i j .  1 1  Праслав . *kъJ c jf,  или *kъlь jь ,  
судя по сJювен.  kel je  ер . р .  « столярный нлей >> ,  kal iti  шле­
ить ,  силеива  ты> .  Родственно греч . х6Л),а <шлей >> ,  хоЛЛсiw 
« снлеиваю » ,  ср .-нж.-нем .  helen «лишrуть ,  принлеиваться» 
из  *ha l j an ;  см .  Цупица, GG 1 1 3 ;  Берненер 1 ,  659 и ел . ;  
Траутман, B S W  1 45 ;  Гофман,  G r  .. W b .  1 52 ;  Буазак 484 . 
Вопрени У ленбену (AfslPh  1 5 , 488), Нип арсrюму (239 и 
ел . ) , следует отвергнуть предположение о заимствовании 
слав . слова из ср . -нж.-нем . ,  вж.-нем.  klei , нов .-в .-в . K l ei 
«вязний ил ,  гшша» ; см . Брюннер 233; Младенов 240. 

клеймб, танже клейп6, арханг.  (Подв. ) ;  клей.мuть ,  унр . клей.м6, 
клейп6, блр . клей.м6, плейп6. 3аимств. из нем. *k l e irn ,  др.- англ. 
сlаш, англ. сlоаш, ср .-пж.-нем.  k lёш <шлей , цементный раствор, 
пластырЬ » ,  ср .-нж.-нем . ,  д .-в .-н . kleiшen « смазывать , мазать»  
(см . глей) ; см.  Вервенер 1 ,  5 1 1 .  Не  из  др .-исл.  k l e iшa  (во­
преки Маценауэру 205; Mi . EW 1 1 9 ; см. Тернивист 1 0; 
Минкола ,  Berilhr. 1 ,  75) ,  а танже не  из нов .-в .-н . . . K le inod 
<< сонровище , драгоцонностЫ >  (вопрени Микноле, АВ 10 1 ) .  
[Тершшист ( <<Scando-Si avica » ,  I , 1 954, стр . 26) объясняет 
др . -руссн. плейпо << узор н а дне сосуда>> ,  «штемпель , печать 
на сJштне серебра»  из ср .-нж.-нем .  kleiпбe, klei nбde. - Т . ]  

клейноды мн .  «драгоценности, символы государственной власпf>} ; 
впервые слово клейпот «знак, Юiеймо» встречается в XVII в . ;  
см .  Срезн.  1 , 1 2 1 7 . Возм. ,  через польск .  k J e jnot (с XV в . ;  
см.  Брюннер 233) из нем . K leinod «драгоценность » ;  см .  Ма­
ценауэр 205; Горяев, ЭС 1 42 .  

клейстер, из нем . Kleister; см. Горяев,  ЭС 1 42 .  

клейтух « nробна, затычка» (Гоголь), унр . плейтух. Неясно. 

клёк, род. п. клёка « Лягушачья икра >> ,  кашинск . (См.), также « ч .-л. 
затвердевшее » ,  клёкпутъ «увядать,  с11юрщиваться, высы­
хатЫ > ;  с.р . лит . klenku ,  klekau, k lekti « густеть ,  застывать, 
сгущаться » , suklek�s «загустевший» ;  см . Бегненер 1 ,  51 1 ,  
614 ;  Махен, LF 51 , 1 26.  Н е  связано с нем. Laich «икра» , 
laichen «метать инру» (Преобр. 1 ,  3 14; ер . еще l\;rюге­
Гётце 341 и ел.) . Ср . кряп. 
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клентать, нленчу <шричать (о хищных птицах) » ,  плёпт, плёпот, 
клекотать, уир . клекtт, клекотати, русси.-цслав.  клегъ­
тати, клекътати наряду со ст.-слав . Kl\h.ЧfT'"k «щелнанье 
зубамю> ,  Kl\h.Чh.TdTИ (Euch. Sin . ) ,  словен. klek�cem, k leketati 
« громыхать ,  стучать ;  дребезжать;  щёлнатЫ > ,  klekotati , чеш. 
klekotati - то же, k l ektati « болтать ,  трещатЬ» ,  польск. 
klekotac ,  klektac,  в .-луж. klekotac шряиать ,  болтаты> .  / 1 
Звукоподражательное; ер . гот. hlahjan, д .-в .-н. hlahhan 
« смеятьсЯ >> ,  лит. диал. su�kl i gu « закрякать (об утие) » ,  k legu ,  
klegёti « громко смеяться» , " klagu , klagёti «кудахтать » ,  лтш. 
klegat <шричатЫ > ,  лат. clango, -ere <{ звучать ,  греметь ;  кудах­
тать,  кричать ,  каркать» ,  греч. хЛ<iСш, пф. х�хЛапа << звучаты> , 
хЛШСш <шJюхтать, иудахтаты> ,  хЛШоош - то же ;  см.  Бернекер 1 ; 
51 1 и ел. ; Фи к 1 ,  395 и ел . ;  Цупица, GG 1 1 7  и ел . ;  Вальде­
Гофм. 1, 227 и ел. Ср . клик, клокотать. 

клён, род. п. нлёна, унр .  клеп, клен,ъ, болг. клеп, сербохорв.  
нл!'ш, род . n .  клена, а танже КJЬен, род.  п .  кJЬ€ша и кун 
(из *кльнъ), словен .  klen,  род. n.  klena,  чеш. , слвц . klen,  
польсн . k lon ,  в .-луж. klon,  н.-луж. kl6н.  1 1  Родственно манед.  
xЛ L v61:poxov (Феофраст; см.  Г .  Майер, IF 1 ,  325) ,  др. -исл. 
hlyпr, нимр. ke lyн,  др .-корн.  kelin, далее лит. klevas <шлен » ;  
см. Берненер 1 ,  5 1 2 ;  Траутман , BSW 1 36 ;  Topn 1 1 3 ;  Пе­
дерсен, Kelt .  Gr. 1 ,  378; Шпехт 60. 

нлень ж. - рыба « Squalius cephalus >> ,  клепёк «Squa l i us leuciscus» ,  
укр. клен,ь м . ,  клепок, болг. 'fiлеп, сербохорв . нлИjен, словен. 
klen, род. n .  klёna, также k len - рыба «нленЫ > ,  klej м . ,  

klёja ж. , чеш. kleii м . ,  klene ж. <шлены> , польсr< .  k len , k le­
niec ; см. Вервенер (1 , 512), согласно которому это слово 
восходит к праслав . *klenь или * klenь .  1 1  Темное слово.  
Произвольно предположение о родстве с греч .  xeЛaLv6,; « чер­
ный, темный » (Лёвенталь, AfslPh 37, 381 ) .  Сомнительна 
танже связь этого слова с клин, (Линде у Нарловича 277) .  

клепать, клепаю, укр . клепати, др.-русск. плепати «обвинЯТЬ >> ,  
Руссн . Правда (Нарский ,  РП 97), ст.-слав . кмпмк., КЛfПdТИ 

«толкаТЬ >> , болг. клепя « отбиваю (косу) » ,  сербохорв. кле­
пати, клепJЬем «бить молотом, отбивать (косу) » ,  словен.  
klepati << отбивать, з аострять » ,  чеш. k lepati « иолотить ,  от­
бивать;  клеветаты> ,  слвц. k l epat' , польск. k lep i� , k l epac « бить 
молотом,  Iюваты> ,  в . -луж. klepac, н .-луж. klepas.  1 1  3вуrшпо­
дражание.  Другая ступень чередования: ст.-с.т�ав . KЛQПQT'"k 

« шум» ,  унр . плliпати « хлопать» (см. Вервенер 1 ,  509 и 
523 и ел.) .  Родственно лит. k li1ptereti « громко хлопнутЫ> ,  
лтш. klapstet, klapsкet ,  -u , -eju « хлопать, тявкать, болтать » ,  
аозм. , такжl) лтш. kl�pus шашелы> ;  см. М.-Э. 2, 214; 
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Берненер 1 ,  5 1 2  и ел . Аналогично нов .-в .-н. k lappeп ,  
ср .-н . -нем . ' k lappeп « болтать,  сплетничать » ,  дате!\ .  kl affe 
<шлеветаты> .  Проти в заимствования из гер м .  свидетель­
ствуют балт. слова (вопреки Уленбеl\у (AfslPh 1 5 ,  488); 
ер. таюке Младенов 240) . Ан алогично также лат. сrерб 
<< трещу, грохочу» . [О ст . -слав .  I\A61ldTИ cr·�f1C1. i v s t v  см . В а й  а н, 
R ES ,  36, 1 959,  стр .  63-64 . - Т . ]  

клепер « кляча,  лошаденка»  (Тургенев ,  Гончаров) .  Из нем. K lep­
per - то же. 

клепiiк, см . плЯпйп. 

клерИl( << Католический священнослужитеЛЬ >> ,  укр . плери-п . Из 
польсн . k leryk; см. Берненер 1 ,  520.  Ср . плир. 

клерикал. Из нем. kl erikal от лат. c lёriciШs : cl ёrнs от греч . 
xЛ'ijpo�; см. плир. 

клёсt> ,  род. п. клёска,  плёспать , -плесwать ,  liлёспуть « хлопать, 
бить в ладоши >> ,  др .-польск.  k l eskac ,  польсн. kl eskac , k lesz­
czec ,  k l aszczec ,  klaskac « звонко ударять,  щелкать ,  хлопаты> ,  
в . -луж. k l es(k) «хлопою> ,  kleskac « бить ,  хлопатЬ » ,  н . -луж. 
kl askas - то же . 1 1  Звукоподражание .  Ср . нов . -в.-н .  диал. kle­
schen  « звучать , хлопать » ,  англ .  clash « звонить (в н:олокола) ,  
лязгатЬ >> ,  далее лит. k l(;sti , klesCiu « хлестать ,  сечь ,  бить 
кнутоМ >> ,  лтш. kl est « есть чавкая,  чмоная » ;  см. М.-Э. 2,  
223; Вервенер 1 ,  5 14 .  

rшёст, род. п .  клеста - птица « Loxia curvirostra >> ,  славен. 
k l esk , klescek «Corvus caryocatactes >> .  От предыдущего; 
см .  Бернекер 1 ,  5 1 4; Преобр . I ,  3 1 5 .  Укр .  клест (вопреки 
Бернекеру) ставится под сомнение Булаховским (ОЛЯ 7, 
1 04) . Ср . также чеш. diesk, d l ask « coccothraustes» ,  слвц. 
d l ask , gl ask, словен .  dlesk,  род. п. dleska (Бернекер 1 ,  203) . 

rшестИ:ть , клещу « сдавливать ,  зажиматы> ,  wлестец «ручная 
мельница» ,  арханг. ,  ст.-слав . C"k-KA'i>ШTdTИ С /1\  crr.p iпвtv  (Супр . ) ,  
славен .  k lёstiti « обтесывать, обрубаты> ,  чеm. k l estiti ,  kl es­
titi « обрубать, выхолащивать » ,  польсн. kl escic ,  k l eszczyc 
« tшстрироваты> ,  в .-луж. klesc i c .  Сюда же liлecmй << давить , 
жать , душить»  и др. (см. Берне r<ер 1 ,  5 1 6) и клещи мн. 1 1 
Родственно лит .  k l i sё ,  мн .  k l i ses <ШJiешня рана >> ,  др . -инд. 
k l iQшlti « мучит, донучает » ,  k l iQyatё << он удручен,  стра­
дает » ,  k l ёQas м. « боль ,  страдание,  недуг >> ,  samkl iQ- «да­
вить ,  сдавливать » ;  см.  Бецценбергер,  ВВ 1 2 , 78; Берне­
кер , там же; Траутман,  BSW 1 37.  

1шетень м.  « покрытие I<аната » ,  также клетипг , liледипг, стар. 
J>Лейдипг, Уст. морск. 1 720 г.;  см. Смирнов 1 43.  Также 
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клетп!l « nеренрытие шканцев (на корабле) » .  Из голл. klee­
d ing - то же, от kleed << nлатье ,  одежда » ;  см. Маценауэр 
204; LF 8 ,  1 7 1 ;  Мёлен 1 00;  -т- объясняется, возм . ,  сбли­
жением с клеть . Ср. клетка << nокрытие шканцев >> , которое 
происходит из голл. kleed (Маценауэр, там же). 

клеть ж. <<Кладовая, амбар » ,  клетка , укр. плiтъ , плiтка, 
ст.-слав.  кл-kт� ж. olx [a ,  o�x1Jp.a, кл-kтъ.кd (Cynp . ) ,  болг. клет 
<< Rлетна , nогреб>> ,  сербохорв.  клИjет, род . n .  клйjети ж. 
<< чулаш> ,  словен.  k le t  ж. <шогреб » ,  чеш. k letka,  слвц. 
k l ietka ,  nольсн . klec «хижина,  шалаш, нлеты> ,  klatka ,  в .-луж. , 
н . -луж. kl etka <шлетна для птицЫ >> .  1 1  Родственно лит. k lё­
tis <шладовая » ,  лтш. k lets - то же (заимствование дало бы 
лит. * kli etis, лтш. * kl ets); см. Эндзелин (СБ8 1 97 ,  М.-Э. 
2 , 225), Траутман (BSW 1 36),  вопреки Мерингеру (IF 1 6, 
1 20 и ел.) ,  Бернекеру (1 , 5 18) ,  Лескину (Bil dg .  235) , далее 
родственно лит.  klaimas «крытая рига с овиноМ» .  С другим 
задненёбным : лит. iШte << лестница » ,  at-sl eimas, -sl aiшas << Пе­
редний дво р » ,  греч .  xЛ toia «хижина, палатна » ,  лат.  c lltel l a e  
мн .  « вьючное седло » ,  ирл. cliath « crates» , гот. hleipra <Ша­
латка » ,  д .-в .-н .  leitara << лестница >> ;  см.  Берненер, там же. 
Заимствование из кельтских языков , воnрени Шахматову 
(AfsiPh 33, 90) ,  фонетичесни невозможно (было бы * kl itъ). 
!Трудно доказуемо в фонетичесном отношении объяснение 
Махена (ВН, 1 957 , М 1 ,  стр . 96 и ел. ; Еtуш. slovn . ,  стр . 202) ,  
из и .-е. * k l eн- « сжимать, теснить, ограничивать » . - Т . ]  

клёцка. Вероятно ,  через nольсн.  k losek , м н .  k loski и з  ср.-в.-н. 
klб0, пов . -в . -н .  Klo� «ком, нлецна » ;  см. Маценауэр 204, 206 . 
Не  из нов . -в . -н .  Klotz <шолода >> ,  вонрени Берненеру (1 , 521 ) 
и Преобр . ( I , 3 1 5) .  

клець1 мн.  « зубья бороню> ,  жиздринск. (РФВ 49, 332) ; родств . укр. 
кол, род. n. кла «нлыю> ,  nольсн. kiel, род. n. kla, чеш. kel, 
род . п. klu - то же, т .  е .  *kъlьсь .  См . клык. 

клечь « стебель льна,  хмелю> ,  вятсн . ,  устюжск. (Филин 46), плеча 
« зелень для унрашения на троицу и др. церк. nразднини» .  
О т  юлёк, клёкпутъ; см.  Бернекер 1 ,  51 1 .  

клёш « расширяющийся книзу поирой женсного nлатья или 
матросских брюю> .  Из франц. cloche «нолонол» ;  см. Уша­
нов l, 1 372.  

клешнЯ, из *плtщъпя, н плещи (см . ) ;  ер. Соболевсний, Лекции 1 37 ;  
Бернекер 1 , 51 7 .  

клещ,  унр.  клiщ, славен . klesc, род.  п .  klёsca, чеш. klfst', стар. 
k l esc, польск. kleszcz, в .-луж. ,  н . -луж. klesc . Из *klestio-, 
н плестuтъ, клещи (см .  Mi .  EW 1 1 9; Берненер, там же). 



250 клещевИна - нлймат 

клещевИна - растение  « R icinнs >> ;  от предыдущего ; возм . , нальна 
лат. ricinus « илещ; клещевина >> ;  см . Бе рн енер , там же. 

клещИ мн . , унр. клiщi - то же,  цслав . клiзща Лсх� i<;, болг .  клещй 
(Младенов 240), сербохорв .  нл и j ешта (мн .  ер .  р . ) «щипцш> , 
нли jеште (мн .  ж . ) « щипцы (для енятин нагара со свечей) » ,  
сла вен . k lёsce (мн . ) ,  чеш.  k l estc (мн . ) ,  пол ьс к . k l eszcze, 
в .-луж . k lesc e .  Из *k lesЦa, н клестйть « сдавливать ,  ежиматы 
(см . ) .  С друго й сту п е ш, ю  ч е р едо в а шш :  поль сrс k l i szawy 
<шолченогий » . 1 1 Родственно лит . k l ise ,  мн .  k l ises ншешни 
рана » ,  kl isas <шосолаnый » ,  k l e isi{юt i  « идти, выво рачив ая 
ноги » ,  см . Берненер 1 ,  51 6 и ел . ;  Бецценбергер , 8 8  1 2 ,  78 ;  
Траутман , BSW 1 37 .  

клещИнец, клещи« -- растение «Arum maculatum , ароннин пятни­
стый » ,  унр.  к.лещииець . Согласно Бе рн ене ру ( I ,  51 6) ,  н п о ль сн . 
k lesп ica - то же,  kl esnic « оснопляты> и клестйть.  Ср. нем.  
название Hodenzehrer <<аронни ю> : Hoden « нични ,  ядра » .  

клИвер « треугол ь ный парус на носу норабля» ,  стар. клювер, 
у Петра l ,  1 72 1 г . ;  см .  Смирнов 1 44. Из  ниде рл . k lu iver 
или нж.-нем . Kliiver·; см . Мёлен 1 02.  

кJiиент. Через нем . K li ent (с XVI в . ;  см .  Шульц-Баслер 1 ,  347) 
из лат. cliёвs ,  -пtis << Подопечный, протеже >> .  

клиR, унр . клик, болr .  клик «нрини » ,  сербохорв . клИн «зов » , 
от клйкать; см.  Вервенер 1 , 51 9. 

клИRа « (политичесная) шайню> .  Через нем . K l i qнe  или прямо 
из франц. cliqu e «тайна, банда» .  

клИRать, клИчу, унр . клuчу, клuкати, ст.-слав .  кликнжти , кличж, 
КЛИЦdТИ &щкрсi�е н v, �oliv (Супр. ) , болг.  клйкам,  клйкиа, 
сербохорв .  нлйннути , нлйhи (из  *kl ikti) ,  славен . k l ikniti , 
klikпem, др. -чеш. kl iceti , k l icu . 1 1 Родственно лит.  k l ikti ,  
k l ink u « взвизгнуть ,  вснриннутЫ > , klykti ,  klykiu « н ронзи­
тельно нричат ь , визжаты> ,  klykauti <шонринивати,  лтш. 
k l i ekt « гроr.шо нричатЫ > ,  ср .-нж .-н ем .  Щh)en « говорить , 
сообщаты> , англос .  b l igan « приписывать rщму-л . что-л . » ;  
см . Вервенер 1 ,  5 19 ;  Уленбен,  Р88 26 , 288; Тр аутман , 
BS\V 1 36 ;  М.-Э. 2, 232; Буга ,  РФВ 70, 254;  Торп 1 1 2 ;  
Мейе-8айан 1 38 . 3вуноподражание ,  подобно r.рик, r.ле,;,­
татъ. Следует отделять англос .  hl igsa;  ер.  Хольтхауаен , 
ZfslPh 24, 268. 

RЛИl\Iат, у Ф. Прокоповича ; см. Смирнов 1 43 ;  у Рылеева чаще 
климат. По письменному образу из франц . cl imat от л ат . 
c l ima ,  -atis, I'pe'l .  xЛit.J.a « снлонение (Земли ) о т  экватора 
по направлению н полюсам» ,  xЛ ivw <шанлонлю » .  
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клин , род. n. клИна , плипuть, диал . «не  удаватьсю> ,  укр. плип, 
цслав . плипъ « cu n eus » ,  болг. плип, сербохорв . клйн, славен. 
k l iп ,  чеш . k l iп « клин; колени» ,  слвц. klin,  польск . ,  в .-луж. ,  
н .-луж. kl in .  1 1 К * kol- - ер .  полоть, как б лип ( .млипъ) к .мо­
лоть; см .  Бернекер 1 ,  5 19 ;  Младенов 241 ; Преобр. l ,  31 6; 
Шпехт 167 .  Точно таного же мнепил придержив ается Собо­
левский («Slavia » ,  5 ,  стр. 447) ,  который исходит из *пълипъ 
(ер. клык) . Менее вероятно предположение Вайана ( R ES 
19 ,  1 04) об исходном * klin9ti.  

клИника, через нем. K linik (-а, возм . ,  под влиянием болъпuца, 
лечебnuца) ИЗ лат . clinicё ОТ греч . xAtvtx-fj - к  xAiv"fj « ЛОЖе » .  

клИнкер «булыжнию> ,  впервые в Уст. морск. 1 724 г .  Из  нем. 
Kliпker <шамень для кладки мостовых» (Гримм 5,  1 1 97);  
см .  Смирно в 1 43 .  

клинок ,  впервые род.  п .  мн .  ч .  плиппов у Шереметева , 1 704 г . ;  
с м .  Христиани 3 7 .  Из голл. kl ing « клинок,  лезвие » ,  сбли­
женного с уменью. плипоп от плип; см. Маценауэр, LF 8, 1 72 .  

клип << nодводный камень в мо·ре » ,  арханг . (Подв.) .  Из  голл. klip 
«утес » ;  см .  Мёлен 1 00 и ел. 

клИпень м. « нлин , затычна для унрепления бревен в плоту >> , 
сербохорв.  нлИп,  род. n .  нлИпа  «дубинна, колотушна, пална» ,  
славен. k l ip <шочатон нунурузы» . 1 1  Согласно Берненеру 
(1 , 520) , звуноподражание ;  ер.  чеш. k l ipu,  klipati  « тяжело дви­
гать » .  По  мнению Лёвенталя (Afs lPh 37 , 385) , родственно лит. 
sklyp as « лоснут, нлочон земли» ,  sklypuoti « разрывать на  
кусНИ >> .  И то  и другое сомнительно .  Шпехт (KZ 68, 1 28) 
ищет родственные связи с плип. 

клИпер «быстроходный п аруснию> .  Из нидерл. ,  нж.-нем. Klipper 
ИЛИ англ. c l ipper; см.  Мёлен 1 01 . Ср. патер. 

КЛИр «духовеНСТВО » ,  liЛUpOC « МеСТО ДЛЯ ХОра В церНВИ» ,  нарОДИ. 
прЫлос (от wрыло, прылъц6) , др.-руссн. , ст.-слав .  клироС'k 
xЛijpo� (Cynp.) ,  унр. клир, nлupoc. Из греч.  xЛ:'ijpo<; [ <<жребий, 
надел»] ;  см. Фасмер, ИОРЯС 1 2, 2 ,  242: Гр.-сл. эт .  79;  Бер­
ненер 1 ,  520. Отсюда произведено плирошапип «nевчий » ; 
-ы- от крыло; см . Савинов, РФВ 21 , 33. 

клистИр, стар. плестор, Архив н и .  1:\уранина; см. Смирнов 1 43.  
Через нем. K l is Lier (уже в XV в. ;  см .  Шульц-Баслер 1 ,  
348) и з  лат. cl ystёri um от греч. x'Au�'t�ptov: хМСш « промы ваю» .  

клифенить « что-либо мастерить » ,  череповецк. (Герасимов). Не­
ясно. Невероятно заимствование из голл. kleven «нлеить, 
принлеиваты> ,  англ.  cleave - то же. 
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клише, из франц. cl iche - то же (X I X  в . ) ,  c licher <<делать от­
тиск, отпечаток»  от нем . K \ i tsch « комочек, клейкал вяз1шя 
масса» (Гамил ьшеr , EW 228). 

клоака , через нем. Kloake из лат.  cloaca от cluere « п ромывать, 
полоск ат ь » .  

клобук, укр. n.aoбfp;,, др .-русск. ,  цслав.  п.аобукъ, сербохорв. кло 
бук <<шапка, шляпа » ,  словен .  klobt! k  «шляпа,  шлем, основа 
стропил» ,  чеш. klobouk «шляп а » ,  слвц .  k loЫ1 k ,  польсн.  klo­
buk ,  koЫuk « высокая шапка, монашеский r<лобую> ,  в . -луж. ,  
н . -луж. klobuk,  пола б .  klii'бbiik. 1 /  Стар. заимет в .  из  тюрк,  диал . ;  
ер .  тур . ,  крым .-тат . ,  тат .  kalpak <<шапr<а » ; см. M i .  EW 1 20; 
ТЕ\ .  1 ,  239; 324 и особенно Корш, Afs i Ph 9, 508; ИОРНС 8, 
4, 1 0; Брандт, РФВ 18 ,  35;  Мелио ранский , ИОРНС 1 0, 4, 
1 20 и ел . ;  Бернекер 1 ,  474 и ел. Н ет основания говорить 
о нельт. посредстве, вопрени Шахмато ву (Afs lPh 33, 98) , 
или заимствовании из ит. cappel l uccio ,  вопрени Маце­
науэру (42) . Др.-русск .  название чьрнии к.аобуци (близкое 
1\ узам и враждебное половцам тюрн.  племя , X I -XII  вв . )  
лвляется кальной тюрк. karakalpak;  см .  Верненер, там же ; 
Расовский, Semin.  Kondako v .  1 ,  93 и ел. 

клозет «уборная» , через нем. Klosett-тo же или непосред­
ственно из англ .  closet от франц. closet «запирающаяся 
номната» (Шульц-Баслер 1, 348). 

клок l . ,  род . о. -а « пучок волос, шерстИ >> , мн. клочья, укр. 
п.а6ччя, блр. п.аок, п.аычьщь <<завивать , спутывать>> (из * к.аъчити; 
неточно Бернекер 1 ,  525) ,  цслав .  1\j\ЪI\Ъ xp6x7J , съкj\ъ•шти « за­
виты> ,  болг . п.аъчiiще « панля» , сербохорв .  нук ,  словен. k6lke 
м в .  « пакля» , чеш. k luk «мальчик , юноша » ,  слвц. k lk ,  польск. 
kla k « nакля, клок» . 1 1  Трудное слово . Возм . ,  из *рlъkъ (с по­
следующей дистантной ассимиляцией) ,  родственного лит. 
plaukai « волосы » ,  лтш . p l au kas « хлопья ,  волокна» , д .-в .-н. 
floccho , нов . -в . -н .  F locke шлон» (*pl н kn6n-) ; сюда же лат. 
plilma «пушинна» ;  см. Маценауэр, LF 8,  1 76 и ел.  Менее убе­
дительно сравнение Махека (L F  51 , 125  и ел . )  с лит .  k leп ku, 
klekti « густеты> .  Сомнительно в фонетическом отношении 
сближение с лат. culcita << nодушка, валик» , др .-инд. 
kilrcas « связна, тюк, пучон » (Петерссон,  V gl .  sl . Wortst. 3 
и ел.) ;  невероятно семантически родство с греч .  хаЛtа  « хи­
жина» , хсi.Ла�щ «корзин а » ,  вопреки Лёвенталю (Afs \Ph 37,  386) . 

клок I l .  « вид caJioпa >> ,  стар. , из франц. c loque  или англ. cloak; 
см . Маценауэр 206. 

клб1сот, цслав .  п.аокотъ, словен .  klokot, род. п. -6ta <шлоко­
танье» , чеш. klokot «клокотание,  бурление >> ,  поль�к. klokot 
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« стуr' меш,ницы » .  Сюда же клоrютать,  клокочу , унр .  nлоко­
тiти - то же , ст.-сл а в .  КА�К�ТdТИ хохЛаСе �v ,  болг. клокотя, 
сербохорв . нлоиотати, словен .  klokotati « нлоиотать,  бит ь 
I{Л ЮЧОМ>> ,  чеш. klokotati <шлоиотать, бурлить» , kloktati 
<< Iюлосиать (горло) » , слвц.  k lokotat' , kloktat' , в .-луж. kloko­
tac .  11 Звукоподражательное ;  ер .  с другим ванализмом клек­
тать;  см. Бернекер 1 ,  521 . Ср.  лит . kl6kti ,  k l6kiн «блевать ,  
nыплевываты> ,  лтш.  k laksinat  «щелиать языком>> (Маценауэр , 
LF 8, 1 74 ;  М . - Э .  2, 21 1 ) . 

КЛОКТать , КЛОХТать,  r.лок!}ша << ПОрода утою> ,  болг. КЛОЧа «Нудах­
ТаТЫ> ,  сербохорв . нлонтати « о  ирике птиц» , славен .  klбkati ,  
k l6Cem , klokotati - то же, слвц. kloka <шаседка » . I I Звуко­
подражапие ;  см. Бернеr{ер 1 ,  521 . Наряду с этим квочка, 
квоr.ать.  Ср. греч.  xЛwcrcrФ «нудахтаю » ,  лат. glociб, -1r·e ­
то же,  нем. G lнckhenne « насеДI<а »  от glнcken « ну­
дахтаты и др. (Брюrшер 288; Гофман ,  Gr. Wb. 1 46) . 

клонИть,  клонЮ, укр. плопйти, блр.  клопlць , ст.-сл а в .  КА�tшти 
xUve tv  (Супр.) , болг. КЛОНЛ «КЛОНИТ Ь ,  СНЛОНЛТЬ >> ,  сербохорв . 
клонити,  I{Лоним « уклонлть(сл), снлонлть(ся) » ,  словен.  k l6-
n i t i ,  k l(m i m « защищать,  заслонять (от дождя, ветра) » ,  чеш.  
k \oпHi « наююнлть;  сгиба ты> ,  слвц. klonit ' , польсн . ,  в .-луж. 
kloпic ,  н . -луж. kloпis. Сюда же r.лon, поклон, итер. кла­
няться. l l  Возм . ,  родственно лит.  k\ anas « лужа » ,  лтm. k laпs ­
тo же,  п ервонач . «нанлон ,  скат >> ;  с другой ступенью вока­
Jшзма: лит.  klonis, род. п . klonio « низкое место на пашне » , 
а также лит. klonys «долина » ,  kloп(i « низина » .  Далее ер. 
ЛИТ. atsika\ iu ,  -kol iau,  -kalti « ПрИСЛОНИТЬСЛ » ,  atkalas <ШрИ­
СЛОНИВШИЙСЯ>> ,  atkalta ,  atka\t(i « СПИНКа >> ,  др.-ИСЛ. hallr « На­
НЛОНИБШИЙСЛ» ,  ТаИЖе « СКЛОН, ОТКОС » ,  ГОТ. hнlps « СКЛОННЫЙ ,  
милостивыЙ >> ,  лат. aнscultare << вниматеJiьно выслушивать » 
(ер. ст .-слав .  nрикмни �rx�. Euch .  Sin . ) ;  см. Буга ,  KS 1 ,  272; 
Траутман,  BSW 1 1 4 ,  1 36 ; М.-Э. 2, 21 3 и ел . ;  Бернеr<ер 1 ,  523. 
По мнению Шпехта (1 37 и ел.) , сюда же относятся лит.  
kalnas « Гора» ,  лат.  col l is << холм» .  Стар.  сравнение с греч .  
хЛfvФ (из *хЛtv�Ф) « наr<лонню» ,  лат.  cl1no ,  cl1nare ,  др.-инд. 
qrayati <шрислоннет, прикладывает», crayatё « прислонлетсн», 
ирл. c \6 in «носой, несправедливый>> ,  гот.  hlains « холм» , 
д.-в .-н . h le inan «прислонятЬ » ,  (h)llta, нов .-в.-н . Leite « снлон 
ГОрЫ>> ,  ЛИТ.  sl i j�s (<НаИЛОНеННЫЙ , ПОКОСИВШИЙСН>> ,  slajes (<СаНИ >> 
(И .  Шмидт,  Vok. 2, 251 и ел . ;  Берненер, там же) возможно 
лишь при допущении чередонавин задненёбных и аномалп й 
вонализма.  В слав .  *sloniti (русси . при-слопйться) предпола­
I ' а ю т  k палатальное . Махеи ( IF 53 , 9 1 )  принимает родство 
с д р . -и п д .  Qranayati «дарит»  (ер. сербохорв . поилонити << ПО­
даритЬ» ) . Лит.  k l lшytis, лтm . k lanit шланнтьсл» заимств . 
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из слав . ;  см.  М.-Э. 2 , 2 1 3. См. о клоnuть еще Махек,  
« Slavia >> , 23,  стр. 572.  

клоп, род. п .  -а , сербохорв.  нлоп; род. п .  нлопа <шлещ>> ,  словен. klop,  
род.  п .  k1 6pa - то же.  1 1  До сих пор известны толыю сомни­
тельные сближения * kъlоръ с лат. cu lex  <шомар , мошна»  
(Соболевсний, « Si avia » ,  5 , 447) и далее с арм . m lukп  << I\ЛО П » ,  
нотарое яrюбы содержит удлиненную ступень  и.-е .  * m l o k o s  
(Лёвенталь , Afs!Ph 37,  389) . По мнению Илышсного (ИОРНС 
24 , 1 , 1 33 и ел . ) ,  клоп с в я з а но чередованием с клепик, клЯ­
пик <шоротний, широний нож » .  [Снорее всего ,  клоп < * klopъ ­
именное производное от гл . *klepati « б ить , Iюлоть » ;  ер . ана­
логично греч . x6p L� « НЛОП >> :  xв ipro « режу» . - Т . ]  

клопец - растение «Al ectorolophus» ;  подобно нем. Кlapper­
topf ,  Klapper, шв .  aпgska l lra - то же (к нем. klapperп « сту­
ча т ы> ,  тв.  skal lra << звуча ты> ) , связано со ст.-слав.  клопотъ 
«шум» , словен . klopOt « стую> и ел . ,  а танже с клепать. 

клопотать ,  клопочу, диал . ,  севсн . ,  обычно хлопотать (см . ) , унр. 
клопотати, ст .-слав . клопотъ x'tu1to� , болr. плопотЯ «доводить 
до сле з >> ,  сербохорв. нлопотати << з вучать ,  начатьсЯ >> ,  словен .  
k lopota ti « стучать ,  болтатЬ » ,  чеш .  k lopotati  « бурлип, с пе­
шить, стучать » ,  польсн . klo potac << м учить ,  томиты> .  Другая 
ступень чередования: плепать (см . ) . 1 1  Звуноподражание, 
ер. лит. k l apterёti << rромно хлоп нуты , лтш. k lapstet, k lap­
sкet «стучать,  лаять ,  болтаты ; см.  М.-Э. 2, 2 14 .  Сюда же 
Ш п е х т  (KZ 68, 1 24) относит и греч .  xACXf1UO't�ocxL ·�o�crcx L ,  xcxM­
ocxL  (Гесихий) ,  др . -исл. h l amm «шум » ,  h lgm «толчою кан 
ЭI{спрессивные образования  на -m (ер. , однано, Хольтхау­
зен , Awn. Wb. 1 1 7 ,  1 20) . 

клопmтбс «особы й удар при игре в биллиард» (Чехов) . Из  нем 
K lopfsto�? 

клот « верхушна флаrштона » .  Из rолл . kloot «шар ,  вабалдаш­
нию> ;  см . Мацевауэр 206; Мёлев 1 0 1 .  

клбун . Из  англ.  c lowп «остолоп ,  грубили, шут» о т  J}ат. colбпus 
<шресть янин , грубиян» .  

клохтать , см.  клоктать. 

клуб 1 . , стар . клоб (Грибоедов) .  Первое - через нем .  K l ub  « <шуб>> , 
а форма с -о- - непосредст в е н н о  из ан гл.  clн iJ (Дil\ оунз : 
klлb) ,  от др. -исл . klub!Ja «дубпна»  (Хольтхаузен ,  EW :·31 ) .  

клуб I l . ,  клубок , ун р .  клуб,  ср .-болг.  кл;r.. бо, болг .  кълб6 , клъб6, 
сербохорв.  нлупко , славен .  klбbko, чеш. k loub «шарнир, 
сустав » ,  слвц. klb, польсн. kla,b ,  род. п .  ktE)bU, в .-луж. 
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k!ubk , н . �луж. k lub, полаб . k l<;�b « бедро» , k l <;�bak <шлубою> . l l  
Возм . ,  родивенпо лтш.  klarnbars «ком» (.нурзе.мс.ний эле­
мент; см. М.-Э . 2, 221 ) ,  англ .  l urnp - то же , голл.  l ornpe 
<шо .м , .масса , нусон » (У ленбе.н,  РВВ 29,  334) .  Фонетичесни 
н е n о з м ож н о  родство с галл.  k lurnp , нем . Klumpe 11 « но м » 
( М а це н а уэ р ,  Ll<' 8, 184) .  Заимствование слова с rюдобным 
знач .  из  герм .  невероятно . Н е  обосновано сравнение с г реч . 
xbl.t �ара; и и сходная слав . праформа * kъi <,>Ьъ (Соболевсний ,  
<< S l a v i a » ,  5 ,  стр .  447) ; ер .  Буазан 532  и ел . ; l'офман ,  Gr. 
Wb. 1 65 .  

клуб I I I .  «nлуг » ,  вятсн . (РФВ 21 ,  235) . Неясно. 

клубнИка,  от п.�уб l l . ,  т.  е.  « грядочная землянин а » ;  см. Берне­
кер 1 ,  524; Маценауэр, LF 8, 1 84 .  [См . еще Г р  и н н о в а ,  
«Сла в.  филология » ,  3, 1 958, стр. 1 09 и ел. - Т. ] 

клукать « глотатЬ » .  Вероятно ,  звукоподражание;  ер. нж.-нем. 
k luk «r лоток » ,  klucks, klнx « инота » ;  см. Вервенер 1 ,  529 ; 
И Jiьинсi{ И Й ,  AfslPh 29 , 491 . Ср. лтш . kl нkucet (М.-Э. 2, 234) . 

клум << суета, беготня » ,  смол. (Добровольс.ний), плу.мuть « беспо� 
ноить,  тревожить ,  одурачиватЬ >> ,  смол. (там же) . Из польсi< .  

tlнrn <<ТОЛПа » ,  tlurnic <шодавляты> .  Ср. толпа. 

1шумба , ер. польсн .  k lornb - то же. Обычно объясняются н ан 

заимств . из англ. clнmp (k lлmp)  « групп а  деревьев , нустош> ; 
см. Грот , Фил.  Раз. 2, 433;  Преобр. l ,  318 ;  Булич,  И ОРНС 9, 
3, 426; Вервенер 1 ,  521 . 

клуня << рига,  моJюти лыiый сарай » ,  зап . ,  южн . (Даль) ,  унр . ,  блр. 
плуня, польсн . klunia , kl6nia « амбар из сосновых бревен, 
место для ночлега » .  Обычно обънсняют н ан заимств. из 
польсi{ . (из-за 6,  ер.  ело вен. k lбпja <шлетна ,  голубятню>) ;  
ер. клон Ить; см . Верв енер 1 , 522 .  Однано лучше uидеть 
здесь заимствоnапие из балт . ,  ер. лит. kluonas <<тои; белильня 
за сараем ; навес » ,  лтш. klнons « TOI{ , гумно » ;  ер.  Преобр. I ,  
318 .  От лит.  k l6ti «расстилаты> ; см. Вецценбергер, IВВ 1 7, 
21 5 ; Шпехт 1 38; М .-Э. 2, 238 и ел . ;  :Карс.ний,  РФВ 49, 1 9 .  

клуша << R<l ceдi{a , t'aЛI<a, чайн а » .  3вуноподражание;  ан алогично 
.тr т ш .  k lнkset, k lнkstct «нудахтатЫ > ,  а также r.локтать (см .) ;  
ер .  Мацев ауэр,  LF 8, 1 75 ;  Вервенер 1 ,  521 ;  Mi. EW 1 2 1 .  

КЛЫ , М В . <ШЛЫНИ >> ,  С М .  J;ЛЫК. 

кш;tга « брага , плохое пиво » ,  тверс.н . ,  владим. ,  симб. ,  рлз. (Даль) . 

Напоминает фи н . kal j a  « пиво » ,  но фонетичесни оно не  соот­
ветствует этому слов у .  

клt,ш, р о л .  n ,  - а ,  д и а л .  также (мн.) клы, uклы «нльши, петуши­
nые Ш П О р Ы» ,  ук р . КОЛ, род. П. lf,Лa, сербохорв . KflJЬaK, род, 
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п .  I-i a JЬнa « з у б  лошади , по которому у з н а ю т  ее н о з р а с н , е л о ­

вен . диал .  ke l ,  чеш . kel ,  род .  п. klн , п ольсн . k iel , род . п .  kla, 
н . -луж . kel . От l'io.л6mь , l'iо.лЮ ; ер. ли т . k a l t i ,  k a l u  <ш о в а т ы , 

лтш. kal t, ka j u ,  с чередован ием : J III T .  ku l ti « молотиты> ;  
см. Mi . E\V 1 54 ;  Берненер 1, 660 и ел . ;  Мейе ,  MSL 1 4 ,  374 ; 
Бра ндт , РФ В 22, 246 ; М.-Э .  2, 308 и ел . 

клЫка « наседна » , мосн . ,  яросл . , к.льтать « х н ы F; а т J, ,  п л а н а т ь с Я >> ,  
псновск . ,  тверси . , п.лы/'imать << и н а т ь ,  в с х л и п ы в а т ь ,  н л а r.; ат ь 

навзрыд» ,  арханг . ,  п ерм . (Да л ь) . Ср. лит .  k l uk i u ,  kltlk t i  
« воп ить , причитать , рыдать » ; см .  Бу 1·а ,  РФВ 70 ,  254.  
Звукоподражани е , нан и п.лоптать . 

клышiть « хроматы , зап . (Даль) . Родственно лит.  k l u p ti , k l u ш pu 
(< СПОТЬШаТЬСЯ >> ,  ЛТШ . k ( upt - ТО Же,  ЛИТ .  kJaupti  « CTIOJOBИT L.CH 
на колени » ,  k lupoti « стоять на  ноленях » ,  сюда же с т . -е л а u .  
К/\ЮС�, -�ТЕ « в ьюч ное животное »  (Б ернекер 1 ,  529  и е л . ) , 

гот. hl aupan  « бежаты ; см .  Цу п н ц а ,  GG 1 1 9 ,  1 45 ;  М . -а.  
2 ,  236 ;  Брюквер 236 ;  Остен -Сю{ен , AfslPh 32 , 330; Тр а ут щш ,  

BSW 1 37.  Помимо герм . сло в , н а  и .-е . Ь у н а з ьш а ю т  л и т .  

kl ubuпduoti <<хромать ,  Iювыляты , лтш . k lublll's « хромой , 
беспомощный человею (см . Шпехт ,  KZ 68,  1 23 ,  н о то рьтй 
привленает сюда таюке др .-пруссн. k lнpstis << ноле на >> ,  во ст .­
лит. k l upstis - то же) . Н ет основавин г о в о р и т ь  о з а и м стно­
в ании п.лЫпать из лит.  k lypti , k l ypstu « и зо г п у т ь с н , п о i;о­
ситьсн» (Нарсний ,  РФВ, 49 , 1 9) .  

клЮвый «хороший ,  подходящий» . От п.людь ж. <ш о р я до н ,  нра­
сота » ,  согласно

· 
Ильинеиом у  (AfslPh 29,  49 1 ) ,  13ерненеру 

( 1 , 527) . Во з м . , родственно п.лёвый (см . ) .  

клюдь ж. << nорядок, nриличие ,  нрасота » ,  ст .-слав . К/\юдити ЛS­
rгt v ,  Of1tЛe1v , др .-чеш. kl ' ud ,  чеш. klid «nорядок ,  мир » , в .-луж. 
k ludzic « убирать ,  nриводить в nорядон, укрощаты> ,  н .-л уж. 
klud « бедр о ,  подвздошная костЬ» .  1 1  Сравнени е с гот.  h lutrs «чи­
стый,  ясный , прозр ачный » ,  нов .-в .-н . lauter «чистый » (Цупица, 
GG 1 1 9 ;  Б ернеиер,  IF 1 0, 1 52 ;  Маценауэр , LF 8 ,  1 74) отшю н я ют 
Бернекер (1 , 527) и Ильинский (Afs!Ph 29, 490) ; герм .  груп п а  

слов соnоставляется с греч . хЛб�ш <шромываю» , ер . д а л е е  
лит.  s luoti ,  sluoju <<nодметаты> , ирл .  Cluad - название рени;  
см .  Гофман,  Gr. Wb. 1 49 ;  Файст 265 (с литер . ) . Не сво бод н о  

о т  з атруднений сближение Вернеиера (там же) с лит . k l i a­
uda «ошибка, иЗъян » , kl iudyti ,  k l i udau «зацепиты , аю·лос.  
hl eotan « метать жребий , получать (по жреби ю ) » , д .-в .-н . h16й 
<<Жребий » ,  ан глос .  hliet «жребий ,  счастье»  (ер . Хольтх аузен , 
Aengl . Wb. 1 62 и ел.) и п.люпа 1 1  (см .) . См .  Преобр.  l ,  3 19 .  
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клЮжий [диал . ]  «нрасивый , видный » ,  уклЮжий << Ловни й » ,  пеуклiЬ ­
жий, унр . пеклЮжий, певклЮжий. От клюдь; см. Вервенер 1 ,  
527; Mi . E W  1 20. 

клюз «отверстие для янорной цепи» , танже хлюа, хлюаь , хлюст ­
то же , арханг .  (Подв . ) .  И з  галл. k luis - то же, ннс-нем .  
k liis ;  см .  Мёлен 1 01 .  Танже клюагtiт - из галл. k l u isgat ­
тo же ; см. Мёлен, там же.  

клюка I .  «нривая пална, КОСТЫЛЬ » ,  клюкtiть, клЮчить << ХОДИТЬ 
с нлюкой ,  хроматы , унр . клЮка « крюк » ,  сербохорв .  юь.}}на 
<шрюк, нлюч , скоба» , славен .  k l juka «предмет нривой формы » ,  
чеш. klika <шрюн, щенолда >> ,  польсн . ,  в . -луж. kluka <шрюю> , 
н . -луж. kluka «крышка для горшка» .  1 1  Родственно лит. 
klitHi ,  klitivu <щепляться» ,  k l iutis ж. «препятстви е » ;  с дру­
гим воиализмом: лит. k l iauti « гнуты , лтш. k }afit  « наклонять,  
прижиматЬ » ,  лит.  p asik l iau ti , -kl iauпu «довериться » ,  k l i au­
tis ж. « вина; зацепка» , далее ер.  греч . xЛ"'jt�, дар.  хЛа1� 
«ключ» ,  лат . clavis << гвоздь » ;  см .  Лескин, АЬl . 299; Бернеr{ер 
1 ,  528 и ел . ;  Траутман,  BSW 1 37 ;  М .-Э .  2 ,  239 . Знач. << n од­
ходить»  объясняется из « зацепляться» ;  см.  Берненер, 
т ам же. 

клюка I I .  << Обман, новарство » ;  << хитрец» , отнуда переклЮкать 
«перехитриты , цслав . ,  др .-руссн. клюка «обман» ,  чеш. kl icka 
«уловна, увертr<а » ,  польсн .  kluczka « хитростЬ >> .  Этимологи­
чесни связано с предыдущим. Знач. << хитрость ,  обман» про­
изошло из <шривоЙ >> ;  см. Вервенер 1 ,  528. 

клЮка I I I . «хвастую> .  От следующего . 

клЮкать, клЮк11уть <шьянство'вать ,  выпиватЬ >> ,  укр . клЮкати, 
клЮ1шути, цслав . клюкати «Strepitare » ,  болr. клЮкам « стучу, 
толнаю>> ,  сербохорв.  «JЪ}'нати , славен.  k l jfikati « стучать ,  
нлевать » ,  польск .  klukac <шлохтать ,  нудахтаты .  1 1  Звуко­
подражательное,  нак и нов .-в .-нем. glucken,  glucksen «ну­
дахтать ,  нлохтаты ,  лит .  kl ioki u ,  kliokti - о журчании ручья 
и вообще о льющейся воде,  нов .-в .-н .  k locken « стучать,  
нлохтаты , нж.-нем.  kluk « глотаю> и др . ,  согласно Б ерненеру 
(1 , 529) . Нет основания предпочитать сближение  r.лЮr.ать 
«нутиты> с клЮква якобы по причине сходства цвета лица 
иьяниц с нрасным цветом илюивы (Преобр . l ,  410) .  Ср . таюке 
кулz'iкать. Ср . еще клЮкать << Издавать звун: клю-клю» (Пре­
обр . I ,  320). 

клЮква - ягода «Vacciniuш oxycoccus » ,  унр . клЮква. Вервенер 
(1 ,  529) сравнивает с сербохорв. и л,уи «выжатый виноград>> 
и 1юзводит эти слова н звуноподражанию клюк (ер . клЮ­
кать) - от звуна,  издаваемого выжимаемыми ягодами.  Род-
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СТВО С /'i,f/,10/iamb << II I yMeTЬ » (с м . плюч i l )  ДO I I Y Г I\IleT И Jl\ eJIТOU 
(ФЗ, 1 876,  вы п .  4,  стр .  32) ,  одн а ю i он ,  ел в а л и  прапилыю, 
видит в основе ста р .  наннавис  жура влн;  ер .  журавлйха 
«КЛЮIШа >> .  Други е считают и с х одным н п а ч .  « бо л от п а н  н года >> 

и сравнивают с �>.лючевина « болото )> (Горнов ,  ЭС 1 !J 5 ;  Пре ­
обр . I ,  320). Н еясн о . [См . еще Г р  и н н u в а ,  «Сл а в .  фило­
логия » ,  3 ,  1 958 , стр . 1 1 6  и ел . ;  Н I <  о б с о п  ( «VVortl » �  8, 
1 952 ,  стр . 388) относит сюда же клюпа . J  

клюв «КЛЮВ» ,  унр .  r.люн, , цсла в . клюпъ,  болr . r.люн. , сербохорв .  
юьун , славен .  k l j t1 n ; ер . клюЮ, плевать ;  с м .  Берненор 1 , 527 .  

клюся «жеребен ою> ,  тол ыю др . -р усс н: . ; с т .-сл а в .  •� ,\ I�CAI , - AI T f  
ur;o�urtov, болг . r.люсе, се р бо хор в .  юь усе <<JЮПТ<Щ f, >> ,  с л о в е п .  
k l juse « плохая Jюшад ы> , ч е ш .  k l ise  « жер о б е п он , н ы о ч н о е ,  
тягловое жиuотное >> , др . -польсн .  k l н s i �  « JIOIШ1J\ Ы> .  Сюда же 
сербо хорн .  ы ьусати «бежап, рысь ю » , славен.  k l jusaLi  << се­
мениты, чеш. k lнsati « бежать рысью» .  Из *k l eups- ; ер . плы­
пать « Хроматы> и родственные;  ер.  Бернекер 1 ,  529 и ел . ;  
Пересон 1 79 ;  Цупица,  GG 1 1 8 .  

ключ, род . п .  -а 1 . ,  сюда же ааплючiiть, унр . плюч , ст .-сла в . 
KЛI�' I h. ,  болr .  плЮчът , сербо хорв . НJьуч,  род.  п .  нJЬу•rа <шрюн, 
ключ» , славен .  k l jйc ,  чеш. klfc, слnц. k l 'uc , польск .  klucz, 
в . -луж . kluc. ,  н . -луж. k l uc.  1 1  Родстпенно балт . словам , прине­
денным на плюпа, а также rреч.  XA7J·r� .  дор . хЛсХk, хла; <ШЛЮЧ » ,  
хЛаiш « з апираю >> , лат.  c lavus « г nозды> ,  c l a vis <шл ю ч >> ,  claudб 
« з апира ю » , ирл.  cl6 ,  ми .  cl6 i  « rво зды> ; см .  Берненер 1 ,  528 
и ел. ; Траутман BSW 1 37 и ел . ; Вальде-Гофм. 1 ,  229 и ел. 
Сюда же с и .-е . skl - относятся д .-в .-н .  s l io0aн « з а п ир аты> ,  

slu00i l  <шлюч » ,  др .-сакс . sl нti l - то же.  

ключ, род. п .  -а l l .  «источнин ,  роднию> ,  болr .  плюч (водата ври 
с плюч) «о шуме воды >> , сербохорв .  кJЬуч , род. п .  кJЬу ча 
<шлоiютание,  бурление водьi >> ,  I\JЬучати <шипеть ,  бурлить , 
клохтатЬ >> .  Обычно сближается с пл1Ьпать «шуметь » (см . ) ;  
см . Берненор 1 ,  529;  Брюкпер 236 , но имеет смысл постаnить 
вопрос об одинановом происхождении с плюч 1 .  Ср . нем.  
выр ажение ei n e  QнPJl l e  ersch lie�en « отнр ыть источпию> . 

·клЮчник, клЮчница. От плюч I ;  ер. ходтiть в плючах (:Мельни­
ков). 

клюЮ, см. плев,iть. 

клЯга « банлаrа; бочоноR, в натором ноз я:т в поле nоду, нвас» ,  
вятск .  (Дат,). Вероятно , чере:s *хлЯ?д и з  флJtга, флitж1m (см . )  
н о  ер . пдJlеа «древко у бредня>> ,  сарат.  (РФВ 66,  205) . 
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кликать « становиться на колени » ,  приУiляnивать - то же (Аввакум 
349) ,  укр .  w,л.ilYinymu,  кл.ilnny, блр .  кл.Яnпуць « присесть на 
корточки » ,  ст.-слав . KAh\'IЖ, KAh\ЧdTI-1 (Супр . ) , болг .  клеnnа, 
сербохорn. кленнем , КЛЬliИ , КЛеЦаТИ , СЛОВеН . .  k lekati « ИДТИ 
пошатываясы> ,  k l ek n iti - то же , чеш.  k lek ati , kleceti , слвц. 
k l 'acat ' , польск. k l\Jkac ,  k l �jczec ,  в .-луж. k l ekac ,  k l aknyc,  
klecec ,  н .-луж. k l eknus, полаб.  k lцce « хромает » .  1 1  Ср . лит. 
a t k l e nki u ,  atklenkti  «доплестись (с трудом) » ,  k len k ti « с  трудом 
идти » ,  лтш. k lencet « идти nрихрамывая,  ноныляты> ;  см .  Буга , 
РФВ 70, 254; Траутман ,  BSW 1 36 .  Ср . также клЯча, nляч. 

клЯкса (ж.) ,  клякс (м . ) - то же .  Заимств .  из нем . K lecks « клякса >>, 
ср .-в .-н . klac ,  k l a ckes « трещина ,  треск» от k lecken  (I\люrе­
Гётце 306). 

1шякспапИр « промокательнан бум ага » , ш.кольн.  жаргон. Из нем. 

Кl eckspapier ;  клякспапаша - то же . Шутливое образование 

по аналогии с папаша (n етерб. ) .  

клнмка «задвижка , щенолда » ,  зап . ,  южн. Ч ерез польск.  klamka 
«дверная щенолда » из ср . -в . -нем .  k l am « завязна» от kl immen 
« зажимать » .  

клямс « слой брусьев  с внутренней стороны де ревянного норабля , 
на  который ложится палубный настил » (Шеллер,  устно).  Из 
англ. мн. clamps от clamp « с.коба , бру с » ;  см. М аценауэр, 
LF 8, 1 8 1 ; Мёлен 98. 

кляну , клясть , nлящjсь,  у.кр .  клещ], кл.Ясти, ст . -слав.  кл�нж, 
клл.ти , -ел., болг . n-ьлпа, сербохорв .  кунем, клети , сла вен . 
k61nem, k l eti « nроклина тЫ > ,  др . -чеш . k l п u ,  k leti ,  слвц. kl iat' , 
польск. k lв� . klцc , в.-луж. k lec  « nроклина тЫ > ,  н .-луж. kles. 
3нач. « Iшясться » возни.кло из « nро.клин ать себя » ;  см. Берне­
кер 1 ,  Е 35 и ел.  1 1  Сюда же у.кр . nponлfn, род . п .  прокльбпу, м. 
<шронлнтие » .  Далее, вероятно, к клопuть, так как при про­
изнесении клятв насались земли рукой; ер . Брюкнер,  KZ 
48, 204 ; Голуб 1 03 .  Ср . стар. лтш. kleвtet « nроклинать » ,  
др.-nрусск. k l antemmai ,  1 л .  м в .  « мы про.клинаем » ;  см. Френ­
кель, BSpr. 34, М . -Э . 2 ,  223; И .  Шмидт, Vok. 2, 35 .  Абсо­
лютно ведоставерно сравнение с греч . хЛ6vо,с; «шум битвы» и 
англос .  hliшman,  hl ymman « звенеть,  звучать, шуметь, ре­
неты> ,  др .-исл. hlymia «раздаваться , отдаваться, шуметы> 
(Берненер 1 ,  526; ер . Хольтхаузен , Aengl . Wb. 1 62;  Преобр. 
I ,  322). 

клЯнча «попрошайна » ,  nл.Япчить, стар. клен.чить, Куракин, 

1 707 г . ;  см. Христиани 16 .  Возм . ,  из польск. kl �czec « стоять 
на коленях » ;  см. Потебня, РФВ 3, 109; Преобр .  1, 321 ; 
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ер .  ст.-слан . к лн.•111ТИ « стоять на коленях >> ,  укр . r>ляr>amu 
« становиться на колени » (см . Бернекер 1 ,  544 и ел . ) .  См. кл.ftча. 
Созвучие с тат. kШinCi «нищий » :  k Шiв- « nопрошайничать » , 
k i l ii - « проситы (Радлов 2 ,  1 4 1 2 ;  ер . Горяев,  ЭС 1 46) является 
случайным ; тюрк. слова  пытались танже объяснить нан 
заимстн .  из руссн. (см . Преобр.  l, 32 1 ) .  [Дмитриев ( <<Лексиногр. 
сб . » ,  3,  1 958, стр . 1 0) считает русск. слово заимств . из 
тат. - Т. ] 

КЛЯП << Затычна,  чурна » ,  кляпец « Западня,  ловушна » ,  r.ляпuна 
«нривое дерево » ,  клfтлый « согнутый » ,  кляпЫш <шляп » ,  по­
клfтый « обвислый ,  кривой » ,  блр . кляп <шляп , peвis » ,  русск.­
цслав . кляпышь d.f.Lu·cocxЛov « миндаль » ,  славен. k lepis « миндаль » ,  
польс1с klfipa « коровенка, кляча ,  грязнуха, noтacнyxa » . l l  
Темное слово.  Н еnриемлемо сравнение с лит .  ik laшpiri:ti 
<< nогружатЫ > (Маценауэр, LF 8, 1 82 и ел.) ,  потому что 
последнее связано с лит. klaшpa << болото, тоnы> ,  klaшpus  
«топний » .  Если обратиться к слов у  с другой ступенью чере­
дования - лит .  klimpti , k l iшpstu « вязнуть; бродить по глубо­
кому снег у » ,  то ОI<ажется, что и оно не nодходит для сравне­
ния ,  вопрени Соболевеному (ЖМНП, 1 886, сент. , стр. 1 53) . По 
мнению Махека ( << Stud ie » ,  32), эта группа слов произошла 
из * k lap-, которое претерпело экспрессивную палатализацию. 
Ср . укр. клапоть , клаптик « кусок, пучок соломы» ,  чеш. 
klapet, род. п. klapte « туловище , колода » ,  nольск . klapec ,  
род.  п .  -pcia <шом,  трнпка, к усою> ,  унр .  плапати « хлопать » ;  
см.  о близких словах Бернекер 1 ,  509. 

кЛЯпик , клепик «деревянная затычка, короткий широкий нож>> .  От 
кляп; не имеет ничего общего с плоп, вопреки Ильииеному 
(ИОРНС 24, 1 ,  1 33) ,  и с лит.  skleшblu ,  sklemЬti << отесывать,  
обрезать,  начищаты> ,  вопреки Маценауэру (LF 8, 1 83) .  

клЯтва,  ст .-слав .  Kl\h\TGd XCX'tcipcx,  cipci (Супр . ) ,  болг .  клетва, 
сербохорв. клетва « nроклятие » ,  др.-чеш. klatva , kletva 
« проклятие ,  отлучение от церкви » ,  польск. kla,twa . От кляну , 
плясть.  

клЯуза, возм . , через польск. kl auza , klauzula « оговорка, условие » 
из  лат. clausula « заключение » ;  см .  Бернекер 1 ,  510; Жел­
тов ,  ФЗ, 1 876, вып . 1 ,  стр . 24; Преобр . 1 ,  322. 

кляч « кляп ,  перекладина ,  сосновая чуркю> ,  укр. fОЛЯn «межевой 
знаю> ,  кляч << nалка, нолышею> , сербохорв .  клечка «деревянная 
колода на ногах пасущейся енотивы или на шее у собакИ >> ,  

. слов ен .  klek « кривой побег,  отростою> ,  kleca « утес, отмель » ,  
чеш. k l e c  << кривой брус , изогнутая деревянная часть плуга » ,  
польск. klfik « рунолтка плуга » ,  в .-луж. klak, kleck «ч .-л. 
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согнутое » .  1 1  Сравнивают с д.-в.-н. (h)lanca « бедро» , др.-анrл. 
hlanc, англ. lank « тонкий , худой ,  узкий » ,  англ. link « член» ,  
нов .-в .-н . ge-lenk « гибкий » ,  лат. cl ingere «Опоясываты> ;  
см. Маценауар, L F  8 ,  1 84 ;  Бернекер 1 ,  5 1 4  и ел . ;  Вальде­
Гофм. 1 ,  233. Об англ. link ер.  Хольтх�узен, ZfslPh 24, 268. 

клЯча, укр.  клЯча. От предыдущего ; см. Бернекер 1 ,  5 14 ;  Пре­
обр. 1 ,  321 .  Ср . др .-русск . работою склячепи « униженные раб­
ством» (Жит. Алекс .  Н евск . , рукоп . XVI в . ,  стр . 59) .  Далее 
см. клЯкатъ; ер . :Кнутссон ,  Palat . \32 и ел . Унбегаун (BSL 50, 
1 73) считает, что клЯча произошло от клЯкатъ « становиться 
на колени » .  

кшiштор « (натолический) монастырЬ » ,  в эпоху Петра 1 ;  см. Хри­
стиани 1 1 .  Через yi{p . ,  блр. кляштор, польсн. klasztor, 
чеш. klaster из ср .-в .-н .  klбster; см .  Бернекер 1 ,524. 

�>меть « витяз ь ,  знатный человен, вольный сельсний житель ,  
воин,  дружиннию> ,  стар . , др .-русск . къметъ « витязы> (СПИ, 
Ипатьевсн . летоп .  и др . ) , .  унр . пмiтъ « вольный, зажиточный 
крестьянин » ,  болг.  кмет « (сельсний) староста» , сербохорв. 
кмет:  сербсн .  « всеми уважаемый поселянин» ,  черногорсн. 
«народный судья» ,  боснийск. «нрестьянин-арендатор » ;  др.­
сербсн. кьметъ <<дворянин,  вассал» ,  славен . kшet, род.  п. 
km�ta <шрестьянин,  сельсний житель » ,  чеш. kmet <шресть­
янин, старик,  член сельсного суда » ,  слвц. kmet' , польск. 
kmiec « мужин, земледелец>> ,  др .-польск . род. п .  мн. ч . kmiot .  
Лит. kumetis ,  др .-прусск.  kumetis <шрестьянию> заимств. 
из слав . ;  см. Буга, Zfs !Ph 1 ,  39 и ел . ; Траутман, Apr. Sprd. 
365 . 1 1 Снарее всего, заимств. из лат. comes, -itis « сnутнин , 
товарищ» ,  через народнолат. cometia « comitatus» ,  «округ, 
областы> ;  см. Нгич, AfslPh 9 ,  1 62 ;  1 8, 308 ; 23 , 537; Брюквер 
239; Тиц, «Slavia »  9 ,  27 ;  Вервенер 1 ,  66 1 . Менее вероятно 
объяснение из исконно слав .  *kъm-et ,  образования ,  анало­
гичного герм.  halip- << герой» ,  англос. hrele « муж » ,  от чеш. 
kmen <<Племя, род>> (Ван-Вейк, « Sl avia » ,  4, 209 и ел.) . За­
имствование из  греч. xwp.�-c1J� «житель деревни» невозможно 
фонетически, вопреки Вириенмайеру (RS 1 3, 1 1 2) ,  Мацена­
уару (43) ; см.  Mi .  EW 1 2 1 . Ошибочно и выведение из греч. 
xop.�-c1J� «длинноволосый человек» ,  п ротив которого см.  Нrич, 
Afs!Ph 18, 308 и ел. , и Бернекер, там же. 

кмин « тмин» , диал .  См. тмип.  

кмотр <шум» ,  ряз .  (Даль) ,  чеш . ,  слвц. kmotr, польсн. kmotr, 
в .-луж. km6tr, н .-луж. km6ts, а также ст.-слав .  къ.мотрd 
civciooxo� (:Клоц.) ,  чеш . ,  польск . kmotra <шума » ,  в .-луж. km6tra ! 
н.-луж. km6tsa . 1 1  Слав.  *kъmotrъ <шум»  явилось новообра­
зованием от kъmotra « кума >> ,  ноторое восходит н народнолат. 
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commater . Вероятно , первопач .  кум назывался * kъpetrъ 
или * k9p etrъ; ер.  цслав .  купетра «:кума » (11\ит .  св .  Мефод. 
1 1 ) , цслав . rлаголич .  купотръ (Пинтар , Afs!Ph 30, 3 10  и ел.) .  
Из народнолат . compater <шум » ,  отнуда алб .  kшnptёr, ku n­
dёr - тo же (см . Г .  Майер ,  Alb .  WЬ. 2 1 4) ;  ер .  Снок , RES 
10 ,  1 8 7  и ел . ;  М .-Л юбне ,  Mi tt .  R u m .  Inst . Wien 1 ,  4; Вер­
венер 1 ,  662; Пrич , Afs!Ph 1 4, 1 42 .  Ср . рум.  cumetra 
«крестная маты> , cum etгu «крестны й  отец>> (Снок , там же) . 

квастер « сорт табана » .  Из нем . K naster от исп . canastro « трост­
ниновая  норз и на » ( : лат .  canna « тростн ин » ) ,  потому что 

дорогие сорта табана пересылались в таних  норзинах .  
(Нл:юге-Гётце 3 1 0) .  

квафлик - ра стение « Verbascum Ьlattaria, степной зnеробой » 
(Даш,) .  1 <шорон нн тарананий  >> J. Из польсн . knaf l ik « пуго­
вица » ,  knaf l i czka « багульнию> , наторое  связано с ср .-в . -н .  
knoufel ;  см . Берн енер 1 ,  530; Брюннер 239. По знач . ер . 
нов .-в . -н .  Gol d kпi\p fcheп <шнафлию> , бунв .  « золотая пуговна ». 

tшсвен,  кневень << застежка для прю>репления паруса » .  И з  
нидерл . ,  нж.-нем.  knevel ; танже киевелье « сноба н а  верх уmне 
мачты с блоном для топенантов »  из нидерл . knevels (мн . ) ; 
см .  Мёлен 103 .  

квека ж . , киек «нолыmек, нрючон в танелаже» ,  танже кнехт. 
Из  голл.  knecht - то же ; см . Мёлен 1 02 .  

кнес «потолочное  стропила » ,  см . кпязёк . ! Собст в енно , имеется 
в виду тольно др . -руссн . кпi>съ (1 раз в СП И) ,  слово с не­
ясным знач . ,  нот(lрое ,  судя по уn отреблен ию ,  можно тол­
новать и нан наз в ание нуmанья .  В таном случае ер .  греч. 
xvTcrcx «жирное нуmанье » , сюца же унр . кnuzu «изделие из 
теста » ; см .  Ч е р  н ы х ,  Ленсинол. ,  стр . 1 73 .  - Т . ] 

кнехт « нолы mен , танелажный нрюн, тумба» ,  см. кпек. 

квеii «роща, лес, онружеввый полями ,  густой нустарнию> ,  чеm. 
K nfje мести.  н . ,  польсн. knieja «лесная чаща, дебри , 
пуща » .  1 1  По мнению Вервенера ( 1 , 663) , сюда же чеm. do 
kna пiс « совсем ничего » ,  польсн. k i en , kien <<нолода ,  обру­
баю> , славен .  kn jacek « суноватая нолода» , из * kъпъ, и ,  да­
лее ,  чеm. kmeп «nлемя , род» , лит . kamieпas « ствол дерева» ,  
лтm. k amaпs « толстый :конец бревна » ; см .  Берненер 1 ,  663. 
Иначе у Брюннера (240; KZ 45, 314 и ел.) , ноторый менее 
убедительно еравпивает с лит .  kfinas «тело » .  

Iшвга ; танже кюiжка « ч асть желудка жвачных » ;  унр . кнйга, 
с т . - с л а в . К'Ъ.НИГd jpafJ-fJ-CX , eщcr'to/,� ,  мн .  �t�Л iov ,  rpcxcp� (Супр .) ,  
бопг . "н,uга, сербохорв .  юьИrа « :книга , письмо» ,  славен. 
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knjiga,  qem. ,  слвц. kniha <шнига » ,  польск. ks it=шa, в . -луж. 
kniha, н .-луж. k n igwy (мн . ) .  1 1  Праслав. * kъniga,  судя по 
книгочей (см . ) ,  нужно возводить через др . -тюр н .  * k ti i nig,  
воJrжсrщ-болг . , дунайско-боJrг .  * ktiiniv (уйг .  k u i n , k ui в bltig) 
н кит. IШen « свитою> ;  ер . Рясянен , FUF 26,  76 и ел. Из  
дунайско-болг . з аимств . ,  вероятно , др .-венг . ,  сенейск kб­
nyti , венг. kбn yv, из др .-чув . * korЧv, морд . konov « бумага » ;  
И 3  того ж е  ИСТОЧНИIШ зап .-осет.  кiu nugce; с м .  Рясянещ 
там же (против Хюбmман , Osset . E t .  1 27) .  Первоисточнии 
этих слов иенали на  воетоне (в кит .  kiпg) ; см.  Мушшчи , 
KSz 2 ,  31 1 и ел . ;  также Добровекий у Гебауэра , KSchl. 
B eitr.  8, 1 08 и ел . ; Педерсен,  KZ 39, 464. Менее вероятно 
объяснение слова кюiга из ассир . kunukkн « печать » ,  k a­
nlkн «ч .-л . запечатанное» , арм.  k niк « п ечать » (последнее 
заимств . из ассир . , согласно Хюбmману 307 и ел. ) , вопреии 
Микноле (FUF 1 , 1 1 3 ;  2 ,  77 ;  Ursl . Gr. 1 1 ;  MSFOu 52 , 1 87 
и ел. ; RS 1 ,  1 4) ,  Берненеру ( 1 , 664) , потому что в таном 
случае отсутствуют промежутоqные географические звенья 
и имеется расхождение формы и значения; см.  Ляпунов, 
ИОРНС 30, 1 1 ;  Шёльд, Lw. St . 19 и ел. ;  Тойвонен, F U F  
2 1 , 1 26 .  Неприемлема танже попытна доказать исконно­
слав . происхождение и родство слов юиiга и кнеЯ «лес» , 
а также кнес <шонен на ирыmе » (Соболевский , РФВ 70, 8 1 ; 
7 1 , 23; AfsiPh 33, 479; ЖМНП, 1 9 1 1 , май ,  стр . 1 64; Брандт, 
РФВ 22 , 246; Гебауэр, там же; Брюинер , KZ  45,  31 4 и ел. ; 
Шрадер - Неринг 2, 353); против справедливо выступил 
Бернеиер (см . там же). Слав . этимология не учитывает 
морфологических трудностей. Н аконец, не выдерживает 
иритиRи объяснение из др . -сканд. kenniнg « nознание,  уче­
ние » ,  вопрени Миклоmичу (см. Mi. EW 1 55) , Уленбеку 

(AfsiPh 1 5, 488), Лёве (KZ 39, 323) уже по одному тому, 
что праслав.  * kъп\)gа ,  основанное только на польси.  форме, 
совершенно повисает в воздухе ;  ер . Брюкнер, AfslPh 29, 
1 10 и ел. [Армяно-аю{адскую этимологию повторяет Капан­
цян ( « Ист. -лингв .  работы >> ,  Ереван, 1 956 ,  стр . 1 52 ) .  См. еще 
М с н г е с, U A J Ь . ,  31 , 1 959, стр . 1 83 и ел . ;  Д. С. В о р т, 
<< lнtern . J ourn . of Aшerican Linguistics » ,  vol . 26, N2 1 ,  1 960, 
стр .  62 и ел . - Т. ]  

rшигочей юшишн .н{, книголюб>> ,  др .-·р усск . ,  ст .-слав. къ.ниrъ.­
чии rpatJ-tt:иeC, (Cynp . ;  Черноризец Храбр) . 3аимств . ИЗ 

тюрк . ;  ер . nост .-булг . ,  др . -тюрiс  * k ti i nigci от * kiiinig (ем. 
юиiга) . Ср . Ляпунов, ИОР НС 30, 1 1  и особенно Ря<Jя:нен ,  
FUF 26 , 76 и е л .  Ср . образование  казначей.  

кнИксен <<ПоЕшон с приседанием>> (Лавренев) . Из нем.  Knicks ­
то же или kni ckse n <шлан я: т ь ся »  и пи же из нем .  K nicks'-
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cben .  Получило распространение  ч е р е з  посредство немон­
гувернанток 

квiiпель 1. « боевой снарЯД>> ,  морсн . ,  впервые в Уст. морсн. 
1 720 г.; см. Смир нов 1 44;  2. «ось токарного станна>> .  По­
следнее заимств . из нем. Kntippel «дубинна » ,  первое ­
из голл. knuppel ; см .  Мёлен 1 04 .  

квiiса, квiiца « нривой брус для сирепленил частей судна» , 
морсн. , «Письма и бумаги П етра В . » , гепген,-�>,н,uс (из англ. 
hanging-knees; см . Смирнов 84),  танже юшй (см.  Смирнов 
1 44) . Из англ. knee шолено >> ;  ер . Маценауэр, LF 8 ,  1 85. 
Из формы англ . мн. произошло юиiсы, нан бутсы « ботинки 
для игры в футбол» - из англ.  boots (мн . ) ;  ер . рельсы. 

нвиm, квыm 1 )  <шепешна, зажаренная в масле или жиру» ,  
южв . ;  2)  «норотышна >> ,  владим. ;  унр . юtuut - то же ,  польсн. 
knysz (с 1 614 г . ) .  1 1  Объяснение заимствованием из нем. 
K nitscb « ч .-л. сжатое ,  смятое»  (Берненер 1, 53 1 ) отвергает 
Брюiшер (KZ 45, 50) , ноторый видит в польск.  слове  заимств. 
из укр . и относит вост.-слав .  слово к kъnъ (см.  r.н,еЯ) . Оши­
бочно предположение о заимствовании из rреч . xv1crCJ. «жир » 
(Фасмер,  Гр . -сл . эт .  90) ; нем.  Knust « горбушi'а хлеба » тоже 
не может считаться источнином ,  вопреки Горяеву (Доп .  1 ,  1 9) .  

кноп «nуговица, узел на новце наната » , морск.  Из нидерл. 
knoop, нж.-нем . ,  ср .-нж.-нем .  knбp « nуговица, набалдашнию> ;  
см . Мёлен 1 03 и ел . ; Бернекер 1 ,  530. Kn6nr.a - т о  же из 
нж.-нем .  или нов .-в .-нем. Knopf « nуговица, rшошш >> .  

квороз «кабан» ,  стар . ( X V  в . ) , унр . юt6роз, r.n6poc , n6pnoc, пор­
паз « (домашний) кабан » ,  блр . Юi.6рез « плохо настрирован­
ный кабан или жеребец » ,  слвц. kurnaz «кабан » ,  польск.  
kiernoz,  kiernos, ki�droz ,  ki�dr6z, нашуб. knбrz, род . п .  

knarza ,  в . -луж. kundroz, н .-луж. kj androz ;  см .  Торбьёрнссон 
2 , 46 и ел.  1 1  Существующие этимологии неудовлетвори­
тельвы. Возм . ,  п ервал часть содержит * kъrпъ «исналечен­
ный»  (см. п6рпый) .  Согласно Нгичу (AfslPb 1 8, 270 и ел.) ,  
и·з *kъrno-norosъ; ер . n6poc « инра , нерест» (см . ) . Н аnротив, 
Бернекер (1 , 663 и ел . ;  J agic-Festscbrift 601 ) видит здесь 

* kъrno-orzъ « кастрированный » ,  где *orzъ родственпо греч . 
opxt�  « лично » (анат . ) ,  €vopxo� = f.L6vopxt�,  авест . дв .  erezi , арм. 
orjik' « лични» (анат . ) ,  miorji f.L6vopx t�,  алб. berdhё «лично » 
(анат. )  (см.  о близких формах Хюбшман 488; Г .  Майер, 
Alb.  Wb. 1 51 ) , но это *orzъ больше нигде не  представлено ;  
в слав .  и в балт. оно известно тоже тольно в производ­
ной форме (ЛИТ. efzi las «Жеребец» , ЛТШ. eJ'Ze J is - ТО Же, 
лит . arzus « го рячий , упрямый (о  лошадях ) »  (М.-Э . 1 ,  577).  
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П роти в ер. ь р юи н ер ,  « S l aviю> ,  1 3 ,  272 и ел. Интересно 
болг .  нерез, не6рез «некладевый иабан» (Младенов 354). 

кнот << фитил ь » , смол. (РФВ 62, 2 1 2),  укр . гнtт, блр . пнот. 
Через польсн. kпot из ср.-в .-н . ,  нов.-в .-н. Knote «узел » ;  
см . Бернекер 1 ,  530 и ел . ;  Брюквер 240. 

кнур « боров, нладеный иабан » ,  курс!{ . ,  налужен. (Преобр .) ,  
унр . , блр . пнур, польск.  knur « боров» .  Согласно Бернекеру 
(1 , 664;  J agic-F estschr. 601 ) , это сокращенная форма от 
кн6роз. В таком случае у следует объяснять аа польск. 
почве .  Иначе,  но тоже неубедительно, Преобр. (1 ,  356) . 

кнут, др .-русск. пнутъ, собир .  кнутье, Дав. Зат. 65 (XI I I  в. ) ,  
кнутъ, Домостр . К .  53; Григор ьев,  Акир 55 и др . ;  укр. 
пнут, откуда польск .  kпнt (с XVI в .) ; см. Брюквер 240. 
Заимств . из др .-сканд. knutr, др.-шв. knuter « сук, узел; 
нарост » ;  см. Томсен,  SA 1 ,  386 ; Urspr.  1 35;  Mi.  EW 1 2 1 ;  
Бернеиер 1 ,  531 ; Тернквист 234 ( с  излишними сомнениями). 
Пер в он ач . знач.  было « узловатый бич » .  Н ет основания для 
предположения о заимствовании из гот . hnupб « свая» (Шра­
дер- Н ери нr 2, 1 54) , как и для исконно слав .  происхож­
дения и родства с пюiга,  кueil, вопреки Соболевскому (РФВ 
70, 80 и ел.) ; ер. Ляпунов, ИОРНС 30, 1 1  и ел. 

кныш, см.  книш. 

кнЯвдегед « верхняя часть носа судна» ,  впервые: ии аф iJeгem, 
у Петра I ; см .  Смирнов 205. Из англ. knee of the head 
«колено, изгиб головы , носа» ;  см. Смирнов, там же. 

княгИня , народи. также << невеста » (во время свадьбы) - табуистич. 
название (см . Зеленин у Хаверса 1 66),  укр .  княгliня - то же, 
сербохорв .  кнегюьа ,  словен .  knegfnja,  др.-чеш. knieni , польск. 
ksieni « настоятел ьница » ,  в . -луж. knjeni « госпожа» , н . -луж. 
kneni .  Стар . производвое от * kъn�gъ; см. князь. Палатализация 
не  наступила nеред ы. Диал. 1>uязuия (сиб . ; см .  ЖСт. , 1 6, 
.ffi 2 ,  стр . 1 1 5) ПОЛУЧИЛО -3- ИЗ 10НЯ3Ь. 

кuнзёк « брус  rюнька » .  По-видимому , лишь по народи. этимо­

логии сближено с 10uязь, с уменьш. -ё10 , поскольку первонач. 
др .-русск . 10utcъ <шнязек , конек»  (СПИ) .  Едва ли к лтш. 
kпeze <шетушиный гребены> ,  д.-в .-н. hne l ,  ср.-в .-н. nel, 
р од . п .  nelles « острие ,  верхушка>> (*hnezla-, согласно 
Торпу 98). Лтш. слово М.-Э. (2, 245) сближает с лит. 
k nezti ,  knezoti «копаться >> .  [ В .  Ки п арений («Russ. князь 
'Fiirst' uвd 'First' » . - << Scando-Slavica » ,  t. Х, 1 964, стр. 1 02 
и ел . )  уназывает на естественность связи значений 'князь' 
и 'князеr> ,  верхняя ировельная бална'; он  приводит также 
вслед за 3абелиным самое старое извес·rное употреблени е  
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слова  пиязь в значении 'нннзен па I{pыme' - в 1 626 г .  Ср . 
ан алогичную связь в нем.  F iirst 'нпяз ь ' - F iгst 'ннязен на 
крыше'. - Т. ]  

князь,  род. 11 .  -я , YI\p . пиязь, С Т  . -слав .  1\'Ъ.НЛ\.Sh. �j6[1IOV, apxwv, 
�cxcrtЛ.su�, x6[1"fj� (Супр . ) ,  болг .  пиез « старейшина» ,  сербохорв . 
кнез <шняз ь » ,  словен . k nez  « граф, rш я з ы> ,  др .-чеш. knez , 
СЛВЦ. kiiaz « СВЯЩеiiНИIО> ,  П O JI Ь C R .  ksiqdz - ТО Же,  В .-луж. 
knjez « господин ; священнию> , н . - луж. kпez << господин, 
священник»,  полаб. k'пqz <<дворянин ,  п о м е щи ю> . 1 1  Праслав. 
* kъn�dzь заимств .  из п рагерм. * ku n i пgaz или гот. * kun iggs, 
д.-в .-н . ku пing , производиого от kuп i  « род» , отнуда и фин . ,  
эст . kнп i пgas <шоролы ;  см .  :М i .  E\V 1 55 ;  Берненер 1 ,  663; 
У лен бек, Afs! Ph 1 5 , 448; Ниларений 1 8 1  и ел. Зпач. пиязь 
«жених»  и « нарыв » табуистич .  происхождения ; см. Ха­
вере 92. Форма им .  мн .  nftязьЯ восходит I\ др. -руссн. шtяжья, 
собир . , др.-ч е ш .  k nezi e ,  чеш. knezi ,  с -з- от пнязь. Герм. 
ираформа * k tш i ng· iaz  у Минколы (Ut·s l .  Gr .  1 2) писит в воз­
духе . ro более позднем времен.и з а и м ст в о в а н и я  с м. э н б л о м, 
« Scando-Sl avica » ,  3, 1 957 ,  стр. 1 76 н ел. И на ч е  �\ у р и л о­
в и ч ,  SSS, стр.  34. - Т.] 

ко 1 . ,  предл . ,  вариант n (см.) . 

ко Il . ,  част . ,  см .  па. 

кбба, кбва « кол , пен ь ,  свая,  кочн а » ,  новгор . (Даль) ;  ер . выше 
па ба .  

r.обайдать « чесаться» , арханr .  (Подв . ) ,  см .  щjбайдать. 

кббандать « меmнаты> \ олонецк . (Нулик . ) ,  побайдуиья << ленивая 
лошады> ,  там же. Из  вепс .  kubaid a b ,  3 л .  ед. ч . ,  « мед­
ленно работает » ;  см. Налима 1 20.  

кббань ж. «ледяные глыбы» , ер.  пабаи IV. 

кобарrа « грудная ность птицы » ,  доnсн.  (Шолохов) , танже па­
барга << спинной хребет » ,  там же ( Миртов), терСI{ .  (РФВ, 44, 
93). Неясно.  Ср. пабарга. 

коббат << летняя одежда саамених женщин из  грубого nолотна » ,  
арханг .  (Подв . ) .  И з  саам. нильд .  *k aЪpadt - то  ше (И тно­
нен 52) , но последнее  само заи мств . и з  руссн. кабат (см . ) .  

кобёл l .  « высохшее дерево на берегу» ,  диал.  (Булич , РФВ 21 , 
235) . Вероятно , н п6беиь.  

1 У Г .  Е\уликовского , как у В .  Даля , дано в вначении «чесатьсн ,  
скрести себш> . · - Прим . ред . 
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кобел l l . ,  r.обл « мера сыпучих тел » ,  стар . ,  Y I' P ·  гбол, руссн. ­
цслав .  r.ъбьлъ « чаю> ,  болг. tп;бъл, r.6бел (Младенов 243), 
сербохорв. набао,  род. п. I<абла << Ведро » ,  сла вен .  keЬal , 
род. п .  keЬl a ,  чеш. kbel ,  gbel « чан ,  ушат, ведро , лохань » .  
1 1  Древнее заимств . из герм . ;  ер . д.-в . -н .  *kubl l ,  mi luh-

chubШ: « подойнию> ,  ср .-в . -н .  kiibel  « чаю> ; см . У ленбен, 
AfsiPh 1 5 , 488; Вервенер 1 ,  658; l\ипарсr<ий 243 и ел. 
Источиином д .-в . -н .  слова является ср . -лат.  cupel l нm .  Н е­
приемлемы попытки объяснить слав . слова прямо из ром. , 
вопрени Мейе (Et .  1 86) , Тицу ( « S i a v i a »  9 ,  34), а также 
доназать исr<онно слав. происхождение и родство с жбан 
(из  *сьЬаnъ) и сербохорв . чабар « ушат »  (*сьЬъrъ) , воuрени 
Младенову (РФВ 62,  261 ) .  Лит . kubll as « ч а н » ,  лтш . k • 1Ь ls  
могли быть заимств . из  герм .  или слав . ;  ер . Буга ,  Zt"slPh 
1 ,  38; М.-Э. 2, 297 . 

кобель , род . п .  -елн, не  имеет соотве_тствий в других слав . 
язьшах .  Ср . oce·r .  :Кrebula « молодая собана» (Миллер­
Фрейман 2 ,  7 19) .  Неприемлемо возведение н ср . -в . -н .  kop­
pel « свора » ,  вопреки Бернекеру ( 1 , 532) . Сравнение с др .­
инд. r;abalas « пестрый»  (Махен, IF 53, 93) предполагает 
чередование задненёбных .  [ Возм . ,  стар . название по масти; 
приставочное обра;;ование *r.о-бtль от белый; ер . польск. 
przeko-Ьi aly « пестрый (о масти животных) » ,  русск . перr.о­
бёлый, а танже поговорну: чёрного кобелЯ ne от.м6ешь 
добела. - Т р у  б а ч е в, Слав .  названия дом.  животных ,  
стр. 28-29. - T. l 

кббень , -бня м .  « твердолобый, своенравн ый, жеманный чело­
вею> ,  r.обенить(ся) , r.обепя « нр ю н на  стене,  [ ломака,  крив­
ляна] >> ,  сюда же кобёл I .  (см . )  1 1  Возм . , родственно лит. 
kаЬё <ШрЮЮ> ,  ЛТШ. kaba , kabe « СТрОПИЛО >> ,  ЛИТ . kabeti « В И­
С6ТЫ » ,  лтш . k ablnat - тo же, лит . kabli k lis ,  kebekl is  <шрюю> ;  
с м .  Буга , РФВ 70, 254; М.-Э. 2 ,  1 29 .  Ср . еще споба. Связь 
со ст . -слав . 1\�&ь. «augurium» невероятна, вопреки (1:\елтову 
(ФЗ, 1 876, выn . 4 ,  стр . 4 1 ) . Ильинский (ИОРЯС 24,  1 ,  1 29) 
сравнивает это слово с неизвестным мне rреч . xcit-t�1J « res 
curva» ;  вероятно, то же, что xat-tтt� « изгиб » ;  ер . r.ym.  

кобеннк «капюшон,  шаш<а ,  мешок» . Этимологически тождест­
венно r.ебен.Яr. (см .) .  

кббец, род. n .  -бца, r.66чur. « хищная nтица» ,  укр .  r.обець, род. п. 

r.iбцЯ «Кобчию , болг. nобец (Младенов 243) , сербохорв .  ко­
бац, род. п .  ю'шца, словен. k6bec,  sk6bec, sk6pec ,  польск.  
koblec <шобчiШ >> .  1 1  Вероятно, родственно д .-в .-н .  habпh ,  др .­
цсл. haukr, ср .-в .-н. hablch, habech << ястреб>> ;  см .  Цупица, 
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GG 1 02;  Погодив, РФВ 33, 328 и ел . ;  Берненер 1, 535; 
Розвадовсний , Mat. i Pr. 4 ,  79; У люпин,  там же, 4, 374 и 
ел . ;  Зеленив, ИОРЯС 8 ,  4, 269; Шрадер- Неринг 1 ,  283 и 
ел . ;  Булаховсний ,  ОЛЯ 7, 1 1 1 .  Н ет основания для предпо­
ложения о родстве с побь << augнrium»  (Соболевсний,  РФВ 
70, 83; Погодив , там же); см. против Преобр . I ,  326. Лат. 
capus « ястреб » ,  capys - то же следует отделять от п6бец, 
поскольку они заимств . из этруссн. (ер . Вальде-Гофм. 1 ,  
1 64) . Едва л и  более вероятно предположение о звунопод­
ражательном и . ,  Hai\ и сравнение с п6бза и щебетать 
у И льииеного (Mat. i Pr. 4, 75; 378; AfsiPh 34, 1 3 ; ИОРЯС 
1 6, 4, 25) . Относительно алб.  shkabё «орел, норшую> ,  ко­
торое Г. Майер (Alb. Wb. 406) сравнивал с iiббец , ер . Ионль, 
LKU 303 и ел. [Нарнуа (AGI ,  41 , 1 956, стр . 1 02), пов то­
ряет сравнение нем. Hablcht, алб. shkabё с п6бец нак 
аналогичных образований звуноподражательного харак­
тера . - Т.] 

кобза - муз. инструмент с восемью струнами , южн. ; унр . ,  блр. 
п6бза. 3аимств . из тюрн. : ер . тур .  kopuz <<разновидность 
гитары, арфы» ,  назах . ,  нирг . ,  нараим. , тар. kobuz, уйг. ,  
шор. kobus, тат. kubyz « снрипна » (Радлов 2 ,  654, 662, 670, 
1 036 и ел.); см. Mi . EW 1 22; TEI 1 ,  335, Доп .  1 ,  65; 2, 
1 51 ;  Бернекер 1 ,  534. Ильинсний (Mat. i Pr. 4, 75, 387 и 
ел .) абсолютно ошибочно счИтает это слово иснонно слав. 
и относит н п6бец, щебетать; ер . еще ИОРЯС 1 6, /1, 25; 
см. против Улашин , Mat. i Pr. 4, 376 и ел . ;  Розвадовсr<ий ,  
там же, 4,  78 .  Ср .  п6буз. 

[кобра I. «очковая змея » .  3аимств . ;  ер. англ. cobra, нем. Kobra ­
то же. - Т.]  

кобра I I .  « горсть , пригоршня » ,  олонеЦI\ . (Нулин . ) , арханг .  
(Подв.) ;  пабра <шисть руни, лапа >> ,  олонецt< .  (Нулин. ) .  Из 
нарельсн. kobra, фин.  koura « руна , пригоршню> ;  см .  На­
лима 1 20 и ел. 

кобуз l . ,  п6бЫз « род музьшального струнного инструмента » , 
южн . , воет. 3аимств. из того же источнина ,  что и r.6бза, 
только позже; см.  Берпенер 1 , 534; Преобр .  I ,  325. 

кобуз II. « вид коршуна, сокола» ,  диал. r.обыз6п, спобыз6п ­
то же, сr.обысп6й « проворный, живой, горячий » ,  польск. 
kobuz, kobz « вид сокола » ,  skobuziec н rасупиться; быть 
в подавлепном настроении » ,  укр .  п6буз . 1 1  Веронтно , н п6-
бец, п6бчип и нем .  Hablcht «ястреб » ;  см.  Бернекер 1 , 535; 
Суолахти, Voge ln . 360 (однако последний без надобности 
nредполагает заимств. иа герм . ) ;  Петерссон, РВВ 40, 96; 
Преобр . l ,  325. 



кобур - кобь 269 

кобур м. <шпжаный футляр (для п истолета и т. п . ) » ,  �>oбypri, 
rоубура (ж. ) - то же; из тур . , тат. kubur «футляр, колчан » ;  
см. Mi. EW 1 45; TEl .  1 ,  3 35  и ел . ;  Корт, Afs !Ph 9, 5 1 3. 

кобчик, см. п6бец.  

кобьша, побЫлпа, также << скамья для телесных наназаний аре­
стантов;  деталь струнного инструмента; приспособление 
для снятия сапог; саранча » , укр . побйлпа « грудная ность 
у птиц; название ряда инструментов » ,  кобйла <шобыла » ,  
СТ.-слав. КОБЬ.IЛd t1t1tЩ' болг. nобйла, сербохорв .  нобила,  
словен. koЫla, чеш . ,  слвц.  kobyla ,  польсн .  ko l>yla ,  в . -луж. 
kоЫа, н.-луж. kobyla ,  полаб.  kiioboola .  1 1  Разграничение 
слов побыла, копь и помопъ неоправданно . Праслав . *koby ­
по-видимому, стар.  основа на -n , соответствующая лат.  
саЬб,  -бnis « caballus » ;  см. Богач, LF 33, 1 02 и ел . ;  Брандт 
РФВ 22, 1 39 ;  Фасмер , ZfslPh 9 ,  1 41 .  Образование * koby-la 
аналогично mogy-la ,  а основа на -y - I<ai{ ст.-сла в .  Kd.\\ЬJ. 
Далее можно говорить о родстJЗе с лат. cabal lus  «нонь ,  ме­
рин » ,  греч.  xфiЛЛ7J<; · €pjli't7J<; t1t1to<; (Гесихий); Э. Маас (Rhein.  
Mus.  74,  469) и Нречмер ( «Glotta» ,  1 6 , 191 и ел . ;  20, 248; 
27 , 232 ; здесь же опровергается другое объяснение Гpe­
гyapa-Byzantion 1 1 ,  6 1 5) толиуют эти слова нан бродячие 
названия, восходящие к языну наного-то народа в Малой 
Азии или на Дунае; ер . этноним Ксх�схЛвт<;, Ксх�7JЛёs<; в рай­
оне Меандра и греч . хос�7JЛо<;, xliЛ7J�o"; · &7tscrxoЛuf!-f!-Evo<; 'to cx looTov 
_ (Гесихий) .  Однано из xli�7JAO<; нельзя объ яснить kobyla (во­
преки Кречмеру ,  там же , 1 6, 1 9 1  и ел. ) . Неприемлемо 
сближение с лит. sebelka << старая нляча » ,  воnрен и  Агрелю 
(BSl . L .  41) ,  Петерссову (ArArmSt. 97) ,  или с др .-инд. -;aphas 
«коnыто » ,  др .-исл. h6fr, д .-в .-н. huof - то же (Вальде­
Понорный 1 ,  346; см . Вальде-Гофм. 1 ,  1 25 и ел . ) ,  а танже 
с фин. hepo « лошады> ,  эст .  hobu - то же (Лескин,  Bi ldg .  
277). Совершенно невероятна поnытна Н еринга ( « Sprache» 
1 ,  1 68 и ел. ) объяснить kobyla фран. или снифск. посредством, 
причем с точки зрения фонетини он nредлагает отнюдь не 
убедительное сравнение с пере. kaval << быстроходная ло­
шады> , ср.-тюрн. kaval « лошадь »  (у Махмуда аль-Нашгари). 
Фин. hepo , hevonen, эст. hobune « лошад ь »  тоже нельзя 
объединять с kobyl a .  Ошибочно Марнов (РФВ 75 ,  1 57); 
против см. Малеин, РФВ 76, 1 29 и ел. [Иначе см .  Т р у ­
б а ч е в ,  Слав .  названия дом. животных, стр. 52 . - Т.] 

кобь ж. « гадание по птичьему полету, предсназание , нолдовство , 
пророчество»  (Авванум 209) ; др .-руссн . , ст .-слав .  ковь. o tш­
vocrxo1ticx (Cynp . ) ,  болг. п6ба «дурное предчувствие»  (Младе­
нов 243) , сербохорв . кбб «доброе предзнаменование » , с;ю-
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вен. k6bniti << Врыватисю> ,  др . - чеш . pok o !Ji Li se << удаст ьс я » ,  
koba « успех >> ,  пола б . lblobe  м н .  « п р и ви де н и е ,  дух » .  1 1  Род­
ственно др .-исл.  happ ер . р. « с частье >> , но рв .  heppen « сча­
стливый , благопри ятныЙ >> , heppa « случатьсн» ,  англ.  hap 
<< случай » ,  to hарреп « случатьсЯ >> . др .-ирл.  соЬ « победа » ;  
см .  Цупица,  G G  22, Педерсен , K e l t . (k 1 ,  1 1 6 ;  Розвадов­
сний , Mat .  i Pr. 4, 78 ; Берны>ер 1 ,  535;  Сомнительна свнзь 
с др . -инд . kabavas - название злого духа (У ленбен , Ai н d .  
Wb. 51 ) .  Нельзя говорить о за имствовании из I>ельт . , во­
преiш Шахматову (AI's iPh 33, 90). Очеш, сомнительна связь 
с лит .  kabu , kabeti « нешаты (Нгич , Afs! Ph 2,  :-397) ,  иначе 
см.  Бернеi{ер , там же . 1 Н роме того , см.  т р у  б а ч е в ,  вен , 
4 , 1 959 , стр. 1 38 и ел. - Т. ] 

ков, род . п .  -а « интрига » ,  др .-руссн. ,  ст.-слав . кос·r. «дурное 
намерение ,  обман» . От r.овать . [Менее веронтпо сближение 
Айцетмюллера ( <<Wien. slav. J b . » ,  2 , 1 952 , стр . 1 55 и ел.) 
со ст . -слав . чоути, ЧО'f'IЖ и родств енными . - Т.] 

кова « след от упавшего зверя на снегу» , диал. См . r.уба. 

коварный, др . -руссн. , ст .-слав .  1\0Cdj)Ь.H'h.. От * r.оварь « I<узнеЦ>> ; 
ер.  чеш. kovar <шузнец» , в .-луж. kovar и r.овать . С р .  цслав .  
r.oвamu аълаm « замышлять недоброе » ;  см. Бернеi,ер 1 ,  593. 

КОвать , куЮ, унр . r.oвamu, r.уЮ, СТ.-слав .  1\ОСdТИ, KO'f'IЖ 'tSX'tCXtvв tv 
(Супр . ) , болг. r>ова <шую» ,  сербохорв .  нов ати , I\y jeм,  славен . 
kovati , ku jeш,  чеш . kouti ,  ku ji ,  слвц. kovat' ,  польск kuc, 
kuj�, в.-луж. kowac , н . -луж. ko\vas.  1 1  Родств енно лит. kauti, 
ka u ju , k6viau « бить , новаты> ,  лтш. kaut , kau ju,  д.-в . -н . 
houwan «рубить ,  наносить удары» , лат.  cudб «бью ,  стучу, 
толку» , ирл. cuad «бить ,  боротьсю> ;  см. Бернекер 1 ,  592 
и ел. : М .-Э .  2, 1 79 и ел . ;  Цупица , GG 1 22; Траутман , 
BSW 1 23; Буга,  ИОРНС 1 7 ,  1 ,  27 ;  РФВ 7 1 ,  5 1 ;  Мейе­
Вайан 24. Сюда же коаиь, пуаиец, повариый. 

ковёр, род. п .  -вра, укр . п6вер , др.-р усск. повьръ (Сказ. о Бо­
рисе и Глебе (Абрамович 29),  Ант. Новгор. 1 5 , Лавренть­
евсн. летоп .  и др . ) . Н аряду с этим ер .  чеш. koberec, kober , 
польск. koblerzec ,  также болг.  г{Jбер. 1 1  На  основании того, 
что это слово имеет необычные фонетические черты, 
можно предполагать ,  что это заимств . ;  ер. Бр юкнор 24 1 .  
Источнином было, возм . ,  дунайско-болг . , волжсно-болг.  (др.­
чув . ) * kaver - из *keblr; ер .  ср . -тюрi{ .  kiviz ,  kiiwuz,  чагат . , 
вост . -тюрк. kigiz « войло чn с е оденло » ,  тат . ,  назах .  k i z ,  монг. 
keЫs « ковер >> ,  калм . kew� ; см.  Рнсянеп ,  F U I�  29, 1 96 ;  Zfs!Ph 
20, 448; Рамстедт , KWb. 230. Н е веронтно фонетичесiш в а­
имствов ание из др .-исл. kggurr «Новер ,  одеяло» (Миккола, 
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Мет.  Soc .  Neophi l o l . 1, 389 и ел . ) ,  происхождение нотороrо 
в свпю очеред ь неясно (Хольтх аузен ,  Awn .  Wb. 1 7 1 ) . Др.­
руссн . свидетеш,ства иснлючают заимствование из анrл. 
co ve1· (Мапенауэр 48 и ел . ;  Hopm, Анад .  Сл. 4 ,  1 253); см. 
против Mi .  EW 1 36 ; Бр юннер , KZ 45 ,  27;  Берненер 1 ,  592) . 
В е н г .  gн Ьа «мохнатое шерстяное пальто » тоже не  может 
бытr, источ нююм ввиду тироного распространения слова 
в сла в .  язьшах ,  вопрени Г . Майеру (Al b .  Wb.  1 33) . Сближе­
ние Соболевеного (РФВ 66, 350) с ковырЯть (янобы « плести» )  
не объясн яет форм на -Ь- , Hat\ и атимолоrия Иш.инсного 
(Pl<' 1 1 ,  1 92 ) из * ko v ьr ъ  со ссыш<ай на диал .  повара «оде­
яло >> . Рум . covor,  лит .  kauras,  k a нra заи мств . из  слав .  (во­
прею! П о годи н у, И О РНС 1 0,  3, 1 3 ;  ер . БерF9иер, там же) .  

кбnерзепь ( м . ) ,  мв . - зни <шапти » ,  новrор . ,  псновсн . ,  тверсн . , на­
лужен . Таюне r.аверзпи,  верзпи (м в . ) - то же , а танже кы­
вярзепь , смол .  От местоим .  r.o- и н. * v ьrz-; ер . павароз «mну­
рою> , славен . po vraz « завнзна,  веревна » , лит.  verziu , vei'­
z t i  << завнзывать ,  затягиват ь » ,  virzis « веревна>> ,  д .-в .-н . wur­
kjaп <щавить ,  душит Ь » ,  др .-исл. virgi l l  «веревна » ;  см .  Гуйер, 
[,�' 42, 225; Траутма н ,  BSW 355;  Налима, FUF Anz.  26, 
48 и ел . Менее убедителыю сближение с чеm. vrzati ,  vrz­
deti «трещать ,  снр и п е т ы> ,  слвц. vтzat', vfzgat' - то же 
(Шахматов,  И ОРНС 7 ,  2 ,  333). 

ковер1шть , -аю. Веронтно ,  аналогично по образованию б.лудuть: 
б.луNаmь . Ср . унр . noвepmrimu « поворачивать ,  вертеть » ­
с по мощ ью -местоим .  по- от н. вертеть; см. Малиновсний,  
PF 5 ,  1 1 8; аналоги чно см .  Маценауэр,  L,F 8 ,  1 90. Сближе­
ние второго номпонента с нем . wirken «действовать» , \Verk 
«дело , произведе ние»  н ево з м ожно (вопреки Преобр . I, 327) . 
Едва ли родственно иверепь «щепа ,  оснолок, з аноза»  (во­
п р е н и  Горяеву ,  ЭС 440).  [ Ср .  еще Д е б е л я к ,  « Sl avisticna 
R evij a » , 5-7, 1 954 ,  стр . 1 69 . - Т.]  

1ювперь , -ерЯ «высокий меховой воротнию> ,  диал. танже r.6.лnep, 
кавпер; кавнерь , орловсн . (РФВ 7 1 ,  350) , унр . к6впiр, п6в­
.мiр. Через польсl\ .  ko!пiы·z из ср .-в . -п .  k o l ler,  ko l lier от 
франц. col iier,  лат . col laгe  « оmейпию> ;  см. Mi. EW 1 24; 
Брюннер 247 . 

ковбра «ОДеНЛО » ,  "УРС!\.  
1 1 ,  1 92) ,  н повёр. По 
«одеяло» .  

(Даль) .  Согласно Ильииеному (PF 
зпач .  тождественно польсн. ko!dra 

кбворот 1 .  « ш е й ный поз в опоl\ , з атылою> ,  с .-в . -р . ;  2 .  <шерен» , 
си б . ; блр . п6варат «Iюлодезный журавлЬ» (Малевич 1 7 8) .  
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Из ко- и в6рот; см . Малино.всний ,  PF 5, 1 1 7 ; Mi. EW 1 52 ;  
Петерссон ,  BSl .  Wortst . 56. 

коврИга «ломоть хлеба,  наравай » (Авванум 265), блр. каврfга, 
др . -руссн. коврига «хлеб цельный » ,  Лаврентьевсн .  летоп .  
nод  1 075 г .  и др . (Ср езн .  I ,  1 242) , болr . коврИг «пи рожою> , 
ошуда рум .  covrig (Тинтин 1 ,  428 и ел . ;  Младенов 244).  1 1  
Все существующие этимологии неудоnлетnорител "ны.  Объ­
яснение из тур . gavrak « вид печенью (Mi . EW 1 3G ;  TEl .  
2 ,  1 1 4; М аценауэр , LF 9 ,  1 )  наталнивается на фонетиче­
ски е  труднQсти Из последнего заимств . болr .  геврек << буб­
Л И К >> (см . Младенов 98; Норш, AfsiPh 9,  51 9) . Неприемлемо 
nредположение о заимствовании из тур. kyvryk << Витой, 
занрученный » ,  чагат. kyvrak - то же (Мелиорансний ,  ИОРНС 
1 0, 4, 1 2 1 ; Зап . Воет.  Отд. 1 7 , стр . IX ; Берненер 1 ,  593 
и ел . ) .  Мысль о фи н. * kaurikka (от kaura << овес>> )  (Погоди н ,  

ИОРНС 10 ,  3 ,  1 2 ;  Шахматов ,  Bul l .  Ас . Sc.  de  St . Pete1·sbourg, 
1 9 1 1 ,  стр . 812) нан источнине не выдерживает нритини , 
потому что таная форма возможна тольно в Зап . Финлян­
дии и ей должн а была бы соответствовать нарельсн .  форма 
* k agrik ka  (см . Налима 1 8) .  Неубедительны сближения .с ко­
вырЯть (Соболе всний ,  РФВ 66,  350) , с кавьzчка ( Ильинский, 
ИОРНС 24, 1 ,  1 22 и ел . )  или с сербохорв .  кврга <<Нарост >> 
(Грот , Фил.  Раз. 2 ,  490) . Ср . датсно-норв .  k aVI"iпg << сухар ь » ,  
нотарое Фальк - Торп (505) объясняют нак заимств . из 
рус с н. 

ковуи (мн . ) - тюрк. народнооть в древней Руси , на территории 
tбывш. )  Ч ерниговск. и Хар ьковсн. губ . ,  только др . -руссн. 
ковуи (ер . Аристов ,  ЖСт . ,  1896 , вып .  3-4, стр . 428 и ел. ) . 
Согласно Рашоньи (Semiп .  Kondakov .  8, 294) , от тюрн .  
племенного н азвания kobyj .  

ковчег , унр . ковчег , др.-руссн . , СТ . -слав . КОGЪ'I€1"Ъ. Xt�Ш'tO<;, {}�X'Ij 
(E uch. Sin . ,  Супр . ) ,  болг . ковчег, сербохорв .  ковчег « ЯЩИ Н ,  

ларь » . 1 1  Воет. происхождения: ер. чагат .  kopur <<сосуд» , 
kobшcak «коробка»  (отнуда венг . kopors6) , нюэр . korur 
« гроб >> ,  монг .  qagurcaq , налм . xurts'UQ « большой ящик , гроб » ;  
см.  Рамстедт , К Wb. 202; Fe�Wtschr . V .  Thomsen 1 85 ;  Гомбоц 
98; Миннола, J SFOu 30, выn . 33, стр . 16 (согласно послед­
нему, с вып адением -r- , свойственным чув.  язьшу). Ер юн­
пер (KZ 48, 1 89 и ел . )  без всякого основания подвергает 
эту этимоло ги ю сомнению.  Менее вероятно выведение из 
тур . kapёy k ,  kapcuk «футляр >> (Mi. TEl . ,  Доп .  2 ,  1 42) . Сле­
дует отвер гнуть объяснение из греч .  xauxo<; , xaux iov « нубою> , 
вопреt\И Минлоmи чу (Mi. EW 1 36) ,  Берненеру (1 , 594 и ел . ) ,  
uосl->ОЛЫ{)' оно н е  объясняет н и  знач . ,  ни  нонца слова -ег , 
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а также из ср .-греч . хаф,Ьноv, вопреки Маценауэру (48) и от 
�овать (см . ) ,  др .-русск. повъ « сосуд >> ,  вопреки Ильинеиому 
(ИОРНС 23, 2 ,  230) . 

ковш, род . п .  -вша , укр . ,  блр , �овш, др . -русск. поешь, грам. 
1 357 г .  и 1 389 г .  (Срезн.  1 ,  1 243) , танже в Домостр . Заб .  
1 7 1 ;  Rотошихин 13 и др . Заимств .  из лит. kausas « уполов­
ник , ковш, большая ложна >> наряду с kiausas « череп , твердая 
оболочка, чаша» , лтш. kauss « череп , чаша, ложка » ,  которые 
родственны др . -инд . k61?as « сосуд ,  бочка » (последнее в ср .­
инд. вместо k6QaS - то же ,  греч.  xaoxiov « Кубою> ;  см. Ли­
дел у Ннзена , ZfslPh 1 5 ,  52); ер . Томсен, SA 4,  3 1 6  и ел . ;  
Перссон,  Beitr. 1 85 ;  Микнола, ВВ 2 1 , 1 20; Beriihr. 1 20 � 
ел. ; Буга,  ИОРНС 1 7 ,  1 ,  27 и ел . ;  М.-Э.  2 ,  1 78 ;  Эндзелин, 
СБЭ 59; Фасмер , Гр .-сл. эт. 9 1 ;  Нгич, AfslPh 34, 284;  Кар­
ский,  РФВ 49 , 20. Обратное заимствование лит. kausas из 
�овш (Лескин, Bildg.  1 94) сейчас отвергается (см.  Берне­
кер 1 ,  594) . Балт. слово проникло таr<же в финский (kauha;  
см. Сетэлэ, AfslPh 16 ,  273) , в ср.-нж.-нем. (kouwesse , нас-нем. 
kausse ) ,  а оттуда - н снандинавсние языки (см. Фальк­
Тори 560; Зеверс,  KZ 54, 1 3) .  Н еверно  у Маценауэра (230) , 
Бр юкпера (KZ 45,  28 ; 48 ,  1 71 ) ;  см. Берненер, там же. Н ет 
основания говорить о тюрк. происхождении , вопрени Мин­
лошичу (Mi .  EW 1 36 ;  TEl . ,  Доп. 2, 1 53) ,  таи нан тат. kup­
sin <шувшию> заимств . из руссн. кувшuн. (см . ) .  Н еу бедительно 
сближение нашего слова с ковырЯть (Соболевский ,  РФВ 66, 
349), се.масиологичесни и морфологичесни затруднительно 
сравнение с др .-руссн. �овьць «вид сосуда» (от ковать), во­
преки Ильинеиому (ИОРНС 23,  2 ,  231 ) .  [Абаев (Ист .-этимол. 
словарь ,  I, стр . 642) привленает для сравнения обширную 
группу слов :  осет. :Кusjкos «мисна » ,  алт. kos,  янут. kiiбs 
« Горшок, чашна >> ,  чан.  KUZi , груз. KOVZi «ЛОЖНа » ,  пере. 
kuza <шружна,  горшою> , арм. kuz « горmою> , а танже осет.  
kusinre: руссн . кувшин.. - Т.] 

ковЫка, .ковЫчка, см.  кавЫчка. 

ковьшь, ковЪш - растение «St ipa pennata ,  capillata>> ,  унр . по­
вuль м . ,  �овила ж. , болг. повuл (Младенов 244) , сербохорв. 
ковИJье, собир . 1 1  Родственно гот. hawi « сено >> ,  д .-в .-н . hewi ­
то же , особенно hartinhewi << саrеп , далее н повать. Обра­
зование , аналогичное постъlль: пасть; см.  У ленбен, РВВ 22,  
1 9 1 ; Фасмер , Zfs!Ph 1 0, 1 26 ;  Леман, IF 2 1 , 1 92 и ел. ; Цу­
пица, GG 75. Связ ь повЫль с повылЯть « хроматы> ,  « гнуты> ,  
с .-в . -р .  (едва ли п ервонач. «гнущаяся трава » ;  см.  Берневер 
1 ,  594) , вероятно, не  более нан народи . этимология. Вместо 
повъlль-трава употребляется танже кувъlрп-трава , (па)т(рt-

10-779 
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трава (Савинов ,  РФ IЗ 21 , 26) . [Ср .  еще .мот-Ьtль; см. М о­
ш и н  с I\ и й ,  Zasiqg , стр . 65 и ел. - Т. ]  

1\овылЯть . повьzлина, повылЮга «кривизна ,  изгиб » ,  повЫль « хро­
мой человею> ,  олон ещ>.  ( Н улик . ) .  Объяснение из фин. ka­
veШi « идти»  (Погодив ,  РФВ 47,  209) сомнительно фонети­
чески ;  c :.t . Н'али м а  1 2 1 ; Бр юi\ н е р ,  KZ 48, 1 70 .  Скорее это 
исноннослав .  слово ,  е р .  Y I'P · noвfl-tЬI'iд << изгиб ,  нрючок, кри­
вая р у l\оятна>> .  Расчленение  *,;о-вылятu (Маценауэр,  LF 8, 
1 90) бесn ерспенти в н о .  Темное слово .  Ср . след. 

ко в ь•риться «уnрямиться ,  упиратьсЯ >> ,  повырftть. Вероятно , 
н повы.лЯть . Объя с н е н и е  из фи н .  kave1·t a a ,  kovertaa <шыдал­
бливаты> (Погод и в ,  РФ В 47 ,  208) неудовлетнорительно ,  нан 
и расчлен е ни е  на *ко-выряти (Маценауэр ,  LF 8 ,  190). 

когда , диал .  погдьz ,  r.ада, падьz ,  повдьz ,  ст.-слаn .  K\)I'Дd,  К'kГДd 
1t6-::e (см . подробнее  Дильс ,  Aksl . Gr. 93 и cJI . , 1 06, 1 23) , 
бол г .  nога ,  nогй ,  чет. k ehuy , др . -ПОЛ/,СК .  k ieguy , ПОЛЬСН. 
k ie d y , н . -луж . kegd y (стар . ) .  Н аряду с этим :  сербо хорв . 
ю'ща . I\ад ,  славен .  k a dar ,  kada ,  kda ,  чеш. kda ,  kdy ,  польсн .  
gdy ,  n . -луж. hd y ,  cly ,  н . -луж. gdy ,  dy .  1 1  Первонач .  было , 
вероятно ,  * koda ,  ер . лит.  kad a «когда >> ,  вост .-лит. kad u ,  
др . -прусск .  kad e n ,  k a d d e n  <шан,  в т о  время к а н ,  когда >> ,  
лтш . kad сшо rда >> ,  лит.  танже kadangi « Т а Е\ наю> (балт. 
* k a cl a n) ,  др . -инд .  ka cl a  << когда >> ,  авест .  k a d a - то же. Из 
*koda  произошло *kыl a ,  возм . , под влиянием форм * kъde ,  
kъto;  см . З убаты й ,  AfslPh 1 5 , 505 и ел . ;  Бругман ,  Grdr. 2 ,  
2 ,  350;  Берненер  1 ,  675 ;  Траутман,  BSW 1 1 1 ;  М.-Э. 2 ,  
1 31 .  Онон ч а ние гда, возм . , nроисходит из раннего сонра­
щения * v ьsegd a ,  * i nogcl a , отнуда оно было обобщено в егда , 
когда, тогда (см [{озловсiiИЙ ,  AfslPh 1 О, 658) .  Возражения 
против атого обън снения см.  у Ляпунова (!18 и ел.) , однано 
они теряют силу при том условии ,  если мы предположим,  
что ата форма была сокращена в дописьменный период . 
С другой стороны ,  в погда усматривали стар . форму творит. 
п .  ед. ч .  * go d б  от год с част. ко- (Малов 87 и ел. ; Зуба­
тый ,  LF 1 3, 366; 36 , 336 и ел.) или возводили это слово 
н ф .  род . п. ед .  ч .  * kogo goda .  ( И .  Шмидт, KZ 32, 398; 
Младенов 244; Ми к кола , Ursl . Gr. 1 62 ;  Френнель ,  IF 4 1 ,  
41 0); по- сравнивалось танже с авест . kam-, лат .  cum, 
qtю m  (Ме йе ,  MSL 1 3 , 29 ; 20, 90) . Менее вероятно предпо­
ложение  . о нонтаминации двух старых типов наречий на 
-d a и -ga ,  ноторал янабы привела н -gda  (таноrо мнения 
nр идерживаются Педерсен (KZ 38,  4 19) ,  Фортунатов (Лек­
ции 305) , Ильинсний (РФВ 60, 430; Сложн. местоим. 1 1 1  и 
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ел. )) ;  наре чия на -ga можно обънснить через  · ctga из -gd a, 
и нет основания приписывать им праслав .  древность. 

кбгма, кбгва «замерзшая наледь; второй ,  верхний слой л ьда » ,  
арханг. (Подв . ) . Из  карельск kohva - т о  же , фин .  ' kuhma, 
kohva; см. Налима 121 (где отношение м : в объясняется 
чередованием сильной и слабой ступеней в финском).  

кбrоть , род. п .  -гтя ,  укр . поготь, пiгтЯ, блр.  п6поць ,  в-луж. 
kocht <<терн, шиш . 1 1  Родственно д .-в .-н . hachit ,  hechit «щука» ,  
англос . hacod , нов .-в .-н .  H echt <<щуна» , далее д.-в . -н . hakб 
<шрюю> ; с другой ступ енью чередования:  англос .  h6c « крюк» 
(см.  Бругмав,  Grdr. 2 ,  1 ,  427 ;  Jlеви ,  IF 32 , 1 60; Траутман ,  
BSW 1 1 2 ; Вервенер 1 ,  538) .  Правильвее  праформа *kogъtъ, 
а не * kokъtъ (вопрени Бр андту, РВФ 22, 1 38) . Диал.  по­
потоп, попоть произошло по ассимиляции . 

кбда <<Нурятнию> ,  олонецн . {Иулии . ) .  Из  нарельсн . ,  веп с . ,  люд. 
koda «хлев , хижина » ,  фин. kota ;  см. Калима 1 2 1 . 

кбдань ж. «Ловушна для птиц» , с .-в .-р . (Акад. ел. ) . Из 
карельсн.  kodan e - то же ,  уменьш. от koda  «жилище» ;  см. 
Калима 121 и ел.  

кодаш «товарищ» , южн . (Даль) . Заимств .  из тюрк. ; ер . уйг. 
kadas «товарищ, друг» (Радлов 2 ,  31 5). 

кбдекс << собрание законов» ,  впервые у Ф. Проноповича ;  см .  
Смирнов 1 44. Через нем.  Kodex или непосредствен но из  
лат .  сбdех. 

кбдло «отродье» ,  диал . ,  рыльсн . , с уджансн.  (см .  Ш ахматов,  
Очерн 1 03), укр. подло << род, племя» . Вероятно, заимств.  
из польск godlo <щевиз ,  п ароль,  эмблема >> (Брюкнер) .  Оши­
бочно объяснять как заимств . из герм . (ер .  бав .  ktitt « стая 
птиц» , галл . kudde  << стадо » ;  см . Фас мер , ZfsiPh 9 ,  369 и 
ел . ) ,  сравнением с потйться << рожать (о животных) » (Вайан, 
R ES 13, 251 ;  см .  против Фасм ер , Z l s! Ph 1 1 ,  50 и ел . ) ,  
а танже из метатезы формы,  родственной др .-исл. tygi l l  
«ремень.  завязна» , нов .-в .-н. Ztigel  « узда» (вопрени Jlёвен­
талю ,  Afs!Ph 37 ,  389) .  

кодмаи «женсная накидка » ,  диал . , др .-русск. п'Ъдман:ъ «nлащ, 
свита (? ) » ,  Нирилл Туровсн. и др . (Срезн .  l ,  1 388). Обычно 
объясняют из венг. kбdmen,  kodmбн «нрестьявсная мехо­
вая куртна» ;  см. Mi. EW 1 14 ;  Бернекер 1 ,  499. Н о  ер. 
уйг. kadim «одежда » (Б анг-Г абайн ,  Sitzber. Preu�. Akad . ,  
1 931 ,  стр. 481 ; Радлов 2 ,  1 1 39 и ел.) . [См . еще М е н г е с, 
UA J b . ,  3 1 , 1 959 , стр . 1 82 . - Т . )  

10* 
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кодбл, кадбл «цепь ,  пута (на ноги для лошадей) ; }Шорный R а ­
нат, канат для вытягивания рыболовной сети » ,  арханг . , 
вологодсн. (Гильфердинг ,  Рыбнинов) , укр . кодола «веревна » .  
Из др . -снанд . kaoall << ЛI<арный нанат, веревка » ,  др .-шв . 
kadhal ; см .  Ванетрат 38; Томсен ,  SA 1 ,  385; Брюннер , K Z 48 , 
1 89 ,  особенно Тернивист 56 и ел.  Н ельзя объяснять это слово 
из фин. kah le  <шеревка » (вопрени Погодину, «Bapm. Увив . 
Изв . » ,  1 904, стр . 30; см .  Налима 27 ;  RS 5 ,  84) , но столь же 
неуместно сближение с кандалЫ (НаJшма ,  там же) и с венг .  
kote l  « веревка >> (Акад. Сл . ) .  Н азвание острова Кодоль­
ский остров « остров Нотлин в Финском заливе Балт. морю> 
(в былинах; вариант -- Надойлов остров) , вероятно , преоб­
разовано по народи. этимологии в связи с r.одол - из Ket­
l ingen, совр.  Котлии (см . Милюков ,  Сб. Вс .  Миллеру 31 5;  
Перетц, ЖСт . ,  1 901 , вып.  1 ,  стр . 1 05) ; не из греч.  Kou'taA t ­
ocтpoв в Мраморном море (вопреки Халанекому (РФВ 45, 
323)) ,  что было бы слишком далено.  См.  Котлин . 

кодрант «римснал медная монета в 2 лепты » ,  церн . ,  русск.­
цслав . r.одрантъ, с метатезой r.оиьдратъ (еванг .  1 1 44 г . ;  
см .  Срезн .  I , 1 245) . Из  греч .  хоораvч; (примеры см .  у Бау-­
эра 726) от лат .  quadrans « четвертаю> .  

Кодрат (м . ) - имя собств . ,  см .  Коидрат. 

Кбдь1ма - правый притон Южн. Б уга , также Коды.мь (Машта­
I<ов ,  ДБ 37). Возм . ,  из тюрн. ; ер . алт . ,  тел. Kadyn «рена 
Натунь (согласно легенде , женщина, ноторал вместе с му­
жем - рекой Бией - дает начало Оби) >> (см . Радлов 2, 323); 
ер.  т ур .  kadyn «Женщина» .  Что насаетсл -.м-, ер . др .-чув.  
sam: др .-тюрк . ,  тур . ,  назах .  san (Гомбоц 1 1 9  и др . ) .  [Со­
мнительно сближение с созвучными гидронимами на -.ма 
(на севере Европ.  России) у Мельничука («Мовознавство >> ,  
1 4, 1 957 ,  стр. 55) . - Т.] 

кое-rде. От �'>Ой. 

коёк « особая п алка охотника с крючком и лопатой» ,  сиб . ,  « лыж­
ная п aJIJ<a >> ,  перм .  По моему мнению, из *kyj ь .  См. r.uй . 
Абсолютно невероятно предположение Зеленина (ИОРНС 8 ,  
4,  259) о родстве с лит. k6 ja  « нога» и сравнение с мести. н .  
Кай, [бывш.]  Слободск. у .  Влтск. губ. 

коёка « в етрогон» ,  первонач. « тот,  кто все время говори•r r.оё» 
(т. е .  « ЧТО » ) .  Производное от /'iоё; см.  кой. 

кожа , унр . ,  блр . r.6жа, ст.-слав . КОЖd DEpf1CX , oepp t � (Cynp . ) ;  болr. 
к6жа, сербохорв .  кожа, словен.  k6za, чеш. kuze , сJIВЦ. koza, 
польск. koza, в .-луж. , н .-луж. koza. От r.оза , т .  е .  праслав.  
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*kozia «RОЗ!>Л (шнура) » .  Ср . греч .  фа « овчиню> от o t<; « овца » ;  
см.  Мейе, Et. 396; Зубатый,  Afs!Ph 1 6 ,  396; Лиден ,  Armen. 
Stud.  1 1 ;  Уленбен ,  РВВ 29 ,  332; Бернекер 1 ,  597 . 

кожан, кожаница << Летучая мышы> ,  собственно « кожаная» ,  от 
предыдущего.  Согласно Зеленину (Табу 2, 49) , табупети­
ческое выражение . Названа ,  возм . ,  п о  своему своеобраз­
ному ножному понрову (см. Брем 3, 330 и ел . ) .  

кожемЯка <<Rожевнию> . От 1'>6жа и .мять (см. )  аналогично др .-инд. 
carmamna ююжевнию> .  

кожух, унр . ,  блр . �'>ожух, сербсн.-цслав . l'>ожухъ, болг.  /'>ожух, 
сербохорв . кожух, словен .  k6zuh, чеш.  kozich, слвц . kozuch, 
польсн. kozuch, в . -луж. kozuch,  н . -луж. k6zuch. От к6жа; 
ер. Нгич, AfslPh 1 7, 292; Бернекер 1 ,  597. Не заимств . ,  
вопреки Минноле (Beriihr. 1 22 и ел . ) .  

КОЗ <<RОRОСОВЫЙ орех» ,  ТОЛЬКО др .-руссR. 1'>03U гуnдустаnСI'>Ыfз, 
Афан. Нинит. Из  тур . koz « орех»  (Радлов 2 ,  628) . 

коза, унр . ,  блр . I'>Oaa, СТ.-слав .  К�Зd cxt� , болг . I'>03a, сербохорв .  
коза ,  славен. k6za ,  чеш . ,  слвц . ,  польсн . ,  в . -луж. , н .-луж. 
koza . Сюда же /'>оаёл, род.  п .  -ала. Ввиду последней формы 
с архаичным -ьlъ (ер . В .  Шульце , Jagic-Festschrift 347) за­
имствование слова исключено. 1 1  Родственно алб.  keth, kedhi 
«Rозленою> (Г. Майер , Alb.  Wb. 1 85 ;  Педерсен,  KZ 36, 
335) ,  др .-англ. hrecen <<Rозленою> ,  hacele ,  hrecele <шлащ» ,  
гот. hakuls «nлащ » ,  др .-исл . hQkull << Верхняя одежда , плащ » ,  
ср .-нж.-нем .  h8ken <<маленьний нозлию> ;  с м .  Бернекер 1 ,  595; 
Педерсен, KZ 36, 335; Торп 67;  Хольтхаузен ,  Aengl. �Ь. 143 ;  
Младенов,  «Slavia» , 10, стр . 251 ; RES 4 ,  1 97 ;  Мейе, Et .  1 72 . 
Связь с др .-инд. chagas « козел»  сомнительна , вопреки У лен­
беку (Aind. Wb. 94), Цупице (GG 27) .  Относительно ср .-нж.-нем. 
schege «Rоза>> ,  наторое тоже привленалось для сравнения, 
см. Х.  Шрёдер , IF 22, 1 95,  который в идит в нем заимств . 
из ср .-в .-н . zige , д.-в.-н. ziga <<Коза » .  Не достоверно объяс­
нение заимствованием слав . слов из тюри. ; ер. тур . ,  нрым.-тат . ,  
чагат . katsi «нозю> ,  тат . ,  иртыmсн. kadza , чув.  kacaga (во­
прени 1\opmy, Зап . Геогр . Общ. Отд. Этногр . 34, 537 и ел. ) .  
По мнению Мейе (RES 5 ,  8 и ел. ; Et .  246 ; BSL 25,  1 1 9) ,  
здесь представлено протетичесное k-, нан  в �'>ость,  в от­
личие от др .-инд. asthi , греч. oo'teov, и в �'>оаа - ер . др .-инд. 
ajas «козел» ,  aja <шоза >> ,  ср.-перс .  azak , лит. ozys, родст­
венных слав . слову. Брюкпер (262) предnоJiагает родство 
l'>oaa с лит. ozka - то же при условии метатезы. Во веяном 
случае, k- было уже в праслав . Ср . ром.  слова ,  произведен­
ные от подзывапил katts l у Рольфса (Zschr. roman.  Phil . 45, 
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662 и ел . ;  « G io tt a » , 1 7 ,  стр . 234 ) .  [См . еще М о ш и н с н и й , 
Zasia,g,  стр . 227; Г е о р г и е в ,  Въпроси, стр. 18 ,  58 и ел. ; 
Т р у б а ч е в ,  ВН, 1 959 ,  .N'2 1 ,  стр . 23;  Слав . назв .  дом .  жи­
вотных ,  стр . 86 и ел . - Т. ] 

козаре мн . « хазары >> - тюрн. народ на территории юго-вост. 
России , др .-руссн . козаре, Пав .  врем . лет , цслав . козарин:ъ, 
Жит . св. Кирилла,  ср . -греч .  Х<iСсхрщ (Нонет. Багр . ) ,  пере.  
Bahr ul Xazar << Наспийсное мор е » ,  Xazar « Хазар(ин) » (Mi .  ТЕ! . , 
Доп .  2, 1 26) , др .-еврейсн. kozar (IX-X вв . ;  см . Гарнави 306), 
венг .  Kozar (Mi. EW 1 36) ,  а танже Kazar в качестве местн. 
н .  1 1 Этно н и м производят от тюрн. kazar - то же : kazшak 
« бродить ,  спасаться бегством » ;  см .  Н емет, U J b .  9, 337;  
Гомбоц 1 98 и ел. 12:два ли более вероятно Дени ,  Mel. Boisacq 
1 , 3 1 1 . 

козей м . ,  козейка << альчин,  бабна» ,  донсн. (Даль) .  Н еясно . Ср . 
саг . , койб .  k azyk - то же, тел . ,  шор . ,  леб .  kazyk - то же 
(Радлов 2, 374 ,  400) . 

козёл, род . п .  -зла ,  унр . козел, ст.-слав .  коЗh.Л'h 'tparo� (Супр . ) ,  болг. 
козел, сербохорв .  нозлац, нозалац - растение «Arteшisia dra­
cuncul us» , словен . k6zel <шозеш> , чеш . ,  слвц. kozel ,  польсн. 
koziol, в . -луж. kozol, н .-луж. k6zol. Связано с коза (см . ) ;  про­
изводвое с архаичным суф . -ьlъ ; см . В. Шульце , J agic-Fest­
schrift 347 . Руссн.-цслав .  позьлогласоваnиl€ (Григ .  Н аз . ,  XI в .  
и др . )  представлнет собой курь езную нальну греч .  'tpcxr�.poicx;  

ер. примеры у Срезн . I ,  1 247 и ел .  

козетка « небольшая кушетна» (Лесков) . Из  франц. causette 
« легкая беседа» .  

козИровать « болтать »  (Мельников) .  И з  франц. causer - то же. 

козИца << Кожаный м ешок » . От коза. 

Козлов - стар названи е  города Евпатории в Крыму, иреобра­
зовано по народн . этимологии из Gezleve, сближенного 
с козёл; см. Унбегаун, R ES 1 6 ,  224; Савинов ,  РФВ 21 , 39. 

кбзлы мн. 3аимств . из  польсн .  koziol , чеш. kozel ,  ноторые 
представляют собой кальну нем . Bock <шозлы на повозне » 
(Илечновский , SушЬ . Rozwadowski 2 ,  345; Бернекер 1 ,  596) . 
Совершенно неоправданно отделяет это слово от позёл и 
сближает его со словен.  kozOJ « корзиноч iш из  древесной 
норы » Ильинсний (ИОРНС 23,  2, 238) . 

Козма м . ,  имн собств . ,  см . Нузь.ма. 

козмодемь.Пшш «трость из можжевельнина» (Мельнинов) .  Н а­
звана тан по месту изготовленин - Rозмодемьfии:ку. Н азва-
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ни е города происходит от имен святых - греч.  К O:jf1�<; и .1a­
f1tcxv6<; . 

Rознь ж. ,  обычно ми.  �<:6зии,  др :-руссн . ,  ст.-слав.  къ.зн&. "texv7J, 
f11JXCXv� (Супр . ) .  От поватъ, пуЮ, поварный . 

козоба н << обжора,  толстяю> ,  петрозаводсн. (Этногр .  Обозр .  40, 
348) . Из местоим .  по- (см. пто) и зобан от зобатъ « есть » ,  
зоб, т .  е .  « что з а  едою> .  

козодой - птица «Caprimulgus>> .  Ннижная нальна через нем. 
Ziegenmelker « козодой» или польсн .  kozod6j ,  или же прямо 
из лат. caprimulgus, греч .  схt"(о&-�Лсх; ; эти названия возюшли 
под влиянием народного поверья ,  согласно которому эта 
птица высасывает ночью молоно у ноз ;  ер. Суолахти, 
Vogeln . 1 7 и XI; Фальк-Торп 756. 

КОЗЫрЬ 1 .  «НаЗвание ИГраЛЬНОЙ нарТЫ» , 2 . « ВЫСОКИЙ СТОЯЧИЙ 
воротнию> ,  3. «навес над дверьми » ,  4. « сани с крытым 
задком» ;  ходйть �<:6зырем, позырёп, �<:озырflть . 1 1 Бесспорной 
этимологии нет.  Предполагали заимствование из тур . koz 
<шозыры> (см. Mi . TEI .  1 ,  335) , но это сопряжено с морфо­
логичесними и другими трудностями; см .  Бернекер 1 ,  597;  
Г .  Майер, Ttirk. Stud . 60. Неудовлетворительны и попытки 
исконнослав . этимологии: ни сближение с поза, с первонач. 
знач. п6зыръ «длинная полосна ножи» и под .  (Соболевский ,  
РФВ 70 , 84) , ни сравнение со  словен .  kozO I  «берестяной 
нузовою> (Ильинс:ний, И.ОРНС 23, 2 ,  238) или же с пазатъся 
(Горяев,  ЭС 440) . Норш (Afs i Ph 9, 5 1 2) п роизводит все эти 
слова через чеш. kozyr <шозыры> из нем.  Kaiser, что не­
убедитеЛI,но;  аналогичную этимоло гию см .  Г .  Майер, там же.  
Брю:ннер (KZ 48, 206) считает исходным польсн . kozera 
<шозырь ,  нартежнию> (XVI в . ) ,  I>оторое Яt;обы образовано 
от koza,  подобно польс:н. kostera - от kosc. Во веяном слу­
чае, из русского язы:на заимствованы :  казах . ,  алт . ,  тел. ,  
леб. kбzбr «игра в t.арты, игральная нарта » ,  бар . kбztir ­
то же (Наннисто, FUF 1 7 , 1 33) , тат. kuzyr (Радлов 2 ,  10 19) ,  
налм. kбzr (Рамстедт, K W b .  243) . 

Rозытать «щЕщотатЫ> , з ап . ,  ·1 а юне польсн .  kozytac.  Нарлович 
(308) относит это слово I >  поза на том основании ,  что два 
пальца , выставленные для щенотания, напоминают ноз ьи 
рога. Неясно. 

козЮля « змея» (ер . блр . позЮлъпа « мошна,  нозявна» ) .  Вероятно,  
табуистичес:ное название от поза; см.  Преобр . I , 330.  Жало 
в этом случае сравнивается с рогами rюзы.  Ср . след. слово. 

козЯвка. От поза ввиду сходства усинов с рогами; см . Преобр. 
1 ,  330. 
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-Боить, -кою в пок6ить, у-с-пок6ить, пок6й; от -чити (ер. почйть), 
лат . q н ies « с п о !-\ о Й ст н и е >> ,  qн iesco «отдыхаю» и т. д. ; см. 
Берненер 1 ,  1 66 .  Ср . почйть. 

КОЙ, кан, КОе « НаНО Й » ,  унр . кий бiс «НОЙ черТ » ,  CT.-CЛall .  К._IИ, 
Kdl<l,  KQIE 1tOto<;, 'tt�, 't\� о� (Супр . ) ,  болг. кой «НТО » ,  сербохорв. 
коjй ,  славен . k i ,  ka , ko, чеш . ky, ka, ke ,  польсн. диал. ki .  Сло­
жение из * kъ в кто (см . )  и j ь ,  ja ,  je; см .  Фасмер, IF 40, 1 43; 
И. Шмидт, K Z  32 , 401 ;  Малинонсний, PF 5, 61 1 .  Едва ли 
моншо отождествлят1, с лит. kurs,  kuris « который» ,  нотарое 
таюне независимо и от гот. hrarjis; см . И. Шмидт, там же. 

кбйба «выделанная шнура с оленьих ног» , танже «сапоги из 
этой ш нуры» , арханг .  (Подв . ) ,  к6йбепицы - то же, кайбети>и 
«варежни из оленьего меха » ,  арханг.  (Подв.) .  Из карельсн. 
koibl , фин.  koipi « нога ,  бедро,  ляжка, мех на ноге живот­
ного » ;  см.  Калима 1 22.  

койбалы (мн.) - тюрк . народность первонач. самодийсн. проис­
хождения,  з анима ющая территорию между Алтаем и Ени­
сеем (К о р ш ,  Этногр .  Обозр .  84, 1 1 7) .  Вероятно, означало 
«народ нищих >> :  ер .  монг.  goi- << n опрошайничать » + -mal (-ba l), 
согласно Габайн (письменное сообщение) . Койбалы назы­
вают себя также numii « слуги» ; см. Хайду 90. По свиде­
тельству Клапрота,  руссние танже называли их татареним 
словом kystym, что значит « слуга» ;  см. Хайду, там же. 

койбовать « колдовать ,  врачеват ы> , см. кебовать.  

кбйга << сосновый бор , хвойный лес » ,  вологодсн. ;  к6йда «засохшая 
сосна или елЬ» ,  там же (Даль) .  Вероятно, из *к6пьга (см . к6пга) 
от фин. honka,  род . п .  hongan « сосна » ;  см. Калима 238. 

кбйка. Из н идерл. kooi или ср .-нж.-нем . ,  нж.-нем.  kбje « nере-
городна >> ,  .которое происходит из лат. cavea «нлетна» ;  см. 
Маценауэр 208; Мёлен 1 09; Берне.кер 1 ,  539. 

койма, см. кай.мд. 

кбйник «mироная лавна tв  .крестьянс.кой избе] ,  где спит хозяию> , 
диал. Обычно считается производны� от -к6ить, покои 
(см . Берне .кер 1 , 539) , но ,  возм. ,  связано с 1>6й1>а. 

койтул « главная резиденция» , толь.ко др .-русс.к. , Афан. Ни.кит. 
1 0. Из тюри. ; ер. тур. koitu << з ащита»  (Радлов 2 ,  506). 

кок l. « вид причесни со взбитым чубом» (Тургенев) .  Из франц. 
coq « nетух » .  

кок l l .  «железный нрюн  в виде вил  для снятия рыболовной 
сети » , олонецн. Вероятно , н 1>61>оmь « нрюю; и 1>очерга; см. 
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Налима 1 23;  RS 5, 84; Ильинсиий ,  РФ В 73, 293. Н о  вряд ли 
прав последний,  привленая лит.  kenkis « багор >> .  

[кок I l l .  « (норабельный) повар» , с 1 698 г . ;  см . Ф о г а р  а т и ,  
<<Studia Slavica» ,  4, 1 958, стр . 65. 3аимств . и з  голл. kok; 
см. Ушанов . - Т.] 

кока l .  <шлюп; выдающаяся часть ниля у нормы» , олонеци. 
(Иулии. ) .  Из  нарельсн . ,  фин. kokka << острие » ;  см.  Калима 
1 22 и ел . ;  RS 5, 84.  Сближение с почерга невероятно по 
географичесиим соображениям, вопрени Ильинеиому (РФВ 
73, 293) . 

КОКа 1 1 .  «нуриное ЯЙЦО» (из детсн . речи) , «ЛаИОМСТВО ,  игруmиа >> ,  
танже п6по «яйцо >> ,  олонецн . ,  севсн. (Преобр .) ,  п6паться 
<< ударять яйцо об яйцо» (пасхальная игра) , чеm. , поЛJ,си. 
koko «яйцо» . l l Вероятно, слово детсиого язьша ;  ер . ит.  
соссо « яйцо >> ,  франц . сосо - то же. Нет основания говорить 
о заимствовании из ром . ,  вопрени Шухардту (Sitzber .  Wien 
Akad. 141 , 23), Штренелю (30) , Берненеру (1 , 539) ; сомни­
тельно таиже влияние фин. kukko «наной-то пирог ;  петух >> 
на n6na « пшеничный хлеб , пироr >> ,  арханг . (Налима 1 22 
и ел . ) .  [Ср . еще аналогичные «детсние» слова:  осет . gaga 
« зерно, зерныmно; ланомство » , пере . gaga « сласты> ,  груз .  

кака «testicн\um » ,  арм. какау « ПЛОДЫ » ,  греч . хоххо� << Зерно, 
ядро » ;  см .  А б а е в ,  Ист .-этимол.  словарь ,  1 ,  стр . 505 . - Т.] 

кокаИн. Из франц . cocaine - то же ,  от соса « Erythroxylon соса >> ,  
ноторое восходит через исп . соса к перуансн. соса (Гамиль­
mег, EW 232; Илюге-Гётце 31 7 ;  Лоиоч,  Amer. W.  42). 

кокарда, через нем . Kokarde или прямо из франц.  cocarde от 
bonnet а la cocarde .  Восходит н ст .-франц. cocard «тще­
славный , ограниченный » от coq «петух >> .  Таним образом, 
первонач. «унраmение на манер петушиного гребня>> .  

кбкать «биты> ,  п6патъся « бить яйцо о яйцо » ,  о т  п6па 11 . Н е  
родственно др .-исл. skaka «трясти >> ,  вопрени Маценауэру 
(LF 8, 1 93); ер . о последнем Хольтхаузен , Awn . Wb. 246. 

кокач << nиpor из нислого ржаного теста с начинной из толонна,  
пшена, гороха ,  рыжинов » ,  олонецн . , белозерсн . ,  устюжненсн. 
(Кулин. ,  Даль). Вероятно, из олонецн . kokoi плеб из ячменя 
или овса » ;  см . Калима 1 22 и ел . ;  RS  5,  75;  неприемлемо 
произведение из фин . kakko « хлебец» ,  вопрени Погодину 
( << Bapm. У нив . Изв . » ,  1 904 , .М 4, стр . 32) , а танже - по 
географичеСНИМ СООбраЖеНИЯМ - ИЗ греч . xoxxaxL{o11) ОТ ХОХХЩ 
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« зерно >> ,  вопрени Фасмеру (Гр .-слав .  эт. 1 07 ;  ЖСт . ,  1 6 , 2 ,  
79; ер . Ильинсни й ,  РФВ 73 ,  294) . 

кокетка. Из франц. coquette - то же, от coquet «миловидный, 
нонетливый » ,  coq « петух » .  [Подробные сведения о раннем 
употреблении см . в ин . :  G. Н ii t t l W о r t h, Foreign words 
in Russian , Los Angeles, 1 963,  стр . 78 . - Т. ]  

кокни << алая Тl<аНЬ » ,  тольно др . -руссн . r.опин:ъ (Хож . игум . Дан. 
1 1 9 , 12 1 ) .  Из rреч .  x6xxt vo� <шрасный » ,  x6xxtvcx (мн . )  << алые 
одежды>> .  

кбкица «железный молот для разбивания глыб земли» , олонецн. 
(Иулии. ) ,  петерб .  (Булич) .  Из фин. kнokka «нирна,  мотыга » ;  
см. Налима 1 23;  Булич , И ОРЯ:С 1 ,  305 . 

коклЮха « пална , дубинна » . Возм . ,  с приставной r.o- от плюпd. 
Маценауэр (LF 8, 1 93) тоже видит здесь по-, но вторую 
часть слова сравнивает с голл. klos «веретено » ,  что, но­
вечно , не имеет с ним ничего общего .  Весьма сомнительно 
танже и предположение о родстве с лит . kaklas «шея» ,  
греч. хuхЛо<; <шруг ,  нолесо » ,  др .-инд. cakras <шолесо» (Преобр . 1 ,  
331)  или с полес6 (Горяев, Э С  1 49) .  Ср . п6повпа. 

коклЮш, из франц. coqueluche , наторое происходит из нем . K eнch­
husten <шоюiюm» и родственных; см .  Шухардт , Zschr. rom.  
Phi l .  41 , 696 ;  Маценауэр, LF 8 ,  1 93. 

кокнуть «разбитЬ » ,  см . попа 1 1 .  

кбко « яйцо » ,  диал . , танже пок6шпа, п6почпо. От r.6па 1 1 .  Едва 
ли от r.onomamъ (вопрени Преобр : 1, 331 ) .  

кокбвка « набалдашнин; загнутый нонец нлююi » .  Ср . r.оплЮха. 
Едва ли родственно щjпиш (Горяев ,  ЭС 447). 

кокон << n лотная оболочна шелиовичиого червю> .  Через нем . 
Kokon или прямо из франц. cocon. 

кокор << n атронташ» ,  начиная с Уст. морсн. 1 720 г . ;  см .  Смирнов 
1 44 и ел. Из голл. koker - то же , родственного нем. 
Kocher <шолчаю> ;  см. Мёлен 91 и ел . ;  Маценауэр 208 . [Хуб­
шмид (Essais de philologie moderne, Парищ, 1 953, стр . 1 89 
и ел.) считает эти слова ,  а танже франк kokш, д.-в.-н. 
kochar, ст.-франц. cuivre , ср.-лат. cucurum,  ср.-греч. xouxoupov 
« нолчаю> заимств . в гуннсную эпоху; ер . монг . kiikfir «но­
телою> ,  налм .  kokiir « бурдюн для нумыса >> и др . - Т. ]  

кокбра 1 . ,  кбкорь ,  кокорь1га « нривое дерево , ствол дерева 
с сучьями, принесенный течением реню> ,  поп6ристый «упря­
мый, своенравный » ,  сербсн .-цслав .  попоравь « crispus» , болг . 
поп6рпо <<Щеголь ,  франт» , сербохорв. конорав «хохлатый, 
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растрепанный, носматый » ,  словен.  kokora « пучон волос, 
лоrюн» ,  польсн. kokora <шривое дерево , дуга » и др . 1 1  С дру­
гой ступенью чередования: чеш. cecefiti « ЛОХМаТИТЬ , нур­
чаnиты> ,  болг. чекор « сую> ,  далее - лтш. kaka le  « membrнm 
viri l e » ,  лит. kakarlis «доена для размешиванию> ,  лтш. cera 
« взлохмаченные волосы на голове » ,  ceceris, cecers « пень 
с норнями, обрубою> ;  см. Буга , KS 1 ,  1 92 ;  РФВ 70, 254; 
М.-Э. 1 ,  367; 2,  1 37 ;  Маценауэр, LF 8 ,  1 93; Вервенер 1, 540; 
Траутман, BSW 1 24; Ильинсний , РФВ 73,  294 и ел. , но­
торый сюда же относит почерга. Ввиду других слав .  форм 
нет основания думать о заимствовании из фин. (см. Налима, 
RS 5,  85); ром . происхождение (вопреки Штренелю 29 и ел.) 
танже абсолютно невероятно ввиду примитивности знач. 
слова ;  см.  Берненер, там же; Аrрель ,  BSl .  45 .  Но  неудовле­
творительно и сравнение последн.его с др .-инд. vikha « пу­
чон волос » ,  Qikharas «острононе чный, зазубренный>> .  

кокора l l .  « толстая лепешна » ,  петерб . , псковсн . ,  пощJра « сва­
дебный пироr» , ряз . , сарат . ,  владим . ,  яросл . ,  ностр . ,  нижеrор . ,  
перм . ,  волоrодсн . ,  вятск . ,  уфимсн. Снорее  от попа ll ,  
судя по rеоrрафичесliому распространению и варианту на 
-ура ( Бернекер 1 ,  539 ;  Ильинсний ,  РФВ 73,  295) ,  чем из 
фин. kakkara <шлецна , вид хлеба » (Налима 1 23 и ел.) . 

кокорник - растение «Aristolochia cl ema�i �is » , попорыш - расте­
ние «Aethusa cynapium » ,  унр . к,ук,орпип (Мановецний 38) . 
Производное от попара 1 1 ;  см .  Вервенер 1 ,  540; Штренель 29. 
Во веяном случае ,  не  от народно-лат. *cochlea .  Ср . унр. 
пухляппа - то же. 

кокбс, впервые попоспый орех, при Петре 1 ;  см .  Смирнов 1 45 .  
Соврем. прилаг .  попосовый. Ч ерез нем .  Kokos(nнss) от франц. 
сосо из порт. сосо, лат. coccum (см. Гамильшеr, EW 233) . 
Едва ли через польсн. kokos (вопреки Смирнову, там же) . 

кокот 1 .  «nетух » ,  др .-руссн. ,  ст .-слав . кокотъ ciЛSx-rmp, сербохорв. 
r<онбт , словен .  kokб�. чеш. kokot, kohout,  слвц. kohtl t , польсн. 
kogut, но kokotac ,  в .-луж. kokotac .  1 1  3вуноподражательное 
название. Ср . др .-ивд . kakas « ворона» , kakal as, kakбl as « во­
рон » ,  rреч .  xaxxli�71 <шуропатна серая » ,  xrxxx&.Cm - о нрине 
нуропатни,  лат .  cacillare <шудахтатЫ > ,  нидерл. , ср .-нж.-нем.  
gage len либо нов . -в .-н . gackern - то же , или лат. сосо сосо ­
о нрике нур (Петроний) ,  франц. coq « п етух» и др . ;  см . Вер­
венер 1 ,  540 и ел. ;  Вальде-Гофм. 1 ,  1 26 .  Ср . почет. 

кбкот Il .  <шална с железным нрюном» , арханr . ,  олонецк. От поп, 
пбкора, кочерга; см. Ильинсний, РФВ 73, 293. 
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КОКОТаТЬ <ШудахтаТЫ> , ПрОИЗВОДНОе ОТ п6поm (см . ) .  

кокотка <<женщина легнаго поведению> ,  из франц. cocotte - то же , 
бунв. <шурочна>> ,  от coq « петух>> ;  см. Лёвенталь ,  РВВ 52, 
459. 

кокоть м .  «железный нрюн, вилы с чуть загнутыми остриями, 
навозные вильi >> . От поп, поче рга или от п6готь? Во всНI{QМ 
случае ,  вряд ли из  прибалт .-фин. (см. Налима , RS 5, 84). 

кокошить , обычно упоп6шить. Н аряду с этим диал. попшuть 
« бить,  нолотить ,  нуланами» (Даль) .  Едва ли можно отделять 
от унр . поп6шuтися «важничать ,  п етушитьсю> ,  от унр . п6пош 
<шетух » (см. Берненер 1 ,  540 и ел.) .  Первонач. , вероятно , 
<<Нападать на  н.-л. по-п етушиному» . Ср . п6пошь . Ср . знач.  
петушuться « злиться» (Тургенев и др . ) .  [Можно танже счи­
тать расширением основы к6кать , к6кпуть. - Т. ]  

кокошник « вид жененога головного убора >> ,  производвое от  к6-
кошь <шурица >> и « петух » .  Н азвано тан по  сходству с греб­
нем на  голове птицы; ер . 3еленин, RVk. 234 и ел. (с рис.) 
и <<Slav ia » ,  5,  стр . 51 5;  Преобр. 1 , 332. 

кокошь ж. «пурица » ,  унр . к6кош « п етух >> ,  др .-руссн. ,  цслав. 
IИКошь opv t� ,  болг. к6пош, сербохорв.  нонбш, ело вен. kokбS, 
чеш . ,  слвц. kokos,  польсн.  kokosz «нурица» ,  в .-луж . ,  н .-луж. 
kokos .  Ср. п6пот 1 . 

кокс « горючий продунт намениого и бурого угля , не дающий 
пламеню> .  Через нем.  Koks или прямо из англ.  cokes (мн .)  
от coke .  

коксуп - порода утон «Anas clypeata» . Темное слово. Созвучие 
с лит. kaksi u ,  kak sёti <шудахтать » ,  с ноторым его непра­
вильно сравнивает Маценауэр (LF 8 , 1 93), не более нан 
случайность .  

ко•'УЙ - << Иванов день (23  июня) » .  Из прибалт .-фин. *kokkoi; 
ер.  фин. kokko <шраздничный ностер,  танже нонусообразная 
куча» ;  см. Налима 1 24;  Грот, Фил. Раз. 1 ,  439 . Не ясно, 
относител ли сюда также название нем.  слободы в Москве 
Кощjй (Мельников 2, 275) .  

кокур « грош, мелная монета» ,  назансн. (Даль) . Первонач. «две 
белни » : от мар .  kok «ДВа >> и ur «белка, копейна>> ;  см. Ря­
слнен, MSFOu 52, 254 и ел. 

кокура << свадебный пирог,  пшеничный хлеб с запеченным яйцом, 
вид нренделн» .  Ср. �>опора; см. Бернекер 1,  540; Ильинсний, 
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РФВ 73, 295.  Неприемлемо предположение о з аимствовании 
из ром . ,  вопреки Штренелю (30) , или из ср .-греч . ,  вопреки 
Фасмеру (Гр .-сл. эт. 1 07) ;  см . Преобр.  I , 423. 

кбкша «мотыга ,  навозные вилы с двумя зубьями » ,  новгор . ,  ка­
лужск. ;  «железный молот для р азбивания комков земли » ,  
олонецн. (Нулик.) .  Сюда ж е  1i,01i,шarnь << рубить ,  ноп ать » ,  оло­
нецн . Возм. ,  от 1i,Q1i, <шрюю> ; ер . особенно 1i,01i,Шa <шоплавон 
на сети» , сарат. (РФВ 66,  205) . Объяснение из фин . keksi 
«багор , мотыга»  (Налима 1 24 и ел.) сопряжено с фонети­
ческими трудностями, возведение к фин. kuokka «кирка» 
(Налима, RS 5 ,  84)  несостоятельно морфоJюгически. 

кол , род . п. -ла , укр . 1j,iл, род.  п .  1i,ОЛа, ст.-слав.  кол-ь. 1tlicrcraЛщ, 
болг .  1i,ОЛ, мн. 1i,Ол6ве, словен. kOZ ,  род. п .  k6la, чеш. kul , 
слвц. kбl ,  польсiс k6l, в .-луж. k6l, н . -луж. k6l. 1 1  От 1i,Ол6ть .  
Родственно лит. kuбlas (ер. лит . juбkas: лат .  iocus) , греч. 
xsЛoi  • �бЛа (Гесихий) ,  х6Лщ; <шскалеченный, с обрубленными 
рогами» ,  далее ,  возм. , лит. skal a «щепка >> ,  греч . сrх&Ло<;; «кол » ;  
с м .  Б уга ,  РФВ 70, 255;  Пересон 1 75 ;  961 ; Мейе, E t .  2 18 ;  
Бернекер 1 ,  551 ; Траутман,  BSW 1 1 4  и ел. Сюда не отно­
сится др .-инд. kilas « кол, клию> ,  греч. хб:Лоv <щерево,  дре­
весина >> ,  вопреки И. Шмидту (Vok .  2 ,  2 1 6) , Бугге (ВВ 3, 
1 03 и ел. ) .  С др. ступенью вокализма:  праслав . *kъlъ, укр. 
1i,ОЛ, род. п. l'i,Лa <шлыю> , польск. kiel, род . п. kla, словен. 
kal ,  kla ;  см. Траутман,  там же.  Ср . 1i,ЛЫ1>. 

Кбла, Кольский полубетров (к сев .-зап .  от Белого моря), др.­
русск. Кола-рfжа, Воскрес .  летоп .  п од 1 532 г. ,  стр . 289 
(ПСРЛ 6), фин. Kuola (Генетц), Kuolla, саам. KuoШik, 
Guolladak (из *Kuollaffak) ; ер. Нрон,  F UF 1 6, 7 .  Связь 
с названием народа, подвластного Эpмaнapиxy,-G.�?lthescy­
thae (у Иордана) , невероятна ,  вопреки Микколе (АВ 9) .  

колач, род. п .  -ча «вид круглого кренделя, плетеная булочка 
из муки тонкого помола >> ,  др .-русск. 1i,Олачь (Домостр . Н. 27 
и ел. ) ,  укр. 1i,ОМЧ, болг . l>ОМЧ « караваЙ » ,  сербохорв .  колач, 
род. п .  колача ,  словен . ,  чакав . kolac,  чеш. , слвц. kolac <ши­
роп> ,  польск. kolacz <шшеничная лепешка,  калач » ,  в .-луж. 
kolac , н .-луж. kolac. 1 1  Судя по  круглой форме, произведено 
от *kolo (см . 1i,ОЛес6) . Аналогичны другие названия изделий 
из теста: noд1i,081i,a, рог, жаворопоl'i,; см.  Преобр . I , 332; Со­
болевский, Лекции 80; Бернекер 1 ,  541 ; Mi . EW 1 24; Брюк­
нер 247; KZ 48, 204. Неприемлемо объяснение из ср .-греч . ,  
вопреки Фасмеру (ИОР.НС 12 ,  2 ,  243; Гр .-сл. э т .  1 04); оши­
бочна также этимология из ром . ,  вопреки Шухардту (Sitzber. 
Wien. Анаd. 1 41 ,  24) , Штрекелю (31 ) ;  ер . Берне.кер , там же. 



286 колба - колбаса 

Лтш. ka lacis, эст. ka lats заимств. из русск. ; см. М.-Э.  2,  
1 40 .  

1-шлба, колбь ж. « п ескарь ,  Goblo fluvi atilis » ,  укр . колбель, пош,сн.  
kielb,  род.  п .  kielbl a .  Сравнивают с алб. ku lp ,  -Ы << опреде­
ленная пресноводная рыба >> (Mi . EW 1 54; Г. Майер,  Alb. Wb. 
212 ;  Бернекер 1 ,  659) ,  но оно могло быть заимствованием 
из слав Малоубедительно предположение Брюквера (227) 
о родстве с колбаса (см . ) .  [Безлай ( «Sl avisticna Revija » ,  
5-7, 1 954, стр . 1 36) сравнивает название рыбы с о  слав. 
* kъlЬ- « locus fluminis profundior» , ер . польсн. kolbl e l ,  kol­
baii , укр . ковбирь и др . Предположение о родстве с греч.  
xw�t6� снимает Грошель ( « Razprave Slovenske Akad. znanosti 
in urnetnosti >> ,  2, 1 956, стр. 44) . Русск. колбь, польск. ki elb, 
слав .  * kъl b J, могли быть заимств .  из гот. *kal ba- « теленок» ;  
ер .  другое название той ж е  рыбы - бычок. - Т  . J 

кблба, заимств .  из нем . Ko lben .  

колбаса, укр . ковбаса, др .-русск. колбаса, Новгор.  l\ормч.  под 
1 280 г . ,  Дан . Зат. (XI I I  в . ) ,  72 (ер . также Соболевсний ,  
ИОРНС 27 ,  327 ;  РФВ 70 ,  8 1 ) ,  болг. кълбаса, ср .-болг . 
плъбаса ,  сербохорв .  нобасица,  кайк. , чанав. k lobasa , еловен 
klobl. sa,  чеш. kloЬЭ.sa , слвц. k lblsa,  польск.  kielbasa, стар . 
kielbodziej « I-юлбаснию> , в .-луж. kolbasa , н .-луж. k jalbas. 
Вероятная в общем ираформа *kъlbasa не подходит для 
сербохорв . ,  словен . , чеш. форм (ер. клобук); см. Бернекер 1 ,  
542 . 1 1  Предполагали родство с колоб, полобок (Соболевский, 
там же), а также с унр . ковбиця, ковбiiчище « чурбан» , ков­
бан - то же, ковбатка « кусок мяса » (Брюкнер, KZ 45, 32; 
Иш.инсний , ИОРНС 24, 1 ,  27) .  Вместе с тем, судя по ва­
риантам с -ъl и -l o-, имеются основания думать о заимст­
вовании . Источником мог быть тюрк . :  ер .  тур. kiilbasty 
« мясо, жаренное на рашпере ,  жаревые котлеты >> (Радлов 2, 
1 479;  см. Митвох, U J b. 8 ,  290 и ел . ) ,  при этом -т- могло 
исчезнуть в прилаг. колбасный. Возможно другое объясне­
ние ,  если исходить из тюрк. герундия *ktilbasa (см. Митвох ,  
там же). Менее вероятно произведение из др.-еврейсн. kol­
basar « мясо, всякал плоть ,  живое существо»  (Бернекер, 
J agic-Festschri ft ,  60() и ел. ;  Et .  Wb. ,  там же) ; ер . возраже­
ния семасиологического харантера  у Митвоха,  там же, да­
лее см.  Брюннер 227 ; KZ 48, 1 71-; Младенов 228; Преобр . 1 ,  
332; Соболевский, там же . Н ичего общего со слав.  словами 
не имеет франц. calebasse « вид тынвы» ,  вопрени Карловичу 
(368) и Соболевскому (там же), который производит послед­
нее из слав . ;  ер. Гамильшег , EW 1 72; Доза 129; М.­
Любне 1 52. 
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Колбнt•и - местн . н . ,  тихвинск. ( 1 634 r . ) ; см. Дюверн уа, « Чте­
ния » ,  1 884, стр . 26;  Колбежичи - меетн . н . , встречается 
в [бьшш. ]  Псковск. губ. и др . ; см. Миклошич, AfslPh 1 0, 4. 
От др.-руссн. к:ълбягъ «варяг - член союза» ,  ср.-греч .  
Kou),7ttПot «особые наемники » (Мих .  Атталиат ,  XI в . ) .  Из  др. ­
снанд. kylf iпgr от kylfa «дубина >> ;  см . Энблом ,  Zfs! Ph 1 0, 
10  и ел. ;  1 6 , 270; Миклошич, там же; Томсен,  SA 1 ,  386 
и ел . ;  Фасмер ,  RS 5, 1 36 и ел . ;  ZfslPh 8 ,  1 20 и ел . Н е  сле­
дует смешивать с печенеженими xouЛ7tE7J (Нонет.  Багр . ,  Аdш. 
lшр. 37) , вопреки Н аймаву (BZ 3,  376) ,  С. Краусу (KSz 1 ,  
1 73) , названием, происходящим из тюрк. kiil bej (см.  Н емет ,  
UJb .  10 ,  27) .  Произвольно также сближение этого слова 
с фин. kaleva ,  диал. << смелый ,  буйный»  (вопреки Микколе, 
RS 12, 230) и допущение связи полбягов с этионимом водь 
(Брим,  Acta Phil .  Sc.aпd.  4, 40 и ел. ; Bul l .  Acad . d .  Sc . de 
St .  Petersbourg, 1 929,  .М 4,  стр . 277 и с.11 . ;  Иарский,  РП 99). 
[См . еще С т е н д е р - П е т  е р  с е н ,  Varaпgica ,  Орхус, 1 953, 
стр . 249 . - Т . ]  

колбнк, колбншка « чурбан , болваю> ,  диал. (полбЯп - то  же, 
сарат . ;  см. РФВ 69, 1 50) . Ср. укр . ковбап «чурбан, нолода >> , 
ковббп << толстый нонец бревна » .  Вероятно, н пблоб ;  см .  Бер­
ненер (1 , 542 и ел.) ,  Ильинсний (ИОРНС 24, 1, 1 29), вопрени 
Фасмеру (RS 5, 1 36 и ел.) .  

колгота << беспонойство , ссора >> ,  полготйться « суетитьсЯ >> ,  тамб. 
(РФВ 68, 1 9) .  Темное слово . [Скорее всего, из *по-голта. 
Ср. образование приводимого ниже полдбба < *по-долба. 
Далее, *по-голта образовано от того же норнл , что и о-голте­
лый. - Т . ]  

колдбба, колдобина, полдьzбипа, севсн . ;  танже полдыбапь, полду­
бапь, но танже полтобапь - то же,  терсн. (РФВ 44, 95) .  
Обычно связывается с унр . падовб, падуб « старая бочка , 
чаш> ,  блр . naдoiJбa « выдолбленный ствол дерев а » ,  чеш. 
kadlub « посуда из цельного кусна дерева; литейная форма » ,  
польсн. kadlub « ствол, нолода,  чурбан »  (Mi . EW 1 08;  Бер­
некер 1 ,  4G7), ноторые, по  м�ению Минлошича (там же), 
образованы из па- и основы долбйть. Руссн. слово отли­
чается по знач . ,  но было бы рисrюnанно объяснять его из 
*kolod ьlba от полесб, т. е. первонач. «нолея»  (см. Брандт, 
РФВ 22, 1 39 ;  Соболевсний, « Slavia» ,  5, стр . 444) . 

колдовать, колдун, возм. , первонач . « заговариваты> ;  « занлина­
телы . Родственно лит. k alba « языю> , лтш. kalada «шум, 
ссора » ,  лат. саlб, -are « вызывать,  сзываты> ,  греч . хайw, 
«звать, призываты> , д .-н .-н . hаlбп «звать ,  приноситы> ,  hоlбп ­
то же, греч. хЕЛаао.; «шум » ;  см . Ильинсний , РФВ 62, 250 и 
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ел. Ввиду отличия знач .  и тироного распространенин русск. 
слова совершенно неверонтно заимствоuание из венг. kol­
dulni << Попрошайничать» , kol dus  <<НИЩИЙ >> ,  вопреки Минло­
шичу (Mi .  EW 1 23) , Берн екеру (1 , 544) . Из венг .  происхо­

дит сербохорв .  нолдовати «попрошайничатЬ» , словен. 
koldovati - то же, сербохорв .  нолдуш « нищий>> ,  словен. 
ko ldus - то же . Не существует таюке связи с греч . хсхЛ3схто� 
«халдеец, маг » ,  вопрени Нарловичу ,  (AfslPh 5, 1 68). 

колдунЫ мв. <<П ельмени » , польсн.  koldun « п и рожон из сырого 
мяса » , чеш. kaldoun « гусиные потроха» . Из  ср . -в . -н .  kal­
duпe « требух а» от ср .-лат. calduпa : cal(i)dus «теплые вну­
тренности тольно что убитого животного >> ;  см .  Бернекер 1 , 
472 ; Mi . EW 109 (и тот и другой - без руссн. слова) ; К и­
парсний , Balteпd.  1 57 ;  Клюге-Гётце 275 и ел. 

колдуха « вереница связанных оленей» , см . по.миiпа. 

колдыбай, полдЫбатъ «хромой ,  хроматЫ> ,  диал. См. ел. слово . 

колдьша <<хромой , идущий вразвалку человею> ,  полдЫпать «хро-
мать ,  идти вразвалку» , блр. полдьtга «хромой » , полдьtгаць 
«хроматы . 1 1 Возм . ,  родствено I'OT . halts << хромой » , греч. 
х6Лщ «обрубленный ,  надломленн ый » ,  арм .  kal << хромой» ;  см. 
Цупица, GG 1 07 ;  Гофман , Gr. Wb. 1 52;  Эндзелин, СБЭ 18 ;  
Уленбек, РВВ 22 ,  536 ;  30 ,  288; Aind.  Wb. 74 ;  Торо 84; 
Шпехт 1 30; иначе у Бернекера (1 , 660) . 

колдынИ (м в .) - прозвище сибиряков , в связи с тем,  что они 
говорят r;,олдЫ вместо r;,огдЬl. , r.огда ; ер. Зеленив , ЖСт . ,  1 904, 
вып.  I, стр . 64. 

колебать, колеблю, полыбdтъ «качать, укачиваты> ,  укр . r.oлi­
бamu, ст.-слав .  кол'kвdТИ :;схЛ.ебе tv ,  болг. r.олебая се «ко­
леблюсЬ » ,  сербохорв .  коJЬебати , чеm. kolebati <шачать , ука­
чиватЬ » ,  польск. , в .-луж kolebac, н. -луж. kolebas. 11 Сомни­
тельно сравнение с др .-англ. scelfan «качаться» , др . -исл. 
skja l fa - то же, д . -в.-н .  sciluf « тростник» (Цупица,  GG 1 54; 
Торп 461 ;  Ельинист 972). Не более надежно предположение 
об ономатопоатическом происхождении (см .  Вервенер 1 ,  
545, где это слово относител к полыхать) . Н еприемлемо 
сближение с др .-инд. skha lati « сnотыкается» (Потебня 

у Преобр . l, 333), невероятно происхождение из пристав1ш 
ko- и lebati шачаты> , чеm .  l fbati щеловаты> (Голуб 1 07) и, 
наконец, родство с r.олес6 (Брюкнер 245) . 

коледуха « гололедица» , с .-в .-р . (Павл. ) .  Вероятно , из по (см . r.mo) 
и лед (см.) ; ер. Mi. EW 1 53; Бернекер 1 ,  699. 
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колезень (м . ) - рыба «небольшой мунсун ,  Sal mo muxun » , обдарен. 
(ЖСт. , 1 894, вып .  1 ,  стр. 1 28) . Н еясно . 

коленкор, каленкор <<ВИД хлопчатобумажной тнани» .  Вероятно, 
из франц. calencar « ситец, ост-индсная,  таиже персидемая 
хлоnчатобумажная набивная тнаны> (с XVI I I  в .) ,  которое 
объясняют из  пере .  k a l amkar (см .  Гамильшеr ,  EW 1 73 ;  
Маценауэр, 1 90; Преобр . 1 ,  333) . Объяснение  русск .  слова 
из франц. cal icot <шоленнор » ,  от н азвания города Калькутта 
в Индии (Литтман 1 24; Jlоиоч 83) оставляет неясн ы м  -р 
в русси. слове .  

колено,  укр . колfно,  с т .-слав . колiшо rovu , сриЛ � .  болr.  колfеио, 
сербохорв .  IН)JЬено , словен .  koleno,  чеm. , слвц. ko l e no, 
п о Л I, С I\ .  k o l a n o ,  в .-луж.  koleпo,  н .-луж. k6leпo . 1 1  Родственно 
лит .  ke lys - то же,  k e l e п as <<нолено, иолеиная чашечка» ,  
rреч . xwЛov «член » ,  xwЛ�v « бедренная иость , плечевая ностt. >> ,  
далее сюда же члеи (см . ) ;  Бернеиер 1 ,  545; Мейе ,  MSL 1 4, 
375; BSL 27 ,  55;  Траутман,  BSW 1 25 ;  Гофман , Gr. Wb. 1 68 ;  
М.-Э.  1 ,  368. Вряд ли связано с колесо , вопреии Ильин­
С iю м у  (Afs! Ph 29, 1 63) . Н ельзя отделять от колеио «род,  
поноление» и сближать последнее с чел{!дь, греч . 1:sЛо<; ер . р .  
«толпа >> (Фортунатов ,  В В  3 ,  57 ;  Мейе ,  E t .  4 4 4 ;  M S L  8 ,  237); 
против см. Бернеиер , там же; ер .  таюке лат.  gепн << l<алено»  
и g e n u s  «род » ,  греч .  r6vu и rsvo<; (Ш уман,  Afs !Ph 30 ,  296 
и е л . , а танже Берненер,  там же). 

колер l .  « болезнь лошадей » .  Из нем. Ko l l er - тo же. 

колер 1 1 .  <щвет, оттено. ю> .  Вероятно , через польсн.  kolor из лат. 
co l or. 

КОЛССО - расши рение ОСНОВЫ на -es,  др .-руссн. /'i,ОЛО, И М .  П .  
м н .  ч .  колеса, унр . п6ло, ст.-слав .  коло, род. п .  коЛЕСЕ 1:рохо<;, 
liflcx�cx (Суп р . ) ,  болr .  nола «Телега» , диал .  /'i,ОЛО - ТО же (Мла­
денов 245) , сербохорв . ноло, славен . kolб ,  чеш . ,  слвц. kolo ,  
польск.  kolo , в .-луж. koleso , н . -луж. k61 aso . 1 1  Родственно 
др.-прусск. -ke lan в ш aluna-k e l aп «мельничное колесо>> ,  
гре ч .  'lto),o<; «осы , др .-исл. hvel « колесо » ,  др .-анrл. hveol ­
тo же,  rреч .  1toЛsw «двигаюсь вонруr» ,  лат. colo « возделы­
ваю, насеЛЯЮ >) ,  др .-ИНД.  car·ati  << блуждает,  ДВИГаеТСЯ» ,  да­
лее с редупликацией - лит. kakl as «шея» (первонач.  « вра­
щающаяся» ) ,  др . -инд.  cakras ,  cakra m << КОЛеСО » ,  авест,. caxra-, 
rреч . хuхЛщ, тохар . kuk ii l  « ПОВОЗНа » ;  см . Мейе ,  Et .  357;  
MSL 22, 203;  Френнель,  Zfs!Ph 20,  72; Вервенер 1 ,  549;  
Траутман , BSW 1 25 ;  Apr.  Sprc\ . 355;  М.-Э. 1 ,  368;  2 ,  1 38;  
Ройтер, JSFOu 47 , 4 ,  9;  Мейе-Вайан 22, 89.  Следует от­
делять от них I'O T .  hals  <<ше я>> (воп рени Норейну ( IF  4 ,  320 
и ел . ) ,  Берненеру (там же) . Т�рбьёрвссону ( Nord . Stн d .  ti l l .  
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N01·ееп  257) ) ,  п от о м у  что иначе здесь ожидалось герм.  hr- . 
3н ач . r<оло « п о во '! J Ш »  ер . также с др.-руссн. r.ола (мн . ) 
« созвезди е  Ориона» (Афан . Нинит. 24). 

КОЛеТ <Шуртка Наnалериста» . Н:ак И ПОЛЬСI<.  ko)et - ТО Же 
(XVII в . ) , заимств.  из ит. coll etto от col lo  « шею> ;  см. 
Брюннер 245. 

· 

rюлеть, -ею, обычно о-r.олеть ,  yr{p . r.oлimu, околiти, блр . r.олецъ 
«мерзнутЬ » .  Производное от r.ол (см . ) , первонач . <<Делаться 
твердым , нан кош> ,  см. Mi. EW 1 24;  Берненер 1 ,  551 ; 
Преобр . l ,  341 . Другие сравни в ают с лтш. apkal a « голо­
леди ца» ,  at, lшl a - то же,  atkal ёtiёs «отдохнуть,  набраться 
сил» , ka.I s t ,  -stu << сохнуп, , засыхать» , ср .-в .-н . hel «уста­
лый» ,  ср .-нж. --нем .  he l l i ch « страдающий от жюJЩЫ» ; см .  Зу­
батый , Afs !Ph 1 6 , 395 ; М.-Э.  1 ,  1 64; 2, 1 44 .  Нельзя гово­
рить о связи с фин .  k u ol l a  «умереть » ,  эст .  koolma (см . На­
лима 1 26 и ел. ) . Сомнительно родство с палИть (Мейе , 
MSC 1 4 ,  373 ) .  

Jюлeii, yr{p . r.6лiя , n ольсн.  ko l ej , танже kol eja ,  чеш .  kol eje ж . ,  

ko le j  ж . ,  м . ,  в . -луж. ko l i ja ,  н .-луж. kol e j  « след от повозни » . 
Из * ko le ja  н ko lo (ер . r.олес6 ; см.  Mi.  EW 1 24; Берненер 1 ,  
545; Лескин , Bi l dg. 333) . 

кблзать(ся) « снользить» , п6взаться <шататься на льду» , южн . ,  
курсн . (Дал ь) , укр . r.6взати, чеш. k louzati «снользиты> ,  
слвц. kl ' zat ' , польсн.  kielzaC. .  чеш.  k luzky « снользний, глад­
ний » ,  слвц. kl ' zky - то же.  См. о близких cJioвax Нич,  
Mat. i .  Pr .  3 ,  290 и ел. Ср . r.олозипа. 

колИ, коль «если» , унр . полИ <шогда , если » ,  блр . r.oлi <шоrдю> ,  
ст .-сJiав.  кол� Ш�, rtffi� (Cynp . ) ,  кми rt61:e , rto1:6 (Супр . ) ,  словен. 
koli <шасноJiьно,  сколы{О » .  1 1  Родственно лит. keli «сноль 
многие;  неноторы е » ,  kol i ai , k5l <шан долго, пока » ,  rреч . 
rt1)A ixo� « сколь велиниii » ,  Jiaт.  q u al is  <шакой » ;  см. Берне­
нер 1 ,  673 и ел . ;  Траутман,  BS\V 1 1 1 ;  Шп е хт ,  K Z  52, 90. Со­
гласно последн ему, форма на -ь древн ее ,  а остальные - поли, 
полf> - преобразованы по анаJiоrии других наречий.  Едва ли 
более вероятно сравнение Махена ( «Slav ia >> ,  1 6 ,  стр . 1 68 
и ел. )  с др .-инд.  -khalu (na kh3. 1 u  « вовсе не» ) .  Это сравне­
ние относится толыю н постпозитивному r.оли после место­
имений и наречий и после ni (см . << S iavi a » ,  23, 67) , но я не 
снлонен отделять это поли от r.oлu « сноль , наснольно » .  

колИбри. 3аимств . через франц. col ibri и з  язына галиби (Гвиана); 
см .  Лёве,  K Z  61 , 77 и ел . ;  Пальмер ,  Neuweltw. 76 и ел. ;  
НJiюге-Гётце 31 7; Локоч, A m er. W or t e r  49 и ел. 



.кбливо - колк 291 

колпво <<nоминальная иутья» ,  уир . ,.,;6ливо, цслав .  ,.,;оливо ><оЛЛ.uВоv. 
болг .  п6ливо, сербохорв. коJЬи во Из rреч .  ><оЛЛ.u�оv - то же . 
см .  Фасмер,  ИOPflC 1 2, 2, 244; Гр. -сл. эт .  92;  Бернекер 1 .  
547. 

колика, обычно колики мв. «рези в животе >> .  Через франц. co­
li q u e  из ср . -лат.  colica от греч .  xФЛ tx-lj (т. е . v6oo� « болезнЬ»);  
см.  Преобр. I , 335;  Савинов,  РФВ 21 , 29.  

колИкий «сколький ,  rюторый по счету» ,  церк . , унр . ко,л,йко, 
стар . ,  кiлько, ст.-слав .  KQЛHKQ �tooov ,  болr . к6лпо, сербохорв. 
ш)лик, нолино, словен.  k6lik,  k6l iko,  чеш. kolik « снольио» ,  
слвц.  ko l 'ko ,  в .-луж. kelko ,  н . -луж. k e liko,  польск. kilka, 
диал. kiel k a  « несi{ОЛьно, неноторые » .  1 1  Н лит. kel( « вено­
торые » ,  греч .  �t1JЛ. ixo.; « сноль велиний» ;  см. Мейе,  Et. 329, 
41 8;  Мейе-Эрну 973; Вервенер 1 ,  674; Станг ,  NTS 1 3, 286. 
Отсюда колйчество, сп6льпо. 

колимоr , колимаг «шатер >> ,  только др . -руссн . ,  цслав .  полимагъ 
«Шатер » ,  сербсн.-цслав.  полимогъ - то же; диал .  /iаламага 
<< свадебная повозка, свадебный поезд» ,  дов ск . ,  калы.мага, 
сарат . (см . паламага) , унр . колимага « ломовая телега » ,  ко· 
лимаг « Шатер » ,  блр .  каламажка « ВИД ПОВОЗНИ » ,  др . -чеrп .  
kol iшah << nовозка » ,  др .-nольсн. kol i шaga - то же (XV в . ) . 1 1  Ве­
роятно, заимств . ;  ер . др . -тюрн. kiil ii пgti « судно»  (Банr­
Габайн , Sitzber. Preu�.  Ak ad . ,  1 931 , стр . 484) . Н е веронтна 
этимологИя от kolo (см. колес6) и др .-польск. шаgа , ma:ia 
«повозна » (Брюlшер 246; KZ 45, 54; 48, 1 93) . Не может 
быть речи о заимствовании из ср . -rреч .  xaЛuf.чJ.a'ttov « обо­
лочна, понров» (вопреии Срезневсиому l ,  1 252 и ел . ;  см.  
Вервенер 1 ,  546; Фасмер,  RS 5, 1 32) .  Близко слав .  
словам по зн'Ач .  xapaf.J.Ii·� E1tt 'tij<;; &f.J.Ii�1J<; OXТJV� (Гесихий) , но­
торое сравнивают с храм (см . ) ;  см. Шрадер- Неринг 1 ,  450. 
[ Колимог ,  колы.мага удачно объяснил вслед за Нортем Мен­
гес (ZfslPh ,  23, 1 955, стр. 327 и ел . ) , считая ,  что они про­
исходят ИЗ МОНГ .  xa J imag «НаЛМЫЮ> ;  ер . мажара «Телега » ­
от наз ванин венгров ,  мадьяр . И ную , ошибочную, этимо­
логию предлагает Моmинсний (Zasia,g, стр . 1 06). См . еще 
М а х е к, Etym. slovn . ,  стр . 214 . - T . J  

колировать , -рую «делать прививну деревьям » .  Ч ерез нем. 
okuliere n, нак и франц. ocн l e r ,  от лат. o c u l us « глаз » ;  см. 
Маценауэр, LF 8, 1 94; Преобр.  1 .  335. 

колИчество, цслав .  количьство, см. колйкий. 

колк, род. п .  ·а <шостяной номель под рогом норовы или бына » , 
ер. цслав. пд;ъка &.тх6Л.1j, болr. кiлка << бедро ;) ,  сербох о рв . 
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к)\н , слове н .  k O ! k ,  род . п .  k61 ka « бед ро » .  1 1  Возм . ,  родстве н н о  
лат .  ca lx , род . п .  calc is  « пята , пятна » ,  также « основа н 1 1 е 
ма чты , п одсадна н а  в и н о граднике » ,  лит .  k ll l ks is ,  k u l sis ж . ,  
ku tse « бедро » ,  k u l ksn is  « лодыжна » ;  с м .  Бер н е не р 1 ,  ()60; 
Младенов 265 ; Эндзел и н ,  СБЭ 20; Траут м а н , BS\V 1 1 5 : 
Вальде-Гофм . 1 ,  1 44 .  

кблкать « стуч ат ьс я  (в двер ь) » , олон ещс ( l\ушш. ) .  И з  н а р е л ь с 1; . ,  
фин. kolkata « бит ь , стучат ь » ;  с м .  Налима 1 25 .  

�>блкий. От колоть. 

коллака <ш есiюлыю п ривязанных сзади н сап н м  оленей без 
упряжи >> ,  арханr .  (Подв . ) , колдуха - то же,  печен г .  ( Итi;о­
нен) . Из фин .  ko l los ,  род . n .  ko l l ooн , диал .  kol l ohon I I JI I I  
саам . тер . k ieЛas ,  саам . п .  koal las ;  с м .  Ит1;онсн 63 ;  1 1 а­
лима 1 25 .  

коллега, начи н ая с Петра 1 ;  см . Смир но в 1 45 .  Ч ерез пол ь сн . 
ko lega или непосредственно из  лат .  co l l ёga .  

коллегия, впервые у Ф .  Пронопов и ч а ;  см .  Смирнов 1 45 .  Через 
польсн . ko leg i a  или п рямо из лат . col l ёg i tl m . 

КОЛИ ер, СМ . K08HJipь. 

кблоб « шар,  нолобон ,  мотон,  нру rлый х леб>> ,  арх а н г . ,  вологод с i> . ,  
нижегор . ,  п сновсн. , тверск . ;  полобуха << галушн а , увалены, 
сюда же полобан «толстая леп ешiШ >> ,  тверсн.  ополобеть 
«сжаться » ,  сколобить «сжат ь  !<ОМОМ » ,  унр . полоб6п . 1 1 Н адеж­
ные  сопоставления  отсутствуют , но вряд ли это слово 
является заимств.  Ropm (Afs ! Ph 9 , 5 1 3) и Б е р н енер ( 1 , 
542 и ел .) сравнивают это слово с г р е ч .  x6HCL�o; << nШен ич­
ный хлеб» , однано заимствованное из  гр еч . слово (вопреки 
Берненеру) имело бы в ,  но нин ан не б ;  с м .  Фасмер , R S  5, 
1 36 .  Следует отделя ть от  словен . sklaЬot lпa  «осадон , н амыВ>> 
по семанти ч ески м соображениям ,  воп рени Торбьёрнссону 
( 1 , 80) . Выв еде ни е из  шв.  k l аЬЬ «чурна» ,  порв . k l аЬЬ «ком>> 
или и з  др . -и сл . ko l fr <<бр ус , шест » (Ннутссон , GL 4 9 ;  Ф ас­
мер ,  там же) фонетичесни несостоятельно .  Едва ли свнзано 
с поло (см . колесо) , вопрею1 Горяеву (ЭС 1 51 ) .  Отсюда пол­
бЯк <<О грызон , нончию> .  Сом ни т е л ь н о  родство с греч . хоЛо�о� 
<<Изувеченный» ,  о котором см . Буазак (485) . Ср . лтш. k al­
baks «ломоть ,  нраюха хлеба» (М. - Э.  2 ,  1 40 ;  Потебня , Ф3, 
1 876 ,  вы п .  2 ,  стр. 93) . 

ко.тюббить «болтаТ!. ,  трепать язьшом» . Возм . ,  от �6ло, около, 
и бdить? По мн е нию Торбьёрнссона ( 1 , 80), родств е н н о 
чеш. k l aЬos << хлопанье >> ,  k l abositi « болтаты> .  Лит. k a l b a  
«ЯЗЫК>> ,  kal bёti «ГОВОрИТЬ » ,  kalЬinёti, ЛТШ. kalbl нat ,  ka lЫt 
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«болтать ,  t·овор иты> (см . М. - Э. �. 1 40) , н ероятно ,  н е  
связаны с pycci{ .  словом .  

1\ОЛОда, укр . ,  блр . полода, русск . -цслав . клада Оохо<; , бол г .  клада, 
сербохорв .  клада ,  словен . ,  чеш. k lad a ,  слвц. k l a d a ,  1юл ьск. 
klo d a ,  в .-луж. kl6 d a ,  н.-луж. klo d a .  1 1  От полоть .  Родственно 
др . -исл. ho l t ,  д .-в . -н .  ho l z  «роща, лесон ,  I>устарнию> ,  греч . 
xl.aao� «ветвь ,  побег» ,  ирл .  cai l l  <<Лес>> ( * k a l d et-) ,  с юда же 
нимр .  Ce l idon - стар .  название Шотландп и ,  лат. Cal e d o ni a ;  
см .  Вервенер 1 ,  543; Беццен бергер  у Станса 82 ;  В В  1 6, 
240; Фортунатов ,  В В  6 ,  21 6 ; Торп 84. 

1юлодей « тот,  нто работает для себя , на досуге » ; диал. «боль­
шой палец руни», донск. (Миртов 1 ) , танже «нухон ный  нож». 
От коло, около (см .  полес6) и деять , .  дело. 

1\ОJiбдец, колбдязь , др . -руссн . полод.язь (Лаврентьенсн .  летun . ) , 
унр . полод.язь , блр . полодзезь , с т . -слав .  кмдь.я� ( E ll c h .  S i  n. ) , 
бол r .  пладmец, сербохорв .  1\Л аден ац, слове н .  k l a d � m e c .  
Преобразо вано из др .-герм .  (гот . )  * k a l d ing- от * k a i <J i oп 
(ОТ I\уда фин .  ka)t io « И СТО Ч Н И Ю> ) ,  др . -И С Л .  k e l d a  « И СТ О Ч­
Н И !О> - н гот. k alds  « х олодный » ,  с nомощью суф.  -ец (-ьсь ) 
или под влиянием цслав .  студен ьць .  Ср. ш н .  местн . н .  
К ii l l i  нgе от k ii l l a ,  датсн . k i l d  е « и сточнин » ,  фи  н .  -ш в .  К ii l­
d i nge ; см .  Энблом ,  Me l .  Ped er·sen  4 1 7 и ел . ;  Торбьёрнссон 
1 ,  8 1 ; Берн енер 1 ,  543 и ел . ;  Френ нел ь ,  I F  70, 1 06 ;  Mi . E_\V 
1 23; Сет;элэ,  �' U F  1 3 , 375;  Я ги ч ,  AfsJ P h  1 0, 1 95 ;  Мейе ,  Et. 
355; У ленбен,  Afs l Ph 1 5 , 488; Соболевский ,  Ленции 82, 
1 45 ;  РФ В 22, 3 1 ; Кнутссон ,  Pa l a t . 64;  Стендер-Петерсен 
277 и ел .  Неубедительно возведение  слова пол6д.язь н по­
лада (см. )  у Бр юннера (ZfsJ Ph 6 ,  65; Afs i Ph 42 ,  1 39) ,  Буги 
(РФВ 70, 255) , Кипареного (38 и ел.) .  Брандт (РФВ 22,  
1 38 и ел . )  считает исходной совершенно  н евероятную п р а­
форму * xo l d�d zь (от холод) , и реобразованную по пол6да. 
Ср . знач .  норв .-датск. verm a ,  vei·msl  << источнин ,  не замер­
зающий зимой » (Фалы> - Торп 507), а танже лит .  sa ]t i nis 
<< РОднин» :  saltas « ХОЛОДН Ы Й » ,  цсл а в .  студен ьць . Кипарений 
(ВП,  1 956, .М 5 ,  стр . 1 34) выступил в защиту иснонно 
слав . nроисхождещrя слова пол6дец (от пол6да) . Я считаю 
эту этимологию неубедительной ввиду наличи я суф. -�d z ь  
и обилия названий рек с пол6дец . Последнее  говорит сна­
рее о п ервоначальщ>сти знач . « источнию> , а не  « нолодец 
с деревянным срубом » .  [См . еще К и n  а р  с н и й, « Ne u phi­
l o l .  Mittei l.», 54, 1 953, стр . 378 и ел . ;  Л ь  в о в ,  «Донл . 
и сообщ. И'н . Нз. » ,  1 0, 1 956 , стр .  45 и ел. - Т.] 

l V А .  М ирто в а :  ,.мадей . - П ри.м.  ред. 
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колодник. От пол6да. 

колозень м .  «улей » ,  ко.л6зня « n родоJiьная сиважива в улье >> ,  
r'урсн. (Даль ;  о реалии см.  Зеленив , R Vk . 82), по.л6зипа 
«колея» .  СвязJ, этих слов не является достоверной . Пер­
вые два слова трудно отделить  от ко.л6да, ер .  также Даль.  
Н апротив, кол6зина « колен » ,  по-видимому, связано с n6.11r 
заться « скользит Ь »  (см. Петерссон ,  BSI . \Vot·tst .  74 и ел. ) ,  
но дальнейшее сравнение последнего с греч . хаЛх1J <шур­
пурная раковина » ,  имеющим вид не-и .-е . элемента, и с хох­
Ло� « улитка» совершенiJО неудачно.  Ср. о греч. слонах 
Буазан (400 и ел.) , Гофман (Gr. Wb. 1 30) . 

колок ,  род. п .  -лка « роща, онруженная полями ; нустарнин на 
н езатопленной земле ; остров , поросший намытом » ,  вост .­
руссн. Снарее всего от поЛ. 1 1  По фон етическим соображе­
ниям неприемлемо объR снение из др . -шв .  k lakker, нов . ­
исл. klak kr « вершина горы » ,  шв .  k l ack « верх ушна, гора, 
х олм» ,  вопреки Кнутесову (GL. 49).  

· 

кбдо кол , укр . п6лопiл, род. п .  п6.лополу, цслав .  к.лапо.лъ, полаб. 
k l uo k ii'бl - то же.  1 1  Праслав.  * kolkolъ,  вероятно, родственно 
лит. kafika l a s  (из *ka l ka l as) , далее др . -инд. ka l akalas « бес­
порндочные крики,  шум » ,  греч . хаНш « з о ву » ,  лат.  cal are 
« созьшать, восклицатЬ >> ,  греч .  х�).аоо� «шум » ,  д .-в .-н . hellaп 
« звучатЬ » ;  см .  Берненер 1 ,  547;  Сольмсен ,  РВВ 27,  364 
и ел. ;  Эндзелин ,  СБЭ 1 96;  Мейе - Эрну 1 56 и ел. С дру­
гой стороны,  носовой согJiасный лит.  слова соответствует 
др .-инд .  kanka1,1as, -am « обруч ,  кольцеобразное украшение » ,  
kanka1,11 - т о  же, а танже лит. kafik lys , k a,fikles « гусли » ,  
k afikla i ;  см.  Гуйер,  L F' 3 5 ,  220 и ел. ; Мейе ,  E t .  229. Руссн. 
п6.лопол « головной убор страннина» (в былинах), возм . ,  
сблизилось с этим словом тольно в результате народи. 
этимологии и продолжает ср .-греч .  xouxo•)ЛA � (ov); ер. Фасмер, 
Сб. П отанину 45 и ел. Ср . также шл.fтпа зе.м.лzi гречеспой . 

колоколка «семенная коробочка коноnли и льна » , олонецк. 
(Анад. Сл. ) ;  Калима ( 1 25) объясняет из вепс.  kaцkal, 
k aцk lad - то же, сблизившегося с п6локо.л. Производное 
от к6лопол, тогда нан вепс.  слово заимств. из русск . ;  
Калима ,  Slaw. Lehnw. 70. 

коломенка 1. « вид речного судна на Волге и Каме » (Даль) ,  
танже поло.мяппа (Мель ников). Вероятно,  от местн .  н .  
Кол6.мпа на Моснве- рене , которое образовано от диал. 
кол6.мепь ж. «окрестностЬ >> (от по.ло; ер . пол ьсн .  oko l i ca) .  

коло,,1е11ка 11 .  « гладная пеньновал или льняная тнюJ ь » ,  коло­
,uяппа, кала.мёпоп - то же. 3аимств . через нем .  K a l amaпk, 
Kalmank или голл . kal(a)mink - то же из ср.-лат . . camelau-



колбмен екая верста - кб.лос 1 29;) 

с i шп (е р .  IШ.�tu лiiюta) ; c �I .  Ф р а НI\-Ван-Нейн 286 ; Фалы�­
То р п  1tiO .  

колбменекая верста <<Н е обычай но высо кий человеЮ> (Мельнинов) .  
Прои зошло от того , что близ Koлo.J•tжnc,noг(), под Моеивой 
ставилис ь особенно высоние верстовые столбы . 

Боломесить « гоiюрит i, вздор » . От поло (см .  r.олес6) и .месИть. 
Сюда же, по мне н и ю Соболевеного (РФВ 66,  344) , фам. 
Kyлo.>rtзun. 

Боломище <шладблще » ,  только др .-руссн. r.оло.мище, новгор . 
грам.  XVI в .  И з  фи н .  ka lmisto - то же от ka l ma << смерты> ;  
см .  МИLшола, Сб . Дри нову 28; Налима 1 25 и ел. Возм . ,  
заимств . п о  мотивам табу ;  ер . Ханер е 1 01 .  

Rолбмна - город под Моснвой .  Ср. r.oл6.мenr.a I .  

коломьша « бродяга >> ,  r.оло.мЫпать « сюпатьсл» .  От поло (см . r.о­
лес6) и .мЫпать . Н едостоверные сближения дает Маце науэр 
(LF 1 4, 83) .  

коломянка , см . noлo.мenwa. 

колбния , с эп о х и  Петра I; см .  Смирнов 1 46 . Через поль сн.  
koloпi a или, к а н  r.ол6юш « н е м .  нолони л » , поволжсн. , Е\убан с iс 

(РФВ 68, 400) , ч ер ез нем .  Koloп i e  из лат .  colonia .  

Болбнна , начиная с эпохи Петр а  1 ; см .  Смирпо в 1 46 . Вероятн о , 
через ит.  со l опва  и ли нем .  Ко\оnпе из лат .  columпa .  

Болонок , род . п .  -нюi « сиб .  пушной зnерен Mнste la si \)i ri ca » ,  
от нуда п о л ь с rс lшloпk a - то же (Карлови ч 326) . И з  тун 1· . 
xo lo 11go,  so) oпgo , so)oпgo « Х Орею> ,  М О Н Г .  SO)OI)gO - ТО же; 
см . о близних словах Паасонен ,  KSz 1 5 , 1 30. 

колонтарь <шольчугю> ,  стар . См. l'>aлanmtipь. 

нблос 1, унр. r.6лос, с т .-слав . кмсъ a't:ixщ, болг .  r.лас(Ът ) , 
сербохорв . r<лас ,  род. п .  нласа , славен .  k las, чеш. , слвц. 
k l as ,  польсн. klos, в . -луж . klos, н .-луж. klos . 1 1  Родственно 
ал б . ka l l  <шолос, соломинна » ;  см . Г .  Майер,  НВ 1 4, 53;  
A I IJ .  Wb.  1 68 ;  Педерсен ,  I F  5 ,  55;  Вервенер 1 ,  549 ;  Траут­
м а н ,  BSW 1 1 5 ;  далее сюда же �'>ол6ть и родственные ; 
ер . Мейе ,  MS·L 8 ,  297;  Сольмсе н ,  Р В В  2 7 ,  366 ;  У ленбен, 
РВВ 30 , 208; Aiпd .  Wb.  52 и ел . ; Бругман, G1·dr. 2 ,  1 ,  539.  
Сюда не относятся лат. со l l нш <<шея » ,  гот . ha l s - то же; 
см .  Педерсен (там же), Вальде-Гофм.  ( 1 , 245) , nопрен и Цу­
шще (GG 50) . Н еприемяемо сравныше с др .-инд.  r; i las  « Но­
лас , оста nmийсн в поле » (Агрель ,  B S I . 1.,, 44), а танже 
с : tр . - и н д .  k il �J ! h a s ,  k a�!]нis  <шусон дерева » ,  гре ч .  xЛwv « ро­
сто н , н o u e i' >> ( G е цце н б е р г о р ,  В В 1 G, 120) .  
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колос 1 1 .  « лыжи , обтянутые  снизу м е х о м >> ,  не 'Iенг . Из саам .  н .  

kб)1)s - т о  ж е ;  см . Итнонен 52 . 

1:олосс « исполин, и с п о л и н с н а я  статую> .  Через нем .  Ko loss или 
франц . colosse от лат .  colossus из греч . xoЛocrcr6�, сло ва  среди­
земноморсного происхождения; см . Гофман, G r.  'vV\) .  1 52 .  

колот « маслобойна » ,  от следующего . 

кодотil'r·ь, колочу, итер .  полtiчuвать, унр. полотйти «мешать , 
трясти , мутить ,  подстренаты> , блр . полоцiць , ст . -слав . клd­
титн aв iв t v  (Су пр . ) , болг . платя «двигаю , трясу >> ,  сербахор в. 
ншiтити << сотрясаТf, ,  начаты> ,  славен . k J a ti ti « сгонять » ,  чет. 
k Ja t i t i << трясти , бодтать (руt{ами,  ногами) » , слвц. k la ti t' . 
польсн.  klOcic « будоражитЬ >> ,  -si f,J « сп орить, ссориться» ,  
в .-луж. kl6c ic ,  н .-луж.  klosis « сбиватЬ » . 1 1  Следует , по-види­
мому,  остаться п р и  стар . точ1-:е  зрения о родстве  с полоть, 
полтЬ ; ер . 1\Н. EW 1 25 ;  И .  Шмидт , Vok .  2, 1 30, где привле­
каютсн длн сравнения лит . ka l tas « до л о т о ,  зубило » , др .-исл. 
h i l d r  « борьба >> ( в ротнв см .  Берн енер 1 ,  551 ) . Сом нительно 
родство с д.-в .-н . sca l taп  « толнаты> ,  ср . -в . -н .  schal teп « тол­
кать,  двигатЬ >> ,  д . - в . -н .  sce ltaп « бран ить , хулить » (Маце­
науэр , LF 8, 1 70 и ел . )  и л и  же мысль о звукоподражатель­
ном п роисхожде н ии (П реобр . ,  там же) .  

колотЬiрить , -рю 1 .  <шеребиватьс1I » ,  2 .  « сп летн ич атЬ»  (Преобр . ) ,  
полотьlра << бедняга ;  клеветнию> ,  r.олотЫрничать «поступать 
неч естно » ,  тверсн. (См . ) .  1 1  Исходн ым сч итаетсн колотЫра ­
производвое от колотiiть, а колотьlрить и т .  д. - деноми­
нати вными образованиями (Преобр .  l ,  337 и ел . ) . 

колоть , Iюл:Ю, унр . колоти, ст.-слав .  KQЛIN-, КЛdТИ cr<pa-r-rв tv  
(Супр . ) ,  болг . r.оля, сербохорв .  нлати , ш)JЬем , словен . k lati ,  
k6ljem, чет.  k lat i , ko l i  - 1  л.  ед .  ч . ,  k u l es - 2 л .  ед .  ч . ,  
СЛВЦ. klat', ПОЛЬСI<. kl6c ,  kluc , В . -ЛуЖ. kloc ,  Н . -луж. klojs .  
Праслав. * kolt i , kol j<;> . 1 1  Родственно Л!fТ .  kalt i , k a l u << ударяю 
(молотом , топором) ,  кую >> ,  лтш. kalt ,  - !u << бить , Iюваты> , 
с .цруrой ступенью вонализма :  л и т .  ku l ti « молотиты> ,  Jiтm. 
k ul t - то же ,  лат .  percel lo ,  -cu l l  << Повернуть н а з е м ь ,  опро­
ки нуть ;  тол 1-: н утЬ » ,  ирл. ce l l a ch « война » ,  греч . хвЛв t<;; · ci� i v"lj 
(Гесихий) ,  др .-пруссн. prei cal is « нюивальпю> , ka lopeilis 
« тяrша » ;  далее,  вероятно , лит. skelti << раскалываты> ;  
см . М . -Э .  2 ,  145 ;  Эндзелин , СБЭ 1 8 ,  1 93 ;  R S  1 1 ,  37 ;  Бер­
некер 1 ,  552;  Траутман ,  BSW 1 1 4 и ел . ;  Перссон, Beitr. 
1 76 ,  961 ; Фортун атов , Afs lPh 4, 579; Мейе,  MSL 1 4 , 374. 
Последни й  пытается разграничить две слав .  семьи слов 

со знач .  «убивать , nриносить в жертву >> и <ШОJюты> ; про­
ти н см . Б е р н е !{ер ,  там же; Прсобр .  I ,  338. 
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!iолбша « штан и н а » ,  унр.  "'ол6ша, обычно сравниваются 
с сербох ор п . нлаmJЬа « ВИД чулна >> (с X I V  в . ;  .см . Вервенер 
1 ,  5 1 0) , болг . плашпuп « верхняя одежда без руна вов » ,  
r.лашня « г рубая тнан ы> ,  ноторые производят о т  лат. caJcea 
« ч улою> ;  с м .  Ми нно ла ,  Bertihr. 1 24; Торбьёрнссон 1 ,  83. 
В фоветич есном от ношении не лишено затруднений . 

Jюлшii> ,  калшiк, унр . f<Oвnril>, блр . коупап , др . -руссн. r.олпакъ, 
Сбор н .  Р ум . ,  XV в. (Срезн . 1 ,  1 258), танже грам. 1 503, 
1 523 гr. и др . (см .  :Корт , A fs! Ph 9, 508) ;  Домостр . 3аб. 95; 
К. 33 . 3а и м ств . из тур . , тат . ,  нрым.-тат. , казах.  ka lpak 
«mашш » (Радлов 2 ,  268 и ел.) ;  см.  Mi . ТЕ! .  1 ,  324 ; Верве­
н е р  1 ,  4 7 4  и ел. 

1\блшш - птица « P i a t a l e a  l e tJcorod ia)) , полпuца « молодая самка 
лебедю> ,  унр . колпець « род пелинана » ,  в . -луж. kolp « лебеды> ,  
иашуб . kelp , сло н и н .  koLip - то же. 1 1  Н есмотря на своеоб­
разные эвуновые осо бенности , связано - на н звукоnодража­
н н е - с ли т . guiЬis ,  gulbl , gulbe « лебеды> ,  gt�lbas « лебед ь­
самец » ,  да л е е ер. др .-санс. ga l pon << громко нричать ,  хва­
стат ь » ,  ср .-в .-н .  gel (p) fen  « нр ич ат ь ,  р е в етЬ » ,  др.-исл.  gial p 
« х п а сто n счзо » ; ем .  Маценауэр , IF  8, 1 95; Буга , РФВ 71 , 
51  и ел . ; Svietimo darbas, 1 921 , .М 5-6, стр . 1 45;  Верве­
нер 1 ,  660; Тра утман , BSW 1 01 ;  :М .-Э. 1 , 676. Отсюда м ест­
ные  н аз ва ни я : К6лпин о, Колпь: 1 )  левый притон Оки (вла­
дим . ) ,  2) n р а в ы й  п р иток Суды (тихвинс i< . )  и др.  [ Ю . -слав . 
продолжениями *kъl рь являются сербохорв . I<yn << л ебеды 
(Х и р ц, 2, 243) ,  I<y tl ( « R jecп .  J .  A k . » ) ,  в Герце го вине . Сюда же 
дубровниЦI\ . kt1f -- то же (Х V I -XV I I I  вв . )  с гиперистичесним 
-f < р в условиях ром . -сла в . двуязычия . См . С л а в с к и й , RS, 
21 , 1 960, с т р .  :п и ел . - Т . ]  

кблпица « дер евянная пристройна оiюло печи » , олов ецк . 
(Анад. Сл . ) . Воз м . ,  из ф и н .  (воет .) ko l p itsa « nогреб , чулаю> ,  
нотарое происходит и з  др .-руссн . *гълбьць (см. голбец);  
см. :Калима 126 ,  иоторый считал ,  что в этом случае должно 
быть *полбица. 

1юлтать << хром ать » , диал . «двигаты> и «разговаривать,  говорить» , 
колтай « болтун » ,  унр .  повтати. Н ельзя  отделять от пол­
дьzкать << хроматЫ > ;  см . Mi .  EW 1 54. Согласно Бернекеру 
(1 , 660) ,  здесь имеет место звуноподражание .  Его сравне­
ние с полотuть (см . ) сомнительно ,  каи и сопоставление 
с r.олдун у ИJН,инсноrо, РФ В 62 , 251 . 

Jюлтобiiнь « I<олдоби н а ,  выбо и н а  п а  дороге » ,  тер си. См. IWм66a. 

колтбR « rлотою> ,  ди ал . ,  r.олти уть « глотнут ь » ,  вост .-русси. 
Вместо глот6п, глотнуть; ер .  п о л ь с н .  kHac (с·м. глотать) 
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колтуп << болезн ь  волос и ножного n or->poвa r·оловы » , yr; p .  �tовтуп, 
отнуда польсн.  k olt ll n  (с м .  Mi . E W  1 54) . 1 1  Веро нтно , н кол­
тушка « n р и весон, подвесна » ,  польсн.  k i eHac si� « ноле­
батьсл , болтат ьсн » ;  см .  Потебня, Р Ф В  7 ,  70 и ел . ;  Б р ю r<­
нер 248 ; KZ 48 , 1 90. Едва ли от назах . kti l t б  «узел,  под­
вязанный нонсний х вост» (nопрени Берненеру 1 ,  550). 

колтушка « висюль:на ,  привесон>> ,  колтыхать << на ч ат r. с н , новы­
ллт ы> , танже «о  движеuии рун при  внзне » .  Вероятно , 
звуноподражание (см.  Берн енер 1 , 660; M i .  E vV 1 54) ;  а н а­
лог ично ер.  болтушпа, болтыхаrп ь ;  ер . Фасм ер , R S  5 ,  143. 
Предположение о происхождении из профс «: си о наш. ного 
язьша (там же) не является необходимым.  Ср . колдьzка. 

колтынбгий « хромой » .  Ср . предыдущее и колтать « хроматы> .  

коJrтырь «род сунна» , тол ьно др.-руссн. (XVI-X V [ l  вв . ;  
с м . Срезн . L ,  1 259) .  Вероятно , из  ср.-в . -н .  kolter ,  нов .-в . -н .  
Ko l ter « стеганое одеяло на поднлад r,е » ,  из ст.-франц. co(ll) l tre ,  
лат. culcHr·a ; см.  l\люге-Гётце 3 1 8. 

колуnа « содранная и высуmеннан древесна я: r<opa » ,  колупать ,  
-аю, унр . колупати ,  блр . клупаць, клупiць - то же,  клупiна 
« очистни » ,  др . -руссн . колупати (воскъ) , rрам .  1 531 г .  (На­
пьерсний 36 1 ) ,  Домостр . 3аб.  1 69 .  И з  ко- (в кто) и лупйть;  
см. Mi.  E\tV 1 76 ;  Маценауэр, LF 8 ,  1 86 и ел . ;  Малиновсrшii ,  
PF 5 ,  1 1 8 ;  Брюннер , KZ 48 ,  1 68 .  Отсюда колупай « нерастороп­
ный, медлител r.ный чело вею> .  Невероятна праформа *кололу­
пати (у Соболевсно го , << Slavi a » ,  5, 444) . 

l�блча, колченогий « хромоЙ >> ,  колчеватый « ухабистый  (о дороге) » .  
Обычно относят н колтать « хромат r. >> ,  полтыхать - то же; 
см . Берненер 1 ,  660; П.реобр . I, 333. Но ер. п о ш.сн . ki elcz 
« палка, нолода » ,  чеm. kluc - то же , слвц. klc << пална>> ,  
чеm.  kl uciti <шорчеват Ы > (см.  о родственных формах Берне­
нер 1 , 659) ,  лтш . kulcenis  « колода » (М.-Э.  2, 304) . 

колчан,  унр . ковчап, др . -руссн . колчапъ (Бориа Годуно в ,  1 589 г . ;  
см . Срезн . 1 ,  1 259) .  Из  тат .  kolcan ,  kulcan - то же ;  с м .  M i .  
EW 1 23 ;  T E J .  1 ,  334, Доп . 1 , 64 ;  Берненер 1 ,  5113 .  Н епра­
вил ьно обънснение из чагат . kaLkan «ЩИТ» (М аце н ауэр , 
LF 8, 41) .  

колчедан, колчадан. 3аимств .  через франц. ca lcedo ine  « х алцедон » 
из ср .-лат . ca lci doн i нs ,  cha l cedon ius  J ap is от XcxЛxт1oti,v ­
мести . н .  в Малой Азии , прилаг .  xcx),x1JMv�o<;; ; см .  Маце­
науэр 2 1 0. 
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колыбель ас , колыбать « на чат ь , у н а ч и в а т ь » ,  у н р .  колибати. 
Родственно колебать; с -ы-, возм . ,  от полыхать; унр . коли­
сати, п о ш.сн . kolysa c ,  в . -луж. kolsa c << бежать рысью, на­
чат ,, на tюл е нях: >> ; см. Mi. EW 1 24; Бернекер 1 ,  545; Улен­
бе i\ , РВВ 26 , 3 1 1 .  

Нольшан - герой руссн.  былин , часто Колывап Колывапович и 
п од.  (см .  Фасмер, ZfslPh 6 ,  320 и ел. ) , д р . -р уссн.  Колыван.ъ, 
со бств . ( Н о в г о р .  l летоп . ) . Отсюда н а з в а н и е  го рода f{(J.ЛЫ­
вань « Ревел ь ,  Таллию> ,  араб.  Qaluwany (Идр и си;  см .  Туу­
лио 23) , откуда Колывапь: 1 )  местн . н .  на Волын и ; 2) в [ бывm . ]  
П ер м . губ ., также Колывапка - мести .  н .  в [ б ывm . [ ВJJадим. 
губ . , Нолыванов (дважды) - мести.  н .  в [ бывш . [ Н ижегор . гу б . ;  
см .  Соболенсrш й ,  ЖСт . ,  1 ,  2 ;  1 04.  1 1  Им я собств .  восходит Е< 
фин .  Kal evanpoika  « сын R а л е в а » ,  аст. K al evipoeg (см.  Се­
т а л а , F U F  7 , 225 и ел . , 249 и ел . ;  Энбло м ,  SSU F ,  1 925-1 927, 
стр . 2 и ел. ) или <Jст.  * Kalovane ;  см . Фасм е р , там же. Сомне­
ния  относительно объясне ни я ф и н .  имени из лит. kalvis <шу з­
нец» ер. у Калимы (FUF 26, 2 1 3) . [Ср .  еще С а а р  е с т е ,  
« Vit·i tt i:i j i=i » ,  51! ,  стр . 89 и ел. - Т . ]  

колЬiзпуть « удар иты> . В о  веяном случае ,  родственно ползать 
<< Сiюлt.зиты> (Ил ьинсний , И О РЯС 1 6 , 4, 20 и ел . ) .  

колы мага (Нрылов) , см.  поли.мог. 

1юлыхать, r.oльzcna « J:юлыбелы> ,  диа л . , унр. колисати, полихати, 
колйска << Нолыб ел ы> ,  блр. колыса <ша ч е ли » ,  ч е ш .  ko l i sati ,  
сл в ц .  k o l i s a t' ,  n о л ь с н .  kolysa c ,  в . -луж. k olsa c « б ежат t. ры с t. ю , 
начат t. на I{OЛ eiiЯ X >> .  См .  колыбель , колебать . П о  мнению 
Вериенера ( 1 , 545), здесь представлено звуно п одражание . 

1юль , с м .  колИ. 

колье << ожер ел ь е >> (Леснов и др . ) .  Из  фр а нц . collier от лат.  col-
l a re н co\ l u m  «шея >> .  

кблыю , снблыю. От r.олипъ, с м .  колйкий. 

1\ольцб , цсла в . кольце. Произ водное от *1>оло; см. полесо. 

[ кольчуга. От кольцо или заим ств . из по т.ск . ko l czuga -- то же; 
ер.  таюне бропя кольчата; см .  В а й а н ,  BSL, 52,  1 957, 
стр . 1 65 . - T. J 

кодюба к а ,  д н а л . ,  кулебfи;д, 

кошща 1)  « с в п п<и ,  со ч ет. юш , колядовани е - хождение с п е с­
н я м и  под рождество » ; 2) « зим н е е солнцестояни е >> ,  колfи)ка 
« п е с е ш; а п р п  ко лндо n ани и » , y i<p . ,  бJi p .  коляда, ст .-слав .  
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к�лд..Дd (Euch Sin. ) ,  болг .  r>6леда « рождество » , сербо х о р в . 
ИОЛ еда << ИОЛЛДИа» , СЛОВеН . ko leda  <ШО Л ЛДО Ва ние»,  чеm.  ko­
l e d a  <шоллда » ,  п ольси.  k o l �da -- то же. 1 1  3ачмств . и з лат. 
ca l e нdae ,  не через rреч .  хсхА.а'!осн ;  см . Мейе, Et.  1 86; Бер­
некер 1 ,  544 и ел. ; Рома нсиий , J I RSpr.  1 5 , 1 1 2 ; Фасмер , 
R S  5 , 1 37 и ел. ;  ИОРНС 1 2, 2, 24ft ;  nротив Виз .  Врем .  1 3 , 451 . 

колЯска, начин ая с 1 695 r . ;  см .  Хр и стиан и 43; ер .  таиже польсн . 
k o l asa, kol aska <фусск . повоз и а >> (XVI-X VI I в в . ;  см .  Брюк- ,  
н ер  245) . 3аимств .  из польсн.  диал .  kolosa <шовозна» , чеш. 
kol esa , ko leska -- то же , от kolo (см .  колесо). Слав .  слово 
прониило также в ит .  ca l esse , calesso , франц. caleche , нов.­
в . -н .  Kal esche ; см .  Б ернеиер 1 , 549 и ел . ;  Соболе всний, 
ЖМНП, 1 9 1 1 ,  май,  стр. 1 63;  Христиа ни ,  там же ; Преобр . 
I ,  334 ; Брюннер,  там же.  

ком , род . п . кбма, ко.мuть « сжимать » , к6.мiiаmь ,  укр. ni.м, род . п . 

к6.му «ИОМ >> ,  болг .  к6.мипа « виноградные в ы ж и мки » ,  сербо­
хорв .  КОМ , род. КОМа << ВЫЖИМКИ ,  ПОДО Н J{И » , 'l e ПJ .  komiпy  МН .  
« виноградные выжимки >> .  1 1  Родстве нно лтш. kams « ном » ,  
kama « глыба » ,  kamOis « I шубою> ,  лит. kamuolys <шлубок >> ; 
с другой ступенью во1шлизма :  лит. kemuras <шуча ,  множе­
ство» .  лтш. cenшrs << зон тии (бот . ) ,  rрозд ы ,  греч .  x<i>p.u�, -u&щ 
« связка » ,  ср.-нж. - нем .  ham «огороженный у часток » ,  шн.-нем.  
hamme «огороже нное поле >> ;  см . Бернеиер 1 ,  557; Буга,  
РФВ 65, 3 14; 67 ,  241 ; 70, 255 ; М .-Э.  1 ,  372; 2, 1 52 и ел. ;  
Эндзелив .  СБЭ 1 97 ;  Траутмав , BSW 1 1 5 ; Пересон 1 59 и ел. , 
942; Маценауэр,  LF  8, 1 97 ;  Цуnица, GG 1 08.  Сюда же 
чеш. kmeп « племя; ствоЛ>> , слвц. kmen.  Связь с др. -инд. 
саmй ж. « миска , чamna» (Петерссон , <<Giotta » ,  8 ,  76) сомн и­
тельна .  Ср .  таиже !i6.мель. 

команда , начинал с Петра 1 (1 700 г.); см . Христиани 35. Через 
франц. coш mande или нем. Koшmando (с 1 61 4  г . )  из ит . 
comando ;  см. Rлюrе- Гётце 3 1 8 . Отсюда ко.мriпдовать. 

командИр, начинал с Ф. Проиоповича и Петра l; см. Смирнов 
1 47 .  Через нем .  Koш шandeur или прямо из франц. co mшan­
deur; см.  Христиани 36. 

командировать. Из нем . koшmandieren (с 1 600 г . )  или франц. 
coшшa nder; см . Шульц-Баслер 1 , 360. 

командовать , начиная с Петра l ; см. Смирнов 1 47.  Из франц. 
commander. 

командор « военво-морской офицерсиий чию> ,  начинал с Петра l ;  
см . Смирнов 1 47 .  Из  и т .  сошшоdоrо, с ближе нного с ко.мriпда, 
командовать. Судн по з н а ч . ,  вряд л и  из пол �>сн .  k o m a п d o r ,  
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вопре!{И Смирнову (там же). /См. уто<шения у Пиза н и, 
«Paideia», 8, .Nz 2, 1953, стр. 113.- T.J 

комар, род. п. -а, унр., блр. ко.мар, русск.-цслав. комаръ, болr. 
комар, сербох орв . но м iiр, словен. koшar, род. n. -arja, чеш., 
слвц. kоша1·, полr.сн. kоша1·, в.-луж. koшor. 11 Родственно 
лит. kашiпё <<Дiшая пчела», kaшane «шмель», Jlтm. kа­
шапе, kameнe- то же, др.-нруссrс caшus « шмель», далее, 
вероятно, ср.-в.-н. huшшen «жужжать», д.-в.-н. hшнЬаl 
«шмелы. Другая ступень чередования : слав. *c,,melь (см. 
ш.мель); ер. Вервенер 1, 552 и ел.; Траутман , BSW 115 и 
ел.; Бецценбергер, GGA, 1896, стр. 968; Маценауэр, LF 7, 
34; М.--Э . 2, 149. Сюда же к,амар «муравеЙ>>, ряз. (ЖСт., 
1898, вьш. 2, стр. 213). 

комара «свод», тольно др.-руссн. (Пов. врем. лет., Хож. игум. 
Дан. и др. ). Из r'реч. xar.�olipa- то же. Ср. помора. 

1юмбайн- новое заимств. из англ. coшblne «номбинированная 
машина», помбайнер- из англ. comblner. 

1\бмбач «берестовый или деревянный поплавон; небольшой ка­
мень, подвешенный снизу н рыболовной сети>>, арханг. 
(Подв.). Заимств. из фин.; ер. фин. kumptшen, род. п. kumpusen 
«маленьний поплавоr\ на сети»; см. Калима 127; сближено 

затем с суф. -ач. 

комбушкii << четвереньни», lia комбушк,ах, оло нецн. (Rулин.). Из 
вепс. kombu «на четвереньнах», фин. koшpi a , kompia « идти 
на четверен ьнах»; см. Налима 127. 

комедиант, с эпохи Петра [; см. Смирнов 147, народи. капди­
fт- то же, ря з . (РФВ 28, 56). Из нем. Komбdiant, а не 
из полr,сн. komedjaпt, судя по ударению, вопреки Смир­
нову, там же. 

комедия, начиная с XVII в. (см. Смирнов 147 и ел.), диал. к,о­
мiдь, псковсн. (Afs!Pb 18, 618), вятсн. (Васи.), памuдь 
«шутна», с.-в.-р. (Барсов, При чит .). Из полr.сн. komedia от 
лат. comoedia, первоисточником ноторого нвл. rреч. хшр.<роiа; 
см. Преобр. I ,  342. [Дополнительный матери ал см. в кв.: 
Н ii t t 1 W о г t Ь, Foreigп words in Russiaп, Los Angel es, 1963, 
стр. 79.- Т.] 

кбмей «лодка-однодеревка», пс.новск. Снорее н пом.Яга, чем из 
чагат. kami «лодна>>, тур., нрым .-тат., азерб. gami (Радлов 
2, 1208; 1582 и ел.). 

комёда « безро гая норова», арханг. (Подв.), см. r.о.11t6лый. 
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КОМеЛЬ, род. П. КОМЛЯ «ТОЛСТЫЙ НИЖНИЙ liOHel! бревна, расте­
НИЯ корень волоса; JJ ална от метлы>>, по.мл.Ястый. Род­
ственно 1и.м. Ср. танже лит. kamёnas, kamienas «нонец 
ствола дерева оноло норнеЙ>>, лтm. kamans <шомелы>; см. 
Томсен, SA 4, 302, М.-Э. 2, 148; Траутман, BSW 115. 
Далее ер. по.м6лый; см. В .  Шульце, KZ 40, 259; Мейе, MSL 
14, 376. 

вомепдант, впервые в 1700 r. при Петре 1; см. Христиани, 36. 
Судя по ударению , едва ли через польсн. komendant (во­
прени Христиани, там же), снорее через стар. нов.-в.-н. 
Komшendant (1643 r.; см. Шульц-Баслер, 1, 360). 

комераж «бабt,и сnлетни» (Гоголь и др.). Из франц. comme­
r·age- то же от commere <шумуmка» .  

комерция, см. ко.м . .мерция. 

КОМета, через франп. comete ИЗ ЛаТ. COШI:!ta ОТ rреч . Y.O(-L�"t1J� 
«носящий длинные волосы; комета>> : x6p.1J <шолосы». 

кбми (см . аыр.Янuн.). От названия народа коми-зырян komi­
то же, Kom-mtl- местносТt. близ Солинамсна и Чердыни ; 
родственно манси хuш «человек», saranqнm <шоми» , сеш.куп. 
kum «человею>; см. Сетэлэ, JSFOu, 30, N� 5, стр. 88, 
103 и ел.; Этноrр. Обозр. 103, стр. 224 и ел. 

кбмик. Через нем. Komiker, Komikus (Шульц- Баслер 1, 308) 
из лат. coшictts от rреч. v.oop.tx6�. 

кбмив «mестон и шатер с трубой у печИ>>, зап., южн.; унр. 
ii6лtuн, блр . к6мiтi. Заимет в. из польсн. komin <<дымоход>>, 
чеш слвц. komfn- то же, ноторые происходят от ср.-в.-н., 
в.'-нем. Kamin (см . Грrвt м 5, 100), лат. cam1nus «очаг»; см. 
Берненер 1, 553 и ел.; Романсtшй, J IRSpr. 15, 113; Корбут 
398. 

комис «уnравитель», толыш др.-руссн. ,  руссн.-цслав. t>о.мисъ, 
/'iо.м.итъ, ст .-слав . кмшсъ, КМ>\ИТ"t. x6fJ-'Y/� (Супр.) . Из греч. 

x6fJ-'Yj�. мн. ч .  x6fJ-'Yj":€� от лат. cornes, -itis; см. Фасмер , ИОРЯС 
12, 2, 244; Гр.-сл. эт. 94; Бернекер 1, 661. Ср. к.меть. 

комиссар, начинал с XV!J в., Нп. о ратн. стр.; см. Смирнов 148. 
Через нем 1\ommissar (с XV в.; см. Шульц-Баслер 1, 
364 и ел.) из лат. corпrnissarius «уполномоченный». /С 1615 г.; 
см. Ф о г ар а ш и, «SLнdia Slavica», 4, 1958, стр. 65 . - Т.] 

вомиссионер, впервые в Уст. морсн. 1720 г.; см. Смирнов 148. 
Через нем . Kommigsioпar или франц. commissionaire «упол­
номоченный , доверенвый в дeJiax». 
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ком:Uссин 1. « пору ч ение » , со времен fleтpa l; см. Смирцов 1 49 ;  
2 .  « группа  сведущих лиц » ,  начиная с 1 698 r.; см . Христи­

. ани 29. Веронтно ,  через польс1с koшisJa и з  лат .  coш missiб .  

комит « граф » ,  у Петра 1; см.  Смирнов 149 .  Из др .-руссн. по­
.митъ (см.  noJftuc), но знач .  подверглось ВJiиянию франц.  
comte « граф>> . 

комитет, стар . r.oмume, Кура 1шн; см .  Смирнов 149. Из франц. 
comite - то же.  

комЯть « сжиматы> ,  от ко;м. Ср. лит. kaшu oti « мять , мучиты>, 
др .-англ. hemman « сдерживаты> ;  см.  Хольтхаузен,  Aeпgl .  
Wb. 1 55 .  

комИческий. Новообразование от r.6мur. (см . )  или от нем .  ko­
misch, франц. comique от лат. cбmicus, греч .  xшtJ-Lxor;: xwtJ-or; 
« веселая процессия » .  

комкать 1. « сжимать , МНТЬ>>. Производное от r.oм6n, уменьш. 
от r.ом (см. ) .  

комкать ll. <шричащаться>> , тольно др .-руссн. ,  цслав . r.o.мъr.amu, 
ст.-слав . 1\�м·ь.кdТit (Енсh. Sin . , Супр . ) ,  болr .  r.6мr.а.м се. 
Через язьш церкви и::� лат. cqmmшнcai·e <шричащаты> ;  
ер . рум. cнmineca; см.  Мейе , Et .  1 85 и ел . ; Романсний, 
JIRSpr. 1 5 , 1 1 3  и ел . ;  Бартоли , Jagi6-Festsch1·ift 5 1  и ел.; 
Вервенер 1, 557;  Богач,  LF 35 ,  374. Оттуда же алб .  kung6вj 
« причащаюсЫ> (Г. Май ер , Alb. Wb. 2 14) .  

tюмтlк « олень до  года » , колымсн. (Богораз) .  От ком6лый. 

коммерсант, из франц .  commei'fiaПt <шрупн ы й тор1·овец, нупец>> ;  
см .  Горяев, ЭС 447. 

коммерция « торговлю> ,  начиная с эпохи Петра l; см. Смирнов 
149. Веронтно, через стар. нов.-в .-н . K ommerzien  (мн . )  
(отнуда нов .-в .-н. Komшerzieшat <шоммерции советнию> ; 
см. Шульц-Баслер 1, 362) из лат. commercium;  см. Хри­
стиани 41 и ел. 

коммунИзм . Из нем. Kommнnismнs (Гейн е - в 1 841  г.; Гуцнов­
в 1 842 г.) ; коммуиnст- из нем. Koшmнnist от франц. 
comшuniste (Э . Набэ , 1840 г.; см. Шул ьц-Баслер 1 ,  366). 

коммуникация << связь , сообщение » ,  в п е рвые у Ф. Проноповича 
и Петра 1; см. Смирнов 149. Ч ерез польсн. komuпikacja 
из лат. comrnuпicatiб. 

коммунИст, см. r.o.11tмynuзм. 
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КОМНата., укр. li�Miitima, niвндmа (судЯ ПО уда рению, ИЗ ПОЛL>СН. ) , 
др. -русск. комната (Новго р. грам. 1471 г., Н овrор. 1 летоп.; 
см. Срезн . L, 1266), славен. k6mnata, чсш. komnata «парадiJыс 
покои, комната» , польсн. komпata. Начальное ударение 
р уссн. слова говорит о д.-в.-н. посредничестве; ер. д.-в.-н. 
cheminiita из *khaminiita, ср.-n.-н. kem(e)niHe, ср .-нпс-н ем. 
kemenade из лат. (camera) camlniita «отаплива еман I\Омната » 
от camlnus (см . к6.'1tun); ер. Соболевсний , РФВ 64, 122 
и ел.; Шварц, Afs\Ph 41, 127; Зеленив, ИОРНС 8, /1, 262; 
Бер н е �<ер 1, 554; Hopm, ИОРНС 7, 1, 45. Стар. ударени е ­
кoJ.tntima (Ва с. Майков), поэтому можно гов о р и т ь  о польсн. 
посредничестве; см .  Нипарсний , ВН, 1956, .N'2 5, стр. 131 
и ел.; Neuphi l . Mitt., 1953, стр. 378. [Из чешсно rо выводит 
руссн. слово Р. Ниобсон («Word>>, 8, 1952, стр. 390).- Т.] 

комбд; народи. пам6т, с.-в.-р. (ЖСт. 22, 31), заимств. из анаю­
щего говора. Из франц. commode- то же от commode 
«удобный». Допустимо п о ср едничество нем. Kommode­
то же (танже ер . р., см. Шульц-Баслер 1, 366) и смен а 
грамм. рода по аналогии ткап, ткаф, Ящиr., супдук. 

комблый << безро гий» , архапг. (Подв.), унр. r.o.11t6лuй- то же, 
сербохорв. номо лац <<лонтевая ность», сло вен. komбl <<без­
роги й » ,  чеш. komol y «нуцый»,  др.-польс rс koшoly. Другая 
ступень 'Iередования: r.o.ltёлa, к6.11tель. 11 Родственно KO.llt (см.). 
Ср. танже д.-в.-н. hamal «исналеченный», нов.-в.-н. Ham­
mel «(настрированный) ба ран », но последни е могут иметь 
дру1·ие этимологичесю1е связи; см. Берненер 1, 554 и ел.; 
Мейе ,  MSL 14, 376; Маценау ар , L,F 8, 196; В. Шульце , KZ 
40, 259 ; Махен, IF 53, 90. Ср. далее *gomolъ (гом6лый) , 
польсн. goшoly --то же .  [Про блематичное с ближение с греч. 
У.ОАо�6� «исr<алеченный» предл агает Maxer\ (LP, 5, 1955, стр. 
61).- Т.] 

кбмонь м .  «ноны> (в песнях), др.-руссн. комmtь (СПИ), унр. 
к6мопь (Г ринченко ; nротив ударения ком6пь у Желеховсного; 
ер . Брандт ,  РФВ 22, 139), чеш. komor1 «коны. Сюда же помо­
пйка, комаюi.ка << ен\евина >> (см. куJ.tанйка) , болг. комотtй.r.а, по­
мопй.га бот. «донн ин» (относимое, едва ли верно, Младеновым 
(247) н пом) , унр. пома�tйця «нлевер >> , сер бохо рв. намовина 
«чернобыльник» , славен. kom6нika- то же, чеш. komoпice 
<<доннию>, СJiвц. komoнica- то же, польсн. komonica (ер. 
также польсн. koнi czy пa <шлевер» от koн i k  «лошадна)) ).11 
Св язано с коиь из * kоmпь ;  см . Богач, LF 33, 107; Брандт, 
там же, иначе Вервенер 1, 555. Ср. др. -пруссi\. са шпеt. 
<< ло ш адЬ» (Траутман. Apr. Sprfl. 352). СJiедует отделять от 
лит. kuшё <шобы.llа» , kumele- то же, kuшelys «Н\еребеноiо>, 
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лтm. kнmels- то же, которые, вероя тно, следует отнести 

1\ др .-инд . kнma ras «юноша»; см. М.- Э .  2, 311; Ш арпантье , 
МО 1, 22; KZ 40, 435 . Весьма сомнитеЛ /,на втимологил 
* komonь  из *kob-monь и сопоставление с лат. mannus «ма­
леньнал лоmадна >> (вопрени И. Шмидту , Kritik 139; см. 
оервенер, там же) . О лат.  m annus, которое считается 
заимств. из nенет., ер . Вальде - Гофм. 1, 29 и ел. Оно свя­
зано с алб. mёs, mёzi <<жеребеною> ,  рум. miпz- то же, 
нем. meпz «яловая норова», тирольсrс [Моmинсний («Zasia,g», 
стр . 238) видит в слав. kоmопь особое название, не  связан­
ное с конь и родственное нор в . hнmre « тихо ржаты>, нов . ­
в.-н. диал. (шваб.) Н tшнпеl ·--название бьша .  Ср . также 
Тру б а ч е в, Слав. названия дом. iЮJвотных,стр. 50-51.- Т.] 

комбра <шладован», таюке камора, унр. комара, руссн.-цслав. 

камора, сербохорв. н:омора «nалата, намера, нладовая, чу­
лаш>, славен. komбra, чеm. komora «палата; нладовая» , 
слвц., польск. komora, диал. k6mora, в.-луж., н.-луж. ko­
mora. Стар . заимств. из греч .  xa(.Lipa « свод» (судя по ударе­
нию), а не из лат. camer·a или cam ara; см. Фасмер (RS 
5, 144; ИОРЯС 12, 2, 244; Гр .-сл. эт. 93), Преобр. (1, 289) 
против Берненера (1, 555 и ел.), Романского (JIRSpr. 
15, 108 и ел.; RES 2, 52). Ср . танже франц . chambre. Тюрr<. 
посредничество невозможно , воп рени Хануmу (PF 1, 464). 
Заимствопание др.-руссrс комара « свод» произошло позже, 
чем KO.!It6pa. 

коморr «глиняный сосуд, I<увшин», только др.-руссн. , цслав. 
ко.ltоргъ, коморогъ; см. Срезн. 1, 1266. Темное слово .  

компания, ппервые в 1634 г. на н «торговая номпания»; см. 
Смирнов 150; таюке кампания, кумпания (1705 t·.); см. Хри­
стиани 41; унр .  компанiя, та кже « вои11сное подр азделение » , 
IИ.!Itnaнieць « легковооруженный назаю>, отнуда компанеец­

то же, у Петра [; см. Смирнов 149 и ел. Через польск .  
kompania или ит . comp agna из народнолат. compania «со­
общество » - от panis « хлеб >> .  

компаньон «ведущий дела вместе с н.-л . >> , и з  фравц. compag-
11011 от народно-лат. coшpanione(m). l\ предыдущему. 

компас , стар . компас, У с т. морсн. 1720 г.; см. Смирнов 150. 

11-779 

Первое - из нем . K6mpass, напротив, компас- из ит. com­
passo <щирнулы> от com p a ssare « вымерять  ш агами , измеряты>. 
Такое название магнитная игла получила потому, что она 
подвешена в свободно вращающемсл положении в круглой 
норобr<е; см. l\люге-Гётце 319 ; Фогель у Хоопса, Reall. 
3, 70; 3еленин, РФВ 63, 410. В народи.  нзыне компас назы-
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вается танже .мдтка (МелыiИков 3, 255) .  Пр едполагать 
пол ьско е посредн ичест во (ер . L-\ипарсюtй, «Neнphil .  Mitt . » ,  
1 953, стр .  379) я н е  снлонен ,  таи нак это морсr<ой термин. 
[См. еще Б о r о р о д  с кий, Доr<л. и сообщ. Ин. Нз., 1, 1951 ,  
стр .  76 и ел . ; У н б е г а у н , «Slavisticna Re v i ja>> , 1 0, 1 957 ,  
стр . 1 79 и е л .  - Т ·1 

компилИровать. Чере� нем. kompi l i er·e п или прямо из франц. 
compi ler от  лат. cornp ilare; KOJitnилflmop- из нем.  Kompil alor 
от лат. compi lator - то же; компилЯция- через нем .  Kom­
pil ation иди из лат. coшpi l at iб .  

комилексия «телосложение>>, впер в ые у Ш афирова,  1 71 О r.; 
см. Смирнов  1 50. Из  по ш, сн. koшpleksja от лат. complex iб. 
См. колтле1щия. 

комплеi\Т, с эпохи Петра 1; см.  Смирнов 1 50. Из польсн .  kom­
plet- то же под влиянием помплектовать (со времен Петра 1; 
см.  Смирнов  1 50), которое происх одит из нем. koi:npl ektie1·en 
<ШОПОЛННТI>, ДОПОЛНЯТЬ>>, ОТ ЛаТ. coшpJecL\ «ОХВаТЫВаТЬ». 
Возм. , чт о колтлект ·- новообразование от ко.ttnлектовать; 
см . Преобр.  1, 343. 

комплекция ,  начиная с 1 705 r.; см. Христиани 2 1 . Н r.омплексия. 

комш1имент , начиная с Петра l, ноторый пишет также r.y.шzлю­
.tteнm; см. Смирнов ,  1 51 ;  наряду с этим :  r.yмnлe,lteнm, 1zуп­
люмент, пуплемент; см .  Христиани 1 8 . Ч ерез нем .  Korn­
p l iшeпt или ит.  compl imento,  франц. comp lirnent. 

комплот «заговор» (Леснов) . Ч ерез нем. Koшplott (с 1 700 r.; 
см. Шульц-Б аслер 1 ,  370) или непосредственно из франц . 
coшplot - то же. 

композИтор, укр .  r.oмnoзumop. Через поль сн.  kompozytor от ит. 
com posi tore , лат. compositor. 

композИция, впервые у Нуранина; см.  Смирнов 1 52 .  Через 
польск .  kompozycja « сочинение» или нем. Kompositio п  от 
лат. co mpositiб. 

компот, ч ерез нем. Kompott или из фравц. compote - то же. 

компресс, из ф ран .  compresse от compresser « сжиматы> .  

КОМСаТЬ << НебреЖНО резать ,  нромсаТЫ> , КОМСа «ЛОМОТЬ, нусою> ,  
укр . кiмса <ШОМ, нусон » ,  сербохорв .  номсати, I<О мса м  <<Же­
вать ,  грызть » . От пом (см . ) ;  см .  Вервен ер 1, 557; П реобр. 
1, 342. Ср . промсать. Другая сту- пень  чередован ия:  лит, 
keшst'r, kimsti «затьшаты> (Маценауэр , Ll<� 8, 1 97) . 
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комсомол- новая аббревиатура из Ко.ммунистuчесr.ий соЮз 
молодёжи. Отсюда комсо.м6лr.а, помсом6лец. 

комуля «ном земли » ,  от ком (см . ) .  Ср . лит. kamн lys «нлубою>, 
а также словен.  gomulja « баба (изделие из теста) >>: лит. 
gamнlas <шом » ;  см. Буга , РФВ 70, 255;  Траутман, BSW 115. 

но�tфбр·r. Через нем .  Komfort (начало XIX в.; см .  Шуш,ц­
Баслер 1, 358) или из франц.  _или англ .  comfort от ст . -франц. 
confort <<Подкрепление » .  

комша « буяю> ,  комшiiтъ « мять ,  бить ,  пожирать» . От IIO.IIt, 
ер .  комсать <<резать небрежно» .  Н е  из *r.оломшйть (вопреки 
Соболеnсному, <<Slavia», 5, стр . 444). 

кoмiira, камяга « лодна , бочна или надна ,  вытесанные из одного 
дерева » ,  унр . r.о.мяга « баржа, челн » ,  блр . r.aм.fiгa, па.мья 
«rюрыто » ,  смол .  (Добровольсний) , польсн . komi ega , komi�ga 
<<лодна, струг » .  Возм . ,  заимств . из нидерл .  kommeken, 
<<vascнltнn, a]\reo lнs , cati llнs» , ср .-нидерл.  komme, нов.-в .-н . 
Kt�mme,  Kt�mm « глубоний,  нруrлый сосуд» .  Ср.  знач . франц. 
vaisseaн «судно , посуда » ,  ит .  vascello <шораблы>,  лат.  \Тas­
cellшn <<малеш,ний сосуд » ;  см .  Берне н ер 1, 553; Маценауэр 
211. Тур . gami « судно >> не могло быть источвиr\ом (вопрени 
Локочу (56), Нарловичу (293)). Н евероятно родство с ко.м 
(Брюкнер 249; KZ 45, 316; !1 8 ,  224). Ср. r.6мей. 

кон, род. п .  кона << Начало , рнд,  порядою> ,  унр .  niн,, род. п. r.онд 
«угол » ,  др .-руссн . r.onъ «предеЛ >> ,  чеш.  kon, наnр .  dokona 
<<до нонца , полностью » .  Связано с зап6п, начать, ст .-слав .  
tldЧMIЖ, НdЧА.-ти; см .  Вервенер 1 ,  560 и ел .  

кою\к 1 .  «нняжесний дворец у южн . славню> ,  болr. r.onal'i «дею, 
пути,  r·остивица; палаты; замою> , сербохорв .  Е\онан- то же.  
Заимств . из тур . konak « большой , нрасивый дом , дворец» 
(Радлов 2, 536 и ел . )  от konmak «житы> ;  см . Mi. TEI. 1 , 
334; Д оп. 2, 1 51 ;  Вервенер 1 ,  557.  

конак II., кунак « приятель ,  знаномыЙ >> ,  навн.  (Даль) .  Заимств . 
из чаrат . , назах . ,  бар . konak « госты> (Радлов 2, 536). 

конархать « читать наноны в церr<ви» , церн . ,  др .-руссн., цслав .  
копархати (Геннад . ,  1 496 г.; см. Срезп. 1, 1268), блр . r.анар­
хаць « проситЪ» , унр . панархати «влачить жалное существо­
вание » .  Из греч .  ·xavovapxw « canones l egere» (Дюнанж) ; 
см.  Фасмер , Гр .-ст. эт. 76, и выше, панонарх. 

tюttать «душить ,  сживать со света » ,  обычно доi>ошiть, пош,сн. 
konac « умираТЬ >> .  От поп, конец. Лит. kan6ti , kaп6ju « мучить , 

11* 
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убиваты>, вероятно, заимств.  из  польск.; см. Буга, РФВ 
70, 255. 

конвейер «транспортировочная лента » . Из ан гл. coпveyer <шов­

вейер» от convey «перевозить, переправлять, транспорти­
роватЬ >> . 

конвенция « ДОГОВОр » , с 1 71 8 г., До.лгорунов; см. Смирнов 152. 
Возм . ,  через польсн . konweпcja от лат. coпve11tio <щоt·овор>>; 
см .  Христиани 26. 

конверт, начиная с эпо хи Петра 1;  см. Смирнов 152. Через пем. 
Kuvert ( 1 700 г . ; см. Шульц-Баслер 1 ,  41 6) или из фр анц . 

cou,тert от couvrir «понрываты>. Неясев носовой согласный, 
поснольну источиином является ср .-лат. copeгtum от coo­
pertus <шо�-:рытый» . Объяснять, что этот носовой возник 
в резуЛJ,тате неправильвого чтения франц. cou ve1·L (Унбе­
r·а ун, BSL 50, 1 73) , столь же неверно, нан и вредполагать 
о влиянии лат. converte1·e, зн ач. ноторого <<Оборачивать» 
не дает возможности утверждать это, вопрени [{нпа рсному 
(ВН, 1956 ,  М 5 ,  стр . 1 34). 

конвоИр <шонвойвый (солдат, I{ОрабЛJ,)>> ,  стар. r.онвопр « сопро­
вождающий » ,  1 703 г.; см .  Смирнов 1 52 .  Из голл. koнYooier 
« сопровождающиЙ>> ;  см . Христианн 38 ; Мёлев 1 08 и ел. 

конвой « сопровождающий отряд, приr<рытие », начиная с Петра 1, 
1 703 г.; см. Христиани 36, народи. памбой- то же, с .-в . -р . 
(Барсов), также 1>оnб6й, попоб6й, преобразованвое по народи. 

этимологии от бой; см. Савинов ,  РФВ 2 1 , 29.  З аимств. 
из голл. konvooi или фравц. coпvoi <<сопровождение, обоз» 

от convoyer « сопровождать» ,  лат . conYiare. Посредничество ' 

польск. konwoj невероятно (вопрени Христиани, там же) . 

кбвга <<мощная смолистая сосна » , вологодсн. ,  перм. , ер .  танжВ' 

п6нда, х6пга. Из фин. hoвka, род .  п .  hoнgan <<з релая сосна » ;  
см . Налима 238 . 

конгресс, н ачиная с Петра 1 (171 8 г.) ;  см . Христиани 31. Возм. , 

ч ерез нем. Koпgress (XVII в.; см. Шульц-Баслер 1, 378) 
от лат. coпgressus.  

кбвда «бревно нрепкой сосны>> , вятсн .  (Васн. ) ,  п6пдовый « проч­

ный , плотный, нрепний», вологодск. ,  вятсн . ,  сиб . ;  r.6пговый­
то же ,  вологодсн . 11 Диссимилиров ано из п6нга (см .) ,  про­
исходящего из фин. Ьопkа ,  род. п. ho ngan « зрелан сосна»; 
см. Калима 238. Коми konda (то же) заимств. из русск. 
(Вихман-У от ила 1 1 9) .  Н еприемлемо по фонетичесшtм 
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соображениям объяснение русси. слова из шв.  karJa «древес­
нан смола >> (Грот, Фил.  Раз .  1, 460); против см . IТреобр .  
1 ,  344. И ную этимолог и ю  имеет название реии Конда 
на территории ханты - от х анты Xonda ,  Xiшte- то же; 
см. Сетзлэ, SSUF , 1 885, стр .  97; Паасонен , OWb. 66; l\ав­
lНJсто , l•'estsch1·. Wichш an п 417 . · 

кондак, -ака <шрап<ан песн1, во славу спасителя,  богородицы или 
святого » ,  унр. кондак, др.-руссн. кондапъ (Мин .  109 7 г.; Хож. 
игум .  Дан.; см .  Срезн .  1,  1268). Из гре ч . xov1:<ixt(ov) от хстсх; 
«rимн ,  повтор»: xav1:6� << nалочн а ,  жердь » ,  n ервонач .  « nерга­
ментный енитон с текстом песни, намотанный на палочку» 
(Нрумбахер 696) ; см .  Фасмер,  ИОРНС 12, 2, 245; Гр .-сл. 
эт. 94 ; Бернеиер 1, 557 и ел. 

нондакарь м .  « сборнин r;ондаков »  (см .  r.ондап), др . -русск . r.он­
дакарь - то же, с XII в . ;  см .  Срезн .  1, 1 268. И з  ср . ­
греч. xov'tcxx<iptov; см.  Фасмер , Гр . -сл .  эт. 94, и выше, пондап. 

кондачок, тольио в в ы ражен ии : с попдачка « насноном; ное-кан, 
небрежно»; каи полагают, от названи я танца (Преобр. I, 344) . 
Обънснение из греч. х6р3схе « танец из древнегреч. номедии» 
ввиду отсутствин хронологических промежуточных звеньев 
повисает в воздухе .  

кондИтер, попдйтерская. Из  нем. Konditor, народ и . Ko11diter 
от лат. conditor <<тот, нто готовит прнные н уm юt ья» 
(см . Шульц-Баслер 1, 372 и ел.; Rлюге-Гётце 319). 

I\ОндИция << условие >> ,  впервые у Петра 1 (1703 г.); см. ХристианИ 
20; на пондйции <<в начестве домашнего учителя », о семи­
наристах (Гоголь) . Ч ерез нем. Koпdition или польсн . kon­
dycja от лат. condJ tio (Шульц-Баслер 1, 372) . 

кондня, см . кандйя. 

кондовый <шрешшй, nрочн ы й » ,  нап р . п6ндовая Русь (Мельни нов 1,  
322), от п6нда (см . ) .  

кондор- хищная птица. 3аимств. через нем .  Kondor или франц. 
condor из исп. condor, наторое nришло из  язьша иечуа 
(Боливия) cuntur; см. Лоноч , Amer. W. 43; Пальмер, 
Neuweltw. 77;  Нлюге-Гётце 319. 

Кондрат, танже Кондратий м., имя собств., др.-руссн. Кодратъ· 
(XI в . ;  см. Яrич , Afsl Ph 6 ,  288 и ел . ) ,  цслав. также Нонъ­
дратъ, из  rреч. Ko8pii1:щ от лат. Quadratus; ер. Шмидт, 
Afsl Ph 18, 1 72 и ел. Н е имеет ничего общего с нем. 
Кошаd. 
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кондрашка <(апоплеi,сичесний удар» . Возм. , табуистичесное 
название от имени собств . Кондрашка (см .  предыдущее) , 
ер .  диал. знач. последнего <(товарищ» (новгор .) ; см .  Фасмер, 
Гр .-сл. эт. 91. Ср . названия болезней тётка, мачеха. 

кондуктор 1 )  <<Кондуктор», 2) <шадзиратель при машине», 
начиная с Петра I; см. Смирнов 153. Через нем. Konrluktor 
(Шульц-Баслер 1, 374) или польсн. konri11ktor из лат. 
conductor. 

кбндырь 1) <<обшла г» , 2) <(Стоячий воротвин (мундира) >> , с .-в.-р. 
Возм . ,  из нем. диал. *Kolder, чаще Koller <<широний воротнии 
у муженога и жененаго платью> от лат. collar·e. См . ковнерь, 
коля ерь. Не из греч . xov'taptov « острие, нопье»  (воп реки 
Маценауэру (391 ) ) .  

конёк, от конь, потому что  на ноньне  помещались для унраmенил 
лошадиные головы; см .  Горяев, ЭС 1 54. 

IЮНеЦ, род . П. -нца , унр. кiнець, блр. КОНеЦ, СТ.-СЛаВ. INII�Ц� 

axpov, 'tеЛщ (Супр . ) ,  болг. конец, сербохорв .  нонац, род . п .  
н6нца, славен. k6шэс, чеш. kопес, слвц. koniec, пош,сн . 
koniec, в.-луж. k6nc, н.-луж. k6nc. Сюда же коп, на-чать 
(см.), др .-руссн . ,  ст.-слав . ИСК\)НИ (см . ) , др.-руссн. поконъ 
<шачало, обычай » .  11 Родственно лат. recёns « свежий» , ср . -ирл. 
ciвim « происх ожу, вознинаю», cinis <<or·tus est.», воз м . ,  танже 
греч.  xcxtv6� <<НОВЫЙ» , др.-инд. kantnas <( молодоЙ>>; см. Вальде­
Гофм. 1 ,  423; Вервенер 1, 561 ; Сольмсен, Beitr. 1 64 ;  Бругман , 
IF 17, 365; Траутман , BSW 134. Не связано с лат. cпnetJs 
<шлин» (вопрени Видеману, ВВ 27, 1 98 и ел.; ер . Лпден, 
Arm. Stud. 79) . 

конжей, конжея, конжуй <щетеныш тюленя, уже не сосущий 
маты> , мезенсн. (Подв.) . Из саам . тер. koandzai <<ВИД моржа >>; 

см. И тнонен 52. 

1\ОНИК l. ((Саранча», ОТ KO/tb. 

кбник 11. «mироная лавна, на наторой спит хозяин» .  Из *кой­
ник от -коить, пок6й; см. Преобр. I, 330. Менее убеди­
тельно сближение с конёк (Горяев, ЭС 1 54). 

кбвить <(болеть, причинять боль», аубы к6н.я.т << зубы болят » .  
Возм. ,  от конать (см.) ; ер . 3убатый, AfslPh 1 6, 395. 

1\бних « норшую> , [бывш . ]  Холмсн. у. Псновсr{ . губ. (РФВ 68, 
7) . Вероятно ,  н каяя. 

конкурент,  начинал с Петра I; см .  Смирнов 154. Из нем . Kon­
kurrent (с 1 783 г.; см .  Шульц - Баслер 1, 380) ,  едва ли 
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через поль сн. koвkureн t , судя по ударени ю ,  воп реки Смир­
нову.  

конкуренция. Через нем .  Koпkurreвz (XVII в . ;  Шульц- Бас­
лер 1 ,  380) или польсrс kовkшевсjа от лат. concurrenti a .  

конкурс. Судя по ударению, через польсн.  konkurs от лат. con­
cursus [ «стечение ; столкновение;  содействие » ]. 

кбноб « таз ,  кувшин (умываш.ныii) >> ,  диал . ,  тамб . ;  ст.-слав. KQ· 

НQБЪ. AE�'tj� (Euch. S iв . , Супр . ) . 1\ Н еясно.  Неудовлетвори­
тельно предположение о иреобразовании из * kabonos и со­
поставление с нем .  диал.  Н аfеп « горшою> ,  лат .  сарiб «беру » ,  
алб. kam «я  имею» (Лёвенталь , AfslPh 37, 386) , невероятно 
родство с д.-в .-н . (h) пap f « мисна, чami<a » (Фин L,  514; 
см . против Берне кер 1, 558) . 

коновал,  польсн. koпowal. От попь и валuть; 
koвia <шалить жеребца для иастраци.ю> 
Брандт, РФВ 22, 1 39) .  

польсн. \va lic 
(Брюннер 253; 

кбновь, ж. кбновка «r<увшию> ,  диал.; унр. пtпва, блр. п6новпа, 
чеш. koвev , род. п. koнve « ведро ,  бидон », слвц. konva ­
то же, польсн . konew,  род. н. konwi , полаб.  kii'бnoi -
то же. Из  *kон у ,  род. n .  * kовъvе .  11 3аимств .  из ср . - в. -н . 
kanne <шувшин ,  сосуд » ;  см .  Ннутссон ,  GL. 1 5  и ел . ;  Шварц, 
AfsiPh 41 , 1 26 ;  Берненор 1 ,  558. Вост.-слав . слова заимств . ,  
вероитuо, через пол ьск . 

конопатить , -ачу, впервые др .-руссr< .  nononamumu (Триф. Нороб. 
(1 584 г . ) ,  стр.  59) .  Снорее всего, заимств . из  ит. calafatare 
<шонопатиты> ,  которое восходит н араб .  qalafa , qallaf << за­
конопатить судно » .  Отсюда же ср . -греч. , нов.-греч. xrx),rx­
<prx'tiiJ и тур . ka lafat; меньше всего подходит в качестве ис­
точника руссн . слова тур.  термин , вопрени Минлошичу 
(см .  Mi . EW 109) , Норту (Afs lPh 9 ,  508), Брандту (РФВ 
18, 92)  из-за низкого уровня мореходного искусства турок; 
скорее можно говорить о греч. посредничестве (ер. Фас­
мер, Гр . -сл. эт. 94 и ел . ;  Брюквер 252). На  форму руссн. 
слова могло повлиятt. nononлfl. Ввиду зна читеш.ного воз­
раста руссн. примеров вряд ли можно говорить о заимство­
вании из голл.  kalefateв, вопреки Мёлеву (87 и ел. ) , 

Уленбеку (РВВ 19 ,  520) ; см .  Зеленин (РФВ 63, 407 и ел. ) , 
Бернекер (1, 470) . Сюда же п6попать «пакля для конопа­
чению>, noнontimna <<шрам на ноже от оспы» , nonontimчunu 
« муравью> ,  олонецн . ( Нулик . ) . 

1шношiтый, nononiimuнa « веснушна » , попоплЮшпа- то же, 
f>-onontimoчna « пестрая нурица » .  От попоплЯ из-за сходств.а 
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веснуmе« с семенами конопли; см. Вервенер 1, 559; Зеле­
нин , РФВ 63, 408. Ср. унр. коноп.лJи:тий «веснушчатый». 

коноплЯ, народи . , блр. колопнfl, сближенное с пеиь (ер. Аппель, 
РФВ 3, 87), укр. конопля, руссн.-цслав. конопля, болг. ко­
н6п (Младенов 249), сербохорв. ноношьа славен. kon6piJa, 
чеш. kоворе , слвц. konope, польсн. konop ж., konopie ж. мв., 
в. луж., н.-л уж. konopje. Отсюда заимств.: лит. kaвapes «но­
вопля», лтш. kanepe, kaцupe, kaqape, др. прусс«. knapios (см.); 
см. Траутман, Apr. Sprd. 361; Бернеi<ер 1, 559; М.-Э. 2, 
156 и ел.; иначе Буга , РФВ 70, 255 и ел. 11 Заимств. из 
народнолат. *canapis или *caпnapus, представленного в рум. 
clnepa «коноплю>, ит. canapo; см. о родственных формах 
М.-Любне 150; Думне, JIRSpr. 19, 92; ер. Мейе, Et. 182; 
MSL. 11,179 (где сназава танже относитеЛ/,но р при лат . -Ь-); 
см. Бога ч, LF 34 , 268; 35, 370; Маценауэр 114. Эта группа 
слон родственна д.-в.-н·. hanaf «ноноплю>. др.-англ. hrenep, 
др. исл. hampr , греч. xcivva�t�, нов.-перс. kanab, а танже 
морд. э. ka:6.x' <шонопля», м. kant'f, мар. kene. Согласно 
Геродоту (IV, 74, 75), xcivva�t� <шонопля» представлено 
у с1-шфов и фраrшйцев . Таним образом, это, вероятно, стран­
ст вующи й термин воет. происхождения (ер . Томttен, Berбr. 
178; SA 4, 305; Гомбоц , Symb. Rozwadowski 2, 76). Розва­
довсний (RO 2, 143) пытается объяснить балт.-слав . формы 
нн р ниммер. посредством, что едва ли более вероятно, чем 
ннроднолат. этимология , I<ai< и произведение из франий­
ского (Брюкнер, AfslPh 23, 536; Томашек , Thraker 2 ,  1, 13). 
В последнее время Рясявен (FUF 29, 198; ZfslPh 20, 448) 
усматривает источнин всех этих слов в шумер kunibu 
<шонопля» и предполагает для казах. , турим. keni:ip (то же) 
и рансное посредство. Нет основания говорить о заимство­
ван ии из герм ., вопреки Хирту (РВВ, 23, 334) , неприемлемо 
объRснение  из мар. kene «ноноплю> и номи, удм. р!s­
то же, вопрени Шрадеру- Н ериигу (1, 440), Хену- Шра­
деру (192), Хоопсу (Reall . 2, 446 и ел. ) , Брюннеру (253); 
см. Гомбоц 92 и ел. ц Symb. Rozwadowski, там же. Неубе­
дительны номбинации с др .-инд. �taшis « вид конопли» , осет. 
san- то же у Лёвенталн (WuS 9, 181 ) .  ! Сближение с kl,)­
delь см. у Славеного (lnter arma ; стр. 85 и ел.), Будимира 
(«Слав . филология», 2, 1958, стр. 126). О балт . названиях 
см .. Сабаляус нас, LTSR МА Darbai, 2, 1957,стр. 200и 
сл. - Т. j 

конотоnить «анатомироватЬ>>, l<олымсн. (Боi"uраз). l3озм., .иска­
женное анат6.мить? 

tщнсервы (мв.), из франц. coпserve- то же. 
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1\Онсистория «церк. совет и на нцелнри н 1-1рунных духовных 
лиц», стар. r.онсисторий, в эпоху Петра I; см. Смирнов 155. 
Из лат. consistбriнm «место сбора >> , в русск. нзьше форма 
ж. р. по аналогии с епархия и под . 

КонстантИн- им н собств., др.-русск., ст.-слав. R�Ш'Ь.CTdHTIIIJЪ. 
(Су пр.). Из гре'l. Kшv:i'tCX'I'!tvo;; наряду с этим: др.·руссl>. 
Нъснятипъ, вод влиянием r.ъсьнъ «медлитеЛI,ныii 1\Осный», 
r.ъснtти «медюJТL»; см. Брандт , РФВ 22, 247. 

констапель <шома ндир орудия в морсн. артиллерии». Вероятно, 
через rолл . koпstapel- то же из ан rл . coпstabel от ер. лат. 
coпstabн laт i tiS <<однонашнин, однополчанин» ; см. Мёлен 108. 

конституция, нпервые со знач. «устройство » при lleтpe 1, 
1704 г.; см. Смирнов 155 и ел. Через польсн. koпstyttJcja 
от дат. coпstitiHiб « устройст но, установление»; см. Хри­
стиани 30. 

конструкция, впервые о I<орабллх -у Петра 1; см. Смирнов 156. 
Через польсн . koпstrukcja от лат. coпstrilctiб « строение,  
сложение» . 

кбнсул ,  сначала о рим . консулах- у Ф.  Проi<оповича; см. Смир­
нов 156. Через польсн. koпsul или непосредственно из JJaт. 
сопsнl. 

1\онтарь <<мера веса [в два с половиной пуда); весы>>, стар.; 
др.-руссн. r.onniapь (Познлк., 1558 r., стр. 9 и часто в Х \'11 в.), 
унр. r.aнmap. Ср. также кентарь. 3аirмств. из тур. kantar <<вес, 
безмен» (Радлов 2, 122), которое восходит через араб. 
н rреч. xev't1jvaptov от лат. ceпtёnarius <щентнер»; см. Фасмер, 
Гр.-сл. эт. 84 и ел.; Вервенер 1, 482; Г. Майер, Alb .  Wb. 
173; N gr. Stud., 4, 31. Н е из франц. compteur (вопрени 
Далю) . 

коuтбра, r.онт6рка, впервые кантора, Дух. Реrлам . ; см. Смир­
нов 156. Через нем. Kontor или голл. k antoor от франц. 

comptoir; см. Маценауэр 193. Едва ли через польск. kan­
tor, воnреки Преобр. (1, 347). 

tюптрабанда, на•шная с эnохи Петра 1; см. Смирнов 156 и ел. 
Из франц. coпtrebande или ит. contrabando от contra «про­
тив» и ba ndo «распоряжение, nредписание» (см. Гамиль­
шаг, EW 249). 

коt1трабас, из ит. coпtraЬasso, возм. , через нем. Kontrabass 
(уже в i619 r.; см. Шульц -Баслер 1, 387). 
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Бонтракт «договор», начиная с 1638 г., по;щнее у Ф. llpol\OIIO· 
вича; см. Огиенко, РФВ 66, 364; Смирнов 157 .  Через нем. 
Kontrakt (уже в Х Vl в.; см. Шулщ-Баслер 1 ,  387) или 
польси. kont1·akt из лат. contractus. 

ко�траст. Через нем. Kont1·ast (с 1 760 г.; см. Шуль ц-Баслер 
1, 387) или прямо из франц. coпtraste, ит. coпtrasto; 
см. Горяев, ЭС 447 .  

контрданс - наз вание танца, также контратанец. llepвoe- из 
франц. coпtredance, второе- из нем. Koпtertaнz (Х V Il l в.; 
см. Шульц--- Баслер 1, 386) . 

контрибуция , впервые у Шафирова (1 7 1 0  г. ) ; см. Смирнов 1 58. 
Вероятно, через польсн . koпtl'ybucja из лат. coпtributiб; 
см. Х ристиа ни 37 .  

коптролёр, начиная с эпохи Петра I;  см. Смирнов 158. Через 
нем. KoпtroJleur ( 1 727 г.; см. Шулi,ц-Баслер 1, 388) или 
прямо из франц. сопtrбlеш. 

контролИровать , из нем. koпtrollieren (уже в 1598 г.; см. Шулы�­
Баслер 1 ,  388) или, на н и последнее, из франц. coпti·6Ier. 

коптроль м. Через нем. Koпtro!Je (XVIII в.; см. Шут,ц-Бас­
лер 1, 388) или непосредственно из франц. coпtrбle от 
*conti·erбle- н r·бle «списою>. 

КОНТрЫ (мн.), обЫЧНО В ВЫражеНИНХ: 8 КОНтрах «В ссоре 
(с и.-л.)». От франц . coпtre «против», лат. coнtr·a. 

контузить, контузия, через нем. Koпtllsioп (напр. у Гёте; 
см. Шульц-Баслер 1 ,  389) или прямо из лат. contusio 
от contundere «раздроблять». 

контур <<очертание». Снарее через нем. Koпtur (XVIII в.; 
см. Шульц-Баслер 1 ,  389), чем непосредственно из франц. 
contour. 

коптуе «четырехгодовалый олень-самец», арханг., нольсн., таюне 
щ}ндус, кундас «трехгодовалый олею,-самец». Формы на -о­
из саам. нильд. ko нdas, род. п. -ndtas «диний сев. олень», 
фин. kuntus «трехгодовалый олены>; см. Налима 1 27;  Ит­
нонен 52. 

конура, см. канура. 

конус, через нем. Konus или прямо из лат. conus от греч . 
xGJvo;- то ще. 
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конфедерация,  танже конфедератство « заговор » (.Котошихин 1 30). 
Через nольсн.  konfederacja, koпfederactwo из лат. confoe­
dю·atiб; см.  Христиани 1 7 . 

конфекты (ми . ) ,  впервые у Петра I ( см. Смирнов 1 59) ,  соврем. 
конфета, конфеты. Форма н а  -кт-- через нем .  Konfekt 
(с XVI в . ;  см .  Шульц-Баслер 1 ,  374), без -к-- через 
ит .  confetto из лат. confecturn « nриготовленное снадобье >> ;  
см . Преобр. I, 347. 

конференция , уже в 1 697  г .  у Головина ;  см.  Христиани 29.  
Через польсн. konferencja из ср.-лат. confereпcia (ер. Шульц­
Баслер 1 ,  374). lC 1 679 г . ;  см .  Ф о г а р а ш и, «Studia Sla­
vica», 4, 1 958, стр . 65. - Т.]  

конфеттИ. Из  ит .  confetti мв .  <шонфеты» ,  тан нан на римених нар­
навалах маски обычно нидали друг в друга маJJен ь ними 
нонфетами , позднее - бумажной имитацией конфет (Шульц­
Баслер 1 ,  376). 

конфеты, см. конфекты. 

конфиденция «доверие » ,  начиная с 1 703 г . ;  см .  Христиани 20. 
Из полr,сн. koпfidencja от лат. confidentia .  Также конфидентка 
«доверенное Jшцо (женщина) » ,  Мельнинов ,  из франц. 
coвfideпte. 

tюнфирмация « миропомазание , обряд nриобщения н цернви юно­
шей и денушею>, начиная с 1 705 г. ; см . Христиани 2 1 . Че­
рез польсн. koвfirrnacja от лат. coвfirrnatiб; конфирмовать, 
начиная с Петра 1 (см. Смирнов 1 60), из польсн. koвfirrno­

wac от лат. coвfirrnare «nодтверждаты> .  

конфискация << опись имущества в пользу государства» ,  начиная 
с эпохи Петра I; см .  Смирнов 1 60 .  Через польсн. konfi­
skacja от лат. coпfiscatiб . Конфисковать, начиная с Петра 1 
(там же) , через nольсн. koвfiskowac от лат. confiscare. 

конфорка, см.  камф6рка. 

конфуз « смущение >> ,  конфузный, копфузить. Вероятно, через нем. 
koвfus « смятенный, снонфуженный» (Х VI в. ;  см. Шульц­
Баслер 1 ,  377) , франц. confus из лат. coвfusus. Танже l'iон­
фузия, Ф. Пронопович и др . (см.  Смирнов 1 60) , через польсн. 
koпfuzja из лат. confusiб. 

КОНфуз <ШОрабельная НУХНЯ»1 СМ. Камбуз. 
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концерт. При  n етре l - « соглашение » ; см . Смирнов 161. Ч ерез 
нем .  Konzert (X V l l  в.; см. Ш ул ьц - Баслер 1 ,  392) иа ит. 
concerto , бунв .  « состязани е  (голосов)»  от лат. concertare. 

кончар, кончан « Меч с узним КЛИННОМ >> .  Н ел ьзя отделять ОТ 
ханджар (то же) и кинжал. 3аимств . ,  нан и последние ,  из 
тюрн. : ер. тат. kand zar, тур . ,  нрым . -тат . xaпdzar <шривой 
нинжал » ; см.  Mi. ТЕ! .  1, 307 .  Сближено по народи. этимо­
логии С КОНеЦ1 КОНЧаmый НОЖ, Т. е .  « ОСТрЫЙ» , НО ер. др .-чеш. 

konёif « рапир а » ,  konёity « острый » (Голуб 109). 

�<онь , род. п. -Я, унр . кiнь. род . n. копЯ, блр . копь , ст.-слав . 
конh. t1t1ta�, болг. �<i,Онят, сербохорв .  нёнь, род . п. н(ньа, 
словен .  konj, род. п. k6nja, чеш.  kuii,  род .  п .  kопе, слвц. 
kб ii ,  польск . koii , в. -луж. k6n. Из *kо nшь от древнего 
* kоЬп ь ;  ер . кобЫла, ко.монь (см.); ер . Богач, LF 33, 1 06 и 
ел . ;  Фасмер, Zfs!Ph 9, 141 и ел .; и н аче Бернекер 1, 561 
и ел. Риснованны сравнен и я  Лёвенталя (K Z  47 , 1 46) 
с rреч .  x"'jp.o<; «намордниК>> ,  нем .  hеш ш еn «тормозить, сдер­
живать»,  лит. kашапоs мн. « кожаная узда >> . j Моши в сний 
( « Zasiqg » ,  стр . 235) объясня ет kопь  из *kор пь  : *skорпь :  
skopiti , т .  е .  пер вонач. « кастрирован н ы й  жеребец » . Иначе 
см . Т р у б а ч е в ,  Слав. названия дом. жи вотных , стр.  47 
и ел . - Т.] 

конькИ (мн.) . От конь. 

коньЯк. Из франц. cognac , от названюr города . 

�<ОШl l .  « нуча сена , ржи (60 снопон ,  яиц) ;  общинная сходна 
креСТЬЯН » ,  унр . КОпа <ШЛадь ХЛеба ИЗ 60 СНОПО В » ,  болг. 
nопа «нуча » ,  сербохорв. КОПа « СТОГ » ,  СЛОВеН. k6pa << Куча, 
стоп>, чеш. ,  слвц.,  польсн., в . -луж. , н .-луж. kopa « куча >> , 
полаб. kti 'бpa «60 штук » .  1 1 Родственно лит. kapas << могила» ,  
kapai «кладбище», лтш . kaps <<60 штун; могила » , kapa, kape 
«дюна ;  длинна я, возвышенная  гряда » ,  kapuole « куча >> . 
Другая ступень  чередования:  лит. kбpos (мн .) «дюны » ,  
kopa «множество » ,  kбpti « сгребать ,  сваливат ь в кучи» ; 
см. Бернеке р 1 ,  562; М . -Э.  2, 160; 191; Траутман , BSW 
117; Маценауэр , LF 8, 198. Сближение И ЛJ,инсного (Afs!Ph 
29, 162 и ел.) с пуп неприемлемо. Ср . к6пец. 

копа 1 1 .  «медлитеш,ны й человею> ,  попошйться, попошйть обра­
зован ы от попать, копаться; см .  Брандт, РФВ 22, 140; 
Бернекер 1, 562 и ел. Неприемлемо сравнение с греч . 
x61ta<; « усталость ,  труд » ,  xa1tiCш « уста ю » ,  xa1ttiш - тo же, 
воп реки Мацепауf}ру (LF 8, 198 и ел. ) ; см . о греч . словах 
Буазан 492 и ел. 
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копала, коппала « самка тетерева-глухаря , Tetrao uroga l l u s » , 
арханг.  (Подв . ) ,  оловецк. (Кулик. ) ,  попель - то же, архавг .  
(Подв . ) .  И з  нарельск . koppala « глухар ь » ,  фив .  koppelo ­
то же или саам.  кильд. kuepel - то же;  см.  Итнонен  63; 
Налима 1 28. Ввиду географического распространения совер­
шенно невероятно предположение о родстве с д . -в .-н. 
ha buh << ястреб»  (см .  п6бчи-п) или с лат. capus « х ищная 
птица » (Петерссон ,  РВ В 40,  1 06) , наторое з аимстн .  из 
этрусск. (см .  Вальде - Гофм .  1 ,  1 64; Хербиг - Шнец, ZONF 
2 ,  10  и ел.) 

копань ж. « яма с водой для замачивания п еныш , нолодец>> ,  
болг .  -попанпа, « долбленое деревянное корыто » ,  ело вен .  
kopin ja  « корыто, однодеревка » ,  польск.  kopanka « корыто 
для замешивания теста ; свод » .  Производвые от r1 рич .  
nрош. вр .  страд. * kopanъ (от копать) см .  Бернеi\ ер 1 ,  563; 
неправильно у Фасмера ,  Гр .-сл. эт. 96. 

кошiть , кошiю, попаться, ynp .  -попати, болг. копая, сербохорв .  
нопати ' копам , славен .  kopiti , kopam, чеш.  kopati ,  слвц. 
kopa t ' ,  пол r,сн . ,  в .-луж. kopac ,  н . -луж. kopas. 1 1  Родственно 
лит. kap6ti , kap6ju <шолотJ, ,  рубиты> ,  лтш. kapat, -аjн 
« с е ч ь ,  I> о л о т ы> ,  др .-пруссr< . eн-kopts « погребен н ый » ,  лит .  
k a p l ys « мотыга » , лтш. kap l is - то же,  rреч .  x61t-:m « уда ряю,  
рублю, к о л ю » ,  xo1t i �  « теса ю> ,  алб .  kep  « отесываю нам н и » ,  
kaш es « нир i> а ,  мотыга » .  Наряду с этим  формы на ph : 
н о в .-п ерс . k a fao « расиалы в а ется ,> ; с м .  Траутман ,  BSW 1 16 
и ел . ;  Apr. Sp1·<l . 329; М .-Э.  2 ,  158; Эндзелин , СБЭ 1 93 ;  
И оr\Л J, ,  St.нd . 39 и ел . ;  Буазаи 492 и ел .  Далее сюда же 
О Т Н ОС ЯТ rреч . C!Y.a1t":ill « р ОЮ , КОПаЮ » , crx:i1tИO� , Xa1tS't0� « рОВ , 
пещера >> ,  лат. scapнl a « лопатна » ;  см .  Сольмсен , Be i t.r . 1 96 
и ел. ;  Бернекер 1 ,  562 и ел . ;  П ересон 884 ; Буаза i> 870; 
Мейе - Эрну 1 74 и ел . ;  Мейе - Вайан 24. 

копейка, первонач . « серебряная монета » ,  ченаненная с 1 535 г . ;  

производят от новгор . депьга (см .) ;  полвилась в Моеиве 
после завоеван и я  Но вгорода (1 478 г . ) .  Она носит изобра­
жен ие царя , сидящего верхом на I<оне  с н о п ь е м  в pyne 
(1 535-1 7 1 9  гг . ) ;  см .  Бауэр у Шрёттера 31 7 ;  ер. Н овгор . 
2 летоп .  под 1 535 r . :  о том , что велиrшй князь  прииазал 
« новыми ден ь гами тор говати съ -попием.ъ» ;  см .  Соболевский, 
РФВ 22, 291 .  Таним образом ,  можно говорить тольно 
о производнам от попьё; см .  Соболевсний, там же;  ИРЯ 2,  
347; Mi. EW 1 28; Брюннер, KZ 48, 1 73 .  Н е  основательны 
сомнения в этой Dтимологии у Брандта (РФВ 22,  1 40) , 
который ренонструирует *nontя, якобы связанное с nonumь; 
ер. Вер н екер 1,  566. Менее вероятно танже объяс нение и з  
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тюрк. kбpak (kбpagi) « определенная монета » (Эрдман у Норша , 
Afsi Ph 9 ,  5 1 7 ;  Локоч 96), diпar kбpejl «монета времен 
Тимур а » , причем название « собака,  соба чиЙ >> имеет в виду 
отченанеиное изображение льва .  Русск. слово широно рас­
нростран и лос ь ,  н ап р .  нов.-греч .  xo:'lt txt - название монеты 
(см .  Г. 1\'lайер ,  Ngr. Stud. 2, 30) , ср . -нж.-нем .  kopkeп ,  kop­
pekeп «маленьная монета » (Ш. - Л. 3, 529) . Ср. ТаJ>Же 
греч . о�оЛ6� « вертел >> и « монета ,  обол » .  [Ошибочную тюрк.  
этимологию повторяют Голуб - Нопечны й ,  стр . 1 79 .  Отно­
сительно истории слова см .  еще Р я д ч е н к о, «Труды 
ОдесСJ:'- уви в . » , т. 147 ,  1 957 , стр. 1 52 . - Т. ]  

копёр l . «приспособление для забивания с вай » .  Возм . ,  нак и 
польсн .  kafar - то же, заимств. из нем. K apfer <<голо ва 
бруса » и родственных , возводимых н лат. caper <шозел » ;  
ер .  Вервенер 1 ,  468; Преобр . 1 ,  350; Нарлович 239. Ср . танже 
ср . -нж.-нем. kepere <шопер » (Ш. - Л.) ,  нидерл.  keper (см. 
НJiюrе-Гётце 283) . Предположение о родстве руссн . слова 
с лат.  (Фасмер , Гр .-сл. эт. 95) невероятно, тан I>ан лат. 
caper ,  греч. xci1tpo� , кимр . caer, др . -исл. haf� <шозел » явля­
ются словами зап .-и .-е. язын ов; см .  Мейе , Et .  1 72 .  

копёр I l .  « унроп , Anethum graveolens» ,  унр .  noпptu ,  ст.-слав .  
KQIIJП. , болr .  п6пър, сербохорв .  нопар ,  славен . k6per, чеш. 
kopr· ,  слвц. kбpor, польсн . kopr· .  1 1  Обычно связывается 
(с первонач .  знач. «душистое растение » )  с лит. kvepia 
<< благоухает » , kvi'ipe ,  kvepti , kvepё ti , kvapas « дух , дыхание, 
запах » ,  руссн . копоть (см . ) ;  см. Mi .  EW 1 29;  Врюннер 257; 
Пересон 1 26 .и  ел . Можно поставить вопрос о заимствова­
нии (Мейе ,  Et.  409). Абсолютно п роизвольно предположе­
ние  о родстве с др.-инд. c;ipram « усы >> ,  лат. caprбnae «чёлна »  
(Петерссон, Ar. Arm. St. 96  и ел . ) ; ер .  Вальде - Гофм. 1 , 
1 62 .  

кбпец, род . п .  -пца « холм, бугор, межевой знаю> ,  капица ­
то же. От копа <шу ч ю> .  

кош�ц, род. п .  -пца « рулевое весло» ,  арханг.  (Подв .) .  Н еясно . 

копИть, коплЮ, унр .  копйти, славен. kopfti <шопнить , делать 
стог » ,  чеш.  kopiti « снладывать нучкой » ,  подьск. , в .-дуж. 
kopic, н .-луж. kopis. Отыменное Производное от копа (см. ) ; 
ер .  Вервенер 1 ,  562; Маценауэр , LF 8 ,  1 98 .  

копия, начиная с 1 705 г . ;  см . Христиани 29 и cJI.  Из нов .-в.-н. 
Kopie от ср .-лат.  copra « списан, нопия,  размножение» ; 
см. Илюге-Гётnе 321 .  
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1\опбрка - растение « Epi l obl u ш  a ngusti fo l i u ш ,  к и п р е й  уз !{ОЛ И ­

стный» , в сушеном виде и с пол ь з уется в м есто ч а я  ( М ель­
ников 7, 1 80) , отсюда название поп6рский чай,  арханг .  
(Подв . ) , ленин гр . - от мести. н .  Коп6рье в [ бывш. J  П етерб .  
губ . ,  первонач . ,  возм. , « З а росли унр она »  (см .  r.опёр) .  От 
того же м е сти. н. - r.оп6рка << работн и ца на уборl\е он ощей 
и ягод » ,  лен ин гр .  

копоть , род .  п .  копоти, поптiiть , коптеть , у н р .  п6поть,  род.  п .  
пiпти, блр . п6поць , чет.  kope t ,  род.  п .  k o pt u ,  н ол ь с rс 
ko p e c ,  род. п. kopci a ,  в . -л уж. kopc , п . -лущ .  kops .  1 1  Род­
ственно лит. kvapas «дуновени е ,  дых ан и е , за пах » , k \·e peti 
<< бла гоух атЬ » , kvёpi u ,  k vi'i pti « дох нут ы> , лтш. skapste·t «ды­
шать н а  ч . -л . » ,  др.-и нд.  kapi- « благовоние » (в гра м матик а х ) , 
греч .  кa1tu� ·�j�u;(1), 1tve5f1CX (ГесИХ ИЙ} , Y.CX'itVO� « ДЫ М , п ар >> , лат. 
vapor <шар , испарение >> ,  •·от .  a f-hrapпaп  << задушить ,  пога­
ситы> ,  нов.-в .-н . verwepfen « заn лесневеть (о в и н е) >> , алб.  
kapitem <<тяжело дышу » , kem , kjem << благовони е » ;  см.  Вер­
венер 1 ,  565; Траутм а н , BSW 1 47 ;  М . - Э .  3 ,  872; Цуn и ца , 
GG 55;  Иокл ь ,  Stud. 34; Пересон 1 26 , 939; Мацен ауэр , 
LF 8 ,  201 ; Шпехт 1 40 и ел . , 291 ; Френкеш, ,  lF 69,  297.  
И сч езновение -v- п роизошло в дослав .  эпоху ,  ер . сок и 
лтш. svakas (Перссон (там же) проти в И льинского (Afsi PЬ 
29, 1 61 и ел .) ) . 

копошИться. От попtiть;  с м .  Вервенер 1 ,  562; Преобр . I ,  350 
и ел . Ср . лап6шить, .моташиться. 

коппала «глух арна » , с м .  попала. 

коприва << шел н » ,  руссн . -цела в . ,  др .-руссн . �&опри н а (Гри г _  Н а з . ;  
с м .  Срезн . 1, 1 281 и ел . ) ,  танже др . -руссн . крап и н а  (Собо­
левский , РФВ 70, 84 и ел . ) ,  бол r . попрйн а , сербо х орн . 
!{(трена « в уаль , траурный креп ,  шелковый платою> ,  коп ре­
пица << nолотно высшего качества >> . Согласно господствую­
щей точне зрения ,  от *поприва <шрапива»  (но см . r;рапйва), 
потому что из волокон крупной кра п и в ы  ТJ{али тна н ь ;  
см . Mi .  EW 1 29; Вер венер  1 ,  564; Младенов 250 и ел . Во 
ве яном случае , не из ит. capperone « плащ с к а п юшоном » ,  
воп рени Маценауэру (21 3) ,  Соболевеном у  (РФВ 70,  85) . 

коптИть , см.  п6поть.  

коптырь, см. паптЫрь. 

копчii.к, копmак « ранообразное морсн .  животное , ноторое нано­
сит вред моржам » , арханr. (Подв .) .  Воз м . ,  от r;опать? 

копчик, см.  п6бчип. 
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КОПЬШ 1 )  <ШОЛОД!\ а » ,  2) « СТОНИ , вбитыЙ В СаННЫЙ  ПОЛОЗ » ,  t>OnЫ­
.ЛOii « иостыл ь » .  Первонач .  вообще <шторрстеп енный пред­
м ет » , и унр . попи.л « сапожн ая  колодка ;  столбини ,  связьшаю­
щие полоз ья  с иузовом саней;  незаионнорожден ный » ,  
болr .  r.one.лe « Н езанон норожденный » ,  сербохорв .  нопил ­
то же ,  п роисхождение  нотор ы х  неясно; с м .  Берненер 1 ,  
564 (без р уссн . слова ) . Ср . знач .  пасыноп « неродной сын » ,  
танже « пощюр н а  стол ба , л ишняя ветн а ,  бол ее тошш й  из 
двух стволов ,  выросших из одного корня » .  Не  свнзано 
с попать ;  см . fJ peoбp . l, 351 .  

копь1рза << с варли вый человею> ,  попЫрзиться « ломаться , уп ря­
миться , зади ратьсн,  хорохоритьсш> , псиовсн . ,  архащ· . (Подв . ) , 
Шах матов ( И ОРЯС 7 ,  2 ,  337) сравни вает с чу-nь1рзнуть 
« удариты> ;  * по- свнзано  с п-то. 

�<бпыс « зуд, шор о х >> ,  Л С !{ОВС!{ .  (Даль) .  [)ал пма ( 1 33 и ел.)  
с р а вни вает с пу байдать « зудет ь » .  Н еясно .  

�<оnытеть , копотеть «снанать галопом » .  Возм . ,  от ел. 

копьiто, унр. попйто , бол r .  попйто , сербохорв  нал ито , славен . 
koplto ,  чеm. , сл вц .  kopyto ,  п о л ь сн . ,  в . -луж . , н . -л уа< .  kopyto.  
От попать , ер .  Iюльс iс kopac <шопать ,  рыть ;  пивать ,  бить 
копытом » ;  см. Верн екер 1, 565 и ел . ;  'Гра утман , Germ . 
Lautges.  54 ; и н аче у Шпехта (85). Др.-исJI . h6fr , д . -в .-н . 
h н o f  <шо пыто » скорее связано с др .-и нд . gaphas,  авест .  sаfа­
«нопыто » ;  н а п роти в ,  др . -р усск.  попысати « лягаться » следует 
отнести н попыто ; ер. Уленбен ,  Aind .  \Vb .  301. 

tшпьё, CT. -CJJaB .  КQПИК Лorx'IJ, болr .  попе , сербохор в .  НОПJЬе, 
славен .  kopje , ч еш .  kopi,  слвц. kop i ja ,  польсн.  kopja , н .-луа<. 
kopje .  От попать (см . ) .  Ср .  лтш. kapiins <<тн ш < а >> ,  греч .  xo1t i� 
«тесан,  нинжаm> , д. - в . - н .  heppa ,  ср.-в .-н . heppe « серп ,  нри­
вой нож» ; см. Цупица , GG 1 1 4 ; Берненер 1 ,  566; Мейе, Et. 
38�; Х ирт, РВВ 24,  271 ; Буазан 493; М.-Э.  2 ,  1 58. 

кор << осиор·бление ,  бран ь » .  только стар . ;  сюда же упор , пок6р 
« уп реи, порицание ,  позор >> ,  на переп6р, ст.-слав .  QV'KQJYh 
u�pL� ,  цслав .  поръ ,  болr .  кор, сюда а<е : порйться, по--корйть , 
У"Р·  порйти « унорлть ,  порицать » ,  болг.  корЯ « порица ю >> ,  
сербохорв.  НОрИТИ,  HOpftм « унорНТ Ь >> ,  СЛОВ е Н .  kori t. i  « нана­
ЗЫВаТЫ> ,  чеш. koriti « смирять ,  лре.нлонлть !'олову веред 
н . -Л . >> ,  слвц. k01·i l ' , noл �>c ic korzyc « унижать ,  смирят!. » ,  
в .-луж. po- koгi c ;  другая ступень чередовании:  парат ь ,  
пара. 1 1  Родстве нно лтш.  kari n a t  «дразнить ,  раздражат ы ,  
вост. -лит.  kirinti - то же,  rpeq .  xapv'IJ · C1Jp. ia, atJ't6xapvo� · а6·tаС�1.1 щ 
(Гесихий), лат. cю·iпii.re « поносить ,  высмеиваты> ,  др . - ирл  
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<;air·e «упрею> ;  см .  Бернекер 1 , 578 и ел . ;  В ецценбергер 
у Gтонса 71 ;  Вальде -Гофм . 1 ,  1 68 и ел. Не связано , п о­
види м о м у ,  с лит. kiiтias  «войсно » ,  kar·as «вой на» , др . -перс .  
ka 1·a- « в ойсrю , народ >> ,  ирл.  cпire <шuйсrю » ,  гот. harjis, 
д . -n .-н. heri --- то ж е ,  гре ч.  xo ipcxvo� « военачал ыпш, пове­
л и толы (в о пре iш Фю{у ( 1 ,  377) , Траутма ну (BS\V 1 18), 
И .  Шмидту ( Ver\V .  5 1 )) ,  а танже с руссн . -цсл а в .  чаръ << •tapЬI, 
волшебст во » (но п ре r.;и И л ьинскому, РФВ 61,  238) . 

кора, укр .  пора, ст.-слав .  ю�1м tf>Aot6� (Супр. ) , болr . пора, 
сербохорв . нора, славен .  k6ra , чеш. kura , слвц. kбra , польск .  
kor·a . 1 1  Родст в енно л и т .  karna «липовое льшо » ,  в и н .  п .  kai' нq; 
с другим вшшлизмом: k�ra,  kero , ker�i «отстать ,  отделиТ I.ся 
(о "оже , нор е) >> , лат. cor·iш n «толстая кожа , шнура,  обо­
ло •ш а >> , д р .-ИНД.  canna11- «НОЖа, шкура >> , авест. сю·еmав­
«<ПНура,  r.;ожа » , др .-инд.  k[�ti$ << Шr<ура,  ножа » , др . -исл.  
hgru nd м . « мясо,  тел�» , д алее е р .  спора , нов .-в.-н.  scheren 
« стр и ч ы> ;  с м .  М е й е ,  Et.  253 ;  Бернекер 1 ,  566 и ел . ; Траут­
ман,  BSW 1 1 7 ; Вальде-Гофм. 1 ,  27 4; У ленбек , Aiвd . \Vb. 89. 

корабль, род. п.  -блЯ, народи. порабель, унр .  порабель, пораб, 
ст.-слав .  Ю�jМЕАЬ. 1tAoTov,  vcxu<;, болг . n6pa6, сербохорв.  нора б , 
I{upaбaJЬ, чеш. , слвц. korab, польск. korab, род. п. -Ьiа ,  
н .-луж . korabje << остов (норабе льный) » . 1 1  Древ нее заимст в .  
(ввиду б ,  а не в) и з  гр е ч . xcxp:i� tov,  x:ipcx�o; « судно » (E t  ym. 
Маgп. ) , пер вона ч . <шраб >> ,  отнуда народнолат. carabнs « ч е л­
нон и з  прут1. е в ,  обтянут ы й  ноже й »  (на ч иная с Исидора; 
ер .  Вальде-Гофм.  1 ,  1 64) , ит.  carave l l a ,  франц. caravel le ,  
порт .  caravela ,  исп.  carabela ,  а танже араб .  qarib (см .  
М.-Л юбне 1 59; Гамильшег,  EW 1 85) ; неубедительн ы n р ед­
положен ия Шахматова о ром. словах (см.  Очерн , XIV). 
Ср . о rре ч . происхождении слова порабль у Фасмера (RS 6 ,  
1 77 ;  Afs\Ph 38, 282 и ел . ;  Zfs\Ph 19, 449 и ел . ;  И ОРЯС 1 1 ,  
2, 399 ;  1 2 , 2 , 246;  Гр . -сл . эт . 96) , Мей е (Е � . 1 87 ; RS 2 , 67;  
8 ,  297 ; HES 7 ,  6 и ел . ; BSL 20, 58 и ел . ) , В ериенера (1 , 567) ,  
Брю1шера ( «Slavia » ,  3 ,  стр .  1 9 4) , Томсена (SA 4 ,  314) .  
Предnоложение о фрак.  поср едничест ве нужно отнлонить , 
воnреr{и Романсному ( R ES 2, 53) , Брюн не р у  (256) , потому 
qто таr<авоrо до сих пор не удалось установить ни в о д­

н о м случ ае , а морсн . иснусство франийцев в высшей степени 
сомнительно.  Нево3можно танже исноннослав .  происхожде­
ние и родст во с пора, порЫто (Романский , R ES 2, 47 и ел . ;  
Нреведен,  « Caпguage » ,  6 ,  стр .  279 и ел.) , поснольну тогда 
необъяснимо о бразо вание на -бль; ер.  пр отив Берненер , 
AfslPh 38, 265 .  Мнение Прев едена о том, что r р е ч .  xcxpa� to) 
произошло из слав . ,  вИсит в воздухе,  если учесть ром.  
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слова .  Ср. о rреч.  слове также Кре'!мер, « GlotLa » ,  5, 296 
и ел .  

кораз. <о<онш» , астрах .  (РФВ 63 ,  1 30). Н еясно. 

корiiйдать «nодме.рзаты> ,  арханг. (Подв.) .  В
�
озм . ,  ,от фин. kare 

« холод, сушЫ> (Налима  1 28) с диал. -аидать.  

коралл, народн. поролёп, мв .  -льпа, в п ер в ы е у Бориса Годунова, 
1 589 г . ;  см . Срез а .  l ,  1 290; сблизило сь с к.ор6ль .  3аи м ств .  
через вов . - в . -н . Kora l l e  или пол ь ск .  koral , koral ik ,  которое 
восходит через ср . -в . -н . koral к ит . cora l lo ,  ср.-лат. cora l lus, 
лат . cora l l ium,  греч .  хоросЛЛ tоv . Возм . ,  семитсiюго происхо­
ждения ; см. Буазак 493 ;  Леви , Sem.  Lw.  1 8  и ел . ;  Берне­
кер 1 ,  567; Преобр . l ,  352 и ел. См . крали . 

коран ,  стар .  русск . куран:ъ ( 1 575-1 584 Iт. ) ,  к.ургашъ (1 479-1481 rr . ); 
см. Hopm, Afsi Ph 9, 51 3 .  Из араб.-тюрк. kur' an ;  см . Литт­
маи 61 ;  Локоч 100. 

корандать «квакать (о лягушках) >> ,  олонецк. (Нулик.) .  Заимств . 
из прибалт.-фин. ;  ер . фин. korrata - то же; см .  Налима 1 28. 

корачить, к.орачиться, карачки, к.у-к.орач «на четверен ьках » , ко­
рака, к.орЛк.а « р а скор я ч е н н ы й » ,  укр .  к.орЛчитися, сербохорв. 
корак « шаг» ,  кора чити,  корачати « шагать » ,  словен . korak, 
koracaj «шаг » ,  koraciti , korakati « ша r а т ы> ,  koracati << тяжело 
таскать ноги (с трудом пле стись) » . 1 1 Связано с pycct< .  око­
рок. (см.) ,  болr . крак.(Ът) « но га » ,  сербохор в. кран - то же, 
нрачати « ш а г ат ь >> ,  сло вен .  kr·ak «длинная нога » ,  см .  подроб­
нее у Вервенера (1 , 571 и ел. ) , Шахматова (Очерн_ 1 55); 
Преобр. (I , 297 и ел.) .  

корба l .  « сырой ельнин; чаща » ,  олонецн . ,  новгор . , тихвинск. ,  
белозерск . ;  др . -русск .  корба (с 1 39 1 г . ;  см .  Срезн . ) . Из 
карельск. korbl , оловецк. korbl «Ложбина,  поросmая дремучим 
лесом » ,  фин.  korpi ,  эст. kOfb, korb, род. п .  korve;  см . На­
лима 1 28 (с литер .) .  

корба 1 1 . - рыба «Squal ius leuciscus, rоловеН I,-елец » , олонецн . ; 

п6рбица, к6рбукса, к6рбук., r;,6рбуса, r;,6р;пус - то же, оJюнецн . ,  
ленингр. И з  оловецк . korblainen ,  фив .  ko rp u ,  род . n .  korvun,  
также korpuksen; см. Налима 1 28 и ел . ;  Берг ,  Рыбы 2,  545. 

корбас «длинная жердь для развешивания вяленой рыбы >> ,  сиб . ,  
колымск. (Богораз) .  Возм . ,  от ел .  Ин аче у · налимы ( 1 45) . 

корбач, корвач « приспособление для развешивания невода» ,  
олонецк .  (Нулик . ) .  Вероятно, заимств .  из фин .-уг . ;  ер . karvas, 
k iirpas << суковатые жерди для развеши вания сети » ; см. 
Налима 1 45.  
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короачи мв" «лапти (из бересты) >> ,  олон ецн.  ( Н' улин . ) . 3аимств. 
из фин. kurpu пeп, м в .  kurpuse L « башмаюJ из недубленой 
ножи» от лит .  k u rpe «башмаю> ;  см . Налима 1 2t! .  Ср . lffjpnи. 

корвапа, корван <шазна ,  сонровищница » ,  церн . ,  руссн . -цсла n . , 
ст . -слав .  KOJY�Rdlld xop�cxvli� (Остром . ) ,  lfоръваN.'Ь, lfOpN.aвa, 
Путеш.  Геннадия (�VI I  в . ) ,  Сназ . о Соломоне (Пам . стар . 
лит. 3, 62) и др.  Из 1·реч .  xop�cxvli<; - то же; см .  Фасмер ,  
Гр .-сл.  эт .  96 (с литер . ) .  

корвет, из франц .  corvette « легний военный норабль ,  мен ьше, 
чем фрегат » .  

корг «ширина ладони >> ,  см .  r.opx. 

корг , корог «норма судна >> ,  диал.  (Шахматов), др . -русi:ш. r.оргъ ­
то же . 3аимств . ,  по мнению Шахматова (Afsi Ph 33 ,  90) , 
из ирл . сшасh <шорабль » ,  нимр.  cwrwg (из * kшu ko-; см . 
Стоне 93), что сомнительно ввиду отсутствия в других сла­
вянен их язынах .  Снорее  от r.орга I l l .  

корга 1 .  « воро н а » ,  танже « старух а » ,  см . карга - то же.  Н еко­
торые ученые отделяют знач .  « старуха»  от знач .  « ворон а »  
и сравнивают первое нан исноннослав. с r.6рза ( r м .  По­
тебня , РФВ 3, 95 ;  Агрель , Zwei Beitr. 38 и ел . ) , что едва ли 
верно. 

Ббрга ll . «риф, отмеЛJ, ,  утес под водой » , арха н г . ,  оло н ецн . 
(Н'улин . ,  Подв . ) ,  таr<же кopui, в с .-в . -р .  rрам .  встре чается 
часто в XVI в .  (Срезв . ) .  3аимств . и з  нарельсн .  korg·o « утес ,  
отмелы> ;  см .  Налима 1 29 и ел. От них неотделимо Nорга 
<< намен истый отлогий берег » ,  сиб . ,  байн .  (Даль) .  

корга 1 1 1 .  «дуга,  кривое дерево ;  танже древесный ствол, за­
тонувший в рене » .  Возм . ,  н корёга «дерево с 1юрнями , плы­
вущее по воде » ,  наторое связано с к6ре11.ь; см . Нгич, Afs! Ph 
5, /19 1 ;  Шпехт 1 40;  205.  Сюда же,  вероятно , относится и 
коржавый « снрюченный,  сморщенный , жестни й ,  r�рутоЙ >> ,  
(Берненер 1 ,  667), но в е корж « вид лепешю1 » ,  коржавина 
<<Иней на дерев ьях » .  Это *kъrg- сближают с *kъrk- в кор­
чить ; см.  Берненер , там же ;  М .-Э.  2, 322 и ел. Н еприем­
лемо сравнение с норв .  skrukke « морщина ,  снладна , лу �>ошно 
из норы» , шв .  sk1·okka « морщинистая женщина»  ( воп ре1ш 
Петерссову, BSJWortst. 70) и с др.-исл .  hi'tJga «нуч а »  (Ма­
це нарр,  I ... F 8 ,  202) . Н еубедительно танже при влечение 
норв . диал. hork <<ивовый прут для завязни ; хилый чело­
вею> ,  hurkl « нарост (на дереве), н еровностЬ »  (Лёвенталь ,  
AfsiPh 3 7 ,  390) или чеш .  krs шарлиновое дерево»  (Агрель ,  
z,,·ei Beitr. 3 8  и ел.) .  О последнем см.  Берне1•ер 1 , 670. 
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корган, курган «металличесни й нувшиш> ,  см .  ny . .  l fгaл. 

кбрда 1 .  << nоводон (для лошади) » .  Возм . ,  через  польс1с kord a 
из франц. corde от лат. cord a ,  греч . хоро�;  см. Мацен ауэр ,  
LF 8 ,  201 . 

кбрда П .  <шоротний меч » ,  др .-руссн.  тюрдъ (Срезн . ) ,  цслав .  
коръда, сербохорв .  нбрда « сабля,  меч >> , ч с ш . ,  с л вц . ,  польсн.  
k01·d ,  унр . корд. 3аимств . через тюр1с (зап .-слап .  формы, позм . ,  
через венг .  k ard) и з  ср . -перс . ,  нов . -перс .  k a.l' d  о т  авест. 
kareta- << �ОЖ>> ,  др . -ИНД . kartю·i Ж .  << ОХОТНИЧИЙ  НОЖ>>; 
см . Mi. TEI .  2 ,  1 06 ;  EW 1 32;  Г. Май ер ,  А I Ь .  \NЬ .  1 99 .  
Едва ли правильно предположение о вепосредственном 
заимствовании из ,  ир .  (Розвадовсний,  R O  I ,  107 и ел . ;  
Берненер 1 ,  569) . Ср .-нж.-нем . korde , k ш·<l e ,  kard e <<длин­
ный (серпопидный) нож» (Ш. -, Л .  3 ,  536) , вероятно,  заимств . 
из руссн . Ср . к6ртип. 

кордебаталья « одна из трех главных эснадр флота » , впервые 
в Уст .  марен.  1 720 г . ;  см .  Смирнов 1 61 .  Из франц. corps 
de batai l l e  «центр войсi>а >> .  

кордегардин « гауптвахта >> ,  вп ервы е кордегард у Петра I ;  
см.  Смирнов 1 61 и ел .  И з  франц. corps d e  gar<l e «карау.m.ня>> ;  
онончание ,  возм . ,  под влиянием слова гвардия. 

кордбн « шнур » ,  начиная с эnох и Петра 1 ;  см .  Смирнов 1 62; 
<< nомещение для нараула, изба, в нот. живут лес­
ные сторожа, нарантин » ,  диал .  вятсн . (Васн . ) ;  унр . кордон, 
« гр аница>> .  Через nольсн . kordon - то же и з  франц. cordon 
« бечевна,  шнур» от corde - то же (см . Брюннер 257) ,  
отнуда и нов .-в .-н . Kordon - то же (XVI l i  в . ;  см .  Шульц ­
Баслер 1 ,  394) . Ср . r.6рда 1 .  

кордуван « вид ножи , идущей на пошивну обуви » ,  впервые 
др .-руссн. .,..ордуван,ъ (Фасмер ,  Gespriichbuch, ч асто в азбу­
новнинах) ,  танже еще в Уст. марен .  1 720 г . ;  см .  Смирнов 
1 62 .  По-видимому,  через посредничество польсн . kШ"dywan, 
kordwan, чеш . kordovan заимств . из ср .-в .-н .  kordu\\ran ,  
ит .  cordovano от названия исn . города Кордавы или из  
ТОГО Же ИСТОЧИИНа через ср .-нж.-нем .  korrJ e\Van (см .  ffi. - Л. 
3,  536) ;  ер . Нарлович 300; Брюннер 257; Паландер ,  Frz. 
Einfl . 1 1 5 ; Гамильшег, EW 255. 

корёга «дерево с норнями , nлывущее по реке » . От r.6pmь, 
карга, согласно Нгичу (AfslPh 2, 491 ) .  Трудно отделит�. от 
него r.орёга << Искусственная ледяная гора;  политая водой 
и замерзшая доена для СI\атывания с гор ы » ,  арханг . ,  
вологодсн . ,  надниковск . ,  танже <<детсние санни» ,  новгор. , 
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вологодсн . ;  r.орёха « снегоочистителЬ >> , арханг  . .  шеннурсн . ,  
нотарое Кал и ма (1 30) производит из  nарельсн . ,  олонецrс 
korja- , фин .  korja « сани » .  

корёжить << сн рючивать,  трясти (о лихорадr<е) » ,  диал .  (Мельви­
r<ов), -ся щеремониться» , тихвинсн.  (РФВ 62, 296) .  Н еясно. 

rюрела, собир . , <шарелю> ,  олонецн . ;  др . -руссн . r.optлa - «nрибалт.­
фин. народ в Воет. Финлнндии и в собственно Карелии,  
также название всего побережья Белого моря вплоть до 
Колы» , часто в Новгор .  грам.  XIV в. (Шахматов ,  Н овгор .  
грам .  1 51 )  и в Новгор . 1 летоп . ;  см .  Шёгрен и Доннер ,  
MSFOu 71 , 23  и ел .  Отсюда w,opeлw,a 1 .  «пудожсний лен » , 
2 . << местн . порода собан - лайна» ,  олонецн. (Нулюс), 3 .  «Же­
лезный сошнин в сохе карельсн. производства » ,  t<емск . 
(Подв . ,  70) . Происходит из фин . K arjala « 1\арелиm> от karja 
«стадо » ,  Karja l ainen  «нарел» , саам . л. karje l e  « руссrш й » ,  
др.-исл . Кiria la land (Мецrер , U J b. 2 ,  226), Karelar <шарелы » 
(Хольтхаузен, Awn. Wb. 1 49) . Ср .  танже парелый . От корела 
произведено порел.Ять << говорить на ломаном язьше >> ,  
кашинск. (См .) ,  собственно « говорить ,  к а н  нарею> .  

корень ,  род. П .  -рвя ,  унр. n6pinь, др.-руссн . ,  ст.-слав .  корЕШ�, 
род. п . корЕнЕ p t�<l (Супр . ) ,  бол г .  w,6peu , сербохорв .  нбрен, 
славен .  koreп, чеш. koreп , слвц. kor·en , польсн .  koгzen , 
в . -луж. korjen , н . -луж. k6rjen.  Сюда же руссrс-цслав .  r.op�. 
сербсн .-цслав .  пор� - то же (Вайап,  « Si avia » ,  1 1 ,  стр .  33 
и ел.) .  1 1 Другая ступень чередования:  лит.  keras «куст, 
r<орень ,  засохший пепы> , Jrтш. сqга « волосы (на голове) ,  
особенно растрепанные» ,  c�rs <шуст » , лит .  k irn a «острый 
пены> ,  др . -пруссн. kirno <шуст» , лит. k erёt.i « nуснать норни » ;  
см. Леснин ,  Bi ldg .  1 62 ;  Бер ненер  1 ,  570;  Фортун атов,  ВВ 
3,  57 ; Траутман , BSW 1 27 ;  М. - 8.  1 ,  375 ; Шпехт 55 ;  
Мюшола , Ursl .  Gr .  3 ,  45 ,  47 . Знач . w,оренье собир. « вол­
шебство ,  ч а р ы »  развилось из поннтия «ленарство» (Преобр.  
I ,  353) . 

кбреха - рыба « Osmerus  eperl aпнs, корюшна» . олонецн . ;  r.6pex ­
то же, арханr . ,  олонецн . ;  r.6рюха , корюшка - то н>е ,  с .-в .-р. , 
сиб . , ирнутсн . (танже у Гоголя ) .  Заимств .  из  н арел ьсн . ,  
олонецн . k uoreh , вепс . kof·eh , фи н .  kно1·е - то же ;  см . Калима 
1 30. См . к6рюха. 1 Уже с 1 673 г . ;  см . Ш м е л е  в ,  ВСЯ, 
вып . 5,· 1 961 , стр . 1 92 . - Т. ) 

корец, род. n .  -рца. 1 )  <шовш», 2) « мучной ларЬ» , 3) << мe p ri 
зерн а » .  Уме rн,ш .  r.6pчur., унр. порец ь « м е р а  сыпучих  тел»,  
блр .  r.арец «новш» , ст . -слаn .  � ;орь.ць. хоро<;, сло н е п .  k6rec 
<<Новш, четвери r' (старая мера з ер н а)» , •1 е ш . korec «норец» 
(на н мера) ,  слвц. , k01·ec, польсн . k Ol'zec , в . -Jrу ж . , н.-луж 
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kбrc , полаб . kUorac - 1ш н мера . 11 От пора и r.opь1mo; 
см . Штрекель 34; Голуб 1 1 1 ;  Соболевсн н й , РФВ 70 , 85. 
Из 1·реч . х6ро� «мера» от др .-еnрейсн . kor (см .  Mi. EW 1 33) 
мо гло быть заимствовано в лучшем случае ст.-сла u . слово, 
но его нельзя отделять от остальных слав .  слов; ер. Бер­
некер 1 ,  580; Мейе, MSL 1 4, 382 .  Ср . корец из древесного 
дуба у Мельникова (3, 277) .  Ошибочна этимология Фасмера 
( Jagic-Festschrift 272 и ел . ) .  Неприемлемо сравнение 
с др .-инд . kharas «определенная мера емности » (Махен ,  
«S iavi a » ,  1 6 ,  стр .  1 70) , 1\ ан и п редп оложен ие о родстве 
с др.-ивд. cart!� <<Котел, горшою> ,  др . - и сл .  hverr «котеm> , 
гот . hra frnei «че реп » , ирл.  сеrп «мисна >> (Бервенер, там же). 

1юрж, род. п. -а « вид JJен еш1ш , ис п ечен н о й  на сале » ,  з а п . ,  
южв . ,  укр . , блр.  корж, диал.  смол.  r.оржень « сух арь »  
(Добровош,сний) . 11 Считается родственным порга <шрнвое 
дерево » ,  славен. ktz «кочан , булка » ; см . Берненер 1 ,  667 ; 
Брюннер , KZ 48, 2 10; Потебня , РФВ 3, 95 .  Последний  
сравнивает далее с др . -инд. kr<tas « худой,  слабый ,  болез­
нен ный » , авест. keresa- - то же, что менее убедитеш, но ; 
см .  о бл{fзних формах Бернекер 1 ,  670. Весьма сомнитель ны 
по географичесним соображениям попытни объяснить  руссн . 
слово  из фин .-уг .  языков :  из  коми kбrys <<Круглый хлеб 
или булочки , печен ь е >> (Паасонеп у Кал и м ы ,  RLS 1 80; 
F UF 1 8 , 26; см. Калима , RS 6, 93) , из фин .  k yrsa « nресный 
хлеб» (см.  Миккола ,  F U F  Anz.  2, 72 и ел . ;  ер. Калима 
1 30 и ел. ) .  Руссн . слово едва ли можно считать заимств. 

�оржава «топкое место , железистое болото >> ,  новгор . ,  коржавина, 
поржевина, nуржевина - то же, с . -в . -р .  (Даль ) , коржавый 
« ржавый ,  грязный >> .  Из ко- и ржа, ржаветь и т. д . ;  
ер . Фасмер, WuS 3,  202 ;  Малиновс1шй , PF 5, 1 1 9 ; Калима 
1 30 и ел . ;  Петерссоп,  BSl . Wortst . 56. Бернекер ( 1 , 667) 
относит русск. слово н ело вен.  ki'gati « кап а ты> ,  kfgavo 
oko « гпоящийсл глаз » ,  чеш. krh «нагноен и е глаз » ,  k1·hati 
na oci «имет ь гнолщиеся глаза » ,  что едва ли пра вил ьно . 

коржавый «сухой,  сморщенный , жесткий >> ,  l'iоржаветь «твердеты> .  
По мнению Бернекера (1, 667) , Потебн и  (РФВ 3, 95) ,  Мин­
лошича (Mi . EW 1 32) , от корж. Следует отнлонить  мысль 
о родстве с греч . хархаНо� « грубый » ,  вопрени Маценауэру 
(LF 8, 204) ;  ер. Берненер,  там же; Гофман , Gr. Wb. 135.  

корнш кИ мн.  « женсние башмани » ,  олонецн. , паршакu « сапоги 
без голе н ищ >> , � > n p ro п o ш. c lc и т .  д .  Заимствован и е  из фип .  
korsн , ko1·sukeпka « ВИД башмак о в >> сомни тел ь но ;  с м .  l \алшн.1 
1 32 .  
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Iiбрза, кбрса l .  <шаменная гряда попереи рени » ,  ар  хан г .  (Подв . ) . 
3аимств . из саам . :  ер .  саам .  т в .  korso, саам. норв.  gorsa 
«о вра г с руч ьем » ;  см .  Итнонен 52. Не связано со ел. , 
вопреки Пет ерссану (BSl. Wortst. 69 и ел.) .  

Борза ll .  «сварли вая баба ,  старуха >> ,  вост.-русск. Возм ., к укр. 
к6рзати , к6рзити « морщить , плести » ,  лтш. kui'za « морщи на >> ,  
k шze « коробочка из древесной норы » ;  см .  Петерссон ,  BSI  
Wort.st u d .  6\:J и ел .  Вряд ли связано с карга « старан баба » ,  
кото рое nосходит к карга « ворона»  (см . ) ;  с м .  Потебня 
(РФВ 3, 95) , вопреrш Агрелю (Zwei Beitr. 38 и ел . ) .  Н евоз­
можно связать фонетичесни с лит .  karsti , k arsiu « быть  
nрестарелыю> ,  k arse « старческая слабост ь » ,  воп рени Агредю, 
Потебне (там же) . Ср . корзuпа. 

кбрзать « рубить сучья ,  снимать кору » ,  олонецн . ,  тверсн . ;  
славен. ki-zati << резать плохим ножом >> ;  далее ер .  карзать ­
то же ; см.  Шахматов ,  ИОРНС 7 ,  2 ,  334; иначе у Нали м ы  
108. 

кбрзень м .  << nлащ >> ,  стар. Ср . к6рзно. 

корзИна, укр .  корзuпа - то же, к6рзити «nлести » .  Сюда же 
корзоватый « шероховатый » ,  корзоватое дерево «шерша вое 
дерево, обросшее мхом и лишайнином>> . 1 1  Родственно лтш . 
kui'za шоробочна из древесной норы для ягод, корзина 
из прутьев » ,  kurzulis « сани с одним кузовом >> ;  см . М. - Э. 
2 ,  326 и ел. ; Буга, РФВ 71 , 53 ;  Петерссон ,  BSI Wortst u d .  
6 9  и ел. Неп риемлемо предположение о заимствован и и  и з  
тв . диал. karse «корзина из ивовых п рутьев»  (Тамм 
у Тернивист 1 5; Лиден, Stud. 8; Вервенер 1 ,  578) или из 
польск. kierzn ia « бочка для масла » ,  которое происходит 
из ср.-нж.-нем.  kerne вопрени Нлечновс1юму (RS 6 ,  223); 
см. Соболевсний, РФВ 70, 86. Оно не могло танже быть 
заимств . из шв. korg « корзина » ,  вопрени Маценауэру (2 1 7) ;  
ер. Mi. EW 1 32 . Следует, да лее ,  отделять  от польсн . kar­
zyn a ,  kю·znia <шорзина из тростнина » ,  которое не может 
быть заимств.  из  русск . ,  · вопрени Берненеру (там же) , но 
родственно кашуб. karzena ,  kai'ena «норзина для рыбы » ; 
ер. Сл н ский ,  PF 8, 47;  Брюннер, KZ 8 ,  290 и ел .  

кбрзно, танже к6рзепь м .  << nлащ с меховой опушной» , стар . ;  
др . -руссн . кързпо, корьзпо , кръзпо, корозно (Лаврентьевсн. 
летоп . ,  Ипатьевск . летоп .  и др. ;  см.  Срезн . Т ,  1 404; Шах­
матов ,  ИОРНС 7 ,  1 ,  31 2) , ср . -бодг .  кръзпо , сербсн .-цслав .  
крьзно, сербохорв .  крзно  « мех » ,  славен .  kfzno «шнура ,  
снорняжная ножа , мех » , ч еm .  k r z n o  <ш одуm убою> .  Из слав .  
заимств.  д.-в .-н .  kursina « м еховой кафтан » , отну д а  нов .-в . -н .  
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Ktirschner « скор н я н , мехонщию (Ш варц, Af's!Ph 40, 292 ; 
Соболевсний , Afs! Ph 33,  478; Ж М Ш I ,  1 9 1 1 ,  май ,  стр .  1 63 
и ел. ) ;  ошибочно мнение о п ротивоположном направлении 
заимствования (Хирт , РВВ 23 ,  334) . 1 1  Слав .  слово заимств.  
из воет.  языков;  е р .  согд.  lп·'z'kh,  осет. krerc «мех » ,  откуда 
уйг .  kraza « вид одеждьr>> ;  см. Хансен ,  Zfsi Ph 1 8 ,  331 и е л .  
(где и злишне привлечены ром . слова) ;  l ' а б а й н ,  Si tzbe1· .  
Preu�. Aka d . ,  H J38, стр.  412 .  Сюда не относитсн др .-ирл.  
croceпn « с п ин а » ,  ирл .  сrоi сеавп « кожа » (см .  llедерсен, 
Kelt.  Gr. 1,  1 60) . 

корзовiiтый «обросший лишайником (о дерев ь я х) » , также «пят­
нистый ,  рябой» ;  ер .  корзйпа. Фонетически неприемлемо 
сравнение с лит .  kersas « nестрый,  п ятнистый »  (Потебня , 

РФВ 3 ,  95;  Преобр .  l ,  354) .  Относительно последнего 
см .  чёрный. 

коридор, впервые в 1 71 0  г. ;  см .  Смирнов 1 62; народп .  колид6р. 

Через нем.  Korridor или франц. cot·I· idor « уз 1ш н  галерея 
вокруг укреплению> и з  прованс . con·edor или  ит. corri dore ­
от лат .  currere «бежаты ; см.  Преобр.  I ,  354. 

корИнка « мелкий изюм без косточек» и з  ср.-нж.-нем . careпtkeп ,  
нидерл . cOI'ente или  нов .-в .-н . Korinthe от фрапц. cori пthe, 
raisin de Corinthe «коринфский виноград» - из гре ч . имени 
собств . K6p tv&o�; ер .  Преобр . l ,  355. 

норИть , см. кор. 

корИца ,  др . -русск . корица, Афан. Никит.  2 1 , танже сербсн .­
цслав. корице (мн . ) - то же, чеш. skorice, сJш ц .  skorlca .  
Уменьш.  от кора (см . ) . Отсюда корйчневый, бун в . щвета 
корицы» ;  см .  Mi .  EW 1 29 ;  Бернекер 1 ,  566. 

кбрковое дерево « пробковый дуб » ,  через польек. korek ,  korkowe 
drzewo из нов .-в .-н. Kork << nробн:а » от исп .  corcho ; см. Го­
ряев ,  ЭС 1 58. 

корнбта « судо рога » ,  ер.  корча - ТО же (Mi. EW 1 56; Бернекер 
1 '  665). 

корльша ,  п резрительн.  «лап а » . Судя по  н аличи ю -р-, едва ли 
п реобразовано из по- и лала (Мали но u ский , PF 5 ,  1 1 8) . 
Н еясно . 

норлязи, королязи (мв.) - назва ние жителей Франци и в эпоху 
Наролинrов ,  толыю др .-руссн . корляаи (I Ioв .  врем. лет . ) . 
Из д.-в . -н .  karl i нg, ср . -в .-н . kerli пge ;  см .  Mi. E \V 1 31 ;  Afsl Ph 
1 0 ,  2 и ел. ; Н'речмер , « G lotta » , 26,  2 1 1 ;  Ни л арек ий 240 
и е л . ;  Бер н е нер 1 ,  573;  Браун ,  G erma ni ca-Sievers 681 . От-
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сюда : король корллтский (в устн. народи. твор •rестве); см. 
3ачиняев, ЖСт . ,  1 5, 4, 269 . 

корм, род . п .  -а; корма, кормЫ мн . ,  м .  р .  <<П астбища , выгоны»;  
унр. корм, r.6рма ж. « норм, пища» , ст .-сJiав .  KJYЬ.,\\d 'tpo<p-ij 
(Супр . ) , болг .  кiрма, сербохорв .  щ'>ма <шорм на зиму » ,  словен. 
kfma << nропитание,  корм для енота , сено » ,  чеш . ,  слвц. krm , 
k1·me <шища , норм » ,  польсн . karm , род . п .  karm i ж.,  karmia ,  
п .-луж.  korm, н . -луж. kjarm . Отсюда кормiiть, пор.млЮ, унр . 

wлрмйти,  ст.-слав. кръ.лшти 'tpE<protv, болг . пiрмя « нормлю » ,  сер­
бохорв .  щ' Jм ити, нрмfi:м, словен. kfmiti, чеш. krmi ti , слвц. kfmit', 
пош,сн. kю·шiс ,  в .-луж. kormi.c ,  н .-луж. k jarmis. 1 1  Ср . ирл. 
coi t·m,  cuiгm « пиво » ,  гаJiльск.  xoupf1t «род п ива» , Jiaт .  c1·emor 
«С JIИзистый r·устой сою> ;  см. Педерсен, K elt .  Gr. 1 ,  1 68; 
иначе у Вернеиера ( 1 ,  669) , Вальде-Гофм . ( 1 , 287 и ел.) .  
Сра внение с греч . хорЕохш << Н асыща ю » ,  х6рщ; <<Насыщение >> , 
лит .  seriu , serti « нормиты> ,  pasaras «норм >> допустимо лишь 
nри  п редположении чередования задненёбных ; см .  Сольмсен ,  
KZ Э5,  483; Остхоф, Et .  Parerga 1 ,  62;  Фин 1 ,  422;  Беццен­
бер гер , В В  1 7 ,  ·222.  Прочие сравнения сомнительны ,  напри­
мер с д .-в .-н . scirmen, нов .-в.-н. schi rшe n  « защищать ,  заело­

пяты> (Голуб 1 1 8) или с др.-инд. kпнlti ,  kp;toti « ранит ,  уби­
вает » ,  греч . xro ipш, xcxpijvcu « отрезать,  стричы> ,  лат .  caro « мясо » ,  
nервонач .  «обрезаю> (Берненер 1 ,  668 и ел. ) .  Брюннер (lt96) 
и Махек (Recherches 38) сбJiюнают со скор6.мпый. 

корма,  1�брмчий, унр .  корма, ст .-слав . кр·ь.лм, болг .  кiрма, сер­
бохорв . нрма << рулевое весло » , словен .  kfma . 11 Стар .  и на­
жущееся убедительным сравнение с греч . 7tpuf1vli, ион. ,  
гомер. 7tpuf1v1J <шорма >> , греч.  7tpEf1vov << толстый нонец бревна»  
(Соссюр , MSL 7 ,  92 ;  Мейе , R ES 7 ,  7 ;  B S L  23, 86 ;  Цупица , 
KZ 36, 59; Берненер 1 ,  668) соп ряжено с фонетическими 
трудностями .  Нроме того , 7tpuf1vli имеет вид чисто гречесного 
образования от · 7tpurtv6<; <шрайний » (см.  Эндзелин , СБЭ 9 
и ел . ;  Перссон ,  Be itr .  1 72).  Со вершенно иначе объясняет 
греч . слово Шв ицер (K Z 63, 60) , ноторый производит 7tp6p.vli 
из *7t6f1vli под влиянием 7tpiiнpcx <шос нораблю> .  Его дальней­
шее вредположение о том, что слав .  *kъrma заимств . из греч. 
7tpt)p.v<i и что k развиJiось из р в результате диссимиляции 
губных (ер . аналогично Маценауэр , LF 9 ,  20) не подтвер­
ждается слав.  параллелями .  По всей видимости , эти слова 
не связапы друг с другом, и слав . слово родственно греч. 
хорр.6<; <шолода,  чурбан ,  nолено >> , xopf1o<; vcxu'ttx6<; « весло»  (Евр . ) , 

xopf16; . . .  xm7t1J (Гес ихий ) ; см .  Пересон , там же; Голуб 1 1 1 .  
По мнению Шnехта ( 1 40), порма связано с к6репь ; ер . таюне 
Гофман ,  Gr. Wb. 1 55 .  [Сравнение с греч .  xu�гpviiv «управлять» 
с м .  у Махена , L P ,  5 ,  1 955,  стр . 61  и ел. - Т. ]  
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кормИть, см. корм. 

кормчая кнвrа , иначе Номоканон, свод церк.  занонов . От l'i,орм­
чий , ст.-слав .  кр·ь.,иh.чии xu�epv�'tТj<; , бунв .  <ш н и rа нормчеrо ,  
рулевого » - калька rреч.  7t7jMAtov «кормило , рулЬ » ;  см .  Mi. 
LP . 316; Вервенер 1 ,  668. См.  корма. 

корна, корма «мешон невода» .  Ср. пармаи . Н аличие -и- пред­
ставляет трудности, вопрени Преобр. ( 1 , 355). Возм. , по ана­
логии мошиа ? 

корнать , -аю « n одрезать ,  усенать ,  укорачивать » ,  унр.  кориЯти 
<шолоть, бить,  рубить » ,  болг. диал . кориа, кориувам « вы­
дираю» ,  чеш. krniti <<КастрироватЬ » .  От кор1tый (см.) .  

корнет , начиная с 1 703 г. ;  см. Христиани 33. Через нем.  Kornet 
( 1 627 г . ;  см. Шульц-Баслер 1 , 395) из франц . cornette 
« знаменосец » .  Также порпет «флажок » , «Письма и бумаги 
Петра В . >> .  Из франц. cornet t e  «флаг с двумя вымпелами, 
шта ндарт кавалерийсJ<ой · роты»  от cornet « рожон » ;  см .  Смир­
нов 162 .  [Уже с 1 675 г . ;  см . Ф о г а р  а ш и, << Stu d ia S !avica » , 
4, 1 958, стр. 65. - T. J 

корнет-а-пистбн - муз. инструмент. Из франц. COI'Ilet а pistons; 
см. Горяев , ЭС 447 .  

норпуть, обычно припорщjтъ (Нрылов 4, 86), а также пурщjтъ 
« соснуты> .  От основы корточки (см . ) .  Неприемлемо сравне­
ние с поробить (см. ) и др .-инд. kбras << nодвижный сустав» 
(у  Петерссона, AfslPh 36,  1 41 ) . 

нбрный « коротеньний ,  нуцый» ,  кориатъ, унр. корпий, цслав.  
пръиъ w'tO'tf1.Тj'tO<;, сербохорв .  крн, крна ж.,  славен .  krn «изу­
родованный » ,  чеш. krвiti « кастрироватЬ >> , k1·neti ,  слвц. 
krniet' « мельчаТЬ >> .  Ср. русск. кориоухий ,  r.ориокрьzлый , корио­
хв6стый, пориорупий , пориопалый и т .  д . ,  а танже кури6сый 
(см . ) .  11 Родственно лтш. kui'ns « глухой » ,  kurls - то же, лит. 
kurlas - тo же, kursti « глохнуты> (см . Эндзелин, СБЭ 19 
и ел . ;  М.-Э. 2 , 323) , др.-инд. kiцнis << раненый, убитый » , 
kar:r;нis <шорноухий » , авест. karena- « глухой» ;  см.  И. Шмидт, 
Vok. 2, 25; 21 3 ;  502 ; Ваr{ерн агель ,  Aind. Gr. 1 ,  1 92;  228;  
Фортунатов , KZ 36, 15 ;  Бернекер 1 , 669; Траутман,  BSW 
1 46 ;  М.-Э. 2, 323 и ел . ;  Младенов ,  Afs!Ph 36, 1 1 9 ;  Шпехт 
1 96 .  Сюда не относится лат .  carere « нуждатьсн » ( воnреки 
Перссону, Beitr.  165 и ел . ;  см .  Вальде-Гофм.  1 ,  1 67) ;  отно­
сительно греч. &.xap-lj<; «очень маленькиЙ >> см. скорее Буа­
зак 34. 

кброб , r.орббка, поро бъil, укр . короб, ,.;оробпа, блр. пароба « сосуд, 
м орзина  из Ji и nового лына >> , др.-руссi{ . коробъ (часто в Нов-
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гор. грам. XIII  в .) ,  ст .-слав . КjМБНН &�x"tj (Суп р . ) , сербохорв. 
крабул.а , словен .  krabul ja  «нунолна личинни » ,  чеш.  krablce 
<шоробна >> ,  слвц. krablca ,  польсн . krobla.  1 1  Возм. ,  родственно 
лат. corbls <шорзиню> ,  лит. karЬas <1нороб » , лтш . karba 
1 .  <шузовои из ольховой норы или бересты для землявини » , 
2. «сосуд из берестш> ;  см .  Траутмав , BSW 1 1 7 ;  Apr. Sprd . 
446; Томсен ,  SA 4, 3 1 2 ;  Berбr. 1 8 1  и ел . ;  Брюинер 267; 
KZ 48, 2 1 0 ;  5 1 ,  224; Торбьёрнссон 2 ,  3 1 .  Брюннер (там же) 
сравнивает еще с чеш. krb « очаг » ,  krban « голубятню> , krbec 
<<футляр для точильного брусна у носаря»  и утверждает, 
что все названия плетеных сосудов в слав. язьшах исrюнны. 
Ср. танже с другой стуnень ю  чередования:  лит. k1·epsas 
<шорзи на , торба » ,  герм .  * hrepiz- <шорзина >> ,  др .-исл. hrip 
ер.  р .  «норзина » ,  д .-в . -н .  ref ер. р. <шриспособлевие для 
ноши на спине >> (Торп 1 03);  см.  Буга, РФВ 67, 241 ;  RS 6, 
270. Другие видят здесь  заимствование через д .-в .-н . korb, 
др .-бав. kогЬа из  лат. corbls, напр . Минлошич (Mi . EW 1 30), 
И. Шмидт (Vok . 2 ,  1 30), Бецценбергер (GGA, 1 874, стр . 1 243) , 
Шварц (Afs !Ph 40, 290), Шахматов (Очерн 1 52) ,  Верв енер 
( 1 , 568),  Буга (ZfslPh 1 ,  35).  Фонетичесние доводы отсутст­
вуют : см .  сомнения В. Шульце (Kl .  Schr. 501 ) .  Н е  лучше 
предположение о заимствовании из лат . corbls (Преобр .  ( , 
357) или о посредни честве ирл.  corb (Шахматов , Afs! Ph 33,  
95 ,  ноторый позднее  от этой точ1ш зрения отназался;  
см.  выше). 

коробить ,  короблю, -ся: его коробит, его свело коробо.м, унр .  
r..ор6битися - то же,  чеш.  krabl ti  «делать не ровным » ,  -se 
« ПОI\ рывапся бороздами » . 1 1  Вероятно, родственно нов .-исл . 
herpask « судорожно съеживаться» , harpa «щипаты> ,  др .-санс. 
harpa « орудие пытни » ,  шв . harpa ihop « съеживать ,  сморщи­
ваты> ,  норв.  hurpe << сшивать» , англ .  ди ал.  hirple <шовыляты> ;  
с м .  Цупица , GG 1 1 4  и ел . ;  Торп 78; Берненер 1 ,  569 ;  
Хольтхаузен ,  Awn . W b .  1 07 ;  1:\люге-Гётце 232; далее срав­
нивают со скорблый << сморщенный » (см . ) .  Связь  с короб 
(Берненер , там же; Брюннер ,  KZ 48, 200; Петерсссiн,  
BS! Wortst . 70 и ел . ;  Преобр . l ,  357; 2 ,  307)  сомнител ьна .  
[См . еще сравнени е  с лат. caperrare у Махена (ЕзИ iюв .  
изследв . Младенов ,  стр . 357). - Т. ]  

корова, унр .  корова, болг .  крава, сербохорв .  нрава ,  словен .  
kra v a ,  чеш.  k ra v a ,  слвц .  krava,  польсн .  krowa , в .-луж. krнwa, 
k rowa, н .-луж. krowa, полаб.  korv6 . 11 Родственно  лит. karve,  
др.-пруссн . kurwis « в ол» , польсн.  диал . kю·w « старый ,  лени­
в ы й  nот> , греч .  хера6� « ро гатыЙ >> (из *xepaF6�). лат. cervus 
«олены , д.-в .-н . hirн0 « олен ы> ,  др . -исл. hjQrtr - то же, нимр .  
сагw,  брет . caru <( олены> .  Далее , с дру гим задненёбпым -
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к серн-а; см .  Бернекер 1 ,  557; Фортунатов , Afs !Ph 4, 579; 
Траутман,  Apr . Sprd. 366; BSW 1 1 9 ;  Торо 76; Педерсен, 
Kelt .  Gr. 1 ,  51  и ел . ;  Ш пехт 1 38. По мнению Махеиа (KZ 64, 
262) , связано,  с первонач. знач . <<жвачное» ,  с др .-инд. carvati 
« разжевывает» ;  ер. таиже Маценауэр, LF 9, 7. [Ср . еще 
М о ш и н  с и и й, Zasi!\g, стр . 1 8; Т р у  б а ч е в, Слав .  назва­
ния дом. животных ,  стр . 40. - Т .  J 

коровай «целая бухавиа хлеба; свадебный пирог ;  вечериниа на­
иануне свадьбы , на  иоторой подают иараваЙ >> укр .  коровай, 
болг .  кравай,  сербохорв .  крiшаj ,  род. п. ираваjа « вид пирога ,  
подаваемого жениху и невесте » ,  словен.  kravaj , kra va j << Ка­
раваЙ >> .  1 1  Вероятно ,  от корова , иоторое в русск . диал. имеет 
также знач.  «невеста >> ,  смол. (Добровош,ский) ; этот дар 
должен был быть волшебным средством, чтобы вызвать пло­
довитость ,  подобно тому каи бык символизировал жениха . 
Коровай По--белоруссии называется таиже Яловiца (см . Яло­
вый} ; см .  Потебня у Нгича ,  AfsiPh 9,  1 6�; ИОР.НС 24 ,  I, 
1 21 ;  Брюкнер , KZ 48, 204 и ел . ; « Sl avi a » ,  5 ,  429; Зубатый, 
Afs!Ph 16, 393; Преобр . l ,  358; Соболеnсний ,  « Sla v ia » ,  5,  
447 (где сиазаво относительно -ай) . Ср .  выше воропай , укр . 
борадай « бородач » и под. (Лесиин ,  В i ldg .  335).  Н азвани я 
животных часто употребляются каи названия изделий из 
теста :  коровушпа « рождестnенсное печеНI.е с унрашениями » , 
череповецн .  (Герасимов) , пол ьсн . g!\ska ,  byczek , YI\p .  гуска, 
бичок (см. Брюинер 257 , 271 ) ,  козуля «прнниi, ,  имеющий 
форму норовы или оленя , nатрушка или nирог с нйцами, 
унрашенный рогами » .  Менее неронтно сближение с др .-инд. 
сап!� «жертвенный хлеб >> (М ахеи,  Zfs!Ph 1 8, 323 и ел.) ,  
с лат .  curvus « иривой ,  выпуилый»  (Jlёвенталь ,  Afsi Ph 37, 
386 и ел . ) ,  с греч. коршv6<; «кривой » (Иш.инсrшй ,  ИОРНС 
24, 1 ,  1 2 1 )  или с др .-и нд. carvati « разжевывает» (Маценауэр, 
LF 9 ,  7; Махеи,  KZ 64, 262). О коровае в свадебном обряде 
см. Зелени в ,  RVk .  309. 

корогбд « хоровод» , диал . ;  карагод, ю.-в . -р . , ряз . (/КСт . ,  1 898, 
вып .  2,  стр. 21 3); коров6д , олонецк. (Иулин . ) ;  караЮд, вятсн. 
(Васн. ) ;  YI'P ·  коровод, блр . корогод (уже у С1шрины,  в 1 520 г . ;  
см.  Соболевсиий ,  Jiеиции 1 1 3 ; Брюинер , KZ 48,  1 63) .  Это 
слово представляетсн тождественным слову хоровод, иото­
рое, вероятно, происходит от греч .  хор6<; (см. хор) и водйть, 
но в таном случае остаютсн загадочными к и г. Поэтому 
некоторые ученые рассматривают форму порогод нан более 
стар. (Булич ,  ИОРНС 9 ,  3,  427; Брандт, РФВ 22, 1 26; 
Соболевский  у Зеленина ,  ИОРНС 1 0, 2 ,  454 и ел .) ,  но убе­
дительная  этимология последней формы еще не получена .  
Сомнител ьна С В Л 3 Ь  по  чередованию с черга « очередь» ,  
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укр . черга -- то же, черег ( И льинский , ЖСт. , 1 6 ,  1 ,  39 и ел . ) , 
посrюльну последнее, возм . ,  заимств .  из тюри . (см . литер.  
у Бернеr•ера 1 ,  1 lt5) . Привлеченное Идьинсiшм лит.  kergiu ,  
kei'gti <шонры вать ,  случаться (о животных) >> ,  kargyti ­
то ш е ,  слишrюм далено по  знач .  Предположение о заимство­
в а шш  из в е п с .  k ю·ga i d a n  << nляшу >> (3еленин , та м ж е ) ,  эст. 
ka rg·aн « п р ыr ·а ю ,  сr; а ч у >> отnергаетел Налимой ( 1 5 ,  RS 6 ,  75). 
'Га rшм образом , поr; а имеет смысл сч итать исходным хоро­
вод , r;оторое подверглось влинни ю другого слова ;  ер .  Фас­
мер , l,р . -сл . эт. 22 1 ; Налима 1 5 ; Шрадер - Неринг 2, 5 1 0. 

1\орошiтица , см .  парапати ца. 

1\Оролева, д р . -руссн . поралева - о  польсн .  королеве ( И пат1,евск.  
детоп .  под 1 1 50 г . ;  Нотошихин 62;  см .  также Срезн .  l ,  1 289) . 
Из под ь сн . kr61owa -- то же,  преобразованного под вдия­
нием слова пор6ль; см .  Соболевсний ,  Jiенции 63 ; Преобр. 
l ,  358 . 

rюролёк 1 .  «шлифованный Iюралш> ,  см .  коралл. 

королёк 1 1 .  птица « Motacilla reg н l us » , букв. « маленький норолЬ » .  
Нальна,  нан и польсн .  kr61 ik,  д .-в . -н . k н ni ngШ:n <шрапив­
ник » ,  с лат. r·ёgulus,  греч .  �схснЛв6� «цар ь » . Это знач .  осно­
ва но на  легенде о выборе царя птицами .  Во время состя­
занин нрапивюш (норолёк) победил ,  подн я в ш и с r. выше всех 
( Плишr й ,  N a t . Н i st.  1 0 , 74) ;  см.  Суолахти ,  Vog e l н .  80 и ел.  
liтица гeg u l н s  получила т аное название таюке, вероятно ,  
з а  с nой в е н ч и к  и з  п родолговатых перьев н а  макушке 
(Брем 4 ,  1 35) ,  что и дало по вод для легенды.  

корбш, ,  род .  п .  -Я ,  укр.  пор6ль, др .-руссн. король (Новгор .  1 
летоп . ,  Ипатьевск.  лето п . ;  см.  Срезн. I ,  1 290) , цслав . краJiь 
(Жит. Мефодия ,  Ев. Нинод . ;  см. Соболевский ,  РФВ 7 1 ,  436) , 
болг . кралят, сербохорв .  краJЪ, род. п . краJЬа,  славен.  
kfli l j ,  чеш. kral , слвц. kral', польск.  kr6l , род.  п .  kr61a ,  
др.-луж. kro l .  1 1 3аимств . из имени Карла Великого: д .-в . - н . 
Кага l ,  Kat·l (742-8 1 4  гг . ) ;  см.  особенно Бернекер 1 ,  372 
и ел . ;  Mi. EW 1 3 1 ;  Брюrшер, Afsl Ph 29,  1 1 6 ;  42,  1 38;  Sl . 269 ; 
Младенов 255;  М икнола Ursl . Gr. 88, 1 83 ;  I\ипарский 240 и ел . ;  
N e н p hi l .  MitL . ,  1 9114,  стр . 43 ; Розвадовсrшй,  R S  5 ,  2 1 ; 
Ш ва рц, Afsl Ph 42, 302 ; ZfslPh 4, 366; 5, 397; Мейе ,  RES 
1 ,  1 9 1  и ел. ; B S L  24 ,  1 48 ;  29 ,  202 ; Мейе-Вайан 51 2 ;  Jiер­
Сплавинский,  PF 1 2 , 44 и ел . Менее вероятно мнение о том, 
что король происходит из  др .-герм .  *karl ja- « свободный 
человеш> или * karlaz - то же, вонреюt Стендер-Петерсену 
(203 и е л . ) , Лоренцу (Afs l Ph 2 7 ,  475) ,  Торбьёрнссону (2 ,  32 
и ел . ) ,  Вир и ен майеру (J Р 23,  1 7 5 и ел. ) , ИJIИ об искон но­
слав .  происхожден ия  от парать, воп реки Рудницкому (SO 1 3 , 
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205 и ел. ) .  Ср. семантические параллели ; ди т .  \ al dшнeras, 
русск . царь ,  вов.-в . -в .  K aiser; см . еще Соболевский, << Slavia» ,  
8 ,  491 ; Ннко, «Si a via >> ,  9 , 346;  Шахматов ,  Очерк 1 52 ;  ИОРНС 
25, 273. [Прочие малонадежные  сближения см. у Б у д и­
м и р а , Зборн . Филоз .  фак .  у Београду , 2 ,  1 952 , стр. 265 . - Т.] 

кором ола, см . пра.м6ла. 

коромьн�ло,  У '' Р ·  пор6мисло, блр . кор6мисел . Пол r,ск . korom yslo. 
korom eslo заимств .  из унр . 1 1  Объяснение из порма, унр. пор­
мИга « ярмо»  невероятно , в оп ре ни Брюкнеру (257 ) . Н е воз­
можно фонетичесrш заимствование из 1·реч . xpsfJ.acr't�p <шрюн 
для нотл а >> (Mi. EW 1 3 1 ;  Ляпунов ,  A fsi Ph 9, 3 1 6 ; Ш а хма­
тов, Литер . яз .  235) или из восходящего н тому же источ­
Н ИI<У лат .  cremascl u m ,  о котором см .  М .-Любне 2 1 3 . Не­
п р и ем л е м о  танже объяснение  из рум . curmezi�  << n o п eper o> 
(Иарлович 300; п ротив см . Брюкнер,  KZ 48 , 1 65;  Вервенер 
1 .  574) и сравнение с датск . ,  шв . k arш « р а мка » (Маце­
науэр,  LF 8, 202) . Тем ное слово .  Созвучие с фин . koren to , 
морд . э .  kuftsa , м .  keftsв << Коромысло» ,  о котором см. Паасо­
нен , Mo rd w . Chrest.  87 (без слав .  слов) ,  случайно. 

корона (уже у Котатихина 1 1 ) ,  танже в знач . <шоролевство» ,  
нап р им ер : кор6н,а польспая , часто в XVI I  в . ;  см . Христиани 9 .  
Также пор(;на, 1 61 3  г .  (Христиани) . Ч ерез ун р .  1mр6на из 
польс r< .  korona от лат .  corбna << веною> ,  см .  Mi.  EW 1 32 ; 
Берне1; е р  1 , 574. 

!коронация , уже в 1 674 г . , Долгоруrюв ; см .  Христиани 1 0. Ч ерез 
польск . koro п ac j a  из  лат .  coro п a ti o .  [С 1 656 г . ;  см .  Ф о г а­
р а ш и, « S L u d i a  S l a v i ca » , 4 ,  1 958, стр . 65;  о н ж е ,  Beitrage 
zur GeschicЫe d er inteг п a ti on a l en Bildungssuffixe d es R ussi­
schen , B u d a pest . 1 965 , стр. 1 1 2 . - Т . ]  

·короновать, уже у Котоmихина 5 .  Через польсн. koronowac из 
ит . ,  лат. coronare; см . Х ристиани 1 0 . [Уже в 1 577 г . ; 
см .  Ф о г а р а m и , « Stud i a Slavi ca» , 4, 1 958, стр. 66 . - Т.]  

<кброп <шарп , Cypri n п s  carpio » ,  у н р .  к6роп, поропел ь,  род . п .  
-плА, болг . крап, сербохорn .  нр S п ,  слопен . k rA p ,  род.  п . 
!пара ,  ч еm . kapr (из * kra p) .  1 1  Н еш,зн отделять от д.-в . -н . 
k arpfo , k arpo <шарn» , лат.  carpa (Иассиодор, VI в . ) ;  послед­
нее считается заимств .  из герм . ;  см .  Вальде-Гофм . 1 , 1 7 1 . 
Чрезвычайно сомнительно родство с лит. Sii.palas ,  др .-инд. 
�a pharas << вид нарпа » , . греч .  xи7tp1vo� «карп >> (Гофман , Gr. 
Wb. 1 66 ; Уленбек, РВВ 1 9, 331 ) .  Слав .  происхождение герм. 
слов невероятно , вопреки Соболевскому (Afsi Ph 33, 478; 
Ж М Н П ,  1 91 1 ,  май,  стр. 1 63) , Бернекеру ( 1 , 575), так как 
вта ры ба была дово л ь но давно из вестна в районе Дуная 
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и Альп (Г. Майер, АJ Ь. Wb. 204; Фальи-Торп 499; Вал ьде­
Гофм. , там же) . Сиорее всего ,  слав . из герм . (Хи рт , РВВ, 
23,  334 ; У лен бек, РВВ 1 9 , 331 ; 26, 288; Шахматов , Очери 1 53). 
Герм. слова, возм . ,  происходят от этнопима фраиийских 
Kcip1tLOL (см . Карnаты); ер. Фасмер, ZfsJ Ph 1 9 , 450. И з  нем. 
заимств. лит . karpa,  k arp e,  лтш. kilrpa,  karpa ,  эст . kafp; 
см . М.-Э. 2,  1 97 ,  а таиже выше , парп. 

коропавка «жаба » ,  д и а л . ;  унр. корапавий << шершавый » коропавпа, 
r.ор6па,  корапата жаба, словен. lпa pa vica - то же. 11 Род­
ственно лит. k a rpa « бородавна», лтш . k il rpa « бQродавна , 
.мозолы> ;  см .  Б ерненер 1 ,  574 и ел.; М.-Э. 2, 1 97 ;  Маце­
н ауэр,  CF 8 ,  203; 9 ,  4. 

корос ,  корост « стог из снопов  льна на зиму>> ,  влтск . , также 
порас <шо п на необмолочеппых сноnов на тону» ,  вологодСI{ .  
Происхождение ненсн о. Ср . танже к6росы , п6рсы « жерди дл я 
сушни льна » (Дал ь) . Калима (Me l .  M i k k o l a  75 и ел . )  с р а в­
нивает с карас. 

корбета 1. «струпью> , поростовая лягуш-ка «жаба» , укр .  -,.ор6ста, 
<< чесотка » 1'iор6став-,.а « жаба», ст .-слав. кpdCTd фillpa ( E uch Si н . ) ,  
болг . -,.раста, сербохорв .  I{раста « нороста >> ,  словев.  krasta « че­
сотна>> ,  др. -чеш. krasta , польск.  krosta << оспинна , ocn a » . j l 
Родственно л и т .  k arsiu,  karsia fi ,  karsti « расчесыват ь ,  чесать 
(шерсть ,  лев)», лтш. kaгst, -su ,  -su - то же, др .-и нд.  ka�ati 
«снребет, ца раnает » , лат.  carrere, c arrб « царапат ь ,  ч есать 
(шерсть) » ,  нов . -в .-в . harsch «шерша вый ,  жестн ий » , ср . -нж.­
нем .  harst « грабли » ;  см .  Фортунатов , ВВ 6, 2 19 ;  Вервенер 
1 ,  575; М.-Э. 2 ,  1 98 и ел . ;  Траутма н ,  BSW 1 1 8  и ел . ;  
Цупица, GG 1 1 0; Торп 80. П о  знач .  ер .  нов . - в . -н . Kratze 
« чесотrш » :  kra tzen « чесаты> , руссн . чес6т-,.а. 

короста II .  « гроб » , др.-руссн . ,  см . r.ерста. 

коростель м . ,  унр . коростiль,  ст.-слав. крdст1мh. op'turof.L�'tpa 
(Си в .  пс.), словен. krastir, чеш .  krastal,  krfstel ,  cb lasta l ,  
chfistel . 1 1  Веронтно, з вуноподража ние;  ер .  нов.-в.-н . Wie­
soп k n arrer, Rрин Rоторого передается Rан crex , cre x ,  cre x ,  
или  вестфальсн . schrik (см . Суола хти , Voge l n .  294 и ел . ) .  
Потебня (у Горнева , ЭС 441 ) сравн и вает это сло во с лит. 
k ertu,  kirsti  «рубл ю ,  удар яю » и ссылается на дергач - от 
дёргать . .Мацен ауэр  (Lf' 9 , 6) предполагает менее вероят­
ную связь с л и т .  ka1· k i u ,  karkti  « нуда хтать ,  Rариать» .  

rюротай <шоротиий 1\афтан » ,  рнз .  От -,.ор6тний. 

коротать, -аю, от пор6ткий; см.  Бер ненер 1 ,  576 и ел 
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короткий, сравн .  стеn . короче,  короток, w.оротка , коротко, укр. 
короткий, блр. короток, цслав .  кратъ�tъ �pax.u;, бош. крат·м, 
сербохорв .  кратан , славен.  kн\.tek ,  ч еш .  lпatky,  слвц . krat,ky, 
польсн . kr6tki ,  в .-луж. kt·6tk i ,  н .-луж. krotki . Другая сту­
пен ь  чередования представлена в черта, руссн .-цслав .  
чрьтж, чрfзсти « резать » .  1 1 Родственно лит.  kю·t t1 s « горышй » , 
др .-инд. katu� <шусающийся » ,  katп kas - то же, возм . ,  танже 
лат.  curtus « унорочен,вый ,  изуродованный » ,  ирл.  ce1·t << ма­
леньний » ;  см. Мейе ,  Et. 324 и ел . ;  Бервеi<ер 1 ,  577 ;  Траут­
ман , BSW 1 3 1 ;  Вальде-Гофм. 1 ,  3 1 ()  и е л . ; Мсйе--Эрну 
259 .  Сомнительна связь с гот. l1ardпs  « тверды й » ,  греч. 
хрсиu� « сильный » (Нлюге-Гётце 233 и ел . ;  Торп 4 54) .  

sоротьiшки мн .  « ремешни на ногах ловчей птицы» , охотн . (Даль) .  
От короткий.  Едва ли оправданы сомнения Преобр . ( 1 ,  362) . 

корочув « зимний солнцеворот, 1 2  денабря Lно ста р .  стилю ] » ,  
танже «смерты> ,  др .-руссн .  корочунъ «зимний солнцеворот » 
(Новгор .  1 летоп .  под 1 1 43 г . ) , блр . r.opo't/Jн <<В незапная 
смерть в молодо м возрасте; судороги ;  злой д у х , сонраща­
ющий жизны> ,  слвц. kraёuп << рождество » ,  болг . r.paч(Jn, 
крачупец « рождественсний день ;  таюке 8 июв я - ден ь  
с в .  Феодора»  (Младенов 256) ,  сербохорв .  и м я  собств . Нрачун , 
местн .  н .  Крачуниште. 1 1  Пример из  новгор . nам нтшша, 
относящийся н более раннему вр емен и ,  иснлюч ает рум.  
происхождение (вопрени Берненеру ( 1 , 603), Фасмеру 
(Гр . -сл . эт.  1 0) ,  Вандрану (Vgl . Gr.2 1 ,  550)), независимо 
от того, происходит ли рум.  craciйn « рождествО » из  лат. 
calatiбnem « обращение священвина н народу в первый 
ден ь каждого месяца для сообщения о праздшшах >> (Пуш­
карю l ,  35 и ел. ;  Младевов 256) , из лат. creatiбnem << со­
здание,  сотворение» (Нгич ,  AfslPh 33 ,  6 1 8  и ел . ;  Денсу­
шиану,  H i s t .  1 .  r. 1 ,  262 и ел . )  или Chr isti jejuпiнm « Хри­
стов пост» (Шух ардт, LiteratшЬl . f. germ . н .  rош.  Philol . ,  
1 886 , стр . 1 54;  ZfromPh. 1 5 , 93 ; AfslPh 9 ,  526 и ел. ) .  Более 
вероятно слав .  происхождение рум . craciuп;  см. Ашбот, 
AfslPh 9 ,  695 и ел. ;  Мелих , MNr. 37, 1 77 и ел .  (RS 3, 321 ) ;  
Книежа , АЕСО 1 ,  161 и ел . ;  Домапше ,  J I RSpr .  2 1 , 1 63 .  
Слав .  слово,  снарее всего , связано с сербохорв . нрачати 
« шагаты , чеш. kl'aceti ,  польсн . kroczyc ,  в .-луж. kroё ic ,  т .  е. 
«шагающий,  переходвый день ;  день солнцеворота » (ер .  ко­
рачить, оr.орок); см . Мелих,  там же; Брюкн ер,  KZ 48, 1 о5; 
Slown. 268; Zasady 63 и ел . ;  Маценауэр 49;  Гуйер, Ll<' 47,  
52 .  Другие видят здесь кальну лат.  adveпtнs (ВеселовсiшЙ 
у Преобр.  1 ,  361 ; Желтов , ФЗ ,  1 876, вьш .  6, стр .  62 и ел . ) .  
Произ ведение из r.ороткий фонети'lесiш невозможно, таи 
нан все сла в .  язьши имеют с .  Тинтин ( 1 ,  430) с •штает рум. 
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слово темным. [Бай ан ( « Прилози за юьижевност, jезин, 
историjу и фолнлор » ,  24 ,  Београд, 1 958, стр . 72 и ел.) 
объясняет корочуи, (ноторое, по  его мнению, обозначает не  
рождество,  а пост) из лат .  *quartum j�j1lнiнm «бол ьшой, 
четвертый пост » . - Т . ]  

корпать << чинить одежду , латать, ковыряться» ,  корпеть, унр. 
н,орпати « рыться, новыряться» ,  цслав .  кръпа U<fCXOf11X, ис­
r.ръпити, -пръпати << nочинить,  залататы> ,  болг. пЪрпа 
« тряпна, заплата » ,  сербохорв .  нfша ,  крпити « латат ь » ,  
славен .  kfpa « заплата » , kfpati <<лататы> , польсн . karpac .  1 1  
Ближе всего лит. kurpi u ,  kurpiau ,  kпi'pti <шорпеты , лтm. 
karpl:t « рыть , вьшапываты> ,  др .-исл. harfr, he1·fe « борона» ;  
см .  М.-Э. 2 ,  1 98 ;  Буга , РФВ 71 , 53 .  Далее сближают 
с сербохорв.  нрПJье « вид зимней обуви >> ,  славен .  kfpl ja ,  
чеm.  krpe,  лит. kurpё « батман » ,  лтm. kпrpe, др .-пруссн. 
k нrpe ,  лат.  carpisculпm - то же, греч .  xp1j7t i� , -lощ « обувы> ; 
см. Берненер 1 ,  670; Соболевсr-шй ,  РФВ 70, 94 ;  Младено в  
266. Сомнительно сравнение с др .-исл. horfa « глядеть ,  обо­
р а <I и в а т ь с Я »  (вопрени Маценауэру, LF 8 , 203 ;  см. о послед­
нем ХоJi ьтхаузен, Аwн. Wb. 1 24), не связано танже со 
шв .  kl apa « плохо работать ,  халтурить » ,  k lapare « халтур­
щию (вопрени Маценауэру, LF 9 ,  1 2 ;  см. Ельнвист 473) 
и с лат. torpeo, -ёrе « оцепенеть ,  заноснеты> (вопрени Гроту, 
Фил. Раз. 2, 435; ер.  Преобр. l ,  362 и ниже терпеть) . 
Ср. r.ропriть . 

кбрпия « растрепанная ветошь для перевязни раю> .  Из  стар .  
нов .-в .-н . Carpie ,  Carpey (XVII I  в . )  или нидерл . karpie ­
то же (с 1 598 г . ) от ит. carpia ,  франц. charpie от ст .-франц. 
charpir «щипаты> ,  лат. carpere « срывать ,  рвать ,  щипать,  
вырывать » ;  см. Маценауэр 2 1 6 ; Преобр . I ,  362; Нлюге­
Гётце 509. 

кбрпус , начиная с 1 705 г.;  см. Христиани 37. Через польсн. 
korpus или нем. Korpus (XVII  в . ;  см. Шульц-Баслер 1 ,  
395) из лат. corpus « тело , организм» ;  см. Преобр.  l ,  362 . 

корреспондент ,  начиная с эпохи  Петра  1 ,  также корешпоидеит, 
r.оришпопдеит; см . Смирнов 1 63; Христиани  41 . Из н ем. 
Korrespoп ueпt (с 1 634 г . ;  см. Шульц- Баслер 1 ,  398) или 
и т .  coпispo п deпte .  

корреспонденция « п ереписна » ,  начиная с эпохи Петра 1 IY Петра l 
и Шафиро в а ] ; см .  Смир нов  1 63 .  Через п ольск.  koгespoн­
deпcja «переписна » из ср .-лат.  correspondeпtia ;  см. Хри­
стиани 43. 

корсаж, из франц. corsage от corps «тело, туловище» .  

12-779 
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корсак,  -а « степ ная лисица » ,  диал . ;  таюне корсака - то же, 
донсн. (Миртов) , корсак « нрестьянсная меховая шапна»  
[в ятск. l (Да Л I.) , а танже старое местное название казахов, 
астрах.  Из наза х . ,  нир r. , бар . karsak « степная лисица >> 
(Радлов 2 ,  206) .  [С XVI в . ;  см . Н а з  а р  о в ,  << УЗ I-\азанск. 
пединст. » ,  1 5, 1 958, стр . 267 и ел. - Т . ] 

корсет, через нем. Korsett (XVI I I  в . ;  см. Шульц-Баслер 1 ,  
398) или прямо из франц. corset от corps «тело » . 

f(Орста « гроб >> ,  др . -руссн .  (Ла в р е н т ь е в ск .  летоп .  под 1092 г . ;  
см. Срезн . l ,  1 41 1 ) ,  русск.-цслав .  кръста Л�рvсх�, аюр6<;; (Георг. 
Амарт . ;  см.  И стрин 3, 252) , см.  керста. Др. -руссн .  формы 
на -ор- , оро-· . Вероятно , заи.мств. из.  лит. kai'stas « могила, 
гроб >> ; с другим вокализмом - лтш . 5lf irsts - то же; см. 
о последних словах Буга , Aist .  Stнd .  1 ,  1 39; Эндзелин , 
СБЭ 30 и ел. По мнению Буги (РФВ 66, 237 и ел . ) , балт. 
слова родственны лит. prakartas «ясли (кормушна) » (см, 
корЫто) . Бр юннер (KZ 48, 1 70) отрицает фин . влияние , 

корсук « вид степной лисицы» ,  см. корсап. 

Корсунь ж. ,  др . -русск . Корсупь - город на .месте соврем. Севасто­
поля. Отсюда получили название:  1 )  Корсупь близ Канева, 
2) Корсупь в бывш .  Си.мб .  губ. Название города в Крыму 
восходит через тюри .  гармонию гласных к rреч. Xepawv,  -wvo� 
(Нонет. Ба rр . ) , в древности танже Xepa6v'ljao�. Xepp6v7Jaщ;. 

корсь ж . ,  соб и р . , « балт. племя на территории соврем. Курземе» , 
тол ы<о др . -русск . кърсь (По в .  врем .  лет . ) . Корсь , куры 
(ср . -лат .  Cori (Vi ta Ansgari i ) ,  Cнrones (Генрих Латыш), 
нов.-в . - н .  kнrisch, Kurland )  были nокорены в XII I  в. 
орденом .меченосцев .  Формы без s за и.мст в .  из фин . * kurh­
(cp . лив .  К шаmб « Нурзе.м е » ,  kura l i  «жители Курзе.ме » ; 
см .  Кеттунен , Li v .  Wb. 1 67); напротив ,  кърсь происходит 
из балт. язьша :  ер. лтш. K ursa «страна нуров » ,  лит. kнr­
sas <<латыш, житель Курзе.ме » ; см.  Эндзелин,  FUF 1 2, 72; 
М . -Э.  2 ,  325; Буга ИОРНС 1 7 , 1 ,  51 ; Liet. kal b. zod. 
CXXXI и ел. ; Соболевсний , РФ В 64, 1 73; М иннола,  Ursl . Gr. 
1 76; Н иеминен ,  FUF 22, 57 .  Предполагаемое Б у гой (KS  1 ,  2 10) 
дал ь н ейшее родство с ун р. коре «раснорчеванный участою> ,  
сла вен . krs <шуст » , др. -инд .  krQaS «тощи й ,  х илы й ,  болез­
ненный , слабый >> ,  а вест. karasa- « Х удой >> (ер .  Вервенер 1 , 
670) не достоверно;  ер .  Френкель , BSpr. 60 и ел.  

КОрТеГ М . ,  КОртега Ж. « ХВОЩ ТОПЯНОЙ,  ТрОСТНИК,  equ i setttm J i­
ШOSU Ш >> ,  олоне цк . ;  кортюх - то же, нар rопольск .  Из 
нарельсн . ,  олоп ецк . k01·t eh ,  м в .  k o 1·t ehet - то же, фин. korte' , 
мп.  kortteet; см .  I� алима 1 32 .  
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кортел, кортель « ви д  жененой одежды в а в одиладке» , др.-русск. 
корте.л:ъ (грам.  1 547 г . ) , кортель (До м остр .  f\. 29). Первонач.  
*к'Ъртьл'Ъ из др . -шв . kurtil , kiurtil  « нороткая одежда» ,  
др . -исл .  kyrti l l ;  с м .  Тернивист 5 8  и ел . ; ZfslPh 7 ,  408 и 

ел . ;  Ванетрат 39. 

кортеть « хотеть ,  сильно желать ,  болетr. ,  испытывать боль » ,  
вост.-руссн . (Даль) ,  унр. кортйтъ r.ог6 <<Подм ы вает н .-л . )> ,  
мен.i к6ртн.о << мне сиучно » ,  блр .  r.арцiць ,  r.арцець « сильно 
желать » ,  болг .  пiртя <щарапаю,  новыряю )> , сербох орв . 
нртити , нрт:Им «мучаю» .  1 1  Сом нител ьно родство с др . -п руссн. 
kнrteiti повел . накл. « блуждайте)> или сближение с r.ор6т-
1iий, ст .-слав .  Hd'IP't.TdTii u;torpci�cxt , русск. -цслав.  чрьт;r.., 
чрtсти << резать »  (Берненер 1 ,  671 ) .  

кбртик « холодное оружие с коротним нлинном » .  1 1  Источ аина м  

считают ит .  диал .  cortello ,  ит .  coltei Jo « нож» (см . Вер ве­
нер 1 , 569) , при чем в этом случае нонец слова остается 
совершенно неясным. Другие п редполагают воет. проис­
хождение из того же источнина ,  что и порда (Mi .  EW 1 32;  
TEI . ,  Доп .  2,  1 55 ;  Преобр . l ,  362;  Маценауэр 21 6); при 
этом затруднительно наличие т вместо д. В виду того что 
это слово распространено только в руссн. языне, неверо­
ятно происхождение из а вест. karata- (см.  r.орда) или род­
ство с последним , а таюне с др .-инд. krtf� « нож» , kartarl 
« ох отнич ий  нож» - н k rпtati «режет» ,  лит. kertu , kirsti 
<< резатЬ » и т. д . ,  в о п реии Маценауэру (LF 8 ,  203 и ел .) , 
Уленбену (K Z 39 ,  259) .  fПизани видит здесь своеобразную 
нальну , при ноторой точно перенедев суф . :  ит .  диал .  cort­
e l lo - pyccн. корт-ик (AG I ,  38, 1 953,  стр . 21 9) . - Т . ]  

кбртбм « наем , аренда ,  пронат » ,  корт6.мд. - т о  же , арханг. (Подв . ) , 
вост.-руссн . ,  сиб.  (Дадь) .  Из  номи kбrtбm , k�rtim - то же 
от kбrtпy « влзаты , см. Калима ,  RLS 67; FUF 1 8, 25 и ел. ;  
Вихм.-Уотила 98. Объяснение ИЗ  rреч . xcip'tmp.cx << nисьмен­
ное обнзательство »  неприемлемо фонетичесии и географи­
чесни (воnрени Маценауэру (390) , Нарлови чу (258) ; п роти в 
см .  Фасмер , Гp .-cJJ .  эт. 97) . 

КОрТОЧКИ МН . ,  унр . кортатuся « ЛрОбИТЬСН , наЙТИ ВЫХОД, Пр0-
ТИСКИВ8ТЬСЛ , муч ить сЯ >> , с юда же r.орнуть (см . ) .  1 1  Родст­
венно греч . xup'toc; <шривой » ,  дат. curvus « ир ивой » ; см . Вер­
венер 1 ,  671 ; Иоген , ИОРНС 1 9 , 2, 295. 

кортЬiшки мв . ,  танже коротЬzutки «ножан ые ремешни на  ногах 

у ловчей птицы )) (см . ) ,  от короткий . Для r.ортЫшки в знач . 
<< n л е ч и )) ,  [ наторое дает Минлоши ч 1 .  n римеры в литературе 
отсутствуют (см . Берненер 1 ,  671 ; Преобр .  1 , 362; Горяев 

12* 
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ЭС 1 60) , поэтому ср а в н ен и е  с др .-и сл . herdr ж. << лоп ап<а » , 
д . - в . - н .  herti - то же отп адает , вопрени И .  Шм идту (Vok .  
2 ,  25) , Мацен ауэру ( L F  8,  204) , Фал ьну-То р п у  (449), Цу­
пице (GG 1 1 5) ,  Эндзелину (СБЭ 1 8) ,  тан же,  нан и с р ав­
н ение со ср .-в .-н .  hart « лес » (Леви , РВВ 32,  1 37) ;  см .  Вер ­
ве н ер , там же ; f\оге н ,  ИОРЯС 1 9 , 2, 295. 

Rбрфа <шорзин а » ,  лифляндсн .  (Бобро в ,  J agic-Festschri ft 395). 
Из нж . -н ем . korv , ср .-нж.-нем . korf <шорзи н а » , отн уда и 
датсн . kurv ,  шв.  диал. korf; (см .  Ельнвист 1 ,  499) .  Менее 
веро ятно п роисх ождение из заимствованного оттуда же 
эст . korv (воп рени Налиме 1 32). 

Ropx « шири н а  ладони (нан мера) >> ,  отсюда r.opzuня <шулаю> , 
r.орхать « бить нуланом » , унр .  nopx « ш и р и н а  л адони , 4 
пал ьца » ,  прип6рхнутися « н анлониться , согнут ь ся » , блр . 
nopx « н у л ю < » ,  цсла н . r.ръшьта auvea'lt!lcr(-levot oax'tu),o t , Н аряду 
с этим r.орг <шулаю , курсн.  (Шах матов , Очерн 1 57) .  11 Не 
объяснен о . Сомнительна праформа *kъrkso- и сближение 
с корчить у В ервенера (1 , 667) . Столь же сомнител ьно 
сравнение с лтш. karset « хлестать ,  биты (Маценауэр,  LF 
9 ,  23 ; см.  М.-Э. 2, 1 63) ,  с чеш.  krchy « левый » ,  слвц. 
lпchy - то же, в .-луж. korch « левая рун а »  (Брюннер 221 ) 
и ли с др .-чеш. crcha «черта » , лит. skersas « n о п ер ею> ( И ль­
инсний ,  ИОРНС 20, 3 , 98) ; см .  через. 

корч , род.  п. -а l .  (м . )  « вынорченанный п е н ы , унр .  корч <шуст » ,  
слонен.  kfca ж . , k rc м .  « р асiюрчеванное место >> ,  чеш . krc 
<шорч , п е н ь ,  нолода » ,  польсн.  k arcz - то ше ,  karkoszki 
<шорни дере в ь е в ,  идущие на топливо » .  Сюда же порчева 
« р аснорчеванное  место » (танже местн . н .  Нерчь) ,  корчевать, 
порчйть - то же, унр . r.орчувати , сер бохор в . щ'Jчити , нf>чИм 
« но р чеваты> , славен . kfcit i - то же,  чеm . kr·Ci t i - то же, 
польсн .  karczowac - то же, а танже чеш. Krkonose « И спо­
лин сние горы » .  1 1  Сравнивают с лтm . kui·kt, -stu, -со «де­
латься пустой внутри (о п ерезревшей реве)» (М.-Э. 2, 322 
и ел . ) , с др .-пр уссн . Curche « посJщцний сноп жат в ы ,  в но­
торый прячется божество п л одородию> ,  с л ит . местн . н .  
К Ш'kе- (см . Буг а ,  РФВ 71 , 52 и ел . ;  Узенер, Gotterнamen 
280 и ел . ) ,  а танже с др.-инд. kurcas м .  «пучон , связна » .  
По мнени ю  Вайана (RES 22,  39) .  родственно корень , польсн . 
k ierz ,  krzak (*kъrь) .  С другой стороны, Младепоn (РФВ 71 , 
456) считает исходным расширенный норен ь *kerk- н аряду 
с *kert- (лат . cortex <шора » ) от *ker- : греч. xe [p(J) «стригу» 
(см . пора) . 

. корч l l , корчий <шузнец , нотельвый мастер » , цсл а в . ,  р у ссн .­
цслав .  пърчии «нузнец>> ,  XrlAxe6�, И о .  Энзарх ,  Златостр.  и 



корча - ко рчага 341 

др . (см. Срез н .  L, 1 4 1 2) . 1 1  Обы ч но и сходят и з * кърьць и 
сра внивают наи родственное  с лит .  kuriu ,  kurLi « создават ь » ,  
др . -и нд . kp.16ti , kar6t i  «делает , исполннет » ,  нимр .  pe 1·i ще­
латы> ,  prydydd « поэт>> , ирл .  creth « поэзия » ;  см. Остхоф. 
« Pa i·e ,·ga >> ,  23; ВВ 24, 1 1 2; Бер н екер 1, 67 1 ;  Эндзелин , 
СБЭ 1 9 ;  Педер сен, Ke! L .  Gr. 1 ,  1 28.  В отличие от них 
Нн утссон (Zfs lPh 4 ,  387 и ел . ) предполагает заимствование 
и з  тюрк, ср а в н и nал с воет .- тюрк kнrc << сталы> ,  тат.  koroc, алт., 
тел. , леб. , узб .  kшс « о стр ый , сильны й ,  стали + суф. -ci (ер. 
казначей) . 

кбрча, обычно мн .  корчи, корчиться, порчить, уир. порчити, 
цслав . съкръчити « сиорчи ты> , сербохорв.  .к рчити , н р чИм,  
славе н .  kfci ti , k rcim , q e m .  krciti « морщить , сгибаты> . / 1  Сра в­
нива ют с др .-и нд . krt'Ji:icati <ш ривитсл,  с ги баетсн >> ,  др .-исл.  
hryggr « х ребет » ,  ирл. crocenв - то же (Тр а утм а н ,  KZ 42, 
374), но таиже с др .-исл.  hrek ku a шурчавиТt,сЯ» , др.­
исл . hrпkk a « морщи ты> (Цупица , GG 1 27 ;  Верв ене р  1 ,  666). 
Совершенно в едастоверно предположени е  Петерсеона (BSJ 
Woгtstнd .  70) о родстве с порга <шривое дерево , но­
ряга » (см . ) . Ср . крfтать, кряч. [Ср . еще П и з а  н и ,  « Pai· 
d e i a » , 8,  .М 4-5, 1 953,  стр . 31 2. - T.l  

корчага, уи р . корчага « сосуд для водни с узним горлыmною> ,  
др .-руссi< .  кърчага (Н е стор , /I\ и т .  Феодосия , Лаврент ьевсн. 
лето п .  под 997 г . ,  еванr . 1 1 44 r .  и др . ; см.  Сре з н .  1, 1 41 1 ), 
ст.-слав . Кj)'Ъ.'IdГ'Ъ. xap&f.Lto'\1 (Супр . ,  3огр . ) ,  болr . пърчаг « ку в­
шин для воды » (Младенов 266) , сер бохор в . нрчаr ,  род. n .  
-ага <шувшию> ,  чеш. krcah <шувmин ,  иружна >> ,  польск .  
korczak (воз м . ,  п о д  влиянием korzec; ер .  порец) . / 1  По- види­
мому,  заимств.  из  воет. языков. И сточником считают тур .  
korcak «мех , бурдюю> ,  алт. kurcuk (см .  Му ниачи у Ашбота,  
ИОРНС 7 ,  4,  299 и ел . ;  Бернекер 1 ,  665) , ер . ал т. karcuk 
«ящин , гроб » (Мелиоранский , И ОРНС 10, 4, 1 21 ) ;  ер. от­
носитеш. н о  п оследн его на повчег . Фонетичесни затрудни­
тел ьно произведение из тюри . kolcak  << сосуд для питью> 
(Mi.  EW 1 56 ; Преобр . 1 ,  363) , невероятnа этимология от 
арм .  XI"cag << горло » (Рыбаиов , Нратн . Сообщ. 1 2, 1 34 и ел . ) . 

Брюннер (KZ 48, 1 92) пытается сблизить с порчий « иузн ец» . 
Ср . карч I I .  Младенов (там же) предп олагает исионносл а в. 
происхождение и родство с бош· .  кърка.м << глота ю »  и корчма 
(ер . таиже Соболевсиий у Мелиоравекого ). Все это бездо­
иазательно . [См . еще М о ш и н  с и и й ,  Zasiэ,g, стр . 1 29 .  
Вероятнее всего , корчага образовано от слав . *kъrkъ « ш е л »  
(ер . з нач . унр .  порчага << сосуд с узн и м  горлом»)  с nомощь ю 
суф . -jaga . - Т. ]  
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корчаrинцы мв . «лучшие бойцы Нрасной Арми и в Нели­
ную Отечественную войну » .  По фамилии 1·ероя романа  
Н .  Островеного « Нан  занаJIЯJiась  сталь » (1 934 г. ) Корчагина; 
см .  Тимофеев 263. 

Корчена - мести. н.  в бынш.  Тверсн . губ . ;  ер .  танже др.-руссн . 
Кърчевъ << Нерч ь - город на воетоне Нры м а »  (надпись на 
на!'.ше в Тмуторон а н и ,  Xl  в.) .  От корч <ш е н ы> (ер . также 
Ш ахматов,  Очерк XLl l i). 

корчий , см. r.орч Il. 
корчИть « :корчеваты> ,  см. порч I. 

корчить, см. r.6рча. 

корчма , унр. корчма, блр . корчма, ст.-слав. кръч�Л\ЛiаGdТН « про­
м ышлять мелочной торговлей , ростовщи ч ест вом >> (Супр. ) ,  
болг .  крiчма, сербохорв. крчм а ,  славе н .  ki'cma ,  чеш . ,  слвц. 
krcma,  польсн. k arczma , в .-луж. korcma ,  н .-луж. kjarcma . j j 
Темное слово. Младенов (259) относит эти слова к болг . 
крir.ам «шумно есть ,  питы> ,  сербохорв. крчати <онужжать,  
ворчаты> ,  славен . krk ati - то же,  чеш. krka ti «отры ги ваты> 
и сра вни вает с образо ванием слова ведьма (см . ) .  Другие 
предполагают связ ь с корчага; ер .  нем .  Krug <шувши н »  и 
<<транти р » (Mi. EW 1 52;  Брюннер 220; KZ 48, 1 92) . По мне­
н и ю  Потебни (РФВ 5, 1 43 и ел . ) ,  Желтона (Ф3 , 1 876, 
вып . 2 ,  стр . 67) , Н гича (Afs!Ph 7, 484 и ел.) ,  корч.А-tа, 11ерво­
нач . « хозяйство н а  раснорчеванном месте» ,  от r.орч l. Жел­
тов (там же) приводит  выражение сидеть на r.орЮ (ер . 1'>6-
рень) .  Ввиду отсутствия древних заимствований из фин .-уг .  
язьшов риснованпо объяснение из фин.-уг .  *kort '�mu,  
* kor·t '�шa с чередованием ступеней *korsвu , *korsвa , ер .  
фин .  kormu «врытое помещение на судно » ,  korsua «тран­
тир »  (Сетэлэ, J SFOu 43, 74 и ел .) . 

коршня «:кулаю> , см . l'>opx. 

коршун . Диал. l'>оршун, севс:к. (Преобр.) ,  унр . ,  блр. поршун; 
танже кор�'>ун, нашинсн . (См .) .  1 1  Предполага ют родство со 
слвц. krsak <<:коршун» ,  krso , а танже лит .  karsi u ,  kai'sti 
«чесать ,  снрести » (* « рваты> ) ,  др.-инд.  kaч;ati « тащит, воло­
чит ,  рвет » ,  kr�ati « пашет » ,  авест. kars- « тащить ,  пахатЬ»  
(Маценауэр, LF 8,  203 ; Потебня , РФВ 1 ,  81 и ел . ;  Преобр. 
l, 364) . Сомнительно.  Не  более удачно сравнение  с болг. 
кръхукам «Я  хриnлю» , сербохорв . щ'>хати «фырнать (о нон е) >> , 
ч еш. krchlati «:кашлять » ( Иль инсний ,  ИОРНС 20, 3, 98) . 
Созвучные назван и JI есть и в других язьш а х ;  ер . 
r·орномар .  k GrsUIJges «норшун » (Рамстедт, Btscher . Spr. 47) . 
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корь1сть ж. , корЫститься «жадно хватать ,  смотреть с завистью>> ,  
укр .  порuсть « польза, выгода , прибылы> , користати а чог6 
<�пользоватьсЯ >> ,  др .-русск . ,  ст.-слав.  кopliCT� 'ta ахuЛа (Мейе, 
Et.  286) , сербохорв.  корнет, словен. korist ,  чеш. korist «до­
быча,  трофею> ,  слвц. korist' , польск. korzysc « выгода, до­
быча » ,  k01·zystac «извлекать пользу» .  Праслав .  * koristь; 
-ы- , вероятно , укр .  происхождения. 1 1 Сближение с ko­
riti (покорilть) и т. д. (Mi . EW 1 30) , как и с кора, корЫто 
(Брюкнер,  KZ 45, 35 ;  48 , 208, Slown. e t. 258) представляет 
трудности (см. Бернекер 1 ,  571 ) .  Первонач.  з нач . ,  по-види­
мому, «добыча » ;  ер. русск .-цслав. користо.любивъ. 

корь1то ,  унр .  корuто, блр. корЫто, цслав. корыто « Л7jv6� , a lveus» ,  
болг .  nарато « ОВраГ » ,  сербохорв .  КОрИТО «Корыто,  руСЛО » ,  
словен . korito , чеш. ,  слвц. koryto ,  польсiс , н . -луж. koryto ­
то же, в .-луж. korto. 1 1  Родственно лит. prakю·tas « ясли (кор­
мушка) , корыто >> ,  др.-пруссн. pracartis «норыто >> ,  далее, 
возм . , н кора, �;6репь ,  греч. xs ipш « стригу » ;  см .  Бернекер 1 ,  
579; Траутман,  BSW 1 1 9; Apr. Sprd. 408; Младенов 252; 
Соболевсний,  ЖМНП, 1 886, сент . ,  стр. 1 52.  Сюда же отно­
сит Шпехт (1 40) лтш. karaute, kavuote «ложка » .  Сюда не 
имеет отношения греч. х6рщ; « насыщени е » , хореахш <шасы­
щаю» .  вопрыш Сольмсену (KZ 35, 484) , Бурде (KSchl Вeitr. 
6,  94). Иную этимоло1· ию  балт. слов см. у Пересова (1 71 и 
ел . ) .  Едва ли относятся к корыто др. -инд. karakas <шув­
шию> ,  caru� «КОТеЛ , ГОрШОК >> ,  др . -ИСЛ. huerr «КОТеЛ >> ,  ВОПреКИ 
Мейе (MSL 9, 377). 

корь 1 .  (род. п. -и) - название детской болезни, корЯвый, укр. 
nip, род. п. кору, польск. kury (мв . )  из * k6ry , также ch6r 
(веролтно, под влиянием польск. chory « больной >> ; см. хво­
рый) , также русск . диал. хорь, олонецк. (Нулик. ) .  11 Н азва­
ние объясняется наблюдающимся при этой болезни шелу­
шением ножи; ер . кора, аналогично польск. odra «коры> ­
к деру, драть; см . Желтов, ФЗ, 1 876, вып .  6 ,  стр . 64; Штре­
кель ,  Afs\Ph 28, 485; Траутман, BSW 1 1 7 ;  Бернекер 1 ,  579. 
Родственно (а не заимств .  из слав.) лит. karai мн. «корь; ложная 
оспа, красновато-синие пятна по телу при тифе» , prak arus 
<< волокнистый (о дереве) >> ;  другая ступень чередования: лит. 
k�ra , kero , kerti « отделлться, отходить  (о коже, коре) » ;  см .  
Маценауэр, LF 8, 204; Траутман,  там же .  Ошибочно срав­
нение с др.-инд. kara tas « темно-нрасный » ,  rреч.  х6рц; «КЛОП >> 
(Петерссон, AfslPh 36, 1 53 и ел. ) .  Тат. kбr «коры> не является 
источником руссн. слова, а само заимств. оттуда (вопреки 
Миклошичу (Mi. TEI . ,  Доп. 2, 1 59) и Горлеву (ЭС 441 )) . 

КОрь \ 1 . ,  Ж. , « МОЛЫ> ,  рОДСТВеННО rреч .  xopt;;, род . П. хорtщ, кореш� 
ж. «клоп » ,  xs ipш « стригу» , т. е. << режущий » ;  см. Перссоп 
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942; Штренею,, Afs\ Ph 28, 486; Вервенер 1 ,  579; иначе 
у Сольмсена (BphW, 1 906, стр . 857 ;  Bei tr .  1 ,  1 6 1 ) , Буазака 
(41 1 ) .  Ср . сербохорв .  грйзлица, гризалица « моль ,  таранан» ,  
н грызу. 

корь I ll.  «корен ь » ,  сидеть па r.орЮ, т. е. «на  насиженном месте>> , 
YI> p .  r.pяr., r.pan (*r.ъряr.ъ) « ствол» ,  чеm . ker, род. п .  kre <шуст >> ,  
польсн.  ki erz , род. п .  krza - то же, krzak,  krzewie, собир . ,  
ер . р .  « кустарник » .  Другая ступень чередо в а н и я: r.6рен.ь;  
см .  Верне.кер 1 ,  672 ;  Траутман, BSW 127 ;  Маценауэр,  LF 
9, 42. Сюда же диал . r.орёп « сухое место в лесу» , смол.  
(Добровош,сi<ий) . 

корЮка «ч .-л . нривое,  снрюченное>> , r.орЮчить . Согласно Маце­
науэру (LF 8 , 204 и ел. ) ,  от прюп. В таном случае здесь 
произошла энспрессивная ветавиа гласного. 

корЮха, корюшка - рыба « Osmerus eperl aвus » ,  с .-в . -р . ,  сиб . ,  
ирнутсн . , а р х а н г . ,  д и а л .  к6реха . 3аимств .  из  I> арельсн. , 
олонецн . kuoreh, вепс .  kofeh, фин. kuore - то же; см .  Калима 
1 30. Получило всеобщее распространение благодаря « Реви­
зору» Гоголя. Ошибочно объяснение из кора (Преобр.  1 ,  352) 
и сравнение с шв.  harr « хариус>> ,  вопрени Маценауэру (LF 
8 , 204) ; ер .  о последнем снорее Ельквист, 338 и ниже, на 
чёрный. См. к6реха. 

корЯвый I. « изрытый оспой, рябой>> .  От корь I; см . Верненер 1 , 
579; Маценауэр, LF 8 ,  204. 

корЯвый II. « засо хший , черствый, ссохшийся » .  От кора; см. 
Преобр. l ,  352. 

корЯга; к п6рень, парь III ,  но едва  ли из *корА-га ; см .  Верне­
нер (1 , 570) против Погодина (Следы 271 ) .  

КОС  (( СIШОрец» , ДИаЛ .  (Даль) ,  унр .  KiC, род. П .  КОСа, р у С СК .-ЦСЛаВ .  

косъ x6crcrur.pщ;, болг .  пас, сербохорв .  I<бс, мн .  ч .  косоuи, 
словен.  k()s, чеш . ,  польсн . ,  в .-луж. , н .-луж. kos.  11 Родственно 
атт.  x6� txoc;, греч. x6crcrur.poc; « черный дрозд » ;  см .  Бецценбер­
гер-Фиr< ,  ВВ,  6 , 237 ; Педерсен ,  I F  5, 58; Вервенер 1 ,  
585; Мейе, MSL 1 8, 1 7 1  и ел . ;  Тр а у т м а н ,  BSW 1 1 7 ; Фин, 
GGA , 1 894, стр . 239.  

коса l .  (напр . ,  волос) , унр. коса, цслав .  r.oca, болг.  коса 
« В О ЛО С Ы » ,  сербохорв. носа,  В И Н .  I<ocy,  др .-чеш. kosa ,  
слвц. , польсr< .  k osa <шоса >> .  1 1  Родственно лит. kasa «носа 
{волосы) » ,  др .-исл.  haddr (прагерм .  * hazda-) « волосы на го­
лове у женщины » ,  ср .-ирл .  ci 1· << гребенЬ »  (из *kёsra) , свя­
зано чередованием гласных с чесать, •tеш!}; ер. далее ли т. 
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kasyti « Почесываты> ,  лтш. kasit « снрести , чесат ь » ,  др .­
инд. kacchщ; « чесотна » , а вест. kasvis « сыпь на ноже » ,  rреч. 
xea;t�ov << IJаНЛЯ >> ;  см. М.-Э. 2, 1 70; Траутма!J.,  BSW 1 20; 
Берненер 1 ,  580 и ел . ;  Мейе, MSL 14, 338; Et.  252; Гоф­
ман , Gr. Wb. 141 . Ср . посма. 

коса l l .  lдля жатвы ) , танже « хвостовые перья петуха » ,  укр .  
коса, болг .  коса , сербохорв.  носа , словен .  k6sa , чеш . ,  польск. , 
в . -луж. , н .-луtк. kosa. 1 1  В семантичесriом отношении наибо­
лее интересно сравнение о др .-инд. <iasati,  <iasti «режет>> ,  
<(astлim « нож » ,  лат .  castrare << отрезать ,  оокопллты> , rреч. 
хгаСw, xe iw « раокалываю» ,  но ОНО приемлемо только при 
допущении чередования задненёбных или I]равилr,нооти 
занона диссимиляции свистящих Мейе (см. Et. 1 78; 253; 
MSL 9 ,  374; 1 3 , 243; Мейе-Вайан 28; см . Вальде-Гофм. 
1 ,  1 79; Махен ,  « Slav ia » , 1 6 ,  стр . 1 87;  Младенов 252; Бер­
ненер 1 ,  581 ) .  В противном олучае коса можно оравнивать 
с лит.  kasu ,  k �sti <шопаты> ,  алб .  korrё «жатва ,  лето » ,  k01т 
« ообираю урощай» , kuarr (ом.  Г.  Майер,  Alb. Wb. 200; 
Педерсен, IF 5, 46; Минкола, Ursl. Gr. 1 54) . Менее убеди· 
тельно сравнение с др.-инд. k ak�;>a « подмышн а » ,  авест. 
kasa- м .  << nлечо » ,  лат.  соха « бедро » ,  д .-в . -н .  hahsa , ср.-в .-н.  
hehse «ноленный суотав ,  голень » , ирл . coss « нога (отупил) » 
(Бецценберrер, В В  1 2 ,  239; Видеман ,  В В  28, 1 5  и ол . ;  Бер­
ненер, там же; Jlеви , KZ 40, 421 ) .  lРлолнен ( << Neuphi l o l . 
Mitt . » ,  57 ,  1 956, 51  и ол.)  высназываетол в п оддержну 
точи и зрения Бернепера (1 , 581 )  о тождестве паса 1 и коса 
1 1 ,  происходящих от кос, ппсой . - T. J  

носатик 1 )  растение «Aoorus oalamus, аир п ахучи й » ,  2) «желтая 
водяная лилия, lris pseudacorus » .  От паса ll ,  прилаг .  ko­
satъ; ор .  чеш. kosateo « оабельнию (Mi . EW 1 33 ;  Голуб 1 1 2) .  
См. касатик. 

косат1ш « вид лаоточки» , ом .  касатка. 

косать « бить,  наказывать» ,  диал .  Нелоно . Неубедительно сбли­
жение о постЫль (Преобр. l ,  368) . Criopee к коснуться. 

косвенный, цслав .  косвен:ъ. От косой; ом . Бернепер 1 ,  585; Mi .  
EW 1 34 .  Выражение к6свеппые падежu налькирует лат. ca­
sils oЬliqui, греч. 1tAa)'t�t  1t'twoet�; ом . Нречмер, << Glotta» ,  22, 
246 . 

косма, косматый, укр. косм м . ,  косоча ж.,  косматий, цслав .  
r.осмъ &pi�, болг . к6съм « волос » ,  оербохорв .  космат , ч еш.  
kosm « в олосы» , kosшek « пучою> ,  kosmaty « косматый » ,  п о л ьсн. 
kosm , kosmaty ,  в . -луж. kosm, в .-луж . ,  н .-луж. kosmaty . От 
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поса 1 .  [Нонтаминацию паса х *ко.ма : гре ч .  XOf!-YJ « ВОЛОСЫ>> 
допус:иает Пизани (« Pa i de ia » ,  8 ,  1 953, стр .  3 1 2) , что нельзя 
признать вероятным. - Т . ]  

косметика. Из франц. cosшet ique от rреч .  xocrf!-YJ'ttxo�, xocrJJ-e1v «у:и­
ра�аты> .  

космография << описание мира » ,  через франц. cosmographi e , лат. 
cosшographia от греч. xoof!-O"(patfi {a. 

космополИт. Через нем. Kosшopol i t  или франц. cosmopolite от 
лат. cosmopolita,  греч. х6ар.о� « вселенная » ,  rcoЛ t't7J� « Гражда­
нин» .  

коснеть ,  косв:Ить , ст . -слав . K'hC.Hi:Tii xpoviCe t v ;  сербохорв . каснити , 
до-цнити << медлить» , словен . kesnёti « быть медлительным » .  
От  п6спый.  

коснуться , у:ир .  коспутися, ст . -слав . коснжти сь. &rc'teo�at ,  аор . 
косе (Супр . ) , болг.  п6сва.м се <шасаюс ь ,  трогаю» .  Другая 
ступень:  касаться (см . ) . Родственно чесать . 1 1 Сравнивается 
с лит . kas u ,  kasi'au, kasti «нопаты> ,  лтш . kasu, kasu , kast 
« грести, разрыхлять граблями » ,  лит. kasau ,  kasyti « снрести, 
почесывать » ,  лтш . kasa ж. ,  kasus м .  « чесотн а » .  Далее см . 
коса l ;  см . Зубатый ,  Afs iPh 1 6 ,  395 и ел . ;  Мей е ,  MSL 1 4, 205, 
338; Пересов 8 12 ;  Берненер 1 ,  581 и ел.  Сомнительна связь 
с др . -и нд .  ka�at i << трет , царапает » (Уленбен , Aind . Wb. 50) 
и алб. kjas « приближаю ,  подношу, принимаю>> ,  ngas « .ка­
са юсь,  под гон я ю >> (Г .  Майер ,  Al b. Wb. 220). Н е  связано 
с лит. kank u ,  kakti « хватать , быть достаточным » ,  kakiu ,  
kakёti «доставать дно (при переходе вброд) >> , лтш . kacet 
(вопре:ии Маценауэру , LF 8, 207). 

КОСНЫЙ, цслав .  K'hC�H'h �раМ�, xpovto�, болг . nicno «ПОЗДНО » ,  
сербохорв .  :иасно - т о  же , словен . kesan м . , kesna ж .  << н ера­
дивый , медлительный ,  поздний » , kesan - то же . Отсюда 
поспеть (см . ) .  1 1 Родственно лтm. kustu, kusu, k ust «уста­
ваты> , kusls « слабый , малевьний и нежный » , лит. k uslas,  
kuslus « хилый , убогиЙ >> ,  др.-прусс:и. ucka-kuslais in вин. ед. 
«самый слабый » ;  см. Берве:иер 1 ,  671  и ел. ;  М.-Э.  2,  328; 
Леви , [F 32, 1 64; Младевов 266 и ел . ;  Махен, Recherches 
1 .  Вряд ли сюда относится лит . kusu , kusёti <<шевелиться, 
двигаться» ,  вопре:ии Буге (РФВ 7 1 , 53). 

кособевя м. <шособо:иий человею> ,  диал. От пос6й, согЛасно 
Минлоmичу (Mi. EW 1 34) . Неясно образование. [Невероятно 
объяснение Пизави (AGI , 38, 1 953, стр . 2 19) : частична я 
нальна н ем.  sabel-beinig «нолчевогий » , где Sabel передано 
:иан коса, а -bein- сохранено в форме -беп-. - Т.] 
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косоворотка. От косой и ворот. 

косои, укр. косий, сербохорв . кос, чеш. kosy, польсн.  kosy. 
Сюда же косвепный (см . ) .  Производвое ОТ коса I I ;  см.  Бер­
ненер 1 ,  585; Видеман, ВВ 29, 1 5  и ел. Ошибочны сравне­
ния С др.-ИНД.  capas «дуга >> ,  ШВ . ,  норв.  hasp «Железная 
сноба >> ,  нидерл .  hespe «тазобедренный суста в » ,  греч .  хар.�о<; 
«изогнутый » (Петерссон , AfslPh 36, 1 37 и ел . ;  BSJ Wort­
stu d .  7 1 ) . Сюда же косой « черт» как табуистичесное 
название, возм. , вместо куцый; см. Зеленив ,  Табу 2, 96. 

косовдьшый «кривоногий » ,  терсн. (РФВ 44, 96). От косой и 
дЫлда (см . ) .  Неясно -n-. 

костарь « И грок в КОСТИ» (XVII в . ;  Пам. стар.  лит. 1 ,  2). От 
кость. 

костёл <шатоличесная церновы> (уже во 2 Соф. летоп .  под 
1438 г . , стр . 1 53 ,  Rотошихив 3), унр. костlл, блр . касцёл. 
Через польсн. kosciol «церковь » ,  чеш. kostel « храм,  костёл, 
церно в ь »  из д .-в .-в . kaste l  от лат. caste l lum << унреплевие » ,  
потому что средневеновые церкви укреплялись ,  к ак  замки; ,  
см .  l\речмер, KZ 39, 545; AfsJPh 28, 1 59 ;  Леви, KZ 40, 
255 и ел . ;  Х. Ф. Шмид, Streitberg-Festgabe 326 и ел . ;  Скок,  
RES 7 ,  1 82 ;  Рудольф, ZfslPh 1 8, 271 . Н аряду с этим : кош­
тел << КрепостЬ » (Rуранив; см .  Смирнов 1 65), воз м . ,  из ит. 
castello , в то время кан руссн .-цслав .  постель 7tupyoc:, tur­
ris (Малала;  см .  Срезв .  I, 1 296) заимств . через греч . xacr­
"teЛЛtov; см .  Фасмер, Гр.-сл. эт. 98; Бернекер 1 ,  582. [Пизави 
правильно уточняет, что знач.  <щерковь »  развилось в зап.­
слав. язьшах; см .  « Paideia » ,  8, 1 953, стр. 31 2 . - Т. ]  

костёр, род. п .  -тра, унр .  костер «стог, снирда » , словен.  k6st er, 
род. п . ,  k6stt·a - то же, чеш. kostroun « ч .-л. торчащее вверх, 
неотесанвал ель ,  сооружение для сушни клевера » ,  польск. 
kostra ж . ,  kostro ер .  р .  « nоленница » ,  словив. ktiбscoцl <шуча 
дро в » . 1 1  Связано с постерь «Жестная нора растений , идущих 
на пряжу» ,  и кость (см . ) ,  согласно Берненеру (1 , 584 и ел.) ,  
Терш<вист ( 1 86 и ел. ) ,  Rочубивсному (Труды 7 Арх.  съезда 
2, 9) . Н ет основания говорить о заимствовании из др .-снанд.  
kgstr <шу•t а »  от kasta « бросат ь » ,  вопрени Томсену (SA l ,  
387 ;  см .  Терннвист, там же). Совершенно отлично по происхо­
ждению др . -руссн . костьръ « башня, н репость »  (Новгор. 
1 летоп . ,  Псновсн. 2 летоп .  и др . ;  см. Срезв .  I, 1 298) , кото­
рое через ср .-греч . xcЬ'tpov <шрепость»  восходит н лат. cas­
trum;  см. Фасмер, Гр .-ел. эт. 98; Вервенер 1 ,  582. 

'<остерь, костра «Жестная нора растений, идущих на пряжу » ,  
КОСтера «осетр >> ,  диал. костеря <<КОСТра >> ,  кострик « ерШ>> ,  
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костре.л « и голни , хвоя,  еловые ветни>> ,  YI'P ·  �>iстрuця, �>О­
стрйця «л t, нянал  коноплннан ностра » ,  болг .  костр.iiва «ли­
сехвостнин луговой ,  AJ o pecш·us prate nsis» , сербохорв. 1{0-
страва «определенная  трава » ,  словен. kostп1zi « грубые от­
руби » , чеш kostrouп << сиелет » (шутл . ) ,  kostra va «иостра » ,  
слвц. kostru ka «киль  ощипанного пера» , польсн. kosLra, 
kostrzyca <шонопллная костра >> ,  в . -луж . ,  н .-дуж. kostt·jawa 
шостра » .  1 1  От кость. Возм . ,  родственно алб. k ashti:! « М Я­

кина ,  солома >> ;  см .  Траймер, Mitt .  R u m .  l nst. Wieв 1 ,  366 
и ел . ;  Фасмер ,  S tп d .  a l b .  Wf. 1 ,  26 и ел. , иначе  у Иоиля 
I F  36 , 1 24 и ел .  Менее вероятно по  словообразователь ным 
причинам сближение с чесать ,  коса (Преобр. l , 367 и ел.) .  
Приводимое Маценауэром (LF 8, 207) лтш. kasters отсут­
ствует у М. -Э. 2, 1 69 .  Прочие пенадежвые сближения см. 
у Петерсеона (ArArmSt . 14 и ел.) .  Совершенно неnероятно, 
хотя бы в семантичесном отношении ,  заимствование из ирл. 
cass (из * kast-) «кудрявые , волн истые волосы » (nопрени 
Шахматову,  AfslPh 33, 90; см. Фасмер , RS 6 ,  1 93 и ел . ; 
Бернекер 1 ,  584) . 

1\Остiiть ,  кощу «бранить ,  поноситы> ,  укр .  костати « браниты . l / 
Существующие сравнения сомнительны .  По мнению Берне­
кера ( 1 , 583), от пасть, причем он ссылается на польск . 
drwic <<Насмехаться,  издеватьсЯ>> ,  drwa gadac «болтать че­

пуху» (ер . дрова) .  Другие п ытаются констатироват1J родство 
с папость (Соболевсиий , Ж М Н П ,  1 886,  сент . ,  стр . 1 52; РФВ 
70, 86, но ер .  Бр юrшер,  KZ 48 , 1 711) .  Сомнительна танже 
связь с потара (Соболевсний) или с пааать (Горяев ,  ЭС 1 27). 
Во  велком случае ,  эти слова н ужно отделять от лат . cas­
tlgare « учить уму-разуму,  наказы ваты> ,  которое происходит 
от castus « невинный >> (см. Вальде-Гофм .  1 ,  1 78 и ел.) .  
Сближение с лат .  castнs и др .-инд. 9i��as « получивший на­
ставление»  фонетически и семантичесни невозможно . Ср. 
кощун. 

костра , см. костерь. 

кострец « верхняя часть задней ляжни у заколотого животного » ,  
чеш. kostrec <шопчию> .  О т  кость . Едва л и  преобразовано 
из крестец (Преобр. l, 368) . Ср . чеш. kostra « скелет » .  

кострома « соломенная фигура богини плодородия » (Мельнинов 6, 
13 1  и ел . ) ;  « покойник, умерший неестест венной смерт ью, 
ноторый представляет опасность длн живых и ноторого тор­
жественно хоронят нанаuуне троицы » ;  та нже н азвание дет­
ской игры (см . Зеленив ,  ЖСт . ,  20, 4.1 6 и е л . ; Мнловидов, 
« Труды 7 Арх . съезда» ,  l , стр. 6 1 ) .  Ср . костерь , костра ; 
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см. К о ч у  б и н с н и й. <<Труды 7 Арх . съезда » ,  2, стр.  9 .  
Сюда ;не Ностро.шi - название города и левого прито на  
Волги ;  притоl\ р ени  Чепец (бывm. Внтсн . губ . ) .  

�>острубатый << шершавый , лохматыЙ >> ,  унр. коструб « нернха >> , 
сербохорв .  нострба « festuca и др .  травы» ,  чеш. kostrba 
<шзъерошенная I' O Jroв a » ,  kostrbaty <шорнвый, шершавый » ,  
пош.сн. kostrнbaty - то же. От кастерь и родственны х ;  см .  
Бернекер 1 ,  584 ;  Mi.  EW 1 33 .  lСм .  иначе Махен (Zfs !Ph 23 ,  
1 954 , 1 1 8  и ел . ) ,  ноторый видит здесь приставну ko- + strubъ, 
strъbъ , родственное нем. struppig << р астрепанный » .  - Т . ]  

костЫль м. ,  унр. костu.аь , польс1с kostur - то  же; ер .  кость; см. 
Берненор 1 ,  582 и ел. ;  Преобр.  1, 368. 

кость , -и Ж., унр . кiсть,  род. п. кости ,  ст.-слав.  1\�СТЬ. ocr'teov 
«насты,  болг. кост, сербохорв . нбст, род . п .  кости , славен.  
kбst, род . п. - 1 ,  чеш. kost , слвц.  kost', польсн.  kos c ,  в .-луж. , 
н .-луж. kosc . l l Родственно лат.  costa « р ебр о » , ер . сербохорв .  
нбст << ребро » (PJA 5,  37 1 ) ; см.  И. Шмидт, K r·itik 1 58 ;  Берне­
нор 1 ,  582 и ел . ;  Педерсен, Kel t. Gr. 1 ,  85 .  Здесь предпола­
гают существование и.-е .  приставни k- и пытаются сблизить 
с др .-инд. asthi ер. р .  « насты , авест .  ast-, asti-, греч . ocr'teov, 
лат. бs, ossis «ностъ » ;  см .  Мер ингер, Be itr . 42;  Мейе, B a u­
douiпo\vi d e Cou rten a y 1, и ел . ;  RS 9 ,  74;  RES 3, 1 97 ;  5 , 
9, Geiger-Festschri ft 235;  Et . 262; Пересон 526; Мейе - Эрну 
260 и ел .  По мнению Мейе ( B a u d o u i no,vi  de  Coшtenay , 
там же) , это была первонач . основа среднего рода на  -i . 
Микнола (Ursl . Gr. 3 ,  40) исходит из *osthrk- , п редполагая 
метатезу k ,  что остается сомнител ь ным .  Неприемлемо объ­
яснение из лат. costa от * cox ta - н соха « бедро »  вопрени 
Видоману (ВВ  28, 15 и ел. ; см: Берненер ,  там же; Валъде­
Гофм. 1 ,  281 ) ,  а также сравнение с др .-инд.  k ikasa ж.  <<П О­
звоночный столб » (Петерссон ,  AfslPh 36, 1 37 ;  IF 35 ,  271 )  
и с др.-инд. ka� tham,  k a� фam << nолено >> (Погодив , РФВ 32 ,  
273) .  rcp . еще Г е о р г и е в ,  Въпроси , стр .  1 8 . - Т . )  

костЮм, о т  франц. costume из  и т .  costнme ,  лат .  coпsнetudine(m) .  

косуха, косушка « мера вина и воднп » (Лес!>ов) .  Объяснение 
из тат. k asa,  k a sa - то же (Преобр .  1, 369 ; Радло в 2 ,  348) 
и из араб. k a 's « t<убон , чаша » (Лоноч 89) сомн итеш,но .  

кос 1;IНIШ << nлато н треугольной формы на голову ,  на шею» (Гон-
'I аров,  Лесr\ов и др . ) .  От т�осой;  см .  Б ернснор  1 ,  585. 

коеt;tрь << ТЛШ\а >> ;  От коса ; с.м .  Берненор 1 ,  581 . 

косЯr< « стал, табун,  стадо » , терсн . (РФВ 44, 96) , диал. r.ося, 
li6cьr.a «жеребец, шеребеною> ,  пось-пось - междом .  длн под-



350 кот - к6тва 

зывания лошадей (П реобр. ) ,  пол ьс tс kos-kos ! - то же. 3вуно­
nодражательное, со гласно Преобр .  ( [ ,  369) . [Коею; не  имеет, 
по-видимому , ничего общего. с п риведеин ыми междомети­
ями . - Т.] 

нот , род. о .  -а,  унр .  кiт, род . п. кота , др .-руссн . ,  цслав .  котъка 
(Пов.  врем. лет), болг . кот, сербохорв. стар.  нбт, чеш. ,  
nольсн . , н .-луж. kot . 1 1  По-видимому, заимств . из народнолат. 
cattus «диная ношна» (начиная с IV в. н .  э . ) ;  ер. О. Нел­
лер, Mitt .  d .  D. Arch. I nst . ;  Rбm, АЬt. 23,  41 и ел . ;  Шра­
дер - Неринг 1 ,  564 и ел . ;  Фасмер ,  RS 3, 272 и ел. ;  Брюн­
нер, AfslPh 42, 1 4 1 ;  Нречмер, «Giotta >> ,  2,  стр .  351 и ел. 
Заимствование из гот. *katts (Стендер-Петерсен 354) весьма 
сомнительно; неприемлемо и объяснение из греч . ,  поснольну 
с р . -греч.  xa't'tCX из вестно только с VI в. (см. Неллер (там же), 
i) речмер (там же) против Фасмера (ИОРНС 1 2 , 2 ,  247) ;  
см . танже Ниларений 273 и ел.) .  Предположение о заим­
ствовании из нж.-нем. katt (вопреки Кнутесану (GL. 63 
и ел.)) неправдоподобно ,  если принять во внимание боль­
шое распространение этого слова в слав .  язынах ;  по нуль­
турпо-историческим соображениям невероятно тю<же ис­
коннослав .  происхождение  (Биркенмайер,  J P  26, 70; см. 
Бернекер ( 1 , 589) , ноторый не уверен в своих выводах) 
или заимствование в балт .-слав .  эпоху (Траутман , BSW 1 20; 
Буга , РФВ 70, 256). Источнин названия этого животного 
без успешно иенали в нельт .  и нубийсном;  см .  Вальде - Гофм. 
(1 , 1 82 и ел . ) ,  Бланне и хорн (Zschr. d. Wf.  1 1 ,  31 2 и ел.) .  
Следует отделять от r.отйться. 

нбтва « яноры , стар . ;  укр. к6тва (судя по наличию о, заимств. 
из польсн.) ,  болr.  fZ6тва, сербохорв .  котва,  славен.  k бtva , 
чет. kotev, kotva , польсн .  kotew, род. п .  kotwi , в.-луж. 
kotwica .  Из * koty ,  род . п. * kotъve .  Ср . цслав .  котъfZа 
<< ношна» ;  слав .  новообразование от kotъ <шоп (см. fZoт) , 
потому что и нотка и якорь  примерно одинаново цепля­
ются ногтям11 i  см. Кипарений 273 и ел . ;  Бирненмайер,  JP  
26, 67  и ел . ;  Голуб 1 1 3; Маценауэр 47 .  Ср . нем .  Katzaпker 
<< НебОЛЬШОЙ ЯI<ОрЬ » ,  pycci< . КОШКа «ВИД ЯКОрЯ С 4 ИЛИ 5 
ЛаПаМИ » ,  сербохорв.  мачна <ШОШНа,  ЯI<ОрЫ> ,  Греq ,  "(pi31tS� 
·&rxupat (Гесихий) ; см. Шрадер -Нерин г  1 , 50. Берненер 
( 1 , 590) , Кнутесон (GL 63 и ел.) пыта ются истолновать 
*koty нан заимств .  из герм . ,  но нж.-нем . katt <шеболыпой 
якорь » ,  katte - то же, вост.-фриз .  katte - то же не моr·ут 
быть вероятным и сточн и ком из-за r·ео графи чесного рас­
пространения слав .  сло в .  Н енсно r.6тва « голова»  в жар­
гоне  бродя чих торговцев ,  родство которого с rреч .  x6-t-ta, 
x6"t-t7j, xo-t-ti� « голов а »  весьма сомнительно,  воп реки Петерс-
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сову (ArArmSt .  20 и cJJ . ) . О 1 ·ре ч. .  словах см.  Буазан 502; 
Гофман , Gr. Wb. 1 56 .  

котёл, род . п .  -тла, унр.  ";отел, род . п .  r;_imлti , др . -руссн . ,  
ст.-сла в.  KOTh./\'1> xaЛxio-v,  болг.  ";отел ,  сербо хор в l«'>та о , 

род. п .  нотла , сло в е н .  k 6te l , ч е m .  kotel , род.  11 .  Ь: ot l a ,  
сл вц.  kotol , пол ьск . koc iol , род.  k ot�a , в . -луж.  kot ol ,  н .  л уж.  
k6se� . 1 1 3 а имств.  в праслав . эпоху из гот.  * k a ti l s  или  * k a t i l us 
(з а с в идетел ьствована форма род.  м в .  k a ti l ё ) ,  которое н ро­
исх одит из лат . catllшs или cat"i l l us « бл юдо , м и ска >> ;  см .  
Вер венер 1 ,  591 ; Уленбеи , Afs!Ph 1 5 ,  488; Ш варц, Afsl P b  
41 , 1 25 ;  Бр юх , Kretschm er-Festschr. 1 0  и ел . ;  Френ кел ь ,  
Zfs!Ph · ,8 , 4 1 9 .  Едва л и  н е п осредст венно из  лат. , вопреки 
Мейе (Et. 1 86) , Соболевеиому (ЖМ Н П , 1 9 1 1 ,  м ай , стр .  1 63 ; 
Afl sPh 33 ,  478) ;  см. Кипарений  203 и ел.  Старое балт . -слав .  п ро 
исх ождение заимствован и я ,  во п р ею1 Траутману (BSW 1 21 ) , 
доиазать нельзя,  п осиол �>иу л и т .  kat i l as ,  др.-п руссн . k at i ls ,  
лтш.  k atls могли быт ь  получены qерез с л а в .  посредст во; 
см . Берн е и е р ,  там же; М . --Э. 2,  1 71 ;  Буга , «Sviet i m o  
dю·bas» ,  1 921 , М 5-6 , стр .  2 0 .  О т  ";отелыtи�<> произ ошло 
мести.  н .  Котельпич, бы вш . Вятск . губ . ;  стар.  название  
!Со";шаров (согласн о Н аум о ву , Пам . и н .  Вятсиой губ . ,  1 904 r . ,  
стр . 209 и ел . ;  по цитате в F U F  9 ,  1 22) . Кокzиаров - про­
изводнов  от r.oвшtip « м асте р , делающий 1ю в ш и ,  иотлы » ,  и з  
-".овш (см . ) .  

КОТСЦ, род. П.  ·ТЦа <ШОШеЛ Ъ , з а п р уда ДЛЯ ЛОВЛИ рыбы » ,  ОбЫЧНО 
мн . ";отцьz ,  унр.  fюmець, род . п .  ";iтцЯ « зююл для ловлИ 
рыбю , цслав.  -".отьць хsЛЛа (Xl l в .) , болг . котец (Младе· 
нов 253) , сербо хорв .  ибт, род. нота; нотац,  род. п . иоца 
<< Н ебольпюй хле в  для ягнят,  козлят , иурят н и ю> ,  сла в е н . 
k6tec, род. п .  k6tca «нурятнин, свинарни ю> ,  qem.  kot , ko ­
tec « маленъний дом » ,  др . -польсн. kociec,  род . п .  kocca 
« Iшетна, садою> ,  польсн.  kojec,  род. п .  kojca « нур ятн ин , 
перегородна в хлеву » .  1 1  Родст венно авест .  kata- м .  <шом­
ната , нладоваю> ,  нов .-перс .  kad «дом » , гот.  hёpjo <шладо ваш> ,  
др .-инд. cataпt- , прил а г . « прячущийсл » ;  см .  Бернекер 1 ,  
588 и ел . ;  Фасмер, R S  6 ,  1 74 и ел . ; Младен о в ,  РФВ 65,  
365 и ел. ;  Кипарений 278 и ел. Н е п ри емлемо объясн ение 
заимствованием из герм . ,  ер . др .-англ . cot ер . р . ,  cote 
ж. р. «хижина » ,  англ. cot «дом , хижина » ,  др .-исл .  kot 
«Хюiшна » ,  ср .-вж.-вем . kot (в о п р ени Уленбену (AfslPh 1 5 , 
488), Пересову (1 1 1 ) ,  Зеле ниву (ЖС·r . , 22, 435) ; см.  Серги­
евский , ИРЯ 2, 355) . Н еправил ьво таиже объяснение из 
в .-нем . kotter «тесный , nлохой дом » ,  шв аб .  kott « пристройна 

при ирест ышсном дом е »  (вопрени Б е р ненер у ,  там же) и 
и з и рл . coit, coite « хижина >> (вопрени Шахмато nу , AfslPh 
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33, 90) или и з  воет. язьшов (Голуб 1 1 3) .  Абсолютно неубе­
дительно и сра в н е н и е  сер бохор в . кбт с лат. cassis « силки» 
(Лёвенталь , WuS 9 ,  1 73) . Ср . таюке котух, котЫ. 

Rбтик « вид 1\texa ,  морское мле r<опитающее >> .  От кот, назвав 
тан за шелновистость ме ха ;  см . Булат , AfsJ Ph 37 ,  94. 

котИться << рожа т ь  детенышей (о нош rш х ,  нун ицах , х о р ь ках,  
зайца х ,  овца х ,  нозах) » ,  у н р .  котйтисл, кirmui (*котьна) 
<< берем енн ая (о животных) » ,  об-кiт , род.  п .  об-коту << онот 
(овец) » ,  болг.  к6тл се (котйл) <шотитьсю> ,  котйло <<место 
онота , онот, потомст во» , сер бохор в . (о)нотИм ,  нотити се 
<< ще н и Т J,ся ,  нотиться , рожать (в диал. - обо всех живот­
ных) » ,  КОТИЛО « МеСТО ОКОТа >> ,  кбт, род. 1\ОТа << ВЫВОДОН (птен­
ЦО В) , с-нотна « беременн ая (о собане , лисице и др . живот­
ных » ) , славен. kot i ti <шотитьсю> ,  kot ,  род. п .  k6ta « вы во­
дон, приплод >> ,  skot, род.  п .  sk6ta « детеныш , потомство » ,  
ч еm.  kot i ti s e  <ШОТИТЬСЯ » ПОЛЬСН . kocic S i �  <Ш ОТИТЬСЯ, ЯГ­

Н ИТЬСЯ и т. д . » ,  kotna « беремен н а я ,  сулгнаю> ,  wykot  « онот » ,  
в .-луж . (wo) k6cic s o ,  k6cowac « з аберемен еты> .  1 1  Пер вонач . 
знач .  «рожать»  (о животных),  связь с кошками явно вто­
р ич н а ;  см . Вальде-Гофм .  (1 , 1 83) , Маценауэр (48) п роти в 
Минлоши ч а  (Mi.  EW 1 35) , Бернеr<ера (1 , 590); эта связь 
обусловлена созвучием с кот (см . ) . Родственно лат .  catulus 
«детеныш, щенок » ,  catel lus « собачна >> , умбр . kate J , род. п.  

ka tles << catulнs » ,  др.-исл. hauna ж. <шозленою> ,  ср . -в . -н .  
hat.ele ж. <шоза >> ,  mвейцарско-нем.  hat ]e  <шоза >> ; см.  Вальде­
Гофм . ,  там же; Бернен е р ,  там же; Хол ьтхаузен , А\VП . Wb. 1 03. 

KOTI\8 « ЯН Ор Ы> ' руссн . -цслав . , ст.-сла в.  1\QT.bl\d arxupll (( ЛI{ОрЫ>  
(Супр .) . От названия кошни;  см ;  к6тва. 

котлета. Из фр анц. cбtelette от сбtе «р ебрыпшо >> из лат .  costa .  

Кбтлин - остров в Финском заливе.  Онончание русифицировано ;  
ер .  др .-руссн . Котлингъ, Новгор.  rрам.  1 257-1 263 г г .  

(Напь ерсний 9) ,  фив.  Katti la наряду с Hetusaari , шведск.  
K etlingen .  Отсюда Котлин.о озеро - наз в а н и е  части Фин­
сного зали в а  м ежду уст ьем Н ев ы  и К ронштадтом ; см .  Мин­
нола, J SFOu 23, .М 23, стр . 9; Фалы< ,  DF 36; Фасмер,  
Sitzber. P1·euss. Akad . ,  1 931 , стр . 657.  Не  лева св я з ь  с Кодоль­
ский остров, Кодойловекий остров в былинах (Милюнов , Сб.  
Вс. Миллеру 31 4 и ел.) . 

котлИндерец «мошенни:н , пройдоха»  (Даль) ,  таюне котл6лдерец 
<шJiут,  пройдоха >> ,  шеннурсн . (Подв . ) .  Возм. ,  из нш.-нем. 
GotJ andei· « rотландец» к др . -сriанд. Gotlaпd?  Или от К6т­
.лин (см .) ?  
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котлован « большая яма длн занладrш фупдам ента » .  Темное 
слово .  [По-видимому ,  от котёл; ер .  еще колта бань и др. 
варианты от колдобина. -- T . l  

котлЯпа « рабочая артель с общим пита н и ем » .  От fiomл.flный ­
п рилаг .  от котёл. 

котомii , 1\ОТ{)МIШ (Сум аронов и др . ) ,  кот.ма - то же , о Jюнецк.  
(Нулюс) ,  хот6.мr.;а, тверск . ,  котуль,  r.оть1ль , хот(;ля , п с н о в сн . ,  
тверск . ,  хатуль -- то же,  смол . 1 1 Трудн о е  слово . По мнени ю 
Соболевско r·о (РФВ 70,  8 2 ) ,  от катать .  Ввиду словообразо­
вательных особенностей вряд ли  заимств .  из  фин . koпtti , 
род. п .  koпtiп <Шорзина из бересты ,  I{О Т о р у ю  н о с я т  н а  
спине » ,  эст. kott' ,  род .  n . koti « мешок ,  I{о шелею> ( На л и ма 
1 32 и ел . ) или  из чагат .  kat  «футля р »  (Маценауэр ,  LF 8 ,  208) . 

котопii.н « военн ый ч и ш> ,  тол ьно др . -русск .  котопанъ , Н о в r·о р .  
l летоп . (часто) , Пон .  врем .  лет и др . ;  с м .  Срез н .  I ,  1 300. 
Из ср .-греч . xcиGиtci.vo� « п редводител ь ,  зачинщию> от xcxtв1tci.vш; 
см .  Фасмер ,  Гр .-сл . эт .  9 9 ;  Шахмато в ,  О черк 1 63 .  Ср.  о греч .  
слове Нннарис , BZ 1 0, 200 и ел. 

которii. « ссора , распря » ,  в ер м . ;  унр.  потора , руссн . -цслав .  по­
тора , ст.-слав .  которd f1liX7J (Суп р .) , также др .-русск . l>отера 
(Пов .  врем .  лет,  Жит.  Феодосия и др . ;  см .  Срезн . I ,  
1 299) . 1 1  Родствен но ср . -в .-н . hade r  « ссора , раздор » ,  д . - в . -н .  
had ti- ,  н ап р и мер , имя собств . H a d u bJ·aпd , др .-исл . hgо­
« борьба ,  бой » ,  r·алльсн .  catu- (Catшiges и под . ) ,  н рл .  ca th м .  
« бо р ь б а ,  бой » , l 'реч . xoto; « злоба , (' НОВ » .  Ш н ех т  (:-320) отно­
сит сюда же лит .  kataгyti , kata lyt i  « биты . Если  нриннть 
и . -е .  чередов а н и е  задненёбных , то,  возм . ,  далее сюда же 
относится и др . -инд .  Q �itгu� << враГ » ;  см . Бернеr,ер  1 ,  588; 
Маценауэр ,  LF 8, 208; Соболевсн и й ,  ЖМ Н П ,  1 886,  сент . ,  
стр . 1 52 ,  где далее сбл ижается с па-пасть ,  r.остйть. Вайан 
(R ES 1 9 ,  1 06) п ытается сбли зип это слово с ч ета , лат. 
cate1·va « толп а ,  отряд » .  Не связано  с а р м .  kotoг « обрывок,  
кусок ,  обломан » (вопрени Бугге (K Z 32 , 49,  69) ,  Уленбену 
(РВВ 26,  287),  Торпу (69) ;  см . Педерсен , KZ 39, 380; Бер­
ненер ,  там же) . Гипотеза о заимствовании из гер м . (Х ирт , 
РВ В  23 , 33ft) не  о пр а вдана фонети чес1-ш , и снлючаетсн таюне 
I<ел ьт .  п роисхошдение  (Шахматов , A fs !Ph 33 , 90) . [ Эти моло­
гия Вайа н а  ( «Слав .  филология >> ,  1 ,  1 958 , стр .  68) из слав .  
kotoгa L i  s� - от kotoryi , kote1·y i , pyccr\ .  который - совершенно 
произвол r, н а . - T. j 

который, унр.  r.от6рий ,  п6трий - то же, ст .-сла в .  которыи, 1\ОПрь.tи 
t [� , qнis ,  сербохорв .  д и ал .  нотери ,  сла вен . kaLe1·i , keteгi , 
kteri , чеш. kteгy ,  с.тшц. kotery, пош,сн. kt6I'y, в .-луж. ko try , 
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н . -луж. kбtary. 11 Родст венно лит .  katras << который (и з  двух) ? >> , 
диал.  katю·as ,  лтш katrs «ноторый  (из двух)? >> , др. ·-инд. 
kataras «ноторый (и з  двух ) >> , авест .  katara-, гот . hrapar, 
д.-в.-н.  hwedar « кто из двух » ,  нов . -в . -н. weder « НИ » , греч. 
1t6tspo� , ион .  >to'tspo� , осн. p {J t t'1 Г 11s-pid << utri que»  (им .  мн. ) ,  
умбр .  putres-pe (род . п .  ед . ч . ) , далее сюда же r.mo, что; см . Вер­
венер 1 ,  674; Траутман ,  BSW 1 20 и ел . ;  Мейе-Вайан 1 75; 
М.-Э. 2, 1 72; Гофма н , Gr. Wb. 281 ;  Клюге-['ётце 676 и ел. 
Первон ач . * koto1·ъ <шотор ый из двух » в отли чи е от * kъjь 
<шоторый и з  мно гиХ » , см .  В а йа н ,  RES 1 1 ,  1 1 .  ! Ср .  болr. диал. 
r.ympu « кто » ; см. С т о й к о в , БЕ, 5 ,  1 955, стр. 1 1 . - Т.] 

котофей - проз вище кота в сназках , шутл . Образовано от r.om, 
к6шr.а по аналогии TuJtt6шr.a: Тимофей , Дор6шr.а: Дорофей. 

коточ:Пг , коточ:Пк « шило » , я росл . (Волоцний) .  Ср . r.очедЫr. - то же. 
Едва ли от r.omЫ мв.  « вид обуви » , r.omoмa, r.:om6мr.a. 

котуль , IШТЬlЛЬ М. « К ОТОМКа >> , ВОЗМ.  (Преобр. l, 370), СВЯЗаНО 
с r.omoмa? 

котух <<хлев для мелиого енота , свинарнию> ,  южн. ,  тамб. , владим. ,  
яросл . ;  «шалаш>> , си  мб . ; « грязное ж и л ь е >> ,  сиб . ; блр .  r.omyx 
«нурят ник ,  гусятнию> . От r.omeц; см . Зелени в , ИОРНС 10,  
2, 456;  Бернекер 1 ,  588 и ел. Н ет основания говорить 
о заимствовании из герм . (Преобр . l ,  370 и ел.) ; см .  r.omeц. 
Оши бочно также предположени е о з а и мство в а н и и  из рум. 
c1Hun « селение >> (Траймер, ZfroшPb 38, 388) , см . о близ­
ких к последнему формах Бернекер 1 ,  494 и ел . ; Г .  Майер , 
Alb.  Wb. 1 83. 

коть1 мн. 1 .  «вид жененой обуви , полусапожн и ;  сапоги из тол­
стой юфти;  мужсн . верхняя обув Ь » ,  арха нг . ,  онежсн. ,  
шеннурск . , nи нежсн . (Дал ь , Подв . ) .  Заимств . и з  коми kot 
«обувь из одного куска ножи , валенки » ,  удм .  kut (см. 
Вихм . -Уотила 99, 1 23; Уотила , Virittii.ja , 41 , 400 и ел.; 
см . RS 14 ,  248) , которое прои сходит из ненец. hбti , hnti 
«сапог » ;  ер .  Вихман , F U F  2, 1 76 .  Фин .  (воет . )  kotta, карельск. 
kott.i «башмак, туфелы> заимст в .  и з  руссн. ; см. Мюшола, 
BerUhr .  1 28 .  Не связано с r.om, вопреки Булату (Afs iPb 37, 
93) .  Преобр . (1 , 371 и ел . ) , а таюне не за имст в .  из т юри . 
kata « <'алоши >> , вопреки Горневу (ЭС 1 64) . Н еубедительно 
предположение  о родстве с r.отЫга « верхнее платье » ,  во­
прени Соболевеному (РФ В 70, 8 1 ) .  

ко тьt мн .  l l .  << закол для  ловли рыбы » ,  см . r.omeц. 

котыга «рубаха , хитон ,  риза » ,  тольно русси. -цслав . ,  ст.-слав. 
KQTЫI'd tp.ci't�ov ,  X,t'toov (Супр . ) , сербохорв . коти га,  чан. но-
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тй:га.  11 За имств. из ср .-лат. co tuca от cotta « tunica c lericis 
propri a » , отнуда д. -в.-н. cho00o , ср . -в . - в .  kotze << грубая 
шерстяная тнан ь ,  грубое шерстяное одеяло» (Бернекер 1 ,  
591 ; Преобр . 1, 372;  Mi . EW 1 35). Вряд л и  верно сближение 
с котЫ и катать, r.атаники (Соболевсний ,  РФВ 70 ,  81 ). 

кбуз, род. п .  -а « зап руда ,  бассеЙН >> ,  см .  кауз. 

коулок,  род. п .  -лка « закоулою> ,  заfрюк, закоуло-к. Вероятно ,  из 
местоименного ко- и улоr. от улица; см .  Mi.  EW 1 53. Едва ли  
здесь предл. l'iO , -воп рени Преобр .  (1 , 372), т .  е .  « (примыкаю­
щий) н улице» .  

коурый,  см .  каурый. 

кбус, кбуш «железное кол ьцо на норабельнам нанате>> ,  впервые 
коуш, 1 720 г . ,  Уст. морсн . ;  см.  Смирноrз 1 64 .  Из 1·олл .  
kous - то же ,  нем.  Kausch - то же (Гримм 5 ,  362); см .  М!З­
лев 1 09 ;  Маценауэр 21 8 .  

коф << rолландсное каботажное судно с двумя мачтами >> .  Из  голл . 
kof - то же; см .  Мёлен 1 05.  

кбфе,  танже кбфей (н а пр . ,  у Л .  Толстого) , впервые к6фий,  1 724 г . ,  
Уст. морсн . ;  см .  Смирнов 1 64. Из англ .  coffee или r ·oJIЛ .  
koffie - то же (=k6fi ) ;  см .  Зеверс,  KZ 5li, 47 ;  Преобр . l, 372 .  
Источинном европ ейсRи х слов является араб .  qahwa ; см .  
Литтман 82 ;  Mi.  ТЕ! .  1 ,  321 ; Лоноч 80 и ел .  [Уже в 1 698 г . :  
кафе; см . Ф о r а р а ш и ,  « Studia Slavica» , 4 ,  1 958, стр . 65. - T.J  

кбфта,  кофточка , унр .  1i6фта, к6хта, блр .  копта, польск.  
kot'ta . 1 1  Ввиду наличия шв .  kofta , датск.  kofte <Шо рошое 
платье или плащ» , норв.  kufta «широная одежда,  дорожны й  
плащ» , ku fte «женсная нуртна » ,  ноторые не  могли быть 
заимств .  из pyccr< . ,  следует говорить о зал .  происх<'!ждении  
руссн . слова; см .  Mi .  EW 1 22 ;  Маценауэр ,  LF 8 ,  1 92 ; Вер­
венер 1 ,  537; Фасмер,  Festschr. Suolahti 301 и ел. Источ­
нином слав .  и снанд. слов ,  возм . ,  является нж.-нем.  бременсн .  
kuft « грубошерстный кафтан» , прибалт .-нем.  kuft «домаш­
няя нуртна,  пижама » ;  см .  Нипарсний ,  Ba l tend . 1 62 и ел .  Эст. 
kнhti могло быть заимств .  и з  нем. или ш н .  ko fta ;  см . В и гет, 
Si t.zber. Gel . Estn.  Ges . ,  1 927 ,  стр . 259 . Далее, пыта ются 
установить  родство этих слов с тюри .  kaita п (см . r.афтан); 
см. Фал ы•-Торп 590; Норт ,  Afs !Ph 9, 507 ; Преобр. l ,  372.  
Другие предполага ют, •1то м енее вероятно , свнзь с перс.-тур. 
kufter « тнаны (Mi .  E\IV 1 22 ; Т Е ! . , Дон .  2, 1 59; Нарлович 
287 ; Берненер 1 ,  537) . Более далено по  знач . нем.  K aft , 
K a ftsammet  (Лейпци г ,  X 'v' l l  в . ) и K affa (Гамбург ,  X V I I  в . ) , 
гол л .  kaffa шшl ticium bombyciнum» (Гримм 5,  26). 
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кохать «любит ь » , зав . ,  смол.  (Даль) . Заимств . ,  1\al\ и уир. /iO­
xamu, блр . похаць,  из польси . kocbac - то ж е ,  родственного 
роскошь (см . ) ,  КОС1if}ться; см. Брюннер 242; Бернеr,ер 1 , 538. 
Неприемлемо сравнение с лит . kekse « rютаснуха » ,  лат. 
comis « любезный , услужливый ,  предупредител ьный » ,  вопреки 
Эрлиху (KZ 41 , 287 ;  BphW, 1 9 1 1 ,  1 574;  см .  Вальде-Гофм . 
1 ,  254) . Сюда же кохапая трава « сильно действующая трава >> ,  
терсн . (РФВ 411 ,  96). 

кохра - насеi{Омое «Tipula sols ti t i a l is » .  Сомнительно сравнение 
с др .-инд. kщ;ati ,  kщп)ati  « рвет,  щип л ет ,  дергает>> ,  авест. 
kusaiti « убивает » нов . -перс .  k t18taп « у бивать » ;  см. Петерс­
сон , Lunds Univ . Arsskr . N .  F .  Bd.  1 9 , .N'2 6 ,  стр . /11 . Тем­
ное слово.  

кохтега « облано » ,  овежсн.  (Подв . ) .  Темное слово.  

коц м . ,  танже коца ж. << nонрывало от дождя,  I{овер » ,  нурсн . ,  
смол. (Даль) .  Отсюда фам .  Коцевал(ов) ; др.-руссн .  коць 
<шняжесн. одежда;  модное верхнее платье » ,  Новгор . 1 летоп.  
под 1 245 г . ,  Дух . rрам.  Ивана Калиты 1 327-1 328 г г . ;  см. 
Соболевсний , РФВ 70, 82 и ел .  Н:ан и польсн .  koc «одеяло » ,  
заимств.  и з  д . -в . -н .  kоы;о , сhоы;о « грубошерстная тнань ,  
одеяло ,  одежда » ,  ср . -в .- н .  kotze ,  нов .-в .-н . Kotze ,  др . -санс. 
kot(t) « шерстяной плащ, кафтан » ;  см .  Бернен ер 1 ,  591 : 
Н:люге-Гётце 324. Н евероятно проиэведение нем. слов из 
слав .  у Соболевсного , там же. 

кбча «двухмачтовый марен .  норабл ы ,  с .-в .-р . ;  « бо л ьшое речное 
судно » ,  сиб. Возм . ,  новообразование от *кока , уменьш. 
*кочка, нотарое могло быт ь заимств . из ср . -нж.-нем . kogge , 
ср . -в .-н .  kocke ,  д .-в .-н . kocko,  нидерл. kog, kogge и т. д . ; 
см .  Маценауэр 207 и ел . О герм.  словах см.  Фальи-Торп 
559; Франн-Ван-Вейн 331 . Путь заимствования устаповить 
трудно.  

коча н ,  тынке п6чепь, отсюда кочепеть , унр . кочап, качал, руссн.­
цслав .  кочан:ъ « membrurn viri l e » ,  болг .  кочаи <шочан , коче­
рыжr-ш» , сербохорв .  ночан , ночаiЬ << стебел ь ,  ночерьшша» ,  
славен .  skocan j i ti s e ,  skocati s e  « затвердеты> ,  славен . kocen 
<шапустны й  ствол , ночерыжн а » ,  kocelj « в зъерошенная го­
лова ;  лохматый (о собане) » ,  koc ina « волосы, нлочы1 шерсти » ,  
чеm. kосап «определенное растение» , мор .  kocan « вид ивы >> ,  
пол ьсн . koczan ,  kaczan <шапустная ночерыжна» . Сюда же, 
возм . , кочерга (Ильинсний ,  РФВ 73 , 294) . 1 1  Вероятно, род­
ственно ср . -в . -н .  hagen << nлеменной быю> ,  нов.  - в . -н .  
Hegel - то же, H aksch << nлеменной кабан » ;  см . Берненер 1 ,  
536; Торп  68; Фальн-Торп !147 ;  Младенов 254. Гюnтерт 
(WuS 1 1 ,  1 37) неубедительно отделяет почапъ <шаn устная 
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кочерыжна»  от «membrum viri le»  и относит пер вое к др.-инд. 
kacas «волосы на голове » ,  норв. hagr «волосы из к в о ста 
или гривы лоmади» .  Сравнение с лтПL. kak aJe (< мошонна» 
(Бецценбергер , GGA, 1 898, стр.  555; Берненер,  там же; Мла­
денов 254) оспаривают М.-Э. (2, 1 36) . Заимствование слова 
с подобным знач. из тюрк.  лзынов невероятно , вопреки 
Минлошичу (Mi . T EI . , Доп .  2,  1 50), Шёл ьду (Lw.  St. 24 и 
ел . ) ,  Гомбоцу (97) ,  Jlоночу (95) , которые считают источни­
ком приведеиных слов тур . ,  чагат. kocan  (< Стебел ь ,  кочан» ,  
тат. kocan (<Кочерыжк а » .  Шёльд связывает далее эти слова 
с koc « баран » .  Скорее всего , эти тюри . слова следует вместе 
с Радловым (2, 61 6) рассматривать кан заимств .  из русск . ;  
венг .  kocsa ny происходит, по-видимому, из сербохорв . ,  во­
прени Гомбоцу. 

кочевать, кочую, др.-руссн . кочевати ,  Сказ . Мам. поб .  1 1  (Шам� 
бинаго, пм 4),  кочевой , кочевье, укр .  почувати, польск. ko­
czowac.  1 1  Заимств . из тюрк . :  ер .  уйг. , чагат. kбС « поездка, 
путешествие,  nереселение >> ,  нирг . ,  уйг . ,  чагат . ,  тел . ,  алт . ,  
леб . ,  тар . ,  караим .  kбCmak <шочеваты> (см .  Радлов 2, 1 286 
и ел.) ;  см .  Mi. EW 1 22 ;  TEI .  1 ,  300; Мацепауэр, LF 8, 1 9 1  
и ел . ;  Вервенер 1 ,  537; Миккола,  WuS 6 ,  1 44. 

кочеврЯга «ломана » , кочеврЯжиться (Мельников) , также << упря­
миться » ,  влтск. (Васн.) ,  «жеманиться» ,  арханг .  (Подв .) . 
Возм . ,  от врать с местоименным ко- и че-; ер. коче.мааый?  Откло­
нлющуюсн форму корчевltжиться Аnпель (РФ В 3 ,  87) объяс­
ннет влиянием кбрча, корчить . 

кочегар. Произошло по ДИССИМИЛЯЦИИ из *кочергар, от кочерга;  
см .  Желтов , ФЗ, 1 879, выn .  4, стр . 44 ;  Горяев ,  Доn . 1 ,  2 1 .  

кочеrура « буерак , бугор ,  холмин » ,  южн . ,  унр . Согласно Ильив­
еному (РФВ 73,  294), связано с почап. 

кочедьш «шило для nлетения лаnтей » , также nomoчun, поточаг ­
то же, яросл . (Волоцний). По мнению Ильивеного (РФВ 73, 
294 и ел . ) ,  от почап, кочерга, что , однако, не объясняет 
окон чания -дык. Н еубедительно сравнение Горяева (ЭС 1 64) 
с лит. dygus <шолючий» (против см. Преобр .  1 ,  373) .  Сомни­
тельно родство *паче- с пуп , пупиш (Горяев ,  там же) . 

кочемазый « грязный, чумазый >> , унр .  коче.мааий . От .мазать .  Ср. 
кочеврЯга. Едва ли к польск. kocz « воз » ,  koczy « nовозна»  
(вопре1ш Горяеву, ЭС 41 7) . 

коченеть , -ею. От r.oчtin (см . ) ; ер .  Брандт , РФВ 22,  1 38;  Преобр. 1 ,  
372; Бернекер 1 ,  536. 

кбчевь, см .  r.oчan. 
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кочера « суковатый ствол » ,  кочёра <шривая елы> ,  костромск. 
(ЖСт . ,  1 897 , вып. 3-4, стр . 465) .  l\ коr.6ра l,  кочап, ко­
черга; см.  Буга,  РФВ 70, 254 и ел . ;  М.-Э. 2 ,  1 37 ;  Ильинский ,  
РФВ 73 ,  294; Бернекер 1 ,  536. Буга (там же) приводит 
в качестве родственного также лит. kukstara « горб , спина , 
ноша » ,  kukstera - то же. 

кочерга ,  укр .  кочерга,  кучурга, польск. koczarga, диал. koczerka. 
Ср . кочера, кок6ра 1 ,  кочап . Образование аналогично чет­
верг ; см . Буга,  РФВ 70, 254; М.-Э. 2 ,  1 37 ;  Бернекер 1 ,  
536; Преобр .  I ,  373; Ильинский ,  РФВ 73 ,  293 и ел. (у по­
следнего много материала, не имеющего сюда отношения). 
Ср . диал . кочережки мн.  « подпорки водосточного нровельного 
желоба » ,  пинежсн . (Подв . ) ,  укр. кочерга << вид репьi >> (Ильин­
сний ,  там же) , на основании ноторых последний предполагает 
знач .  « кочерыжка,  сук » .  Другие выдвигают менее вероятное 
предположение о

. 
заимствовании из  тюрr<.  *koci r·ga ;  ер. 

алт. kбctir- «переводить нуда-либо » ,  тат. kticer- <шерено­
сит ь »  или чув . turdfaga «ночерrа » (Рясянен, FUF Anz.  
24, 50) , ер .  также Арним,  ZfslPh 16 ,  68; 19 ,  68 и 3айон­
чковсний ,  J P  1 9 ,  37 (с менее убедительными в семантичесном 
отношении  номбинациями). Абсолютно неприемлемы попыпш 
произвести это слово из нем .  Kotschaufel << лопата для 
сгребания навоза » (Mi . EW 1 22 ;  l\орбут, PF 4,  538, 540) 
или Kotschabe << снребон для навоза » (Rарлович 285) ; про­
тив см . Бернеi>ер ,  там же; Ильи нсний,  там же, а танже 
разложение на *ко- и чьрга с янобы местоименным ко- (Ма­
ценауэр ,  LF 8 ,  1 86 ;  Брюннер ,  KZ  46, 1 98) .  

кочерма « большая одномачтовая лодна» ,  онежсн . (Подв.) .  Возм . .  
о т  кочера, первонач. « однодеревна» ?  Н о  ер. коч.мара. 

кочерьrга ,  ер .  кочап, кочерга; см. Берненер 1 ,  536. 

кочет «петух» ,  архаю·. (Подв .) ,  танже у Мельнинова .  Связано 
чередованием с к6кот - то же; см .  Преобр. I ,  331 , 373. 
[Pycci< . КОЧет, ПОЛЬСI<.  koczot, праслав .  * kocetъ - И З *kok­
et- тождественны по словообразованию и близни семан­
тичесни франц. coquet - из нельт . ?  (см. Р у  д н и ц н и й,  
Praslowianszczyzna ,  Lechia - Polska, Познань ,  1 959,  стр . 30 
и 1 27 . - T.J 

кочка I .  Возм . ,  родственно кок, кочап, кочера, кочерга; см. 
Ильинский, РФВ 73, 293. Н е  иснлючено и родство с *къкъ; 
ер. сербсн.-цслав.  кькь x6f11J , кыка - то же (см .  кикй.мора, 
кйка) . В таном случае связано чередованием гласных с куча 
и родственно лтш.  k u k t1 rs « горб,  типун (У нур) » ;  см. Траут­
ман, BSW 1 21 ;  Брандт, РФВ 1 8 , 6. 
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кбчка l l . «беглый казанск. татарин » ,  оренб. (Дал ь) . 3аи мств. 
из тюрк . :  ер .  тур. , азерб . , ча гат .  kacak « беглы й >> ;  см .  Мен­
гес, Festschr.-Cyzevskyj 1 83.  

кочюiр, кочкарь << Племенной бара н » ,  южн . ,  пачкар - то же, 
астрах .  (Даль) .  3аимств . из тур . ,  чагат. kockar « баран » ,  
балнар . kocюir, карач. kocxar, кы п ч . ,  бар .  kockar, тат . kuc­
kar (Радлов 2 ,  61 7 и ел . ; 621 ; 1 01 0; Гомбоц 1 00; K Sz 1 5 ,  238). 

кочмара «двухмачтовое судно» ,  арханг .  (Подв . ) .  Ср . п6ча, по­
чермд. Близко в фонетическом отношении кочмдрь 1 .  « пална 
С ТОЛСТЫМ КОНЦОМ » ,  2 .  « ГОЛОВа » ,  Терек . (РФ В 44 ,  96).  

кочура «кочню> ,  ер .  кбчка, кочан, кочера ; см.  Буга ,  РФ В 70, 
254 и ел. ; Ильинский ,  РФВ 73,  294. Отсюда кочуриться 
<< сморщиваться, затвердевать ,  умирать » ,  окачуриться « оно­
леты (Тургенев) .  Ср . знач .  коченеть .  Этот глагол ,  во вся­
ком случае,  не свнзан с кот , вопреки Преобр . (1 , 371 , 373). 
Н еубедительно также п роизведение из монг. kacijur <шри­
вой» (Арним, Zfs !Ph 1 9 ,  68) . 

кош l ,  род. п .  кбша 1 )  «казачий лагерь ,  стоянка кочевников » ,  
2) «шалаш; пастушеский стан » ,  терсн . (РФВ 44 , 96) , др. ­
русск. пошь « стан ,  обоз >> (с 1 498 г . ;  ер .  Срезн.  l ,  1 306) , 
кошевой «старшина ,  предводитель коша >> ,  унр .  кош, кiш, 
род.  п .  коша (то же) ,  кошовйй (Смаль-Стоцни й ,  <<Si avia » ,  
5 , стр. 53) , блр .  кошеваць « разбивать лагер ь » ,  др . -русск. 
кошевный вьюкъ (1 Соф. летоп .  под 1 · И1  r . ) , пол ьск. kosz, 
koszowy. 1 1  3аимств . из тюре: . ;  ер .  нирг.  kos << войлочная 
палатка ,  юрта » ,  баши . kos  <<шалаш » ,  тур . kos  « стадо » 
(Радлов 2 ,  635) , балнар .  kos « стоянна ,  молочная  ферма ,  мол .  
хозяйство >> (KSz 1 5 , 239) ; см .  Вервенер 1 ,  585 и ел . ;  Mi.  
EW 1 35 ;  TEI.  1 ,  335;  Маценауэр ,  LF 8 ,  208 ; Тойвонен ,  
F U I<� 1 9, 68 .  3нач .  <шоклажа » ,  уназанного у Mi .  E W  (1 35) ,  
не существует; ер .  Брандт, РФВ 22,  1 40. Русск. кош « хи­
жина ,  шалаш» относится сюда же по географич еским  со­
ображениям , а танже nотому ,  что это знач .  засвидетель­
ствовано и в тюри.  язьшах и едва ли  связано со ел . ,  вопрени 
Вальде (1 75) ,  Берненеру (1 , 586) . 

кош l l . ,  род. n .  1•оша « плетеная норзина >> ,  унр. кiш, род. п. 

коша, блр . к,ош « ларь на мел ьнице » ,  ст .-слав.  к�шь. x6cp�vo� 
<шорзина,  короб»  (Супр . ) ,  болг. к,ош « большая норзин а » , 
Сербохорв. НОШ, род. П. КОШа « Верша , НОрЗ И На ДЛЯ ЛОВЛИ 
рыбы >> ,  славен. kos , род. п .  k6sa,  чеш . ,  слвц . kos « норзина >> ,  
польсн. kosz - то же, в .-луж. kos. 1 1  Праслав .  * kosio- родст­
венно лат. q ual u m  << nлетеная корзина»  (из * quas l o-) , q ll asil­
llls «норзиночна» ;  см. Бернекер 1 ,  586 и ел . ;  П едерсен, 
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IF 5, 53; Траутман,  BSW 1 1 9; Вальде-Гофм .  2, 397. См. 
пошара. Н еприемлемо сравнение У ленбека (РВВ 29 , 332 
и ел.) с др.-исл. hagi << выгою> ,  ср . -в .-н.  hac << о rрада » ,  д.-в .-н . 
heck a ,  hegga « изгородь & ,  кеnьт. *kagio-, нимр .  сае (Стоне 66) . 

кошак « тонкий шест длиной оноло 4 саженей » ,  поволжсн. 
(ИОРЯС 23, 2, 296) . От пош I I ;  см . танже след. 

I(Omapa « загон (для овец) » ,  южн. ; укр. ".ошара << о�чарня» ,  
цслав. пашара p.ocv8pa « овчарня» , бол г .  ".ошара - то же, 
сербохорв .  ю)шара, КОШар «Корзина ДЛЯ рыбы » ,  СЛОВеН. 
kosara ж. ,  kosar м .  <шруглая корзина » ,  слвц. kosiar «загою> ,  
польсн. koszara , koszar. Обычно объясняют из пош 1 1 ,  т .  е . 
« Плетеная  изгород ы ;  см . Вервенер 1 ,  587 ; Преобр. l ,  373. 
Но, принимая во внимание распространение и словообразо­
вание ,  можно танже поставить вопрос о заимствовании 
через рум .  из лат.  caseiiria «сыроварня » ,  маr<ед .-рум . са9аrе ­
то же (ер .  о последних М .-Любне 1 66); см. Верненер,  там же ; 
13рюннер 260. 

кошевой, см . пош 1. 

кошель, род . п. -лЯ, пошелёп,  унр .  пошiль , род . п. -е.лЯ, 
сербохорв.  I<6mJЬe мв. << забор » ,  словен.  kosul ja  <шорзина » ,  
польш. koszalka .  От  пош l l ;  см .  Mi . EW 426; Вервенер 1 ,  
587. Диал. пош6лпа <шорзинна >> ,  ряз. (РФВ 68, 1 2) .  

кошевИль ж. « алое нрасящее вещество, получаемое из насе­
комых , Coccus» ,  уже в Уст. морсн. 1 724 г . ;  см .  Смирнов 
1 64 и ел. Из франц. cocheni l l e  <шрасна >> от ит. cocci пiglia ,  
лат. coccinus ,  l'реч .  x6xxtvor; « Ярно-нрасный ,  багряный » .  

кошерный - термин евр�йсн . ритуала , блр. ".6шер - то же. Из 
идиш koser , откуда нем .  koscher (др .-еврейсн.  kiiser « п ри­
годный ») ;  см .  Вивер,  ЖСт . ,  1 895 ,  вып. I ,  стр. 63; Литтман 46; 
Нлюге-Гётце 323. 

кошка l . , унр. 1�iшпа. Вероятно ,  производвое от * паша - к кот, 
уменьш. , аналогично Маша от Марья; из др.-руссн. , ст .-слав. 
KQT'lt.Kd;  см .  Соболевшшй ,  РФВ 66,  342; Вервенер 1 ,  589 ; 
Преобр. l ,  371 . Отсюда ".6шпа <шлеты> ,  аналогично нем . 
словоупотреблению (Верненер , там же) . 

I(Ошка Il .  « n есчаная мель ;  nодводные камни в море, которые 
видно только при отливе» , арханг .  (Подв. ) ,  олонецк. (Нулю(. ) .  
Из саам . тер. kosкe « сухой» (Итнонен 53)  или скорее из 
коми kos (kosk-) <шаменистые пороги при спаде воды» 
(Налима ,  FUF Anz. 23 ,  251 ) .  По-видимому ,  не от паса и не 
и з  фин.  koski << Водопад, порог»  (Налима 1 33) . 
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кошлак « молодая морск.  выдра» (Горяев ,  ЭС 1 64) . Н еясно. 
[Кошлап , уменью. пош.лёпоп <<детеныш выдры, медвежонок» ,  
сюда же r.ошлоп ,  кошлап << бобрёною> , сиб. , намч . ;  сравни­
вается с прилаг .  пош.латый <шосматый » .  См . 1. N о w i k o w  а ,  
Die N amen der  N aget i ere, Berl iн ,  1 959,  стр .  2.  - Т . 1  

кошлЯть «сажая, помещать сразу много людей ;  надевать 
на себя много платья» , папошлitться « нагружаться, быть 
нагруженным (о повозках) >> ,  нурск. (Даль) .  Заимств .  из 
тюрк . ;  ер .  бар. kosla- « нагружать лошадЬ » ,  тел . ,  алт. , леб.  
kos << в ьюн»  (Радлов 2,  636; 644) . 

кошма « войлон из овечьей шерсти» (Лесков и др . ) .  По-види­
мому,  заимстn . Чагат.  kosmak « связываты> (Маценауэр , LF 8, 
208) слишком далено по знач .  Руссн . слово не имеет ,  оче­
видно , ничего общего и с nfptмa « меховюi шап ка » ;  см .  Вер­
венер 1 ,  637 .  

кошмар (Гоголь и др. ) .  Из франц. cauchemar - то же , от лат.  
calcare «сжимать ,  выступать наружу» и д.-в .-н . m ara 
<< удушье, ношмар >> ;  см. Маценауэр,  LF 8, 47 .  

КОШПОЙ ((ЧИСТЫЙ, ХОрОШИ Й ,  ПрИГОДНЫЙ » , КОШее, нареч . ,  « Лучше , 
нрасивее»  (Преобр . )  Снарее от рос-кошь (см. ) ,  роспоитый 
(Преобр . 1, 373) , чем от кошер, кошерный . 

кбшпа « ГОЛОВНОЙ убор чув .  жеНЩИН>> (Даль). Из чув .  xospu ­
то же , тур.  kas « бравы> ,  Ьау «нрай» ,  тат. kaspau;  см. Ря­
сянен,  Tsch.  L. 1 7 1 ; FUF 29, 1 96. 

кошт « издержни ,  расходы» ,  уже у Ф.  Проноповича (см. Смир­
нов 1 65) , унр .  кошт, блр. кошт; через польсr с  lюszt, 
чеш. kost из ср .-в .-н .  kost(e) « содержание ,  издержни» ,  kos­
ten « стоиты> от ср.-лат. co(н)stare; см. Вервенер 1 , 586; 
Mi . EW 1 24. 

коштан, каштан <шаразит,  шарлатан, негодяй » (Мельниноn). 
Из  чув. kostan,  kustan « горлопан, вожан, властный мужиш> 
(Рясянен , FUF 29, 1 97) или тат. kostan - то же (Mi. TEl .  
1 ,  329 ;  Младенов 254) .  

1юштовать «угощать ;  стоитЬ » ,  унр .  поштувати, блр.  коииповаць. 
Через польсrс kosztowac из ср . -в . -н .  kosteв « стоить;  проба­
ваты ; см .  Берненер 1 ,  586 ; Mi.  EW 1 34 ;  Преобр . 1 ,  374.  

кошуля «крытый суннам и отороченный м ехом овчинный ту­
луш> ,  ярослав . ,  владим . ,  арханг.  (Подв . ) ;  «женсr,ая рубаха 
с широкими рунавами , расшитая по п одолу » ,  нурсн .  (Даль) .  
У Подв .  таi>Же пош.ля ; унр . , блр . пошу.ля « рубах а >> ,  цсла в .  
кошуля, болг .  кошуля, сербохорв . r<omyJЪa,  славен .  kosu l j a . 
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чеш. kosile, слвц. kosel ' a ,  польсrс koszu la , в .-луж. ,  н .-луж. 
kosula .  1 1 3аимств . из народнолат. casula << Плащ с капюшо­
ном» ;  см . Mi.  EW 1 34 ;  Бернекер 1 ,  586; Шварц, Afs!Ph 
41 , 1 28 и ел . ;  Фасмер ,  J agic-Festschrift 273 и ел . ;  Соболев­
СIШЙ , ЖМ НП, 1 9 14 , авr . ,  стр . 357 ; Романский ,  J IRSpr. 1 5, 
1 1 5  и ел . 

кошута << самка оленя» ,  только русск .-цслав . ,  болr . кошута, 
сербохорв .  ношута, славен .  kosti ta ,  др .-чеш.  kosut « козел » , 
слвц.  kosut. Из местоименного ko- и *sutъ « безрогий »  
в унр .  шута <шомолая норова» ,  болг .  шут << безрогий » ,  
ч е ш .  sllta koza , польсн . szuty;  см .  Шуман,  Afsl Ph 30, 303; 
Б е р н енер  1 ,  586 (последний с оговорнами) .  

кощей , род. п .  -ел 1 .  « худой ,  тощи й ч е л о в е н ,  ходячий скелет» ; 
2. « снряга » .  Веронтно ,  от кость ; см . Mi . EW 1 33 и ел . ;  
Бернекер 1 ,  583. Н а против,  др.-русск . кощеи, кощии << от­
рок ,  мальчик, пленнин , раб» (СП И ) - из тюри . kosCi << Н е­
вольнию> от kos << лагерь ,  стоянна >> (см . кош 1) ;  ер .  Мелио­
рансний ,  ИОРНС 7, 2, 290 и ел . ;  Берненер  1 ,  585 и ел. 
Менее  вероятно сближение Соболевеного (ЖМ НП, 1 886, 
сент . ,  стр .  1 52) с постйть << браниты> .  

I\ощун « н асмешник, боrохульнию> ,  укр .  пощуп, болг. кощуп ­
то же, кощупя « хитрю ,  интригую, насмехаюсЬ >> .  Вероятно, 
от постйть ; см. Бернекер 1 ,  583; Агрель ,  Zwei Bei tr. 12 ;  
Соболевский ,  ЖМНП , 1 886 ,  сент . ,  стр .  1 52 .  В отличие от 
н их Младенов (254) толкует пощуп нан заимств. из  
тюрк .-булг . ; ер .  соответствующее ему тат .  kostan <шорыст­
ный человек » (см . выше коштап). 

краб, из голл. krab или нем . Krabbe ,  анrл. crab ,  которые сбли­
жаются с нем .  krabbe lп  « барахтаться,  копошиться» .  

кравец, род. п .  -вца « nортной >> ,  юго-зап . ,  Таi{Же провец, диал. 
(Преобр . ) ,  укр . кравець , блр . правец, nольсн. krawiec;  свя­
зано чередованием с кройть , кроЮ; см. Бернекер 1 ,  620; 
Зубатый,  Afsl Ph 1 6 ,  396 и ел .  

кравка - птица « H aematopus ostra legus» , арханr .  (Подв . ) .  Дру­
гие названия:  крив6к, кривец, кулйк ,  сорока. Темное слово.  
Вряд ли из *r.ровавка от кровавый, несмотря на то что эта 
птица имеет красные г лаза и темно-красные ноги. 

краг « короткий просмоленный канат (для крепления блока)» ,  
вnервые в Уст. морск . 1 720 r. ; см .  Смирнов 1 65 .  Из rолл. 
kraag - то же; см . Мёлен 1 1 0; вари ант краген заимств. 
cJ{opee из rолл . ф .  мн. ч.  kraageп ,  чем из нем. Kragen. 
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краган << меховой воротнию> , перм . ,  уральск . ,  тоб .  Из нем .  K 1·a­
gen « воротни ю ; с м .  Булич , ИОРНС 1 ,  306 . 

( Rраги « наi\ладные ножаные голенища >> .- Согласно 1-\ип арсному 
( << Neuphil . Mitt . » ,  54 ,  1 953 ,  стр .  377) ,  из ш в .  krag(stбvl ar) 
<шожаные гам аши » . - T . j 

кpiirJrи м п .  « вид п гры  в негл и »  (Гоголь) . Южн . танже r.регли 
(мн . )  (Мелыrиi\ОБ  8, 297) . Из пол ьсн . kr�gie l , kr�gl e м и .  
<шегли » , др . - польсн .  kreg l e  (Рей )  от ср .- н . -н . , rюв . -в .-н . k ege l , 
подnергшегося влиянию поЛJ,сн.  kщg и родст венных ; с м .  Бер­
ненер 1 ,  626;  Б р юн п ер 267.  

кра r уй << Ястреб-переir ел ятнию> ,  цслав . ,  русс r< .-цслав . , сербсн .­
цслав.  r.paгyu , ст .-слав . крdГО\(ИЛЪ. (Жит . Н'онст . ;  см .  Вайап,  
RES 23, 1 1 5) ,  болг .  r.рагуй (Младенов 254) , сербохор в .  н р а­
гуj , .  диал. нрагуJЪ, слов ен .  kragu l j , чеш. krahнjec ,  lпahн­
l ec ,  П О Л Ь С I< .  krogн )ec ,  В .-ЛуЖ. kraho J c , skraho J c  (судя П О  
-1·а- ,  заимств .  из чеш. ) , унр . r.рогулець , r.рогуй ( заимств .  и з  
п ольсн.  в виду -ro-) . 1 1  Происходит из  тюрн . : ер .  нараим .  ky rryi 
<< Ястреб » , тат.  kyr·yyj <шобчию> , rшз а х . ,  тел.  kyrryj « ястреб » ,  
чагат .  kyt·"'(y ,  тур.  k yrk a v ,  монг .  kirgu i ,  налм .  kirjtl ,  ki r"'(U 
(Радлов 2, 750; Рамстедт, K Wb.  232 ; Л е  l\он ,  Baess ler-Arch i v  
6 ,  1 1 4) ; см .  Вайан, R ES 23 ,  1 55 и ел . (ноторый объясняет 
rю нец слова -ьлъ ан алогией орьлъ, п·бтьлъ); см .  БуJi ахов­
ский,  ОЛЯ 7 ,  98; Бернекер 1 ,  570; M i .  ТЕ! . 1 ,  327 ,  До п .  L ,  
59; E W  1 30. Менее  убедительно  предположение  о б  ир .  r r ро­
исхождении (ер.  авест . kahrk asa- <шорmун » ,  нов .-перс . k e r­
ges - то же , первонач .  <шуроед» ) ,  вопреки Розвадовсному 
(RO 1 ,  1 07) , или исконно слав .  хар актере и родстве с лит.  
k1·okti , krok i u « х рипеть ,  хрюнать , бурчаты> (Маценауэр  49 
и ел . ;  Младенов ,  там же) - ер .  ,..prir.amь (Голуб 1 1 5) ,  пли 
с греч . xpciCw (И. Шмидт ,  Vok.  2 ,  1 47) - ер . cr.peжem ( Брюi<­
нер 268) . 

крада «r<остер » , цслав . , ст.-слав .  КfМДd �wp.6�, 7ti3p <ш остер ,  о го н ь ,  
жертвеннию> (Супр . ) ,  сл овен .  krada - т о  ж е ,  др . -ч еш.  
krada .  1 1  Срав нива ют со ср .-в .-н . 1·аг "  rаъе  <шостер » (пр<нерм.  
*hreta-) ,  др . -санс. , др .-а нгл .  hr6st « строп иJI О >> ,  пидерл .  ro­
est « насест >> ; см .  Ван-Вейн , IF 28 , 1 21 и ел . ;  Франк-Ва н­
Вейн 555;  Рейхел и,  KZ 46 , 329 и CJI . ;  Вервенер 1 ,  605; 
Б ецценберrер ,  ВВ 27,  1 70 .  Сюда же неr<аторые ученые 
�тносят и лит . kr6snis « печы (Маценауэр ,  LF 9 ,  2 ;  Мейе ,  
Et .  253) .  Едnа ли  можно отделять герм .  слова от  г от .  hrбt, 
ер. р. �'tSj'Yj ,  offip.rl, др .-исJI . hr6t « нрыша , чердаю> ,  I<аторые ,  
одн аио ,  сближаются с и р .  *sr·ad a-, ноn . -перс .  ser-a j « дворец » ;  
ер.  Л иден ,  Noi"d . Stud .  А .  Nor·een 432; Уленбен,  Р В В  30, 
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292; против них  см . Файст 270 и ел . ; менее вероятно род­
ство с д . -в . -п . herd « очаг » ,  англос.  heorp «огнище, огон Ь » ,  
ср . -пж.-пем . harst « решетка ,  колосн и ки >> (Маценауэр ,  LF 
9,  2; Цупица, GG 1 1 4) . 

краду, Iсрасть , укр .  крад.!J, npacmu, блр.  прасцъ , ст.-слав. КJМДЖ , 
крdСТИ хЛЬпеLv (Супр . ) ,  болг . npaдli , сербохорв . крадем , 
красти , славен . kradem,  krast i ,  чеш. kradu ,  krast i , слвц.  
krast ' ,  польск .  kradn� .  krasc ,  в .-луж. kradnyc ,  н . -луж. ksad­
nus.  1 1 По -видимому , -д- относится н суффинсу ; ер . иду, 
плад{J; в осталь ном это слово родствен но лтш. kriiju , kra t 
«собирать ,  складывать » ,  kra ja « собранное добро » , вероятно,  
из * kra(u)- , связанного с прыть , пр6ю (см . ) ;  см. Бер ненер 
1 ,  605; Траутман,  BSW 1 39 ,  но ер .  М .-Э. 2 ,  269 . М енее 
вероятно сближение с лит. skr6dzi u ,  skr6sti << разрезать , 
рас1шлывать ,  потроmиты> (Маценауэр , LF 9 ,  3) и с npoiimь , 
прай (Зубатый,  Afsl Ph 1 6 , 396) . [ Маловероятно сра в н ение  
этого слова с rреч . хЛ&8L� · xM1t't"'j<; и русск . оплliдывать 
( напр . ,  медведя) у Махека ( « M11�f1"1j<; xocp L v >> ,  2, 1 957 ,  стр . 1 9  
и ел . ) ;  сближение с rреч . словом см.  уже у Шnехта 
(стр . 1 75 ,  248 , 282 ,  3 19) . - Т . )  

краер « старинный трехмачтовый нораблы , нач и н а я с Петра [ ;  
см . Смирнов 1 65 .  Из  rолл . kraaier - тo же; см .  Мёлен 1 1 0. 

кража, унр . npliжa, цслав . пражда, сербо хорв .  нра}jа , словен. 
kraja.  Из  *kradia от праду. 

край, род. п. -я, диал.  танже «лес » ,  унр . ,  блр .  прай, ст.-слав.  
крdИ atyL11A6<; , болr . прай <шо н ец >> , сербохорв .  краj ,  род. 
краjа «край >> ,  славен . kraj , род .  п. kra ja ,  чеш . , слвц . ,  
польсн . ,  в .-луж. kraj ,  н . -луж. ksaj .  1 1 Связано чередованием 
гласных с npoumь, проЮ (см . ) ;  ер . Mi.  EW 1 37 ;  Бернекер 
1 ,  605 и ел.; Траутман , BSW 1 41 .  Возм . ,  родственно лит. 
Kruoja - приток Мути , нуршсн . Croye-Kruoja - назв .  ручья 
(Буга,  РФВ 71 , 50) . Совершенно ненадежно сравнение со 
ср . -англ.  r6de, нидерл .  ree , reede «рейд, берег» (Видеман, 
ВВ 28, 53) , а также с авест. karana- « край, сторона » ,  
нов.-перс. karan,  kanar, др.-исл. hyrna « угол» и т. д. 
(Шефтеловиц, WZK M 34, 218) .  [См .  еще М и в и с с и ,  Ricei·­
che Slavistiche , 4 ,  1 955-1956, стр.  56 и ел. - Т. ] 

кракать, краiсаю, также парпать (см . ) ,  руссн .-цслав . пракати, 
прачу, укр .  nplinamu, блр . прliпаць, сербохорв .  кракати, кра­
ч�м , словев . krakati , чеш. krakati , слвц. krakat' , польсн .  kra­
kac ,  kracz� , в .-луж. krakac .  1 1  Ср . лит .  krokiu , krokiau , kro­
k ti « хрипеть ,  хрюкатЬ » ,  krok6ti, лтш. kracu , krakt «крях­
теть , храпеть » ,  итер . kriikat ,  лат .  crocio, -Ire <шаркать 
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(о воронах) )> , греч. хрШСш - то же, хрсi.�ш « визжу , кричу )\ , 
д.-в.-н . hr·ouh « норою> ;  см . Бернекер 1 ,  GОЗ; Траутман ,  BSW 
1 39; М.-Э. 2, 266; Фин ,  ВВ 2 ,  1 97 ;  Mi . EW 1 40; Суолахти ,, 
Vogeln .  1 83;  Вальде-Гофм .  1 ,  293. 3вуноподражательное,, 
нан и крик. 

краковЯк, краковьнк <шид танца )) ,  из польсн .  krakowi ak  <шра­
ковец; нрановсний танец)> ,  от названия города Krak6w 
<c l\paKO B )) ,  

кракша <штица , близная н вороне , Colari s )> (Даль) .  О т  кракать. 
Ср . д .-в .-н . hru oh <шорона )> ;  см. Бернекер 1 ,  602 ; М.-Э.  2, 
266 . Далее сюда же кречет (см . ) ,  юrм р .  crech <ш рию> , 
др .-инд. krakaras «нуропатка сераю> ;  см .  Траутм а н , Apr. 
Sprd .  362; Бернекер 1 ,  609 . 

I{рали мн.  <ш ораллы,  ожерелье )> ,  блр . кралi мн.  Возм . ,  через 
польск.  kora l ,  мв .  korale из нем . Kora l l en  (см .  коралл) ; 
ер. Бернекер 1 ,  567 и ел .  

краль «нороль в нарточной игре>> ,  краля « норолева (нарточн . ) »  
(Ирылов) ,  <шрасотна» ,  налужен. (РФВ 49 , 332) , также 
у Мел ьниrюва и др . Через польсн .  kra l , kr·a la - то же из  ч еш . 
kral , связанного с по роль ; см .  Вервенер 1 ,  572; Брюкпер 264; 
Нарлович 261 ; Норш, AfslPh 9 ,  5 12 ;  Преобр . 1, 358 и ел. 
Ср . хлап. 

нрам << мелочная лавна )> ,  укр . крам; через польсн .  kram ,  чеш. 
kram «лавна >> из ср . -в .-н .  kra m  «лашш » .  Н ем .  слово п ытались 
объяснить из  слав . от храм и родственных Вервенер (1 , 606) , 
Брюннер (264), Нлюге-Гётце (325). Крамарь « лавочнию> ,  
южн. (Гоголь) ,  танже кpa.�rtapnuк, крамолыtик (Савинов ,  
РФВ 21 , 43) , yr{ p .  крамар пришло через пол ьск .  kramar·z , 
чеш. kramar « лавочник, мелочной торговец)> из ср .-в .-н .  
kram er - то  же. 

нрамбал, крамбала , крамбалк <шрановой брус со шкивом для 
поднятия и уборки якоря»  (Даль) ,  крампал - то же, арх апг .  
(Подв . ) ,  танже крапбал, крапбалк , впервые крам балак 
у Петра l; Смирнов 1 65 .  Из голл.  kraa nbalk - то же;  Мёлен 1 1 1 .  

нрамбла. 3аимств . из цслав . ;  укр . кором6ла - то же, королt6ли 
м и .  «интриги , происни » ,  др.-руссн . корамола (грам .  1 289,  
1 340 гг . ,  Ипатьевсн . лето п . ,  Н овгор .  лето п . ;  см .  Ляпунов, 
ИОРЯС 30, 1 3) ,  ст .-слав .  крмtом a'tci.cщ (Мар . , 3огр . ,  Суп р . ) , 
болг .  крамола «шум, тревога ,  волнение,  ссора »  (Мл аденов 
255), др .-сербсн . нрамола,  сл овен . ,  чеш. kгamol a ,  пол ьск. 
мести. н. Kromol6w, н.-луж. м ести . н .  Kromola . 1 1  Вероятно , 
из др .-бав.  karmala (Lex Baiuvar.), отнуда и ср . -лат . carmul a; 
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см. Ш варц, ZfslPh 4, 362; Вервенер 1 ,  573; Mi. EW 1 31 .  
Первоисточвин , по-видимому,  в герм . ;  ер. др .-санс. karm 
<< сетование, жалоба,  плач » ,  авглос. cearm , ciarm <шрию> 
и т. д. (Торп 39) .  Нет основания говорить о слав. про­
исхождевии ср . -лат. и бав.  слова ,  вопрени Брандту (РФВ 
18, 31 ) ;  см. Преобр. l ,  377. 

кран , род. п .  -а,  народи. npanm, тверсн. (См .) ,  вятсн. (Васи . )  
и др. 3аимств. из видерл .  kraan или вж.-вем . kran , связан­
ного с вов .-в . -в .  К ranich «журавль (в смысле подъемни Е<а) » ;  
см .  М�лен 1 1 0  и ел . ;  Маценауэр 219; 1:\люге-Гётце 326. 

краибал(на) ,  см. r;,ра.мбал. 

кранец, см.  крапц. 

нраниево место « Голгофа >> , церi< . ,  из цслав.  крапиево .мtcmo , уже 
в Хожд. иrум. Дав. 21 (танже л6бпое .место от лоб (см . ) ) . 
Нальна греч . Kpczviou 'to1tщ;, употребительного в Нов .  завете. 

нравц, кранец « веревочный обвод для предохранения  борта 
судна » .  Из нидерл . krans « веноi< , иранец>> ;  см . Мёлев 1 1 1  и ел .  

крап 1 .  «красная ирасна из растения " R ubla t iпctoria " » .  Из  нидерл. 
krap или из нем.  Krapp, которое заимств . из ниде рл. 
(XVI в . ;  см. Нлюге-Гётце 327); ср . -нидерл .  krappe, нов .-в .-н . 
Krapfe <шрюю> .  Это растение называется т ан из-за своих 
I<рюкообразных шипов;  см .  Фал ьн-Торп 576. 

нрап 11 .  «нраплевое изображение на обратной стороне нарт» .  
От прапать <шапать ,  ставить пятна,  точiш » ;  см .  r;,ponumь 
(ер . Маценауэр ,  LF 9, 4 ; Преобр. 1 , 391 ) .  

крапИва, унр. 11:ропuва ,  др.-руссн. пропива (Домостр . 3аб .  1 20, 
1:\ .  45) ,  сербсн .-цслав .  11:ропива, 11:onpuвa, болr. 11:оприва. 
сербохорв .  коп рива ,  словен. kropfva ,  kopriva ,  диал. резi.янск. 
pilkrywa, чеш. kopfiva , слвц. koprva , koprivica ,  польсн. 
pokrzywa , мести . н .  Kropiwnica , Koprzywnica ,  в .-луж. kopfiwa . 
н . -луж. kopsiwa , полаб.  kilбpreiva.  Праслав.  *kopri va или 
*kropiva .  Выбор между этими вариантами затруднен ввиду 
отсутствия древних  свидетельств . Этимологически наиболее 
вероятно родство * kropiva с * kropiti (см . 11:ропuть) , а также 
сравнение СО ст . -слав .  оrкрОП"Ь. euxpci'ttOv (Супр .) ,  сербохорв.  
кроn <ши пятою> ,  польсн .  ukrop - то же,  руссн . диал. o11:p6n ­
то же (ер .  Бернекер 1 , 623) . Эта этимология подтверждается 
со стороны реалий тем ,  что 11:рапива применяется в начестве 
корма еноту , при чем ее предварител ьно обваривают кипят­
ком (см. Махек , ZfslPh 1 7 , 261 и ел . ;  Розвадовсний ,  Qu. 
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Gr. 2, 260 и ел . ;  Зубатый , LF 27 ,  68). Сомпени я может 
вызвать тольно тот фант , что большинство слав. язынов нан 
будто свидетельствует о n ер вон ача льности формы *kopriva 
(см .  Mi. EW 1 29 ;  Бернекер 1 ,  622). В последнем случае 
приходи тся I'Оворить о связи с поприна «шелю> (см . ) , 
т. е. ирапи ва является растением , идущим на пр яжу ; 
см .  Штренель , AfslPh 28, 486; Mi. E W ,  там же ;  Рудницкий,  
Mat .  i .  Pr.  5, 224 и ел . ;  Петерссон BSlWortstud .  27 .  Н е­
приемлемо сближение *kopriva с кипеть (Младенов , РФВ 
68, 384 и ел . ;  RS 6 , 278), !\ан и сравнение с др . -и пд . Qipra­
« вoлoc » (Петерссон , там же; Агрел ь ,  BSl . 4 1 ) ; .  весьма сомни­
тел ьно выведение *kopr- через ир .  из семит .  источ н и ка 
греч .  слова  кu1tcip tcrcrщ;; ер.  др . -ев рейсн . gofrH « смола , 
сера » (Рудн ицни й ,  там же) . От крапИва образовано крапИвник 
«внебрачный ребеною, польсн.  pokrzywnik , чеш .  kopri vп ik ,  
т .  е .  « рожденный в крапиве»  (Махек, там  же) ; по мнени ю 
Брюквера (24) ,  это н аз вание произошло от народного 
повер ья .  

крапля « капля » ,  унр .  крапля, ст.-слав . крQnма (Супр . ) , др . -чеш . 
kr6pe - то же , др . - польсн . kropi a .  Возм . ,  и з  *пропля под 
влиянием капля; н кропИть;  см. Бер некер 1 ,  623 ; М ейе ,  
Et. 253. 

r'paca, укр . ,  блр .  краса, ст.-слав.  кpdCd к6crt-J.o� (Супр . ) , бол г . , 
сербохорв . I{paca « змея» (эвфемизм ) , чеш . ,  сл в ц . krasa 
«красота>> ,  польсн . krasa - то же, в . -луж. krasa , н .-луж . ksasa 
« великолепие >> .  Отсюда красный, прекрасный ,  красоваться, 
красить, прасота . 1 1  Вероятно, родственно др . -исл .  hr6sa 
«х валитьсЯ >> ,  нов .-исл .  h1·6s << слава » ,  далее - др .-исл. hr6dr 
<< слава >> ,  1·от .  hropeigs « победоносный » ,  д .-в . -в . hruom << слава >> ;  
см .  Бецценберrер, KZ 22 , 478 и ел. ; Педерсен ,  I F  5 ,  58; 
И. Шм идт, \'o k .  2 ,  502; Цуп ица ,  GG 127 .  Едва ли  связа но 
с крада , лит.  kr6sп i s ,  лтш. krasns « nечь » (вопрени Б е р ненеру 
(1 , 608) , Иоханссону ( IF 1 9 ,  1 24), Младенову (256), Файсту 
(271  ) ; против см .  Фревнель , BaШcoslavica ( 1 , 2 1 8)) ,  а также 
с лат . corpнs « тело >> , др . -и нд. krp ж. «фигура , красота » 
(вопрени Фину (1 , 30); ер. Вальде-Гофм .  1 ,  277 и ел . ) . 
Абсолютно невозможно фонети чесн и сбл ижени е с крутИть , 
цслав .  кр�>..нжти (вопрени Ионлю (Afs1Ph 28, 4); см . Шар­
пантье ,  AfslPh 29, 7). В отличи е  от имевших место попытон 
Махек (Recherches 1 2) сближает npaca с лит. groz is «нрасота » ,  
grazus <шрасивый » , предполагая древнее нолебание глухой :  
звонний.  [См .  еще догадни Пизави ( «Paideia >> ,  8 ,  .М 4--5 . 
1 953 ,  стр . 3 1 2) . - Т. ] 

красИвый. От npaca, красный. 
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красить, нрашу, унр . прасити, болг. прас.Я « украшаю » ,  сербохорв . 
нрасити , ирасИм «делать нрасивым» ,  словен.  krasi ti , чеш. 
krasiti ,  пол ьсн . krasi c <шрасить ,  унраmаты> .  От краса. 

нрасносельсний товар << мелние унрашения с поддельными нам­
нями ,  у нрестьяю> (Мельнинов 8 ,  21 9) . От мести .  н .  Красное 
селб (бывш. Ностромсн . губ . ) ,  где ИЗ I'Ото влялись эти 
унрашения.  

нрасноЯрна «фал ьшивая бумажная нредитна»  (Мел ьнин ов 3,  
297 и ел . ;  5 ,  86) .  От названия места Красный Яр бывт. 
Нижегор .  губ . ,  точнее Красноярепий спит, где производилась 
подделна.  

нрасный,  препрасный, унр. прасний <шрасивый» ,  ст.-слав. крdСh.нъ 
wpC1.to<;, speciOSUS, 1tSp txC1.ЛЛ�<;, perpulcher, 't:Sp1tvO<;, iucundus, 
amoenus, Лsoxs ip.rov, болг. прdсен <шрасивый» ,  сербохорв. 
ирасан (красан) , ирасна (красна) ж. «красивый, велинолеп­
ный >> ,  славен.  krasan,  чет. krasпy « пренрасныЙ >> ,  слвц. 
krasny - то же, польсн.  krasпy « пренрасный, приrожий» ,  
в .-луж. kt·asпy <шрасивыЙ >> ,  н .-луж. ksasny - то  же .  3 нач. 
«красный»  вторично по  отношению н <шрасивый , пренрас­
ный » .  См . праса [См.  специально И с с е р  л и н, РЯШ, 1951 ,  
М 3, стр . 85 и ел. - T. j 

красо (в)уля «монастырский нубон , нружка,  чаша » (Мельников 
и др . ) ,  укр. прасо(J.ля, прасов(J.ля «кубою> , сербск.-цслав .  
красово.лии,  краеаваль « мера » ,  из ср .-греч. xpe7.cro�6Лt(ov) «pocu­
lum vinarium » ;  см .  Фасмер , Гр .-сл. эт. 100; ИОРЯС 12 ,  2, 
247; Вервенер 1 ,  608, но не из греч . xpC1.croruciЛ. tov (вопреки 
Mi . EW 1 37 ;  Бернекеру, там же). Ошибочн о объяснение 
из ср . -лат. crucibulum « сосуд в форме нреста » ( Н арлович 310) .  

красписа ,  краеовца « п ереl\ладина на салинге и битенге» .  Из 
англ . cross-piece от cross « крест» и piece «кусоr{ ,  штуна >> ;  
с м .  Маценауэр, LF 9 ,  4. 

красть, см. прад(J. 

краеуха - табуисти чеСJ{Ое название прасн(Jхи , от прасный; 
см.  Брандт, РФВ 22, 1 41 .  

крата ,  напр . , в первую прату и т .  п . ,  сп6.льпо прат, три краты, 
.млогопрriтпый, первопач .  *пратъ. 3 а и м с т в .  и з  ц с л а в . ; 
ер. ст.-слав .  нр11т·ь. в тр�1 1\рdты, СЪ'ГQ кр11тъ, сербохорв . ,  два­
нрат, трйнрат,  за први нрат « в  первый раз » ,  славен .  krat ,  
род .  п .  krata «раз » ,  чет. -kr·a t «раз» в dvakrat ,  ttikrat, 
слвц. kra t ,  польск . -kroc  (dwakroc , trzykroc), в .-луж . -kroc ,  
н . -луж. -krot .  1 \  Иснонноруссн. сло Rо имело бы форму 
*поротъ. Родственно лит . kartas «раз >> ,  мн. kartai ; karta, 
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вин . k ai'tq « слой , ряд, поноление» , лтш. karta « слой,  ряд >> ,  
с другим вонализмом : лит. kertu ,  kii'sti « рубиты> ,  др .-инд. 
sakrt << один раз >> ,  krtvas мн. «раз » ,  авест. hakeret - то же; 
см .  Вервенер 1 ,  576; Траутман, BSW 1 30 и ел . ;  Эвдзелин, 
СБЭ 1 97 ;  М .-Э. 2 ,  1 99 ;  1, 387. Ср . звач. раз от резать , 
лит . sykis «раз >> ;  руссн . сепу и т. д. (Бервенер , там же). 

краткий. 3аимстn . из цслав. ,  см. пор6тпий. 

крахмал,  диал . трах.:мал, тверсн.  (см.) ,  прах.:маль , прух.:маль (под 
влиянием крушiiть ; см. Брандт, РФВ 22, 1 41 ) ,  унр.  прох­
.:маль , блр . r.рах.:маль . 3аимств. через польсн.  krochmal  (то же) 
из нем . Kraftmehl «крахмал» ;  см .  Mi .  EW 1 4 1 ; Норбут 398; 
Верв енер 1 , 620; Брюннер 267 . 

краше - сравн . степ .  от красный « нрасивый» . Обворсн ий (И О РЯС 
30, 486 и ел. )  считает исходной форму положительной степ .  
*r.раС'Ъ!'>Ъ. Ср . вЫше : выеопий и др.  [Бай  ан (Езинов .  И3СЛедв .  
Младенов ,  стр . 283 и ел. )  объясняет 1->раше из *kre-so-, 
свлзанно \'о с *kresiti ; см.  воскресИть. - Т. ] 

крев:И:ны (мн . ) - часть народности водь (в Ингрии) ,  rюторых 
привел магистр ордена Генрих Вивке фон Оверберг из иресто­
nого похода против новгородцев и в 1 54 7  г .  приnлен их 
н пастройне замна Баусне в Rурлявдии ; см .  М.-Э. 2, 284; 
Сетэлэ ,  SSUF , 1 885,  стр . 89. Из лтш. krleviцi (мн.) - уменьш. 
от krlevs « руссний » (ер. крiiвичи); см.  М.-Э . ,  там же. 

крегли, см. крагли. 

кредИт, впервые в 1 703 г .  со знач.  « авторитет » ; см.  Христиани 
20, 41 . 3аимств . ,  веролтно ,  через нем . Kred it (с X VI в . ;  см. 
Шульц-Баслер 1 ,  402) или франц. credit из ит. credito 
«вера,  доверие» ; см .  Смирнов 1 66 ;  Преобр. l ,  380. Отсюда 
кредйтпа « бумажный денежный знак достоинством в 1 ,  3 , 5 ,  
10 ,  25 ,  50, 1 00, 500 руб.  (1 843-1 9 1 7  гг . ) >> , сонращение 
из кредйтпый билет; см. Н. Бауэр у Шрёттера .  

кредитор, встречаетсн уже у Петра l ;  см .  Смирнов 1 66 . Через 
нем . Kred i tor (с XVI в.; см .  Шульц-Баслер I , 403) из лат. 
creditor « заимодавец, нредитор» .  

крtЧiда « мел» , южн . ,  зап . ,  унр . ,  блр.  прейда . Через польсн . 
k1·ej cl a ,  kгe d a  (с 1 472 г. ; см .  Брюrшер 265) из нем .  Kreide 
(то же) от  лат.  crёta (terra) ,  бунв. « просеннная землю> ­
н cernere <шросеиватЫ > ;  см.  Бернекер 1 , 609 ; Mi . EW 1 37 .  

крейсер, пп ервые прюйсер, 1 704 г . ,  у Петра l ;  см.  Христиани 39 .  
Из  голл .  k гuise1· - то же.  Отсюда прейсировать, стар .  

13-779 
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".рейсовать (у Петра 1) ,  из rолл . kru iseп;  см . Мёлен 1 1 4  и ел. 
[См. подробно М. F о g а r а s i ,  Bei trage zur Geschichte d er 
interna tiona l en Bildungssuffi xe des Russischeн,  Budapest, 
1 965, стр .  1 84 . - T. J  

крейсель ,  см .  прЮсель. 

крёк l .  «лягушачья инра» ,  см .  ".ря".. 

крёк I l ,  танже прёхт, ".репт, прехт <шряхтенье, стоны , хрип » ,  
".рехтriть, обычно кряхтеть , t>pexт[pt « вальдшнеш> ,  укр. 
кректriти, ".ре".тfти, крекнути, крех « порода утоК >> болr. 
кpenнri « болтаю» , сербохорв . нрека <шуда хтан ье,  нваr<анье » , 
нренам , н рёнати ; нречfiм , кречати ,  славен . kreёat i  « н в акаты , 
чеш. kreёeti - о нрине r<apmyнa , пол ьск . kr·zeczac « ск рипеть, 
крянать , нванаты> ,  krzekac «быть в течне » , k1·zektac ,  krze­
kotac <шванаты> ; с другой ступ евь ю  вокализма : крriкать.  1 1 
Ср .  лтш. krek t << Крякать , смеятьсю> ,  лит .  krekё t i - о к р ине 
сви н ь и ,  лтш. krecet « хрип нуты> ,  лит .  kra k e  « черный дятел >> ;  
с другим вонализмом:  лит. krakёti  « смеятьсю> ,  лтш. krec iпiit  
« понашливаты , лит.  krekiпtis « быть в течке (о св и нье) >> , 
rреч .  кр��. род. п .  креко� « пти ца с острым нлювом » ,  нимр .  
crech ж. « кри К >> , др. -инд. krakaras «нуропатi<а » ;  см .  Верве­
нер 1 ,  609; М. -Э.  2 ,  70, 275;  Траутман ,  BSW 1 28;  Apr .  Sprd .  
362 ; Яrи ч ,  AfslPh 2, 398. 

крем,  из фравц . creme « сли в ки , крем , маз ь »  от лат . chrisma , 
греч . XPLC!f.LCX от xp iw « м ажу » . 

крема «нрествая маты> с . -в . -р . (Барсов , П ри чит . ) . Возм . ,  сокра­
щение из кре(стная) ма(ть)? 

кремень , род . п. -мня, унр.  кре.мiнь, ст.-слав .  кремы, род. и. 
кр€1И€11€ ,  болг. кремен, кре.м:ьк, сербохорв.  кремен , славен. 
kremeп ,  чеш. ktemen ,  слвц. kremeil, польсн . krzemien , krze­
m yk , в . -луж. ktemjeб, н.-луж. ksemjeб,  полаб. kremeп .  1 1  
П раслав . * krem y ,  род. п .  kremeп e родственно лтш.  krams, 
krems шремен ы> ;  см. Бе цценбе рrер , GGA, 1 896, стр. 965; 
Вервенер 1 ,  609 и ел . ;  Эндзелин ,  СБЭ 1 94 ;  М.-Э. 2, 258. 
Балт. слова н е  заимет в .  из слав . ,  вопреки Брюннеру (FW 1 75), 
Аrрелю (BSL 1 5) . Далее , возм . ,  сюда же др. - санс. scram-sahs 
<< меч наподобие н ожа » ,  ср.-нж.-нем.  schramш (e} «ле rное ра­
нение ,  цар ап и н а » ,  ср .-в . -н .  schram « сабеJi ь ная  рана ,  рассе-

' 
л и н а ,  у щел ье » ,  schramen << раснрываты> ;  см .  Вервенер 1 ,  
там же;  Отрембсний , L P  1 ,  1 36 и ел.  Ср. , одню<о,  r.ремль, 
к рома. 

I<ремль, род. п. -млЯ <ш репость внутри города » , др .-руссн . кремль , 
1 Соф . летоп .  под 1 445 г . ;  Мунех ин (1 493 г . ) ,  стр.  216 ;  биб­
лия 1499 г. и др. (Срезн.  1, 1 320) , танже крем(ь)пикъ, 1 331  г. 
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(Забелив ,  Энц .  Слов . 38,  930) . Сюда же: кре.мь м .  « ч аст ь з а­
секи ,  где р а стет лучший строевой лес» , кре.млёвый <ш решш й , 
п рочный » (о строитель ном лесе) ,  кре.млёвая соснд « со сн а на 
опушке леса (п а  сухой почве) » ,  тоб .  (ЖСт . ,  1 899 ,  вы п . 4 ,  
стр . -'1 9 7 ) .  Родств ен но wре.мепь и кро.мti (см . ) ,  с о гласно М и к­
лопш чу  (Mi . EW 1 37) ,  Соболевеному (РФВ 70,  86 и ел . ) . 
И з  * кре.мльнъ произошло нем . Kremelin (Майе рбер г ) ,  ф ра н ц. 
Creml iп ; с м .  Соболевск и й ,  там же. Непр иемл емо фонети чески 
объяснение из  н ы п ч .  ka1·m a n  <шреносты> ,  монг .  kere m ,  налм.  
kenp, вопрени Рамстедту (K Wb.  227) , Рясяпену (F U F  Апz .  
24 , 49) . 1 М а л о n ероят н а  этимология Ма хека (SPF F B U ,  2 ,  1 953, 
стр .  1 27 и ел . ) :  wре.мль из  krep-, wрепкий . - T . l 

крен <шаилоп в одну сторону (корабля и т. п . ) >> .  По  мнению  
Маценауэра (220) , из  франц. car€me <шорпус иорабл я » ; н о  
снарее из  галл . :  е р .  крепговать , крЬшть (см . ) .  

кренгельс , танже кренгель <<железное или деревянное иол ьцо , 
наторое надевается н а  штаг для крепления  парусов »  (Дал ь) .  
И з  а н гл .  cri ngl e ,  мн. cri ngles ;  см . Мацен ауэр ,  Llf 9 ,  8 .  

кренговать <шласть судно на бон с целью ремонта » .  Из галл. 
k1·eвgen - то ж е ;  см . Мёлен 1 1 2 ; Маценауэр 220. Ср. кренить. 

1\рендель м . ,  н ачиная  с Уст. марен . 1 724 г . ;  см. Сми р нов 1 67 .  
Также диал .  крепгель - то же ,  олонецн . (Н'улин . ) . Из  нов .-в . -н . ,  
нж. -нем . K ri вgel , KreвgeJ ,  ср .-в . -н . ,  ср . -нж.-нем .  kri ngel ­
то же; см .  Н'люге-Гётце 331 ; Торп 52.  Вряд ли  через пол t.ск. 
kr�gi e l ,  воп реки Бе рненеру (1 , 6 1 2) .  Ср .  хлебниr. немец у Пуш­
нина .  

крензель « алмаз для разрезания стеила » ,  объясняют нан заимств .  
из  пем .  Krosel - то же;  см. Г ри мм , 5 ,  2 ,  2408 и ел .  (см . 
Гор яев , Доп .  1 ,  22) или из нем .  Kriвsel « зарубка,  н арезна >> 
(Маценауэр 220). · 

h-ренить,  креню «нанлонять лодну на бою> ,  олонецн .  (Н'улин.) .  
И з  галл . krengen - то же,  ер.  кренговать . Сюда же ,  вероятно , 
та нже крень <шиль  судна » ,  олонецн . (Иулии . ) ,  крени , крен( ь ) ки 
мн .  «дровни , у ноторых полоз1.я и оглобли сделаны из одного 
целыюга дерева » ,  арханг .  (Подв . ) .  Последние знач . объяс­
няются из крен ь « килевая бална , брус,  подложенный для 

п е р ета СI{И В а н и я  лодю1 по л t.ду» , арханг .  (Подв . ) .  См.  крен. 

1\ренуть , тольно др.-руссн. крьнути «нупить , взят ы ,  РП 6 1  и др. 
(см . Срезн . 1 ,  1 34 1 ) , русск .-цслав.  форма 3 л. ед.  ч .  �iрьпеть ,  
п р и ч .  уr.риенъ <шупленный » ,  Панд. Антиоха ,  Флав .  И осиф 
(см .  В айан , RES 1 4 , 78 и ел . ) .  1 1  Родственно др.-инд. kr'iJ)at i  
<Ш О I{уП а еТ » ,  k1· i tas « Ну п л е Н В Ы Й » ,  НОВ.-Перс .  xar'id a в ,  г р е ч .  1tp ttJ.-

1 3 * 
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a�at « понупатЬ » ,  и рл .  cren im <шонупаю» , нимр .  prynu « ешеrе , 
redi ш ere >> ,  ст . -лит .  krienas «pretiuш pro sponsis» ,  лтш. krieпs  
<шодарон жениха невесте » , тохар.  В karyor «нуплю> (из  *kri-); 
см . Беццевбергер, ВВ 12 , 78; 1 6, 238; Берненер 1 ,  6:13; Траут­
ман,  BSW 142 ; М.-Э . 2 ,  284 ; Мейе ,  MSL 8, 297 ; 14 , 347;  
Вайан , R ES 14 ,  79 ;  Гофман ,  Gr.  \JVb.  283 ;  Лиден,  Tochar. 
Stud .  1 9 и ел . ;  Педерсен ,  Kelt. Gr. 1 ,  1 28 . 

кребл « человен смешанного происхождения от белой и цветной 
раСЫ>> .  Через фран ц . creole  (XVI I в . )  ИЗ исп .  crio l lo .  

креп , креповый; впервые npen, Уст. марен . 1 724 г . ;  см .  Смир­
нов 1 67 . 3аимств. через нем. Krepp или прямо из франц. 
егере « nрозрачная тнаны> от лат. crispus « нудрявый, вол­
нистый» .  

крешiть «латать ,  чинить платье, ковыряться , норпеть над рабо­
той >> , первонач .  «делать ч .-л . медленно>> ;  сюда же препdться, 
пропаться « ползаты> ,  тихвинсн . (РФВ 62 ,  29&) .  См . пр6пот. 

крепкий, npenon, преппа, преп,.о, унр . прfпюiй,, ст.-слав .  крtnъ. 
(возм . ,  древняя основа на -u ; см .  Мейе ,  Et .  236) , крiшъ.къ. 
atsps6<;, taxup6<;, болг. препъп, сербохорв .  нрепан, славен . kr�­
pek ,  чеm. krepky ,  слвц. krepky ,  польсн . krzepki ; сюда же 
препь ж. ,  препость (в знач .  << Уl\репление» , возм . ,  нал ьна 
нов .-в.-н .  Festung - то же , ср . -лат. firшitiis « унрепленное 
место» ;  см . Фальн-Торп 289). 1 1  Родственно др.-исл.  h1·refa 
« переносить ,  терпеть » ,  нимр . craff << сильны й » ;  см.  Эбель ,  
KSchl . Beitr . 2,  1 74; И. Шмидт, Vok . 2 ,  72 ;  Берненер 1 ,  61 4; 
Цупица , GG 1 25;  Хольтхаузен, Awn .  Wb . 1 30 .  Связ ь с др .­
инд. kfp itam <шустарнин , трава >> (У ленбен , Aind .  Wb. 64) 
сомнительна.  Разграничение знач. <шрешшй,  сильный » 
и <шроворный»  (чеm. , слвц.) у Зубатого (AfsiPh 1 6 , 397) 
не является ·необходимым; см. Берненер , там же .  

крес, род. n .  - а  1 . растение «Lepid iuш sati vu ш » .  3аимств . из  
англ. cress - то  же; ер . пов .-в . -н .  Kresse , д .-в.-н .  kresso; 
см .  Преобр .  l , 384; 1-\люге-Гётце 329 .  

крес, род. п .  - а  I l .  (из *прtсъ) , танже прёс (из *прьсъ) « ожива­
ние » , напр . :  ne бывать е.му па пресу «не  ожи ть ,  не набраться 
сил » ;  сюда же воспресепье (см .) , ст .-слав .  съ.скр·hшж, -крtсити, 
несврm. -крi:ШdТИ <iviat'lj(J-t ,  E:rs ipro, къ.скрtшеник <ivaa'taat<;,  
цслав. прtсъ tpor.�, temporum mutatio , сербохор в .  нрИ:jес 
« огонь,  разводимый нанапупе Иванова дню> ,  мн. иресони 
«.летний солнцеворот» , славен.  kr�s << солнцеnорот, И ванов 
девы> ,  сюда же славен.  kr�siti  se « свернать , оживляты> ,  
чеm . krfsi ti «освежать, ободрять , иснритьсю> ,  слnц. krie­
::;i t. ' ,  польсн . krzesz� , kl'Zesi c « воснрешатЫ > .  1 1 И з * krepso-, 
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krьpso-; ер .  лит. krai pau , kraip yti ,  итер kreipi u ,  kreipti 
« обращать ,  иснажать ,  ИСI\ривляты> , krypstu , krypti « нло­
ниться ,  коси т ь ся ,  меняться» ,  Ikrypas <шривой , носой » ,  лтш. 
kraipit «иснажать ,  иснривляты> ,  возм . ,  танже др.-исл. hreifi 
« запястье, Iш сты> ;  см. Вервенер 1 ,  61 5; Траутман ,  BSW 
1 40; М .-Э. 2, 266; Педерсен ,  IF 5,  57; K e l t . Gr. 1 ,  75; 
Цу п и ц а ,  GG 1 25; Хольтхаузеп , Awn . Wb. 1 26 .  Греч.  xpcшtv6� 
<шроворный » сюда не от11осится; см . Буазан 507. 

кресИ:ть , крешу, танж? кресатъ «высенать огоны> ,  кресиво « ог­
ниво » ,  унр .  крешу, кресати, кресиути , сербохорв . нреm{,м,  
нресати « высенать огены> ;  «тесать намены> , словен . kresem ,  
kresati << высенать огоны> ,  танже « обрубать сучья ,  нолотиты> ,  
чеш. kresati , слвц. kresat' , nольсн.  krzosac ,  krzesz«; ,  в.-луж. 
kresac ,  н .-луж. ksasas. 1 1 Сом нительно сближение с греч. xpexw 
«бью ,  стучу ,  нолочу,  тну >> ;  см .  Бецценбергер ,  ВВ 27,  1 70; 
с сомнением - Вервенер 1 ,  61 1 ;  Преобр.  I, 381 и ел.  Отно:. 
сительна кр6сио, ноторое Бецценбергер (там же) относит 
сюда же, см. ниже. Не более удачно сближение с краса (см . )  
и л и т .  kr6snis <шечы> , лтш.  krasns (Фортунатов ,  ББ 3 ,  67; 
Берненер , там же) , нан и с лит. kresёti ,  kresti «заnекаться ,  
свертываться (о нрови;  о молоне) » (Маценауэр ,  LF 9 ,  24 и 
ел . ) .  [Отрембсний (LP, l ,  1 949, стр . 1 37) nытается объяс­
нить пресать новтаминацией слов чесать и пре.меиъ. - Т. ) 

кресло ; танже диал. «настил для убоя снотинш> ;  унр .  крiсдо, 
крiсдатий « растопыренный » ,  блр .  кресдо , болг. кресд6 (Мла­
денов 257), чеш. kteslo ,  ел вц. kri eslo <шресло» ,  др . -nольсн. 
и д и ал.  k1·zasto, польсн.  k r·zeslo - то же, krzaslowaty ,  ki·zes­
lowaty « сгорбленный ,  узловатый, нривой » .  Другая ступень 
чередования: кр6спо (см . ) .  1 1  Родственно лит .  k rёslas « стул » ,  
лтш. lпёsls - т о  же, др . -пруссн . cresl aп; с другим вонализ­
мом: лит. krasё << стул » ,  далее лтш. kresa « снамеечн а » ,  kres­
lis « съемная спинна саней » (М.-Э. 2, 274, 276; Эндзелин,  
СБЭ 1 96; Буга ,  KS 1 ,  1 39 и ел . ;  Вервенер 1 ,  6 1 4  и ел . ;  
Траутман, Apr. Sprd .  363; БSW 1 41 ;  Френнель, KZ 63, 203; 
Соболевсний ,  ЖМНП, 1 886, сент . ,  стр . Н1.6; Брюннер 275). 
Дальнейшие связи отсутствуют; лат. сi·ёпа << Зарубна ,  на­
сечна» ,  привленаемое Меринг�ром (SWA 1 44, 6 ,  95 и ел.) ,  
объясняется иначе (см . Мейе Et .  415;  Вальде-Гофм. 1 , 288) . 
Судя по  аnофоничесним вариантам ,  заимствование балт. слов 
из слав. иснлюч ено (воnрени Брюннеру, FW 97); не обосно­
вано танже мнение об обратном заимствовании - из лит. 
в слав. , вопрени Минноле (БВ 21 , 1 20) ,  Кареному (РФ� 49 , 20) ; 
см.  Берненер, там же; Траутман ,  BSW 1 41 ; Буга , « Svi et imo 
dю·bas>> , 1 92 1 , .М 9-1 0, стр .  29 ; Улен бен , Afsi Ph 1 6 ,  378. 
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-креснутъ в воекреенуm1> . Заи мств .  из цслав . ;  ер .  др . -руссн . ,  ст.­
слав .  съ.скрh.снжти cl.vao't'ijva t ,  с·ь..скръ.СdТИ �rs i pso8c н ,  болг. 
въекрЪеиа, сербохорв .  уснрснути - то же .  И з  въа- и н рее I I .  

кресс ,  см .  rtpee 1 .  

крес·r ,  род . п .  - а .  Заи мств . из цслав . ,  потому  что в проти нном 
случае ожидалось бы ё: унр.  преет, xpecm, бл р .  xpeem, 
др . -русск . крьетъ (договор И горя с гренами 91 1 г. и др . ; 
см . Срезн .  l ,  1 346) , ст.-слан .  крh.СТЪ. a'taup6� (Ассем . ,  Кщщ. ,  
Eu ch. Sin . ,  Су п р . ) , болг .  кръет, сербохор в . нрст,  род .  п .  
н рста , славен .  krst , род.  п .  kfsta <шрещени е ,  нрести ны >> ,  
чеш. kfest , род. п .  kfestн, kftн <шр ещение >> , слвц .  last, 
польсн .  chгzest , род .  п. chrztн ,  диал .  krzest <шрещен ие» , 
в .-луж. khrest , род. п .  khftп . 1 1  Первон а ч .  * knstъ означало 
<< Х ристос»  и произошло из д .-в . -н .  krist , chгi st . Вероятно ,  
затем понвилось знач .  « распятие »  (лат.  cru cifi x ii s) ,  отк уда 
и вознинло знач . <шрест >> (Берненер 1 , 634; Рудольф , Zfs \Ph  
18 ,  273  и ел . ) .  Более далекое в фонети ч еском отношении 
лат .  Chrтstus, греч . Xpio't6<;; . Н евероятно заи м ствован и е из 
гот .  cbristнs (вопреки Стендер-Потер сену (420) , Кипареному 
(234 и ел . ) ;  см .  Серrиевский ,  И РЯ 2 , 358) , а т а юне местное 
новообразование * krьstъ << Креще н и е »  от krьst. F, j a п i  п ъ ,  вопре 1ш 
С к о н у  ( R ES 7 , 1 95 и ел . ) .  Из  руссн . заимств .  фин . ri st. i «нрест >> ,  
эст . ri st , лтш . krists , kru st.s (- u- под влиннием л а т .  crux ? ) ;  
см . Миннола,  Bertibr. 1 ,  1 29; М . - Э .  2 ,  281 , 290 .  Объяснение 
крьетъ из д . -в . -н .  chriu0  <шрест » (Норт, Сб.  Др и н о в у  56 
и ел . )  н едоп устимо в фонети ч есном отношении .  Нрест руссн.  
цернви сохраняет в своей второй верхней п ереиладине 
р е м и н исце нцию о дощечке с надп ис t,ю  I N R I  « И исус из 
Н азарета , цар ь И удейсни й »  над главой" распятого,  то гда 
нан нижняя носал переиладин а символ и з и рует 11 одп орку 
для ног Христа. 

крестИть , 
_
крещу ; диал .  танже кетить - то же,  унр .  r.pecmйmu, 

xpeemumu , блр.  хреецiць,  др .-русск . ,  ст .-слав . крь.стити , 
болr . крЪстя, крЪща.м , сербохорв.  r\{>стити , н рстИм , славен .  
kfstiti , чеш. kftit i , польсн .  chrzci c ,  в .-луж. krc ic , н .-луж. 
kscis. 1 1 Снарее отыменное производное от крьетъ (см .  ,;реет) , 
чем особое заимств . из д . -в . -н . ;  ер. ср . -в . -н . kristeп , kгi ste­
пen « обращать в христианство » ,  ср . -нж.-нем .  k erstenen , 
др. -исл .  kristna - то же (см .  l\люrе-Гётце 6 14) ;  ер .  Берне­
нер 1 ,  634. 

крестыiнив (в сов рем .  знач . - с конца X I V  в . ) ,  др . -руссн .  
крьеmьt<Jиинъ « х ристиа ни н ; человею> ,  ст . -слав .  1\j)Ь.CTIIIiltiИHЪ. 
xptc:'ttcxv6� (Супр . ) ,  болг .  кръет.Янин, << христианин >> ,  сербохор в . 
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н ршhанин , словен . kt·scan , чеш. krest ' a n  « христианин » , 
пош,сн . chrzesci janin - то же , в .-луж. kresci j a n - то же , 

н . -луж . ksesc i j aн - то же. 1 1  Заимств.  и,з лат .  chrisШi вus 
« христианиш> (ер .  поганый) ; см .  Мейе,  Et .  1 86 ;  Снон , RES 
7 , 1 93 ;  Тиц , « Sl a v i a » ,  9 ,  стр . 26 .  Менее вероятно ,  судя по 
уда рению ,  посредничество д . -в .-н .  christjani « христиа нский , 
христианиН >> (во п ре ки Бернеке ру 1 , 634 и ел. ) или прямое 
з аи мствование из греч .  xr �a't �av6� (ноторое я кобы сблизилось 
с r.рьстъ) , вопрени Фасмеру (Гр . -сл . эт .  1 02 и ел . ) , Ни­
парсному  (236). 

••ретiiн « сл а боумный человен » .  Вероятно , через нем . K ret i 11 -
то же (с 1 800 г . ;  см :  Шульц-Баслер 1 ,  404) и з  фра нц. 
ct·et i н от лат. clнistianнs « христианин » (см .  Гам ил ьшег , 
EW 276 и ел . ) , потому что слабоумных счи тали угодными 
богу существами .  

крёх « боров » ,  ряз .  (ЖСт . ,  1 898,  вып .  2 ,  стр .  2 1 5) .  Вероятно ,  
назван тан в связи с тем ,  что  животное хрюнает; ер .  r.pёr., 
r.рёх и др . , а особенно словен.  krehati « и здавать  гр убые,  
хриплые звуни ,  грохотать » ,  krehe l j << свин ья » ,  ч еш.  k recek 
« х омшо> ;  см .  Берненер 1 ,  609.  

крехтiiть , прехrщ}н « в ал ьдш н е n >> , кряхтеть. Н r.pen , крёх. 

I>речет, укр .  пречет « вид сонола » , руссн.-цсшш. кречетъ 'tS't't � e ,  
пол ьск . krzeczot - то же.  Звуиоподражатель ное ;  ер .  npen, 
крехтать .  Аналогичны лит .  k iгk lys «нрииун;  сверчою> , kir­
ki u ,  kirkti « Пр О НЗИТеЛЬНО нричатЫ > , греч . xspxvo� · [spcxe � 
ciЛex'tpuwv (Гесихи й) , xEpxaHspcxe (Геси хи й ) ;  см .  Фин ,  K Z 44, 
345; Гофман ,  Gr. Wb. 1 59 .  Н ет основания говорить о з а­

имствовании из .монг .  kyrcyt « ястреб » (Карлович 3 1 7) .  

кри - нартежн . терм . ;  во npflx - о том , ито имеет право заяв­
лять о наличии хороших иа рт . Из франц . сгi <шрию> , вос­
n р инятого IШН форма множественного числа;  см. Савинов , 
РФВ 21 , 28. 

кривень (м.) « табуистическое название зайца » ,  псковсн. (Зеле­
нин,  Табу 1 ,  96).  От r.ривбй , потому что << он  н и н о г д а не 
нап ра вл яется п рямо к тому месту, где б ыло старое логово 
или r ·де он соб ирается устроить новое» (Брем) .  

крИвичи (мн . ) - вост.-слав .  племя по верхнему течению Зал .  
Двины ,  Днеп ра и Вош·и (По в .  uре м .  лет ;  см.  Барсо в , Очер н и 
1 74 и ел . ) ,  ср .-греч.  Kp��t'tCo i ,  Kp�� �'t"Тjvo i (Нонет. Багр . ,  Adm.  
l mp .  9) . Получ или название по имени родоначальнина nле­
м е н и  * Кривъ ( с м .  r.рив6й);  см .  Первол ьф , AfslPh 7 ,  594.  
Отс юда п о  н ародн .  этимологии - кривiiч <шеисн р  енпий, 
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фальшивый человек » ,  моек . ,  владим . ,  тульск. (см. Труды 
Сарат. арх.  ком.  24, 7 и ел. ) ,  под влиянием выражения 
привuть душой. Из русск. заимств . лтш. krJ evs «руссiшЙ >> , 
Kri evija « Россию> (см .  М.-Э. 2 ,  284) , kri evisks << руссний » ,  
лит .  krievai м в . ;  см.  таr<же Буга, ZfslPh 1 ,  26; ИОРНС 1 7 , 
1 ,  1 6. Совершенно нелепо сближение  с др .-исл . H reНJgotu m  
(Бидеман,  ВВ 28 ,  52  и ел.) ,  ноторое связано снорее с анг­
лос. Hrredas « готы » ,  др .-исл. hreior « гнездо » ,  согласно 
Хольтхаузену (Awn . Wb. 1 26). 

кривбй ,  прив м. , прива ж. , ,;,ptiвo ер .  р . ,  yi<p .  ,;,ривuй, блр . r.рывЫ, 
др.-руссн . ,  цслав .  ,;,ривъ ахоЛ tо�, болг .  прив, сербохорв.  крИв, 
крИва , крИво «левый » ,  словен . kriv, kriva , чеш. kri vy «кри­
вой , неправильвый ,  лживый » ,  слвц. krivy,  польск. krzywy, 
в .-луж. kriwy, в . -луж. ksiwy, полаб.  krei ve .  1 1  Родственно 
лит. kreivas <шривой » ,  лтш. krievs - то же, лит. krivis 
«кособокий,  кривой » , вост.-лит. kraivas «кривой ,  косоЙ >> ,  
ap ykraivis «искривленный » ,  далее лтш. kreiss «левый » ,  kra­
i l s  « изогнутый,  искривленный >> ,  kreil is «левша » ,  kraitat  <<ша­
таться» ;  вероятно родство с греч . xpoLkvo::нi>31J�, cicr&ev�; 
(Гесихий), атт. (337 r. до н. э .) , xpoLo� «имеющий изълю> 
(см. Сольмсен , IF 31 , 466 и ел . ;  Rречмер, «Gi otta >> ,  7 ,  353) ; 
см.  Бернекер 1 ,  618 ;  Траутман,  BSW 140  и ел . ;  Apr. Sprd. 
342; М.-Э. 2 ,  285; Эндзелин,  СБЭ 1 98;  Перссон,  Beitr. 
31 2 ;  775; 909 ; IF 35,  200 и ел . ;  Шпехт 200; Буга , РФВ 67 , 
235.  Возможна связь с лат. curvus <шри воЙ >> ,  греч. xup'to� ­
то же; см. Мейе-Вайан 350. Френнель (BSpr. 1 09 и ел.) 
относит к *kreivos также лит. kairys «левая руна » ,  по его 
мнению, происходящее из * krair-. 

крИrа « плавучая льдина » ,  r.рЫга, севсн . (Преобр.) .  См . ur.pa I I I . 

криж «крест » ,  см. r.рыж. 

крИжмы мв. « nеленки новорожденного , крестильвал рубашка; 
подарок крестных отца и матери» , диал . ;  унр. r.рйж.ма 
« ризни - кусни белого полотна для r<рещения » .  3аимств. 
через пош.сн. krzyimo , chrzyimo, чеш. krizmo «миро; кре­
стины» из д.-в .-в . chrismo ,  ср.-в.-н. crisme от лат .  chri sma, 
греч. хртар.tХ; см. Mi . EW 1 41 ;  Бернеr<ер 1 ,  6 1 9 ;  Ropm , Сб. 
Дривову 56 и ел. 

крИзис , через нем. Krisis (с 1 51 9  г. ; см.  Шульц-Баслер 1, 405) 
из лат. crisis от греч. xpiaL� << решение, исход » :  xp lvro «раз­
личаю, сужу» .  

крик, род. п .  -а ,  r.ричать, унр . r.pur. - то  же, цела в .  криr.ъ , 
сербохорв .  нрИн , словен .  krik, чеш. krik , польсн .  krzyk, 
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в .-луж. kfik , н .-луж. ksik.  1 1  3вуноподража н и е , родственное 
лит .  kryk sti « п ронзительно нричать ,  визжать » ,  -sciu ;  kriksёti 
« покрикиватЬ» ,  лтш. krika «смеющийся» ,  k1·ikl is <шри нун» ,  
греч . xp lxs « трещи , громно смейся » ,  ср . -в .-н .  rei ger 
<щапля» ,  др .-англ . hragra <щаплю> ,  иимр .  crych «хриплый >> ;  
с м . Цу пица , G G  1 23 ;  М.-Э.  2 ,  278; Вервенер 1 ,  6 1 6 и ел . ;  
Бецценбергер у Стонса 98. Сюда же,  с элементом -g- в конце 
основы - греч . xp lCw << трещу , снриплю ,  rром н:о смеюс ь » ,  
xвxptr6'ts<;; (Аристофан) ,  xpipj « сова » ,  др . -исл .  h1·i k ,ja 
« снрипеты> ,  далее - др .-исл .  sk1·ikia <шрин птицы » ,  др .­
аш·л .  scric «дрозд » ;  см .  Цупица, Берненер ,  там же; Гофман, 
GI·. Wb. 1 60. 

крИ:мза « белый нупорос » ,  см. прЫ.мза. 
I>риминалИ:ст, начиная с Петра 1; см .  Смирнов 1 67 .  Из нов . -в . -н .  

Kriшiпallst ;  нов . -лат .  образование (нонец Х Vlll в . ;  см.  
ШуЛ I,ц-Баслер 1 , 404 и ел . )  от  лат.  cri ш i пalis,  crl шen 
«обвинение,  п реступJiение,  вина » .  

криминальный, впервые в 1 720 г . ,  Ген. Реrлам . ;  см. Смирнов 
1 67 .  Нан и нем.  k r i ш i na l  (с XVII в. ;  см . Шул ьц-Баслер 1 ,  
404 и ел. ) ,  польсн.  kryшiп alny из лат .  ci·J.шiпalis.  

крив «лилию> ,  церн . ,  ст .-слав .  крин·t. из  греч . xp lvov - то же; 
см. Mi.  �W 1 40;  Фасмер, Гр .-сл .  эт. 101 . 

кринджблы мн .  « маленьние санни » ,  южн. , зал .  Воз м . ,  из  польсн. 
g1·z�dziel , gt·qdz iel « дышло с развилно.м»  (о последнем см. 
на грядИль) .  

кринИца , диал . крынИца (нурсн . ,  орл.)  « роднин ;  небольшал яма 
с водой ; н:олодец на водяной жиле, нуда вставляется 
бочка ,  чаю (Даль) , унр .  крин.Иця, пиртiця «колодец » ,  блр . 
крыпiца << родню• » ,  др .-польск.  krzy nica «родню• , нолодец, 
цистерна » .  Первонач .  знач . ,  вероятно , «цистерна » (лат. 
cisterna связано с cista « ящ1ш , резервуар» ) ,  п оэтому,  н а­
верное, принИца родственно крИнка (см . ) ,  диал.  «яма с в о­
дой >> ,  арханr .  (Подн . 1) ;  см .  Бернекер 1 ,  6 1 7 .  Ср . словен. 
ki·nica (из krinfca ) « нвашня » .  СомнитеJrьна точна зрения, 
согласно наторой слав .  слова заимств . иа греч .  xp�v1J (Роз­
вадовсний ,  Qu .  Gr. 2 ,  259 и ел . ;  Фасмер,  И ОРЯС 12 ,  2,  
248; Гр .-сл .  эт .  100 и ел .) ; см .  Бернеi\ер ,  там же. 

RрИнка , крьшка «нуnши в для молона » ,  унр . крИновпа « сново­
рода >> ,  ст . -слав .  КJШIШЦd cr'tar-vo<;; (Супр . ) ,  болr .  крuна « мера 
зерна , норзинна  из норы для я:год» ,  словен. krinja «чан, 

1 У А.  П одвысоцкого не обнаружено ; в таком апач.  см . у Даля (Il, 
498) в форме �>рЫнt> а . - При.м . ред , 
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надна » ,  krп lca <швашнЯ >> ,  сербохорв . ста р .  н р и н а  « мера 
зер н а ,  сосуд » .  чеш. ktiпka ,  oktln «мис r\ а ,  сосуд » ,  пол ьсн .  
krzyп6w,  skrzyn6w « круглый деревннный сосуд , юз а ш н л: ,  
миска » ,  в . -луж . kriпa « корыто (дерев . ) ,  лохан и ,  п .-л уж. 
ksi п i ca « стуш{а » ,  ksinl<a  « миска ,  чашiш >> ,  hoksiп « н а р ы то >> .  
1 1  Возм . ,  родственно лат .  scriпium <шруглый футллр ,_ нщи iо> ;  

с м .  Бернеr{ер 1 ,  6 1 7 ; M i .  E W  1 40; Мл адено в 257 (но ер .  
сомнени я н а  этот счет  у Вал ьде-I'офм .  2,  500) . 

кринолИн « широ i{аЯ юбна на обруч ах » ,  народи. r.apnoлuu (Са­
В iшов ,  РФВ 21 ,  32) . Из франц.  criпol iпe ,  отнуда нем . K1·i­
no l ine  от лат .  criпis << волос » .  

кристалл , и з  нем . K гista l l  или франц.  cris tal от лат .  crystal lus ,  
r р еч . хрбо-rаЛЛо<; .  Но ер .  хрусталь . 

Крит ,  род. n .  -а - название остр о в а .  Из гр еч .  Kp·�-r1J, с изме­
нением рода п од влиянием слова остров. Рум .  Cri t  про­
исходит из руссн . (Тнктин 1 ,  440). 

крвтин, с середивы XVI I I  в . ;  см. Благой ,  И РЛ 5. Возм . ,  через 
н ем .  Kri ti k us (с XVI l  в . ;  см. Шульц-Баслер 1 ,  406) из 
Jiaт . criticus .  

Itрвтина, начиная с Треди ано всного ; см .  Хр истиани 23. Через 
франц.  crit i q ue от лат .  cri ti c a , гр е ч .  xp t-r tx"ij : xp ivш « сужу, 
выношу приговор » .  Отсюда новообразование  r.pитur.an 
(Лесков) . 

крИца « глыба железа ,  нонрытая mланом» , унр . r.рuця. Со­
боJiевский (РФВ 67 , 21 2) , Преобр.  ( l ,  386 и CJI . )  относят 
н икра I I I .  << глы ба » .  И н аче  Минлошич (Mi . EW 1 39) ,  Горяев 
(ЭС 1 68),  ноторые в идят здесь заимств.  из нем .  K r i tze , 
Kritzeisen , что, по-видимому,  правиЛ f, нее;  см .  Треббив 64 
и ел. (с литер . ) .  

кричать , кричу, укр .  кричати, ст .-слав . щш•мти xp�Cs t v ,  &.v!X�ofi.v 
(Cynp . ) ,  сербохорв . крИчати « предостерегать » ,  славен.  kri­
cati, чеш. kriceti , слвц. kri cat' ,  польсн.  krzyczec,  в .-луж. 
kricec.  От крик (см . ) . Ср . лит . krykti « н ронзи тел ь н о ви зжат ь ,  
кричаты> ,  rреч . xp ixe << Визжи , трещи » ;  см .  М.-Э .  2 , 278. 

нров,  род . п .  -а ,  кровля (из  * krovia) ,  ст .-слав .  кросъ o-rer1J (Супр . ) , 
сербохорв .  к ров,  род . п .  нрова,  ело вен . krov ,  род. п .  kr6va , 
чеш. krov ,  в .-луж. krow. Св язано чередованием с крыть; 
с м .  Вервенер 1 ,  625.  1 1  Родственно лтm . krava « гру з >> , лит. 
kraunu , krauju ,  krauti « собирать, н анладывать >> ,  др . -исл. 
hraн n  < Шуча намней » ;  см. В .  Шульце , KZ 50, 275 
(Кl. Schr. 621), М .-Э. 2 ,  264; 296. 



кроват ь - крбк ва 379 

кровать ж. ,  диал. t>ороватъ,  налужен . ,  унр .  Yipoвam, блр . t>ра­
вацъ, др.-руссн . t>роватъ (СП И , Афан .  Нинит .  1 6) . И з  ср . -rреч . 
xptl.��a'tt (o)v, нов.-греч . xpe��a'tt , rреч .  xpli��tl.'to<; (70 толновни­
нов) ; см.  Фасмер,  Гр .-сл. эт .  1 01 и ел . ;  Берненер 1 ,  625. 
Брандт (РФВ 22, 1 42) предп олагает народноэтимол .  сбли­
жение с t>ров. Цслав .  посредство невероятно (воп рени Шах­
матову ,  Литер .  яз .  235) . Фонетичесни невозможно посред­
ство тур. kat·awat (вопреки M i .  TEl .  2, 1 09) .  

кровля, из *krovia , см .  кров. 

кровь,  род. п. -и, унр . t>ров, ст .-слав . кр'Ъ.Сh. tl.tf!-tl. (Илоц . ,  Супр .  
и др . ) ,  б о л r .  кръв , сербохорв .  н fнз ,  род. п .  н р n и ,  словен.  
k ri , ki'v ,  род.  k rvi , чепr. krev ,  род. п .  krvi , слnц. lпv ,  др .­
пол J,сн . k ry (Брюrшер, Afsi Ph 1 1 ,  1 31 ;  Неринr, Afsl Ph 3 , 
479 и ел . ) , польсн .  kre\v ,  род .  п .  krwi , в .-луж. kre j ,  род . п .  
krwe , н .-луж. ksew, kse j ,  полаб . k(a)r6 j .  1 1  Праслав . *kry , 
род . п .  k1·ъve; родственно лит .  krau jas <шров ы , др . -пруссн.  
krawiaп ер . р .  « нровы> ,  др . -инд .  kravi� ер .  р .  « сырое мясо » , 
а вест .  xru- , в и н .  ед . xru ш « r�усон нровавоrо сырого мяса >> ,  
rреч .  xpEtl.; ер .  р .  « мясо » ,  лат .  c 1·uor << загустевающая,  тену­
щ а я  из раны нроnы> , ирл .  crl1 ,  нимр .  crau «нровы> ,  др . -исл. 
hга г « сырой , несваренный » , д .-в .-н . (h)rб - то же,  др .-инд .  
kruras <шровавый » ,  авест.  xrura- <Шровавый , жестоний » ;  
с м .  Бернеr<ер 1 ,  63 2; Тр аутман , BSW 1 42 и ел . ;  Apr. Sprd . 
362;  М.-Э.  2, 274 и ел . ;  Уленбеr< ,  Aind .  Wb.  67 .  Руссн. 
кровный ,  чеш. kre vп у ,  польск. krewny = лит. kru vinas «нро­
ваный » ;  см .  Траутмап ,  K Z  43, 1 74 . Относительно первонач.  
снлонен и н  ер .  Шпехт ,  K Z  62, 255. 

кроii:ть , см. проЮ. 

крой,  род. п. - я ,  с м .  проЮ. 

крбка « утою> ,  заимств . из греч . xp6x7J - то же;  см .  Фасмер, 
Гр . -сл .  эт .  1 02 ;  Берненер ,  1 ,  620; Бра ндт , РФВ 22, 1 4j ;  
Преобр . I ,  388.  

крбква «шест , стро п ила >> ,  диал.  npilквa (орл . ,  r<урсн . ) , блр .  кр6пва, 
r.реква, чет. krokev  « стропи ла » , слвц . · krokva,  польск.  
krok i ew,  род . п .  -k\v i ,  k rok wa << стропила » ,  krokwy мн.  <шозлы 
для пилr<и дро в » . l l  Родст венно лит .  krak ё  ж. « пална » , лтш. 
kra�is <щеревя нная снамья ,  гребень ,  з агибы на  фронтоне >> ,  
rреч.  xp6crcrtl.t « зубцы (на стене) >> , ср .-в . -н .  ragen  « торчать ,  
возвышаться, выситьсю> ;  см .  Б ецценберrер,  ВВ 1 2 , 239; 
Цупица, GG 1 22; Лиден , Nord . Stud .  А. Noreen 433; Вер­
венер 1 ,  621 ; Тр аутман ,  BSW 1 39 ;  Буга , РФВ 71 , 50. Не­
вероятно з аимствование из др . -снанд. kraki <<шест с крюном» , 
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вопрени Минноле ( IF 23, 1 21 ;  RS 2, 247) . Лит. kreklas, 
мв. -ai « стропила » заимств .  из блр. крiтла; см. Буга, 
там же, но ер. Эндзелин, ZfslPh 1 8 , 1 21 и ел.  

крокет , через нем. Krocket  (2 пол. XIX в . ;  см. Шульц­
Баслер 1 ,  407) или прямо из англ. crockeL от crook шосох, 
крюю ;  см. Хольтхаузен, EW 351 . 

крокодИл, диал. коркодил, севе«. (Преобр.) .  3ападн. заимств . , 
возм . ,  через нем. Krokod i l (XVI в . ; см .  Шульц-Баслер 
1 ,  407) из лат .  crocodilus от греч.  xpox6os tЛo<;; напротив,  
др. -руссн . ,  цслав .  коркодил:ъ (Ио .  аi<з .  и др.) заимств. не­
посредственно из греч . ;  см .  Фасмер,  Гр . -сл. эт. 1 02 .  

крбкос , крбкус - растение «Carthamus tinctor ius ,  сафлор кра­
сильный» ,  также прок. Вероятно,  книжное заимств .  через 
нем.  Krokus - тo же (с XVII в.; см. Шульц-Баслер 1 ,  408) 
или прямо из лат. crocus от греч.  хр6хо<;; см . Преобр. l, 389 . 
Вряд ли прямо из греч . ,  вопрени Фасмеру, Гр .-сл. эт. 1 02. 

крблик (Л. Толстой, Блок и др. ) ,  укр. крiлик. 3аимств. из 
польсн. kr6l i k - то же, которое является кальной ( «малень­
кий норолы:  kr6l ;  см .  король) с нов . -в . -нем.  диал.  K ti nigl,  
Kбпigshase , ср . -в . -н .  ktinik lin из лат. cuniculus ;  см .  Mi. EW 
1 31 ;  Вервенер 1 ,  572; Унбегаун , R ES 1 2 , 20; ·  Брюннер 269; 
Нарлович 261 . Лит. kra l i kis происходит из польсн . ;  см .  Брюн­
вер , FW 96 , 1 75. 

кром «кремль (в Пснове) » ,  часто др .-руссн . кромъ в Псновсн . 
летоп . ,  сюда же, возм . ,  русск .-цслав .  кромьство << внутрен­
ности , I<Иmки ,  потроха >> (Ио .  Rлимак . ,  XI I  в.) , согласно 
Соболевскому, РФВ 70, 87. Далее см. кремль, крома. 

крома, крбмка, укр .  кр6ма «перегородка» ,  польсн. kroшa , krom 
« ломоты> , в .-луж. kroma ,  н .-луж. ksoma <шрай » .  1 1 Возм. ,  
родственно лит.  kremtu ,  krifusti « I<усать ,  грызть » ,  лтш. 
kr�mtu ,  krimst «грызть,  выновыриватЫ > ;  см. М .-Э. 2,  279. 
Далее сюда относят д.-в . -н .  (h)rama <шолонна, подпорка>> ,  
ср .-в.-н. ram(e) << рама,  станина»  (Цупица,  G G  1 22; Фин 1 ,  
394 ; l\речмер,  KZ 31 , 407) . Другие предполагают родство 
с др.-исл. skrama «рана » ,  др .-сакс. scram-sahs «меч наподо­
бие ножа» ,  ср.-нж.-нем. schram(me) «царапина» ,  ср .-в . -н. 
schram(me),  нов.-в .-н .  Schramme <<шрам,  рубец» , ср .-в .-н. 
schram « расселина ,  ущелье » ,  лит. kramai (мн .) ,  лтш. krams 
« струп , лишай » ;  см.  Мюшола,  IF  23, 1 20 и ел . ;  RS 2,  247; 
Бернекер 1 , 621 и ел. Ср.  кр6мы. Др.-санс. scramasahs учи­
тывать не следует; см. Хольтхаузен , ZfslPh 24, 269 ; это 
относится и н статье кремень.  [Неправдоподобна мысль 



кр6ме - кроп 38 1 

Махена (E Lymol. slovn. ,  стр. 236) о заимствовании kroma 
из нем . Mark , якобы через метатезу; ер. его же SPF F BU, 
2,  стр. 1 33 и Я н а ч е к , « Slavia >> 24, стр. 3. - Т. ] 

кроме - предл . ,  диал. кро.мJе (Тлпинск. ев . ;  см .  Соболевский, 
Лекции 87) ,  укр.  кр6.мi , крi.м, ст.-слав . ,  др .-руссн. кром'h, 
нареч. « вне ,  снаружИ >> ,  болг. про.ме, сербохорв .  нромjе, чеш. 
krome, слвц. kreme , krem, польсн. kromia,  kroш.  / 1 Стар. 
мести . п .  ед. ч .  от кро.мд (см . ) ;  ер .  Mi. EW 1 41 ;  В ервенер 
1 ,  621 . Отсюда производвое про.мешпый, ст.-слав.  кром'h­
ШТ!..IIЪ. e:ew1:spo; (Супр . ) .  

кромсать , -аю,  кро.мшuть - то же,  первовач . интенсивное обра­
зование на -с- от кро.ма; см.  Mi. EW 1 37 ;  Ионль,  Afs \Ph 
28, 3; Прео б р .  I ,  390. 

кромы мн. « тнацний  станою> ,  аа1>ро.мuть «огородить доснами >> ,  
унр .  npи�'>pO.i!tiiтu << уняты> ,  польск. skromic «приручить,  
уr{ротиты . 1 1  Родственно д.-в.-н. (h)rama «рама,  станина >> ,  
ср .-в .-н . rame - то же, др .-авгл. hre ш шan « стиснивать,  пре­
п лтствоваты> ;  см .  Цупица 1 22;  Клюге-Гётце 466; Вервенер 
1 ,  622. По мнению Мейе (MSL 8, 297), сюда же относител 
греч.  xp1Jf1v6; <шрутизна, обрыв» ,  ноторое обычно сближается 
с xpsf1livvuf1L  << вешаю >> ; см. Гофман, Gr. Wb. 1 59 ;  Буазан 5 13. 
Ср. таюке 1>ре.мль , кро.ма.  

крона 1 .  « вся листва дерева » ,  2 .  « мундштук духового инстру­
мента » , 3 .  « название монетЫ>> .  Из  нем. Krone;  см.  Преобр.  
I ,  360.  Возм . ,  сюда же кр6пы (мв.) « мотовило , ворот» ,  ко­
торое И онл ь (Afs \Ph 28 , 3) совершепво веоправданво отно­
сит н �'>рутuть. 

кроншнеп « вид нулина >> ,  народи.  кропшлёп (Савинов ,  РФВ 21 , 25) ,  
прольшпеп (Гогол ь) с диссимиляцией n - n. Из нем.  Kroн­
schnepfe (Гримм 5, 2390) . 

кронштадтский чай, шутл. о жидком чае, ленингр . От меств. н. 
Кронштадт потому,  что через этот чай можно якобы видеть 
все насквозь от Ленин града до Кронштадта; см. Фасмер, 
Z fs \ Ph 16, 1 57 и ел. 

кронштейн <шид подпор i{И в строительстве, нонсолы> ,  Брон­
н ицы (Каринский ,  Очерн 1 57 и ел . )  Из нем. KragsLei n ­
то же (Гримм 5 ,  1 964).  

кроп, наприме р  полкр6п(а) «рассеченная надвое половива уби­
того оленш , печенг.  (Итконен). Из саам. n. (vuad clze-)k1·o'ppa 
«туша убитого оленю> ;  вторая часть слова происходит 
от норв. krop.p; см. Итконен 53. 
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Rропать, -аю «медленно ,  небрежно шить , работать ,  копаться » •  
воронежск . ,  т верск . ,  орл. Обычно объясняют и з  того же 
источника ,  }{ТО и порпать, порпеть (см.  выше); см. Бернекер, 
1 ,  669 и ел . ;  Маценауар ,  L F  9, 1 2; Малиновсний ,  PF 4, 655, 
но остается необъясненным фонетичесное отклонение;  см.  Mi. 
EW 1 43 .  Возм . ,  связано с пропотать (см .  Соболе всний, 
РФВ 70, 87) , но дальнейшее сближение последнего с пр6стю 
неудовлетворительно .  

кропнва, см. прапйва. 

кропИть , кроплЮ, итер . прапать, крtiпливать, укр .  пропйти, 
блр.  прапаць, ст.-слав .  кроnити pa.v'ttCe � v ,  pa.ive � v ,  сербохорв. 
кропити ,  словев . kropiti ,  чеш. kropiti,  слnц. kropi t', польск. 
kropic, kropi�, в .  -луж. krjepic ,  в .-луж. ksopis. Другая сту­
пень чередования :  чеш . krapet <шапля»  ( * krapъt ь); см .  Го­
луб 1 1 9 .  11 Возм . ,  родственно лтш. kr�Jpet « извер 1·ат ь густую 
мокроту » ,  kr�jpucas « густая моирота из легких » ,  krёpas  (мн . )  
«монрота >> ,  лит .  skrepliai (мв. ) - то же ;  см .  Лиден , Stud. 51 ; 
М.-Э. 2 , 273 и ел . ;  Вервенер 1 ,  623; последний пытается 
связать ато слово с лат . сrерб «снриплю,  шуршу>> (i mbrium 
per fo l i a  crepitus;  crepulus i mber) . Лит . krap in t i ,  - inu <шро­
питы (по м нению Бернекера ,  ато слово может быть заимств .) , 
возм . ,  родственно слав .  словам; см . И .  Шмидт, Vok .  2, 1 1 9; 
Лиден , там же; Маценауар , LF 9, 1 1  и ел.  Сравнение с др.­
инд. chпнH ti « изливает ,  выплевывает » ,  авест . sraska- «слеза >> ,  
srask- « слезиться» (Агрель ,  BSI . 1 0) сомнительно.  

крбпRий « хрупкий ,  ломниЙ >> .  И з  *пръпъпъ, связанного чередова­
нием с прупа (см . ) ;  см . Маценауар,  LF 9 ,  1 2  и ел . ;  Берне­
кер 1 ,  630. 

Rрбпот « ворчание » ,  кро потать, краптать <шо р ча т r, ,  суетитьсЯ>' ,  
кр6поткий, пропотлйвый «мелочный ,  трудол юби вый , усерд­
ный » ,  пропота « с сора ,  раздор >> ,  словен .  kr6pat i  <шудахтаты> ,  
в . -луж. skrop ic  « шипеты> ,  « говорить хриплым ,  1·лухим голо­
сом » .  1 1  Родственно лат .  сrерб ,  -are << бряцать ,  трещатr, ,  щел­
кать ,  твердит ы> ,  возм . ,  др . -инд.  ktpatё « BO il ИT »  (Бернеr\ер 
1 ,  622 и ел . ;  Маценауар,  LF 9, 1 3) .  

кросно, мв .  пр6снд, кр6спы «ТI\ацни й станок; вид  крест�>янсного 
полотна » ,  унр .  кр6спо, мн. r.p6cna « рама ,  ста нон для 
вязан ью> ,  цслав .  кросно « l iciatoi·iн m )> ,  болг .  npocn6 « н росно,  
задвижка )> ,  np6cna ж. <шолыбел ы> ,  сербохорв .  нрбсна «тнац­
ний  ста нОiо> , ел овен . k r6sna - то же , чеш. k гosna << короб» ,  
k1·usna « ста н ина )> , слвц. k rosna , пол ьс1с krosвa  м и .  «ткац­
кий ста ною> ,  в . -луж. krosпa .  1 1  Вероятно , связано чередо­
ванием гласных с r.ресло (см . ) ,  родствеиным лит. kr·asё 
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«стул » ;  см .  Бер некер 1 ,  623 и ел . ;  Нгич ,  A fs ! P h  2, 397 .  
Менее вероятно родство с греч. xp6x1J <с утою> ,  хр ехш сш р и би ­

ваю (при тнанье) >> ,  др.-исл.  hrrell ( * hrahi l a )  м. сшална ,  
наторой прибивали тнаны> ,  англос . hrregel ер .  р. « nла ·пе,  
одежда » ,  д. -в . -н .  hregil (воnрени Вецценбер r· еру ,  ( 8 8  '27 ,  
1 70) ,  Маценауэру (LF 9 ,  1 3)) . Ошибочно сравнение  с кропать 
(Соболеuсни й ,  РФВ 70, 87) . 

крот, род. п .  -а, руссн . -цслав . кръторыtzJ, крътъ, укр . крот, 
бол r .  крът, сербохорв .  к рт ,  славен . ktt , род. п. kfta , чеm . , 
СЛНЦ.  krt,  П О Л Ь С [С kret , В .-луж. kпot , Н . -ЛуЖ. kset , skret .  1 1  
Родственпо лит .  k rн t u s  « подвижны й » ,  krнtu , krпteti «дви­
гаться >> ,  krutпl iп ,  krutн l ioti « mевелитьсю> ;  см .  И .  Шмидт, 
Vok .  2 ,  36; Зубатый ,  Sb. F i l .  1 ,  1 27 ; Берненер 1 ,  631 и ел . ;  
Траутман,  BSW 1 43 и ел .  Дал ьнейшее родство с др . -исл.  
hraнstr << бодры й » ,  д .-в .-н . (h)rusten « снаряжаты> (Цуп и ца ,  
G G  1 23) сомнител ьно.  Лит. kert u s  « землеро йна » , относимое 
сюда же Фином (KZ 22,  380) , возм . ,  заимств.  из слав .  
(Леснин ,  Bil dg. 240 ; Брюннер ,  F W  95) .  Непри емлемо срав­
н ение с лит.  k u rmis  «нрот » , др .-инд. kfirmas « череnаха » 
(Mi .  EW 1 44 ;  Бр юн нер ,  Zfs lPh 4, 21 6;  У ленбен , Aind .  Wb. 
62) , а таюне с нов .-в .-н . Ratte «нрыса » (против последнего 
см .  У ленбен ,  РВВ 1 8 , 398) и предположение о заимствова­
нии из д.-в .-н. chi·ota «жаба » ,  вопрени Хирту (РВВ 23,  334) .  
О цслав .  r.pътopыtzJ ер .  Брандт, РФВ 22 ,  1 42; В ервенер 1 ,  
там же .  Диал . название нрота pbl.тur., нросл . (Волоцни й) ­
от рыть. 

1'ротИть , крочу << унрощаты> ,  диал.  «убивать дуби по й nойман­
н ы х  тюленей » , унр .  укротйти, ст .-сла в . кpQTIITII , кроштж 
E�1Jp.вpouv , xcz-ttx7tptxuvв t v  (Euch. S in . ,  Супр . ) , болг. кротЯ, 
сербохорв.  унротити,  славен. krotiti , чеm. krotit i , пол ьсн. 
нk roc ic ,  okroci c .  1 1  Убедительной этимологии нет. Н е  засви­
детел ьствоuано первонач .  знач .  « r<астри роват ь » , наторое 
позволяло бы говорить о родстве с греч.  xpo1:sw « стучу ,  
бью , ную » ,  xp61:txrpo� << руноятна молотна»  (Берненер 1 ,  624 
и ел . ;  J agi c-Festschr. 602 ; против см .  Преобр . l , 392) , 
сомнительно сравнение с греч .  хра1:о� << сила»  (Маценауэр, 
l,F 9 ,  1 4) или др.-инд. krathanas << удушливый » , krathanam 
« Храп»  (Зубатый , KZ  31 , 7). Сближение с др. -инд. c;rathnati 
<< становится вsтым ,  уступает » ,  англос. hгed daп << сnасат ь , 

освобождать ,  отниматы> ,  д . -в .-н. hretten « спасти» (Агрель ,  
BSI L .  1 1 ;  Махен , <cSlavia » ,  16 ,  стр .  1 87) предполагает чере­
дование задненёбных. При этимологии нужно,  по-видимому, 
исходить из след. слова ,  поснольну kroti ti связано с krotъkъ; 
см. А грель (там же) против Берненера .  
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кроткий, крбтон, нротна,  нрбтно, унр .  кроткий , др . -руссн. 
r.рот-ьк-ь (часто), ст .-слав .  кротъ.къ. 1tpliu� , E1tte tx�<;, болг. 
крот-ьк, сербохорв .  нротан м . ,  нротна ж . ,  словен. kr6tek , 
чеш . ,  слвц. krotky , др.-польсн. k1·6tki , krotki .  Сюда же 
кротuть (см .) ;  но *krotъkъ первично по отношению н этому 
гл . ;  см. Агрель (BSI L. 1 1 )  против Вервенера (1 , 624). 

нротохвильный « занимательный, забавный » (употребительно 
в XV ll-XVIIl вв.) из польсн . krotochwil ny,  чеш. kratoch­
vil ny - то же, kratochvile «забава» .  Иальна ср.-n .-н . kurze 
wile,  нов .-в.-н. Kurzweile « забава, развлечение>> ;  см. Норбут 
5 10; Нарлович 100; Гримм 5, 2856 и ел. 

нроха, уменьш. крошка, др .-руссн . кр-ьх-ьть <шрошна , I<рупинна >> ,  
часто (см. Срезв. 1 ,  1 340) , унр. r.puxa, блр .  прыха, цслав . ,  
др.-руссн . r.р-ьха. 1 1  Родственно лит. krusa ,  kriusa (ж. ) , жем . ,  
вост.-лит. krusas « град » ,  вост.-лит.  k1·tisai (м. р .  мв . •r . ) , 
krL!Sos (ж. р .  мв. ч . ) ,  лтш. k1·usa « град » ,  лит.  krusu ,  krusau,  
krusti «дробить ,  толоч ь » ,  греч . хробш « толну, стучУ,» ;  
см .  Берненер 1 , 630 и ел . ;  И .  Шмидт, Vok . 2 ,  36 ;  Мейе , Еt. 
254 ; М. - Э.  2,  88; Траутман , BSW 1 43.  Следует отли чать 
от лат. crusta <шора , норна >> ,  rреч . хрбо<; , -ou<; «мороз, стужа , 
холод » ,  хрбсrtсхЛЛщ; << лед, хрусталы> ,  д.-в .-н. (h)rosa <шорн а , 
лед » ,  а танже Monte Rosa ; см .  Вальде-Гофм. (1 , 295 и ел.) 
против Вервенера (там же) , Торпа ( 108) . 

нрбхаль « большая светло-серая утна (Mergus serrator)» ,  ар хан r . 
(Подв . ) .  Связано чередованием с кракать ,  креп, крехтеть, кре­
чет. Ср . сербохорв .  нронати <<нарнать ,  нряхтеты ,  словен. kr6-
kati <шарнать ,  нванать ,  хрюнать » , krбkar « ворон » ,  kr6hati 
«хрюкать,  нарнат Ы > ,  ч еш.  krokati <шарr<аты> ,  слвц. krochtat' 
<< хрюi�аты> ,  в . -луж. krokac «нарнатЫ > ;  см. Вервенер 1 ,  
620 и ел . ;  Уленбен , AfslPh  1 6, 372; Маценауэр, LF 9 ,  1 1 .  
Слав .  х произошло из ks. 

нрош:Ить, нрошу, унр .  кришuти, цслав.  пр-ьшити «разламыватЬ » ,  
болг .  крiша <<лома ю » ,  сербохорв .  нршити «ломаты> ,  польсн . 
krszyc. От кроха; см .  Вервенер 1 , 630 и ел. 

нрбшшi, диал. порошпА «норзина, сплетенвал из прутьев или 
норней» ,  кр6шпи « заплечная корзина >> ,  танже « плечи, 
спина >> ,  унр .  кр6шпя (кор6шпя?) << рыболовный сак ,  верх 
повозни » ,  болг. кр6шпя <шорзина » ,  сербохорв.  нрошiЬа 
« большая корзина ,  улей» ,  словен. kr6snja , диал . kr6sna 
<шосилни для груза » ,  чеш. krusna ,  krosн a - то же, польсн. 
krosna « рама для ношения стенла » .  Из * k1·osпia; ер . кроспо, 
дaJiee кресло; см . Бернекер 1 ,  624; Соболев(жий, ЖМНП, 
1 886, сент . ,  стр .  1 46. 
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крбю, см. прыть. 

кроЮ, кроИть, диал. попроИться <щотреснат r,ся (о льде) » ,  унр .  
npoimu , блр. праiць, цсJiав .  npoumu, �>раяти, боJiг. r.роЯ 
«нрою, настрирую» ,  сербохорв.  нроjити , словен .  kro j f ti ,  
чеш. kroj i t i , польсн . kroic ,  kroj� .  полаб.  kriloje «режет » . 
Другая ступень чередования :  в . -луж. kfi cla  << сито >> ,  н . -луж. 
ksida ,  а танже ";рай . 1 1  Родственно лтш. krijat «лупить ,  
драт ь » ,  лит.  kri ja  << лыковый нруг сита » , лтш . kri ja  << луб » ,  

� -греч . xpLvro «разделя ю , различаю » ,  лит .  cerno «просеиваю, 
разделяю » ,  cr·!brum «сито >> ,  др.-ирл. criathar ер .  р .  « сито » ,  
англос . hridder << грубое сито >> ;  см .  Вервенер 1 ,  620; Пере­
сон, Beitr. 725; Траутман,  BSW 41 ; М. - Э. 2 ,  277 и ел . 

круг , род. п .  -а, мв.  пругй, пруг6.м, нареч . , унр . ,  блр . пруг,  
ст.-слав .  Kj)ЖI'1t. хuхЛщ, болг� нръг(Ът), сербохорв . нруr, род. n .  
нруга, словен. krбg, чеш. , слвц. kruh, польск.  krцg,  род. п. 
kr�gu . 1 1  Родственно др .-исл . hringr, д .-в .-н. , англос. hri ng 
<шольцо» ,  умбр. cringatro, krenkatrum << cinctuш,  nовязна 
на nлече нак знак отличия» ;  см . Бернекер 1 ,  626; Траут­
ман, BSW 139;  Торо 1 02 ;  Нлюге-Гi!тце 482. 

кру1•лый, унр. пр,1]г.лий, цслав.  прл..гл:ъ, болг . прЪгъ.tt, сербохорв. 
о-нругао, ж.  округла, словен. kr6gel , чеш. okrouhl y ,  польск. 
okrцgly . От пруг (см .) . 

кружево, пруживо, у Нотошихина (77); прежде в знач . « галун, 
кант >> , унр .  пр!}живо, др.-русск . пруживо (уже в Галиц.­
Волын. летоп. под 1 252,  1 289 гг . ) ,  танже руссн . -цслав. 
т('ъ)"�>аше npyжы-tattJ (Жит. Св . Анастасии (XVI в . ) 31 4), по 
Соболевеному (ЖМ НП, 1 91 4, авг . ,  стр .  360). Судя по древ­
ности свидетельств , снорее от пруг (см .) ,  чем заимств . ;  
см. Соболевсний, там же; РФВ 70, 87 и ел . ;  Mi.  EW 1 42, 
427; Преобр . 1 ,  394. Ср. образование прядиво. Невероятно 
заимствование из нем. kraus(e) «нурчавый » , вопрени Бер­
ненеру (1 , 6 1 1  и ел.) , Брюннеру (267). 

кружка, начиная с XV в . , согласно Преобр.  (1 ,  394). Возм . ,  
через польск. kruz «кувшиН>> или прямо из ср .-в .-н. kп1se, 
ср .-нж. -нем . krus(e), ноторое производят из греч. xprocrcr6<; 
«кувшию> ;  см. Mi. EW 1 42; Бернекер 1 ,  628; Фальн - Торо 
584; Норбут 480. Отсюда же лтш. kruze - то же; см . 3е­
верс, KZ 54, 21 ; М. - Э. 2, 293. Ввиду расхождения 
в грам . роде заимствование из нем. Krug «кувшин» (Преобр. , 
там же) менее вероятно. Сюда не относится др.-русск. 
хрогъ << род сосуда » (Ефр. Сир. ; см . Срезн. III, 1 408). 

крук, род. п. -а « ворон» ,  южн. ,  зап . ,  унр . ,  блр . npyn, укр. 
пр!}пати <шаркаты> ,  болг. npyкaJt <шорчу, мурлычу» ,  ч еш. 



386 нруп 1 - крутбй 

k ruceti <шлохтать ,  вор rюваты> (Голуб 1 1 9) ,  польсн .  kruk 
<< ворон » ,  krukac  <шарнаты , kruczec «ворчать » . l l Родственно 
лит. krafikti ,  krau ki u ,  krau k iau <шаркать (по-ворош,и) » ,  
k 1·auklys « ворона» , лтш. k1·a u k l i s  «ворон » ,  kraukat пар­
наты> ,  krauc i вa t  « кашшп,, ,  блеваты> ,  голл . I'ocheleв «хри­
n ет ь » ,  нов . -исл. hrygla <шлонотание в горле » ,  лит . kri il kt i ,  
kriukiu « хрюкатЬ » ,  kr u k ё  « хрюнанье » ;  см .  Лиден , В l авd. 
Bidr. 33 и ел . ;  М . - Э .  2,  262 и ел . ;  Буга , РФ В 71 , 50; 
Бернекер 1 ,  629; Траутман,  BSW 1 39 и ел. Далее этому 
слову родственны r·реч .  xpaur� <шрию> , др .-исл .  hr6kr  «мор­
ской ворон» , гот. hrukjaн <шарнать » ;  см . Маценауэр,  LF 
9 ,  14 и ел . ; Суолахти ,  Vogeln . 1 83 и ел. 

вруп l. « воспаление » ,  из франц.  croup - то же (Горяев ,  ЭС 1 71 ) . 

[вруп I I .  << зад (лошади) » .  И з  франц.  cro upe - то же (Уша­
ков) . - Т.]  

вруш!, унр .  крупа,  ст . -слав .  кр�'f"Пd ф tx iov, болг .  npynr.a « нрошна » ,  
сербохорв. нрупа  <шрупа ,  град>> ,  е л  овен .  krt'1 ра  << П ерловал, 
ячневая нрупа >> , чеш. kroupa <шрупа ,  град» , слвц. k 1·upa , 
nольск . ,  в . -луж. kru p a ,  н.-л уж. ksupa .  1 1  Родственно лтш. 
kraupis « парта; жаба » ,  k�aupa << бородаш<а ,  струп » ,  лит .  
krau p u s  « шершавый ,  неровныЙ >> , k r u pis «жаба » ,  п u-krup�s 
« понрытый струпьям и » ,  лтш . krupis ,  kru pe юнаба » ,  krupt , 
k\"u  pt,  - u  pu « съеживаться,  сморщиватьсЯ>> , лит .  kru pt,i 
« п а ршивет ы ,  kr t'I p is << малыш >> ,  далее др . -исл . hri й fr «шер­
шавый , в струпьях » ,  др. -ангJI .  hreof - то же, возм . ,  таюне 
лтш. krups <шрохотный » ,  skrupata <шpornr<a >> , алб .  kripё 
« соль » ,  гег. krypё (см . Хен , Das Salz  23 и ел . ;  Г .  Майер, 
А!  Ь .  Wb. 206); ер. М . - Э.  2 ,  292, 295; Буга,  РФ В 71 , 50; 
Берненер 1, 630; Пересон 262; Френнель ,  BSpr . 59; Шпехт, 
KZ 69 , 1 33 .  Другая ступень чередования:  r.p6nr.uй « хруп­
ний,  ломкий »  (из * r.ръпъпъ). 

врfпный,  сербохорв.  нрупан (нруп нй) «врупный , толстый,  дород­
ныЙ >> ,  чеш. krupny ,  krup y « грубый » .  От r.pynli (Mi . EW 1 43 ;  
Бернеr<ер 1 ,  630; Леви ,  KZ  52, 31 3). [Сюда же болг .  диал. 
-прупно (брашпо) <шрупнал (муна) » ; см.  СбН У 1 4, 1 897 ,  
стр . 203 . - T. J 

врут « овечи й сыр » ,  см . nypm. 

врута « оправа образа , иконы » ,  др .-русск . r.pyma «унрашение» .  
От крутой, r.рутйть; см . Берненер 1 ,  627 .  

врутбй, yr<p . npymliй,  русск .-цслав .  прутъ « tortus, i ш m i t i s >> ,  
сербохорв . нрут м . ,  нрута << толстый, твердый,  грубый , туго й » ,  
славен.  krб t « ЯJюстный » ,  krбto «очень » ,  чеш. , �лвц. kru t y  
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«строгий,  яростный, сильный , грубый >> ,  польск . kr�ty «кру­
ченый, извилистый, сильныЙ>> ,  в .-луж. kru ty <ш репкий ,  твер­
дый ,  оцепенелый , строгий » ,  н . -луж. kstJ t y  «к реrший » .  1 1 Свя­
зано чередованием с прятать, крftNуть , праслав . * kr<;>t-: 
*kr�t-. Родственно лит .  krafitas, kriafitas «нруто й ,  высоний 
берег» ,  kni nta - то же, kra ntis  «меша, острый угол » , лтш. 
krafits (куронизм); дальнейшее родство с др . -исл .  hr inda 
«ТОJшать » ,  англос. hrindaн - то же (согласно Цу пице, GG 
1 23,  Траутману, Germ. Lautg . 9) - сомнительно;  см . Mi . EW 
1 38; М . - Э .  2 ,  259; Траутман ,  K Z  46 ,  265; BSW 1 42;  
иначе Бернекер 1 ,  627 и ел . ;  Петерссон, Lunds U n i v .  
Arssk r . ,  Bd .  1 9 , N° 6,  стр . 3 2 .  Первонач . знач.  балт .-слав.  
СЛОВ: << ОТБ.еСНЫЙ,  ИЗВИЛИСТЫЙ» .  

крух <<щепка ;  оснолон , кусочек » ,  прушьё ер .  р .  « черепки, обломн и » ,  
кpyшulia - название растения ,  укр . прух «цветочная пыльца >> ,  
ст.-слав .  оr·кроrхъ. xAacrf1a, цслав .  прухъ, болг. крух, 
сербохорв.  крух « хлеб » ,  славен .  kruh,  род. п. kruha « хлеб » ,  
чеш. kruch <шусон , глыба >> ,  танже <шусок сади » ,  слвц. krнch, 
польсн. kruch <шусОI{ ,  обдомок , кусан caJia » ,  в .-луж. k1·uch 
<шусок , частЬ » . I I  Связано qередованием с *k 1·ъха  (см . проха).  
Ср. лтш .  krauset «ТОЛОЧЬ » ,  JIИT. krusti - то же, итер. 
kriausyti ,  kr(i)aiisius, pa-kraiisius «склою> ,  греч. xpor)m « тол­
наю , б ью» ;  см. Траутман, BSW 1 43;  М.-Э.  2, 264; Верве­
нер 1 ,  628 и ел .  По мнению Младенона (Afs\Ph 36 , 1 22 и 
ел. ) ,  следует nринять родство с крупа. 

круча , унр. пр!}ча - то же. Из * kr<;>tia от прутой (см.) , диал. 
прутип - то же, колымсн . (Богораз) .  

кручИна, укр . r.ручишi « пеqал ы> ,  ст. -слав .  крОI(ЧИНd ;v:oЛspa , Н4ГдО· 
Kj)OI(ЧH�I�CTGQ «ВСПЫЛЬЧИВОСТЬ >> ,  СЛОВеН .  ukrokвit i  << ИЗГИбаТЬСЯ, 
извиватьсЯ>> ,  ukrociti «согнуть » , qem. krнcinka <<драю> (бот. ) ,  
польск . kr�cz « головокружен ие, судороги , столбняю> , kr�czek 
« rоловонружение» . 1 1 Н аличие -с- в зап .-слав . и цслав .  свиде­
тельствует в пользу исходной формы * k r<;>k-; славянское 
слово сравнивают с др .-инд. kruficati «изгибается» ;  см. Mi. 
LP 320; Бернекер 1 ,  625 и ел. Последний  относит сюда же 
лтш. kruбka,  krufika << складка»  и предполагает вариант 
с носовым инфиксом к r.орчить . Лтш. слова, по М.-Э. (2, 
287 и 294) , заимств . из ср . -нж.-нем . krнnke  и k roke .  См . также 
пр/тать.  Во велком случае, не от крутой. 

крушИна - растение « Rham nнs fraпgн l a » .  Н азвана так ввиду 
хрупкости древесины;  к прух, r.pyuuiть; см. Бернекер 1 ,  268 
и ел. ;  Преобр. 1 ,  397. 
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крушИть , укр .  крушuти, ст .-слав .  съ.-1\рQI(ШИ'ГИ cюv-cp i�s t v ,  &paбs tv ,  
xpoбstv , сербохорв .  крушити <шрошит ь » ,  славен . krusiti , чеш. 
krusiti ,  польск . kruszyc ,  в .-луж. krusic .  От r.pyx, кроха; см. 
Бернекер 1 ,  628 и ел. ; Мейе, MSL 1 4, 363. 

крушбн, см. крюшон. 

крыж, род. п .  -а «католический крест, эфес шпаги» (крыж ла­
тынский, Аввакум 207) ;  через укр. криж, блр . крыж из 
польск . krzyz «крест >> ;  ер . ,  кроме того , также болг .  крижпа 
педеля (Mi . EW 1 41 ) , сербохорв .  нрИж, род. п. нр:йжа <шрест >> ,  
славен .  k1·iZ , чеш. kriz , слвц. krfZ ,  польсн.  krzyz ,  в .-луж. 
kriz, н .-луж. ksica,  полаб. kreiz. \ \ Вероятно , заимств. из 
ром. *crog�:J в Аквилее и Венеции ;  от лат.  crucem ; см. Снон ,  
R ES 5 ,  1 8; 7 ,  1 9 1 ;  Архив  за арбавасну старину 1 ,  1 2 ; Бар­
толи , J agic-Festschrift 47 и ел . ;  Мейе, MSL 1 1 ,  1 79 ; Богач, 
LF 35 , 433, прочие предполагают заимствование из д .-в .-н .  
k1·uzi ,  ch1·uzi «нрест» через ром. посредство или  непосред­
ственно (Минкола , << Mem.  Soc .  Neophi l . » ,  7 ,  стр . 278; Траут­
ман,  GGA, 1 91 1 ,  стр .  248; Вервенер 1 ,  619  и ел . ;  Уленбек , 
Afs!Ph 1 5 , 488) , а наличие i объясняют частично в,линнием 
з вука r (Миннола , там же; Мейе, IF  5 ,  334; Et .  1 85;  
Мейе-Вайан 90, 1 02), частично - влиянием имени Chri stus 
(Норш, Сб. Дринову 56) . Относительно z ер. цслав .  калежь 
« ч аша ,  кубою> .  

крыжбвшш .  Полвилось в России н е  ранее XVII в . ;  см. Собо­
левсний  (РФВ 70, 88) , ноторый предполагает, что это слово 
п роизошло из польск . * krzyzewвik .  Вероятно , это нальна 
с помощью производиого от крыж « крест >> (см . ) .  В нов.­
в . -н .  дналентах существуют названия Krisdohre (бунв .  
« христов терю> ) ,  Krist6lbeere ( «ягода терна христова >> ) ,  
балт .-нем.  Krisdore , отнуда лит .  ki·izdul e <шрыжовнию> ,  
лтш. krizduбl e - то же (М.-Э.  2 ,  282;  3еверс,  KZ 54, 31 ) . 
В основе русск. слова лежит именно это нем. слово ,  а не  
нем .  K1·ausbeere, Krausebeere, вопреi<И Преобр . (I , 397) , 
Горлеву (ЭС 1 71 ) , и не производное от польсн. krze\V <шуст» ,  
вопрени Гроту (Фил .  Раз.  2 ,  492) . 3нач.  нем.  слов « христов 
терю> и т. п .  могло быть нальнировано в польсн . нан 
<шрестовал ягода » ,  что л считаю более вероятным, чем 
предположение 1\юiарсного о том, что нж.-нем. k1·usbeere 
подверглось нальне с помощью руссн . производнаго от 
крыж « католический нрест » ;  см. ВН, 1 956,  М 5 ,  стр . 1 34. 

крылб, диал. танже <<наружная лестница , часть плуга » ,  крыльцо, 
укр .  крил6 , др .-руссн . ,  ст.-слав .  �>рИЛQ 1t-cepu� (Супр. ) ,  болг. 
npuлo <шлаввию> ,  сербохорв .  кр:йло « крыло,  плавник» ,  
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словен . krilo, чеш. krf d l o ,  слвц. kr id l o ,  польск . skrzydlo,  
стар.  krzyd lo , в . -луж. kri dlo ,  н . -луж. ksidlo , полаб.  kre id lU ,  
праслав .  * krid lo .  Русск . ы возникло от сближения с крыть 
(cм . ) . l l  Родственно лит.  skrieju , жем. skre ju , skriejai'i ,  skriEШ 
«лететь ,  мчатьсю> , лтш . skriet « бежать ,  лететы> ,  танже лит. 
skri ndu , skristi « лететь ,  кружитьсЯ>> , др .-исл. skri3a « ухо­
дить ,  идти медленно и равномерно вперед » ,  нов .-в .-н. 
schreiten << шагать » ;  см.  Mi . EW 304; Маценауэр ,  LF. 20, 23; 
Цупица , GG 1 58;  Вервенер 1 ,  61 5 и ел . ;  Мейе,  Et.  316 ;  
Траутман ,  BSW 267 и ел. 

ирьщос, см. к.ttupoc, к.ttup. 

1"\рым, род. п. -а, часто в XVI в. (см . Упбегаун 1 5) ,  также па­
звание города Эсни Нрым,  Солхат и одного селения в Да­
гестане (Хожд. Нотона 78 и ел . ) .  Из тур . ,  нрым.-тат . ,  балнар .  
Куrуш - то же ,  отнуда налм . Xarrp (то же)  (Рамстедт, 
KWb. 1 69) от kyryш << ров ,  вал >> (Радлов 2, 745 и ел . ;  K Sz 
1 5 , 237); см. Mi . ТЕ\ . ,  Доп.  2, 1 118; В .  Смирнов , Нрымсное  
ханство 62 и ел .  (по  Унбегауну ,  там же) . В этом названии 
занлючена реми нисценция вала и рва,  сооруженного в эпоху 
Боспоренаго царства через перешеен Tci<ppoc: (ер. таi<Же Пе­
рек6п); см.  1:\иперт, Lehrbuch 348 . Ошибочно объяснение из 
греч . Kp'Y/f!-"�6� - название местности в Скифии , танже « обрыв >> , 
вопрени Эльи (51 0) .  От этого названия произ веден ы: крЫ.мr.а 
1 )  «порода верховой лошадИ >> ,  2) <<черные и серые шr<урни 
ягнят» , 3) « соль из нрымских озер » ,  4) крЫ.мка, крЫ.мская 
бо.ttезпь <шроназа » ;  крЫмское Яб.ttоко (Даль). Стар .  название 
Tauptx-i] Xepcr6v'Yjcro�, Taup i�, - i8o� восстановлено ннижн ым путем 
в виде Таврйда (поэт . )  См . танже Переп6п. 

крЫмза , кр:Имза « сернокислый цинн , цинковый купорос» ,  
череповецн . (Герасимов) . По мнению Горяева (Доп .  2 ,  20), 
из франц. vitriol cremeux. Сомнительно в фонетичесном от­
ношении.  

крЫса,  укр. крйса. 1 1  Ни одно ив существующих толкований не 
достоверно: как энспрессиввое иреобразование слова ,  род­
ственного грызу (Христиави , устно) ; кан родственвое др .-ивд. 
krudhyati « гневается» (Горяев , Доп .  2 ,  20) или слову крот 
(Преобр. 1, 399) , а танже возведение к * k1·ysъsa « сосущая 
нровы> - ОТ l'>ровь и сосать (ер . бе.ttобрЫсый) .  ! Глухой дуб­
лет к слав .  gryz- видели в этом слове уже Голуб-1:\опеч­
ный ( 1 90) . Хансен (ZfslPh . 23, 1 954-1 955, стр . 1 68) предла­
гает сравнение с нов .-перс. gerzu «мышь » ,  алб. gёrth 
«крыса » ,  а танже тохар.  -karsa в слове arsakarsa «летучая 
мышы> .  Совершенно невероятно утверждение Н.  Нначена 
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о тождестве слов крыса и лит .  ziurk e - то же; см . «S l avia >> , 
24, 1 955 ,  стр .  3 . - Т . ] 

крыть, крою,  скрыть , открЫть , ун р .  крuти, r<puю, блр . прьщь , 
�iрЪzю , ст.-слав .  крыти , кpЫI:Ii\ xpu1t'tш , li1toxpu1t'tш , болг. крuя 
<< скрываю » ,  сербохорв .  нрйти , нрй jем , словен. kгit i ,  krrj eш,  
чеш. kryti «крыть ,  понрывать » ,  ел вц . kr·yt ' , пол ьс1 с kryc ,  
в .-луж. kr·yc ,  н . -луж. ksys. 1 1  Родственно лит .  kraujн ,  kr6viaн, 
krauti « н аваливать ,  н а н л адыват ы> ,  лтш. k 1·aiH,  k 1·aunu ,  krai'iju,  
kravu « наваливать ,  грузит Ь » , лит . kruva « нуча » ,  л т ш .  krava 
« груз , поiшажа » ,  kraн ja << обрыв ,  яр» , та юне лтш. kru­
ties , krujuos,  k1·u j uos «нав язьшат 1, ся  >> , греч . xp67t'tш « сн рьша ю, 
прячу » ,  xp6�o'tjv , xpu�ocx «тайно ,  снрытно » , xp1!q;cx - то же, да­
лее, возм . ,  др .-исл .  hraukr <ш у ч а » ,  ирл. c• ·uach <шуч а , груда 
зерна » ;  см. Бернекер 1 ,  633; Бецценбергер , ВВ 1 6 , 246; 
Траутман ,  BSW 1 40 ;  Ger·m . Lautg .  24; В. Шул ьце , KZ 50, 
275 (Кl . Schr. 621 ) ;  Миннола ,  Ursl . Gr. 3 ,  8 1 .  Отсюда 
СТ . - слав .  Kj)QG'Ь. , С'Ь.Кj)\ЖИШТf {}1jcrcxup6<; И др.  

крь•ша, крЫшпа, унр .  крйша ,  чеш.  skryse ,  skrys ж. « убежище >> . 
Расши рение на -s- от предыдущего;  ер . др . -исл.  hreysar, 
мв. hreyse ,  д а т с н .  ms, rese <шуча намней » ,  нж. -нем . rfise ­
то же; см. Вервенер 1 ,  633; Траутман , Geгm.  Lautg. 24. 

крЮйсбв, крЮсбв « сноба для заи реп ленил т а н елажа >> ,  ста р .  
прюйсгоут, «Письма и бумаги Петра В . » ;  см . Смирнов 1 68. 
И з  голл. kruishout - то же; см .  Мёлен 1 1 5 ;  Смирнов ,  там же. 
Менее вероятно происхождение из rолл. kruishaak «тане­
лажный нрюю> (Маценауэр 393). 

крюйткамера, крюткамера « пороховой снлад (на норабле) » , впер­
вые  прюйтка.цора , Уст . морсн .  1 720 r . ;  см .  Смирнов 1 68. 
Из Г О JI Л .  krнi tkamer - то же, сближенного с па.мера (см . ) ;  
см . Мёлен 1 1 7 ; Маценауэр 221 . 

крюк ,  род. n. -а,  впервые др . -руссн. прюn'Ъ (1 328 г . ) ,  Дух . грам. 
И вана Калиты (см. Терн ивист 63 и ел.) ,  танже у Афан. 
Нинит .  (24). Это слово в др .-руссн .  могло обозначать танже 
« весы >> ;  унр .  прюп, блр.  �'>руп. Относительно -ю- ер. РЮрип 
из др .-снанд.  Hr6rekr. Заимств.  из др . -снанд. kr6kr «нрюю> 
(Томсен , SA 1 ,  387 ; Терннвист, там же; Корш, Сб. Дри­
нову 58; Берн екер 1 ,  629) . Ввиду древности свидетельств 
слово не могло быть заимств .  из англ .  crook ,  вопрен и Маце­
науэру (22 1 ) ;  более удачно см . LF 8 , 205; маловероятно и 

нидерл .  посредничество ,  вопреки Нарлович у (31 5). 

нрюсель, крюйсель « вид паруса » ,  стар .  крейае.ль , в эпоху Петра l ;  
с м .  Смирно в 1 66 .  Из  голл . kruisze i l ,  kruisel - то  же; см. М/3-
лен 1 1 6; Маценауэр 221 ; LF 9 ,  8. 
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ЩJютшiмера, см .  прюйтr.dмера. 

крюшон, стар .  Rрушбн « ВИД прохладител ыюго напитка » ,  из 
франц. cruchoп « кувшинчиrо> от cruche « кувшин,  сосуд >> 
н франr{ .  kruka (Гамильшег,  EW 282) .  

кряж, род. п .  -а, диал . << большое н репное дерево » ,  олонецн. 
(Нулик . ) ,  « колодный улей » ,  таr>же « челонен нреп кого сло­
жению> ,  внтск . (Васи . ) ,  др .-русск . пряжь « брус >> ,  Азовсн . вз .  
(XVII в . ) ;  см .  РФВ 56,  1 65 ;  укр . пряж « бугор » .  Первона ч . ,  
веронтно,  « к руглый брус » ,  связано чередованием с * krygъ 
(см . r.руг) , ер. др . -исл . hr·ingr «кольцо » ;  ер. Преобр . l ,  400. 
Ме нее вероятна связь с r.pa, ur.pa << n лавучие льди ны ,  лед» 
(Соболевсrшй,  РФВ 67 ,  213 и ел. )  или с r.орь «корень ,  
нуст » (см . ел . ) , вопрени Горяеву (ЭС 1 72) . 

кряк 1 . ,  краR <шуст » ,  южн. ; унр .  r.pяr., r.par., полr.ск . krzak ,  ч e rn. 
krak « куст >> из *нъrjаkъ от * kъrь ; см.  Mi . EW 1 57 ;  Бер­
некер 1 ,  672 ; см . таr<же r.орь I I I .  

Rряк 11 . ,  танже yr.pfm << Ля гушач ья инра » ;  ди ал .  r.pёr. - то же , 
тверсrс (См . ) ;  сербохорв.  онри j ен << водоросли » ,  жабокречи­
на - то же , ело вен .  kr�k ,  zabokrёciнa ,  ч еш .  zabo k reky , мор .  
skreky zaЬ i ,  пол ьсr< .  skr·zek,  krzek - то же, в .-луж. krek 
« водяное растение >> , н . -луж. ksek наряду со словен .  krak ,  
okrak «лягушачья инра ;  зеленr. на nоверхности стоячей 
воды ; nоднной мох » .  Реr{Qнструrщия слав .  nраформы затруд­
нительна :  колебJiются между *kr�kъ и *krekъ .  Возм . ,  
связано с JI И T .  krenku , k1·ekti « застывать ,  сг ущатьсю> 
(Берненер 1 ,  6 1 3  и ел . ;  Махек ,  Recherches 78) . В нач естве 
родственных привленаютсл таr�же лит. kurku l a i ,  kш·kИ 
<<лягушачья инра » ,  лтш. kurku } i - то rне ,  др . -исл.  hrogn 
« инра (рыб 1.я , в необработанном виде) » ,  д . -в .-н .  rogo,  
rogan - то же; см .  Бецценбер гер, ВВ 2 1 , 31 5 ;  Цуnица ,  
GG 1 26 ;  Торп 1 07 .  ПосJiеднее сраннение оспаривает Маце­
науэр (см .  LF 9, 26 и ел . ) ,  который предпочитает при влечь 
лит.  iskri nk u ,  -krikti « рассыпаться во все стороны » ,  kreiki t! ,  
kreikti «сыпать ,  расстила ты> ,  kraikyti - то же .  Махек (LF  5 1 , 
1 28 и ел . )  предполагает сближение со звукоnодражатель­
ным r.pЯr.amь и близкими.  Ср. также r.лёп . Во всяком 
случае, не связано с ur.pa,  вопреки Далю.  

RрЯкать l .  « принимать другой оборот ,  направление >> (Дал ь) ,  
пряч <шляш> , прюивйстый « крепкий ,  коренастый » ,  прЯчить 
« nри вертыват ь » ;  ер . Бернекер (1 , 666) ,  который сближает 
это слово с npyчuua (см . ) .  Далее сюда же относят др . -исл .  
hrokkua  « з а ви ваты> ,  датсЕс rynke  « морщить » ;  см .  Цупица ,  
G G  1 27 ; Бер в енер , там же. Малоубедительно. Ср . крЯква. 
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крЯкать 1 1 . ,  ,;,p!uwa, topflr.yшa « вид утки >> , укр. кряк << род во­
дяной птицы » ,  кpkr.a «травяная лягушi<а >> ,  ,;,рfщати, др. ­
чеm. krekaf, krechar « НЫрОК » , ПОЛЬСК. krza,k a c  « ОТl\аШ­
ЛИВаТЬСЯ» . krz�czec «трещаты> .  1 1  Вариант с носоным инфин­
сом от r>раr>ать , кречет и т .  д . :  ер . лит .  kraн k i t1 ,  kгaii k t i  
«хрипеть ,  на ркаты> ,  kraнksciu ,  k rafiksti - то же, др. -инд. 
kruficas <<определен ная птица » ,  др . -англ .  hri нga п « З IЗо н и т Е. ,  

трезвонить ,  стучаты> ;  см .  Берненер 1 ,  6 1 2 ;  Преобр . l ,  4UO; 
Маценауэр,  LF 9, 29. 

крЯква l . ,  см. r.pflr>aть II. 

крЯква Il . «бревно , жерды> ;  вероятно,  нельзя отделять от 
r.ряковuстый « здо ровый ,  креrший » (напр . , о дубе) (Даль) , 
которое, возм . ,  связано с п6рень ,  порь l l l .  Ср. также 
кр!т.лы мн. « колода,  надеваемая на шею свиНI.и ,  чтобы 
она ве пролезла за ограду >> , IЗЯтск . (Васн . ) , крflкла 
«.крестьянские сани » ,  арханг .  (Подв . ) .  Ср.  r.рflкать I .  

крЯпуть « пошевелить,  сдви нуты> ,  новгор . ,  тверск . ,  олонецк . ,  
вятск . (Даль) , др . -руссl\. кряпути « сдвинуть » ,  цслав . 
крА..н;v..ти «сдвинуть набок » .  См. след. И з  * kr�tш;>ti. 

крЯтать , -аю « трогать , двигаты> , ,;,pflmamьcя « гримасничать , 
показывать язык, дразниться» ,  яросл. (Волоцкий) , унр . 
KpflmamUCЯ << ХJIОПОТ8ТЬ >> ,  8U-KpяmamUCЯ << ВЫНруТИТЬСЯ >> ,  блр . 
1>рятацъ - то же, др .-русск. кptt.mamu « сдвигатЬ » ,  болг .  прета.м. 
«бреду, ковыляю>> ,  сербохорв.  нретати , креЬем <<двигаты> ,  
славен.  kretati « поворачивать,  вертетЬ » ,  чеш.  vy- k ra t nouti  
«выв их нуть» , слвц. nak1·iatnut' « направить » ,  польсн. krza,tac 
si� « возиться, хлопотать ,  суетиться » .  Ступень чередова­
ния к r.pym6й:  * kr�t- -* kr9tъ. 11 Здесь предполагают наличие 
варианта с носовым инфинсом от норня * kert-, представ­
ленного в др . -инд . kпнitti «нрутит вить ,  прядет » ,  ч tati 
«связывает, снрепляет вм есте » ,  греч. xlip'trl),oc; <шорзина>> , 
xup't ia « что-либо плетеное» , лат. cratis  « плетень ,  загою> ,  
ирл.  cret <шузов повозню> ,  гот. haurds «двер ь » ,  д . -n .-н .  
hurt , мн .  hнrdi « плетень, ч .-л . плетеное» �Цупица , KZ 36, 
65; Берненер 1 ,  61 3;  Педерсен, Kelt. Gr. 1 , , 1 60) . 

кряч м. <<НЛЯШ> , см.  r.pflr.amь l .  
крячбк, род. п .  -чка « вид маленьной чайни » ,  от  r.р.Япать I I .  

ксавдрейка « вид ткани » (Гоголь) , из алепсандрейr.а (см . ) ;  ер. 
Ляпунов,  ЖМНП, 1 900, ноябрь ,  стр. 258. 

�>сёндз «.католичесний [ польсний, литовский]  священник » ,  танже 
унр . ,  блр. Заимств. из пол ьсн. ksia,dz « свнщеннию> ,  нотарое 
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происходит из kъn�dz ь « I<Н Я З Ы> .  И зменение знач .  находит 
объяснение в насильственном ,  военном хараитере христиа­
низации зап .  славян; см.  Сиои , R ES 7 ,  1 84; см .  выше, 
князь , костёл. 

ксень «рыбья печены> ,  олонецк. (Нулик . ) ,  др. -русск . �<>сень ­
то же, Домостр . Заб. 1 51 (часто) , Нотошихин 88 (ер . также 
Соболевский,  РФВ 70, 88) , др.-чеш. ksenec «детеныши 
земноводных , "  рыбьи малькИ >> ,  польск. ksieniec «рыбьи 
внутренности , продолговатая печень щуии» .  По всей вероят­
ности , связано с кишеть (Бернеиер 1 ,  672). Иную этимо­
логию дает Соболевсний (там же), иоторый пытается , на 
мой взгляд, необоснованно сблизить этимологизируемое 
слово с цслав . ,  ср . -болг . къшити сп. « м етать жребий» ,  
къш.ъ «жребий» .  

кстати, см . стать. 

кстить «крестить » ,  олонецк . (Нулик.) ,  астрах.  (РФВ 70, 1 31) .  
Из крестuть ,  крест. 

ксы , ксы, ксыря - межд . (употребляется,  когда подгоняют 
коров), тоб . ;  см .  ЖСт . ,  1 899, вып. 4, стр. 497 .  Ономатопо­
этичесиое образование. 

ктИтор <щери . староста >> ,  диал. тuтар, кuтар, др. -русск. 
ктиторъ « основатель (монаст . ) >> (Сузд. грам. 1 382 г . ;  см.  
Срезн .  l ,  1 356), цслав.  ктиторЪ, хтиторъ. Заимств.  из 
греч .  x'tt'tФp << основатель » ,  а не из x't�'tФp «владелец» ; см. 
Хацидаиис, 'A&Yjvli 21 , 441 и ел . ;  Mitt .  Sem. f. orient.  Spr. , 
Берлин ,  X I I I ,  АЬt. 2 (цит . по Нречмеру, <<Glotta >> ,  3, 
стр . 31 6) ;  ошибочно у Нрумбахера (IF 25, 393 и ел.),  
Фасмера (Гр .-сл . эт. 1 03), Бернекера (1 , 635) . 

кто , народи. хто , род . п .  пог6, укр. , блр . хто, др .-русск.,  
ст.-слав.  к·ь.то 'tt�, 'tlt;, о<; (Ассем. ,  Супр . , Нлоц. и др.),  
сербохорв.  тио , ио1 род . п .  нога ,  словен. kd6, чеш. kdo 
(d под влиянием kde << где>> ) ,  др.-чеш. kto, слвц. kto, 
польск .  kto ,  в .-луж. st6, род . п .  k oho (s по аналогии sto 
«что ? >> ) ,  н .-луж. chto. Праслав. * kъ-to (относительно -to 
см. тот) родственно лит. kas <<КТО » ,  лтш. kas << Кто, что» 
(вопр .  и относ . ) ,  др.-инд. kas,  ka « кто» , авест . ,  др.-перс. 
ka- , ka- ж. «ито,  которыЙ>> ,  греч . гомер. t€o <<Кого , чей » ,  
атт . 'toi3 «чей » ,  нар. 1to&sv, 1t6-tspo<;; (см . который) , алб.  вин. 
ед. kё шого ? » ,  лат. qui «иоторыЙ>> ,  quae ,  quod, оск . 
pui , pa i ,  pud ,  умбр. poi ,  гот . lvas, hrб, д .-в . -н . hwa0 «что» ,  
род . п .  hwes «иого, чей ,  чего » ,  х етт. kui - относ.  местоим. 
и др . ;  см . Бернекер 1 ,  675; Бругман , Grdr. 2, 2, 349; 
М.-Э. 2, 1 66 и ел. ; Траутман,  BSW 1 1 0 и ел. ;  Педерсен . 
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MursШ 56. Интерес представляет nm6-l'iд - шут л; , ответ на 
вопрос <што? »  (Зеленив ,  РФВ 54, 1 1 9) .  См. -па. 

ктырь « вид мухи ,  Asi l u s » ,  довск.  (Миртов) .  Тем ное слово . 
Неприемлемо объяснение из греч.  <р&в iр << Вошь>> (вопреки 
Mi. EW 1 45) ;  вов .-греч .  фвiра « вошы> дало бы только 
*ncupa. 

к)·б, род. п. куба l. « большой ч ан ,  перегоночный аппарат>> ,  
щjбоп, род. п .  -бпа, пубЫшr.л « п узатый сосуд с горлышком » ,  
пубовииа « выпуклостЬ >> ,  др . -русск . пубъ «сосуд для  питью> ,  
пубъпъ - то же ,  начинал с XIV в .  (Соболевский, РФВ 70, 89) , 
укр .  пуб «деревянная посудина» ,  пол ьсн. kubek « чаша ,  нубою>, 
н .-луж. kub ,  kubk - то же. 1 1  Вероятно ,  р одственно др .-инд .  
kuш bhas, авест . хuшЬа- << горшою> ,  памирсн. kнЬпn «дере­
вянная чаша для питья» ,  греч .  ю)f1�О<; « сосуд>> ,  xuf1pslov · вlощ 
1tO't1Jp iou, x6�1J, x6f1�1J « чаша>> ;  см .  Берненер 1 ,  636; Нречмер , 
« G i otta » , 1 8 ,  стр . 236; Левенталь ,  WuS 1 0, 1 83 ;  Соболевский, 
РФ В 70, 89 .  По мнению Младенова (РФВ 62,  261 и ел . ) , 
сюда же следует отнести жбаи (см . )  из *чьбаиъ. Предложение 
о заимствовании через нов . -в .-н . K o p f  « голова >> или прямо 
из лат. cuppa « кубою> фонетически невозможно , вопреки 
Миклошичу (см .  Mi . E W  1 47) , Бр юrшеру (279) ; сомнительно 
также возведение к д .-в .-н .  kuofa <шадr,а »  (Преобр . 1 ,  403) . 
Нет основания говорить о нроисхождении  и з  чагат . kбЬ,  kбpti 
« пузатый сосуд >> или тюрк. kub, k u p  <шувшию (вопреки 
Маценауэру (LI<' 9, 32), Минлошичу (Mi ТЕ ! .  2,  1 1 2 ,  Доп .  
2 ,  1 60) ; с м .  Преобр.  1 ,  403 ) и л и  из  т ат . ,  казах .  ktibl «·бочна » 
(вопрени Норту, AfslPh 9 ,  51 7) . Не  существует танже связи 
с п раслав .  *kъЬь lъ « чаш> ,  воnрени Славеному (J P 22, 1 40 
и ел . ) ; см .  побел I I . 

куб 11 .  «тело прямоугольной формы с одинаr<овыми гранями; 
(мат . )  тройная стелены> .  3аимств.  через нем. K ub u s  или не­
посредственно из лат .  cubнs ,  от греч.  хб�о<; «игральная кость ;  
н убичесное тело » ,  о нотаром см .  Вальде -Гофм .  1 ,  297 .  

куба 1 .  << марийка,  черемисна >> .  Из  горвома р .  k н�ш «теща >> (Рам­
стедт , B tschr . Spr. 57) , собственно «маты> .  

куба 1 1 . ,  кова , кува << след животного или о т  п редмета н а  снегу; 
тен ь ;  сапожная 1•олодна >> , с . -в . -р . Из нарельс1с k uva <ш а р­

тина ,  колодн а » ;  см .  Налима 1 34 и ел . ;  Mel . Mik k o l a  41 3 .  

кубайдать <щарапать ,  чесатьсЯ >> ,  олонецн . ;  пубаидать , побай­
дать - то же,  архавг . , олонецн. Из * k н ba j a-;  ер .  фин .  ku­
p a н ttoa - то же,  вепс .  k u Ьцi d e i t.ab,  фин .  kupajaa - 3 л .  ед. ч .  

« зуди п ;  с м .  Налима 1 33 и е л .  
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Rубан «род кувшина ,  горлач для молона ,  п узатый сосуд >> 
(Преобр . ) .  От куб. 

Кубань (ж. ) - ре�а на Сев. Навказе ,  греч . ''Iщxvt<;; (Страбон 1 1 ,  
494 и ел.), Cuphis (Географ Равеннекий 4, 1 ) , арм . K up'i (Моисей 
Хоренсний) ,  ср . -греч .  Ko•.'>cp1J<;; (Недрен) , Kwcpt<;; (Н икифор) , Кшср�v 
(Менандр) , араб.  K uhii , карач.  K'oMn (Прёле ,  KSz 1 0, 1 1 9) .  
П о  мнению Нречмера (Anz .  Wien. Akad . , 1 943,  стр . 39) , вос­
ходит к др.-инд. Kubha (Ригведа) « река l{абуль - приток 
Инда » ;  ер . Нречмер, там же; Маркварт , Strei fztige 32; Мун­
начи , KSz 5 ,  31 0; 6, 21 2 ;  Соболевсний ,  ИОРНС 26, 1 3. 
Тождественно этимологически греч . ''I1tcxvt<;; « Южн . Буг >> ,  
б Koticpt<;; б xcxt Воуо5 (Нонет . Багр . ,  D e  adm.  imp .  42) ; r.м .  Нреч­
мер, который nринимает во внимание возможность nроник­
новения атого названия в руссн. через тюрк . п осредство,  
а древнюю форму ''J1tcxvt<;; рассматривает нан инд .  решшт. 
Сомнения относительно этого объяснения см . у Моргенсть­
ерне ,  NTS 1 3 , 236 и ел .  От Кубань произведено кубанка 
«сорт пшеницы» (ер. белотурка, чернотурка, арнщjтка) , 
а танже << меховая шапна >> .  

кубара - название морского судна ,  др .-русс1< . nубара (Договор 
Игоря с греками 945 г . ;  Иое .  Флав . ;  Георг .  Амарт . ;  см . И ст­
рин 3, 252) и др. Из ср .-греч . xou!-'-�ap tov « галера » ;  см . Фас­
мер, Гр .-сл. эт. 1 03 ;  Соболевсний ,  РФВ 70, 90; ji{MH П,  
1 886, сент . ,  стр . 1 5 1 ;  Берненер 1 ,  636. 

кубарь м.  «волчон (детсн . игр . ) » , кубец - то же, кубарем; снарее 
всего от куб ,  кубовина; см.  Бернекер 1 ,  636; Преобр. I , 
403; Соболевсний ,  РФВ 70, 90; против, без весних основа­
ний,  выступил Ноген (ИОРНС 1 9 , 2 ,  296). Н еверно произ­
водить ато слово из нов .-греч. xou�ap t (ov) <шлубон , моток » ,  
(Маценауар 224) или xo!-'-�ap tov о т  x6f1-�o.; « узел»  (Hopm у Но­
гена, там же) . Н еноторые предполагают родство с др.-инд. 
kubhanyu� <шрутящийся в танце >> ,  греч . xu� to-raш «танцую» , 
др.-исл . hoppa ,  нов .-в .-н. htipfen ,  hupfen « прыгат ы ;  см .  У лев­
бек , Aind .  Wb. 58; Вальде-Гофм . 1 ,  297 .  

кубас << nоnлавок из древесного норня;  буй ,  банеН >> ,  арханг . 
(Поди . ) ,  олонецн . (Нулик . ) .  Из люд. kubas - то же,  карел ьсн .  
kubas, род . п .  kubahan << nоплавок сети » ,  фин .  kuvas ,  род . п .  

k upaan - тo же ;  см . Налима 1 34. [С 1 660 г . ;  см . Ш м е­
л е в , ВСЯ, .N'� 5,  1 961 , стр . 1 94 . - Т. ) .  

кубатый «толстый ,  п узатый>> ,  кубатпа << большой гортон для 
молока » .  От куб 1 .  

кубача «сноп ,  связна соломы >> ,  олонецн: . ;  кубича - то же,  архавг . ;  
nубач, тихвинсн. (РФВ 62, 294); новгор.  кубЫш «вязанка 
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хворосту» . Из  нареш,ск . kнЬо << сноп ,  связна» , фи н .  kupo;  
см . Калима 1 34 .  

кубгаи « большой металличесний нувшин» ,  терсн . (РФВ 44, 96) .  
Из ку.мган (см . )  под влиянием куб. 

кубебор,ая вод1ш <шид водiШ»  (XVII в.), южноруссн . (РФВ 76, 
1 32) .  Ч ерез нем . K ubebe «опьяняющее зерно»  или ит. cu­
bebe , исп . cubeba из араб.  kuhaba, k аЪаЬа (см. Литтман 84). 

кубеки мн. « вид тыквю> ,  астрах .  (РФВ 63, 1 30) . Заимств .  из 
тюрк . ,  ер.  чагат . ,  тур . ,  тат. kabak (см . кабак) . Ср . калм. 
xaw'Dg - то же (Рамстедт , K Wb .  1 73). 

кубел, род. п .  -бла «котомtш,  большой чан ,  1юробка (для одеащы) » .  
Заимств . через полr,сн .  kнbel << чан»  и з  д.-в .-н .  * kubl l ,  ср .­
в . -н .  kiibel . Более раннее заимствование из того же источнина 
и меет форму кобел (см .) ;  ер.  Вервенер 1 ,  658; Mi . E\V 1 54 ;  
Врюкнер 279 ;  наряду с этим можно говорить о происхож­
дении nольсн. слова из ср.-в .-н .  kuofelln ,  kti efel << надушна >> 
(см .  о близких формах Н'люге-Гётце 334) . 

кубета «дорожные сани » ,  диал. , севск . (Преобр. ) .  По мнению 
Преобр. (l ,  305) , заимств. из тюри . ,  ер.  r.uбzimкa. 

кубик, впервые у Петра 1; см. Смирнов 169 .  Умеш,ш. от "'Уб II .  

•�убича « связна соломы » ,  арханг .  (Подв . ) . См .  кубача. 

кублб « гнездо ; набанье логово » ,  тверсн . ,  тульск . ,  кублиться 
<< гнездитьсЯ >> ,  кублышки мн .  << углубления в земле, которые 
делает нурица » ,  унр .  кубл6 « гнездо » , чеш.  kuЬlati se «меш· 
натЫ > ,  др.-nольсн.  kt;Ыac,  ki\Ыac <<лелеять, nестовать» , 
в . -луж. kuЫo «имение, нрестьянсная усадьба >> ,  kuЫac << Пе­
стовать,  восnитывать » , н .-луж . kuЫas « nитать ,  нормитЫ > . j j 
Обычно соnоставляют с лат. cumbo, -ere « ложиться» ,  сuЬб, 
-are << лежать » ,  cubile «ложе, nостель ,  логовище >> ,  греч. 
ХU�Щ; « углубление, ПОЛОСТЫ > ,  др .-аНГЛ. hop «убеЖИЩе» ;  
см .  Вервенер 1 , 598; Врюнпер 225, но  ер . Вальде-Гофм. 
1,  298 . С другой стороны ,  Томашевсний (J P 23, 83 и ел.) 
видит в польск. диал. kнbel « свинарнин»  заимствование из 
нем. Koben , Kobel « хлев ,  нлетка >> ,  но в этом случае nред­
ставляют затруднение др .-nольск . формы с носовым.  [Мошин­
ский (« Zasil\g » ,  стр . 21 4) соnоставляет слав. * kt;�Ь l o  с чагат. 
kombul ,  kumbul <пшубою> ,  но харантер этой связи не­
ясен. - Т.] 

кубриR <шижвий жилой ярус для номавды на норабле» ,  вnервые 
кубрюх - то же, Уст. морсн. 1 720 г . ;  см . Смирнов 1 69 .  
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3аимств.  и 3  голл . koebrug <шижнлл палуба корабля» ; см. Мё­
лен 1 04;  Маценауэр 224. 

Itубритать << чесать ,  исrшть в голове» ,  олонецн. (Нулин .) . Возм. , 
с nриставной ку- от обретать? 

кубура , см. кобур. 

кубьшя, кубьiшка « выпуклый сосуд >> .  От куб 1. 
кува,  с м .  пуба I I .  

Itувалда «тяжелый молот>> ,  <шеповоротливал ,  толстал женщина » ,  
нашинсн . (См . ) .  Вероятно ,  с приставной ку- и вал- о т  валить. 

куварi>ать « заговорить , разговориться » .  Возм . , от ку- (ер .  преды­
дущее) и ворчать ,  ворковать; см. Шахматов ,  ИОРЯС 7, 2,  334. 

кувас <шонусообразнал палатка из грубого сунна у саамов » ,  
арханг .  (Подв . ) .  Из саам. п .  kбvas - т о  же; см.  Итнонен 
53. Ср . также к{;вокса. 

Itувердать « трясти,  двигатЬ » ,  с .-в .-р .  (Барсов ,  Причит. ) .  В озм.1 
экспрессивное образование от ку- и вертеть. 

кувереть(ю) <шувырном » ,  из *ку-вьрть - н  вертеть . Ср . аавереть 
«вихр ы ;  см .  Шахматов ,  ИОРНС 7, 1 ,  298. 

вувокса «конусообразная,  полуотнрытан палатка ,  чум » ,  п еченг . ;  
куокса - то же ,  I<ольсн .  Через нарел ьсн . * kuvas, род .  п . 
kuvakseн - то же , из саам.  п .  kбvas - то же;  см . И тконен 53. 
См. кувас. 

вувблить « успокаиватЬ » ,  олонецн . (Иушш.t ,  Барсов) . И з  при­
ставни ny- И воля; ер . П О Л ЬС Н .  ku « Ю> И woJ a ,  букв .  « (быть) 
н воле» .  

вувшiiн , диал. кукшин (ассимилировано), унр .  кувшин, блр . 
кукшЫн, стар . руссн. кувшинъ (Хожд. Нотова, 1 625 г . ,  стр . 1 05; 
Арсен . Суханов ,  1 651  г . ,  стр. 1 20; Алекс.  Мих . ,  1 662 г . ;  
см.  Срезн .  l ,  1 356),  но ер .  кукшинъ, Домостр.  Н .  36. 1 1  Возм . ,  
заимс тв .  и з  лит. *kausiпas « большой новш>> от  kausas 
(см. ковш) ; ер. Вервенер 1 ,  594 (с литер . ) ;  Преобр . I, 404. 
Образование аналогично лит.  vaikiпas « (большой) паренЬ »  
(ер . Лескин,  Bi ldg .  404 и ел . ;  Снарджюс, Zod .  Daryba 242 
и ел.) . Иную этимологию дает Соболевский (РФВ 70 , 92); 
он счита ет форму пупшинъ первичной и объясняет кувшинъ 
из *кухzиин:ъ, однано  происхождение последнего слова оста­
ется за гадочным (ер .  танже Соболевский,  Лекции 1 29) .  Он 

1 В с ловаре Г .  Кудиновекого это слово отсутствует . - П ри.м, ред. 
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предлагает рисноваиное сравнение пупшииъ с пупъша, пук:ъса 
« человен без пальца » ,  п отому что пувшuи лнобы похож на  
нулан . Ильинсний (ИОРЯС 23 ,  2 ,  231 ) ,  напротив ,  пытается 
(что тоже неубедительно) сблизить это слово с др .-руссн . 
ковьць « сосуд» (от ковать) и др.-польсн . kusz <шубо!О) (по­
следнее, согласно Брюннеру (285) , из руссн . ) .  Ошибочно 
произведение слова кувшuн из датсн . kaus << чаша , ковш» 
(воп реки Маценау эру  (232) ) .  Последнее слово, нак и стар . 
датсн . kouse, шв .  kaus ,  k as ,  восходит через ср .-нж.-нем . kou­
wese << большая чаша » ,  вж.-нем . kausse н балт.; см. Фальн­
Тори  1 ,  560; Берненер , там же. Тюри . происхождение тоже 
невозможно, вопрени Минлошичу (Mi . TE I . 1 ,  337) , поснол ьку 
тат. kupsin ,  k u ksi n ,  k ti ks in  <шувшию> заимств . из руссн. 
(см . Радлов 2 ,  1 034; Mi. EW 1 36 ;  TEI . ,  Доп .  2 ,  1 53; [\орт, 
Afs!Ph 9,  5 13) .  

нувь1рдать « бросать палн у >> ;  -ся <шувырнаться » .  Вероятно, с при­
ставной ку-; Шахматов ( ИОРЯС 7 ,  2 ,  337) сравнивает вторую 
ЧаСТЬ С сербохорв .  врдати << УНЛОНЯТЬСЯ, ИЗбегаТЬ >> ,  ше-врдаТИ 
<< быть непостолнным ,  ветрен ым » .  Можно принять лишь нан 
предположение .  Ср . ел.  

нувыршiть ,  -ся, 1>увыр6к, 1>увырп6.м. По-видимому , с приставной 
�'>у-; ер .  танже предыдущее (см .  М аценауэр . LF 9 ,  3 1 ) .  Врнд ли 
можно говорить о связи с пуб I и др .  словами , упомянутыми 
в соответствующей статье , с греч.  xu� Lo'taш <ш идаюс ь вниз 
головой, .иувырнаюсы и т .  д . , вопреки Горяеву (ЭС 1 73); 
см . Преобр.  I, 404. Вероятно ,  из студенчеснога жаргона 
происходит кувырполлегия << разгульная компания»  (Чехов), 
от пувыркаться и пол.легия. 

нуга 1 . ,  танже nyгti << сова >> ,  олонецк .  (Иулии . ) . Из олонецн. 
kyhkб - то же; см .  Нали ма 1 35 .  

нуга I l .  « вид камыша Typha lati fol i a ,  рогоз широнолистный; 
J uвcus communis ,  ситвию> и др.  Заимств .  из  назах . ,  шор . ,  
нараим.  kora <ша мыm, тростник»  (Радлов 2 ,  51 6); см .  Преобр. 
l ,  404. 

нугель , гугель, нугль << еврейсi< . изделие из теста >> (Даль) ,  блр . 
пуге.ль , унр . гугель (Жел . ) .  Через идиш kugel или непосред­
ственно из нов .-в .-н .  Gugelhopf ,  ср .-в .-н .  gugele << Капюшон » ;  
см .  Вивер,  ЖСт. , 1 895, вьш .  I ,  стр . 63 ;  Нлюге-Гётце 221 .  

нугмач << манушка ,  темя» ,  олонецн . (Иулии . ) .  Сомнительно заим­
ствование из нарельсн . ,  фин .  kuhmu << mишна» ; см. Нали ма 
1 35 .  По -видимому,  заимств.  

нуд << злой дуп , сев си. (Преобр . ) . От -кудuть. 
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куда , народи . кудЫ ,  унр .  куда, кудu, блр . пудЫ ,  ст.-слав .  кждоу 
1t6&sv,  ota 1toia� боо5 (Супр . ) ,  болг .  к'Ъде, сербохорв .  нуда ,  нуд 
<шуда» ,  словен. k6d «наним путем » ,  чеш. kudy - то же, 
польсн . k�dy << где , куда » ,  полаб .  vi.iбtk<;>d «откуда» . l l  Ср. 
др.-прусск. i s-quendau << откуда >> (см . Траутман ,  Apr. Sprd . 250; 
Бернекер 1 ,  674); далее лат. quando << если , когда-нибудь ,  
когда , потому что »  с вин .  распространения * qu a m «куда» 
и do; ер .  д .-в .-н .  zuo «ю и т. д. ; см .  Вал ьде-Гофм . 2 ,  398. 
Родственно кто (см . ) ;  ер. еще лат. hinc « отсюда » и т .  д. 
(Мейе, MSL 20, 89 и ел . ) .  На вопрос <шуда? >> у охотников 
наложено табу из-за созвучия с пудь << Колдовство » ,  пуд << злой 
дун (Зеленив , Табу 1 ,  79) .  См. аапудliпать ,  пудЫпа. 

кудахтать , кудакать , также кудкудliхтать (Горяев , ЭС 1 73) ,  
укр .  кукудliкати, болг. куткуд.Яка.м, путкудеча (Младенов 
260), словен.  kokod akati ,  чеш. kodkodakati ,  kdakati ,  также 
koktati «лепетать ,  заинатьсю> ,  слвц. kotkodakat ' . 1 1 3вуно­
подражател ьное, нак и кonomlimь (см . ) ,  нов . -в . -н .  (нрайнсн .) 
kokod ak ,  вост .-прусск. kadaksch (Zschr. f .  d .  Wf. 1 1 ,  1 70),  
тур. kokщda- <шудахтать »  (Радлов 2, 51 0) ;  см .  таюке 
В .  Шул r,це, KZ  55, 1 37 ;  Преобр. I ,  404 и ел. 

кудель ж. «лен ,  приготовленный к пряже » ,  пуделя - то же, пу­
дельпик <шрялка » ,  унр .  куделя, цсJrав .  кждtль , болг .  к'Ъделя 
«пучок льна для прядения » ,  сербохорв.  кудыьа «нудель ,  
конопля,  лен,  прялна» ,  словен . kodelja « пучон (нонопли, 
льна ,  наматываемый на  прялну) » ,  чеш. koudel ж. «нудель ;  
пакля» ,  слвц. kudel ' ,  польск. ka,dziel ж. , «кудел ь ,  прялна ,  
веретено >> ,  в .-луж. kudzel ж. , н . -луж. kuze l '  « п рялна » ,  полаб .  
k<;>d e l 'a .  1 1  Вероятно,  родственно пудерь .  И з  др .-руссн . *пждtль 
происходит фин.  k tюntalo , вод. kontala ,  эст . koonal  « пряш<а » ;  
и з  формы кудель заимстн . лит. kнod�l is <шучок льна » ,  лтш. 
kuode}s; см. Миююла ,  Bertihr. 1 30; АВ 28 и ел . ; М.-Э. 2,  
341 , менее убедительно см .  Сетэлэ,  J SFOu 43, 36 и ел. 
Сюда же пудл6 «клок , свалявшийся пучок волос,  шерсти » 
(Бихан ,  J I RSpr·. 5, 31 5) .  Далее сравнивают с лит .  kedeнu , 
kedenti «щипать ,  чесать шерст ь » ;  см .  Вервенер 1 ,  598; 
М .-Э. 2, 359. [Слав. k<;>del ь ,  k<;>del ' a ,  нан и k<;>dn, русск. 
кудри является сложением с приставной k<;>-; корен ь тот же, 
что и в руссн. дель «толстая Пеifы<овая нитна для неводов » ;  
см.  Т р у  б а ч е в ,  Сб . в намет н а  Романени , София,  1 960, стр .  
1 40-141 . Против сближения с лит . kedeпti с м .  еще Ф р е  н­
н е л ь , LWЬ . ,  233. - Т. ]  

кудерма << nалач » ,  часто в др .-руссr< . ,  цслав .  (Пандекты Нинона 
и др . ;  см .  Срезн. I ,  1 357 и ел. ) .  Темное слово. 
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кудерь ,  род. п .  -др.Я м . ,  пудрЯ ж. ,  мв .  щjдри, унр .  щjдер, r.yдup, 
мв . пудри , пудра <шудрявая женщина » ,  болг .  пЪдър <шудря­
ВЬJЙ )> ,  сербохорв .  ну дар ,  нудра - то же, словен . k9der, 
род. п .  -dra <( ЛОIЮН , вавитон волос)> ,  чеш. kudrna - то же, 
польсн . k�dzi or - то же, в .-луж. k нdzef, н .-луж. kuzef - то же. 
Отсюда кудрЯвый. Родственно пудель; см. Бернекер 1 ,  598 
и ел .  

кудес <шронавнию> ,  вятсн . (Васн . ) ,  пудесы, пудеса мв .  <шолдовство , 
чудеса ,  рождество)> ,  др . -русси . пудесъ « чары,  !{Олдовство )> 
(Стеф. Пермси . ,  Домостр .  l\. 22 и др . ) ;  отсюда пудеснип, 
кудесить <( чудить ,  подшучиваты> ,  вятси . Свявано с чудо 
первонач . *пудо, род. п .  пудесе (Mi. EW 1 45;  Брандт,  РФВ 
22, 1 42;  Эндвелин ,  СБЭ 83; Бернеиер 1 , 637; Соболевсний, 
РФВ 70, 9 1 ) . См. пудuть. 

Куде.Яр - имя равбойничьего атамана (в песнях) , сарат. (см . Мюнх . , 
Этногр .  Обоар. 8,  255 и след . ) ;  часто встречалось нан имя 
собств .  в [бывших]  Воронежси . ,  Тамб. ,  Сарат . ,  Харьиовси . ,  
Курсн . ,  Орл . ,  Тульсн . ,  Калужси. губ . ;  в легендах этих 
мест да н ное имя приписывалось тат. сборщину податей 
(С. Введевсний, Этногр .  Обовр. 71 ,  332 и ел.). Обънсняется 
через тюри. посредство  ив  пере .  xudai « бог»  и yar <<Друг, 
вовлюбленный» ;  см. Поппе у Нипарского ( «Neuphi lol. 
Mi ttei l . » ,  54, 1 953, стр . 380; ВН,  1 956, М 5, стр . 1 34). Ср. 
нов . -в .-в .  Gottl ieb,  греч . 8в6срtЛоr;. 

-кудИть, кужу « подшучивать ,  проназит ы ,  обычно пропудить, 
пропужу <( сыграть алую шутну,  напроиавничатЬ » ,  пропуда 
<шроиааа,  ущерб ,  беда ; проиавнию> , опуднип «шутнию> ,  
др . · русси . пудити « бранить , порицатЬ » , ст .-слав .  коrдити, 
коrждж (.Le(.Lcpвo&at , болг .  r.удя « браню, хулю» ,  сербохорв. 
иудити , нудИм <( бранить ,  нлеветаты> ,  словен . k uditi - то же, 
польсн . диал .  prze-kudzi6 « nортить ,  снучать ,  надоедать к .-л,, 
наводить скуиу» . 1 1  Родственно др.-инд. kutsayati « бранит)> ,  
нов . -перс .  ni-knhidan « хулиты> ,  греч. хuМ�ш « осыпаю бранью)) ,  
ср . -в . -н .  h i uze « бодрый, дервний » ,  hiuzen <(обнаглеты> , mв. 

huta шри чать , шумет ь » ,  англ. to hoot; см. Хорн ,  KZ 32, 
432 и ел . ;  Цупица , GG 1 1 7 ; Хольтхаувен , IF 25, 1 49 ; Перс­
сон 1 86 и ел . ;  Бернекер 1 ,  637 и ел . ;  Уленбек , Aind . Wb. 
57. Вряд ли сюда относится лит .  skaudёti « болеть» , skund a 
<(жалоба » ,  вопреки Зубатому (AfslPh 1 5 , 479) ; см.  Бернекер, 
там же. 

кудло « клок шерсти , прядь растрепанных волос)) ,  r.удлатый, r.уд­
ластый;  укр . , блр .  щjдло, чеш. kudla  ж. ,  польсн .  kudla (ве­
роятно ,  ваимств . ) ;  см .  Бернекер 1 ,  599. См. пудель, пудеръ. Неве-
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ролтно родство с др . -инд. c1it)as м. « оп ухолы> ,  cut)a  ж. «чуб»  
(Маценауэр , LF 9 ,  34) , в ноторых содержится многозначное r) 
(см. У ленбен , Aind .  Wb. 92). 

кудрЯвый, цслав .  r;,;>r..дрявъ, болг.  пiдрав, сербохорn .  нудрав ,  
славен .  k<)drav, польсн .  k\'dzierzawy; см .  пудерь .  

кудук «нолодец без деревянного сруба , степной нолодец » ,  
нрымсr< . ,  азиатсн. (Даль) .  3аимств . и з  уйr . ,  чагат . , назах . ,  
нирг .  kuduk «нолодец » ,  нараим .  kudux,  саг . ,  r<азах . ,  бар .  
kudн k ,  танже <шсточнин , проруб Ы >  (Радлов 2 ,  1 002 и ел . ;  
ер .  таюне Гомбоц 1 07 ;  KSz 1 3, 33) . См . еще худуп. 

кудi;ша - человен , спрашивающий охотнина ,  нуда тот направ­
ляется (что строго запрещается); этому человену обычн о  
отвечают:  ua пудЫпину гору, ua п-иио поле, ua п-ин остров 
(3еленин ,  Табу 1 ,  78 и ел . ;  РФВ 54, 1 1 9) .  Образова но от 
пудЫ (см .  пуда) . 

кудь ж. « чары,  нолдовство » ,  см .  пудес, r.удuть. 

куёк - определенная птица , см .  щ}йпа. 

куёлда « сварливый человею> ,  r.уёлдить « ссорить ,  з аводить раз­
дор , смуту >> ,  з ап .  (Даль) ,  у:нр .  пуйовда, пуйовдити <шзлох­
мачиватЫ > .  Вероятно ,  с приставной пу- и ,  далее, от елдЫга 
« сварливый и норыстный человею> ;  см .  Фасмер , WuS 3 ,  
202 и ел. 

куень « заяц » ,  ряз . (ЖСт . ,  1 898, вып .  2 ,  стр . 21 5) , nyflн - то же, 
томен . ,  оренб.  (Даль) .  3аимств. (возм . ,  по  мотивам  табу ;  см. 
3еленин, Табу 1 ,  97) из тюри . :  ер .  чага т . ,  балнар .  ko ja n 
«заяц» ,  алт . ,  тел. kojon, леб .  k бjбn,  тат.  ku jaп  (см .  Радлов 
2 ,  526; 1 240; KSz 1 5, 238); см.  I\opm ,  Afs!Ph 9 ,  5 1 3 ;  Mi. 
TEl.  1 ,  336; I\релиц 32. 

кужа << nлетеная воронна  для ловли рыбы>> ,  r.ужия « п летеная 
корзина» .  По мнени ю  Налимы (RS 6 ,  9 7) ,  связано со ел .  

кужель , кужень « прялна » ,  унр .  пужiль , r.yжeлuua, болr .  кiжел, 
сербохорв. нужеJЬ, славен .  kozel j ,  чеш. k нze l - то же. От­
сюда , возм . ,  пужлflвый «кудрявый» ;  ер .  пудлатый, пудла­
стый от r.удло. 1 1  Н еприемлема попытr<а Миннолы (Be1·iihr. 
1 3 1 )  доказать заимствование первонач. * k\)ge l ь  из формы ,  
ноторал легла в основу нем .  Кнпkе l  « прЯЛI\ а »  (от  ер .  -лат. 
conucla) ,  или из др .-снанд. kQngнl l  « пучою> в kQngнlvafa ,  
kgngшvafa « паун » .  Весьма сомнительно такщ� происхожде­
ние из * kr\):lel ь (от круг) , вопреки Микноле (АВ 29) . Прав­
доподобнее сближение с пудель (Берненер 1 ,  598) , но z 
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нельзя объяснить из d .  Ср . ,  впрочем,  гор номар.  k б ndzala 
«льняные,  конопляные очесr ш »  (Рамстедт, Btschr .  Spr. 62) .  

кузен «дво юродный брат » ,  из франц.  cousin - то  же  от  лат. 
consobrniнs.  

кузик «литая медная пуговица » ,  смол. (Добровольский 1) . Ве­
роятно,  из польск.  guzik « пуговица » .  

кузИна, и з  франц. cousi ne «двоюродная сестра » .  

кузлб l .  1 )  <<Кузнечная работа , ковк а » ,  2) «кузнечный горн » ;  
сюда же, вероятно ,  чеm. k o u zlo «колдовств о ,  чары » ,  слвц. 
kйzlo , в .-луж. kuzlo - то же. От повать ,  путЬ, пуанец и т.  д . ;  
см . Иокль ,  Afs!Ph 28 ,  2 ;  Бернекер 1 ,  654. 

кузлб 1 1 . ,  гузлб « нижний конец снопа »  (Даль) .  Буга (РФВ 71 , 
51 ) сравнивает с лит. k uzulas « сноп из  остатков сена >> ,  
лтm. kнzнliqs « чуб » ,  kuzp м н .  шосмы>> (но е р .  М .-Э.  2 ,  
331 ) . [Скорее всего, связано (особенно второй вар иант ­
гуалб) с гуа « нижний конец снопа;  зад(ница) » ,  гуано 
(см . ) . - Т. ) 

кузм:Ить , см .  подпуаь.мuть. 

кузнец, русск . -цслав .  пуаньць хаЛхео<; , от др.-руссн . ,  цслав .  куань 
ж. ахеоо<;, далее см.  повать , путЬ (Бер некер 1 ,  592, 655) . 

[кузница, кузня , ер .  болг .  диал. кузня - то же; см .  С т о й  н о в,  
БЕ  5,  1 955 ,  стр.  1 1 ,  а также сербск. м ее тв .  н .  Кузница; 
см. И в и ч, « Die  Welt der Sl aven » ,  I, 1 956, стр. 1 44.  От 
повать, куЮ с суф. -ань и -ица. - Т.]  

кузов , -ова «берестяная корзинна;  норпус повозни ,  нораблю> .  
Возм . ,  заимств. из  тат. kyzaц «кузов >> (Радлов 2,  820) ; см. 
Mi.  TEJ . 1 ,  333; Доп .  2,  1 4.9;  l\opm, B u l l .  Ас. Sc. Pbourg, 
1 907,  стр. 767; Вервенер 1 ,  596. Сомнительно родство 
с nольсн .  koz u b  « кузов ,  кузовон » ,  словен. k ozOl, род. п .  
koz6la <шороб» (вопрени Минлоmичу (Mi .  EW 1 36), Брюн­
неру (KZ 45, 27 ;  48, 205)) ; см . Преобр . I ,  406. Следует от­
вергнуть и гипотезу об иллир. происхождении,  во преки 
Г.  Майеру (Al b. Wb. 408), потому что алб .  shkozё « бук » ,  
nриводимое в качестве источнина,  слиmi{ОМ далено в фо не­
тическом и семантичесном отношении .  Лит.  kuzavas,  лтm. 
kuzava , k uzavs �< улей» заимств. из руссн . ;  см.  М .-Э. 2, 
339, 350. 

кузька,  кузка , куска - жук « A nisopl ia  a ustriaca H erbst » , заимств. 
из польсн .  k6zk a - название жука ,  бук в. «козочка >> ;  см. l\и-

1 В словаре Добровольского не обнаружено . Дано в словаре В .  Да­
ля . - Пр и.м .  ред . 
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парсний ,  Neuphi l o l .  Mitt . , 1 953 , стр . 377 .  [См.  еще С л а в­
с н и й , J P , 36, 1 956, стр.  7 1 . - Т . ]  

Кузьма - имя собств . ,  народн . ,  др .-руссн . liocмa, Еiоама. Из 
rреч. Kocrp.a<; (произносится Kozmas) , сближенного с куапец. 
Св. 1:\узьма считается понровителем брана (r.yёm свадьбу); 
см .  Налужняцний ,  J agi c-Festschrift ,  51 3 ;  Добровольсний , 
Смол. слов . ;  Грот, Фил.  Раз .  2, 362. Отсюда новообразова­
ние куаьмйть,  возм . ,  под влиянием к6апи мв.  Ср .  подкуаь­
мйть. 

куи мв. «тюри . плем я ,  оттесненное половцами и поселивmееся 
в районе Ниева » ,  толыю др.-руссн.  (ер .  Барсов , Очерни 1 36). 
По фонетичесю1м соображениям нельзя  сближать с тюри.  
K aji « nлемя гузов » (Хоутсма ,  WZKM 2 ,  222) . Ср ковуи. 

куИ:м «заина, глухонемоЙ >> ,  диал. Сближается с унр .  кyllmu 
«медлить ,  мешнать » ,  кyll «ворчун ,  брюзга » , ковати «нуио­
вать (о нунушне) » ,  ст.-слав.  коу-rати, коу-rаrж rопбСвtv << роптаты 
(Супр . ) ,  славен . kujati se «дутi,ся , ворчать » .  1 1  Ср . др .-инд. 
kauti <шричит » ,  kokuyate - интенсив . ,  rреч. xroxбro « nлачу , 
рыдаю, стенаю, воплю » ;  см .  Берненер 1 ,  638; Фин 1 ,  2 1 , 
380; Торо 90. 

куйбаба «одуванчин ,  Leont.odon  tarax acum >> ,  см . кульбаба. 

куйвата,  куйпака , куйпога, койпака « спонойное состояни е  воды 
между отливом и прили вом » .  Толнован не  из фин .  kuiva pohja 
«сухое дно » (Шёrрен у Налимы 1 35) затруднительно фоне­
тичесии .  

куйка -· птица «нырон , гагара » ,  куёк - то <Ее ,  олонецн . ;  гуйка, 
гуёп, петрозав.  И з  нарельсн . ,  фин .  kuikka ,  род. п .  kuikan ­
то же, эст. kuik или люд. guikk ,  род. п .  guikan ;  см . Н:а­
лима 1 35 и ел. 

куймак «вид тат. оладий »  (Даль) .  Из тат. , казах.  ku imak «наша, 
блин» (Радлов 2, 895) . 

куйта «большая лод:ка:  долбушна,  однодеревна » , олонец:к. 
(Н:улик .) .  Из  нарельсн.  kuitti << лодна >> ;  см. Налима 1 36 .  

-кука l .  в докука, скупа , скучать; унр . пучити, док{Jчити «до­
кучать ,  надоедать ,  донимать » ,  сербохорв .  снучити , скучИм 
<< стеснить,  поставить в затруднительное положение ,  дони­
мат ь » ,  славен. sku6ati « стонать,  снулить » , sku6eti , skoukati 
« визжать ,  выть » ,  польсн.  dokuczyc «мучить » .  См . liynamь. 

кука 1 1 .  «нулак » ,  щjкиш, пукса «нулан » ,  блр . пупа «нулаю> , 
др . -руссн . , делав. купопосъ «горбоносый » ,  болr. n'{;lia «к рюн,  

14* 
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костыл Ь » ,  сербохорв .  куна <шрюю> ,  слов е н .  skuciti « гнуты , 
в . -луж. , н .-луж. kokula «изгиб ,  .нрюю> .  1 1  Родственно лит . 
kaukas << шишка ,  нарыв » ,  kaukos мн .  « железы » ,  kaukara ж . ,  
kauk aras « холм , бугор » ;  другая ступень чередования:  лит.  
k u kis  м .  « навозные вилы>> ,  kuka ж.  « дуби нr< ю> , вост.-лит. 
k tloka  ж . ,  kuokas  «дубин.на >> ,  лтш. k u oks м. « п алн а , дерево » ,  
др . -инд. kucati , kuficatё « сжимается , съежив а ется , иснрив­
ляетсю> ,  kucitas « изогнутый ,  занрученный » ,  гот .  hauhs <шы­
союiЙ >> ,  др . -исл . haugr м. << холм >> ,  ирл .  сuю· « нри вой »  
( *kukro-); с м .  У ленбек , Aind .  Wb. 56; Берненер 1 ,  639 ; 
Траутман ,  Apr. Sprd . 355; BSW 1 21 ;  Цупица, GG 1 1 0; Перс­
сон 528; Потебня , РФВ 3, 1 67 .  Относительно интонации 
купа: лит .  kailkas  ер. Буга (РФВ 71 , 50) . Ср . еще тох ар .  
В k a u c  «высонИЙ >> ,  др .-исл . hugr << холм»  (Ван Виндекене 28; 
Хольтхаузен, Zfsl Ph 24, 269) .  

кукавица «нунушна » ,  стар . :  русск .-цслав.  пукавица, болг .  пука ­
вйца , сербохорв .  нунавица,  словен . k ti kavica , чеш. k ukavka, 
kukavicka ,  польсн . kukawka ,  в.-луж. ,  н .-луж. kukawa. Ср. 
куковать, кукушка. 1 1 3вуноподражание ;  ер .  лит .  kukuot i  <шу­
новаты , лтш. kнkuбt ,  kuk uбt , др .-инд. k6kas, kokil as  « н у­
нушна » ,  лат .  cuculus - то же,  ирл.  cuach « н унуmJ\ а )) (* kou­
kos) ,  rреч.  x6xxu; « кукушна » ,  XOXXtJ <ш у-ку » ,  хоххuСФ «Нун у ю » .  
нем . K нckuck « HYI<ymн a » ,  франц. coucou - то же ,  т ур .  kuku ;  
см . Берненер 1 ,  639 и ел . ;  Уленбен , Aind .  Wb. 66 ;  Вал ьде­
Гофм . 1 ,  299 ; Бецценбергер , ВВ 1 6 ,  241 . Другие звунопод­
ражательные названия см.  у Суолахти, Vogeln .  5 и ел. 

куюiн « бечевна , на которую за жабры нанизываются пойманные 
рыбы » .  От пупа , т .  е .  « большой нрюю> ,  танже ер . собств. 
Купапъ - в Н ов гор .  писцовых ннигах под 1 495 г . ;  Купасъ ­
собств. имя новгор .  боярина (1459 г . ) ;  см.  Соболевсний , 
РФВ 70, 92. 

куканик « вид п ирага из кислого теста » ,  олонецн . ;  кукапец « хле­
бец из ячменной муки » . Из х:уппой ,  по  мнению Налимы 
(1 38) . 

кукать « n одавать голос, ворчать ,  роптать » , с .-в .-р . ,  ю .-в .-р . 
(Даль) , унр .  nynomamu « галдеть,  кудахтат ь » ,  болг .  пука.м 
« стою в одиночку , живу бобылем» ,  сербохорв.  нунати « сте­
натЬ >> ,  нукав « грустный >> >> ,  словен . kukati « печалит ься» ,  
чеш. kukati <шуноват ы> , др .-польск .  kukac « вопиты> . Дру­
гая ступень вокализма: * kukati (см . пипать) .  1 1 Родственно 
лит. katikti, kaнkiu « выть (о человеке,  животных)» , лтш. 
k aнkt , ka u cн «выть ,  кричат Ы > ;  см . Берненер 1 ,  639; 
Траутман, BSW 1 22 ;  см . танже пупа 1 .  Н еубедител ьно сбли-
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жение *kuka  « печаль»  с д р .-и нд.  t;ok as  <mш р ,  п ламя , горе»  
(Махен ,  Н' 53,  90 и ел . ) .  Отсюда дo-lf,{Jпa, с-пупа; см . Бер­
ненер,  там же. 

кукель «льняной мешнообразный п л а т о к  для  заш,пты от но­
марою , олонец1с (Нулин . ) .  Из нарел ьсн. kнkk el'i - то же;  
см .  Налима 1 36 ;  li' UF 1 3 , 391 . 

кукиш 1 . ,  к к,упа П .  
I\укиш I I . ,  таюне пупуш-1mранды,  пупиш-парапдыш, пуппиш-парап­

гыш « ягоды шиповнина » ,  олонецн . ( Нул иr< . ) .  И з  вепс .  k u­
lфп-karand !s ,  kuk�in-ki"ai)g « ши п о в ни ю или  о л о н е щ< .  kнko in­
kю·angaine - то же ;  см . Налима 1 37 ;  Jl еснов,  ЖСт . ,  1 892, 
вып . 4,  стр . 1 00. 

I\у:кковать, см . пуповать. 

куккой ,  куккуй « белый хлеб ,  пирог >> ,  олонецн .  (Нулик . ) ;  а р х а н г .  
(Подв . ) ;  пупка,  пупкушпа << П иро г с г о р о х ом и нашей » ,  нов г о р 
Из олонецк .  k u k oi ,  вепс .  k u k oi << П етух » ,  нарельсн . kнkko « п е­
тух » (танже в начестве названия пирога;  см . Налима 1 37 
и ел . )  

нукла , пупольпип , стар . знач . :  «фонуснин » ;  унр .  пупла, др . -руссн . 
ку,;ла, Георг .  Амарт.  (Срезн . l ,  1 360) . Через ср . -греч . ,  н о в .­

rреч .  хоuхЛа (то же) из  лат .  cнcul la ;  см . Фасмер ,  Гр .-сл . эт .  
1 04;  Берненер 1 ,  640; Г.  Майер ,  Ngг .  Stнd .  3 ,  33 и ел . ;  
Брюннер 280. Н евероятно п осредничество тур .  kuk l a  (Ро­
мансний ,  J IRSpг 1 5 ,  1 06 ;  Mi.  TEl . ,  Доп . 2, 1 52) .  Абсолютно 
неприемлемо предположение об  исноннослав . происхожде­
нии и родстве с к,ук,а «нулан » ,  ,;укиш (Соболевсний , РФВ 
70, 91  и ел . ) .  Последний пытается даже греч . xoux),a объяс­
нить нан заимств . из слав.  

куклев;iв - растение «Anamirta panniculata >> ;  « его зерна служат 
для опьянения рыбы при ловле» (Даль) ,  к,укольван (Горяев) , 
nо-немецни называется танже Kockelskбгnerstraпch. 3аимств .  
из  бав . kockelefaпg от ит . cocco l i  d i  Levaпte (Гримм 5 ,  1 566). 
В научной терминологии носит танже название coccu ]us in­
dicнs. Созвучие с клевать объясняется народи. этимологией,  
вопрени Горяеву (Доп .  2 ,  21) ,  Маценауэру (LF 9 ,  30) . 

куклёма « белна в период,  ногда нрасный цвет ее шерсти пере­
ходит в серы й » , шеннурсн . (Подв . ) .  Н еясно . 

куклипа «семенная норобочна льна»  (Даль) ,  танже к6глипа, куг­
липа - то же, арханг . ;  куглипа <шолос конопли >> ,  олонецн . ;  
к6гли мн .  «мянина нонопли » ,  вологодсн . Согласно Налиме 
(1 38) , из фин . kouhlo ,  мн.  -ot « головни льна » ,  с суф. -ипа. 
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куковать , кукую, кукупать - то же, унр . пупати , пупувати ,  блр. 
пуковаць , болг.  пупам., сербохорв .  нукати , словен .  kukati ,  
чеш. kukati , польск . kukac, kukowac ,  в .-луж. kukac, kuko­
wac .  От м ежд. ку-пу l  1 1  Ср . лит .  kaukt i ,  лтш . kaukat, -a ju ,  
итер . ;  kaukt << выть » ,  др .-инд. kбcati « издает громний звун » ,  
kok i l as  «нунушн а » ;  см . Фин 1 ,  21 ; Бернен ер 1 ,  639 и ел . ;  
М .-Э . 2 ,  1 73 и ел .  Подробнее см . пупавица, пуr.ушка. Диал.  
куr.пова ть - то же,  3 л .  ед . ч .  пукпует. Ввиду наличия 
долгого пк и начального ударения заимств . и з  олонецн . 
kukku-, фи н .  kukkua - то же; см .  Налима  1 37 .  

куколь 1 . ,  м .  «сорная трава , плевел , Agrost.emma ,  Lychnis» , 
унр . купfль , блр.  пуполь, болr . кЪкъл, сербохорв .  кукоJЬ, 
славен .  k6kol j ,  чеш . koukol , слвц. kuko l ' ,  польсн . k(\kol , 
в . -луж. kнkel , в . -луж. kukel , полаб .  k<;�chiiб l .  Праслав .  *kv­
ko l ь .  Лит .  kuokal i s ,  лтш. kuбka l is, koka} i  заимств . и з  pyccrc ; 
см. М .-Э .  2 ,  333; 342. 1 /  Обычно считают родственным лит .  
kafikalas  « нолоноль чию> ; ер .  лит .  kaнka l i jos мв.  «цветон 
колонольчию> нан вариант по отношени ю  н сла в .  * ko l kolъ 
(см . r.6лопол); ер .  Вервенер 1 ,  539 и ел . ;  Мейе ,  MSL 1 2, 
2 1 7 ;  Брандт , РФВ 22,  1 39 ;  Сольмсев , РВВ 27 ,  365; Торбь­
ёрнссон 1 ,  82; Махеи', Recherches 71 . Растение названо тан 
за нолоколообразные цветы ; ер. англ .  cock le  « моллюси-серд­
цевик ;  кунолЫ > , нж.-вем. K lockeвЬi ome .  Сомнительно отно­
ш е н и е  к др . -инд. kaiJkavas << обруч ,  кольцеобразвое унраmе ­
ние » ,  k a iJkaQi « украшение с колО I{ОJJJ,чинами »  (Гуйер , I.F 
35, 220 и ел . ) ,  а танже к пупа <ш р ю н » ,  вопрек и Брюннеру 
(224; KZ 42, 350; 48 ,  1 73) . ( Впоследстви и М ахен (J mena , 
стр.  77) выдвину л  новую этимологию :  слав . k<;�kol- из kol­
kol- < * lo l k-ol- ;  ер. нов . -в . -н .  Lolch «иуколь ,  плевел » ,  лат. 
lo l ium; в конечном счете - из праевропейсного . - Т.] 

куколь Il .  «r<апюшов » , др.-русск . ,  ст .-слав .  коrкол� - то же 
(Ни рилл Туровск . и др.) ,  также пупуль. Заимств. из ср .­
rреч. xouxo6Л.Л.t (ov) , хоtжо6Ла от лат.  cuculla ,  cucul lus ;  см.  Фас- ·  
мер ,  ИОРНС 1 2 , 2 ,  249; Гр .-сл. эт. 1 04; Берненер 1 ,  640; 
Г .  Майер , Ngr. Stud .  3 ,  33 и ел.  Н этому слову,  вероятно , 
восходит с . -в .-р . ;;,уп6ль «капюшон из оленьего мех а ,  льня­
ное покрывала от комаров» ,  архавг .  (Подв. ) ,  поэтому не 
обязательно объяснять его из карельск . kukkel f  (см. У>у­
пель), вопреки Налиме (1 36 и ел.) .  

кукры мв .  << nлечи » ,  оловецк. (Нулик . ) , аапупры: па аапупрах 
« На спине » ,  ч ереповецк. (Герасимов). I\алима (1 38) сравни­
вает (под вопросом) с вст .  kukru « затылою> ,  что , однано , 
по его мнению,  сомнительно ввиду валичия пупарки «сиде­
ние на корточках >> ,  пупорач, пупарач «на четвереньках » , 
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влтс,к . ,  с,иб .  Н е  более удачно с,блИжает вс,е эти слова с пупа 
«кулаю> Соболевский (РФВ 70, 92) . Взаимная связ ь этих 
с,лов в выс,шей степени с,омнительна ;  пукорdч нельзя отры­
вать от окорdч - то же. Ср. порdчить. 

кукса «тот ,  кто хандрит » ,  пукситъся. От пупа I ; с,м . Соболев­
с,кий ,  РФВ 66,  343; Преобр. 1 ,  406. Образование аналогично 
плапса от плdпать. 

кукуль <ша riюшою> ,  только др . -русск . ,  цслав . ;  см . пуполь 11 .  

кукуреку, пупареюj - межд . ,  отсюда:  пупурепать ,  укр.  пупурi­
пати, болг. пупурuгам, сербохорв. кукури jекати , с,ловен. 
kukOl'ekati ,  чеш. kokrha ti ,  kokrhykati ,  польск .  kokorykac . J J 
Звукоподражание аналогично лат.  cucurire, лит .  kakaryku, 
ит. c,uccurucu, франц. coquericot,  нов.-греч .  хщхо'Jр iСш, морд. 
э .  kukefams «кукорекаты> и т .  д .  (Бернекер 1 ,  640;  Шу­
хардт, Zfl'OmPh 41 , 702 ; Маценауэр,  LF 9 ,  36.) 

кукуруза , унр .  пупуру(д }з, пукуру(д )за, болг. пупуруз, пупумdра, 
nynypamna, сербохорв. кукуруз , славен. kukuruza ,  ku korfc,a ,  
koruza, польск .  kukurнdza ,  kukнrydza .  Нем.  Kukuruz 
заимств.  из  с,лав. J l  Трудное с,лово. Предположение о с,лав.  
проис,хождении и родс,тве с, болг .  nyпypfm «чемерица » ,  
с,ловен. kнkt'trj a  v ,  kuk l1rjast <<КурчавыЙ >> (Бернекер 1 ,  640 
и ел . ,  с с,омнением; Младенов 261 ) не ус,транлет трудно­
с,тей словообразования (-dz-) . Ср . ,  впрочем, болг. моморуз, 
момор6з <Шукуруза >> :  мамалЫга (Младенов 303) .  От толкова­
пил из тур . kokoros «нунуруза »  (Mi .  TEI . 1 ,  334; EW 1 46; 
Вайганд,  J IRSpr. 1 7 , 363 и с,л . )  отназалис,ь Минлошич 
(Mi . TE I . ,  Доп. 2,  1 50) и Rорш (AfslPh 9,  521 ) .  Если 
источниr<ом было рум. cuc,uruz (Rорш, там же) , то оно 
должно было первонач.  иметь знач. << еловая шишна >> 
(см. Тиктин,  ZfromPh 40, 7 1 5) .  Заслуживает внимания 
гипотеза о проис,хождении из kukuru - подзывание домаш­
ней птицы при кормлении зернами пупурузы (так думают 
Rречмер (D. Wortgeogr. 330; «Glotta >> , 1 3, с,тр. 1 37), Rлюге­
Гётце (335)) . 

кукушка 1 .  название  птицы; у Авванума (1 54) : папушкою поr.о­
вать. З вуноподраж. , с,м. пупавица, пуповать. Ср . ,  нроме 
примеров, ноторые там приводлтсл, тур.  kuku «нунушна » ,  
kuyuk - то же (Радлов 2 ,  896; 899) , морд. м .  kuk'u,  
э .  kuk 'ov ,  kuk 'o  «нукушна»  (Паас,онен, Mordw. Chr. 85), 
тат. kiiki (Радлов 2 ,  1 423) , шор . ,  с,аг . ,  нойб. kok - то же, 
казах .  kokok (Радло в 2 ,  1 223) , калм. kok5Q «нукушна»  
(Рамстедт , KWb. 237). 
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кукушка ll. «ВИД экипажа , карета с козлами сзадИ >> .  Ср . франц. 
сопсоu «п ростой омнибус » .  

кукша l .  « рыбьи потроха » ,  олонецн . (Даль) , << зоб налима » , 
олонецк . (Кулик . ) ,  также щ}кша, пукш. Из фин.  kupsu «рыбий 
пузырь »  (Калима 1 40) . 

кукша I l .  << Ga rrulus infaustus, лесная хищная птица , а танже 
свиристел ы> ,  ар ханг . , онежск . ,  шенкурск. (Подв . ) . Ве­
роятно , заимств . из нарельск . kuukso (то же; см.  Ка­
лима 1 39 (с литер . ) ) ,  едва ли из номи ku ksa , вопреки 
Налиме (FUF 1 8 , 26); последнее само заимств .  из русск . 
Другие предполагают родство с кукушка, куюtуть (Вер­
венер ,  1 ,  639; Горяев ,  Доп .  2, 21 ) ; см. танже Соболевский, 
РФВ 66,  343 и кувшuи. 

кукшак - птица « Perisoreus in faнstus » ,  олонецн . ,  петроза в. 

Вероятно ,  заимств . из саам . ,  ер .  саам .  н .  guowsak , шв . guok­
sag - то же; см .  Калима,- F U F  1 8 , 26 и ел. 

r'укш:Ин, см .  кувшuи . Разграничение этих форм у Ильивеного 
( И ОРНС 23,  2 ,  232) не обосновано .  

кул «невольник ,  слуга у тюри .  народов , живущих к воетону 
от Каспийсного моря »  (Мельников 8 ,  366). Из уйг . , назах . ,  
кирг . ,  кып ч . ,  алт. , тур .  kul - т о  ж е  (Радло в  2 ,  965 и ел . ) , 
которое ,  вероятно ,  происходит из хиндуст .  koli ;  см .  Лит­
тман 1 20. Подро бности (отчасти не имеющие сюда отно­
шен ия) см.  у Локоча (95 и ел . ) . 

кула, кулага ,  кулача, кулоха « прошлогодняя трава ,  лежащая 
под снегом» ,  олонецк . (Кулик . ) . Из  фин . ,  карельщс kпlo ­
то же ; см . Калима 1 40 . 

• ,ут1га « ржаное тесто, каша из ржаной муки и солода » ,  диал. ,  
унр .  ку.лдга. Н еясно . По мнению Маценауэра (227), заимств. 
воет. происхождения.  Бернекер ( 1 , 642) сравнивает с ку­
.лiш. [Ср . также ю. --в .-р .  кул.iiга; см. Т р у  б а ч е в, «Si avia » ,  
29 , 1 960, стр . 1 и сл. - Т . l  

кулак, укр . ,  блр .  пулап, др.-русск. местн. н .  КулацьспfJ, Синод. 
сп .  Новгор . лет. под 1097 г. (сюда ли?  Согласно Соболев­
скому, РФВ 70, 92), пулапъ, Н инон. летоп .  (Срезн . 1, 1 361 ; 
Домостр .  К .  37). 1 1 Вероятно , из тюрк.  kulak  (то же) , ното­
рое восходит к тур . koJ  «рун а »  (см. Rорш, AfslPh 9, 51 3; 
Mi. TEI . , Доп .  2, 1 53 ;  Преобр. 1 ,  409) ,  но не из тюрк. 
ku l a5 « пригоршню> ( вопреки Mi. TEI . 1 ,  336) . Неприемлемо 
возведение н эст. kulak « удар I<улаком» (вопрени Микло­
ши чу (Mi . EW 1 46) , Бернекеру (1 , 641 )); скорее последнее 
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заимств . и з  русск . (см . Jlоно ч 95) ,  а танже сравнение  
с лит . k u l ti « молотить » ,  лтш. ku l t - то  же  (воnрени Маце­
науэру (LF 9, 36) , Г р ю нентал ю ( И ОРНС 1 8 , 4, 1 34); 
последний ссылается на  др . -инд .  mu�ti� «нулю< » :  лит. 
ш usti « бить » ) . Н еубедител ьно и п р ивлечение слова к,удь и 
кутать (Соболевсн и й ,  РФ В 70 , 92 и ел . ) . 

куламеситься:  проr.уда.меситься « провести все время в суете, 
в ссоре » ,  смол.  (Добровольсний) ,  пудемесить «молоть чепуху,  
устраивать беспорядон , бит ь ,  нолотиты> .  Н еясно .  Возм . , 
от .ltесйть? 

кулан «дикий осеЛ >> ,  иазахстанск. (Даль) . Из назах . ,  т ур . ,  
ч агат . ,  иирг .  k ulan - то же  (Радлов  2 ,  974) , монг .  q u l a ,  иалм .  
хн ! "  «диная лошадь»  (Рамстедт , K W b .  1 95 и ел . ) ;  см .  
l\орш, Afs!Ph 9 ,  513 ;  Mi.  TEl . 1 ,  336;  Банг ,  KSz 1 7 ,  1 3 1 ;  
Гомбоц 1 1 0. 

кулас « лодка-однодеревка ,  бот » ,  касп .  (Даль ) .  Ср . тат.  kulas 
« лотон , норыто»  (Радлов 2 ,  976).  По мнению Даля , из пере. 

кулган , см . ку.мгап. 

кулгача <шалитна с гиры<ами ,  занрыва ющаяся сама собой >> , 
таюке << засов дверной » ,  тихвинск . (РФВ 621 295) . Заимств.  
из  фин.-угорсн . ;  ер . аст.  kol ' k ,  kolk « чурна » ;  см .  Калима 1 40. 

кулебfiка « продолговатый пирог с рыбой,  капустой ,  нашей » 
(П реобр .) , колюбака, арханг .  (Подв. ) , пудебака « пирог с ры­
бой » ,  нятск. (Васн. ) ,  также к,удбака (там же) , см.  ЖСт. ,  
1 898, н ьш. 3-4 , стр .  449 , к,ульбака , допек . (Миртов), кмю­
бака « ржаная из п ресного теста ватрушна с творогом » ,  
яросл . (Волоцний). 1 1  Трудное слово. Ср . танже к,удибака 
« nшеничный пирог с рыбой >> у иеромонаха Дамаси ина 

(Афонск. гора и Солов . мон. ,  XVII-XVIII  вв . )  и фам.  
Кулибакипъ (XVII в . ,  Тупинов) , Ky.tteбaкun , Кодюбакип 
(XVII в . ;  Соболевсний ,  РФВ 70, 93 и ел. ) .  По мнени ю  
последнего, ко.ttюбапа связано с колоб. См . сомнени я  
у Преобр . I ,  409 . Формы на -у- Соболевсний  сравнивает 
с польсн.  kнlim�dy « testiculi » , что уже совсем сомнитеш,но .  
Другие предполагают заимствование из нем. Kohlgeback 
« n и por с rшпустой»  (см . Рейф у Преобр . ,  там же; Горяев,  
Доп .  1 ,  23) , что тоже сомнительно .  Н ужно решительно 
отнлонить объяснение из фин.  ka la  « рыба» (вопрени Mi. 
E W  1 46 ;  см . Брандт, РФВ 22, 1 42; Бернекер 1 ,  642) . 

кулёма « Jiовушна для звереЙ >> ,  с .-в .-р . ;  « большая западня для 
медведю> ,  тоб . , нолымск. (Богораз ,  ЖСт . ,  1 899,  вып .  4 ,  
стр . 497) ;  r.y.tte.мa « ловушна для зайцев» ,  олонецн . ,  
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наргопольсн. (Нулик . ) ;  « западня на волков, лисиц, горно­
стаеВ>> ,  мезенск . (Подв. ) .  Из коми k ulem,  k ul � m  << ловушка ,  
сетЫ >  (Вихм. - Уотила 1 26) ; см .  Налима ,  F UF 1 8 , 27 ;  
Меннелейн 45 .  Н евероятно сближение с h�у.ль (Соболевсний,  
«Sl avia » ,  5 ,  446). 

куленя «толст яю> , от к у .ль; см . Вервенер 1 ,  642 .  

кулепетить « говорить невнятно » ,  олонецн . (Нулин . ) .  С пристав­
ной ку- от .лепет, .лепетать .  

кулеш, род. n .  -а <<жидная наша из пшена , гороховая похлебна 
с содь ю » , танже r;y.лliш, унр .  r;у.лiш, блр.  r;у.лёш, болг. 
r;у.ляша «вид наши >> ,  польсн.  kпlesz, kпlesza .  Н еясно . Бер­
некер (1 , 642) сравнивает с r;y.лiiгa. Согласно Ннобсону 
( «S lavic Word » ,  2, 1 955 ,  стр .  6 1 2) , слав. слова восходят 
н вен г. koles <шросо >> .  [Эта правидьная этимодогия была 
предложена впервые Нииежей ( « Ethnographia » ,  1±5 , стр. 64; 
см . е г о ж е ,  А m agyar nyelv szl av jбveveвyszavai ,  т .  l ,  1 ,  
Будапешт , 1 955 ,  стр.  293 и ел . ;  см . еще М а х  е н ,  Etym . 
slovв . ,  стр.  246; Т р у б а ч е в , << Si avia » , 29 , 1 960, cтp . 9 .- T . ]  

кули « процеженный отвар » (Горяев). Из франц. cou lis - то  же. 

кулиберда « беспорядочность ,  бессвязносты , донсн . (Миртов) .  
Ср . 1>ерuберда « чепух а » , белиберда. 

кул:Ига l .  « новь ,  раснорчеванное место » ,  вост.-руссн . ;  << Неболь­
шой луг на полуострове; м ысою> ,  арханг . ,  п ермсн . ,  моек . ;  
« отдаленная полосна леса , поля» , тверсн . ,  ряз . ;  «широная 
большая пахотная полоса >> ,  вятсн . (Васи. ) ;  др.-руссн . ку.лига 
« участон земли ,  угодье»  (XV в . ;  см .  Преобр . 1, 409); « рас­
норчеванное место» (Мельнинов 2 ,  28); « узний залив » ,  
нолымсii .  (Богораз) ;  у чёрта н а  r;yлliжliax (кy.лliшliax) , таюне: 
у ч. на r;y.лliчr;ax. 1 1  Этимология от фин. kyla  «деревня» 
(Налима 1 4 1 ) не объясняет всех знач. Неприемлемо сбли­
жение с r;о.л6ть (см . ) ,  JIИT.  k Ulti « молотить » (Горяев , ЭС 
1 74). Ср . танже r;y.лЫжliu мн .  « навозные нучи на п ашне>> ,  
вологодсн . ;  « плохое место с ямами,  оврагами и пр . » ,  донсн . 
(Миртов) .  

кул:Иrа 11. , «вид нулин а » ,  см. r;y.лur;. 

кулИк , род. п. -а l. птица «ScolopaX » ,  унр .  ,..yлlin - то же, 
чеш. kulik « нулик , зуек » ,  kпlich << СЫЧ >> ,  польсн . ku lik , 
kulig <шулию> .  1 1  Родственно лтш. kп l ainis <шроншнеп » ,  ku­
le inis << лысуха » ,  лит. kuoliвga - птица << Nпmeвius arquatus» ,  
возм . ,  также др .-инд. kulika <шаная-то птица >> ,  kбlaha l as 
<<КрИК челове:иа И ЖИВОТНОГО » ,  ЛИТ . kafilyti  <ШЛЯНЧИТЬ » ;  
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см.  Берненор 1 ,  642; IF 8 ,  286; М.-Э. 2 ,  304; Траутман, 
BSW 1 38; Уленбен ,  Aind .  Wb. 60; Шпехт 1 57 ,  204; ер .  танже 
Петерссон ,  Lunds Univ. Arsskr. N. F. 1 9 ,  .М 6, стр. 35; 
Булаховсний ,  ОЛЯ, 7, стр .  1 03 .  3вуноподражание. 

кулИк I l .  «ряженый » ,  /<i,yЛu/<i,u мн.  «детсная игра в прятки»  
(М.-Э. 2 ,  309) , польсн.  ku l ik << nоезд ряженых на масле­
нице, ноторые ходят от дома н дому янобы в поиснах 
птицЫ » (Брюннер , PF 6 ,  628) . Ср . лтш. kuluos l ёkt «ХО­
дить переодетым» ,  kulnieks « ряженый»  (Mi. EW 147) . 
Вероятно ,  н предыдущему; см . Берненор 1 ,  642; Брюннер 
281 . Сомнительна связ ь с O/<i,(Jлa << Обманщию> ,  вопрени По­
тебне (РФ В 3, 1 67 и ел . ) .  Последнее, по-видимому, сниза но 
с a/<i,(Jлa. 

Куликать << ПЫJНСТВОВаТЬ >> ,  ДИаЛ.  «Подбират ь ,  НОПИТЫ> ,  НОЛЫМСI\. 
(Боrо раз) ,  укр. /<i,yЛu/<i,amu. Вероятно, от /<i,yЛli/<i, 1 1 .  «шествие 
ряженых >> ;  см .  Берненор 1 ,  642 ;  Брандт , РФВ 18 ,  29. Допу­
стимо родство с /<i,Лl(mnymь « выпиты> ,  па�<i,лкжаться. Возм . ,  
з ву 1-юподражател ьное от бульнанья (см . Mi. E W  1 46; 
Преобр. I ,  409 и ел.) .  Сюда не относится греч. хбЛ LЕ  « н у­
бою> ;  см . Преобр. (там же). 

кулИса, через нем . Kul isse (XVI I I  в . ;  см.  Шульц - Баслер 1 ,  
409) или непосредственно и з  франц.  coulisse от couler 
« СКОЛЬЗИТЬ >> ,  ЛаТ. cбlare <ЩОДИТЬ >> .  

I{улИч, -а « п асхальное изделие (из пшеничной муни) » .  Из 
ср .-греч . хоuЛЛ ix L (ov) от х6ЛЛ Lе «Хлеб круглой или овальной 
формы >> ;  см .  I\орш, Afs lPh 9 ,  5 1 7 ;  Фасмер , И О РЯС 1 1 , 2, 
391 ; Гр .-сл .  э т .  1 04; Mi. EW 1 24, 1 46 .  

кулИчки: у чёрта п а  �<i,yлliч/<i,aX « очень далено» .  Смир нов (РФВ 
24, 358) пытается объяснить и з  /<i,yлliч/<i,U мн .  « изделие и з  
теста » ,  уменьш. о т  /<i,y.�liч (см . танже Преобр .  1 ,  41 0) . Н о  
это слово снорее связано с /<i,yлliгa l .  1 Исаченно (В Н ,  1 957 ,  
.М 3 ,  стр.  1 21 ) предполагает заимствование из польсн. 
kuliczki « testes» . - Т. ]  

кулИш, см .  /<i,улеш. 

култук « рунав рени ,  дорожный тупию> ,  вост .-руссн . , колымсr< .  
(Богораз). М ёртвый Kyлmy/<i, - название залива на сев .-вост . 
I\acn . моря (Мельнинов). Из тур . ,  узб.  kultuk «залив ,  угол» 
(Радлов 2, 987 и ел .) ;  см. Mi. TEl .  1 ,  334. 

култь1жкать, култыхать <шовыляты> ,  /<i,ултЫхпуть «nадать ,  
упаст ь » .  От r.ультЯ. 
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ку.лупвуть : подкулуппуть « отделить незначительный нусоче l\ » ,  
« задеть з а  живое» ,  смол. (Добровольсl{иЙ) .  От ку- и лутiть. 
[Ср . полу пать 1 ·  

ку.ль 1 . ,  род .  п .  -Я, м .  «[род мешка из рогожи ! ,  мешон муки ,  связна 
соломы , мера ржаной муки в 10 пудов » , также « неуклюжий 
чело вен » ,  унр . ,  блр . пуль, польсн. kнl «связна ; мотня невода , 
сети >> .  1 1  Обы•шо счита ют заимств. из лат . cul leus <шожаный  
мешон , бурдюю (см. Сольмсен , U пters . gr. Lau t l . 78  и с.л . ;  
Вервенер 1 ,  642; Вальде-Гофм. 1 , 303; Меринrер , WuS 7,  
1 и ел . ;  Фасмер , Гр . -сл. эт.  1 04) , чему не вполне соответ­
ствует геоrр .  распространение этого слова .  Нельзя пр и­
вленать для сравнения  греч . хоЛ е6� «ножны » ,  rомер .  хоr.;Ле6� , 
потому что здесь ou выз вано тольно требованиями эп ичесноrо 
метра .  Лит . k ti B s ,  лтш. kule «мешон» заимств. из слав.  
(см .  Бернекер 1 ,  там же; Брюннер, FW 99 ;  неверно объясняет 
это слово Нарлович (у Карсного ,  РФВ 49, 20) , I<оторый 
считает, что источиином слов.а пуль является лит. k u l i s) .  
[См . еще В а н д р и е с , BSL, 41 , 1 941 , ·стр .  1 36 . - Т. )  

ку.ль I l .  «черт ,  злой дуХ» ,  тоб. (ЖСт . , 1 899 ,  вып .  4 ,  стр . 497). 
3аимств . из ханты kol - то же, танже kul' (Нарьялайнен, 
Ostj .  Wb.  1 ,  397) ;  ер .  Патнанов у 3еленина ,  Табу 2 ,  99. 

ку.льбаба « одуванчик , Leontodon taraxacum » ,  донсн. (Миртов) . 

Танже пуйба ба. Темное слово. 

ку.льбака «седло >> ,  южн . ;  кульва,.;а- то же, тамб. (Преобр . ) ;  укр . , 
блр .  ,.;ульба�«а, польск.  kulbaka - то же. 1 1 Неясно. Тюрн. 
k a l tak «седло >> ,  которое сч итается источником (Мухлинсний, 
M i .  EW 1 47 ;  Нарлович 324), слитном далено фонетичесни; 
см. танже Бернеl{ер 1 ,  641 . 

ку.льга « хромой человею> ,  унр .  пульгати « хромать»,  блр . кульгаць, 
чеш. k u l h a t i ,  сл вц. k u l h a t ' ,  др .-польсн. k u l g a c .  1 1 Ср .  культЯ, 
возм . ,  звуноподражание .  Ср . лтш. kl ugat «спотьшаться, 
хромать » ,  k l a u d z e t  « стучать ,  хлопать » ,  лат. c loppus « хромоЙ >> ;  
см .  Вервенер 1 ,  642 и ел. 

ку.льма « горло или хвост невода , мотвя» (Даль) . От кулё.ма. 

ку.льпать «хромать » ,  кульпа м .  «хромой , налена » ,  пульпа, щjлопа 
«веяное плохое шитво » ,  олонецн . (Этноrр . Обозр .  40, 348), 
<< средняя часть паруса» ,  там же (сюда же?) 1 1 Родственно 
пультfl (см . ) .  Сюда же, вероятно , относится шеннурсн. 
кульпаться <<барахтаться в воде» (Подв . ) , потому что заим­
ствование  из фи п . -уг .  (фи н .  kylpea шупаться >> ,  ky lpy 
«нупал ьня » )  дало бы -б-; см.  танже Вервенер 1 , 642 и ел. 
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культЯ м . « бесп алый человен ,  хромой;  руна без пальцев ; нога без 
пальцеВ >> ,  диал . ,  тамб . ;  пультЯп «носолапый » ,  ".ультЯвый, 
далее ".ультепа «беспалый человею> ,  пультЯпый ,  терсн . 
(РФВ 44 , 97) , пультяпа, налужен . (РФ В 49 ,  332) .  Ср . образо­
вание  гольтепа. Далее эти слова свя.заны с унр .  пулiти 
«хроматы> ,  упулiти ,  аапулiти « парализо вать ,  снрючить ,  
согнутЫ > ,  блр . пулЯць (-цца) «низно нанлоняться» ,  словен .  
kfilj  <шриворогий >> ,  ku l jav << исналеченный >> ,  польсн.  kul i c  
<< стягивать ,  иснривляты> ,  kulawy « х ромой >> ,  k ul.ec <шр и­
х рамывать , хроматы> .  Сюда же ".ульга « хромой»  (см . ) .  Пред­
полагают чередование с ".олдЫпа (Преобр.  l ,  41 1 )  и родство 
с гре•I .  хuЛЛ6.; « снрюченный ,  согнутый , хромой , изувеченный » ,  
хuЛЛсх 1vш « иснривляю ,  п арализую» ,  др . -инд .  kuJ)itas << стяну­
тый » ,  ka Ц1s « с  обломанными рогами» ;  см.  Б ерненер 1 ,  642 
и ел . ;  Младенов 261 . Нет оснований говорить о заимство­
вании из нов .-греч. хоuЛЛ6.; «исналеченный» , вопрени Маце­
науэру (LF 9, 38) . Предположение  о родстве с др .-инд. 
kholas « хромой» , kh6lati << хромает » (Махен, «Sl a vi a » , 16, 1 70) 
сомнительно,  тан нан др . -инд.  kh соответствовало бы слав . х 
(чеш. chuliti  <<хроматы> ) ;  см.  танже Махен ,  там же. 

культяпать « плохо шить ,  плохо работат ь » .  Произ водное от ".уль­
тЯпа; см .  Преобр . 1 ,  41 1 ;  см. танже и предыдущее. 

кульша «бедренная ност ь » ,  щ}льжа - то же, диал . ,  нурсн . ,  орл. 
(Даль) ,  блр . щjльша, польсн.  ku lsza (виленсн. ) .  Заимств. 
из лит .  k U lse ,  kUlsis « бедро » ;  см .  Малиновсний ,  PF 1 ,  1 82 
и ел . ; Шпехт 207 ;  Отрембсний ,  J P  1 6 ,  82; Mi. EW 1 47 .  
О балт .  слове см .  Траутман , BSW 1 45.  

кулЮчкл мн .  « игра в прятни» , севсн. (Преобр . ) .  От пулйп Il ;  
см. Преобр . 1 ,  41 0. 

куля «пулю> ,  южн . ,  зап . ;  унр . ,  блр.  пуля. Через польсн . ku la ­
то же из ср . -в .-н .  k G l e  « шар ,  пулю ; см. Mi.  EW 1 45;  
I\люге-Гётце 29 1 .  

кулЯвый «хромой » ,  блр .  пулЯвы « хромой», болг . п{Jлав « С  пара­
лизоваиной руной » ,  польсн.  kul awy.  См. пультЯ. 

кулЯжки мн .  « ряженые (на  святнах)» ,  от ".улuп I I ;  см. Преобр . I ,  41 0. 

кулiiш « чертенон , водяной» , вологодсн. (Д аль) .  Вероятно, из номи 
kul ' « злой дуп ; см.  Налима ,  FUF 18 ,  28 ;  Меннелейн 45. 
Но ер .  выше пуль и Зеленин ,  Табу 2 ,  99 ;  последний пред­
полагает тюри. происхождение .  

кум 1 .  «особая, чистая комната дл я гостей у коми-зыряю> ,  
печорсн . ,  арханг .  (Подв . ) .  И з  номи kum « амбар ,  хранилище >> ;  
с м .  Калима, F UF 1 8, 28; Вихман ,  Wotjak .  Chr·. 66. 
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кум I l . ,  род. п .  -а,  укр . ,  блр . пум, др.-русск . , цслав .  пумъ, болr. 
пум, сербохорв .  кум ,  род. п. нума ,  славен .  kiim , польск. 
kum. 1 1 Обы ч но объясняют нак стар .  сокращение от къmоtrъ 
«крестный отец» (ер . пмотр) ; см . Бернекер 1 ,  662 и ел. ; 
Романский J lRSpr. 1 5 ,  1 1 6 ;  М. -Л юбке, Mitt. Rum.  I nst. 
Wien 1 ,  4; Скок, R ES 1 0, 1 9 1 и ел . ;  Младенов 261 ; Брандт, 
РФ В  22, 246 . Однано отношение у :  ъ представляет трудности. 
Ссылка Скока на удли нение гласного в се рбохорв .  ласкат. 
именах  типа МИл е : МИлош недостаточно веска,  паскольну 
в пум мь1 имеем гораздо более древн юю долготу . Происхо­
ждение из тюрнского тоже н едостоверно ,  вопреки Брюкнеру 
(KZ 46, 223; S!own. 281 ) ;  см .  кума. 

кума , укр . ,  блр. пума, др .-русск. ,  цсла в .  пума, болr .  кума, 
сербохорв .  щjма, славен.  kuma ,  польсн.  kuma .  /1 ОбЬJчная 
этимология из сонращенной формЬI от * kъmotra из лат.  
commater не объясняет вонализма у :  ъ; см .  Вервенер 1 ,  662 
и ел . ;  см . танже л итер.  на пум I I .  Возведение  слав .  слов 
к тюрк.  k нma «сожитель ница, молодая жена ,  наложница, 
рабы ня ,  служанка»  (Мелиорансни й ,  ИОРНС 1 0 , 4, стр. 1 21 ;  
Зап .  Воет . Отд. 1 7 , стр . IX; Брюннер ,  KZ  1±6 ,  223; Stown.  ety m .  
281 ) не н аходит подтверждения ввиду отличий  зна ч .  посJiед­
него слова. В таном случае приходится принимать семанти­
чесное влияние слова kъmotrъ ,  kъmotra и но вообразование 
ku mъ от kuma .  Ср.  танже Соболевсний (Зап.  Воет.  Отд. 1 7, 
стр .  X I I) против  Мелиорансного; см .  также Берненер , 1 ,  662. 
О пума нак табуистичесном названи и болезни , лихорадки 
ер.  Зеленив ,  Табу 2,  76;  Ханере 92. 

Кума - название рени ,  впадающей с запада в Насп. море1 
в бывш.  Ставропольсн.  и Астрах .  губ . ;  калм .  Ki1me (Рамстедт, 
KWb. 2116) . По-видимому,  « песчаная рена » ;  ер. тур . kнm 
<шесою> , Kumcaj - название  рени н юга--nост. от Измира 
(Эльи 51 5) , где тур.  caj  = « потон ,  рена » ;  оно нч .  ж. р.  -а 
под влиян ием река; первонач . ,  вероятно ,  было *Кум, м. р . ,  

судя по  названи ю Лодкумок - п р итон Ку.иы. Древнее 
название  Ку.мы - Обошv (Птолем . 5 ,  9 ,  1 2) , согласно Нречмеру 
(Anz . Wien.  Aka d . ,  1943, стр .  41 ) ,  а танже Kшcp-f)v (Менандр ,  
Протент . ) ,  о натором с м .  на Кубань .  Античное название 
связано  с др .-инд. нdan- « вода» (см.  вода) .  

кум�ндвнцы (мн . ) - тюрн.  народность в бассейне верхней Оби,  
Томск.  обл.  Из тюрн .  kttmandy ,  kubandy - то же ;  см. Аристов,  
ЖСт . ,  1 896, вьш.  3-4, стр .  343;  Паткапов 6 .  

куманИка <( чернина ,  ежевина , RнЬнs chamaemorнs>> ,  танже кома­
нuка (Преобр.  l ,  41 1 ) , у н р .  поманйця ншевер >> и т. д. 
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От комопь , т .  е .  <шопскан я года >> ;  см .  Mi. E W  1 26 .  Против ,  
б е з  особых основани й ,  Преобр . ,  т ам  же. 

куманин, мн.  кумбле - тюрк. народ на юге Руси (= половцы), 
вытесненный татарами в Венгрию ,  Молдави ю ,  Валахию 
(см .  Маркварт ,  K u maneп 27 ) ,  др . -руссrс пумани ,  кумапе 
(Пов.  врем.  лет под 1 096 г . :  r.умани рекъше половьци; часто 
в азбуковниках ;  см .  Тихон р . ,  Пам. отреч.  лит .  2 ,  440) , также 
и мя собств .  Куманин , Каманин, (Соболевский РФВ 64,  1 75) ,  
ср . -греч. K6fiavot , венг .  k t'ш,  мн.  k u пok (Би х а н ,  L iber Semi­
saec . 60) ,  др . -сербск . куманипь (Даниил) .  СогJiасно Немету 
(у Лазициуша , Zfs!Ph 8, 289) ,  из  тюрк.  *kunm aп ,  уйг . ,  саг .  
ktin « народ » ,  монг . ktimtiп « человею> ,  калм.  ktim.IJ; иную 
этимологи ю дает Гордлевекий  (ОЛЯ 7 ,  321 ) ,  который пытает�я 
связать это сдово с тюрк. kuшan ,  kuban « голубой » .  Х ан 
Батый (см.  БатЫй) в устн .  народи. творчестве часто зовется 
В. Каманович. В отличие  от предыдущих исследователей 
Нречмер (Апz.  Wien .  Akad . 80, 1 943 ,  4 1 )  пытается объяснить  
этот этноним из  названия реки Кума. Следует также указать 
на имя куманекого князя Куманъ (Лаврентьевск . летоп .  
под 1 1 03 г . ;  с м .  Бартольд у Марква рта , W А 4 3 ,  Eiпl . ) .  

кумач, род.  п .  -а «красная хлопчатобумажная ткан ы , диал.  
кума�'>, севск . (Преобр . ) .  укр .  r.умб.ч, болг .  r.умаш << шелиовая 
тиан Ы > ,  сербохорв .  кумаш « вид шелковой ткани , атЛас >> ,  
др .-русси . r.умачь , nпервые в грам .  1 696 г . ;  см .  Норш, A fs!Ph 
9 ,  5 1 3 .  Из тур . ,  нрым .-тат . ,  тат .  kumas <шрасная хлопчато­
бумажная тканы> ( Радлов 2 ,  1 048), араб .  происхождения ;  
см .  Корт,  там же ;  Mi .  EW 1 47 ;  TEI .  1 ,  336 ;  1-\релиц 33. 

кумган, кунгаи «кувшин ;  азиатси . сосуд для умывани я » ;  впервые 
в Дом остр . За б .  ( 1 7 4) :  r.умган ; диал .  кубгб.п << большой кувши н » ,  
терсн . (РФВ 44,  96) ,  под влия нием пуб; танже r.улгб.п, дис­
симилировано из r.унган; далее �'>урган. Заимств .  из нрым .­
тат . ,  чагат . ,  азерб . ,  караим.  kumyan <шр ужна для воды» 
(Радлов 2 ,  1 049) , монг .  qumagan ,  r<алм .  xuman (Рамстедт , 
KWb. 1 96) .  Следует отвергнуть сближение с греч . xuЛ ixv'IJ 
«кубою> ,  воnреки Маценауэру (LF 9, 37). Форма на р, снарее 
всего ,  объясняется народн . этимологией и ее нельзя 
сравнивать с чеш. krhanice « Горшон для сливою> ,  сербохорв.  
крга <<черпаю> ,  вопрени Брюннеру (KZ 48, 207 и ел.) . 

кумекать « болтат ь » ,  владим . , ряз . ,  назансн . ,  симб . ,  ленингр . ;  
танже <шонимать ,  обдумывать ;  налянаты> ,  владим . ,  ряз . ,  
сиб .  (ИОРЯС 1 ,  2 ,  306) . Ср . намепать,  смекать (Mi. EW 1 47), 
с приставной ny-. 
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кумендер << чин  в рыцарском ордене» , тольно др . -руссi{ .  r.у.мендеръ 
(часто в Новгор .  I летоп .  и позднее; см .  Срезн .  l ,  1 362), 
пупьдоръ, Полоцк . грам .  1 405 г .  3аимств .  из  ср .-в .-н .  kom­
mend ur(e), kommendiur от ст . -франц. co mmendeш; ер .  Розени­
вист 1 32 ;  Клюге-Гётце 31 9 .  

куметь « понимать » ,  тверск . ,  псновск . ,  влтск. Из  приставни пу­
и уметь; см .  Фасмер,  WuS 3, 202. 

кумжа - рыба «Salmo fario ,  пеструшка » ,  арханг .  (Подв . ) ,  олонецк . 
(.Кулик . ) .  Через фин .  kumsi ,  нарельсн . *kшnz i - то же 
(.Калима 1 42) или прямо из  саам.  п .  kuudza ,  нильд .  kнud tsa ­
то же; см . И тнонен 53. [С 1 568 г. ; см.  Ш м е л е  в ,  В С Я, 5,  
1 961 , стр . 1 92 . - Т. ] 

кумИр « идол, божок » ,  руссн .-цслав .  пу.миръ, ст.-слав .  к�rлшрь. 
е (оюЛоv , сХ"(<ХЛр.а (Супр . ,  Euch.  Sin . ) .  В русский п р и шло 
из цслав . ;  источнин установить трудно.  Младенов (262; 
Сб . Шишманаву 87 и ел . ;  RES 1 ,  49) ищет его в семит. 
*kumra , сир. kumra «жрец» , откуда ,  по его мнению,  арм. 
кurm , род. мв .  кrmac,  а танже ст.-слав .  слово.  Трудность 
представляет знач . ,  нан и при этимологии из  осет . guшl'r 
« велинан»  от библейсного Gomer (Вс .  Миллер у Горнева ,  
ЭС 1 74) . Абсолютно невозможна этимология из фин .  kumartaa 
<шланяться , nонлоняться» (против ноторой уже Mi.  EW 1 47 ;  
Бернекер 1 ,  644) . [Этимологию Миллера повторяет Абаев, 
Ист . -эти мол.  словарь ,  I , стр .  530. - T.J Я считаю совер · 
шенно ошибочной этимологию из нов .-rреч . xoopp.i  « ствол 
дерева »  от хорр.6<;; - то же (Грегу ар у Янобсона ,  « Slavic Word » ,  
2 ,  стр .  6 1 2) .  

кумка «чайная чашна ,  полоскательница» .  Вероятно ,  из нов .-в .-н. 
Kumme

_ 
« чашка ,  миска» ,  ср .-нж.-нем .  kum(m)e; см. Mi . EW 1 47 .  

кумбха « лихорадна» (Мельнинов) , пу.м.ошuть << терзать ,  мучить » .  
Табуистичешс.ие выражения о т  пу.м.а (см . ) . 

кумЫки (мн . ) - тюрк . народность в воет. части Терсной области 
и Дагестане (.Корт, Этноrр .  Обозр. 84 , 1 1 5) ,  пу.м.ык у Авва­
нума (1 49, 1 51 ) , танже пу.м.ычапе, Хожд. liотова (оноло 
1 625 г . ) ,  стр . 79 и ел. , карач .  kumuk «нум ыю> ,  балнар. kuшuk ly  
(KSz 1 0, 12 1 ;  1 5 , 240) . Связывается с названием тюрок­
нуманов; см . Мошнов ,  Этногр . Обозр .  44, 1 6 .  Ср . пу.м.апип. 

кумь1с «перебродившее нобылье м олоко » ,  др . -русск . по.м.уаъ, ко­
.м.ыаъ (Иnатьев . летоп .  п од 1 1 85 г. - о напитне половцев), 
унр .  no.м.ua. Из тат . ,  назах . k u myz ,  уйг . ,  бар. kymys - то же 
(Радлов 2 ,  853 и ел . ;  1 049) от kymшak << трясти , шевелить; 
мешать » ,  монг. kimнr; см. Мелиорансний ,  ИОРЯС 1 0 , 4,  
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1 22; M i .  EW 1 47 ;  TEl . ,  Доп .  1 ,  6 7 ;  . Рамстедт, KWb. 231 ; 
Берненер 1 ,  644 . 

куна 1 . , пуги.iца - зверек «Mustel a >> ,  др .-руссн . пупа <<денежная 
единица , равная 1/22 гривны , первонач . означало куний мех , 
стоящий 1 диргем>> (Пов .  врем.  лет) , затем пуны мн .  <<деньгИ >> ,  
д о  X V  в .  (см .  Бауэр у Шрёттера ,  333 и ел . ) ,  унр . ,  блр.  
пупа, болг .  пую.iца (Младенов 262) , сербохорв .  r<уна <шу­
ница , мех иуницы >> ,  славен . k:йпа - то же, ч еш . ,  слвц. k una ,  
поJrьсн.  kuna - то же ,  kunica  « определенная форма  платы » ,  
в .-луж. , н .-луж. kuпa « нуница » .  1 1  Родственно лит .  k i aune  
<шуница >> ,  вост .-лит . kiauпe ,  лтш. cafina ,  cafine ,  др . -прусси. 
caune,  далее греч. xauvlix1J<;; << меховое одеяние  варваров » 
(Аристофан , Арриан и др . ) ;  см .  Зубатый ,  A fslPh 1 6 ,  41 3 ;  
Берненер 1 ,  644; М.-Э.  1 ,  364; Траутман ,  BSW 1 22 и ел . ;  
Лёвенталь ,  WuS 1 0, 1 68 .  Сюда же др .-руссн . пуп(ь)поl€ 
« п риданое невесты» ,  щjпщип « сборщин п одатей » ;  ер .  Бу­
лат, AfslPh 37, 96 (с литер . ) .  Из русси . заимств.  др .-фриз .  
cona (см . Вадштейн ,  I F  Anz .  47,  31 7) .  О валютной роли 
шиурон нуницы ер .  Берненер , там же; Шрадер-Неринг 1 ,  
372 . [См. еще Х о л ь  т х а у з  е н ,  ZfslPh, 22 , 1 954, стр .  1 46 .  
Совершенно беспочвенно сближение пупа <<деньги,  вьшуп 
за невесту » - в отрыве от других знач. - с х етт . kus- << n ла­
титЬ » ;  см .  М а х е и , АО, 1 7 , 2 , 1 949 , стр. 1 33 и сл . - Т . J  

куна I I . ,  пуппа «vulva » ,  терси . (РФВ 44, 97) ,  таиже Ончунов ,  
Пе.ч.  былины 23 ; 302. Вероятно , из  пупа 1 через пу}ппое 
<< nриданое » ;  см .  Шрадер-Неринг ,  там же; ер .  таиже Бу­
лат, AfslPh 37 ,  461 . Едва ли существует связь с лат.  cun­
nus с тем же знач . ,  вопрени Фасмеру (RS 4, 72) , или с пу:ма, 
польсн .  kuma ,  kumk a  (XVII в . ) ,  вопрени Брюннеру (K Z  46, 
223) .  Созвучие с саам.  н .  ku:бna <<женсние половые органы » ,  
л .  kuedna- (то же) совершенно случайно; см .  Налима , F U F  
Anz .  23 ,  252� 

куна I I I . , диал . ,  « охапна » ,  пуппа <шригоршню> ,  болг .  пуппа « при­
горшня, запястье >> ;  см .  Берненер 1 ,  644. Н еяспое слово.  

кунак , род. п .  -а «друг » ,  наше (РФВ 44 , 97) ,  таr<же у Пуш­
нина ,  Л. Толстого и др .  Из тур . ,  ныпч . ,  чагат. ,  назах .  k o­
nak « госты> ,  тат. kunak (Радлов 2, 909) ; см.  Преобр . I ,  41 2 .  
См .  попап. 

кунгуры мн .  << сапоги из кунгурской юфти» ,  вост.-русск . (Даль) .  
Названы по городу Купгур в бывш. Перм .  губ.  

кундерна «жилы или кожа с ног  убитого оленя» ,  печенгск. 
(Итконен) . И з  саам.  тер.  kond tirve - то же; см.  Итконен 53.  
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••уnдермарm << ссора ,  драна ,  снаnдал» ,  терсi< .  (РФВ 44, 97). Че­
рез нем . Kontermarsch или непосредственно из франц. con­
tremarche « встречный марш» (воен . ) .  

куп (д)жут, из уйг . ktin�i t - то же (Радлов 2 ,  1 446); см .  Горяев , 
эс 1 75. 

купдус « трехгодовалый олень-самец» , арханr.  (Подв .) .  Из фин. 
kuntus - то же; см. Налима 1 27 ;  см . таюке вы ше, п6птус. 

кунежиться « разнежитьсЯ>> .  Из приставни ny- и нежиться; 
см . Фасмер ,  WuS 3, 203; см .  танже нЬю . 

нунеть , вЪшупеть « понрыться настоящим мехом (о взрослых 
ЖИВОТН.) >> , ТаКЖе «МуЖать ,  набират J, СЯ СИЛ » ,  nедоnунь << Не­
дорОСЛЫ> ,  также « звер ь ,  мех  которого еще не п риобрел над­
лежащей плотности » .  От пупа « куница » ; см. Бернекер 1 ,  
644. Маловероятно родство с лит.  ktinas « тело » , вопре1ш 
Потебне (РФВ 3 ,  1 70) , Горяеву (ЭС 1 75) , Ильинскому 
(РФВ 73, 301 ) .  

нупжа, нупджа, см . пумжа. 

нупстюiмера «набинет редностей , музей »  (Крылов) , стар . пуншт­
памора, у Петра l ;  см .  Смирнов 1 69 .  Из нем . K unsLkaшmer 
или полr,сн . kunsztkamera;  см .  Христиани 58.  

нуптур « военный чин в Тевтонсном ордене » ,  толы<о др . -руссн. 
пуптуръ, Н овгор. I летоп .  (Срезн.  I ,  1 368) , пундуръ ,  1 Соф. 
летоп .  под 1 41 0  г .  Из ср .-в . -н . kommeвdur(e); см . пумепдер. 

кунтуш, куптыm «кафтан с отнидными рунавами» , зап . ,  южн. 
(Даль) , унр .  п6птуш , кунтуш. Через польск . kontusz, kuв­
tusz - то же, из тур .  koвtos « вид одежды» и далее - из 
мид .  xivoщ <шерс. верхнее плат ье»  ( Нсенофонт, K yr .  8, 3 ,  
1 0 ; 13 и др . ) ;  см .  1-\орш, AfslPh 9 ,  5 1 2 ;  Бернекер 1 ,  559; 
Mi. EW 1 28; TEl. 1 ,  334. 

нунfiть «дремать ,  нлевать носом» ,  унр .  пун.Яти, сербохорв . ну­
Iьати «дрематы> ,  чеш. okouneti «медлить ,  глазеть , рото­
зейничат ь » ,  слвц. okuiiat 'sa « нехотя р аботаты> .  1 1 Родственно 
лтш. kaviH,  -eju 1) << nроводить врем я » ,  2) « задерживать ,  
м ешнат ь » ;  см.  М .-Э. 2 ,  1 81 и ел .  Возм . ,  чеш.  и слвц. слова 
следует отделять от прочих ;  см . Вервене р 1 ,  645 (с литер . ) .  

нупа « совонупность предметов,  масса >> ,  унр . ,  блр.  пупа «нуча» ,  
ст . -слав.  KQY"I1'Ь. сrшр6� « нуча,  соединен ие»  (Супр . ,  1-\лоц.) ,  
болг. п{Jпът (Младенов 262), сербохорn. нуп << съезд , собра­
ние» , купа «нуча »  (Бун), нупа (Стулли) , словен.  k u p ,  род. п .  
k tlpa ,  чеш.  kнра ,  п о л ь с к .  k upa «куча ,  толп а >> ,  n .-луж. , 
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н.-луж. kupa  « холм » .  1 1  Родственно лит .  kafipas « и уч а » , авест. 
kaбfa- м. « ropa , горб (верблюда) » ,  др . -п ер с . k a u fa- , лов. п е р е .  
kбh « ropa » ,  д . -в .-н .  houf « иуча ,  холм » ;  другая ступень  во­
нализма:  лит .  k нpeta « небол ьшая и о н  н а сена » ,  k t'J  pstas 
«холм , бугорою> ,  ирл. c{I an  <шуча »  (* k н р в о-) , д. -в . -н .  bl'ifo 
<шуча,  толп а » ,  алб. кi p i  <шуча >> ( *k u pi ja ) ;  см . Берненер 1 ,  
646; Траутман,  BSW 1 38 ;  М.-Э.  2 ,  31 9 ,  344; Торп 94 и ел . ;  
Бецценбергер у Стоиса 93 ;  Иоил�> ,  Stu d .  43 и ел . ;  Фии 1 , 
27 ;  Розвадовсний ,  RO 1 ,  1 02 .  Н ет основа ния говорить  о за­
и�ствовании из  герм . ,  вопрени Хирту  (РВВ 23 , 334) , М ейе 
(E t .  236) . Отсюда совощ)пный.  О кИла, которое относили 
с юда же (см .  Брандт , РФВ 22, 1 43) , е р .  выше. 

Кушiла : день Ивана Купала,  унр. купало, купайло, блр. ку­
пала. От Иван Нупа.Ла , собственно << Иоанн Крестителы ;  
н купать ; см . Бернекер 1 ,  600; Соболевс ний , РФ В 22 ,  1 84 
и ел .  Н ачиная с этого дня разрешалось нупаться ,  таи l<ан , 
согласно народи. поверью,  Ио .  Креститель в этот ден ь  
прогонял и з  воды злых духов (Брюинер 224 и ел . ) .  

купарандаться <шлесиаться,  барахтаться в воде » ,  архавг .  (Подв . ) .  
Вероятно ,  контаминация курапдать « плескаться » (см . )  и 
купаться. 

купать, купаю, унр . купати, блр. купаць , цслав .  кжпати , болг.  
кЪпя <шупаю » ,  сербохорв.  куп ати , нушье м ,  словен .  k6pl jeш,  
k6pat i ,  чеш. koupati , слвц. k tl pat ' ,  польси . kqpac ,  в . -луж. 
kupac , н . -луж. kupas .  1 1  До си х п о р  удовлетвор ител ь вой 
этимологии нет . И нтересное с точни зрения реалий сбли­
жение с копоплЯ (см . )  ( <<_nотому что парились в той же 
бане,  где супiИлись лен и rшнопля»}  сопряжено с фонети­
чесними трудностями (вопрени Мерингеру , Zschr. бsterт. 
Gyшn . ,  1 903 , стр. 388; WuS 9, 25 и ел . ; Пайшеру 83); 
см . Берненер 1 ,  600 и ел . ;  Махеи ,  LF 55, 1 48 .  Без осно­
ваний сравнивают это слово с др. -исл.  haf, др . -ангJI .  href , 
ср.-нж.-нем . haf «море » ,  нов . -в .-н . H aff «зали в>> с допуще­
нием носового и нфииса (Ниобсон ,  KZ 42, 1 61 ) .  Весьма 
сомнительна связь с * k9pa <шуст , ох апиа ,  вязанна » (см . ку­
пипа) , т. е. «хлестать венином » (вопрени Б ерненеру , там же), 
или, с первонач. знач . , « сидеть пригнувшисы> (вопрени 
Брюкнеру 224). 

купе, впервые у f\уранина ; см. Смирнов 1 70. Из франц .  сонре ­
то же, от couper « отрезаты> .  

купель ж . ,  унр . щjпiль ,  ст .-слав .  кжllt/\1� хоЛоf!о��{)ра (Супр. ) ,  
сербохорв.  купеJЪ,  словен. k6pel , чеш.  koupel , слвц. kupel ' , 
польсн. kqpiel , в .-луж. kupjel ,  н. -луж. kupje Ja .  Праслав.  
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*k9pelь от купать(ся) .  Н аnротив,  Маценауэр (229) объяс­
няет русск. купель «тигель »  из франц. coupel le << ча­
mечна» .  

купер, купр, род. о .  -а шрестец, ноnчию> ,  пупри!i (Гоголь) ,  унр. 
li?}пep, др .-чеm. kupr, др.-nольск .  kupr,  польсн. kuper ,  -pra 
<шопчин ,  зад » .  Родственно лит. kupra «нарост , гQрб» ,  лтm. 
kuprs - то же , д . -в .-п. hovar - то же; другая стуnень во­
нализма: лит. kaupra « холм » ,  kai'iparas «курган » ,  далее 
сюда же пупа; см . Бернекер 1 , 646 ; Буга ,  РФВ 71 , 51 ; 
Траутмап,  BSW 1 38 и ел.  Распространение слав.  слов 
(др .-чеш.) делает невозможным заимствование из лит. kupra 
(воnрени Малиновскому ,  PF 5, 1 27) . 

купец, род. о .  -пца 1 . ,  унр.  купець, ст .-слав. коу-щщ11. Ёfиtоро� 
(Супр . ) ,  болг .  liупец, сербохорв .  нупац, сло.вен.  kupec,  чеm. 
kupec ,  польск. kupiec,  в .-луж . ,  н . -луж. kupc. От liymimь . 

купец, -пца П.  « сойна >> ,  олонецк . (Нулик . ) .  Заимств.  из фин. 
kuukso - то же и иреобразовано по народи. этимологии под 
влиянием купец l (см . Калима 1 39) . 

купИна «куст(арник); сноп ;  речной островок » ,  укр .  пупинд 
шуст; островок (на реке) » ,  ст.-слав .  к�шинd � ��'to� , rнbus 
«терповнию> (Cynp . ) ,  болг. к:ьпriпа « ежевичный нуст » ,  
сербохорв. куnина « ежевика , крыжовник» ,  словен. kopina 
« ежевика » ,  чеш. kupina ,  польск. k�p ina , k�pa « остро­
вок, поросший кустарнином » ,  диал. k!\pa ,  в .-луж. kupa, 
н .-луж. kupa «клубок , номок , островою> .  1 1  Родственно лит. 
ka:fupas «угол, местност ь » ;  с другим вонализмом : лит. ku:fu­
pas «кривой» ,  k umpstu ,  kumpti <шеволь но погнуться , де­
латься нривым » ,  лтш. kumpt - то же, далее лат . campus 
<< nоле » ,  греч .  xCXf.1.1t-/j «нагибание, со гбение >> ,  xaf11t'tФ << гну » ;  
см. Бернекер 1 ,  600; Младенов ,  РФВ 62, · 266 и ел . ;  Тра­
утман ,  BSW 1 1 6 , 332; Вальде-Гофм. 1 ,  1 48 и ел. 

ку.шlть, купЛiо, укр .  liyпrimu, блр . купiць , ст .-слав . коу-плrж, 
коу-1шти &:yop<iCsLv (Супр . ) , болг.  !i?}пя, сербохорв.  куnити, 
ну пИм ,  ел овен. kupiti , чеш. koupiti , слвц. kupi t ' ,  польск. 
kupic, kupi�, в .-луж. kupic ,  н.-луж. kupis. Отсюда liупец, 
пуп.ля. 1 1  Заимств.  из гот . kaupбn «nромыmлять торговлеЙ >> 
или из * kaupjan; ер. др.-англ. cypan. Из этого же источ­
ника происходит др .-nрусск. kiiпpiskan вив. ж. «торговлю> ,  
фин .  kauppa «mercatura» .  Герм. слова заимств. и з  лат. 
саuрб «лавочнин , трантирщию> ; см. Вервенер 1 ,  647; Тра­
утман, BSW 1 23; Е\люге-Гt!тце 291 ; Уленбен , AfslPh 1 5, 
488; Иипарсний 204 (с литер.) .  Сомнения на этот счет вы­
сказаны Ягичем (AfslPh 23, 536) , а танже Младеновым 
(СбНУ 25, 69), однако и:х сомнения неосновательны,  по-
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скольну родство лат.  и слав .  слов абсолютно вевероя ·rно ,  
воnреки Младе вову (там же). 

куплет, из фравц. coup let ,  возм . ,  через нем. Couplet (с 1 801 r.; 
см . Шульц-Баслер 1 ,  1 1 9) .  

купля, унр . к,-упля, ст .-слав . кornлra Ёf.L1top ia, &.yopli, c:Ьv'ij (Нлоц. , 
Супр . ) , болг. пупля, nynя, сербох орв . купл,а,  чеш. koupe, 
слвц. ku pa , польск . kupia ,  ku pla ,  в . -луж . kup ж. , произ­
водное от kupiti ;  см.  путiщь . 

купол, диал .  пумпол, севск . (Преобр . ) ,  олонецк . (Нулик . ) .  Заимств. 
через нем. Kuppel или из франц. сопро lе ,  ит. cupol a  « купою> 
от лат.  cпp(p)ula « в ебольшая бочк а »  (затем « бОI<ал») ; см .  
Маценауэр 229. 

купбн, -а,  из франц. coupon от couper «резать » .  

купо.на «весы >> ,  только др .-русск . ,  цсла в . w,жnoua « весы » ,  nжпо­
пити « взвешивать » .  Из лат .  сашраnа « безмен ,  колокол >> ;  
см. Бернекер 1 ,  600; Романский ,  J I RSpr. 1 5 , 1 1 7 . В случ ае 
посред ничества ср .-греч .  xaf.L7tliva - то же - ожидалось бы лtб. 

купор « бондар ь » ,  впервые в Уст. морск. 1 720 г. ;  см .  Сми рно в 
1 70; nynopumь «закупоривать , бондарничаты> .  Ч ерез англ. 
cooper « бондары> или ср . -нж. - нем . k Gper - то же , более 
далеко в фонетическом отноше н и и  нов.-в . -н .  К tifer, н идерл .  
kui per - то же;  ер . также Преобр .  l ,  41 4; М аценау ар 229. 

купорос . 3аимств.  из франц. coпperose - то же, от ср .-лат. cu pri­
rosa « медная роза » ;  см .  П реобр . L, 41 5 и ел . ;  Маценауэр 
229 ; Карлович 297; Брюннер 255; Доза 213 .  Более далеко 
в фонетич ес i<ом от ношен и и  унр.  nопервас - из польск. ko­
perwas, посредством которого Потебня (РФВ 1 ,  263) хотел 
объяснить руссн . слово . Столь же м аловероятно происхож­
дение из нем .  Kupfero xyd  «окись меди » ,  вопреки Желтову 
(ФЗ, 1876, вып. 4, стр.  43) .  

купорбситься «ломаться,  напризничаты> ,  пер м . ,  вятск . , тверск . ,  
орл. , курсн . ,  тульсн . ,  также nупЫрзиться, попЫрзиться ­
то же. Горяев (ЭС 1 76) пытается сблизить это слово с w,aпpua, 
что сомн ительно с точки зрения фонетини , тогда как дру­
гие предпола га ют связь с купорос (П реобр.  l , 41 5). 

куппышка « грубая дерев янная посудина , ми сна >> ,  петергофск . 
Объясняется нак заимств. из фи н .  kuppi « ча шка , блюдо» ;  
см .  Булич ,  ИО РНС, 1 ,  2,  306; Налима 1 42.  

куnь1рза « капризный , упрямый, сердитый человею > ,  тверсн . 
(см. w,опЫраа). 
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кур I . ,  род. n .  -а « n етух » ,  унр.  кур, ст .-слав. КОI(р'Ъ. ciЛsx'tшp, 
болг . кур (Младенов 262) , словев . kur ,  род. п .  k tl ra ,  чеm. 
kour, kur, слвц. kur , nольсн.  kur, в .-луж. , н . -луж. kur.  1 1 Родст­
венно лтm. kauret « ревет ь ,  нричаты> ,  лат .  caurire << реветь 
(о пантере в пору течни) » , др . -и нд .  kauti <шричит, _ревет » ;  
ер .  танже слова ,  nриведеиные на  куuм; см .  Мейе ,  Et .  409; 
Бернекер 1 ,  650; М.-Э. 2 ,  1 77 ;  Вал ъде -- Гофм. 1 ,  1 90. Ср . 
названия петуха нак « nоющего » :  русск . петух - от петь; 
сербохорв . петао ,  диал . nиjевац, франц.  chan teclair, гот. 
ha n a  « nетух ,� :  лат. саnб ,  лат .  gal lus :  русск . голос; см. Мла­
денов ,  RES  4 ,  1 9 2  и ел . ;  «Si avia » ,  1 0, 248. Сом н итеш,на 
связь с др . -и нд . ku la l as « п орода кур>> и cakбras <щаная-то 
птица >> (Петерссон ,  K Z  46,  1 33).  Нельзя говорить о за имст­
вовании из  ир . ,  ер.  вов .-п ерс .  xoros «петух >> ,  потому что 
ПОСЛеднее ВОСХ ОДИТ К ср .-перс .  ХГОS , др . -Ир . xraбsa- (вопреки 
Юрадеру- Н ерингу l ,  431 ; Брюннеру 282 и ел . ; ер .  Берне­
кер 1 ,  там же; Мейе,  BSL 24,  1 42 ;  Фасмер , ZfsiPh 4, 275; 
Младенов , R ES  4 ,  1 92) .  Отсюда курок, кура. 

кур I l .  «дым ,  пар >> , диал . :  псновск . ,  тнерск . ;  унр .  кур «запа х » ,  
чеш. koпr «ды м » ,  nолъсн .  kurz <шылъ » .  О т  курuть. 

кура , курица, ер . сербохорв .  н)�ри ми .  <шуры » ,  словен .  k йra , чеm. 
koura ,  слвц . ,  польск.  kura, в .-луж . , н .-луж. k u ra .  Соболев­
сний (Лекции 21 1 )  видит здесь руссн . новообразование от 
кур 1, но это слово гораздо древнее; см Вервенер 1 ,  650; 
Mi .  EW 1 48.  

кура ,  курёха « в ью га ,  метель ,  столб пыли>> ,  вост.-русск.  (Павл . ) , 
терсн .  (РФВ 44, 97) .  От курuть. 

Кура - река в Закавказье ,  впадающая в Н'аспийсное море. 
Из  арм. Kur, др .-греч. Kupo� , Kupvo� (Плутарх ) ,  К6р� (Стра­
бов 1 1 , 500 и т. д . ) ,  лат. Cyrus (Плиний) ; см. Хюбmман, 
IF 1 6, 370. 

[кураrа ,  см. курега. ]  

кураж, впервые у Ф .  Проноповича,  Шафирова , 1 71 0  г . ;  см .  Смир­
нов 1 70;  отсюда куражиться. Из фравц. coura ge « смелость , 
мужество >> ;  см . Преобр. l, 41 6.  Едва ли через польск.  kuraz 
(вопрени Смирнову) . 

курай l .  растение «Salsola cal i » ,  вост.-руссн . Из назах .  kurai 
« Heracleum si blricum » (Радлов  2, 921 ) . 

курай Il .  « музьш ант с дудной» ,  баmкирск . (Даль) ,  r.урайчи, там 
же. Из казах .  kurai « вид волынки » ,  kuraicy «флейтист» 
(Радлов 2 ,  921) .  
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курандать « плеснатьсл» , олонецн.  Из н ар ельсн .  kurista « бить 
струеЙ >> и диал .  форманта -андать;  см.  Лесrюв,  Н\Ст. , 
1 892, вып . 4, стр . 1 00. 

курант 1) << г азета » ,  XVII I  в. (Мельнинов 2 ,  1 27) ,  2) « монета , 
находящаясн в обращению> ,  последнее впервые  у Петр а 1; 
см .  Смирнов 1 70 L 3) << башенные часы с боем» (обычно м н .  
куранты) ] .  3аимств . через нем .  Couranten « ходячие  вести , 
извести Я >> (Хайзе) или через нем . Kurant (Kuraпtge l cl , 
с 1 669 г . ;  см.  Шульц-Баслер 1 ,  41 2) , или прямо из франц . 
couraпt  « бегущи й >> .  [Нурапт « газета,  вести >> уже в 1 656 1' . ;  
см.  Ф о г а р  а ш и ,  << Stud ia Slavica » ,  4, 1958,  стр .  66 .  - Т . j  

куратор << Попечители , в эпоху Петра I ; см .  Смирнов 1 70 .  Через  
нем .  Kurator из лат .  curator « опенун » .  

курать « небрежно шить ,  писать наранулю> ,  вологодсн . ,  влтсrс ,  
пенз . Происхождение и з  нарельсн .  kuruo <шлохо шить ,  об­
маныватЬ » ,  фин .  k uroa « небрежно шит ь »  (Налима 1 42) со­
мнительно, поснольну распространение этих слов отличается 
от распространения несомненных заимствований из фин. 

курбан 1 .  <шувшин » ,  тульсн . (Преобр . ) ;  <шарапуз » ,  нурсн . ,  орл .  
(Преобр . ) ;  1zубгап, нурен .  (Даль ) .  Возм . ,  и з  ку.мган (см . ) .  
Менее вероятна нонтаминация слов щ]бок и корец,  вопрени 
Преобр . (l , 41 6) .  

курбан I I .  «тат .  религиозный празднин - 1 0-ый день третьего 
лунного месяца » ,  также курбан-байра.м, вост .-руссн . ;  в первые 
др .-руссн . пур банть-багрt<J.!It'Ь (Афа н . Нинит . ) .  И з  тур . , наза х . ,  
ныпч . , узб .  kнrЬап <<жертва ,  жертвоприношение »  (Радлов 2 ,  
67 9; 962) и bairam <шразднин жертвоnриношению> .  

курбатый « низнорослый ,  малены<ИЙ » ,  кур батка <\ Леnешка и з  нис­
лого теста >> ,  курбЫшка «небольшой хлебец >> .  1 1 СомнитеJiьно 
предположение о нонтаминации слов горбатый и кур- в кур­
гузый , курп6сый (Преобр . I ,  41 6) .  

курва I .  рыба <шорюшна, Osmerus eper·lanus » ,  новгор . И s  фин. 
k uгvi - то же;  см .  Налима 1 42 .  

курва I l .  < Шотаснуха » ,  унр . ,  б л р .  курва, сербсн .-цслав .  куръва , 
болг.  курва, сербохорв .  нурва ,  словен.  kilrva , чеш. kurva,  
польсн . ,  в .-луж. , н .-луж. kurwa . 1 1 Перnонач .  *kury (род. п .  
*kurъve) тан относител н кур « n етух >> (см . ) ,  н ан * svelпy ­
н *svekrъ (см . свёкор, свекровь) . Первонач .  « нурица >> ,  п озднее 
<шотаснуха » ;  см . Соболевсний ,  AfslPh 33,  479 ;  РФВ 67 , 21 6 ; 
ЖМНП,  1 9 1 1 ,  май ,  стр .  1 64 ; Лёвенталь ,  РВЕ 52 ,  459; Но­
ген, И ОРЯС 1 9 ,  2, 296 ; Ми rшола у Нипарского 43 .  Ср.  знач . 
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франц. cocotte «курочка» и <шроститутка»  (Гамильшег , EW 
233,  с литер.) - от coq « петуХ » ,  супа (русск . ) ,  франц. poule 
«курица >> ;  « проститутка » ;  см . Ниларекий 42 и ел. Н еприем­
лемо объяснение ив герм . :  гот.  hors 1t6pvщ, f!-otxo.;; , д . -в .-н. 
huora , ср . -в .-н. huore, др .-исл. hora << nотаскуха » ,  вопреки 
Минлошичу (Mi . EW 1 49) ,  Берненеру (1 , 651 ) ,  Нидерле 
(Мап . 2 ,  23) , Хирту (РВ В  23, 334) ,  У ленбену (у Пайснера 63), 
Торпу (90) ; см . Нипарсний, там же; Гуйер , LF 40, 302. 

курган 1 . ,  род. п .  -а , укр .  nypгiiu, др .-русск .  поургаиъ «могиль­
ный холм» (Перелсл. летоп . ,  список XV в. ) ,  но также пур­
гаиъ «крепости (Новгор . 1 летоп .  1 224 г . ;  Новгор . грам. 
1 548 г .  и др . ;  см. Сревн. 1 ,  1 377) .  1 1  Курган нан <шрепосты 
заимствовано · наверняна, а пурган, «могильный холм» ­
вероятно ив др.-тюрн. kuryan <шрепост Ы > ,  тур . ,  ньшч. ,  
тар .  kuryan, навах . ,  чагат .  koryaп, нирг .  koryoп (см . Рад­
лов 2 ,  570; 920; 940; Рлслнен, Tat . L .  43); ер .  далее 
тюрн. kuryam ak « укрепляты> ,  kurmak « сооружать » ;  см. Ме­
лиоранский ,  ИОРЯС 10 ,  4 ,  1 22 ;  Норш, AfslPh 9, 5 1 4. О близ­
них формах ер .  танже Рамстедт , KWb. 1 87 .  Сомнительна 
СВЯЗЬ С пере .  gurxane ОТ gur << МОГИЛ а >> ,  Xiille « ДОМ >> ,  ВОПреН И  

Минлошичу (Mi . TEl .  1 ,  337) ,  Мелиаранекому (там же) , 
Нарловичу (328) , Лоночу (1 00). 

курган I l .  «кувшин» ,  см.  nyмгiiu, nypбiiu. 

кургузый , ив *,.ъриогузъ от *пърн,ъ «обрубленный ,  обрезанныЙ>> 
(см. п6риый) и гуз; см . Вервенер 1 ,  669; Преобр . l, 356, 
41 6; Брюкпер 1 64 .  Сравнение с лит. kiauras «дырявый» 
(Бернекер,  1F 1 0, 1 59) неверно .  Ср . пурдупе.ль . 

курд, мн.  -ы - иранский народ на  юг  от Баку до истонов Евф­
р ата;  впервые др .-русск. пюртъ, Хожд. Нотава (1 625 г.) , 
стр . 98. 3аимств . через тур . ,  пере . ,  араб .  kurd - то же; 
ер. греч. Kup'ttot (Полибий, Страбон) ,  лат .  СуrШ (Ливий) , 
арм .  kurd:К; см .  Нёльдеке ,  F estschrift Н .  Kiepert 73 и ел. 
Не смешивать с гре •1 .  Ко:раоохщ , Гopaua1ot ;  см. Хюбшман, 
IF 16, 333 и ел. ; Н ёл.ьдене,  там же. 

курдупель <шургувы й » ,  вап.  (Малевич 1 79) ,  унр .  пурдупе.ль <Шар­
лин , уроД» .  Ив  *пъриодуп- от *пъриъ (см. п6риый) и *дупа, 
польсн . dupa « з ад » .  Сюда же пурдупих «черт » ,  смол . ;  см . Зе­
ленив, Табу 2 ,  95. Ошибочно сближение с лат. quadrupes 
«четвероногиЙ >> или нем. Kriippe] «калена ,  инвалид» (Нарло­
вич 328). 

курдЮк. 3аимств. из  тюрк . ;  ер .  тур . ,  азерб . ,  алт . ,  на:�ах . ,  ныпч . ,  
чагат. kujrнk « хвост » ,  уйг . ,  тувинск. kuduruk ,  саг . ,  шор . ,  
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койб. kuzuruk (Радлов 2, 890 и ел . ;  1 004; 1 020); см. Мелио­
ранский, ИОРЯС 7 ,  2, 286 ; Гомбоц, KSz 1 3, 33; Преобр . 
I ,  416 .  

Rypera «сушеные абрикосы» ,  кавк.  (Павл. ) , пуряга, терск. (РФВ 
44, 97) . Из кумык . kuraga - то же; см .  Горяев , ЭС 1 76.  
[Ср . еще Д м и т р и е в ,  Лексикоrр .  сб. , 3 ,  1 958, стр . 28. - Т.] 

RypeЛOR <<форма ,  В ИД>> ,  ТОЛЬКО русск .-цслав. : nypu.Л/b ox'ijf-1-a , 'tU1tO<;, 
r.урfзлъr.:ъ - то жe. l l  Неленое слово ;  см .  Бернекер 1 ,  648. Со­
звучие  с фин .  korilo «кочерга » ,  korento «Жердь» (о котором 
см.  Уотила , FUF 26, 1 54 и ел. )  лишь слу"lайно .  [Прицак 
(UAJb . , 29 ,  1 957 ,  стр .  21 2 и ел. )  объясняет это слово как 
заимств . из  дун .-булг . *kбril- от kбr- « смот реты . - Т.] 

I'уренга << снятая шкур а » ,  сиб. (Даль) ;  отсюда коми kur�IJga 
« снелет , остов , наркас >> (нет у Вихм. - Уотилы); см. Налима 
(1 43) , ноторый сравнивает с фин . kurento «туша убитого 
ii\ИВОТНОГО » .  

курень м .  <шазащ<ое селение , п енарнл , будна ,  шалаш» ,  yr<p. 
r.урiн ь << изба » , отнуда польсн . kuren « земллнна ,  лачуг·а » .  1 1  
Заимств . из  чагат . kiiran « 1 )  толпа ,  племя , отряд воинов; 
2) пенарнл» (Радлов 2, 1 451 , 1 455) ;  см. Mi. TEI. II, 1 1 3; 
EW 1 48 ;  Маценауэр , LF 9 ,  39; :Миннола ,  A fslPh 41 , 1 59 
и ел . ;  Берненер 1 ,  648 . Лтш. kuriцs <шабачон на  лрмарне»  
заимств. из  руссн .  (:М.-3. 2 ,  322) . Неnриемлемо сравнение 
с r.ypumь у Фортунатова (ВВ 3 ,  69) и у Минлошича (Mi. 
EW 427) .  

куржавипа, куржевина « ржавчина >> , щjржавень, пуржевень ,  r.уржа, 
r.ypжar. « инеЙ >> , арханг.  (Подв . ) .  Из  nриставни l'>y- и ржа, 
ржавчина (Фасмер , WпS 3 ,  202). Ошибочно nредnоложение 
о фин.  nроисхождении у Погодина ; против см. Налима, RS 
6 ,  77 и ел.  

куржум « пере . . лодна » ,  астрах. (Даль) , r.upжuм - то же.  Тем­
ное слово . 

куриг «шафер » , тольно руссн .-цслав .  пуригъ VИfJ-<payroy6.;. Снорее 
из греч . *xop·�r6� - то ше, чем из xop tx6� << девичий » ,  от x6p"tj 
(вопрени Мацепауэру (LF 9, 39) , Берненеру (1 , 648)) .  

кур:Ик <<дубина ,  нолотушна >> ,  арханг . ,  олонецк. Из  нарел ьсн. 
kurikka-,  фин. kurikka - то же; см. К алима 1 43 ;  Леснов,  
ЖСт . ,  1 892, вып .  4 ,  стр . 1 00. 

курИть, курЮ, унр .  r.ypumu, ст.-слав. КО'(fШТИ (СА1) xartv i�вcr{}at ,  
болг.  �'>ypna « з ажи гаю » ,  сербохорв.  н урити , нурИм , словен. 
kuriti « топить , отапливаты , чеш. koutiti <шурит ь ,  дымить >> ,  
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слвц. kurit' ,  nольс:н . kurzyc ,  kнrz� ,  в .-луж. kuric ,  н.-луж. 
kuris. 1 1 Родственно лит. kurti , kuriu « разжигать,  топить » ,  
лтш. kurt, ku �u - т о  же, гот. hauri е р .  р .  << уголь » ,  др . -исл. 
hyrr м.  «огоны> (из *hurja-) , арм .  krak << огонь » (*kurak-; 
см. Хюбшман 462) ;  см .  Цупица , GG 1 1 4 ;  Бернеиер 1 ,  651 
и ел . ;  Мейе, BSL 27 ,  1 56 ;  Траутман,  BSW 1 45 ;  Мейе - Эрну 
266. Младенов (689) относит сюда же болг. чур «дым» с дру­
гой ступенью вокализма - чурЯ <<дымлю» .  

курица, см. т-цjра. 

куркнуть <шар:ннуть » ;  сrцjрпнуть ,  колымс:н . ,  щjрпать - то же. 
Звукоподражательное ,  подобно карпать. От l<iyp, пура; см. 
Шахматов,  ИОРНС 7, 2, 336. 

курланчук - летучая рыба « мореной петух , Trigl a » .  Заимств. 
из тюри . ;  ер .  тур . ky t·Ia nТYc << ласточиа » ,  kyrl aнryc balyry 
«летучая рыба» (Радлов 2, 754) . См. парангuч. 

курлук «дииорастущая гречиха » ,  диал. Из тат.  k urluk - то же; 
см. Mi. TEI. ,  Доn . 2, 1 53 .  

курлЬшать « вориовать (о горлице)>> (Б .  Зайцев) ; <шричать по-жу­
равлиному» ,  l'iурнЫпать - то же (Преобр .) , пурлЫпа, пурнЫпа 
<< nлохой певец>> (Преобр . ) ,  пурлЫчить <шваиаты> ,  ряз .  (РФВ 
28, 58) . 1 1 З ву:ноподражание; ер. nyp, кура, l<i!/ркнуть; см. 
Преобр. l, 4 1 7 .  Образование ,  аналогичное .мурлЫкать. 

КурлЯвдия , польс:н. Kurland ja  иа нем. Kurlaнd,  сближенного 
с наз ваниями стран на -ия; курлЯндец - новообразование; 
стар .  курлЯнчик, у Петра I ; см. Смирнов 1 71 ;  из польси. 
Kurl andczyk << к урляндец» . Нем.  наз вание из  лтш. Kurzeme 
от * Kurszeme; см .  М . - Э .  2, 326. Ошибочна этимоJюгия 
из норв. kura «лежать согнувшисЬ » ,  греq ,  rup6� <шруглый>> 
(Иарстев 204) ; ер .  Винлунд, IF 38, 1 09 и выше, н а  порсь. 

курма «фини:н , фини:новая пальма,  Phoeпix dactylifera » .  Через 
тур. xurma из пере. xurma «финию> ;  см . Mi .  TE l .  1 ,  310; 
EW 91 ; Маценауэр ,  LF 9 ,  39; Ирелиц 25; Бернекер 1 ,  406. 
См . xyp.мti. 

курмач «nоджаренная ячневая или овсяная нрупа >> .  Из  тюрн . ;  
ер .  тел . ,  чаrат.  kurшac 1 )  <шрупа из nоджаренного ячменя » ,  
2) «жареная пшеница >> ,  тур .  kavyrшac , k avurm ac «поджа­
ренные хлебные аерна» (Радлов 2, 470, 965) ; см .  Ианнисто, 
F U�i, 1 7 , 1 1 2  и ел. 

курмыm l .  «ируглая конусообразная яма ледвинового проис­
хождения .  на дне наторой лежат к амни >> ,  nетерб. , петер­
гофск . (Булич, ИОРНС 1 ,  306 и ел. ) .  Воам . ,  из  фин. kuurma 
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« надрез , разрез >> ,  эст .  kurm , род. п .  kuгmu « залив ,  уrош> ;  
см .  Налима 1 4.3 .  

курмЬiш l l .  « поселен ие » ,  симб.  и « отдаленная пашня » ,  сарат .  
(танже у Мельшшова 4 ,  1 5) .  Неясно.  

курник 1)  <<П ирог с нурятиноЙ » ,  ностром. 2) « п ирог с ры бой » ,  
олонецн . Вероятно,  первоначальным является первое знач .  
от щ}ра;  см.  Налима 9 ;  ошибочно Леснов , '1-l{Ст . ,  1 892 ,  в ьтп .  4,  
стр . 1 00. l\арельсн . kurвi kku , наторое он  считает источнином , 
заимств .  из  руссн. 

курносый , унр .  курп6еий ,  др.-руссн.  К'Ърnопос'Ъ , сер бсн .-цсл ав . 
r.рьпопось , крьпось;  е р .  к6рпый , noc; см.  СоболевениИ ,  AГsl  Ph 
32,  3 1 1 ;  Бернекер 1 ,  669;  Яrич ,  Afsi Ph 1 8 , 270; И .  Шмидт,  
Vok .  2, 25;  Шахматов , И ОРЯС 8 ,  1 ,  304 и ел .  Сюда же 

куроп6сый - то же, вятск . (Васн . ) .  Ср . руссн .-цслав .  К'Ърr.опос'Ъ 
p t voyЛшcrcr61:f!.1j'tЩ (Геор г .  Амарт . ) ,  а танже, возм . ,  чеш. Kгkonose 
« Исполинсr<Ие  горы >> от названия горы * K ъrko n osъ; см . Со­
болевсний ,  там же; иначе у Нгича , там же .  Сюда же табу­
истичесное название  смерти - курп6сал ( Нрестовсний ,  И О РЯС 
4 , 1 074). Из курп6сый и реобразовано пурнофей <ш урвосый 
человею> ,  вологодск . ,  r.урпофейка (ж.) - то же, а танже 
r.ypn6cr.a , моек .  (Даль) .  Ср . котофей . 

курвый ю •ур чавый ,  вьющийся » .  По мнен и ю  Петерсеона (AfsiPh 
36, 1 41 ) ,  связано с курйть и значило  пернона ч. « извиваю­
щийся,  кан дым» .  Сомнител r,но .  

I>урнЯвкать <шяунаты> ,  севсн.  (Преобр . ) .  3вуноподражание от 
межд. r.ypnfty <<мяу ! » ; см. Преобр.  l, 41 7 .  Ср . .мяуr.ать и 
куркнут ь .  

курбк, род.  п .  -шi .  Нан и польсн .  kurek (отнуда руссн .  слово ,  
возм . ,  заимств . ) ,  кальнирует нем . Hahn « n етух » ;  <ш урою> ; 
н кур Аналогично англ .  cock ,  · датсн . hane ,  лит .  gaid ys , 
лтш. ga i l is , болг .  петелка; см .  Сандфельд, F esto;chri ft V .  Thom­
seп 1 68;  Преобр .  l, 41 7 ;  Желтов ,  ФЗ,  1 875 ,  вып .  3, стр. 7 .  

куролесить , куролешу, др . -руссн . киролfзсу Kup t в  6Л E1jcrov (Антон .  
Н ош·ор. (Л.) 26) , курелеисап (Сназ .  Бор .  Глеб . ,  и зд .  Абра­
мович 65), r.upeлeucon'Ъ (Авванум 247), в остальных случаях ­
кириl€ елеисопъ (Срезн.  l ,  1 209) . Из греч. Kup t в  6H1jcrov 
« господи,  помилуй >> ;  см . Фасмер , Гр .-сл . эт . 1 05 ;  Карский ,  
Ж М Н П ,  1 894,  апрель ,  стр . 447; Савинов,  РФВ 21 , 29 ;  
Бернен ер 1 ,  502. Форма куралесу воспринималась к ан форма 
вин. п .  ед.  ч . ,  отсюда им . ед. к,уролеса. Наряду с этим 
в заrадне встречается форма м .  р. :  « идут лесом , поют ку-
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po.tteco.м, несут дереnливый пирог с мясом » ( «Отгадка: по­
хороню>); ом. Горяев , ЭС 1 76;  Преобр . l ,  41 7 и ел.  

курошiтка, диал. пуропоть . род. п .  -птя, с . -в . -р .  (Подв .) ;  пуро­
патва, вост.-русс.к . ;  nyponmaxa , сиб . ;  nyponll, тверс.к . ,  псновск . ;  
пур6хта, южв. ;  у.кр .  t;,ypomimвa, блр .  ,.уропатва, др.-руссн. 
мв. ,.yponomu, Домостр .  3аб. 1 50 (из * пуропъть) , др.-чеш. 
kuroptva , чеш. kuroptev, в . -луж. ku rotwa . Праслав .  * kuropъty, 
род. *-pъ�ъv e . l l  Из кур и nmuцa (* ръtа) ; см . Вервенер 1 ,  648 
и ел . ;  М1. EW 1 49 ;  Желтов, Ф3 ,  1 876,  вып. 4,  стр .  35; 
Булаховс.кий ,  ОЛЯ 7, 1 1 5 .  Последний nредполагает без осо­
бой надобности древний вариант *kuropatьk a ,  ер.  болг. namna, 
сербохорв. патна «утна » .  Оновчание -am,.a снорее по ана­
логии ,.осатпа и под. (см . Бернеиер , там же; Преобр. 1 ,  41 8) .  
Из  первовач . -пт- произошло -т- и -xm-; ер .  ,.yp6xma 
(XVII I  в . ) ,  отиуда ,.урохтан, ,.урухтан; см . Соболевсний, 
РФВ 64, 1 37 . Можно также иметь в виду возможность ово­
матопоэтичесноrо образования *kuro-; ер .  rолл. kurhoen «ну­
ропатна >> , а танже kurren, авгл. churring «шум улетающих 
нуропатою> (Бервенер ,  там же). 

куриист <шулию> ,  ямбурrсн . (Мевзбир) . И з  эст . ko1·pits,  korblts ­
то же; см. Rалима 1 43 .  

куР.пы , курп:Ины « лапти » , тверс.к . ,  псновск . ,  таюRе польсн. kurp ' , 
kurpi a <<коты, лапти » .  3аимств. из балт . :  ер. лит. kurpё 
<< башмаю> ,  лтm. kurpe ,  др. -пруссR. kurpe ,  связанное 
с сербохорв. нршъs мв. «старые башмаi< И » ,  словен. kfp l ja  
<<вид обувИ >> ,  греч. xp'J)1t[� « башмаю> , лат . carpisculum «вид 
обуви»  (М. - Э. 2 ,  325; Траутмав, BSW 1 46;  Apr. Sprd . 365; 
Вервенер 1 ,  6 70; Миннола ,  ВВ 2 1 , 1 20 и ел . ;  Брандт , РФВ 
22,  247 ; Соболевсний,  РФВ 70, 94 ; Томсев, SA 4,  330). При 
заимствовании из фив. kurpunen или лив. kurp , тоже про­
исходящих из балт. (Налима 1 29), мы ожидали бы *,.урб­
или * ,.ърб-, вопрени Берненеру (там же) . Об обратном на­
правлении заимствования в е т основавил говорить ,  вопрени 
Брю.кверу (284 ; KZ 44, 335; AfslPh 20, 5 1 8) .  Отсюда , по-ви­
димому, новообразование ,.ypnя,.u мв.  «шнурка ягвенна» ,  
ряз . (РФВ 2 8 ,  58) . tllоследнее слово, несомненно , сюда 
не относится и заимств. из тюр.к. ;  ер.  еще у Далл : ,.ypnll, 
пурпей,.а. - T.J 

курс, род . п . -а 1) «направление хода нораблл» , впервые 
в Уст. морс.к. 1 720 г .  (см . Смирнов 1 71 ) ,  2) шурс обуче­
ния » ,  начинал с Тредиаковского (см. Христиани 23) , 3) «де­
нежный курс » .  В первом знач. заимств. из rолл. koers ­
то же или нем. Kurs (см . Мёлен 1 04 и ел. ;  Преобр . 1 ,  41 8), 
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во втором и третьем - через нем. Kurs (с Х Vl-XVII в . ;  
см . Шульц - Баслер 1 ,  41 4 и ел . )  о т  ср . -лат .  cursus  «тече­
ние, путь » .  

I(урсИв , через стар .  нов.-в.-в. Kursiv (XVII в . ;  с м .  Шульц ­
Баслер 1 ,  41 5) из ср .-лат.  cursiva (l i ttera) . 

Курск - название города , др .-р усск . Курьсr.ъ. От названия реки 
Кур. Жители называются �уряпе (Пов .  врем. лет , СПИ). 

курт , крут « сухой ,  соленый сыр » ,  вост.-руссн .  (Даль) .  Из тур . ,  
алт . ,  тел . ,  леб. , уйr. kurut « сыр >> от k u ru « с ухоЙ >> (Рад­
лов 2, 926) . О родственных словах см . Рамстедт ,  KWb.  
1 99 .  Вероятно ,  сближено с крутой. 

курта l. « овчарна с r<оротним хвостом » ,  южн . ,  унр .  курта 
через польсн. kurta - то же из рум . curtu - то же (Пуш­
карю 1 ,  41 )  от лат .  curtнs шоротк и Й >> ;  см . Преобр .  I ,  4 19 ;  
Брюннер 284. [Исаченно (ZfS, 2 ,  1 957 ,  502) исправляет на  
основании источнинов знач . ,  данное у Фасмера ,  а именно: 
<< охотничья собаr<а с жестким хвостом >> ,  кан уже у Гер­
берштейна, 1 526 r . - Т.]  

курта 1 1 . ,  см. куртка. 

куртаг «приемный день при  дворе» ,  1 764 r . ,  Порашив (см. 
Христиани 58) , таюке у Мельнинова.  Из нем . K шtag 
(Гримм 5 ,  2823). 

куртаж « плата за  манлерство» (Чехов),  из франц. courtage ­
то же - от coшtier «манлер >> .  

куртаR «воротнин у рубашни » .  П о  мнению Минлошича (Mi . TEJ . ,  
Доп . 2 ,  1 6 1 ) ,  Горяева (ЭС 1 76) , происходит из  тюрн . :  ер . тур 
kнrtak <шафтан » .  Затруднительно в фонетичесном отноше­
нии. 

Rуртизан <<Царедворец, придворный,  любовнию> ;  впервые у 

Петра 1 ;  см. Смирнов 1 71 ;  куртизапка. Из франц.  courtisan 
(м . )  « льстец » ,  courtisane (ж. ) от ит. cortigiana << nридворная 
дама;  куртизанна » .  

куртИна « часть ирепостного вала ,  нлумба , rрядна» , в первые 
у Петра l ;  см. Смирнов 1 71 ,  Из франц. coшtine (возм . ,  
через польсн . kurtyna?)  о т  ср . -лат.  cortina ,  п роизводиого от 
лат.  cohors, нальна rреч. а.6Ла.iа. : а.6Л� «двор, ограда ; жи­
лище» ,  см .  Турнайзен, IF  21 , 1 76 ;  Glotta 1 ,  404; Маце­
вауэр 230; Брюннер 284. 

sуртка, курта (Радищев 28) , унр . куртка, r.урта. Заимств.  через 
nольсн. k urta, k urtka - то же - из лат. c шtus <шоротний » ;  



430 куру л - курьер 

см . Мацен ауэр 230 и ел. ; Бр юквер 284; Берненер 1 ,  649 и 
ел . Ср.  диал. r.оротЫшпа - то же, смол. (РФВ 62 , 21 3), под 
влиянием порбтпий.  Едв а ли правильно произведение из: 
тур. kiiгta «короткое платье» (Mi . EW 1 48 ; ТЕ! . 2, 1 1 3 ; 
Дori. 2, 1 61 ; Тинтин 3 ,  1 398; Г оря ев 1 76 ; Д оп .  1 ,  24) . Тур. 
слово ,  соглас н о  Радлову (2, 1 46 1 ) ,  заимств .  из русск . 
f H o  ер . еще осет .  �yrret 1 k urret « бешмет >> ,  согд.  kwro ' k , qwrty 
« рубаmна >> , пере.  k urta « tunica interula » ,  лезr .  kurt «но­
ротная шуба >> ,  ВОЗМ . ,  Ир .  ПрОИСХОЖДеНИЯ;  Ср .  XOp't"'JV «Пар­
фЯНСНаЯ одежда » (Гесихий) ; см . - беа приведения русского. 
слова - А б а е в, Ист.-этимол . словарь ,  1 ,  стр . 609. - T. j  

К}'рул , хурул «монr. храм » .  Из  монг .  quri l ,  qura l , калм.  хшоJ 
« собрание ,  монастырсная община >> (Рамстедт, К Wb. 1 98). 

курухтан - птица « Tringa pugnax >> ,  танже турухтан, стар.  
пурохтань (XVII в.) .  Согласно Соболевеному (РФВ 64 , 1 32: 
и ел . ;  RS 4, 272) , образо вано от пурбхта; см.  nyponamna.  

курфЮрст , курфiiрст,  стар .  пурфирстр, Нотошихин 40 (дважды) .  
И з  нем .  K urftirst . fУже в 1 577  г . ;  см .  Ф о г а р  а ш и ,  «SLu­
d i a  SJ avi ca » ,  4 ,  1 958 , стр .  66. - Т.] 

курчавый, возм . , к пучерitвый, пучери; см.  Mi .  EW 1 27 ; Бер не­
кер 1 ,  637.  

куршея << П роход между скам ьями гребцов на галере» , стар.  
Из франц. coursie от венец. corsia (Гамильшег,  EW 267) ;  см.  
Маценауэр 230;  Аппель ,  РФВ 3, 90. Последний допускает 
влияние слова шея. 

куры строить <<ухаживать ,  увиваться » .  Из франц. faire la cour 
а . . . ; см .  Преобр.  1 ,  41 9 ;  Горяев , ЭС 1 77. 

курычек <шоплавон на неводе » , арханг . (Подв . ) .  Фонетичесни 
вряд ли из фи н .  koirio - то же; см . Налима 1 44. 

курьёз, пурьёзный,  последнее уже у Шафирова , 1 7 1 0 г. ;  см. 
Смирнов 1 71 .  Через нем. kurios « странный , интересный >> 
(X VI I в . ;  см. Шульц-Баслер 1 ,  41 3) из лат . curiбsus « любо­
знательный» или франц. curieux - то же; см. Христиани 
54; Горяев , ЭС 447. 

курьер, род. п. -а ,  впервые в 1 701 г . , Головин; см. Христиани 
42. 3аимств .  через пол ьсн . kurjer или нем. Kurier (с XVI в . ;  
см. Шульц-Баслер 1 ,  41 3) из фрапц. courrier; см .  Преобр. 
1 ,  419 ;  Христиани ,  там же.  Отсюда пурьерсr.ий поезд, возм. , 
из нем . K ш·ierzug (нач и нал со Шпильгагепа, 1 896 r . ;  см. 
l\люге-Гётце 337 и ел . ) . 
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курьЯ << nродолговатый речной залив » ,  вост . -русси . ,  ·о лон ещ< .  
(Кулик.) , « заболоченный рукав реiШ » ,  с .-в .-р . , « старое русло 
реки» , сиб. , др .-русск . курья « залив ,  заводЫ> , Новгор .  грам.  
XIV-XV вв . ;  см. Срезн.  1 ,  1 378 и ел.  Обычно объясн яют 
как заимств.  из коми kurja «залив » и сближают с фин .  
kuru « борозда !> ;  см . Калима,  F U F  1 2, 1 58;  1 8 ,  29 ; 28, 1 1 2; 
РФВ 65, 180; однако Вихм. - Уотила ( 1 28) рассматрива ют 
слово коми как заимств .  из руссн . Нинальекий (Ф3, 1 891 , 
N2 4-5, стр . 7) относит сюда же выражение изб.!Jшwа на 
щjрьих ножпах (в сказках),  янобы первонач . :  па пурьях. 
Верно ли? 

куряrа ,  см . пурега. 

:кус,  род. п. -а ,  r.yc610 ,  унр . ,  блр . nyc, пус6п, др .-руссн . пусъ, 
цел а в. пж.съ, болг. l>'ЪС, сербахор в.  l<yc ,  кусан , слове н. kбs, 
чеш . ,  слвц. kus , польск . k�s, ka,sek , в .-луж. , н . -луж. kus, 
nолаб.  k<;>s. 1 1  Родственно (nраслав .  *k<;>(d)sъ) лит.  kЭ.nd н ,  
kand a u ,  ka,sti <<Кусать » ,  лтш . kuozu, kuбd u ,  k uost - то же ,  
лит .  ka,snis «нусою> ,  греч. xvw8rov « нож, меч; лезвие ;  зубец» , 
xvwoa:Лov «ДИКИЙ звер ь » ,  ВОЗМ . ,  также д.-В . -Н .  hantag «ОСТ­
рыЙ ,  режущий >> и др.-инд. khada�i «жует , нусает » ,  нов.­
nерс.  xayad <<жует» ;  см.  Мейе ,  Et .  361 ; << Slavia » , 3 ,  674 ; 
М.-Э. 2, 349 ;  Бернекер 1 ,  601 ; Траутм ан ,  BSW 1 1 6 .  
Индо-ир .  kh могло носить энспрессивный харантер; см. 
Мейе-Вайан 35. Интерес представляет также польсн. 
ka,dek «кусок , крошка» (Остен-Сакен , IF 23, 382). Сомни­
тельно родство с часть, якобы в порядке чередования *k�s-: 
*k9s- , воnреки Брандту (РФВ 21 , 21 5) .  Н едостоверно род­
ство с греч. 'tev8ro « обгрызаю» (ер. Педерсен , Kelt. Gr. I ,  
1 60; иначе о греч. слове см .  у Гофмана , Gr. Wb. 358) .  
Ср . ел . 

кусать , -аю, ynycrimь , укр. nycamu , блр. пусаць , цслав . nlh.camu, 
болr .  r.Ъса.м, с-ербохорв. кусати , нусам «жадно есть ,  зачер­
nывая полную ложку» ,  словен.  k6siti , qеш. koнsati «ну­
сать » ,  слвц. kusat ' ,  nольск. ka,sac , в . -луж. kusac , н.-луж. 
kusas. От пус . 

• кусвть 1 . ,  aanycrimь. См. предыдущее. 

-кусвть II . :  ucnycrimь , несврш . искушать, пок.усйться, несврш. 
попушаться, укр. nycrimu << иск ушат Ь » ,  блр. l'iyciць, ст.-слав.  
въкоу-сити reoea&at ,  искоу-сити 1tetpiiv, ooxtp.a�etv  (Супр . ) ,  болг. 
щjся « отведываю, пробую>> ,  словен .  isk{I sit i  «искушатЬ » ,  
чеш. kusiti « пробовать ,  от�еды ват Ы > , слвц. kusit ' , польск. 
kusic «иснушаты . Отсюда впус , искусный . 1 1  Древнее заимств .  
из  гот. kausjan теоеа&аt ,  8oxtp.ci�et" (Mi. EW 1 49 ; У ленбек . 



432 куст - кут 

AfslPh 1 5 , 488; Б рандт , РФВ 22,  1 44; Мейе,  Et.  214 ;  Бер­
некер 1 ,  652 и ел . ;  Мейе-Вайан 51 1 ) . И з  герм .  заимет в .  

также пров . chausir, франц. choisir <шыбираты . Об иснонно­
слав. происхождении и родстве с кус, кусать не  может 
быть р ечи , вопреки Брюн неру (KZ 42, 351 ; Sl. 284 и ел . ) ;  
см.  1\ипарсний 204 и ел . ;  Преобр.  I ,  420.  

куст, род. п .  -а, укр .  куст, кущ, др .-русск. кустъ (с XII в .  
в грам . ;  см . Срезн .  1 , 1 381 ) ;  относительно знач .  см. Соболе в­
сний ,  РФВ 70, 91 . 1 1  Родственно лит.  k uokstas <шуст, кустар­
нин » ,  kuoksta ж. « nучою> ,  с другой ступенью вонализма :  
лит .  kukstas «пучон соломы на длинной жерди 1 ш к  меже­
вой знаю ; см . Буга у Траут:мана ,  BSW 1 39;  Mi .  EW 421 ; 
Махек , R echerches 74 и ел . ;  Преобр . I ,  421 . Менее убеди­
тельно сравнение со ср .-в . -н .  huste <шладь хлеба в поле >> ,  
нов .-в .-н .  H auste и лит.  kupstas <шочна >> ,  ст.-слав .  к�у-nъ. 
(см .  купа) у У ленбена (РВВ 26, 299) , Бернекера ( 1 , 652) . 
Сомнительны сравнения с кисть , кuта (Петерссоп,  I F  34, 
227).  Ошибочную этимологию дает Ноген (ИОРНС 1 9 ,  2 ,  
297) .  

кустарь , кустарный пр6мысел. Заи:мств .  из ср .-нж.-нем . kunster, 
kuпstener << знатон искусства ,  ремесла»  (Ш .-JI . 3, 599) или 
нов .-в .-н .  kunster, kiinster (с XV в . ;  см. Гримм 5 , 269 1 ); 
аналогично  см.  Горлев 1 (Доп .  2 ,  2 1 ) ,  Преобр . (1 , 420 и ел . ) ,  
ноторые считают исходным нов .-в .-н . Kiinstler «художник, 
:мастер своего дела >> .  Упомянутое ср .-нж.-нем.  слово ши­
роно распространено в снанд. лзынах; см. Фальк-Торп 595 . 
Н е  от куст, вопреки Ногеву ( ИОРНС 19 ,  2 ,  296 и ел. ) .  

кустодей << чародей » , тольно др .-русск . кустодfзи. По :мнению 
Потебни (РФВ 3,  1 66 и ел.) ,  Преобр. ( I ,  406) ,  и з  *кудо, 
род. п. *кудесе (см . кудесиик) . 

кустодия « страж» , церн . ,  русск.-цслав .  кустодиtа (Остром . ,  
Матф. 2 7 ,  66; 28 ,  1 1  ) . Через греч .  xoucr'twoia - т о  ж е  из 
лат. custodia;  см. Фасмер , ИОРНС 12 ,  2,  250; Гр.-сл. эт. 
1 06 . 

кут , род. п .  -а << угол, туnию> ,  укр . ,  блр . кут, цслав .  к;r_тъ, 
болг.  кът, сербохорв .  нут ,  род. нута,  словен .  k9t, чеш. 
kout, слвц. kut, польск. k�t , род. n. k�ta,  в .-луж. , н .-луж. 
kut. Отсюда кутеиь, род. n. -тия <шльш » ,  унр .  1Ц}тний 
ау.б. 1 1  Родственно греч .  xav�6\; « угол глаза >> ;  см .  1\озлов­
ский ,  AfslPh 1 1 ,  388; Микнола ,  U1·sl . Gr. 1 ,  1 21 ;  IF 23, 
1 22 ;  Уленбен, IF 1 7 ,  94; Траут:ман,  BSW 1 1 6; Буазан 406. 
Менее прие:млемо сближение с лит. kampas «угол , сто-

1 Автор не вполне точен ; см . Горяев , там же. - Прим . ред. 
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рона » ,  греч. xatиt� << Изгиб » ,  xli[!-7t'tФ « гну>> (Зубатый ,  AfslPh 
1 6 , 396: Бругман, Grdr. f 2, 357,  5 13 ,  583) ; см. против этого 
Мейе, �t.  225 и ел.; Смешен , RS 2 ,  1 22 .  Неубедительно танже 
сравнение с греч. xov'ta� <<шест >> , поздн. «ноп ье » ,  xвv'tsФ «нолю, 
жалю>> ,  нимр. cethr « острие,  гвоздЬ» (Бернеиер 1 ,  602). 

кутак «дверная задвижна>> .  Н еясно. Едва ли от нрым.-тат . ,  
тур . kбtak (Радлов 2 ,  1 275 и ел.) .  

кутас « шнур на ни вере, нисть ,  веревочна на ш ее с нолоноль­
чином» ,  унр . ,  блр. путас <шисть » ,  др.-руссн. путааъ <шисть » ,  
Бор. Годунов ,  1 589 г .  (см. Срезн. 1 ,  1 382) ,  польсн. k utas. 
3аимств. из тур . kutas « унрашение на голове» ,  k utaz << унра­
шение, навешиваемое на шею лошади ;  украшение для голов ы» 
(Радлов 2,  608 и ел . ;  992 ;  l\релиц 33) ;  см.  Mi . TEl .  1 ,  338; 
EW 149; Маценауэр 53; :Карлович 331 ; l\орш, AfslPh 9 ,  5 14; 
Вервенер 1 ,  653. 

кутать , -аю, диал .  упутать << спрятать » ,  с .-в.-р. (Барсов) ,  уир. 
путати, блр. путаць « прятать » ,  ст .-слав. С'Ъ.Юi\ТdТИ « успо­
иоит ь » ,  цслав.  съ-путати aurxo[!-iCв Lv 'coшponere ad sepultu­
raш', болг. пЪта.м << берегу, прячу>> ,  сербохорв.  с-путати 
« сирыты> .  11 Родственно др .-прусси. pokunst << nриирывать ,  
сохраняты> ,  pakunst « хранить,  сохранят ы> ,  kuвti ,  pokuвti 
« оберегает » .  Дальнейшие сближения, напр. с греч. xu'to� 
«оболочна, шнура ,  ножа » ,  axo'to� «ножа » ,  д.-в.-н. hut «ножа » ,  
лит. kutys <шошелею> ,  ведостовервы (вопрени Берненеру 
(1 , 602) ; см. Траутман, BSW 1 45 ;  Apr. Sprd . 365), нан и 
родство с пут (Маценауэр, LF 9 ,  1 82). 

кутафья <шеуr{люжая, безобразно одетая женщина >> (Пушнин, 
Мельнинов) . Вероятно , от путать. 

кутейник 1) « место в цернви ,  где стоит путь!l» ,  2) <<день нана­
пупе пасхи , Нового года , рождества ,  в который едят кутью» ,  
3) <щери . служитель ,  семинарист >> .  1 1  Производное от путь!l 
(см .) , а не от тур.  kutu,  kuty <шоробна >> ;  см. l\opm , AfslPh 
9,  514 ;  Бер некер 1 ,  654. 

кутельба , кудельба « столб п ыли » ,  с .-в . -р . (Рыбнинов) .  Ср . пу­
терьга, путерь.ма .  Неясно. 

кутёнок «щенон » ,  мн. пут!lта (МельнИiюв 2,  76; танже пенз . ,  
вост .-руссн . , сиб . ) ,  диал.  пym!l, сиб. ; межд. путь-путь « тан 
подзывают цыплят» ,  путьпа <щыпленою> ,  путёпоп « и ндю­
шонон» ,  орл . ,  нурсн. (Преобр . ) ,  путипа « Повелительный 
онрии н собанам в санной упряжне» ,  нолымсн. (Богораз) ,  
унр . потЮга « собана» ,  слвц. kot 'uha - то же. 1 1  Это слово 
звуноподражательного характера ,  возщшшее из междо-



434 кутерrа - кутн!i 

метил,  имитирующе го к р и ки жи вот н ых и птиц и слу­
жащего для их подзыва н и я ,  1\ ai\  и ши ро t-:о расп рост­
раненное kuc- в болг . щ}че ер .  р. « собана >> ,  п{Jч1и « сука >> , 
сербохорв .  куче,  словен. k u ce k ,  k uce k , польск . kuczi u k .  Ср. 
польсн.  kuciu kuci u l , алб.  ku tsh << собака » ,  лтш. k uce « сука >> ,  
kucis « собан а » , осет . k u j  -- то же, курд . kuei k ;  см . М . -Э .  
2 ,  298 ; Г .  Майер , Alb.  W b .  218  и cJJ . ;  N gr.  Stud .  2 .  1 01 и 

ел . ;  Зеленив, Табу 1 ,  1 27 ;  Но ржи в ен , LF 58, 431 ; Шу х ардт , 
R evue des et .  basq ues 7 ,  31 1 ;  Хюбшман,  Osset. E t .  1 27.  
Ср. ст.-ит. cucc io ,  сицил.  guttsu , фриульсн . kutsu и т .  д. 
(М.-Любке 389) . Явно ошибочна то чна зрения о заимство­
вании русск . слова из удм. kut ' a (Берненер 1 ,  636 и ел . ;  
против с м .  Преобр .  1 ,  421 ) .  Номи kut 'u  « соба•ша >> ,  согласно 
Вихм .-Уотиле (1 31 }, ваимств . ив руссн . ;  ер. танже Шта­
нел ьберr 289. Если слав .  * kucьka связано с лит kafikti 
«выть » ,  др .-инд. k6cat i  « издает rромн и й звуr<>> ,  k6k as « в олr< >> ,  
(см . Фин 1 ,  21 ; Горяев , ЭС 1 78) , то тогда его следует от­
делить от путёпок и близних .  

кутерrа « вьюга ,  сумятица » ,  тверск . , волоrодсr< .  (Даль} ;  t>у­
терьга,  пермск . - снарее н t>ymopгri « сиш, ный пор ы в  в етра » 
(Ша хматов , И О РЯС 7 ,  2, 354) , чем н кутерь.мд. (П р е о б р .  l , 
421 ) .  

кутерьма << суматоха ,  не разбериха » , танже « вьюга ,  непогода » .  
Н еясно .  Возм . ,  из тюрн . ; но  нюэр . ,  тар .  k ti t lirma (тан под­
гоняют лошадей) (Радлов  2, 1 484) или тат.  ktitaгma satuvy 
« р емесло бродячего торговца >> , назах.  kбtбгmб - то же 
(Радлов 2, 1 278 и ел . ;  1 483) ,  не могут считаться несомнен­
ным первоисточнином , нан и тур .  gбttirmi:i - сущ. от gб­
ttirmak << Поднимать ,  взваливать на ного-л . что-л . » ,  приил­
тое за пер воисточнин Локочем .  Н евероятно сближение с пу­
тйть (Соболевский , РФ В 71 , 444) и с чеш . tr·mat i  « му чить , 
утомлять »  (Шахматов , ИОРЯС 7 ,  2, 334) . 

вутика, см.  путёпоп. 

вутИ:ть , вучу, цслав . кутити « machinari >> ,  чеш . kuti t i ,  kпtati 
<< Копошиться , делать втихомолн у » ,  полаб.  keute it  «делать» ·. 
Далее, вероятно , н чеш . ,  польс н .  s-k пtek << П оступон ,  дей­
ствие » ;  см . Mi. EW 1 49 ;  Вервенер 1 , 654. 1 1 Н едосто в ерно 
родство с греч.  охsбо� « утвар ь » ,  axsu:iCm << готовлю» , др . -и сл . 
hoyia ,  др .-англ .  hegan << выполнят ь » ;  см .  Цупица ,  GG 1 22;  
Берненер,  там же. Н апроти в , Желтов (Ф3 ,  1 876 ,  выn. 6 ,  
стр . 65)  предполагает св язь с ковать,  куЮ , козпь.  Н еясно.  

вутвЯ « азиатсная  полушелновая тканЫ> , часто в Х Vl-XVII в в.  

в Моеиве (Срезн .  l ,  1 383) , п рилаг . путпtжый (Хожд. Нотава 
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1 1 2) .  И з тур.  k u Lnu , k u Ln i « в ид сат ина,  с м е ш а н ного с хлоп­
чатобумажной нитью»  от араб .  q u tп «хлопо:н,  ситец» (Литт­
ман  94) , отнуда франц . соtоп,  ит .  cotone ,  rолл .  ka Loen , 
нем.  KaLtuп (см . Mi. Т Е ! .  1 ,  338; Бернекер 1 ,  653) .  

кyтoprii << сильный порыв ветр а >> ,  пе рм . ; кутерыti « не п о года >> ,  
в олоrодс:н . От ку- и торгать , терзать ;  см . Шах мато в ,  ИОРЯС 
7 ,  2 ,  354.  

I{утуз « п одушечR а для плетения нружев » ;  диа л .  « узел , вещи в 
узле » ,  ностром . (Преобр . ) .  Н еизв ест ного происхожден и я .  

кутузка « арестантская,  наземат » .  Н еясно .  П реобр . ( l ,  422) п ред­
полагает происхождение от фам .  Кутузов, а н ал огично ар­

харовец.  

кутум, кутун - вид карпа «Cypriпнs rutil us >> ,  донсrс (М и ртов) , 
ка сп . (Даль) ,  кутуп «половой орган ребенн а >> , донсн . (М и ртов ) .  
Тем ное слово .  

кутьiрь ,  род. п . - Я  «желудо:н , п узыр и ,  кутьzрпип « снупщин 
жира,  щетины и т .  п . » .  Сущест ву ющие этимологии неудо­
nлетворительны:  ни сближени е  с ,;ym « угол >> (Преобр.  I ,  
422),  н и  объяс нени е из  нов .-в .-нем.  Kuttel н « внутре нности , 
требуха » ,  ср .-в .-нем.  kutel - то же, ср . -нж.-пем . k G t , откуда 
ki\ter·hGs « бойня » (Ш .-Л.  3, 606 и ел . )  у Горяева , ЭС 1 77 .  

кутьiшкать, IЮТЬIШКать , катьiшкать,  КОТЬIШИТЬ « ще:н о т а т ы> ,  
о л о нецн . Н апоми нает фин. k u t i t t a a - т о  же , эст . kutistama - ­
то ж е  (1\алим а 1 44) , хотл это еще не говорит о достоверной 
связи .  

кутьЯ « нушанье  и з  р и с а  и л и  другой нрупы с медом и с и зю­
мом,  употребляется на п ом иннах ; в це р н n и  е го свят я т ;  это 
нушанье едят танже под рождество ,  в сочельнин и др.  
празднини » ,  укр .  кутЯ, блр .  nyцll, др .-р уссн . liymья, 
Феодос .  Печ . ,  Пов . врем .  лет ,  Домостр. К. 8 и др .  (Срезн. 
l ,  1 382) , ст .-слав . 1\QY'IJ,Иra (Супр . )  1 1  3аимств .  из ср . -греч. , 
ноn.-rреч . xouxx i(ov) ,  мн . xouxщi « бобш> (Дюнанж) от греч . х6ххо<; 
« аерно >> ;  см.  Н ги ч ,  Afsi Ph 9, 1 68;  Корш, Afs! Ph 9, 5 1 4  и ел . ;  
Фасмер , Гр .-сл .  э т .  1 06 и ел . ;  Бернекер 1 ,  654 ; Мурно , 
WuS 2 ,  1 37 .  

кутЯ, см . liyтeнon. 

кутЯвин « почетный госты> .  От кут (см .) , потому что таиого 
гостя усаживали в углу горн ицы , под и нонами .  

кууршо - межд . ,  п ередающее н рин ворон (Леснов) . Звукопод­
ражание . 

куфа , с м . кухва. 

1 5* 
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куфта « n учон льва, прядь » ,  танже nyxma, бронницн . ;  см. На­
р инсний , Очерни 1 58. Неясво . 

куфтерь «Восточн ая тнанЫ > ,  в описи имущества 1 642 г . ,  танже 
куфтерть (Срезв . 1, 1 383) ; связано с польск . kofter, koftyr 
«шелковая турецк. тн аны> , которое, по мнению Нарловича 
(287) и Брюквера (243), происходит из пере. kufter, kuЬter. 

К)'Харка , унр .  кухарка, диал . кухарь << nовар » , впервые др .-русск . 
кухарь р.��е�рщ;, Острожек . Библия 1 581 г. (см . Mi. LP 325) . 
3аимств. через пол ьск. ku charka , kucharz, чеш. kucharka ,  
kuchar. Последвее произведено от чеш. kuchati <шотрошиты> ,  
заимствованного из д .-в.-в. kochбn <шаритЬ » ;  см . Mi . EW 
1 46;  Бернекер 1 , 638; У ленбен , AfslPh 1 5 ,  488; Норбут 488. 

кjхва <шадка ,  бочн а »  (Гоголь) , пуфа , впервые в эпоху Петра 1 ;  
с м .  Смирнов 1 71 ;  укр . пуфа, пухва. 3аимств . через польск. 
kufa - то же - из ср .-в .-в . kuofe, д .-в . -н . kuofa « чан ,  кадка» , 
объясня емого из ср . -лат. сора , cuppa; см. Mi. EW 1 45; 
Брюквер 280; Нлюrе-Г�тце 334; Бернекер 1 ,  645. 

кухл:Има « бродяга >> , симб. (Даль).  Возм . , заимств . из нем . Ko­
che rn er «мошенни ю> , К ochern er Loschen (др .-еврейск .  cl;нik­
bllm <<мудрый» ,  I Mбn « языю> ; ер . Нлюге-Г�тце 31 5; Литт­
ма и 55). 

кухмИстер « главный повар >> ,  уже в 1 Соф. летоп. п од 1 507 г . ,  
стр .  52 , затем nyxen .мейстер - придворный чин,  пух.мей­
стер, в эпоху Петра 1 (см . Смирнов 1 72), но уже раньше 
этого - пух.мисmр'Ь (Соф . Врем .  под 701 5 г . ;  Срезн .  l, 1 383) . 
3аимств . через польск.  kuchmistrz (с XVI в . ;  см. Брюквер 
277) или непосредственн() из нем. KUchenmeister; см . Вер­
венер 1 ,  638. Посредство голл. kookшeester невероятно 
ввиду налич ия х, вопрени Норбуту (488). 

кjхвя , начиная с 1 71 7  г . ,  Шерем етев; до этого времени - по­
варня,  Нотошихин ; см . Христиани 48; укр.  пухпя. Через 
польск. kuchnia из чеш. kuchynё, заимств.  из д.-в .-в . ku­
cblna «кух ня » от лат. coquina,  народнолат . cocina;  см . 
Клюrе-ГЁ!тце 333; Бернекер 1 ,  638; Mi . EW 1 46;  Улевбек , 
AfsJ Ph 1 5 ,  488; Брюквер 279 . 

кухоль м . «глиняный кувшин , крын.ка» , уменьш. пух.дип, южн . , 
зап . (Даль) , укр.  пухо.дь , пуиих, блр . пуф.дiп (Visio Tu n­
d a li , XVI в. ;  см. Брюкнер , AfsiPh 1 3 ,  204) . 3аимств . через 
польс.к. kufeJ из нем . Kuffel , KUfel от д.-в.-н. kuofa (см. 
пухва); ер . Бернекер 1 ,  645; Мацевауэр 53 , Брюквер 280 ; 
KZ 45 , 1 08 и ел . ;  Нарлович 321 ; Соболевский,  РФВ 70, 
94. Н еправильна этимология от нов.-греч. коокЛ iо..,. (Фасмер , 
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Гр.-сл. вт. 1 07) , а также предположение о преобразовавии 
слова кувшйп (Преобр . 1, 423) . 

куца.в « венладевый баран» ,  архапг. (Подв .) . Н аряду с ним ку­
цап - то же, ирк.  (Даль), возм . ,  совсем иного происхож­
дения.  Если первая форм а достоверна,  можно предполо­
щить заи мствование из мовг. quca, калм . xutsu « баран» ,  
ноторое связано с чагат . ,  т у р .  koc «баран» (Рамстедт, KWb. 
200); см. 1:\орш, AfslPh 9,  51 2; Mi.  TEl. 1 ,  333. 

куцый, унр . ,;,уций ,  блр . куцы .- то же, куцап « черт » , польск. 
kuc « бесхвостое животное» (сюда не относится болr .  куц 
<< хромой » ,  заимств .  из вов .-греч .  xou'to6<; - то же, ер . Г. Майер 
(N gr. Stud .  2, 97 и ел.), вопреки Берненеру (1 , 636).  1 1  Возм . . 
внспрессивный вариант праслав . * k9sъ;  ер . цсла_в.  кжсъ ­

то же, унр .  �>усий «нуцый » ,  болг . къс, сербохорв.  нус м. , 

нуса ж . ,  нусо ер. р . ,  чеш. kusy , польск .  k�sy , в . -л уж .  kusi, 
н.-луж. kusy <шоротний » ,  иоторое связано с кус; см . Вер венер 1, 
601 ; Мацен ауэр , LF 9,  1 81 ;  Mi . EW 1 28 ; Преобр. L ,  424. 
Н ет основания говорить о греч . происхождевии ,  вопрени 
Фасм еру (Гр.-сл. эт . 1 08); см . Вервенер ( 1 , 636),  предла· 
гаемое иоторым собственное объяснение * cuk- веубеди­
тельно.  

кУча, кfчкать «сваливать в нучу , сжимать » ,  к'!)чки мв. « Созвез­
дие Плеяд» , унр .  щjча, блр . ,;,'fiчa, чеш. kuce « куча; снирда 
(хлеба)» , пол ьсн . kuczki мв. «кучни » . 1 1  Родствепво лит. 
kaOkas «шишка» ,  kaukara « холм » ,  kukulys <<клецна» , 
вост . -лит.  kuoka ж . ,  kuokas м. «дубинка » , гот .  hauhs « в ы­
сон и й » ;  см . Вервенер 1 ,  637 ; Мацепауэр, LF 9, 32; Цупица , 
GG 1 1 0; Траутмав, BSW 1 21 и ел. Ошибочно предnодоже­
нив о заимствовании из лат. cochlea « пучон » (J.Птренел ь 
29) ,  а также объяснение из *k9tia (ер . ст.-слав. кжшта) 
<<дом >> , т.  е, первонач. «угол на склоне холма или горы, 
прикрытый листвой и ветвями » (Соболевский ,  ЖМНП, 1 9 1 4, 
авг . ,  стр. 364) . 

кучать «медлит ы > . Вероятно, от nyr;,a 11 и щjr;,amь . Не связано 
с лат. cunctari « медлитЬ»  (вопрени Горяеву , ЭС 1 78), но­
торое происходит из * concitor , родственного др . -ипд. -;al)­
kats < шолеблется, сомневаетсЯ>> ,  c;aiJkitas « озабоченный , 
боязливый» .  д.-в.-п. hang�n «висетЬ» , и имеет и .-е . k-; 
см.  Вал ьде-Гофм . 1 , 307. 

кучелЯба « рвотный орех, Nux vomica » ;  «цели буха , чилибуха , ра­
стение и плод Strychnos nuп , сиб. (Даль), куче.ttёба , r;,уцулёба, 
допек (Миртов) . 11 Сравнивают с чеш. kulciba «nux vomica » ,  
польсн . kulczyba,  kul czyber, kielczyber, kilczybor , далее 
с пол ьсн .  kulczyc c futuere » , а танже с целибуха, чилиб(Jха 
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( Нарлович 324; AfslPh 3, 660), наконец, с КUI�й.мора и с нем . Lab 
«аанвасна , сычуг » .  Все это не обосновано. Слово остается 
нелепым . Ср . Брюквер 280. [Ср. еще форму килчибогъ в за­
падворуссних антах ,  приводимую Поповым , который сооб­
щает также другие интересные данные, свидетельствующие 
об азиатених и дальневосточных связях этого слова .  См. 
А. И.  П о п  о в ,  Из истории ленсини язьшов Восточной Ев­
ропы ,  Л. ,  1 957,  стр. 29-30.- Т. ]  

кучер, /'i.уч.ман - тр же ,  при  Петре 1 ;  см .  Смирнов 1 72 .  3аимств . 
из не:м. Kutscher - тo же от K utsche «карета, п овозна >> ,  послед­
нее - от венг. kocsi <<дорожный энипаж» ,  производиого от наз­
вания города K ocs в Намаромсном номитате ; нучера из этого 
города обслуживали сообщение между Веной и Б удой в XV­
XVI вв . ;  см . Шимоньи,  Ungar. Spr. 91 ; НJiюrе-Гётце 338; 
Вервенер 1 ,  537. Форма /'i.уч.мап про исходит , согласно 
Смирнову (там же) , из англ. coachman <шучер » .  

кучери мв .  <шудрю> , нурсн . ; /'i.учерitвый,  южн. , орл . ,  нурсн . ,  
вологодсн . (Преобр .) ,  унр . пучери мн . ,  kyчepilвuй ,  чет. ku­
cera (( JIOHO В >> ,  CJIBЦ. kucera . l l Ср. пупа <шрюю> , лтш. kauka 
<< чуб» : aiz kaukas цemt << хватать за чуб » (но ер .  М.-Э. 2, 
1 73) , kukurs «типую> ; Вервенер 1 ,  637 ; Траутман ,  BSW 
1 21 и ел . ;  Маценауэр ,  LF 9 ,  32. 

кучИтать « щенотатЫ > ,  арханг . (Подв . ) ,  олонецн . (Нулин . ) ,  пу­
четать - то же, олонецн . (Даль) .  Возм . , от нарельс1с ku­
cutta- - то же, вепс .  kutsu tada ;  см . Н:аJiима 1 44 .  

кучиться <<Надоедать просьбами , донучат ы ,  вост .-русск . (танже 
у МеJiьнинова) , tоучп6 <шааойливый человею> ,  арханг.  (Подв . ) .  
От  пука I ,  ск,ука; см .  Соболевский , Р Ф В  66, 343 ; Преобр. 1 ,  
406. 

кучки мв. « еврейский праздник кущей» (Павл.) .  От к,уща (см .), 
ер .  Бернекер 1 ,  603. 

кучма « меховая шапна-ушанка» ,  унр . ,  блр. пуч.ма, др .-руссн. 
пуч.ма (Бор .  Годунов ,  1 589 г . ;  см .  Срезн. I , 1 384) . Череа 
1IOJiьcн .  kuczma из венг. kucsma - то же; см. Mi.  E W  145;  
Gерненер 1 ,  637.  

куш « ставка ,  выигрыш» (Мельников),  иа франц. couche - то же; 
таюке пуш -- межд . << смирно !  лежать ! >> (собане) ,  охотничий 
язын (Даль) . Иа франц . couche от coucher <шласть , ло­
житься » ,  лат . colloca.re. 

куша - вид ануJiы « Zygaena mal leus,  моJiот-рыба» .  Горяев 
(Доп. 2, 21)  проиаво.пит от кувалда, кий. Сомнительно. 
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кушак, род. п .  -а , др .-русск. кушапъ (Домостр . 3аб .  29, 89, 1 75 
и ел. ; Хожд. l\отова 95 и ел. ) ,  укр . кушак. Из тур . , крым.­
тат. kusak - то же, kusamak << nодпоясыват ь »  (Радлов 2, 
1 025 и ел . ) ;  см. Mi. EW 1 49 ;  TEl.  1 ,  338; Доп . 2,  1 54; Ма­
ценауэр, Ll!, 9, 40. 

кушать , укр. щjшати, ст.-слав.  R�КОУ'ШdТИ уебеа&аt (Супр .) ,  
сербохорв .  нушати <шробоваты> ,  словен. k{Isati , чеш. z-kou­
seti << Испытывать ,  пробоваТЫ > .  См . кусйть I I .  Следует от­
вергнуть предположение  об исноннослав .  происхождении, 
вопрени Минноле (Urs l .  Gr. 3,  92) .  

кушетка, из франц. couchette <<диванчиr< ,  нушетна >> .  

кушiiр - растение «Ceratophyl lum demersum ,  роголистнин трех­
остныЙ >> .  Неясно. Сравнение с куга <<Камыш» (Горяев ,  Доп. 
2, 20) неудовлетворительно .  

rtушнер «снорнлн , меховщию> ,  владим . ,  южн . (Даль) ,  унр .  пуш­
нJр, блр . пушнер. Из польсн .  k usnierz , др .-польск.  kurznierz 
от ср.-в.-н. ktirsenrere « снорнлю> ,  ktirseп « меховая одежда» ;  
см .  M i .  EW 1 57 ;  Бернекер 1 ,  672; Бр юннер 285; PF 6 ,  
36; Ср . танже корзно. 

кушня <<шалаш лесорубов в лесу » ,  арханr .  (Подв . ) .  Ср . пучки, 
пуща; иснонноруссн . соответствие (из *пучня) праслав .  *k9Ца. 

куштан, куштал « мотыга » ,  перм . ,  влтсн. (Даль) . Из номи kus­
tan - то же (Вихм.-Уотила 1 29); см. Налима,  FUF 18 ,  29; 
Меннелейн 1 30. 

куштьiJiь « изделие из теста » ,  казанск. (Мельников). Вероятно, 
иноязычное. 

куща «шатер , шалаш, хижи на » .  3аимств. из цслав . ;  ер .  ст.­
слав. КЖШТd ax"'jv� (Супр . ) ,  болr .  пЪща «дом » ,  сербохорв . 
куnа « ДОМ, НУХНЮ> ,  СЛОВеН. НОСа ,  родственные nутать;  СМ.  
Берненер 1 ,  603; Маценауэр,  LF 9 ,  1 82; Траутман, BSW 
1 45; Другие сближают с пут (Ляпунов у Преобр. 1 ,  425) 
или с rреч. xov't6� «шест , багор , жерды> , xa'tci « вниз,  по » ,  
др .-кимр. kant,  ирл. cet (Мерингер , I F  1 9 ,  450 и ел.) . 

куЮ, см. ковать,  кий. 

куЯва «растрепа >> .  Соболевский ( «S1avia »  5,  439) сравнивает 
с чеm. kujeba «дурю< » .  Танже маловероятна связ ь с на­
званием области в Польше Kujawy (Первольф, AfslPh 8, 9). 
Нелепо. 

куЯк « панцир Ы > ,  колымсн. (Богораз) , также в [бывm. ] Дани­
ловск. у . ;  др.-руссн . пуяпъ - то же, Опись  имущества Мих .  
Федор . ,  1 640 1' . ;  см .  Срезн. 1 ,  1 385. 3аuмств. из  чагат . . 
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уйг. , назах. kujak - то же, монг. qujag, налм. xuj11G «ноль­
чуга» (Радлов 2, 901 ; Рамстедт, KWb. 1 95) ; см. Mi .  TEI . ,  
Дол.  2 ,  1 50. Напротив, Mi . EW (1 53) предполагает родство 
с noвtfmь, пуанец, и т .  д . ,  что едва ли оправдано, если при­
нять во внимание воет. слова.  

КуЯльник - название трех рек : Во.льш6й, Средний и Ма.лый К. , 
расположены между Ю. Бугом и Днестром (Маштаков, ДБ 
31) . Сомнительна этимология из тюрк . Ki.igeldi «травяная 
река» (Рашою,и, АЕСО 1 ,  225) . 

куiiн « заяц » ,  см. -пуень. 

кш, кш - межд. (так прогонлют овец) , тоб. , ЖСт . ,  1899, вып .  4, 
стр. 498. Ср. кuш-пать, -пыс. Возм . ,  позднее образование, 
как и -пыш (см . Дурново, Очерк 1 27). 

кшеник << Карманный снладной нож» , кемск. (Подв.) . Вероятно, 
ПрОИЗВОДНОе ОТ nuшень «Rарман» (см . ) . 

кшталт « вид, форма» ,  в эпоху Петра I ,  1 694 г. (см. Христи­
ани 1 5) ,  укр . ,  блр .  пшта.лт через польск.  ksztaH из нем. 
G(e)stalt; см . Mi . EW 1 45; Бернекер 1 ,  635. 

кынчала « прялка» ,  казанск. (Даль) . Из чув. kendzala <<моток 
конопли , льна >> ,  которое восходит через мар . ki.indzela 
к руссн. * kl(!delь (см. пуде.ль) ; см. Ряслнен, Tsch. L. 245 и 
ел . ;  FUF 29, 1 97. 

кьiрайдать «кудахтаты> ,  арханг. (Подв.) . Возм . ,  от следующего. 

кЬl:ркать «дышать ,  переводить дух » , арханг . (Подв. ) ,  пЫрпнуть 
« говорить хриплым голосом , захрипеты> . Шахматов (ИОРНС 
7, 2 , 337) сравнивает со словен. ki'kati «пищать » ,  сербо­
хорв. кркнути <шикнуты> ,  чеш. krkati «рыгать ,  хрипеть » .  
Во  велком случае, первонач. з вукоподражательное; см. 
Берненер 1 ,  667; см. также выше, -перпать. 

кырлЬl:н «дикая гречиха , Polygonum tataricum>> ,  вост .-сиб.  
(Даль). Из тюрк. Ср . тат.  kyrlyk «жесткая трава, похожая 
ва просо >> (kyr « поле» и суф. -lyk); см. Радлов 2, 755. См. 
также -пир.лu-п. 

нырнуть «Rашлянуты> ; тихвинсн. (РФВ 62, 296). Вероятно , от 
пЫрпать. 

нЬl:рчиrа « годовалый морж» , арханг . (Подв .) . Неясно. 

кыс - - межд . ,  которое вьшрикивают, когда подгоняют оленей, 
мезенск. (Подв .) .  3вуноподражательное, нак -пuш-пать, пш. 
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кЬl:тюшки мв. <<nочки на дереве» , ряз. (РФВ 28, 58). От юima, 
юimna. 

кыч «маленькая речная рыбка ,  вид пескаря» ,  архавг . ,  пивежск. 
Из коми g!ts, gyts «карась,  Cyprinus carassius» , см � Ка­
лима , FUF 18 ,  30. 

кычав <шее, кобелы> ,  перм . ;  пЫчпа « собака» ,  пичп6 - то же, 
арханг. (Даль). 3аимств. из коми k!tsi , kytsi «щенок» ,  kit­
san - то же; см. Налима, F UF 18,  30; Меккелейн 40 и ел. 

кыш - межд. ,  см . пш. 

кьяр «пиво » ,  ряз . ,  ЖСт . ,  1 898, вып. 2, стр. 21 5 .  Неясно. 

кюрасао «сорт ликера >> .  Через фравц. curaQao - от названия од-
ного из Малых Антилльских островов , где произрастают 
померанцы, из корни .которых приrотовляется ликер ; см. 
1:\люге-Гётце 93. 

кЮрзи(и) мв. « блины » ,  оловеци. ;  тЮраи (мв.) « толстые блины» 
(Нулик.) . Из  фив . kyrsa <шоврига хлеба» ,  вепс. kti1·z «ле­
пешка» ,  эст. kiirs; см.  Налима 144.  

кЮтица <<Верев.ка, привязанная к рогам коровы , приведеивой 
для продаЖИ >> ,  оловеци . (Нулик .) ,  тЮпвица - то же (Нулик.) .  
Из вепс. kiitttit <<nовязка на шее у сиотивы» ,  карельси. 
kiittit - то же; см.  Калима 144 и ел. 

юiбра «свора собак» ,  см. r;,/lpбa. 

квбрушка «nоплавок на сети >> ,  см. пебрип. 

кВпичи, кВпечи мв. <<лапы, копыта убитых зверей; большие, 
неуклюжие сапоги» ,  оловецк. (Иулии.) .  Из фин . ,  н:арельск .  
kappa <<лаnа» ,  эст. kapp; см . Калима 1 45. 

кВрба 1. «стая собак во время течки» ,  оловецк . (Нулик .), 
n!lбpa - то же. Из карельск. karpi ,  род. n .  karvin «течка» ;  
см. Налима 1 46 ( с  литер . ) .  

кВрба 11.  «срубленный суковатый ствол дерева, используемый 
в качестве примитинвой лестницы на стог» ,  оловецк .  (Ну­
лик.) .  Из фив. karvas, род. n. karvaan, также karpas, род. п. 
karppaan «суковатая жердь - остов копны; стояк для сетю> ;  
см. Налима 1 45. 

кii.рза, кврзя «морда , рыло (свиньи); челюстЬ» , оловецк. (Нулик.) .  
Из карельск. karza- «морда» ,  фив. karsa - то же; см. На­
лима 146. 
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кяряйдать << говорить охрипшим голосом» ,  олонецк . (НуJшн . ) ,  
каряйдать - то же , олов ецк .  (Акад . Сл. ) .  Из  вепс . k araidan 
«злюс ь » ,  фин. kara j aa ,  k arista « говорить хриплым голосом » ;  
см . Калима 1 46;  Мекнелейн 47.  

к.Ячкать <<рубить (лес) » ,  олонецн . (Нулин . ) .  Неясно , происходит 
ли это слово из нарельсi с katkoa-, в е п с .  katkaita << ломать » , 
фин. katkata - то же; см.  Налима 1 46 .  

л 

л - тринадцатая бунва др.-руссн . алфавита, называется люди!€ 
(см . лЮди) ; числовое знач. = 30. 

Л аба - левый притон Нубани (Сев .  Навназ) ,  нарач . Labl. (KSz 
10 ,  1 22). Следует отделять от сербохорв .  Лаб - притон 
Моравы (в Сербии) ,  а таюне от названия рени Эльбы (чеш. 
Labe, польск . l:,aba , полаб .  LАЫ, в .-луж . .tobjo , н . -луж. 
l:,obje,  лат. Albls) герм . происхождения ;  ер. др . -исл .  elfr 
« реню> ,  ср.-в . -н .  Elbe ,  ср . -нж.-нем . Elve;  см . Хольтхаузен, 
Awn . Wb. 49; Mi . EW 220 и ел . ; Микнола , Balt. u.  Slav. 
42, вопреки Торбьернесову (1 , 69). 

лаба « сычуг» . Из нем . Lab(шagen); см. Горяев ,  Доп . 2, 22. 

лабаз «мучной амбар; легкий  охотничий шалаш; помост на де­
реВJ.ях в лесу, отнуда бьют медведю> ;  лабаз, лавас, л6б6з 
«помост, настил охотника» , олонецк . (Даль) ;  лапас « сарай 
для сена >> ,  пенз . ,  тамб . ; лопас , воронежсн . ,  тамб. ;  лапас, 
сарат . ;  лабаз, тверск . ;  лабаз « шалаш» , астра х . ;  см . Налима ,  
FUF 1 8, 30.  1 1  Нолебание фонетической формы (б ,  n, в) поз­
воляет предположить заимствование. Источиином обычно 
считают коми lobos « хижина ,  шалаш» , сближаемое - в на­
честве родственного - с венг. 1omb «листва , ветна» ;  см. 
Налима ,  там же; RLS 73 и ел . ;  Паасонен ,  MSFOu 29 , 73 
и ел . ;  Фукс ,  KSz 1 2, 1 84; напротив , номи l abaz «охотни­
чий помост » ,  по-видимому, заимств .  из русск . (Вихм .- Уо­
тила 1 32); из руссн .  также происходит чув. luBas «навес , 
сарай» ,  тат. l apas (см. Паасонен, Cs. Sz. 83: Радлов 3 ,  738) . 
Однано для форм на -б- вероятно исноннослав . происхож­
дение,  ер. руссн. лабазuпа « хворостина , пална » ,  унр . .лабуз 
« стебли сорной травы » ,  польск . lobozg « сорнян » ,  стар .  lo­
b6z , lobozie, lobuzie ,  labuzie « стебель ,  хворост , мелкая за­
росль, кустарнин» ,  labuzie, tabui , lobuzie «водяные расте-
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вил ,  тростник ,  камыш» (Верненер 1 ,  726) , ноторые сбли­
жаются с др.-инд .  вед. l ibuja «тростнин, лиана >> ,  пали l a­
buja- - тo же, даже с греч . Лli�uCo� «душистое растение >> , 
последнее - явно иноязычного происх ождения (Петерссон ,  
KZ 46 , 1 47) ;  см .  Шарпантье , МО 13 ,  31  и ел . Н о  ер . лоб­
зать. Если слав . слова иснонны, то -в- в форме лавас могло 
вознинпуть под влиянием лава «лавна , доена ,  на которой 
сидит охотнин на дереве » ;  см .  Налима , RLS 73 .  Ошибочно, 
во веяном случае,  сравнение с польсн . labowac « пировать,  
нутиты (см . Преобр .  l ,  425) .  Ср . ел .  слово . 

лабазна - растение « Spiraea ulmaria ,  таволга, Иванов-цвет и 
т .  д . » ,  связано с лабаз и т .  д . ; см.  Вервенер 1 ,  726; Ильин­
сний ,  ИОРЯС 1 6 , 4 ,  1 1 ;  Петерссон ,  K Z  46, 1 47 . 

лабайдать « бормотаТЬ >> ,  арханг. (Подв . ) .  Темное слово. 

лабаки мн.  « грубая обувь, лаптю> ,  зап .-руссн . (Даль) . Созву­
чие с фин. lapikas « сапоги» (Налима 1 46 и ел . )  случайно.  

лабардан, лабердав « соленая трес.на» ,  впервые лабердан, 1 724 г . ,  
Уст. морск . ;  см .  Смирнов 1 72 .  Через голл .  labberdaaп -
то же, из франц. laberdan от древнего местн. н. Lapurd um 
« Байонна» (tractus Lapurdanus - название баснеиого побе­
режья), а не от названия города Aberdeen; см .  Франк- Ван­
Вейн (366) , Нлюге-Гётце (339) , вопрени Преобр.  1 ,  425 . 

лабза 1 .  «ЛЬСТеЦ» , диал. лабоз - ТО же,  лаоза « балОВСТВО >> , 
лабзить « льстить ,  подлизываться» ,  чеш. labuzka << ланомство ,  
сласти» ,  labuzny « ланомыЙ >> .  Связано чередованием гласных 
с лобзать и лебезziть; см . Вервенер 1 ,  726 и ел . ;  Преобр .  
l ,  441 ; Ильинсний , ИОРЯС 1 6 ,  4 ,  1 1 ;  Нипарсний 44 .  

лабза l l .  «топкое место >> ,  перм . ,  лабзя - то же, томен . (РФВ 
71 , 30) . Сомнительно сравнение с лат. labo, -are «начаться,  
нолебатьсл» (Потебня , РФВ 1 ,  75). 

лабзень, лазбевь «лоб» , смол. (Добровольсний). Нелепо . Возм. ,  
шутливое употребление слова лазбень « бочна» ;  по-видимому, 
сближено с лоб?  Ср . прЫшпа в знач.  « голова » ,  нем . er gab 
ihm eins aufs Dach « он дал ему по  башне >> :  Dach «крыша » .  

лабирИнт. Через нем . Labyrinth и з  лат. labyrinthus о т  греч.  
Allpбp�v&o� - то же; согласно Плутарху, лид. слово, ер .  М�р� 
« сенира ,  топор » в качестве царс.них регалий ;  см.  Гофман, 
Gr. Wb. 1 70. 

Лабоз ((Л f,СТеЦ, обмаНЩИК>> ,  лабоаumь ((ЛЬСТИТЬ >> ;  СМ . лабза l .  
лаборатория, начиная с Петра I ;  см . Смирнов 1 72.  Из нем. ,  

лат .  laboratorium от лат. laboro, -are «работать >> .  
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лабузье « бурьян , стебли крупных трав» ,  укр . .аабуа «листья, 
покрывающие початок кукурузы >> ,  польсн. labuzie «стебель 
аира >> ,  чеm . l abuzf - то же. Подробнее см . лабаз. 

лава l. «вулканичесная масса » .  П6зднее заимствова ни е через 
в ем . Lava или , подобно последнему, - из ит. lava; см . Преобр . 
1 ,  425 . 

.пава 1 1 . ,  лав-па, укр .  б.пр .  лава, болг. лавица « скамью> ,  словен. 
l ava « низкий буфет , сервант » ,  чеm. lava, lavice «снамью> ,  
польск. lawa , lawka - т о  же, в .-луж . , в.-луж. tawa, полаб . 
lov6 «снамья; тропинна через болото» .  1 1  Родственно лит . 
l6va <шары, кровать» ,  лтm. lava « вары, лавка, полок в бане >> ,  
далее сравнивают с др.-исл. l6fi « гумно >> (ноторое скорее 
связано с лапа, ер. лад6пь) ,  др .-инд. l avas « режущий » ,  
luna ti «режет» ;  см . Вервенер 1 ,  695; М. -Э. 2 ,  442 и ел . ;  
У левбек , KZ 39,  259 ; Младенов 268; Траутман, BSW 1 53; 
Germ. Lau tg. 25. Отсюда нельзя отделять диал . лава «ДОСК И ,  
положенные на ветви деревьев, на которых сидит охот н и ю> ,  
ноторое Соболевсний (РФВ 70, 94 и ел. )  неправильно от­
носил н ловriть, лов. Едва ли правильно Мюлевбах и Энд­
зелив (М .-Э. 2, 463) отделяют лава в знач . «отмель п о п е­
рек реки»  от остальных знач . и сближа ют его с лтш. l eve­
nis «болотистое, зыбкое место , размытый берег » .  Непра­
вильно также сравнение с лат . al veus <шорыто , желоб; 
русло >> (Торбьёрнссов 1 , 69); см. Бернекер 1 ,  695. 

ЛаВа 1 1 1 .  1 )  «ДугообраЗ НЫЙ строЙ казаКОВ ПрИ атан е >> ,  2) «ПЛОТ­
НаЯ масса >> ,  нолымск . (Богораз) . Боrораз и Преображенский 
объясняют нан новообразование от облава (см . ) ,  а также 
облавить « оцепить,  онружиты> (см . Богараз 93; Преобр . 

1 ,  426, 628), в то время нак Горяев (Доп. 2, 22) произво­
дит его из тюрк. lava - то же. 

лавас « сарай, настил д.пя охотника на дереве » , сиб. (Даль) . 
Вероятно, из .ttaбaa (см . )  под влиянием слова лава; см .  1:\а­
лима, RLS 73. 

лавда « болотистая nочва» ,  перм. Неясно. Не из фин. laita 
«край , сторона, пропасты , воnрени Меккелейну (47) ; см.  1:\а­
лима 1 49 .  Ср. энецк . lamdo <шизний » .  

лавИна.  Через нем. Lawine (начиная с 3ойме, 1 800 г.) и з  ретором. 
lavina от ср .-лат. labina : labor, labl «сно.пьзиты> (Илюге­
Гётце 348) . 

лавИровать, .павИрую, впервые в Уст. морск . 1 720 г . ;  см . Смир­
нов 1 72.  Через нидерл. ,  нж.-вем. laveeren или нов.-в .-н. 



лавл4ки - лаr6вка 445 

lavieren (с XV в . )  из франц. louvoyer «лавироваты> ;  
Нлюге-Гётце 348; Мёлен 1 1 8 и ел. 

лаплаки мв. « челюстИ >> ,  с .-в .-р .  (Даль) .  Неясно отношение 
н .лдлы - то же, с ноторым его сближают Горяев (ЭС 1 95) , 
Преобр. (I ,  432). Ср . сербохорв. лалов-па «морда » ,  о ното­
ром см. Вервенер 1 ,  688. 

лавр, укр .  лавр, польсн .  laur из лат. l aнrus « лавр » ;  см. Верне-
1:\ер 1 ,  695; Преобр.  I ,  427; Mi. EW 1 61 .  

лавра « большой , известный монастыры> ,  укр .  лавра, др . -руссн . ,  
ст .-слав. MGJM Лаuра (Су�р . ) .  Из греч. Лабра - то же; 
см. Фасмер , Гр .-сл .  эт .  1 08, Верпекер ,  1 ,  695. 

лаг l .  «измеритель снорости хода корабля; бечевна с узлами 
и чурной на конце, раскручивающаяся с ручной натушки » ,  
стар .  лог - т о  же, Уст. морск. 1 720 г . ;  см. Смирнов 1 80. 
3аимств.  из rолл. log « инструме нт для измерения пройден­
ного расстояния»  (марен . ) ,  нем. Log - то же; возводятся 
н др .-исл . lag « чурбаю> ;  см.  Маценауэр,  LF 9 ,  1 86;  l\люге­
Гётце 363. 

лаг ll. «ряд орудий по одному борту нораблЯ» .  Из галл. laag ­
то же; см . Мёлен 1 1 8; Маценауэр 235. 

-лагать: налагать, полагать,  слагать; унр .  полагtiти, ст.-слав.  
к·ь.мr11ти, болг. палtiга.м, сербохорв. излагати ,  йзлаж\3м «вы­
нладывать » ;  итер . от ложuть;  ер .  др .-исл. 16ga « выдать 
(тайну); оставить на произвол судьбы» ,  др .-англ. 1 6gian 
<< р асполагатЬ >> ,  д .-в .-н .  luog «логово зверя, убежище>> ;  
см. Вервенер 1 ,  683; Topn 358; Хольтхаузен ,  Awn .  Wb. 
1 84; Aengl. Wb . 206. 

лагерь народа. лtiгарь , лагырь , впервые лагерь, лагар; с эпохи 
Петра [; см. Смирнов 1 73 .  П6зднее заимств . из нем. Lager; 
см. Христиани 37; Mi. EW 1 72. 

лагир «топор» , тольно русск.-цслав.  лагыръ, лагиръ, Срез н .  П, 2. 1 1 
Неясно. Неприемлемо объяснение из rолл. leger(bljl) « бое­
вой топор » ,  вопрени Маценауэру (LF 9 ,  1 86). Ср. танже 
руссн . лагuрь «олух,  хам » ,  ряз . (ЖСт . ,  1898, вып . 2,  стр .  21 5). 

лаглин(ь) ,  м. << Канат лага >> ,  впервые лог липеи , Уст. морск. 
1 720 г . ;  см. Смирнов 180. Из голл. loglijn - то же; см . Ма­
ценауэр , LF 9 ,. 1 86. 

лагбвка « посуда для молона » ,  казанск. (Даль), стар.  лагвица 
<шубою> , русск.-цслав. лагва (Острожсн . библия), сербохорв. 
кайкавск .  lagev, lagva « сосуд, посудина» ,  словен. lagev, 
род. п. lagve « бутылна >> ,  lagva « бочна >> ;  чеш. lahev, lahev, 
род. п .  -hve , польсн . lagiew, Р<>д. п .  -gwi « с<>суд для питью> ,  
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в .-луж. tahej , н .-луж. tagwja «бутылна » ;  древняя форма: 
* l agy, род. п .  * lagъve . 1 \ Заимств. из д .-в .-н .  liiga , поздне­
д.-в .-в . * liige, бав .  l agen « сосуд для пит ью> ;  см .  Берненер 1 ,  685; 
Шварц, Afsi Ph 42, 285; Кипарений 247 и ел . ;  Mi. EW 1 59 .  Нет 
основания говорить о происхождении из ср . -нж. -нем. l age « бо­
човою> ввиду распространения слова в слав . ,  попрени Кнутс­
сану (GL . 1 6  и ел . ) ;  см .  Стендер-Петерсен, Zfsi Ph, 7 ,  250. 
И сточиином герм . слов .  считается лат. lagёna,  от греч. 
)..ciтuvoc;; см . Берненер 1 ,  685. 

лагода «мир, порядон , устроЙСТВО » ,  дtiгomuna, дагощu МН. « Ла­
НОМСТВа, сласти » , унр .  дагода, дагiд , род. п .  дагоду « мир ,  
нротосты> ,  сербохорв . лагода « удобство » ,  славен . l agoda 
<шизное начество;  низост �> ,  шаловливост ь » ,  lagod ж. « удоб­
ство » ,  l ag6ta «резвость ,  шалостЬ » ,  чеш. l ahoda << миловид­
ность ;  прелест ь » ,  слвц. lahoda « прелесть ,  удовольствие » ,  
др . -польсн .  !agoda <шротость » ,  в .-луж. lahoda « снисходи­
тельность ,  привленательносты> .  Отсюда дагодить , дагожу 
« улаживаты> ,  южн . ;  унр .  дtiгодити « умиротворят ь , устраи­
ватЫ> ,  блр.  даг6даiць - то же,  др . -руссн . дагодьпъ «умерен­
ный, леrниЙ >> .  1 1  Родственно лит.  l6ga << раз , очеред ь » ,  ifi l og!\ 
«иноходью ,  подстаты> ,  log6ti « складывать ,  приводить п поря­
дою> ,  лтш. l aga « ряд ,  порядок » ,  l iigs « годный , порядочный, хо­
роший» ; .см . Буга,  РФВ 7 1 , 54; Зубатый , Afs!Ph 1 6 , 397 ;  М.-Э. 
2 ,  436 и ел . ;  Френнель , IF 69, 1 36; ZfslPh 20, 57 .  Едва ли 
оправданы сомнения Бернекера (1 , 684 и ел . ) ,  который от­
носит слав .  слова н лат. langueб « я  слаб >> ,  l axнs << слабый >> ,  
греч. ),�тш « прекращаю » ,  Лсщар6с; << слабый ,  тонний» ,  Лштсiс;, 
-ci3oc; « продажная женщина » ,  ирл.  lacc (* lagn6-) « вялый, сла­
бый » ,  др .-исл .  s lakr, д . -в . -н . slah « слабый >> ; таи же Младе­
нов 268; ер .  Френнель ,  там же. Ошибочно сравнение слова 
дагощи « сладости»  с дапомый, адпать (Горяев,  ЭС 1 80) . 

лагун «нарыто,  ведро ,  бочна >> ,  дагушпа « бочна дегтю >> ,  польск.  
!agunica « бутылка ,  сосуд для пить я » .  Обычно объясняется 
как заимств .  из rреч .  Мтuvщ « сосуд >> ;  см. Фасмер ,  Гр .-сл .  
эт .  1 09 и ел . ;  Бернекер 1 ,  685;  Mi. EW 1 59 ;  Корт, Afs!Ph 
9, 520; Маценауэр,  LF 9, 1 86 ,  но в таком случае трудно 
обънснить -у- , п отому что нов .-греч.  Лaтuvt (ov) не может 
считаться с достаточным основанием источнином ; столь же 
неудовлетворительно произведение польсн.  lagunica от лат. 
lagoena ,  вопреки Карловичу (35 1 ) ,  Бернекеру (там же) . Тат. 
laтun <шебольшая лохань » (Радлов 3 ,  371 ) ,  объясннвшеесн 
неверно из  тур. leken «чан,  лоханна»  (Mi . TEl . ,  Доп .  2, 
1 66) ,  за имств . из руссн . Тур . слово происходит из греч . 
Лexciv7J «таз , умывальнию> . 
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яагува,  з а и м с т в .  ч ерез нем. Lagune (с 1 7�4 г.) И JlИ н е посред­
ст венно из ит .  laguna от лат . lacuna «лужа >> . l acus <юзеро » 
(Нлюге-Гётце 341 ) . 

яад, род . п .  -а ; диал.  танже <шомолвна ;  бла гословение , которое же­
них и невеста nолучают от своих родителей » ,  унр . лад « поря­
дон ,  согласие» ,  чеш. lаd ,  польск. lаd ;  отсюда ладить, лаж у ,  ун р .  
ладити, чеш . lad i t i , noльcн . ladzi c ;  танже ладный,  унр .  лdднйй, 
чеш. ladпy «миловидный , нрасивый » ,  польсн .  lad ny - то же . / 1  
Н адежной этимологии нет . Предполагают родство с гот . l ёtan 
« nускатЬ »  (Микнола,  Urs l .  Gr. 3,  24) или с лагода (см . Mi . 
EW 1 59 ;  Младенов 268; П реобр .  l ,  428 и ел. ) .  Совершенно 
сомнительна связь с ирл. l a a im  << бросаю,  кладу , посыла ю» 
или с греч . еЛiiш, еЛаt!vш <�ГОН Ю >> ,  буд . вр .  атт . €),iiJ, пф .  страд. 
гомер.  eЛ�),a'tat (БернеЕ>ер 1 ,  683) .  о натором иначе см . у Буа­
заЕ>а (239). Неубедительно  и сравнение с лит .  pal6da «раз­
гул , разнузданностЬ » (см . М аценауэр,. LF 9, 1 85) .  Ср . ел . 

Jifiдa (м . ,  Ж.)  « супруг , супруга » ,  ладый « МИЛЫ Й ,  ЛЮбИМ Ы Й » ·  
др . - русск . лада « супруг >> (СП И) ,  унр .  ладо . лада «суnруг , 
супруга» (о лжебожестве  Лада см . Потебня , РФВ 7 ,  226 
и ел . ) ,  болг. ой лада, лада/ - п р и п е в ,  лада «вторая дочь  
в семье ,  которая при обряде ладуване идет за водой (сва­
дебная церемония)» , сербохорв .  лада «супруга >> .  / 1  НеЛ J,зя 
отделять от лад (см . ) ; ер. f{речмер ,  G lotta 30, 91 и ел . 
Сходство с ЛИЕ> .  lada «uxor >> ,  авар . tladi «жена , женщина » ,  
халд. l u tu (Нречмер , там же; Полян ,  L F  70, 2 7  и ел . )  носит,  
вероятно, случай ный харантер; ер .  Лидев , KZ  56,  223 и ел . ; 
Трубецкой ,  BSL 23 , 1 99 .  ! Сравнение с авар .  Лadi истори­
чесни неверно, таи как авар. Л <  i; см. Менrес, «Oriens» , 
9 ,  1 956, стр .  91 . Маловероятна этимология Будимира (3бор­
виЕ> Филоз .  фан . , 2 ,  Београд , 1 952 ,  стр . 262): из * vladlia ­
ер.  владеть.  Объяснение из * al -dh-os от * al - «растИ >> см.  у Тру­
бачева (Терм . родства ,  стр . 1 00 и ел.) - Т. ].  

яадав , унр . ,  блр . ладан - то же, др.-руссн. ладанъ (Хож. игум . 
Дан .) .  Из  греч . Лa8avov «смола нустарнина 1.:ijoщ» семит . 
nроисхождения: ер.  араб. ladan; см . Вервенер 1 , 682; Фас­
мер , Гр .-сл. эт . 1 1 0; А.  Мюллер , ВВ 1 ,  277. Сюда же ладан 
«валериана, копытень ,  переполошпал душица» ,  ла.дан мор­
спой « янтары> , арханг . (Подв . ) , ладанка «сумочна с ладаном 
на шее , амулет» (Бервенер); ошибочно о последнем Горяев 
(Доп .  2, 22: к греч. аЛ�аivш «исцеляю » ,  &Л�sоош - ТО 

же) и Желтов , Ф3, 1 875, выо. 3, стр . 5 (из нем. Lade 
«ЯЩИК »). 
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Ладога - город на Ладожском озере, Ладожское озеро; др . -русск . 
Ладога в обоих знач . ,  часто в новгор . грам . XIV в .  (см . Шах­
матов,  Н овгор .  грам .  280 и ел . ) ;  ладожапе (Сузд. летоп . ) ;  
др .-сканд .  Al deigjubor·g . 1 1  Это название раньше объясняли 
как первонач.  обозначение озера и производили из фин. 
*aa l dok as ,  a al lokas « волнующийсю> - от aalto « волна » ;  см . Шё­
грен,  Ges . Schr. 1 ,  585; Томсен, Ursp1·ung 84; SA 1 ,  332. 
И ную этимологию дает Миннола (JSFOu 23, 1 и ел . ;  FUF .  
Anz .  1 5 , 74), который объясняет название озера из  названия 
города ,  а последнее - от одноименного притона нижнего 
Волхова , в конечном счете из фин. * Alodejoki - от alode,  
aloe <<Rизная местност Ь » ;  см .  танже Ильинсний,  ЖСт . 1 5 , 3 ,  
42  и ел .  По-видимому, с точни зрения фонетини , следует от­
дать  предпочтение стар.  этимологии . Н епонятно , кан назва­
н и е  незна чительной речушни могло быть перенесено на боль­
шое озеро. О фин. aalto ер. танже Сетэлэ,  F UF 1 3 ,  353. 

ладбнь ж . ,  также «ровное место на тону, гумно » ,  диал.  дол6нь, 
ун р .  дол6пя, ст.-слав .  дмн� 'ltaA.cif-1-'1) (Супр . ) ,  болг. длап, 
сербох орв .  длан ,  словен. d H in ,  p6dl an ж. ,  чеш. dlaii ,  польсн. 
dlon , в . -луж. dlon,  н .-луж. dlon. 1 1  Родственно лит. delna,  
вост.-лит. de lnas «ладоны , лтш. d�Ina - тo же; см.  И.  Шмидт, 
Vok .  2 , 1 28 ;  Фортунатов ,  AfslPh 4 , 579 ;  М.-Э. 1 ,  454; Вер­
венер 1 ,  208; Траутман , BSW 51 . Далее тание ученые ,  нан 
Эндзелин (там же) ,  Леви (РВВ 32, 1 37) ,  уназывают на воз­
можность связи с дол (см . ) .  Другие предполагают родство 
с греч . &€vap «ладонь , подошва ноги » ,  д . -в .-н . teпar м . ,  
teпra ж .  « ладонЬ »  (Гофман ,  Gr. Wb. 1 1 3) и объясняют -.л­
влиянием форм , родственных греч.  'ltaAaf!-"1 << ладоны> ,  лат.  
pa l ma (М ей е ,  IF  5 ,  333) ;  ер.  танже Марстрандер , NTS 1 ,  238. 
Сомнительна связь с греч. аеЛ1:щ «доена для письма » ,  д.-в . -н .  
zel t « шатер» (Прельвиц 1 1 0) ,  д .-в .-н. zala << число » (Шрадер­
Н еринг 2,  675). 

ладыl - историчесни неправильная форма вместо ладьЯ; см . л6дr.а. 

лаж « доплата при обмене денег ,  валюты » ,  танже ажио - то же. 
Через франц. l ' agio « лаж» из ит. agio «удобство>> ;  см. Преобр.  
1 ,  429. 

лажеиый « опорожненный (об улье) » ,  РП.  От лазить, т .  е .  «улей , 
в ноторый уже лазилИ >> ;  ер. относительно реалии Зеленив ,  
RVk . 7 8  и ел. 

лажу, см . ладить, лад. 

лаз «тропа диних лесных зверей, ноторую они пронладыnают, 
ногда ходят на водопой» ,  архан г .  (Подв . ) ,  лазuна « раснор­
чеванвое место,  просена в лесу» , унр. лаз, сербохорв. лаз 
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«тропинна ,  лаз ;  небольшал нива;  порубна в лесу» ,  ело вен. 
Hiz « nросена в лесу; расчищенное место; новый луг >> ,  
чеш. laz, laz «расчищенное ,  ровное место ( в  горах); поле; 
пашня » ,  польсн . laz « горная тропинна, п астбище, лаз » .  1 1  
От leZQ, laziti; см. лезу , лазить; первонач .  « расчищенная 
норчеванием под пашню землю> ;  см. Лось ,  JP 10, 1 1 1  и ел . ;  
Эстеррейхер , Symbolae Rozwadowski ,  2 ,  стр.  389 и ел . ;  Бер­
ненер 1 ,  697 и ел. Ср . волосы лезут, .мех (шерсть) мает. 
Сомнительна связь с авест . razura- м . ,  razura ж. « лес,  овраг » ,  
вопрени Шефтеловицу (WZКМ 34 , 221 ) ,  Эстеррейхеру (там же), 
Шарпантье (AfslPh 29, 5 ;  37, 54), а танже с греч. Лах.� «ров ,  
яма » ,  Лax.aivm <шопаю,  рою >> ,  ирл.  l aige « заступ , лопата»  
(Петерссон , ArArmSt.  1 32;  ер .  Гофман ,  Gr .  Wb. 1 75) или 
с лтш. l&zs, l&zns <шлосний,  ровныЙ >> ,  l&za « nесчаная отмель » ,  
др .-исл. lagr « низни й » ,  ср .-в .-н. lrege <шлосниЙ >> ,  греч. Мх.еих 
(v'ijao�) « низний» (см .  Шарпантье,  там же; Траутман,  BSW 1 61 ) ; 
см .  против Берненер , там же. Н евозможно фонетичесни сбли­
жение с лЯдо, вопрени Ионлю (AfslPh 28, 2) . 

лазарет , впервые в 1 7 1 4  г . ,  у Петра I ;  см . Христиани 47. 3аимств.  
через стар.  нов .-в.-н. Lasaret (XVI-XVII в. ;  см.  Шульц­
Баслер 2, 1 4) или из франц. lazaret от ит.  lazzaretto « боль­
ница для пронаженных>> - н  Lazzaro «Лазарь» ;  см . Нлюге­
Гётце 348. 

лазарь - прозвище нищих,  а танже слепых, добывающих себе 
пропитание пением , лааарить « побираться » ,  петь лаааря ­
то же . От собств . Лазарь ,  др.-руссн . ,  ст.-слав . ЛiiЗdp� (3огр . ,  
Мар.) . Из  греч. AciCapo; , сближенного с образованиями 
с с уф. -арь ;  см. Мейе, MSL 1 1 ,  1 82; Берненер , 1 ,  696. 

лазбень м .  «надушна с нрышной,  служащая сундуком » ,  нурск . ,  
воронежсн. (Даль) .  1 1  Первонач . ,  возм . ,  и з  язьша бортников,  
где * лааьба = «вырезание сотов» .  От лазить; ер .  польсн. 
lazblc «вырезать соты в ульях » ,  lazblen « снамейна ,  на ното­
рой сидят при вырезании сотоВ >) ; см.  о последнем Верве­
нер 1 ,  697; аналогично Преобр. 1, 429; Готьо ,  MSL 1 6, 278. 
Неприемлема точна зрения о заимствовании из  лит. lazdi­
nis - прилаг .  от lazda « nална» ,  вопрени Соболевеному (Bull . 
de l 'Acad. Sc. de Pbourg, 1 91 1 ,  стр. 1 054); см. Брюннер, 
KZ 45 , 29. 

лазготать « болтать без умолну >> ;  с другим вонализмом: леага 
«болтую> .  Наряду с этим: л6спать « щелкать , хлопать» ,  
словен .  lбskati « тараторить ,  болтать ,  трещать» .  1 1  Родственно 
лит. l azgu , l azgiШ «трещать ,  стрекотать ,  болтать без умолну>> ,  
Hizginti «заговорить с к .-л . приветливо,  приводить в веселое 
состояние» ;  см . Буга, РФВ 71 , 468. Ср . ласкать. 
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лазеЯ, л�зейка . От .;иiзить, лезу; см.  Mi . EW 1 66; Бернекер 1 ,  697. 

лазИва «расчищенное место >> ,  см . лаз. 

тiзить, лажу, лазать, ук р .  лааити, ст.-слав .  съ.мжж съ.мзнти 

X(l'tQ;�(ltVSLY,  боЛГ . ЛfiЗЯ «ЛаЖу » ,  СербОХОрВ . ЛаЗИТИ , ЛаЗЙМ , 
словен. l aziti , Hizim, чеm. l aziti ,  слвц. l azit ' ,  польск . lazic ,  
laz�, в . -луж. lazyc , н . -луж. lazys. 1 1  См. лаз, лазuна, лезу (Вер­
венер 1 ,  697 ;  Траутман, BSW 161 ) . 

лазня « ступенька лестницы; подножка ;  баню> ,  южн . ,  зап . ;  др .­
р усск . лазьня, укр . ,  блр. лазьня, чеш. lazen, польск. laznia ,  
в . -луж. , н .-луж. laznja « баню> . 1 1  От лазить ; использовано для 
обозначения деревянного сооружения (поло� и т .  п . ) русск. 
парной бани , аналогично фин.  sauna; ер. Шрадер , Zschr. des 
Ver. f. Vol ksk . ,  Берлин,  1 9 10, стр. 334; Шрадер - Н еринr 
1 , 74; Зеленив, AfslPh 32 , 601 ; Брюкнер , K Z  45, 27; Slown.  308; 
Вервенер 1 ,  697;  Марков,  Этногр .  Обозр .  88, 273. Неверно 
объяснение из греч . Лlioa:vov , лат . l asanum « сосуд; горшою> 
(Mi . LP 331 ; оставлено в Mi.  EW 1 61 ) .  Фонетиqесни невоз­
можно происхождение из др.-исл.  \aug, laugarhus «тепла я 
баня >> (в таном случае было бы * лужьня) ; см. Зеленив , 
там же; Берненер ,  там же; Шрадер- Неринг 1 ,  462; - против 
Рамма , Altslav .  Wohп. 322 и ел. 

· 

лазурь , лазбрь ж. , прилаг.  лазурный,  лазоревый, др . -русск . лазорь 
(XVI в . ;  см .  Срезн. l l ,  4) , унр .  ляз{!ро�. лазffРО� . Через польсн . 
lazur - то же (с  XV в . ,  см . J?р юкнер 291 ) , qеш. l azur. Из 
ср . -в .-н. lazur,  l asur « голубой камены> ,  нотарое восходит че­
рез ср .-лат. lazurium, \asurium (ит .  l ' azzuro , azurro из l azurro) 
н араб.  lazavard ; ер .  Литтман 91 ; Вервенер 1 ,  696; Суолахти, 
Franz .  Einfl . 2,  144 ;  Брюквер 291 ; Преобр . 1, 430. Менее 
вероятно посреднич ество ср . -греч . 1-.aCoup tov , вопре1ш Фасмеру 
(Гр . -сл.  эт.  1 1 1  ) ,  1:\оршу (Afsi Ph 9 ,  51 9) ,  Бернекеру (там же) , 
или тур . ladztiverd , вопреки Миклошичу (см. Mi. TEI.  2 ,  1 1 7, 
Доп .  2, 1 64;  EW 1 61 ) .  

лазутчин, др .-руссн. лааут(ь)ни�ъ. В основе лежит стар .  прич. 
наст. вр.  действ. зал.  *laz<;>tь (Фасмер,  Mel .  Pedersen 395) . 
От лазить, леву. 

лай, др .-русси. лаи « брань , ссора, оснорбление >> . От лаять. 

лайба << большая лодиа с па русом >> ,  район Балт. моря, смол. 
(Добровольсиий) ,  лойва (см . ) ,  польск . lajba << большое судно 
на Зап .  Двине» . Из фин . lаivа « Лодка, суд н о >> ;  см .  Налима 1 47 ;  
M e l .  Mikkola 413 .  Лит . l aivas «кораблы> заимств. из фин. 
(см . Тойвонен , F U�' 20, 1 42 и ел . ;  Томсен, SA 4, 333; Налима, 
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BL. 1 29 (с литер . ) ;  Фревкель ,  BaJticos lav.  1 ,  21 9) . Относи­
тельно -б- ер . .аибь. 

шiйбина « лесное озеро»  ( 1 505 г . ,  писцовая книга; см. Дювернуа, 
Др .-русск . ел.) .  По мнению Калимы ( 1 49) , стоит вместо .аа.м­
бипа (см . ) . Трудное слово. 

лайбы мв.  <<лыжи для промысла моржей и тюленей на льдина х » ,  
арханг . ,  мезенск.  (Подв . ) ,  .аайбои , .аабои, олонецк . ,  перм. ;  
.аабой, .ааббои, .аа.мбои « большие узкие сани » ,  олонецк. 
(Кулик . ) .  Заимств . из карельск .  la ip ie ,  им. мв. la ipiet « доски 
по бокам саней » ;  см.  Налима 1 47 .  Не от .аайба «лодка » ,  
вопреки Погодину; см. Зеленив ,  ИОРНС 10 ,  2 ,  456 и ел. 
Ср . .аа.мба. 

лайва «лодка » ,  см . .а6йва , .аай ба. 

лаида l .  « илистая песчаная отмел ь » ,  арханг . ,  сиб . ,  колымск. ,  
камч .  (Даль) ;  « низина ,  зали ваемая  в половодье» ,  арханг . ,  
тоб. (Акад. Слов . ) .  Заимств .  из фин .  l aito ,  род. n .  l a i don  
«мелкий ,  неглубоний » ,  эст . l ai d  «маленьний ос.тров,  отмел ь » ;  
см . Калима 1 48 и ел. 

лайда ll. « середина озера, широное водное пространство >> ,  
олонецн . ( Кулин . ) ;  ер .  вепс. Лaid - т о  же (Налима 1 49). 

лайдак «лодырь ,  негодяй ,  плут ,  rуляна » ,  южн. ,  заn. (Даль) ,  
укр . ,  блр .  .аайда10. Возм . ,  из польск. la jdak  « бездельник, 
развратнию , ч еш .  lajdak «лодыры , la jdati se, landati se 
«лодырничать , бродить ,  слоняться» от нем .  landern , lendern 
<< бродиты> ,  согласно Бернекеру ( 1 , 686), Голубу ( 1 28), Брюк­
неру (305 и ел . ) .  Лит.  l a jdokas « негодяй ,  распущенный ,  раз­
нузданный человею> заимств . из блр . ,  а не наоборот , вопреки 
Карскому (РФВ 49, 20) .  Сомнительно объяснение  из  польск .  
ladaco,  ladajaki  « что-нибудь ,  какой-нибуды> (Mi .  E W  1 62 ; 
Карлович 352) .  Ср. ,  вnрочем , славен. l a jder « бродяга » ,  
лтш. leidars « мот , расточительный человею> (не объяснено 
у М.-Э.  2 ,  446). 

лайка «сорт кожи, идущий на перчатни » ,  при.riаг . .ааu-,.овый. 
Обычно связьшается (правильно ли? ) - с первонач . знач.  
«дубленая собачья  кожа » - с .аайка << nорода охотничьих 
собак , лаем дает знать о появлении дичи » ,  арханг .  (Подв . ) ;  
ер . .ааять; см . Преобр. l ,  430; Желтов,  ФЗ,  1 876, вып .  6, 
стр . 66 .  

лаЙНО <ШОрОВИ Й П ОМеТ, КИЗЯК >> ,  ТОЛЬКО др .-русск . ,  ЦСЛаВ. даUНО, 
укр . .аайпо - то же, болr . .аайп6, сербохорв. чак . шijно ,  
славен. lajno «кал » ,  др .-чеш. lajno, чеш. lejno <<дерьмо, кал, 
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навоз» ,  польск . .  la.Jno - то же .  1 1  Вероятно ,  родственно др.­
инд. layati:!, l tyatё ( l inati) «прилегает ,  прижимается» ,  лат. 
l ino, l�v'i, livi, litum «мазать ,  обмазывать ;  марать » ,  греч. 
a."лrvw «мажу . умаща ю » ,  д.-в.-в. lim <шлей,  известна» , l eimo 
« глина» ; см . Вервенер 1 ,  687 ; Младевов 269 . 

лак, при лаг. лаповапый,  Уст. морси. 1 724 г . ;  см.  Смирнов 1 73; 
др .-русси. леп'Ъ, Афан.  Нии.  1 2, 2 1 . Первое - через нем. 
Lack «лаю> или голл. lak , фравц .  laque от ит. lacca ,  ното­
рое пришло через араб .  lakk из Индии (Литтман 90; Нлюге­
Гётце 340; М . -Любие 394). Др .-русск . леn'Ъ (также еще 
в 1 502 г.; см . Увбегаув 1 09) из хинди lakh; см . Минаев 
у Петрушевеного 1 2; М.-Люб.ке, там же; Ло.коч 103.  

лакала, см . ла-кей. 

! лакать, см. лопать. - T.l 
шiкать , лакпуть «жаждать» ,  др .-русси . лапати, лачу, лаппути 

« алкать , жаждать » ,  ст.-слав .  1\dKdTИ, наряду с di\KdTИ 
(см. примеры у Дильса ,  Aksl . Gr. 1, 60), словен. laka ti, 
чеш. l akati « манить , привленать ,  прельщаты> ,  слвц. lakat' , 
польсн .  lakna.c « алиать ,  страстно желаты> .  1 1  Родственно 
(nраслав *o lkati) лит. a lkstu , alkau,  alkti << голодать ,  жаж­
даТЬ >> ,  лтш. aYkstu , aYkt << испытывать голод, изнывать от 
ТОСН И » ,  др . -nруссн . a}kins «ТреЗВЫЙ , ТОЩИЙ» ,  ЛИТ. alkanas 
« голодный » ,  д .-в.-в. ilgi « fames, stridor dentium» ;  см. И. Шмидт, 
Vok. 2 ,  1 48; Verm. 36; М.-Э. 1 ,  68; Траутман,  BSW 6 и ел.; 
Apr. Sprd . 298; Лиден , Arm. Stud. 99; Цупица, GG 1 33.  
Сюда же Розвадовсиий (Qu . Gr. 1 ,  423) и Педерсен (Kelt. 
Gr. l ,  1 26) относят также ирл.  olc « плохой » ,  лат. ulciscor 
« мщу» , греч . о'Мхw « Гублю» , во ер .  Вальде 847. Абсолютно 
не доназава родство с лат. alo, -ere <шормлю ,  питаю >> ,  во­
прени Ляпувову (ИОРЯС 31 , 31 и ел.). Ср . лапо.мый. 

лакей, впервые у Петра l ,  1 706 г . ;  см.  Христиани 47. Через 
голл. lakei или нем. Lakai (с XVI в . ;  Шульц-Баслер 2,  5) 
из франц. laquais; см. Мацевауэр 243; Преобр. 1 ,  465. 
Народи. лапала с прибавлением суф. -ала, а таиже лапус ­
из семиваристс.кого языиа с лат. о.кончавием -us; ер. лапуаа 
(Преобр. 1, 430). 

лакерда - рыба « Rhinuus vulgaris, пеламида» ,  червоморси. (Даль). 
Через нов .-греч. Лах€р8а - то же, из  лат. lacerta «вид маирели» ; 
см. Фасмер ,  Гр.-сл. эт. 1 1 2; Г. Майер, Ngr. Stud. 3, 37; TUrk. 
Stud.  23; Нрумбахер, Fischbuch 374. 

лаки (мв. ) - кавиазсиий народ, живущий в Дагестане (Финн, 
Sprachst. 35). Этот этноним Вс. Миллер ( «Этногр. Обозр.» ,  



.лакпропать - .лала 453 

7, 21 7) связывает (с сомнением) с названием енифеного пле­
мени на Кавказе Лijrв� (Страбон Xl , 503). 

Jакировать, лакировка. Вероятно, через нов .-в .-нем. lackieren 
(с 1 700 г . ;  см. l\люге-Гётце 340; танже даковатъ 1, стар . ;  
см .  Смирнов 1 73) из  стар .  нов.-в.-н. lacken - то же (см.  
1-\люrе-Гётце, там же). Ср. 1tato. 

11акмус «вид нрасителя» .  Из нем. Lackmus или голл . lakmoes ­
тo же (l\люге-Гётце 340). 

1акомый, унр.  лап6.мий,  «жадный ,  похотливый» ,  блр. лак6.мы, 
др.-русск . ,  ст.-слав. MKOM'h. Лaif-1-aprщ (Супр . ) , болг. лако.м 
«жадный » , сербохорв. лаком - то же, словен. lakom « алч­
ный , жадный, похотливый » ,  чеш. ,  слвц. lakomy «жадный, 
снупой » ,  польсн. lakomy, в .-луж. takomny «Жадный» .  Форму 
lakomъ считают остатном атематического глагола (ер . лит. 
alkti) ,  подобно ст .-слав.  кi>дом·ь., кидом'h. (Мейе - Вайан 209). 
От лакать (см . ) .  

Iаков:Ический, лаконИчный.  Через нем . lakonisch или франц. 
laconique от лат. l a conicus, греч. ЛахФvLхос;; - выражение, 
восходящее к Платону (l\люге-Гётце 342). 

JаКОТЬ « горmою> ,  цслав . ,  ст.-сл ав . ,  руссн.-цслав.  1\dK'h.Th. XO'tpa 
(Су п р . ) .  Н ет оснований производить от дор. *Лахv&ос;; , ион .-атт . 
Л�хu&01; « флакончик для масла»  (см Микнола ,  Balt .  u .  Slav. 33; 
Фасм ер,  RS 6, 1 77 ;  против см . Берненер 1 ,  687; Роман­
СIШ Й ,  R ES 2, 5 1 ) .  Эти слова не  могут быть танже и род­
ственными друг другу,  вопреки Лёвенталю (ZfslPh 7 , 407). 

1акр:Ица «солодновый коренЬ» (И .  Толстой) . Через нем . Lakritze 
от Лат. l iquiritia ИЗ греч. rЛuxuppLCa « сладкий норены> ; 
имеется также кальна сладкок6рень; см . Мацевауэр 236; 
Преобр. 1, 431 ;  l\люrе-Гётце 342. 

1акудра «неряшливая женщина » ,  тамб. ;  см . 1tахудра. 

1ал <<рубин» ,  др . -руссн . .tta.ttъ, с 1 406 г . ;  см . l\орш, AfsiPh, 9, 
519; часто в X VI-XVII в .  (между прочим ,  у l\отоши­
хина 1 65) ; ер. танже лмьный, прилаг . ,  Пов.  о Дин. (Собо­
левский ,  ИРЯ 1 ,  395; далее Сперанский, ИОРЯС 31 , 48). 
3аимств. из тур . , крым.-тат . ,  кыпч.  (пере. ) J al - то же 
(Радлов 3, 733); см. Mi. TEl. 2, 1 1 7 ;  EW 1 60; Берненер 1 ,  
687. 

1ала «болтун» , .tta.ttapь - то же, лалЫ мв . «болтовня,  шутна•, 
также «роскошь ,  хорошее житье» , смол. (Добровольсний) , 

1 У Н .  А .  Смирнова 1 1 редстанлена только форма �а�ованый - см . на 
:ой же стр. - Ор им .  ред . 
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лtiлпать « леnетать , болта ты> ,  лалЫпать - то же, сербохорв. 
лалати , лалам « болтат t. » ,  слвц. l a l otat '  «леnетать » ,  nольсн .  
стар . la lac - то же .  Сюда же ,  возм . ,  лала « счастливая 
женщи на » ,  смол . (Добровольсний) .  1 1  Звуноподражание; ер. 
лит .  la luoti ,  l a l a uti , l a l ёt i  << болтатЬ >> , нем. l a l len «леnетатЬ» ,  
греч . ЛаЛо<; « болтливый » ,  A(XMro « говорю» ,  др . -инд. lala! Н i; 
см . Берненер 1 ,  688; Преобр.  1 ,  432. 

лалки мн.  <<десны , челюсти » ,  диал. лtiлаки - то же, олонецн, 
(ЖСт . ,  1 892 ,  вып . 4, 1 00, где оно ошибочно считается 
заимств. из фин . ;  см .  1-\алима , RS 6 ,  76) , руссн . -цслав. 
лалока б1tерфоv , pa latum (Ио .  Энзарх; см. Срезн .  ll, 7) , таnже 
лалъпъ, сербох орв .  лалона <шодбородою> ,  словен. la lok 
« груды> ,  l a loka  « чел юсты> ,  чеш . ,  слвц.  la lok  «двойной nод­
бородон , отвисшая 1южа ва шее у животных » ,  польсн. 
lalok «подгрудон (у быка) » .  Сюда же лtiлы мн. « нижняя 
челюсты> ,  диал . льzлы « челюсты> ,  танже «вздор )> .  1 1 Веро­
ятна связь с локtiть, лакать, чет. l okati ,  слвц. lokat' , 
nол t.сн . lo kac  (Брю�>нер , K Z  46, 1 99 ;  Махен ,  LF 52, 1 09 
и ел . ;  Голуб 1 28 ,  1 38) , nри чем следует предположить сна­
рее усилитель ну ю  редуnли�>ацию (Мах ен) , чем ассимиляцию 
из * jalok- (Брюннер) . Другие nредполагают зву�>оnодража­
ние - ер.  шум nри жевании , ч авнани и (Берненер 1 ,  688) . 
Последний сравни вает это слово с др . -инд .  l a l a  « слюна >> ; 
ер .  танже Преобр.  I ,  432. 

лальшать « заинаться ,  леnетать » ,  лала. Сюда же, вероятно, и 
алальzкать , алалti << вздо р » ; см . Преобр .  1 ,  432. 

лам « х ворост » ,  псновсн . ,  тверсн. (Даль); удлиненная ступень 
от ло.м, ло.мziть. Родственно лит. l tl omas «часть .  nо­
лоса , участон земли ;  ряд » , лтш. luoms « раз ;  улов , налов )> ;  
см . М . -Э .  2 ,  527;  Буга ,  РФВ 71 , 55;  Бернекер 1 , 688. 
Лит .  l o m a  <щель ,  судt.ба )> (у Бернекера} ,  согласно Буге 
(там же), не  существует . Далее, с юда же д.-в . -н .  luomi 
« слабы й ,  бессильны й )> ,  вост . -фриз .  lбm « парализовавный, 
хромой, бессил ьный )> ,  вов .-в.-н. lumm « слабый )> ,  связанное 
чередованием гласны х  с д . -в .-н .  l am,  нов .-в .-н. lahm « nара­
лизованн ый , хромой )> .  

лама l .  « СВ ЯЩеННИК у МОНГОЛОВ И Н ИТаЙЦеВ )) . ВерОЯТНО ,  через 
монг .  l a m a ,  �>алм . lam1> - то же из  тибет.  Ы аmа - то же; 
см . Рамстедт , KWb. 251 ; Литтман 1 27 ;  Локоч 1 03. 

лама I l .  животное « A u chenis l аша» .  З аимств . ,  вероятно , через 
н ем .  Lama или франц. l аша из исп .  l l ama ,  от слова l l ama 
в языке �>ечуа (Перу) ;  см . Лёве, KZ 60, 1 49;  Нлюге-Гётце 342; 
Литтм ан  1 44;  Пальмер  83. 
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1аманский язьщ «тайный лзьш .мелких торгонцен и коробейни­
ков» ,  поволжск. (Мельников), см. ала.шiнс�>ий .  

11амба l . ,  мв .  - ы ,  также .лд.мды .мн .  « водные лыжи , более длин­
ные,  чем снежные» , арханг. (Даль) . Ч ерез коми l ' ampa 
«лыжи » или, как и это слово, из ненецн . lamba;  см .  Вих­
ман ,  F U�i' 2,  1 77 и ел . ;  Налима 1 48; Вихм . - Уотила 1 44; 
иначе Вихман,  F UF 1 5 , 1 6 . Зеленив (И ОРНС 1 0, 2,  457 ) 
пытается отождествить .лд.мбы и .лдйбы « сани » ,  что неверно. 

11амба l l _  « озеро в лесу» ,  олонецк . ,  арханг . ;  .лд.мбииа - то же, 
олонецк . (Нулюс) ;  « небольшое озеро, образовавшеесл на 
прежнем русле реки » ,  арханг.  (Подв . ) ;  др .-русск .  ла.мба, 
начиная с 1 391 г .  (см . Срезн. II, 7) . Из карельск. lambl,  
фин.  lampi «озерцо , пруд, лужа» ;  см . Налима 1 49 .  

1амберить , обла.мберить « обмануть ,  облапошиты> ,  в лтсн . (Васн . ) . 
Напоминает, по-видимому,  чисто случайно,  нем _ belem­

.merп - то же, которое считается вж.-нем . элементом (ер .  Нлю­
ге-Гётце 48) . 

11амбои, ламбуи мв. «длинные, узние сани» , олонецк. (Нулик. ,  
Даль) .  Согласдо Налиме (1 47) , из фин.  lampus, род .  п .  
lampuksen « nерекладина на две  саней » .  

Jiам:.ак «кожаный кошель н а  поясе у крестьянина» ,  севск . ;  
<шьшовая сумка » ,  вижегор . 1 1  Трудное слово. · Неудовлетво­
рительны ни сравнение с пош,сн .  lamzak « плут» (Преобр. I ,  
432) , ни объяснение из нем. * Lamшsack «м ешок из овечьей 
шнурш> .  

11ампа, народн. лаипа; впервые лампа, начинал с Петра I ;  
см. Смирнов 1 73 ; ля.мпа, XVII в .  (см . Огиенно, РФВ 66,  
364). Форма на м - заимств. через пол ьс1 с  lampa «лампа ,  
лампада » ;  на ла- - из нем. Lampe или фравц. lampe от 
лат. lampada, греч. Лaf!-7ta<;, -<ioo�; см . l-\люге-Гётце 342; 
Гамильшег , EW 549. 

11ампада, народи. также лаипада, ланпата, укр .  лампада, 
др .-русск . ,  цслав . ламъпада Лaf!-1tik Из ср.-греч. Лaf!-7t<loa от 
Лaf!-7ta�. -<iощ; см . Фасмер ,  Гр .-сл . э ·г .  1 1 2; ИОРНС 1 2 , 2 ,  
252; Вервенер 1 ,  689. 

Jiампас « (красный) кант на назацних  штанах » ,  донск . (также 
у Чехова и др.). Через нем . Lampas или прямо из франц. 
J aшpasse <<шелноnая рисунчатая тнань из Ост-И ндии» 
(Хайзе) ; см. Преобр.  1 ,  432; Нарлович 335; Маценауэр ,  LF 
9 ,  187 .  
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лампопб <шрепний напитон из холодного nива с лимоном или nи­
ва и меда» (Jlеснов , Даль) ; « nоровну - в  игре в нарты » .  Шу­
точное образование из nовторения слова попо.!Ui.м, непра­
вильно разделенного на лам- и попо- (см . далее по, пол) . 

ламуш «название нарточной игрю> (XVI I I  в . ;  см . Мельников 2,  
269) . Из франц . la mouche - то же.  

лап « nоле, надел земли» ,  заn . ,  южн . ; укр . лап - то же. По-види­
мому, заимств . :  через польсн. �an «мера земли, десятина , 
поле» , чеш. J an « надел >> , вероятно, из ср .-в .-н .  lёhen «лев» ; 
см . Mi. EW 1 60;  Голуб 1 29 ;  Брюнвер 306; Преобр .  1 ,  433. 
Н еnриемлемы поnытни обосновать праслав .  происхождение 
и родство с лтш. l aнs « лес , пуща» ,  lа ша, l ams «низина» ,  
воnреки Берненеру ( 1 , 689 и ел .) , Буге (РФВ 71 , 56) , 
потому что лтш. lanis заимств .  из эст . laaz, род .  п .  laane 
« густой лиственвый лес» ; сюда же фин. lansi « низкиЙ >> ,  
lanпe, род .  п .  lanteen <шизменносты> ,  нами lud << луг » ,  
венецн. laшdo « низниЙ >> ; ер. Паасовен у Фасмера , ZfslPh 2 ,  
473 ;  Сетэлэ , Castren-Festschr. 34. Сомнительно и слав . *lanъ, 
якобы родственное лапйта (Ягич, AfslPh 3, 751 ) .  [См.  еще 
С л а в с н и й, J P, 36, 1 956, стр. 7 1  и сл. - Т. ]  

шiпать « есть или пить  нехотя» , костром. (Даль). По мнению 
Налимы (1 49) ,  заимств. из фин .  lainata « глотатЬ» . Не­
ясно. 

лапда « брюква» , вятск. (Филин 1 52) , тоб. (ЖСт. ,  1 899, вып. 4, 
стр. 498) , также лапдушк.а, лапка (Даль). Вероятно, обрат­
ное образование от голапапа - ТО же. Ср. пем.к.а, шведка 
в звач. « брюква» .  

папдара «ландо,  коляска » .  Из  нем . Landauer - то  же; см. 
Преобр. 1, 432; см. также лапд6. 

-папдия ; встречается в составе названий разных стран: Греп­
лапдия, Лаплапдия, Голлапдия, Ирлапдия и т. n . ;  в отли­
чие от этих названий части (губернии) России обычно 
имели в составе своих названий -ляпдия: ЭстлЯпдия, Лиф­
.ttЯпдия, Кур.ttЯпдия. Исключение представляет Ипгерм.аплап­
дия, nотому что она рано стала называться Петерб .  губер­
нией ; ер. Грот, Фил. Раз.  2, 379. 3аимств. через нем . -land, 
которое было сближено с названиями стран на -ия. 

ландкарта «географическая карта» ,  начиная с Петра 1; см. Смир­
нов 1 73 и ел. Из нем. Landkarte - то же. 

папдб (также .ttапдау) «четырехместная коляска с откидным 
верхом» .  Через франц. landau - то же из нем. Landau(er) 
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<< ландаусниЙ >> ; у Гауффа : Landau «открытая карета » - от 
мести. н. в Бав.  Пфальце. Это название возниюю н то 
время, ногда Иосиф 1 пошел на Ландау ( 1 705-1 71 1 rr . ) ;  
см . Нлюге-Гётце 342. 

шндшафт, впервые .лепшафт, 1 707 r.,  Нуранин; см. Христи­
ани 45.  Из нем. Landschaft « местность » ,  нак и польск. 
lan(d)szaft (с XVI I в . ) ;  ер.  Б рюнпер 290. 

1андыш - растение «Convallaria maialis >> , танже .лtiю�а, .лап­
душка ,  .лантус,  унр . .ландиш, .лliндош (Мановецний) , польск. 
lanka ,  lanuszka , lanysz ,  др.-польсн. lanie uszko << auricula 
cervi >> (Брюннер 306) ; сюда же Брюннер относит чеш. lanyz 
<< трюфель » (там же; KZ 46, 1 96) . Более вероятно, что это 
слово происходит от .лань , чем от .лап, но в обоих слу­
чаях -д- в руссн . слове остается нелеп ым ;  c�.r . также 
Преобр.  1, 433. Сближено по народи. этимологии с г.лtiдкий 
или произведено от него:  г.лliдыш « ландыш » ,  смол. (Добро­
вольский) .  [В пользу объяснения из первонач. «ухо лани» 
с -д- паразитичесним выеназывается Унбегаун (BSL,  52,  
1 957 ,  стр.  1 69) .  См. еще М а х  е н ,  Etym. slovn . ,  стр .  258.- Т. ]  

�ан:Ита «щена » ,  унр . .ланйта, др.-руссн. ,  ст.-слав .  1\dHHTd ataywv, 
7tape ta (Супр.) , славен. lanita , чеш. lanitva <<щена » .  1 / Обычно 
объясняется из  праслав . *olnita « изогнутая часть тела» , 
родственного греч. wMv1J « лоноты> ,  лат.  ulna « лонтевая Iюсты> , 
гот. aleina «лоноты ,  д.-в.-н. elina - то же, др.-инд. aJ):f1? 
«нрутой изгиб , втулн а ,  чена » ;  см. Фортунатов , ВВ 6,  2 1 6; 
Лиден , Armen. Stud . 1 27 и ел. ; Торб J,ёрнссон 1 , 68; Иль­
инсний , РФВ 73 , 297; по поводу значения Лиден (там же) 
ссылается на д.-в . -н .  wanga «щена » , др.-инд. VaiJkaras 
«изгиб ренИ» ,  vakras «нривой » , др.-анrл. w6h - то же. 
Против. см. , без весних оснований , Миннола , Balt. u .  Slav. 38 . 
Неубедительно сравнение с др.-инд. rara tam ,  la latam «чело, 
лоб>> ,  J a l amas (lal ami ж. ) ,  J a l amam <<имеющий пятно на лбу» , 
лат. I amina «лист из металла , дерева ,  мрамора»  (Шар­
пантье, KZ 40 ,  462 и ел . ) .  Сомнительно сближение с др.­
пруссн . laygпan <<щена >> (Брюннер, KZ 44, 334) . 

ланка «брюнва » ,  см . .лliнда. 

лапсад «ВИД танца» ,  смол. (Добровольсний) . Из франц. laщ:ade 
«дугообразный прыжон в воздухе» (Хайзе). 

панспасад «унтер-офицер» ,  стар . ,  Уст. марен. 1 870 г.;  см. Зеле­
нин, РФВ 63, 4 1 0. Из франц. lanspessade , lancepessade ­
то же, из ит .  J ancia spezzata «телохранитель»  (М .-Любне 396 ; 
Литтре 1 ,  1 52}. 
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ланстрь1rа « негодяй , оборванец» , воронежсн . (Даль) .  Из нем. 
Laпdstr·eicher « бродяга » .  

лаптрИга <шутила,  мот » ,  см .  датрЫеа. 

лаптух « меrпновина , м етою> ,  южн . ,  зап . (Даль); нурсн . ,  допев. 
(Миртов) ,  польсн .  J antuch «тряпна ,  лоснут >> ,  « растрепа >> 
(Нарлович , PJ? 2 ,  585). Руссн . слово объясняют из нем .  
Pl antuch,  Вlahentuch (Бодуэн де 1-\уртен э у Даля 2 ,  609) 
от нем. Plane,  P\ahe « вид тнаню (Гримм 7 ,  1 882). Или , 
возм . ,  из  нем. Leintuch << nолотно >> ?  

ланцет (Мельнинов) ,  впервые в Уст . морсн. 1 720 г . ;  см . Смирнов 
1 75. Из франц . laпcette - то же, от lance <шина , нопье >> :  
лат . \ ancea «нопье ,  пина» .  

ланцуг <щеnы> ,  южн . ,  зап . ;  унр . датщуг , датщух, блр . .латщуг. 
Через польсн.  lancнch - то же, l eiicuch,  чеш.  laпcuch, laп­
couch из нов.-в .-н. * lannzug от ср .-в . -н .  l anne  <щепы> ; 
см . Mi .  EW 1 60 ;  Корбут 405 ; Врюннер 306; Берненер 1 ,  689. 

лань , род. n. -и, ж. ,  унр. дань, д6яя, цслав .  дани , ст.-слав .  
dА'Ъ.НИИ ёЛсхсро� (Супр . ) ,  сербохорв .  лане ,  -ета , словен .  l an jec 
«Jiан ы> , чеm. \ ane ,  l a n  « самна оJiеня , Jiань » ,  сJiвц.  \ aii ,  польсн. 
faп i ,  taп i a .  1 1  Родственно (прасJiав . *o lп i )  др .-nруссн. alne 
«JiaBЫ> ,  Л И Т .  alne ,  eJne « ЛаВЫ> ,  ЛТШ. a1nis « ЛОСЬ >> ,  далее 
нимр .  el a in ж. , арм .  eln - то же, греч. ёЛ�:tсро<;; « ОленЫ > ,  €ЛЛ6<;; << оле­
невою> ;  см . Траутман , Apr.  Sp rd . 371 и ел . ;  BSW 68 и ел. ; 
Торб ь�рвссон 1 ,  68; Леснин ,  Bi ldg .  282; Остхоф , Parerga 1 , 
297 ; Буазан 238. См . одень. 

лапа , также презрительно о руне; унр .  дала , блр .  дапа, словен. 
!ара ,  пол ь сн . tapa. 1 1  Родственно лит .  l 6pa «лапа (собани , 
медведя) » ,  лтш. !ара «лашl » ,  гот . l o fa « ладоны> ,  др.-исл. 
16fi - то же, курд . lapk «лапа >> ;  с другой ступею.ю вона­

лизма:  датск . l ab ,  mв. \аЬЬ «ла па » , лтш. l�pa - то же; 
см. Буга, РФ В 66, 243 и ел . ; 71 , 56; М.-Э.  2,  439 ; Верве­

нер 1 ,  690; Пересов 1 96 ,  944; 1-\ре чмер , Einl .  1 02; Хольт­
хаузен ,  РВВ 66, 266; Траутман ,  BSW 1 60.  Сюда же .aonama 
(см .) . Чеш. t l apa ,  tl apa «лапа ,  ножища» не я вл яется доста­
точным осно вани ем для реко нструкции праслав. *t lapa , 
вопреки Соболевехому (РФВ 70,  95). 3вун t- в этом слове 
вторичен; ер .  Ильинсний (РФВ 78 ,  1 94 и ел.) , который 
допуснает влияние нем .  Tatze « лаnа » ,  что не имеет доста­

точных оснований. 

лашiс с сенвой сарай » ,  пенз . ,  тамб . , сарат . ,  довсн . (РФВ 69, 1 50; 
Миртов), допас - то же, воронежщс ; см . дабаа. 
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нiпать , -аю, лдплю , лапить - то же, укр . лапшпи , сербо х ор в·. 
слапити,  словен. \ apiti ,  l apati « поймат ,, ,  схватит ь » ,  чеш. 
lapati - то же, l api ti , слвц. l apat' ,  п ольск . lapac « ловить.  
хватать » ,  ulapfc  << Поймать ,  схватить » ,  в . -луж. lapac ,  tapic ,  
н . -луж. lapas, lapis. Сюда же лапь « о прометчиво ,  как раз ,  
прямо » ,  др.-русск . n e  лапъ oux S:-ct (Иос .  Флав . ) ,  лапь (Хожд. 
игум .  Дан. 25) , yr{p.  лапi «легко ,  быстро » ,  лапiй « б ыстрее >> ,  
др .-чеш. \ар « тотчас, быстро >> ,  nelap << едва ,  отнюдь ,  не >> ,  
польск . ,  диал. lapie << быстро, скоро» .  1 1  Как п равило ,  исход­
ным считают звукоподражательное \ар- ;  с м .  Бернекер , 1 ,  690; 
Голуб 1 29 .  Наряду с этим принимается во внимание  воз­
можность новообразования от лапа; см .  Улашин ,  WuS 2,  
200 и ел . ;  согласно Берненеру,  это неправдаподобно ввиду 
вероятного знач . « ладонЬ»  (ер . лопата) . 

IllПИТЬ «ЛаТаТЬ ,  ЧИНИТ Ь » ,  СМОЛ . ,  лапun « ЛаТНа » ,  блр.  лапiць 
«лататы, др.-хорв. \араt  « нусон тнани, нлочок землю>. 1 1  Ср. лит. 
l6pyti , 16pau « лататы> ,  lбpas << заплата» ,  лтш. l apit «чиниты> ;  
см. Нгич,  Afs\ Ph 2 ,  397 ; М.-Э. 2 ,  439. Далее, вероятно, 
сюда же лапоть ;  см. Вервенер 1 ,  891 ; Преобр .  1 , 434; 
М.-Э. 2 ,  439 и ел. 

нiпость ж. « подошва » ,  с . -в . -р . ,  сиб .  От лапа; ер .  М.-Э. 2,  440 . 

нiпоть, -птя , лапотоn, лапи.". « лоснут, латн а » ,  унр. лапоть,  
род. п .  -птя « лоснут, тряпна, лапоть » ,  блр . лапоць, сербо­
хорв .  лfшат, род. П. ЛаПТа , <ШЛОЧОК , ЛОСКУТ » ,  лапатаи ­
то же , мв .  лапаци , род. п. лапатана << брюхо ,  нишки жва ч­
НЫХ » ,  польсн. lapcie мн.  « лапти » .  1 1  Родственно лит .  lбpas 
«лоскут » ,  лтш. \ aps « заплата» ,  греч. Aro7t1J « оболочна ,  одежда» ,  
Ao1t6� м .  «кора ,  ножура » ,  Лo1ti� «чешуя», AE1too «очища ю » ,  
АЕ1tщ ер. р .  <шора » ,  алб .  l а р ё  ж .  «тряпка ,  лоснут >> ;  другая 
ступень чередования:  лепень « лоскут ;> ;  см . Берненер 1 '  691 ; 
Мейе, MSL 1 4 , 343; Шпехт 1 43.  С другой стороны , возможна 
связь праслав . * \аръtь ,  лит.  lбpas с лапа (см . ) ;  ер .  н оготь : нога.  
Ср . лит. niiginё  « вид !{ОЖаной обув и » :  *noga, а танже 
.".опЫтце << вид обув и » :  .".опЫто; см. Буга , РФВ 66, 243 и ел . ;  
Соболевсний ,  ЖМНП, 1 9 1 4, авг . ,  360; Траутман,  BSW 1 49. 

�апбшить, обычно облапошить (Мельнинов) .  От лапать ;  ер .  t>опо­
шuться от .".опать .  

Iапсердак <<Долгополый еврейсний сюртую> ,  унр .  лапсердап, блр .  
Лапсурду/'i, . 1 1 3аИМСТВ . И 3  ИДИШ J .... abserdak : \ аЬ  «ЛИф» , НОВ .-В .-Н. 
диал. Leib и унр .  серда.". <шафтан из грубого сунна >> ,  ноторое 
сближают с сердце; см .  Шапиро,  Ф3, 1 873 ,  nып . I ,  стр .  1 3; 
см. Преобр.  1 ,  434. Менее вероятно сближение с нов.-в .-н. 
Lарреп «тряпка » и сюрту.". (Преобр . I ,  434) .  
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лапта l . ,  лопта «лопата;  перо весла; палка с лопатообразным , 
широким концом , которым бь ют по мячу,  а также название 
этой игрю> ;  диал. x.ttonmti , x.ttanmti, олонецн . (Нулин . ) , под 
влиянием x.tt6namь, сербохорв .  лапта , славен. lбpta, чеш. , 
слвц. lopta - то же . / 1  Связано с .ttontima, восходит н праслав . 
* lopъta; см. Брандт, РФВ 22, 250; Вервенер 1 ,  733. Ср. лит. lapas 
« лист» (Буга,  РФВ 66, 243) . Венг .  labda ,  lapta <<МЯЧ>> заимств. 
из слав . ,  а не наоборот , вопрени Mi . EW 1 74; см . Соболев­
СЕ\ИЙ , Ленции 81 ; Берненер , там же. Ошибочно возводить 
и нем . Latte <<nлавна,  рейна >> или ит. latta « удар» (Иарло­
вич 353) , таи Е\ан при этом остается нелепым -n-. 

лапта I l .  «широЕ<ал равнина в тундре , поросшая мхом» , мезенсR. 
(Подв. ) .  Вероятно , заимств. из ненецн . l aЬt « низина>> ,  l amdo 
« низиий» (о Rоторых см .  выше, на Л:авда) ; о родственных 
словах ер . Сетэлэ, Castren-Festschr. 34. 

лапух, см. .ttoщjx. 

лапша, диал . .ttmzшa, .ttoxшa, др .-русси . .ttanшa гороховая, Домостр .  
За б .  1 1 7 , К .  43 ;  унр .  .ttanшa, дакша, .tt6кшuna , блр . .ttanшa. 
3аимств . из тат . ,  уйг .  lakca - то же, таю:ке «мелние нусоч:ки 
теста, сваренные в бульоне» (Радлов 3, 729 и е л . ) , чув.  
l aska (Вихман,  ТТ 68) ; см .  Mi. EW 1 60; ТЕ! .  2 ,  1 1 7 ; Доп .  2, 
1 65; Бернекер 1 ,  690 и ел. 

лапь «опять ,  прямо, Rа:к раз » ,  см. дапать. Сравнение с лит. 
labas , лтш. l abs «хороший, добрыЙ >> (Mi.  EW 1 60) сопряжено 
с фонетическими трудностями; см . Преобр. l ,  434. 

ларь м . ;  диал. танже « гроб » ,  арханг.  (Подв . 1) ;  .ttарёк, .ttapuнa 
<<шнатулка» ,  .ttapeц (Домостр . К. 31 ) ,  др.-русск . .ttapь «Ларь ,  
ящии, сундую> (Свлтосл. Изборн.  1 076 г . ; см . Срезн .  1 1 , 8 
и ел.) .  1 1 3аимств. из др.-шв. larr «ларь ,  выдвижной ящию> ,  
шв. l ar « лщин, сундую> ;  см . Томсен, Urspruпg 1 35; Mi .  EW 
1 60; Бернекер 1 , 691 ; Тернквист 239 и ел . ;  Ельквист 603. 
Фив .  laari « лщию> заимств .  из того же источниrш, что 
и руссн . ,  или из руссн. 

ласа l .  « лакомн а » .  От дасый << nадний на лакомства » .  

ласа I l . << nятно продолговатой формы ,  лоснлщеесл пятно, полоса 
от утюга» ,  .ttacuna <<nятно » ,  .ttacumь << оставлять пятна >> .  1 1 Род­
ственно лит. lasas <шаплл» ,  лтш. l ase <шаплл, пятно, 
нрапинна» ;  см . Mi . EW 1 60; Маценауэр LF 9 ,  1 89; М .-Э. 

1 Указанное знач . дано в словарях Даля и Преображенского . У Под­
высоцкого - только в знач . <<ящик , в котором солят семгу>> . - Прим .  ред. 
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2,  441 ; Бернекер 1 ,  691 . Другая ступень вокализма :  ласа 
(см .) ;  ер .  Потебня ,  РФВ 1 ,  80. Менее вероятно сближение 
с лтш. lapsa «место» (М.-Э. 2 ,  440) . Сюда не имеет 
отношения лос�'> (см . ) ,  вопреки Горлеву (ЭС 1 81 ) ,  нак и лаз, 
вопреки Агрелю (Zwei Beitr. 61 и ел . ) .  

шiсить « льститы> ,  лiiсый « льстивый » ,  польск.  !asi c s i�  «ластиться 
(к кому-либо) » .  Обычно относят н лtic�'>a (см . ) ;  см.  Mi .  EW 
1 61 ;  Бернекер 1 ,  692. С другой стороны, существует теспал 
связ ь с ласый << nадкий на лакомства;  похотливый» . 

.ласка 1 . ,  .ласкать , -аю, укр .  лас/'>а, ласкати ,  блр . ласка, ст.-слав .  
ЛdСКdТИ xoЛaxeue �v (Супр . ) ,  болr. лаская « л ьщу, ласкаю» ,  
сербохорв . ласка ,  ласкати ,  ласкам,  словен . laskat i ,  чеш. 
laskat i , чеш. , слвц. laska « любов ь » ,  польсн.  laska « милосты> ,  
!askac << гладить ,  льститы> . l /  Родственно лит. loksnu s  « чувстви­
тельный, нежный» (* lasknus) ; см . Буга,  РФВ 7 1 ,  56; Траут­
ман, BSW 1 50. Далее сюда же лат. l asc1vus « резвый , шаловли­
вый; разнузданный, сладострастный » ,  а также др .-инд. lasati 
«желает » ,  l asati << сияет , блестит, играет >> ,  Ja lasas « алчный .  
яростный, жаждущий» ,  греч .  ЛtЛaiop.at « сильно желаю, 
добиваюсы> ,  AM't1j' тсорv� (Гесихий); см .  Вальде-Гофман 1 , 
766; У ленбек, Aind .  Wb. 260; Прусик, KZ 35 , 598; Мейе -
Эрну 609. Напротив , др.-исл. elska « любить »  следует отделить 
от этих слов,  вопреки Микколе (Ba l t .  u .  Slav. 41 и ел . ) ,  
Бругману ( IF 17 ,  37 1 ) ,  И.  Шмидту (Vok .  2,  1 48) , и связать 
с др.-исл. ala « зачать,  производить на свет; кормит ь » ,  лат. 
alere ; см. Берненер 1 ,  692; Фальк-Торп 1 88; Хольтхаузен, 
Awn. Wb. 50. Возводить слав . слова к * al- не имеет смысла ,  
вопреки Ляпунову (ИОРЯС 31 , 32) , поскольку в таком 
случае невозможна связь с лит. словом. Неубедительно 
разграничение этих слав. слов и слова ласкосердый « сладо­
страстный , жадный » ,  вопреки И. Шмидту, Бернекеру (там же) . 
Ср . также ласьzй . 

.nаска I I .  животное « Mustela vulgaris » ,  также лiicuцa, ластка, 
укр .  лiiсиця, лiiстка, болг. ласица, сербохорв.  ласица, 
ласа - то же, ласаст <щвета ласки» ,  словен. lasica,  чеш. 
lasice, слвц. l asica ,  польск. !asica ,  laska ,  н.-луж. lasyca. 1 1  Род.:. 
ственно лтш. luoss « блеклый, белесоватый, желто-серый »; 
см . Зубатый, ВВ  1 8, 251 ; М.-Э. 2 ,  528; Маценауэр , LF 9, 
1 89; Бернекер 1 ,  691 . Последний считает вместе с тем воз­
можным родство с ласый <<жадный, лакомый, падкий на 
лакомства» . Другие допускают свлзr, с ластиться (Роста­
финский  у Шрадера - Неринга 2, 656; Хаверс 84) .  Ср.-нж.­
нем .  lasteken « ласка » ,  l askifel l заимств . из русск. (Шрадер, 
там же) . [Махек (ZfslPh, 23, 1 954, стр . 1 21 )  на  основании 
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др . -чеш. vlasice , болг .  власица восстанавливает п раслав .  
vьl asъka ,  янобы родственное герм. wisulo(n) - то же. 
С другой стороны ,  Мошинс1шй (Zasi1:1_g, стр. 1 32) сближает 
слав.  слово с нов . -перс .  r·asu « ласна » .  Снорее всего ,  однано,  
слово ласка тождественно назва нию птицы ласточка (и его 
многочисленным вариа нтам) ,  вместе с которым оно  восходит 
н слав .  l aska « любовь ,  ласка >> ,  ноторое употреблено нан 
название зверьна по мотивам  табу,  см . п одробно Т р у  б а­
ч е в ,  « Этимол. исследования по руссн. язьшу » ,  I l ,  М . ,  1 962 , 
стр.  29-32 . - T . J  

ласкарь <ширна » ,  см .  лыспарь. 

лас кать, см .  ласка . 

ласковый (-о- историчесни неверно) ,  цслав . ,  др . -руссн . ласпавъ 
(Ж ит.  Н ифонта ,  1 21 9  г . ;  Апостол 1 220 г . ) ,  наряду с ласповъ, 
Лаврентьевсн . летоп .  (см . Соболевсrшй ,  Леrщии 81 ) ,  унр .  
ласпавий «добрый ,  благоснлонный,  м илостивый » ,  сербохорв. 
ласнан «льстивы й » ,  чеш. laskavy « ласновый >> ,  слвц. l askavy, 
польсн .  laskawy. От ласка . 

.паскосердый « сладострастный , жадный ,  прожорливый » .  Из 
*ласпосьрдъ (от ласка и сердце). Отсюда путем гап лологии 
полу чено ст .-слав .  АdСкръ.д� ж. «радостJ, ,  сладострастие»  
(Euch .  S in ) ,  цслав. ласпръдъ, ласпосръдъ,  ласr.осръдьство « про­
жорливост ы> ,  словен .  laskrв <шадний на ланомства >> ,  далее 
ер. ласый; см .  Берненер ( 1 , 692 и е л . ) ,  ноторый,  однано, 
едва JI И прав ,  отделяя от этого слова * l aska .  Неубедительно 
таюне п редположение о * kъrd- нан варианте *sьrd- (Вайав ,  
RES 1 2 ,  90) . 

.паскотать « щекотат ь » ,  см .  лос!'>оmать . 

.паскьхрь, лыскарь - рыба « Abra mis  Ь l icca;  Abramis v i m ba » , 
арханг . ,  п сновсн . ,  донсн . (Миртов) ,  ласпира « вид плотвы » ,  
вологодсн . Связано с лыс�'>Ырь,  лыс!'>арь « лопата » ,  потому что 
эта р ыба имеет выступающий пперед нос (Брем) ;  ер. нов .-в. --н. 
Nasl ing,  Meernase - от Nase « нос» ; см. Фасмер ,  Гр . -сл .  эт. 
1 1 8; Бернекер 1 ,  752.  См . лысr.riрь . 

ласт 1 . <<мера. корабельного груза в 1 20 пудов (зерна) » ,  др .-руссн . 
ластъ «мера вместимости » ,  Псковск . 1 лето п . ,  часто в XVI в . ,  
а также в эпоху Петра 1 ;  с м .  Унбегаун 1 09 ;  Христиани 44; 
Срезн . ,  Доп .  1 52 .  Заимств .  из  нем . Last « груз >> ;  см.  Унбе­
гаун, там же; Преобр.  1 ,  436 . 

.паст I I .  « лапа тюленя» ,  арханг .  (Подв . ) .  И з  саам .  тер . Лast• 
« задняя лапа тюленя» ;  см . Итконен 54. Из-за незначитель­
вого географичесного распространения руссн. слова его 
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исиоввослав.  происхождевие из * lapstъ .  родствевво1·о лт ш. 
l apsta «лопата >> ,  l a pa «лап а » ,  лит . l6pa - то же, и русск . 
.лдпа (ер. Буга , РФВ 66, 243; М.-Э. 2, 440), менее вероятно. 

ласт 1 1 1 .  «матер и ал для обивки лодок» ,  .ttocm, .ttocmь <шлавна ., 
рейиа», .ttacmumь «забивать ааиовопачеввые пазы лодки 
плавиами » ,  вост .-руссн . ;  оловецк. танже дощuть - то же. 
3аимств . иэ фив . ,  оловецк. lasta «дравиа, плавна»; см. Ка­
лима 1 50. Возм . , сюда же .ttacmья мв. « лоснуты, черепии,  
обломни » ,  иоторое Вервенер (1 , 734) относит и .tt6cr>ym. 

ласта <шойма , севонос » ,  архавг . ,  меэе1: к. (Подв. ) ;  << nлоеное 
место, низменность , равнина,  луг » ,  перм . . вятсн . (Даль) .  
Неясно; см . Налима 1 57. 

ластега 1 .  « мяюша >> , оловецн. (Rулин.); «мука иэ сырой ржи» ,  
оловецн. (Даль) ;  Налима (1 49 и ел . ) сравнивает ,  правда, 
нерешительво, с карел ьсн . lastimo « грубая муна ,  ост а ю­
щаяся п р и  п росеивави и » .  

ластега 1 1 . ,  умен ьm . .ttticmeжr>a «дета ль тнацного ставна» ,  
оловецн . (ЖСт . .  1 892, вып. 4 ,  стр .  1 00); родственно .ttticma, 
Ср . люд . lastikot  (мв . ) - то же ; см .  Налима 1 50. 

ластик 1 .  «вид подкладочной тнани >> . Из а нгл .  lasting, оервовач. 
«длительный ,  постоянны й, прочный»  (Хайэе) .  

l шiстик В .  «рези на , ре3инна для  сти ра н и я » . Иэ лат . el asticus 
« упругий ,  эластичны й » ;  см . У шанов . - T. J 

ластить(ся),  ластуха «тот, кто любит ласнаться » , укр . JLti­
cmumu - то же. Связано с ласка , .ttacr>dmъ , кан nycmlimъ ­
с пускать; см. Вервенер 1 ,  892; Траутм ан , BSW 1 50; Эвд­
эелин ,  СБЭ 55;  Желтов ,  Ф3,  1 876 ,  в ы n .  1 ,  стр .  22. 

ласточка, JLdcmкa, .ttdcmoвкa, .ttticmyшr>a, .ttdcmuцa, укр . .ttacmoвuця • 
.ttdcmiвкa, руссн .-цслав. .ttacmoвuцa xйtooov , болг . .ttdcmoвuцa, 
.ttdcmaвuцa, сербох орв. ластавица , ластовица , словев.  lasto­
vica, lastovka ,  чеш . lastovice, слвц. lastovica, польсн. kas­
t6wka,  lastawka ,  в . -луж. lastojca ,  полаб.  l ostбveica , танже 
руссн.-цслав . .ttacmyшъ, .ttacmyna. 1 1  Снарее всего,  родствепво 
лит. lakstal'i, lakstyti « летат ь » ,  lakstus « быстрый » , лтш. lak­
stit; см. Mi . EW 1 61 ;  Берненер 1 ,  692; Булаховсни й , ОЛЯ 
7 109 ;  Младенов 27 1 ;  Френнель , ZfslPh 1 1 ,  45. Едва ли от 
xlastati << бить,  хлестат ь , хлопаты> , вопрени Махеку (ZfslPh 
20, 35 и ел.) .  [Родст венно слову .ttacкa, слав .  laska « любовь, 
ласи а » , иэ  которого объясняется танже этимологичесни 
тождественное .ttacкa « Mustela vulgaris >> ;  ер . ,  например , .ttOr 
сточка « ласка » ,  1 780 r . ;  см . Т р у  б а ч е в ,  << Этимол . иссле­
дования по руссн . языну» ,  I l ,  М. , 1 962, стр .  29 и ел. - Т . ]  
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тiсый «nадиий ва лаиомства, жадный; ласиовый» ,  диал . .ласуп 
« Лаиомиа» , уир .  .лдсий «жадный ,  падиий ва лаиомства >> ,  
блр . .ласы - т о  же, польси. lasy «лаиомый>> .  1 1  Родственно 
др .-инд . la�ati «желает >> (из * lalsati), lii l asas « испытываю­
щий горячее желание» , abhi-lii�as <<желание» ,  греч. Л tЛaiop.at 
<<желаю»  (из *Л tЛciatop.at) ,  Лcio-t'Yj · 'ltopv'Yj (Гесихий), Лсiа&1) «ludib­
rium » ,  лат. lasclVus «шаловливый >> ;  см. Вервенер 1 ,  692 и 
ел . ;  Уленбеи , AfslPh 1 6, 373; Траутман, BSW 1 50; Мейе­
Эрну 609. Менее правдоподобно сравнение с лит. lesu , lesti 
«илеваты> ,  apylasus «разборчивый » ,  гот. l isan «собираты> ,  
вопреии Миилошичу (Mi. EW 1 6 1 ) , Маценауэру (LF 9 ,  1 90), 
Педерсену (IF 5, 47); см. Вернеиер , там же, а таиже на 
.ласпа. 

miтa l .  «ировельная плавна » ,  .пдтвипа - то же, .латвить << оби­
вать планиами» , уир . лата, .латва, блр . .лата, .латвiпа, чеш. 
lat' , род. п. lati ,  диал. l ata, польси . lata «nлавна,  дран:на>> ,  
в .-луж. lata . 1 \  Заимств.  'lерез чеш . ,  польси .  из ср .-в.-н .  latte, 
д .-в .-в. latta (судя по наличию а после 850 г .  н .  э .  в зап.­
слав .) ;  см . Вервенер 1 ,  694; Ннутссон, GL. 1 7  и ел . ;  Mi . 
EW 1 6 1 .  

лата I I .  « заплата» ,  лtiтna; .латапь ж .  <шоношенное платье, 
рубище>> , латать, уир . .лата, .латати,  блр . .лата, сербохорв. 
латица << ЛаСТОВИЦа (в одежде)» ,  чеш. }ata << Заnлата» ,  latka 
«материал» ,  l atati « ставить заплату» ,  слвц. lata, latta ' ,  
польси .  lata « заплата » ,  latac «чиниты> . Сюда же русси . .латы 
мв. <шанцирь из  пластинои , нашитых на :ножу>> ;  см . Маценауэр, 
LF 9, 1 9 1 . 1 1  Недостоверно родство с rреч . /..wp.a «иант, борт» ,  
eu/..(IIO'tOL . e6ucpe1<; (Гесихий),  ci-Лro't(<; « Одежда» ,  Лrо'tбс;; « вплетен­
НЫЙ» ;  ci-auЛ-Лro'tO<; « не связанный » ;  см. Вервенер 1 ,  693, но 
ер .  Гофман, Gr. Wb. 1 85. Далее Вервенер сравнивает это 
слово с :нимр .  l lawdr <<braccae » ,  иорн. loder «caliga >> ,  брет. 
louzr «chausse» (*liitro-, согласно Стоису 239), норв.  ladd 
« верхний чулою> .  Сомнительна таиже связь с греч. Лах (<; 
« лосиут » ,  AaxiCro << разрываю» ,  лат . lacer «разорванный, разод­
ранный» , алб. lakur « голый» ,  вопреии Ильинеиому (РФВ 
76, 245 и ел.) .  

латата - межд . ,  означающее бегство,  олонеци . (Иулии .) ,  донси . 
(Миртов); сюда же .лататах/ - межд. << бабах 1 » ,  «трах 1 » ,  

вап . ;  .лататуй «дураю> ,  новгор. (Даль).  Вероятно, образо­
вание, аналогичное тю-тЮ «нет, пропал» . 

латать, см . .лата II . 

дататье (собир . ,  ер.  р . )  растение «водяной лапушнии , иалуж­
вица » ,  уир . .латать ,  .л,атаття - то же, польск. lataj - то 
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же. 1 1  Берненер (1 , 693) сравнивает с болг. латuна « кресс, 
настурция» ,  латиф - то же, сербохорв.  лаnуни <<Cyclamen 
europaeum >> ,  лaliyx « веточка винограда с гроздьями >> . Не­
ясно . Бол.г .  слово вряд ли можно отделять от лат. latinus 
<< латинсний >> .  Ср . ромдш'!!:а. 

латик « плотва,  Abramis Ьlicca » ,  онежск . (Пушкарев) .  Из эст. 
la tikas,  latik - то же, фин. latukka - то же; см. Налима 
1 50. 

латИнский, др .-русск. латина, собир. ,  « латинцы, католики >> ,  
цслав . латининъ «католию> , болг. латuнски, сербохорв. 
лативин <<латинец, римский католик ,  житель 3ап. Европы» ,  
славен. l atinec , l a tinski , чеш. latin <<латинец » ,  latinsky, 
польск . lacina «латынь » ,  lacinski .  1 1 Из лат . latlnus (у пра­
вославных славян), возм . ,  через ср .-греч .  Aa'ttvoc;; см . Фас­
мер, ИОРНС 1 2, 2 ,  252; Гр.-сл. эт. 1 1 2; Г.  Майер, Ngr. 
Stud . 3, 38; Бернекер,  1 ,  693. Ср . латЫнь. 

латка I .  « глиняная продолговатая посудина» ,  арханг. (По:Цв .) ,  
делав.  латъвь ,  латъва, латъ"'а xu'tpa, болг. латвица «кув­
ШИН>> ,  славен. latva, latvica «мелкая миска для молока» ,  
чеш. latka « горшою> ,  др .-польск. latka << lebes » .  1 1  Праслав. 
*laty1 род. п. *l atъve,  родственное лит.  luбtas «челн, 
лодка-однодеревка» ,  далее, возм . ,  ср .-в .-н. lade м .  «доска,  
ставены> ;  см. Лиден,  Вland .  Bidr. 1 2; Траутман, РВВ 32, 
1 51 ;  Бернекер 1 ,  694; Младенов 271 . 

латка I I .  «вид изделия из теста» ,  тихвинск. (РФВ 62, 295) . 
Из *олад(ъ)ка; см. оладьи. 

латрЬl:rа, см. лотрЫга. 

латук - растение « Lactuca sativa » ,  укр .  лamyrma - то же. 
3аимств.  через польск. l aktuka из  лат.  lactiica (возм. ,  
с диссимилятивным исчезновением первого -k-) или через 
ср.-нж.-нем. lattuke - то же. Можно говорить танже о про­
нехождении из ит. lattuga; см.  Берненер 1 ,  730; Преобр. 
I , 437. 

латунь ж. 3аимств.  через нов.-в.-н. Latun - то же или ср .-нж.­
нем . laton - то же или же п рямо из ит. *lattone, венец. 
laton от latta « жесты> ;  см.  Преобр . I, 437 и ел. ;  о родст­
венных формах см. М .-Любне 400. Вряд ли через посред­
ство ср .-греч. Л a'toбvt - то же, вопрени Фасмеру (Гр .-сл .  эт. 
1 1 2), Бернекеру (1 ,  604) . [О происхождении из тюрн. *altшi 
см.  в п оследнее время Р л с  л н е н,  Studia Altaica N .  Рорре, 
стр .  1 56. - Т. ] 

16-779 
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шiтушка <шар я д ная м еховая шаrша саамо в » , арха нr .  (Подв .) .  
Восходит ч ерез саам.  п .  l a t t isкe - то же ,  или непосредст­
венно н производиому от латЫш; в последнем случае, 
с изменением нонца слова , вместо латьzшпа. Сам предмет 
у саамов руссн. происхождения; см. Итнонен 54. Ср . латЫш. 

паты (мн . ) ,  см . лата I I .  

Л атыгопа <<Латгалин ,  воет. част'ь латышеной »зыко вQи области» 
(устн . народи. т ворчество), ср . -лат .  Let�a i J 1  " �! Лат­
ВИИ >> (Генрих Латвийсний ;  см .  Томсен, SA ·' . . . . ? _ 1  др .-руссн . 
Лtтьгола «Латгал ю i » ,  Пов. врем . лет .  1 1  Со:. · , · · uт вует дтш. 
Latga le  -- то же, latgalis «житель Л. » ;  см . 1\-i . ," 2, 425. 
Первал часть представляет собой этноним латьн.r;ей (см ла­
тЫш), вторая родственна лтm. ga l s ,  Л li T .  g·i:i l н �  <ШfJ iii:;Ц» ;  
см.  Буга ,  Stre i tber·g-Festgabe 30 .  Ср . Лотыголо . 

патьшъ ж . ,  ста р .  русск . латын.ь « лати нянин,  латинец» (Триф.  
Н'ороб . , 1 584 r . ,  стр .  41 и ел . ;  Разор . Мосн .  гос.  26) ,  латын.а 
«натолиюr »  (1 Соф . летоп .  под 1 272 г . ) . Ввиду в али ч ия  -ы­
следует принять yi<p .  посредничество ; ер. укр .  латriн.ь, 
латriна из др .-руссн . латин.ъ, латин.ин.ъ (см. латriн.ский). 
Вместе с латыю.ю  форма н а  -ы- была перенесена из Н'иева 
в Моснву; см .  Вервенер 1 ,  693; Фасмер , Zfsl Ph 2 ,  1 32 и 
ел . Н еверно предположение Преобр .  ( 1 ,  438) о rом,  что 
форма латин.ьскъ должна восходить н *латын.-. Сюда же: 
латьzн.ская ае.мл.fl « Ш веция » (Р . Джемс , XVI I в. ) .  

пать1ш 1 . ,  прилаг . латЫшский, польсн.  lotysz . 1 ! 3аимств . из 
формы им .  мн. лтm. latviesi от latviet is  «латыш » ,  latvis ­
то же, лит .  latvis; п ервонач .  от лтш. Late - название руч�>я 
недалено от лит. границы; см . Миннола, « Sl avia»  1 5, 
стр . 1 62 (где стар .  р уссн.  примеры); Томсен, SA 4, 21 ;  
Потебня ,  РФВ 5 ,  1 1 1 .  Лтш . гидраним связывают с д.-в . -н. 
lёtto « глинозем » ,  др . -ирл .  l athach « ИЛ » ;  см. особенно М .­
Э .  2 ,  425; Буга , Streitber·g-FestgaЬe 30. От  этнонима проис­
ходи·г диал .  латьzш « нераз бо рчиво говорящий чедовею> ,  
Jtдтышriть, латышдть 
тверсн . , пеновск . (Даль) ,  
вание ,  воп рени Минноле 
(LP,  2 , 1 950, стр .  72) 
с суф . -шь . - Т.]  

« говорить нечисто ,  нартавиты> ,  
едва ли  это энсп рессивное образо­
(там же). Ср . Карела. [Отрембсний  
объясняет латыш о·г Лоты-гола, 

пать1ш 1 1 .  «нирасир» ,  тамб .  (Даль) ;  << латнию> ,  грам.  XVI­
XVII  вв .  Прои зводное от латы ·мн . ;  см . МИiшола, «Slav i a » ,  
1 5 ,  стр .  1 6 1  и ел . ;  RES 18 ,  9 7 ;  M i .  E W  1 6 1 .  
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лаума « вед ьма » , смол . (Добровольсний) .  3аи мств . из  лит . lau m e  
<< фея >> , лтш. l au m a  «ведьма ,  колдунью> ; с м .  М .-Э. 2 ,  428 
и ел . (с литер . ) . 

лафа << уда ча ,  счастье» , народи. лахва: ему лафuт «Ве::lет» , 
уир . ,  блр .  лахва - то же, др . -русси . алафа, олафа - то же, 
Афан .  Н ииит.  21 . Из араб .-тур.  a la fa «султансиое содер­
жание послов» ,  тат . ,  баши . «выгода» ;  см .  Мелиоранский , 
ИОРНС 10 ,  4 ,  1 23; Mi .  EW 1 59 ;  TEl.  2 ,  1 82; l\opm, Afsl Ph 
9, 677 ;  Берненер 1 ,  683. 

лафет «станина ,  на которой поноится ствол орудию> , н а чи н а я  
с Петра I ;  см . Смирнов 1 75 .  Через нем .  Lafette (с 1691 г . ;  
см . Шульц--Баслер  2, 4) из ф ранц.  l ' affut - то же, от 
fut  << стержень » ,  лат.  fustis (см . Нлюге-Гётце 341 ) .  

лафИт «сорт франц . вина » (Бордо) (Мельнииов). От ф ранц . cha­
Leau Lafitte (община Польяи) .  

лахана <шапуста» ,  только др . -русск . лахан:ъ м. ,  лахапа ж.;  
встречается неоднократно в азбуковниках . И з  греч . Лaxavov, 
мн .  -а; см . Фасмер, Гр . -сл . эт. 1 1 2; Бернекер 1 .  685; Mi. 
EW 1 59 .  Не из тур. l ahana - то же, которое заимств . и з  
греч . ;  ер . Г .  Майер , Tiirk . Stud .  1 ,  32. 

лахань, см. лохапь. 

лахон «тряпка ,  лоскут» ,  унр .  лах м . ,  лаха ж. << отреп ья» , лахи 
мн .  «тряnье >> ,  пош,ск.  lach - то же . Сюда же л6х.ма, лох­
м6тье. 11 Возм . ,  родственно греч . A<Xxk «лох м от ь я ,  н лою> ,  
Лах71 • рах71 · Kpij'tec;: (Гесихий ) , Лах iСш « разди ра ю » ,  &7te):rpc�X 
·a7teppшra, K67tp tot (Гесихий) ,  лат. l acer « разодра н н ый » , laci­
nia <шусок тнани , нончин ,  край плап,л» . В таком случае 
слав. * \ах- - из * l aks-; см . Сольмсен, KZ 37, 580 и ел . ;  
Буазан 552; Ионль ,  Afsi Ph 29 , 1 9 ;  И ль инсни й , И ОРНС 20, 
3,  109;  Шефтеловиц , WZK M 34, 227.  С другой стороны , -х­
рассм атривают нак вторичное, причем принимаетсл родство 
с лоскут (см .) ; ср. -нж .-нем . \ as «клинообразный лосиут » , 

датсн . -норв.  l as , l ase <<трлпна » , ср .-в .-нем . l asche «лосиут» 
(Берненер 1 ,  686; Вальде--Гофм.  1 ,  743); п ротив см . Пе­
дерсен , l F  5,  51 . Во велком случае ,  неприемлема мысm. 
о заимствовании из ср.-в .-н . lachen «nолотно, п ростын я» , 
нж. -нем . laken (вопрени Преобр . I ,  473; см . Бернекер , там же) . 

лахта « вебол ьшал мореная бухта» ,  с .-в .-р . , уже в XV в. ( Шах­
матов , Двинск.  rрам . 55 и ел . ) .  Употребительно также 
в н а честве местн.  н. Из фин. lahti - то же , вепс.  l aht; 
см . Н'алима 1 5 1 .  

1 6*  
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лахтак, лафтак, павтак «шнура тюленя с салом; большой тю­
левы> ,  арханг . ;  <<Лоснут, ЛОХМОТ ЬЯ » ,  арханг. (Подв. ) ,  лахта" 
<<тюлень ,  Phoca barbata » ,  танже <<шнура ,  идущая на ремни » ,  
нолымсн . (Богораз). Темное слово. Ср. саам. н .  IQttad «тол­
стый (об одежде из шерсти и меха) » (см . Нильсен, Lapp. 
Wb. 2 ,  564) .  

лахудра <<растрепа,  неряха (о женщине) >> ,  нижегор . ,  назансн . ;  
смол. (Добровольсиий); лак:(Jдра - то  же, тамб . ;  << слабый, 
болезненный человею> ,  яросл. (Волоциий); лахудрый «обор­
ванный , худой , грязный» .  Возм . ,  из лах6п и кудри; см. Об­
норсиий ,  РФВ 72, 380 и ел . ;  73, 347 и ел . Это слово от­
сутствует на Севере России .  (Обнорсиий,  там же) , поэтому 
заимствование из сомнительного фин. * laahutгa <<жалний 
бродяга >> (Марнов , РФВ 73, 1 01 )  абсолютно невероятно; ер . 
танже Ильинсний,  ИОРЯС 20, 3 ,  1 09 и ел . 

лацкан (Мельнинов) , впервые в Уст. морсн . 1 724 г . ;  см . Смир­
нов 1 75. 3аимств. из нем . Latz - то же или уменьш. 
Latzchen от ит. laccio « шнур » ,  лат . laqueus «силон , петля » ;  
см . Маценауэр 235; Карлович 235; Преобр . 1 ,  438. 

лача « сnособ» ,  перм . ,  сиб . ,  « ловля, место ловли » ,  иамч. (Даль). 
Из  иоми latsa « наудачу, наугад» ;  см. Калима,  FUF 1 8, 30. 

Лаче - озеро в [бывш. ] Вологодси . губ . ,  др.-русси. Лаче оаеро, 
Дан. 3ат. 8 (XII  в.) .  Неясно . 

лачвый << голодный» ,  др .-русси . лачьn'Ъ - то же. От лакать . 

лачу «Жажду» ,  СМ . лакать . 

лачуга, др .-руссн . алачуга, олачуга «nалатна,  хижина » ,  напр .  
в I Соф. летоп .  под 1 379 г .  Из  тюри . :  ер. чагат . alacur 
«nалатна ,  войлочный шатер , шалаш из норы, ветвей >> ,  тат . ,  
нрым.-тат . ,  нирг. alacyk - то  же  (Радлов 1 ,  362) ; см . Ме­
лиорансний, ИОРЯС 10 ,  4, 1 23; Вервенер 1 ,  682. Неприем­
лемо сближение с латка (Горяев , ЭС 1 82) . 

лаmувя «дурачон , юродивый» .  Возм . ,  от * лошь << nлохой» (см . 
лоша); ер . дурак от дурьn'Ъ. Неверно предполагать ,  что это 
слово происходит из фин . ,  нарельси . laaho «лентяй, непо­
воротливый человею , вопрени Мариову (РФВ 73,  1 04); ер.  
танже Ильинсиий, ИОРЯС 20, 3, 1 1 0. 

лаять, лаю, лай, унр .  лаятzt , лаЯ << СВОра (собан) » ,  блр . лащь, 
др.-русси . лаtt�ти « лаять ,  ругать» ,  лаи « ссора, хула >> ,  ст.­
слав .  AdlaTИ uЛax'te1v, eveopeбe tv  (Супр . ) ,  болг. лая «Лаю» ,  
сербохорв. лаjати , лаj�м . словен. lajati, l ajeш, чеш. lati, 
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laj i  «лаять;  ругать ,  бравить н . -л . » ,  польсн .  kajac,  kaj�. в. -луж. 
lajas. 1 1 Родственно лит. l6ti , 16ju «лаят ь » ,  лтш. lat ,  laju 
« лаять ,  бранить ,  онлеветаты> ,  др.-ивд. ra yati « лает >> ,  осет. 
rrein «лаять» , греч. Лa[stv ,  Лa�p.sva t ·  �&епеа&аt (Гесихий) ,  лат. 
latrare « лаять » ,  lamentum « рыдание, вопль » ,  арм.  lam 
« nлачу >> ,  алб.  leh «лаю>> ,  ирл. Шm <<обвиняю » ,  гот . l aflбun -
3 л .  мн. ч. «они хулили » ;  см. Вервенер 1 ,  686; Траутман, 
BSW 148 и ел. ;  Френнель ,  BSpr. 34; Хюбшман 451 ; Osset. 
Et. 53; М.-Э.  2, 442; Майер, Alb. Wb. 240; Вальде-Гофм. 
1 ,  754 и ел. ;  Педерсен, Kelt. Gr. 1 ,  147 ; Мейе-Вайав 39. 
Нет основания говорить о герм.  происхождении слова .лдять, 
вопрени Хирту (РВВ 23, 334); см. Кипарений 71  . 

. лгать , лгу, танже ложь, род. n .  лжи (см .) ,  унр . лгати, блр. 
iлгаць, др .-руссн . ,  ст .-слав. А'Ъ.Г4ТН, А'Ъ.ЖЖ фsuosa&at ,  болг . 
лЪжа , сербох.орв. лагати, лаж�м, словев . legati ,  l a zem , ч еш .  
lhati , lhu (lZu), слвц. lbat' ' польсн. lgac ,  н�.  в . -луж. lhac , 
lZu , н .-луж. lgas, ldzн. l l  Родственно др .-лит.  l!'tgiпai te « nре­
дательсний , иаменвичесниЙ >> (Шпехт , K Z  68, 36; Отрембсний, 
LP 1 ,  1 38) , гот . liugan « лгать » ,  д .-в .-в . liogan; с другой 
ступенью чередования :  гот . laugnjan << отрицать ,  отвергаты> ,  
д.-в. -н .  lugi «ложь» ,  ирл .  род. n .  ед. ч .  logaissi «mendacii » ,  
fol-lugaim « снрываю, утаиваю >> ;  см. Беццевбергер , ВВ 1 6, 
244; Стоне 257; Вервенер 1 ,  751 ; Траутман ,  BSW 1 63.  Энд­
зелин (М.-Э. 2, 5 1 8) относит сюда же и лит. lug6ti «оро­
сить » ,  лтш. lugt, -dzп « оросить ,  умолять ,  молиться» ,  др .-исл. 
lokka «маниты> ;  см. танже Хольтхаузен, Awn. Wb. 1 85 . 

.лебеда - растение <<Atriplex » ,  лобода - то же, унр .  диал. лебеда, 
др .-руссн. лебеда, лобода, словен . lebeda,  чеш. lebeda ,  польсн. 
lebloda, наряду с унр . ,  блр. лобода, болr. л6бода, сербохорв. 
лобода, словен. 16boda,  слвц. loboda,  nольсн. loboda,  в.-луж. ,  
н.-луж. loboda.  Первонач. ,  воам. ,  *leboda - им. ед . ,  * leb6d9 
с различными ассимиляциями гласных, позднее - им. ед. 
lebeda ,  вин. ед. lob6d9 с диалектн .  выравниваниями; 
праслав. *Ieb-: * lob- или *lb-. 1 1  Вероятнее всего родство 
с .. лат. albus « белый» ,  умбр. alfu «alba >> ,  греч. аЛ�6с;· м. << бе­
лая СЫП Ы > ,  ciЛ<pouc; . Лeuxouc; (Гесихий) , аЛrо�6с;· Лsux6c; (Гесихий), 
аЛрt , aЛ�t'tov « ячменная муна» ,  алб. elp, elЬi « ячмены> ,  нов .­
в . -н .  Elbe «Эльба» ,  лат . Albls - то же, п ервонач. « Белая» ,  
а название растений дано п о  опыленным белой пыльцой 
листьям; см. ТорбьЕ\рнссон 1 ,  1 1 ;  Педерсен, KZ 38, 313 ;  
Лидев , Stud.  '97; Шпехт 1 97 и ел . ;  Шрадер-Неринг 1 ,  345; 
Марцель 1 ,  51 1 .  Ср . лит. balanda «лебеда » ,  которое свя­
зано с лит. balti « становиться белым» ,  слав . ЫНъ (см. бе­
лый) . Далее ер.  дебедь, польсн . lab�dz - то же (Шпехт 1 97 
и ел .) .  Интересны танже названия лебеды в нов.-в .-н. (.!\а-
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ринтия) :  Molken kraut (Марцель ,  там же) - от M o l k e  << сыво­
ротка» и Schwanenfl eisch (откуда? ) - от Sch \van « лебеды> .  
nриводимое Горяевым (ЭС 1 83) . Маловероятны попытки 
сблизить это слово с нем. Mel de «лебеда » ,  родственным 
русск . .мелЮ, .мо.л6ть (см . Махек ,  Zfsi Ph 1 9 ,  66; ер .  Висмав 
у Марцеля 1 ,  51 1 ) , а также с лит. bal aлd a << лебеда» , с пра­
формой * be l eda ,  * boloda (см . Миккола ,  Ba l t. u .  Slav .  46; 
Mi. EW 428). Не связано с греч .  �A i'tov « белен а » ,  воnреки 
Микколе (там же); см . Буазак 1 24; Гофм ан ,  Gr. Wb. 36. 
П раформа *o l boda (Бернекер 1 ,  698) не  совместима с ю .-слав .  
формами на * l o� ,  ин а че там ожидалось бы * l a- .  [См . еще 
М а х е к, LP,  2, 1 950, стр .  1 49 .  Моmинсний (Zasi q_g, стр . 71 ) 
примыкает к тому мнению,  что это слово произошло от 
*albh- « белый » ,  и ссылается на укр . .мучнйк «лебеда » . - Т . ]  

лебедИная песня << nоследняя песня п оэта » .  В месте с нем. Schwa n en­
gesang, франц. cha n t  du cygne , анrл. swan 's song - то же 
(танже в норв .  и датсн . )  объясн яется и з  античной легенды, 
nолучившей законченну ю форму у Эсхила (Агамемнон 1 445) 
и Цицерона (De oratore 3 ,  2 ,  6 и др . ) .  Согласно легенде, 
лебедь ,  стена я nеред смертью ,  издает м елодические звуки 
(Нлюге-Гётце 549) ; см . танже Фальк-Topn 1 209 и ел. Русск. 
выражение, по-видимому,  из нем . или франц.  

лебедовцы 1 (мв . ) - тюрк .  народность в бывш . Бийсн . и Нузнецн . у 
(бассейн верхней Оби) .  Получили название от рени Лебедь 
леб . Ku - название реки, K u-k i si « лебединцы » ;  см .  Аристов . 
ЖСт . ,  1 896,  выn.  3-4; Паткапов 6. 

лебёдка « горизонтальный ворот » .  Преобразовано из англ . l ift 
<шодъемнин ,  лифт » ;  см . Горяев,  Доn . 2, 22. [Н еверно. Ле­
бёдка образовано от мбедь ,  подобно м ногим др .  названиям 
подъемников:  журавль - птица и подъемник,  нем . Kran : Kra­
nich, фрапц. gr11 e «журавль » и «нраю> ;  см . Унбегаун, BSL 
52, 1 957 ,  стр. 1 69 . - Т . ]  

лебедь м . , ж . •  укр . мбtдь , род. n . .лебедя . бл р .  мбедаь , руссн .­
цслав.  .лебедь Jtuxvщ (X l в . ) .  болг . .лебед (Младенов 271 ) , 
слонев.  lehed .  11 В основе этого слова лежит ,  вероятно, 
форма с редунцией от * o l bf?d ь ,  представленного в сербохорв . 
лабуд, словен. lab6d, чеш. l abut' , слвц. l abut ' ,  польск. 
�ab�d:i, каmуб .  labq_dz. 1 1  Родственно д . -в . -н .  a l bl 0 ,  el bl0  «ле­
беды> ,  др . -исл . gl ptr, мв .  elptr, alptir, далее - лат . a l bus 

« белый » ,  греч. iЛr.p6r; «белое nят но » ,  гi.Лr.po6t; • ),ес.жо6<; (Гесихий) , 

tiЛwr.poб<;· A.euJtoбr; (Гесихий); см. Траутман , BSW 5 И ел.;  

В.  Шульце, KZ 45, 287 и ел . ; Пересон 586; Торб !, ёрпссоп 1 ,  1 1 ;  

1 Старое наименование Совр. - челканцы . - П ри.м . ред. 
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Мейе, MSL 8 ,  236 и ел . ;  14 ,  377 ;  Et .  3 19 ,  322; Шпехт 1 1 4; KZ 68, 
43; Френкел ь ,  Zfs lPh 20, 54; Остхоф , IF 8 ,  64 и ел. Слав . формы 
содержат -ed- ( : д. -в .-н .  e lh i5) наряду с -<;�d ь (ер . -andis  в лит. 
ba l afidis « голубь) ;  см . Мейе,  Перссон , Шnехт, там же. Не 
обосновано мнение о герм .  происхождении слав. слова ,  во­
прени Минколе (Ba l t .  u. S l av . 40) , нак и попытна объяснить 
герм . слово из слав. (Соболевсний ,  ЖМНП, 1 91 1 ,  май, 
стр. 1 62) .  Созвучие этих слов с Ле�еоiсх - названием пра­
родины  венгров между Доном и Днепром - представляется 
случайным, и это название производят от венг . имени собств . ;  
см. Пайж,  U Jb .  3 ,  237 ;  Хоман ,  KSz 1 1 ,  27 ;  Маркварт , 
Streifziige XXXIII, 30 и CJI .  Слову .Мбедь родственно ле­
беда (см . ) . 

лебеза 1 .  « льстец» , лебезйть (Мельников) . Связано чередованием 
гласных с лабзить « лебезиты> ,  лобзать <щеловать » ,  также 
лабоа « льстивый угоднин » ,  « о бманщик » ;  см. Потебня , РФВ 1 ,  
75; Ильинсний ,  ИОРЯС 1 6 ,  4 ,  1 0; Преобр. 1 ,  441 . Тат. l e­
blza «обмапщию> заимств.  из рус.сн . ,  а не наоборот , вопреки 
Миклошичу (см . Mi. TEl. 2, 1 1 8) .  Сомнительно объяснение 
лебезйть из нем . ich liebe Sie «Я люблю вас» (Гиляров 
у Норта , AfslPh 9 ,520). 

лебеза 1 1 . «железная лопатна для конопачения» .  Возм . ,  связано 
чередованием гласных с лабазйпа << хворостина , палка» ;  см. 
Торбьёрнссон 1 ,  47 .  По мнению Даля, тождественно слову 
лебеза 1 ,  т .  е .  обозначает таной предмет,  ноторый везде 
пролезет. [Терннвист ( « S i av .  Rev . » ,  32 ,  .М 78 , 1 953,  стр . 1 43 
и ел . )  производит это слово из голл . rabatyser, rabati jzer 
или *rabljzer. - Т. ]  

лебездИть « шлепать по  грязи » , лебсЯть «идти по  грязи » ,  олонецк. 
(Нулик .) .  Сомнител ьно родство с лат .  l аЬб, -are <шолебаться , 
качаться » ,  labor, l abi « скользит ы> (Потебня , РФВ 1 ,  75 и 
ел . ) . Последнее связывают также с лтш. labuбtit�s «красться» , 
которое не  обязательно возводить к l avities << nолзать 
всюду >> ;  см . М.-Э. (2 ,  434) против Остен-Саиена ( IF 33,  220), 
Вальде-Гофм . (1 , 739). ИЛ t,инский ( И ОРЯС 1 6 ,  4, 1 0) допу­
снает , что это слово возникло в результате звукоподра­
жания . 

лев, род. п .  льва , львйца, укр .  лев; род. п .  льва,  iльва, ст .-слав. 
1\�GЪ ЛЕшv (Ps. Sin . ) ,  прилаr. 1\�GИИ Лeov'tшv (Супр . ) ,  болг. 
лев, лъв (Младенов 27 1 ) ,  сербохорв.  лав, словен. IE�v, род . п .  
l eva , чеш . ,  сJш ц .  lev, . польсн .  lew, в .-луж . ,  н . -луж. law. l /  
::}аимств .  и з  д .-в .-н .  lёwo от лат .  lеб ,  греч. ЛЕшv; см . Мейе , 
�t. 1 84; Ван-Вейн , AfslPh 36, 334; Нинарекий 275; Брюннер, 
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AfslPh 42, 1 41 .  Источнин этого слова, вероятно, надо иснать 
в семит. ;  см. Гофман, Gr. Wb. 1 79 . При устном заимство­
вании в результате фонети�есних изменений ожидалось бы 
русск. * .лёв. По-видимому, мы имеем здесь дело с ннижным 
заимств. ;  см . Брандт, РФВ 24, 1 80. Гот. происхождение 
слав. слов ведоназуемо , вопрени Берненеру (1 , 756), Хирту 
(РВВ 23, 334) , Соболевеному (AfslPh 33, 476 и ел . ;  ЖМНП, 
191 1 ,  май,  стр .  1 61 ) , Стевдер-Петерсеву (361 и ел .) ,  тем бо­
лее что гот. * Iiwa в е засвидетельствовано. Предположение 
о фран .-иллир. посредничестве тоже висит в воздухе, вопреки 
Оштиру (Symb. Rozwadowski 1 , 295 и ел .) .  Не обоснована 
и гипотеза о двух различных первовач . заимствованиях ­
*lьvъ и * levъ. Доказаввой можно считать только первую 
форму, вопреки Jlяпувову (70 и ел.) .  Отсюда собств. Лев 
(мосн. произвошевие: Лёв) , умевьm. Лёва, Лё.ля, калька греч. 
собств .  Aewv; см . Преобр. I, 441 . 

левада, см. ливада. 

Леванвдов крест - название чудодейственного креста, танже 
мести. в .  в уств. народи. творчестве. Объясняется очень 
остроумно Веселовским нан <шрест распятия Христа» .  От 
rреч. Лt�avt't1j� «из  линаиеного дерева » ;  см. Халавский, РФВ 
44, 325; Андерсон, ZfslPh 21 , 240. В таи ом случае следует 
говорить о преобразовавии под влиянием собств . Леопuд 
(из rреч. Aswviaa�, Aswvia71�) . 

левант <<восточный ветер» ,  азовсн. (1\узнецов) . Из ит. levante ­
тo же, едва ли через греч. посредство; см. Фасмер , RS 4, 160. 

левантИна «восточная шелковал тнавЫ > (XVIII в . ,  Мельников) ; 
прилаг. леваптuповый. Из франц. levantine - то же от ит. 
levante «восток »  (: levare <шодвиматы> ) , т.  е. « страна вос­
ходящего солнца» .  

леваm, леваха « Лепешка» ,  леваха « ПИрОЖОК С ЯГОДаМИ И ва­
реньем» (И .  Толстой) , др .-руссн. левашпик:ь « вид нуmанью> ,  
Домостр. И.  43. 1 1  Согласно Минлошичу (Mi.  TEI. 2 ,  1 1 8, 
Доп .  2 ,  1 65), из чагат . ,  азерб. , тур. l avas <шруrлый,  тонний 
хлеб в виде блинов; лепеmна» (Радлов 3, 741 ) .  

левенец <<дубина, болваю> ,  НОСТрОМ. (Даль), унр. .ЛДвеnець «ВЫ­
СОКИЙ, нрепний человек , гайдамаю> .  Вероятно, из тур. la­
vand « вольноопределяющийсл солдат, бродяга» (Радлов 3 ,  
750); см . Mi . TEl .  2 ,  1 19 ;  Норш, AfslPh 8,  520; Бернекер 1 ,  704. 

левиафан «морсно.е чудище>> .  Через нем. Leviathan или франц. 
!eviatban из др.-ев�ейсн. 11wjatban - то же (веодвонратво 
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в Ветхом завете; см. Гуте, Вibe l wбrter·buch 391);  е р .  Литт­
мав 29; Клюrе-Гётце 357. 

левкас «малярная замазка ив мела с глиноЙ>> ,  левпасить «класть 
грунт» ,  стар. левкасити - то же (XVIJ в . ;  см. Фасмер, Гр.­
сл. эт. 1 1 2  и ел . ) .  1:\вижное заимствование ив t·реч. Лвuха\;; 
см . Фасмер , там же; Мацевауэр 240. 

девкой. Через нем . Levkoje или ит. leucojo ив лат. leucoion, 
греч. Лeux6"iov « белая фиалка»  (уже у Гиппократа). 

левретка «вид борзой » (Л. Толстой). Из франц. levrette - то же 
(ж. р.), levrier от лат. leporarius. 

левый, укр .  лiвuй, блр. мвы, ст .-став. A'kG't. e6rovup.o\;, ci.pta-csp6� 
(Супр. ) ,  болг. ляв, сербохорв. лИ:jевй, словен. l�v. ж. l�va, 
чеш. levy, слвц. l 'avy, польск .  lewy, в.-луж. ,  в .-луж. lewy. l l  
Родственно лат. laevus «левый , изогнутый » (Вальде -Гофм . 
1 ,  750 и ел.) ,  греч. Лсх tо\; <<левый» (из * ЛatF6\;) , лит. islai voti 
<сделать изгибы» ;  см. Бецценберrер, ВВ 9, 290; Траутман, 
KZ 42; 372; BSW 1 48; Бервенер 1, 714 и ел . ;  Миккола, 
Ursl . Gr. 3 ,  9;  Остев-Сакен, IF  33, 222; Младевов 282. 

легавый, лягавый, вапр .  легавая собапа. Вероятно, заимств. из 
польск . legawy pies, legawiec - то же от lezec «лежать» ;  
см . Брюквер 293; Бернекер 1 ,  706; Преобр. l ,  442. Ср. 
франц. chien couchant - то же. Русск. -я- под влиянием лЯгу. 

легенда. Через вов . -в .-в .  Legende или непосредственно из ср.-лат . 
legenda «собрание литургических отрывков для ежедневной 
службы» (Шульц-Баслер 2, 1 5; 1\люге-Г�тце 350). 

легин « вид сосуда >> , стар.  (XVII в . ;  ер. Ropm, AfslPh 9, 520). 
Через тюрк. * legin, тур. leken, lejen « чан» из греч. >..вxciv"'); 
см. Г. Майер, Tllrk .  Stud. 1 ,  50; Alb. Wb. 234; Ropm, там же; 
Бернекер 1 ,  699. 

легион, начиная с Петра l .  Вероятно ,  через нем . Legion; см. 
Смирнов 1 75.  Напротив, легион « 10 000» - из др. -русск . ,  
ст .-с11ав . AfrfOH't. через rреч .  >..sjsrov от  лат. l egio; см .  Фас­
мер, Гр.-сл. вт. 1 13, также Соболевский у Смирнова (1 75).  

лёгкий, лёгок, леrюi, легкб, укр. легпuй, блр. Jtёг,..i ,  др . -русск. ,  
ст .-слав. 1\Ь.Г't.К't. Н.а;;рр� (Cynp. ) ,  болr . леп, ж. мпа, сербо­
хорв. лак, словен. lahek,  ж. lahka , lehak,  чеш. lehky , слвц. 
l'ahky, польск. lek ki ,  в.-луж. lohki, н.-луж. l ekki ,  letki . l l  
Праслав. * l ьgъkъ родственно лат . l evis «легкий, быстрый» ,  
др . -инд. l aghu�. raghu� с грубый ,  легкий , незначительный» , 
авест . rayu-, ж. revl (*ragvi) шроворвый» ,  др . ирл . сравн 
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степ . la igiu «меньше, хуже » ,  нор н .  ! е - то же (пракельт. 
* l agios; см. Педерсен , Ke l t .  Gr. 1 ,  39,  69) , гре ч .  E'Aaxu� «ма­
лый » ,  €Лaff>p6t; << легкий » .  Н аряду с этим существуют формы 
с носовым инфиксом: авест. гепjуо << легче ,  ловчее >> от гaru-, 
д.-в.-н. lungaг, лтш. l iegs , гот.  l e ihts ( : д .-в . -н .  gilingaп « уда­
ваться» ) ;  см .  Бернекер 1 ,  753 и ел . :  М . - Э .  2 , 493; Траут­
ман ,  BSW 1 58 и ел .  Исходной слав.  формой является 
форма не на Q., а без носового, вопреки Вондраку (ВВ 29, 
1 1 4) ;  см . Миннол а, RS  1 ,  1 6 ; Берненер ,  там же. 

лёrкое, др .-руссн . лето\€ , Домостр .  Заб. 1 1 3 . Это слово связано 
с предыдущим словом , потому что при  разделке туши 
съедобные внутренности нладутся в посудину с водой,  
причем легние остаются на поверхности воды ,  а сердце и 
печень погружаются ; см . Л иден,  Armen . Stщl .  1 1 5 ; Mi . EW 
1 63;  Маценауэр,  LF 9 ,  1 99 ;  1:\оштиал ,  Afsl Ph 37, 401 ; Вирт, 
ZfslPh 1 6 ,  93 и ел . Ср . англ . l ights мн. « лепше неноторых 
животных » :  l ight «легний » ,  порт. l eves << л е гние » : l eve «лег­
ний » ,  нов .-в.-н. Lunge << легное » :  д .-в .-н .  l u ngar << легний, 
быстрый » ,  греч. rtЛsuf1шv « легное » :  rt.AEш « плыву» ; см . под­
робно у Вервенера (1 , 754;  IF 1 0, 1 54) , Петерсеона (AгArm . 
Stud .  1 1 6  и ел . ) .  

пёд, род . п .  льда (вонализм аналогичеснога происхождения , по­
добно лён , льна и др .  случаям) ,  унр . лед , род. п .  леду, блр. 
лёд, род. п. лёqу, ст .-слав .  ледъ. (с основой на -u ) xpuo�, хрu­
а'tаЛЛо� (Мейе, Et .  243),  болг .  лед(Ът) , сербохорв .  лед, род. 
леда , мести. п .  лiщу « лед, град>> ,  славен .  l ed , род. п. l eda ,  
чеш.  led (с основой на -u; см.  Гебауэр , НМ 3 ,  1 ,  329), 
слвц. l 'ad ,  польсн . l6d , род. п. l odu ,  в .-луж. l6d , н .-луж. 
lod .  1 1 Родственно лит.  ledus  « лед» (но лит . J ediine ,  ledaiinё 
«леднию> ,  несомненно , заимств . из  польсн . lod6wп i a ,  вопрени 
Шпехту 1 8) ,  лтш. l �dus  « лед >> ,  др .-пруссн . l adis;  см . Берне­
нер 1 ,  699 ; Траутман,  BSW 1 54; Apr. Sprd . 367 ;  М .-Э. 2, 
445; дальнейшее родство  с греч.  Л i{}о� <шамены (Беццен­
берrер ,  В В  2 ,  271 ; Фин 1 ,  536) сомнительно; см . Буазан 581 ; 
возможно родство с ирл.  ladg « снеГ >> (Стоне 239). Сомни­
тельна связь со след . ,  вопрени У ленбену (РВВ 26 ,  294) . 

ледака, ледаха« негодный человен » ,  ледачий, ледащий, лядачий , 
лядащий « негодный , паностнию> ,  унр .  ледахто « первый попав­
шийся» ,  мдащо « негоднин , плохой » ,  ледачий « ленивый , бес­
путный » ,  мдаяп « плохо,  нан-нибудь » ,  блр . ледаштый, ледашто 
<< nлохой ,  плох о » ,  польсн . l аd асо « негоднию> ,  lad ajaki  «наной­
нибудь ,  негодный ,  плохой » .  1 1  Из част. ле(лt) ,  да и чьто 
(унр .  що) или чии, чей и т. д . ;  см . Бернекер 1 ,  697; Преобр. l ,  
443 . Относительно -ле ер . еле. 
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ледвенец - растение « Lot tl s  corni cu la tus » ,  см .  л!!двеnец. 

леденец, от лёд, ледяп6й (Преобр . 1, 444). Ср . чеш. ledovati 
« засахариват ь » .  

Леденец - названи е города на  Балт. море ;  встречается в устн. 
народи. творчестве (былина о Соловье  Будимировиче) ,  ото­
ждествляется с Ревелем (Таллином) ;  ер .  ср .-лат .  Lindanissa 
«Талли и » ;  см. Милюков , Сб . Вс. Миллеру 3 1 5 .  Не связано 
с сербахор в .  Ле�ан град - наз вание крепости ,  и с наз ва­
нием Исландии ,  вопреки Халанекому (РФВ 45, 327 и ел.) ;  
см . тю<же F UF Anz. 1 ,  1 1 7 . См. толкование Милюкова 
у .Буша и там же ссылки на источнини ,  опровергающие это 
толнованис (см . РФВ 70', 325 и ел . ) .  Ср .-лат. название про­
изводят от ш в .  l i пda  « поле под паром » и паs  «мыс ,  носа » .  
Другие сближают с фин. lin na <шрепосты> ( и з  * l idna) , саам.  
ladпe - то же, тер .  lanne « город » ; ер .  Вин л увд,  E ntwurf 
1 7 , 24; Сетэлэ ,  УА Н 1 50 .  Объяснение из шв.  l iпda находит 
поддержну в фин.  Kesoi « Талли и »  (Юслениус ,  Suomalaisen 
sana-l ugu n koetнs, Стонгольм 1 745 г . ), наторое связано 
с фин . kesanto « поле под паром » ,  k esa « лето » (письменное. 
сообщение Налимы) .  

ЛедовИтый океан - кальна нем . E ismeer; ер .  др . -руссн . название 
Дышучее .море (Жит . Аленсандра Невенаго = Слово о поги­
бели Руссн . земли;  см . Гудзий ,  Хрестом . 1 54). 

леер « канатный порученЬ » ,  впервые в Уст. марен. 1 720 г . ;  см. 
Смирнов 1 76 .  3аимств. из  гол л .  leier - то же;  см. Мёлен 
1 20 и ел . ;  Маценауэр ,  LF 9 ,  1 93. 

дежать, лежу, унр .  лежdти,  лежу, ст .-слав .  tiEЖdTH, лsжж xsia­
&cxL ,  болг .  лежа, сербохорв .  лежати ,  лежИм,  славен. Jezati,  
lez im , чеm. lezeti , слвц. l ezat' ,  польсн.  lezec, в .-луж. lezec, 
н . -луж. lazas .  1 1  П раслав .  * l ezat i  из * legё t i ,  родственно д .-в .-н . 
J igg(i)u ,  l igan ( l iggan) «лежаты> ,  др .-санс. l i ggi·an , греч. 
:мха� ер . р .  « ложе » ,  Hx-cpov - то же, ЛsхШ «роженица» ,  Mxs­
'tCXL '  xOLftii-ccxL (Гесихий) ,  лат .  lectus, -i « постель ,  ложе » ,  ирл. 
lige « постел ь ,  могила >> ,  гот . l igan « лежаты> ,  Hgrs « ложе, 
nостелЬ » ;  см. Бернекер 1 ,  704 и ел . ;  Мейе, MSL 1 4, 339; 
Шпехт, KZ 62 ,  33; Траутман,  BSW 1 58; Буазак 574; Валь­
де-Гофм . 1 ,  776 и ел.  См. танже лечь, л6же, ложuть, лЯгу. 
[Уточнения относительно родственных форм см. у Отремб­
сЕ<ого ( « Езинон . -етногр .  изследования в памет на С. Ро­
мански» ,  София, 1 960, стр. 7 1 ) . - Т . ]  

лежах <ШИТ» , тольно цслав.  лежахъ (Ио .  Энзарх и др . ) .  Иальна 
греч. к'ij-co; - то же,  которое было сближено по  народи. эти­
мологии с xs1f1CXL « лежу >> ;  см .  Соболевский ,  РФВ 66, 351 . 
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лезвие,  диал. леаъё , севсн .  (Преобр.) ,  Jtёао - то же, .Маиво, 
архавг . ,  лёа « рубавон бондаря» , унр . .Мао, .Маво, блр . .Маiво, 
др.-руссн . леаъ « острие нлинна» (Бор. Годунов, 1 589 г . ;  см .  
Срезв .  Il ,  1 6}. Нелепо. Абсолютно гадательно сравнение 
с лат. ligo <ширна, мотыга» ,  греч. Лiат� <<мотыга, нирна» ,  
ноторые сближаютел с англос. slicc <шолотупша, молотою> , 
ср.-нж.-нем. sliken «percutere» ,  вопрени Агрелю (Zwei Beitr. 
36 и ел.) ,  Ильивеному (ИОРЯС 23, 1 ,  1 72 и ел.) ;  см. Вальде­
Гофм. 1 ,  800. Не достоверно танже сравнение с ирл. slige 
« улица » ,  sleg «нопье» , гот. slauhts « убой» (Левенталь, 
AfslPh 37, 392}. [См. еще Ч о п, «Slavisticna Revi ja » ,  9 ,  
1 956, стр .  1 55 и ел . Наиболее вероятно обълсвлетсл слово 
лезвие, леаиво нан производвое от лезть, возвиншее nервова­
чальво в бортвичесной терминологии.  См. В а р  б о т, «Эти­
мология. 1 964 » ,  М . ,  1965,  стр. 41-43. - Т.]  

лезга « болтун» .  Связано чередованием гласных с лааготать 
«трещать , стренотать, болтать без умолку» ,  лит. l azgu ,  
lazgeti - то же  (см. Буга, РФВ 71 , 468; Шефтеловиц, KZ 
54, 233), во привленаемое последним греч. Mcrx:'IJ «заезжий 
двор, совещание, собрание, разговор» относител н лежать; 
см.  Гофман, Gr. Wb. 1 77.  

лезговый орех «лесной о .»  (ер.  Фасмер, Gesprachbuch 1 76), на­
ряду с др .-русск . ,  цслав .  лtсковъ. 1 1  Родственно алб. ledhi 
« орешнию> ,  возм . ,  танже лтш. lagzda « ореховый куст » ,  др.­
пруссн. laxde - то же (М.-Э. 2, 433); см. Ионль, LKU 203 
и ел. )  

лезrонуть « ударить,  хлестнуты> ,  тверсн . ,  псновсн . (Даль). Ве­
роятно, родственно лит. lazgeti «трещать ,  болтать без 
умолну; биться, трепыхатьсЯ>> ,  первонач. звуноподража­
тельное; см. Буга, РФВ 71 , 468 (к леага} . Ср. танже лязг. 

лезу, лезть, унр .  лiау, лfати, ст.-слав.  G"h.ЗЛ'hЗЖ, -л'hСТН civa�ai­
vetv, болг. лЯаа, сербохорв. у-JЪез�м . у-JЪести « войтю> ,  
словен. lesti, l�zem « ползти» , чеm. lezu, lesti, слвц. liest', 
польсн. lещ, lesc,  в .-луж. ,  н .-луж. lezu, lesc « nолзти» .  11 Род­
ственно лтm. lezat «сползаты> , lezet, -eju « медленно идти, 
поднрадыватьсл » ,  lezens, lezns, lezs « плоский, ровный» ,  
др.-прусск. llse <шолзет » ,  далее, вероятно, др.-исл. lagr 
«низний» ,  ср.-в .-н. laege «плосний» ,  др.-исл. lregja «делать 
низним или ставовиться низким, опуснать ;  утолять (жажду} , 
успонаиватьсл» ,  греч. Лах:uс; « низкий» ;  см.  Зубатый, ВВ 1 7, 
325; Б ернекер 1 ,  71 5 и ел . ;  Траутман, BSW 216 ;  М.-Э. 2, 
464; Хольтхаузен, Awn . Wb. 1 88; Миннола, Ursl. Gr. 3 ,  89. 
Другая ступень вонализма: Jtfiaиmь (см.). Неприемлемо срав-
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пение с лит. laigyti, laigau «бегать, носиться вокруг» (Ма­
цевауэр, LF 10,  53), потому что лезу и JUiзumь неотделимы 
и представляют отношение е : б. 

пейб- в целом ряде сложений: дейб-.мдди-п, дейб-хирург, дейб-iгерь, 
т. е. « (состоящий) при царской особе» .  Из нем. LeiЬ-; упо­
требительно начиная с эпохи Петра I :  дейб-.меди-пус, впер­
вые в 1 724 г. (Христиани 27) от нов.-в.-н. Leibmedicus; 
.лейб-гвардия (впервые у Петра l), возм . ,  через польск. lejb­
gwardja или из нов .-в .-н. Leibgarde - то же, измененного 
под влиянием слова гвардия. 

пейма «КОрова» ,  костром. (Даль). Весьма реально объяснение 
из фин. ,  карельск . ,  водск. l ehma «корова» (Меккелейн 48), 
которое Налима (1 51 )  подвергает сомнению по фонетическим 
соображениям. Странно и географическое распространение 
в русск . Ср . лей.ма « белорыбица, Salmo leucichthys >> ,  олонецк. 
(Нулик. ) ,  возм . ,  иного происхождения, а также греч. �об� 
«бык» в качестве названия рыбы (Гофман-Иордан 239). 

пейтевант, начиная с Нниги о рати. стр . ,  XVII в . ;  см .. Смир­
нов 1 77. Вероятно, через нем . Leuteпant (с XVI в . ;  см. Шульц­
Баслер 2, 20) , а не из польск. lejtnant .  Эти слова проис­
ходят из франц. lieutenan t от лат. locum teпens « вамест­
нию> (Нлюге-Гётце 356 и ел. ) .  

пек «остатою> ,  толы\о русск.-цслав . .лt-п-ь «останою> (Срезн. II ,  
71 ) .  1 1  Родственно лит. atlaikas, palaikas «остатою> ,  др .-инд. 
ati-r�kas м. «избыток, остатою> ,  греч. Лot1to<; « остальной» ;  
см. Бернекер 1 ,  7 10; Траутман, BSW 1 55. Подробности 
см. на 6де�, отле�. 

пека ж. «лечение ,  пользование и самое лекарство» ,  также лi-по, 
южн. (Даль), укр . .лi� м. ,  .лСпа ж. «лекарство, излечение » ,  
ст.-слав. л'k•lh.Gd LIX'tpe itX (Супр.) ,  цслав . .лtп-ь, болг. де-п (Мла­
денов 282),  сербохорв. л:Иjек ,  род. п .  лиj{ша, словен. lek, 
чеш. lek, слвц. liek , польск. lek, в.-луж. , н.-луж. lek . От­
сюда .лечuть, .лечу, укр. .лiчlimu, ст.-слав. л-kчнтн, л-k•1ж 
iciop.tXt , болг . .леча «лечу, исцеляю>> ,  сербохорв. лиjечити, 
л:Иjечим, словен. l�citi , чеш. leciti , польск .  leczyc,  полаб. 
Iece << он лечит» ,  а также ле�арь (ударение, возм . ,  из польск.), 
лепарство, укр. д/,пар, болг. депар, сербохорв. л.екар, словев. 
lekaг, чеш. lekar, слвц. lekar, оольск. lekarz, в .-луж. ,  н.-луж. 
Iekaf, полаб. lekar. 11 Несомненно , заимств. из герм. ;  ер. гот. 
lёkeis « врач» ,  lёkinбn <<лечить ,  исцеляты> ,  англос. li.Ece 
« врач » ,  шв. lakare - то же, l aka «лечиты> .  Число заимство­
ванных форм ори этом спорно,  поскольку * lekarь могло 
также быть слав. новообразованием на -аrь от *lekъ «ле-
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нарство» ; см. Брюквер 293; Afs i Ph 42, 1 46 .  Последнее могло 
nроизойти из др.-герм. * lёka- « ленарство » .  Однако можно 
танже счита,т ь исходной формой * leciti ; см . Бернекер 1 ,  
7 1 0; Мейе ,  Et .  2 13 ;  Брюквер , там же; Ки парекий 205 и ел. ; 
У ленбек, Afsl Ph 1 5 , 488; Topn 356 и ел .  Герм.  слово, по-ви­
димому, заимств. из кельт . ;  ер . ирл.  l ia ig, род. п .  l ega 
« врач » ; см. Бецценбергер у Стокеа 251 ; Берненер, там же. 
Следует отвергнуть мысль об исконнослав. происхождении 
* lekъ и родстве с лат . loquor « говор ю » ,  греч . Л "')xsw , дор. 
i.ctxsw « издавать звук » ,  Лci.crxw, Е:Лахоv, ).S),7Jxa « зв уч ать, греметь,  
звенет ь ,  нри чаты> ,  вопреки Младенову (282 ;  AfslPh 33, 14 
и ел. ) ;  см . Стендер-Петереев 330 и ел . ;  Кипарсний , там же. 

лекало l .  «шест, которым рыбани сгоняют рыбу>> (Даль). Из 
* лякtiло от лякtiть <<nугать» . 

лекало I l .  «модель ,  образец, шаблон; нривая линейна для чер­
чения; нолодна на ноги северного оленя » .  Вероятно , из 
* л;:..,.;ати « гнуты> ,  т. е. « образец, по нотарому что-либо вы­
гибаетсю> ;  см .  Преобр.  l, 445 . Не от лить , вопреки Го­
ряеву (ЭС 184) .  Последвее звач.  ер .  со след. 

леюiн « чурбашен, обрубою> ,  перм . (Даль) ,  вятсн . (Васв . ) .  Заимств . 
из номи l'ekaп « отесанный чурбан» ;  см. Калима, FUF 1 8, 
30 (с литерат . ) . Даль  nытается отнести сюда же лекало I J. 
<шолода на ноги » ,  против чего см. Калима, там же. Мар. 
lakaп << чурбан,  щеп а »  заимств. из русск . 

лекарь , см . лека .  

леклек << белая цапля,  Ardea a l ba » ,  танже « аист » ,  унр .  ле.лiка 
<< аист >> ,  болг . .лiлек, сербохорв. .лiлек. Через тур . ,  азерб . , 
н рым .-тат. la i lak « аист » , нрым . -тат. laglak (Радло в 3, 742) ; 
см. Берненер 1 ,  700; Г.  Майер ,  Alb .  Wb. 241 ; Mi.  EW 1 64. 
По мнению Младевова (272) и Преобр. (1 ,  445) , звунопод­
ражание .  [См. специально К л е п и к  о в а ,  ВСЯ , 5 ,  1 961 , стр. 
1 68- 1 69 . - Т .] 

лекотать << бормотаты> , архавг. (Подв . ) .  Из  н арельск. l agadak 
« говориты> ,  фин. l akattaa «говорить  неясно , болтать » ;  
см . Калима 1 51 .  

лексика,  лексикон ,  впервые у П. Берынды в 1 627 г .  (Огиенно, 
РФВ 66, 364) . Через H f' M .  Lexikon (XVII в . )  или , nодобно 
nоследнему ,  заимств. ннижным nутем из лат. lexicon от 
греч. Лe�Lx6v : Лs� L�  « слово>> .  Первое,  возм . ,  по образцу франц. 
lexique. 

лешщя, начиная с Петра 1 ;  см. Смирнов 1 77.  Через nольск. 
lekcja из лат. lёctio от lego . 
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.ле.лёк, род. n . .лелька « козодой » ,  та кже лил6к,  род. п .  лu.лr.ci, 
унр . лелiт « СО Ва » ,  чеш . I elek , пол ьсн .  l e l e k  «нозодой ,  ли­
ЛОЮ> ,  le let  « сыч » ,  словив .  I i e lek ,  род. п .  J i e l a ka  <шва rша » . l l  
Родственно лит .  lё l is ,  l el ys , lё le  « нозодой >> ,  лтш. liШs - то же; 
см . Маценауэр ,  LF 9 ,  1 99 ;  Розвадовсний ,  Qu. Gr. 2 ,  259; Траут­
мав,  BSW 1 57 ;  Буга , РФВ 7 1 , 56 и ел . ;  KZ 5 1 , 1 27 ;  М . -Э.  
2 ,  459 .  Сюда же цела в .  лилияк,ъ, лильлкъ, лиликъ, лилfтъ xll.­
"1дppax't1j� , m ergu l us ; см . Берненер 1 ,  700. Относительно слово­
образования ер . Булаховсний , ОЛЯ 7, 1 04 . Здесь предполагают 
ономатопоэтичесное образование.  Розвадовсний  (там же) 
пытается сблизить с лелелть , тан же Налима (95) .  Следует 
отвергнуть по семантичесним соображениям м ысль о з а­
и мствовании из тур .  l iii l ii k  << аист » ,  в;:,пре!{И Минлошичу 
(см . M i .  TE I .  2 ,  1 1 8) ;  см . Норш , AfslPh  9 ,  520 . 

.ле.леятъ , -ею, у н р .  лел'iяти , болг .  лелям, лелел « уначиваю>> ,  
сербохорв.  лелйjам , лелйjати ;  леJЬам ,  леJЬати «нач ::�ть ,  бол ­
таты> ,  чеш. стар .  l el e ti « волноват ь » ,  noJl l,cн .  ста р . l e l e ja­
n i e  << f l uctus >> .  1 1  Родственно лит .  l e l i 1i ot i ,  l e l i ri o ju <шачать ,  
нолыхат ь » ,  лтш . l e l uбt ,  le l uoju « уначивать ребенна ,  убаю­
ниват Ы > ;  см .  Розвадовсний ,  Qн .  Gr. 2 ,  258 и ел . ; Буга ,  
РФВ 71 , 56; Траутман,  B SW 1 57 .  Далее ер .  др . -и нд.  l ё­
Hiyati , l ё l ayati , l ё l ayati «начает(ся) ,  дрожит » ,  l a l ati « иг­
рает » ,  l a layati « ласнает ,  лелеет » ,  возм . ,  англос . lre l  << nрут,  
ветна» :  см .  Бернеi<ер 1 ,  699 и ел . ;  Траутман ,  ВВ 30, 329;  
Зубатый , L F 27 ;  68; Маценауэр ,  LF 9 ,  1 99 ;  Уленбен , Ai n d .  
Wb.  259 . Сюда не относится п ольсн .  l u l ek « белена ,  дур­
ман» (вопрени Берненеру - IF 1 О,  1 52 и ел . ) ,  н оторое 
заимств . из ср . -в .-н . lulch, нов .-в . -·н. Lolch <шуноль ,  пле­
веm> ;  см . Брюквер 303 . Первонач .  * IeH)jati , вероятно, звуно­
подражательное;  ер . люлЮ, лЮлька . 

.лелъ м .  « мнимое языческое божество любви и брана ;  нупидою> ,  
у Чулнова (XVI I I  в. ) ;  см . Благой 265 ;  потом таюке у Пуш­
нина.  Вероятно , от лемлть; сюда же прип ев песни лель­
люли, деля, млюшх:и (Преобр . I ,  445 и ел . ) .  Далее см . 
Брюннер 294. 

лёля <шрестная мать ;  детсная игрушна ; детсная рубашечна » ,  
руссн .-цслав .  лелл « тетна >> ,  унр. лелiка « тетна >> ,  лелi , лелька, 
ЛеЛЬО « П аПаШа » ,  болг . ЛеЛЛ «Тетна » ,  МЛЛК « ДЯДЯ» ,  сербохорв .  
JЬелпа «старшая сестра » ,  словен .  l f l a  << кунла » , польсн .  l a l a ,  
l a l ka  -_то ж�_. 1 1  Ср . лит . l e l li  <шунла ;  грудной младенец>> ,  
лтш. l el le , l e l l i s  «нунла » ;  см . М.-Э.  2 ,  449 ; Вервенер 1 ,  
700, где привленается танже др .-инд.. lll a  ж .  « игра ,  шутна »  

лема, лемица «трясина» ,  олонецк . (Нулик . )  Из  фин . , карел ьск. 
lemi « сырой луг,  болотистая nочва » ;  см .  Налима (1 5 1 ;  �' U F  
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18 ,  7), 1\Оторый выступает против объяснения из коми l'em 
<ШЛеЙ» .  

лемав «черт » ,  диал . ;  по мнению Зеленина (Табу 2 ,  1 00) , табуис­
тичесl\ое иреобразование из .лi.мбой (см . ) .  Вряд ли под влия­
нием слова де.моп . 

.nеибик « змеевиl\ , реторта» (Гоголь) .  Из ит .  lamblcco, l imblcco ­
ТО же ОТ араб .  (al)anЫk, 1\ОТОрое ВОСХОДИТ 1\ греч. ap.�te; 
см . М.-Любl\е 36; Лоl\оч 7 и ел . 

.nембой <<нечистый, дьявол» ,  также .лi.мбай, .лi.мба, олонецl\ . ,  
арханг. (Кули!\ . ;  Подв.) .  И з  олонецl\. , люд. lemboi - то же, 
1\арельсl\. lembo, фин. lempo - то же; см. Калима 1 51 и ел . 

.neмera «дроги , ломовая телегаъ (ncl\oвcl\. ,  Даль) .  Обычно сбли­
жают с сербохорв .  JЬем�з « стропило» ,  словен. l�mez 
«перо весла» , др .-чеm. J em iez ,  l imiez « брус>> ,  чеш. lemez, 
lemfz - то же, польсl\ . \emiцz « стропило >> ,  в.-луж. lemjaz 
«ступеньRа» ,  полаб. lemцz « стропило» ,  далее сюда же до­
.мuть; см. Бернекер 1 ,  701 ; Агрель ,  Zwei Beitr. 47 . 

.nемезещ м .  «тайный язык » ,  зап . Из идиш leimadeп сучение, 
науки » ,  leimed «учение� (Штерн) . 

.nемевтоваться «суетиться, шуметы , допек. (Миртов) , таюi\е 
дu.мептоваться. Из польсl\. lam entowac «стенать, причи­
тать» от лат. Himentari - то же; см. Брюквер 290 . 

.nемех, род. о. -а, таl\же .лi.меш, орл . ,  курсн . ;  унр .  ле.мiш, блр . 
.лi.меш , ЦСЛав. де.МеШЬ apo'tp0'\1 1 болг. де.меж, сербохорв. л6-
меш, словен. lemez, чеш. , слвц. \emes, польсн. lemiesz , 
lemiQi (см . относительно назализации У лашин,  Symb. Roz­
wadowski 2, 401 ) ,  в.-луж. мести .  в .  Lemjesow. j j  Ср. танже 
болг. ла.меж «лемеш» , ле.мен. - то же (Младенов 270, 272). 
Родствепво лит . lemezis, диал. lamezis - то же (Буга, РФБ 
71 , 57), лтш. \emesis и ло.мuть; см. М.-Э. 2, 449, 470 и 
ел. ;  Эндзелив, СБЭ 1 96; Вервенер 1 ,  700 и ел. Этимологи­
чесни отлично от этого слова 6.межь , 6.мешь «лемеш» ,  руссl\.­
цслав. �е.мешь (см. 6.межь) , вопреl\и Налиме (ZfslPh 20, 408) . 

.nемёха «речная подводная мель с rлубоl\ими проходами по сто­
ронам» ,  архавг. (Подв. ) .  Вероятно, родствещю .лi.мех, .лi.меш, 
по мнению Калимы (1 5 1 ), 1\al\ noca «отмелы и «орудие жатвы» 
Далее см. 1t0.мuть • 

.nемёшка смучная похлебRа » ,  yRp.  де.мfш'f'iа, блр. де.мiха, .яе­
.мешпа, польск. диал. lemieszka ,  lemiQszka (ер. У лашин, 
Symb . Rozwadowski 2, 401 ) .  Возм . ,  к болг.  диал . м.мец 
«nолба» ,  pyccl\ . до.мuть и родственным; см. Младенов, Mel . 
Mikkola 184. В противном случае здесь могло иметь иесто 
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заимствование из распространенной в фин . -уг. язы.ках групnы 
слов,  ер. фин.  l iemi <шохлебна ,  суш> ,  морд .  l ' вm, венr .  
le(*lёvё-) «сон , cyn » ,  манси l iiam,  мар .  l em,  саам. н .  l imma, 
саам .  mв . lёврmа (Синнеи , Finn.-ugr. Sprw. 25); см . Калима 
1 52; Уотила , FUF 26, 1 63 и ел.  Но  тогда ожидалось бы * lёm-, 
а также распространение фин.-уг. заимствования не 
должно бы быть таним широним , даже если польск . слово 
попало из руссн . Гипотеза о происхождении из нем. * Leim· 
mus (Иарлович 340; Маценауэр, LF 9 ,  200) оперирует не­
засвидетельствованным нем . словом. Невероятно объясне­
ние Махена (LF 52, 1 1 0) - из част . l e- и .мешать и Брюк­
пера (KZ 48, 201 ) - из лемех (см .) на основании сходства 
номнов теста с распаханной землей в поле. 

лемкв (мв.) - одна из этнографичесних групп западных укра­
инцев,  за Саном, по сев . склонам Карпат (Дурново-Уша­
ков 1 06), унр . .tte.мno ед. ч . ,  польск. l emko.  От распростра­
ненного у лемнов слова ле.м «лишь,  тольно» ;  см. Дурново­
Ушаков, там же; Брюкнер , KZ 46, 200 и ел . ;  Нгич ,  AfslPh 
31 , 559; Верхратский,  AfslPh 1 4, 588; 16 ,  592; Карлович 340 . 

.пёв, род. п . .пьва,  дат. п . .пьву, укр .  леп, род. п .  льпу, ст .-слав. 
м .. н1ш"k «льняной» (Супр. ) ,  болг. леп,  сербохорв . лап, словен. 
lan, род. п. lana, чеш. len, род. п .  lnu, слвц. l 'an ,  польск. 
len, lnu, в .-луж. len, в .-луж. lan. 1 1  Здесь возможно нак . 
древнее культурное заимствование, таи и исконное род­
ство .  Ср. лит. l inai мн .  « лею> ,  лтш. l ini ,  др .-пруссн. l inno, 
греч.  Л i vov, алб.  гег .  lini ,  м . ,  тосн . l iгi , а танже лат.  llnum ,  
гот. lein «холст » ,  ирл. l1n « лею> ;  см .  Вервенер 1 ,  754; 
М.-Э. 2,  472; Траутман, Apr. Sprd . 371 ; Торо 368. Сторон­
нинами родства являются Хирт (ldgm . 654) , Шрадер-Не­
ринг ( 1 ,  323), Понорный (KZ 45, 362) . Во веяном случае,  
не связано с греч. Л1'tа вин.  n . ,  At'tt  дат. п .  «льняная тканы> ;  
см . Бехтель ,  Lexi l . 2 17 ;  Вальде-Гофм.  1 ,  8 1 0. Лат. или 
герм . происхождение слав. слов, вопреки Гофману (Gr. Wb. 
181 ) ,  невероятно ввиду различия в количестве гласных . 

.пев «вид феодального землевладения » ,  впервые у Петра 1 ;  
см . Смирнов 1 77 и ел. Из нем .  Lehen « лею> .  

Лева - название рени в Сибири, уже у Авванума 8 6  и ел. 
Темное слово . 

.пенввый, унр.  лiпuвий, ст .-слав. л1шик,. oxv1Jp6� . словен. leniv, 
польсн. leniwy. От лепь. Сюда же лепuвые щи « вид щей из 
свежей капусты» ;  ер. польск. leнiwe pierogi «ленивые ва­
ренини - клецни из пшеничной муки с творогом» . 
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JieHBЬJЙ «ЛИНЮЧИ Й ,  Л И НЯ Ю ЩИ Й » . ун р .  ЛUШтUСЯ « Л И НЯ Т Ь ,  шелу­
ШИТЬ С Я >> ,  словен. \ёn i ti « грабить ,  обдират ь » ,  -se «Линят ь » ,  
слвц. l i enat , польск .  l eni c ,  l en ic si� .  1 /  Из IE'm-, связанного 
чередованием с липЯть (см . ) ;  ер. Берненер 1 ,  722. 

пента , впервые лuпта (Плювинель ,  XVI I в . ) ,  диал . дшда , тульсн . j  
лйпда , к алужс н . ; ун р .  лепта. 1 1  Вероятно,  заи мств. и з  нов.­
в .-н . диал.  Linte «лента » ,  ср . -нж.-нем. ,  ср . -нидерл . , нидерл. 
lin t « лента , повязн а »  (Тойхерт ,  Nd l .  Siedl. 303; Ш.-Л. 2, 
701 ) ,  д . -в . -н .  l inta из лат.  l i ntea ,  l i пteus « полотняный» ; см. 
Микнола ,  Beriihr. 1 35 ; М а цен ауэр 239 . Из  ср .-нж .-нем . 
происходит также лтш. l i nt - то же , эст.  l i йt ;  см.  М.-Э. 
2 ,  472 и ел .  О герм . словах см . на лут. Не смешивать 
со следующим ,  вопрени Фасмеру ( И ОРНС, 1 2 , 2 ,  252; Гр .­
сл .  эт . 1 1 3; ЖСт .  1 7 , 2, 1 42 и ел . ; см . М И iш ола , там же), 
п отому что из ср .-греч .  AEv't LOv n ри устном заимствовании 
было бы возможно тольно -пд-. Англ. l int «кор п ия » разви­
Лось тоже из нар .-лат. l i n ta ,  l i пteus (Хол и х а узен ,  EW 94). 

пентий м . ,  лентие ер .  р. « nлатою> ,  церн . ,  ст . -сJi ав .  1\Ентии (Супр. ) . 
И з  rреч .  Л.Sv-tLOv « nолоса льняной тr<ани » от народнолат . 
* l en teum , лат .  lin teum (Вартбур г ,  Zfro m Ph .  42 , 373); см. 
Фасмер , Гр . -сл . эт. 1 1 3 ; И ОРНС 1 2 , 2 ,  252; Бер неi<ер 1 ,  
701 . Ср . танже лепта. 

лентЯй. Из * лiтьтай - от лень; см. Соболевский ,  РФВ 64, 1 40; 
66, 338; «Slav ia » ,  5, 448. Ср .  аналогично гульт.liй. 

левчин « деревянный остов седла » .  Из польск . l�czek ,  уменьш. 
от lqk «дуга» ; см . Бодуэн де I:\уртенэ у Даля 638; Горяев, 
Доп. 2, 22. 

лень ж. , укр .  лiпь ж . , м . «лею, . лентяй » ,  ст .-слав. 1\'kн-ъ. oxv1jp6� 
(Супр . ) , болг.  лен ж. , сербохорв .  лИ jен ,  ж. лиjена « ленивыЙ >> ,  
словев. len , ж .  lёna « ленивый,  вялы й » , др . -чеш . leny ,  чеш. 
l iny  « ленивый , медлительный » ,  др . -чеш .  \eri ж. « вялость ,  
леност ь » ,  польсн .  len (м . ,  ж.) - то же,  len м .  « лентл:й >> ,  в .­
луж. IE'mi.  1 1  Родственно лит .  Ieпas « спонойны й , ручной, мед­
лительный,  вялый » ,  лтш. l eпs « ленивы й , медленный ,  крот­
кий» ,  лат.  \ enis  « мягкий ,  нежный , кротний » ,  далее лит. 
letas « медленный ,  медлительный ;  тихий ,  спокойны й » ,  l etus ­
то же; см. Буга ,  РФ В 66, 225 ; 7 1 , 57 ;  Бернекер 1 ,  71 1 ;  
Траутман, BSW 1 57 ; М. -Э. 2 ,  460; М инкола , UI"sl . Gr. 3,  
40; Вальде-Гофм. 1 ,  782 .  Далее сближают с rреч .  A1JOSTv 
« быть ленивым» ,  алб .  I o th «утомляю» ,  лат .  I assus «вялый, 
усталы й » ,  ирл. lasc « вялый>> ,  гот .  l e taп « пуснаты,  lats 
« ленивы й >> ;  см. 3юттерлин , I F  4, 99 и ел .  (Мейе, MSL 1 5, 
258; Пересон 7 10; Буазан 576; Бер ненер, там же) ; ер. 
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Мейе-Эрву 625. Н еприемлема мысль о родстве с лит. 
l a i п as << стройный » ,  вопре.1ш У левбеку (РВВ 1 7 ,  437). 

ш�ньгас « лентяй» , архавг .  (Подв . )  Обычно относят к лепь; см. 
Соболевсний ,  РФВ 66, 333; Налима, F U F  28 , 1 35. Образо­
вание неясно. [Неправдоподобно объяснение Пизави ( « Pai­
deia » ,  9,  .М 2, 1 954 , стр. 1 1 5) - из нем. F a u l-geist. Бесспорно 
объясняется из лепьгуз < праслав . *Umь + *g<;>zъ: ер. русск. 
диал. (курск . )  лепгуз «лодырь » ,  сербохорн. диал. linguza 
<< лентяйка » .  См. Т р у  б а ч е в ,  «Этимология. 1 964» , М. ,  1 965, 
стр . 1 1 . - Т . ]  

Леоель - озеро в бывш. Витебск. губ. Из  др.-русск. *Лtпль 
с 1 epentheticum.  11 По мнению  Буги (RS 6,  30) , из лтш. 
*Lёp ja ; ер. лтш. !ера «кувшинка ,  водяная лилия, Nyшphaea >> ,  
лит. I ёpis « Calla  pal ustris ,  белонрыльник болотный » . 

леоень м . ,  род. п. -он.Я «нусочек, лоскут, обрезок » ,  словен. 
l epen , род. п .  l epena « лист » ,  lepenfk - растение « белоко­
nытнию> . Другая стуnень чередования :  в .-луж . ,  н.-луж. 
lopjeno «лист » ,  сюда же мпест, лещjха. 1 1 Родственно лит. 
Hipas «Лист>> ,  l a p i Ja  ж. «листва » ,  лтш. l a pa « лист » ,  греч . 
АЕ-:tФ « обдираю» , Л.€-:tо\; (ер .  р . )  «кора ,  кожура » ,  Ло-:t6� (м . ) ­
то же, Ao-:ti� «чешуйка» . Лo-:tci� « nлоская  посуда» ,  H-:tpa « nро­
каза » ,  лат.  lepidus « милый;  изысканный » ,  алб.  lарё << брюшина 
убойного скота»  ( И  онль ,  Stud.  46); см. Бернекер 1 ,  701 ; 
Траутман. BSW 1 49 ;  М.-Э. 2, 421 ; Шпехт 1 43 .  Ср . лапоть. 

лепест , лепесток , ленестЯть « разрывать на кусочки , обрывать 
леnестки » ,  диал. (с метатезой) .Мспет, леспет6п , новгор. 
(Даль) .  1 1  Лепест - расширение основы на "es; ер.  греч . H-:t� 
ер. р. «нора,  кожура » ,  далее сюда же лит. lepeta «Лаnа » ,  
лтш. Jepa « ушная мочка; морда; ножища; глыба , ком» , лтш. 
Jepata <<лоскут» ,  }ёраtа «оторванный кусок кожи с висящим 

на нем мясом» , J epsna «лоскут» , д .-в .-н. laffa « ладоны> ;  см. 
Буга,  РФВ 66, 243;  М. -Э. 2, 537 , 540; Бернекер 1, 701 . 
См . также лепепь, лопата, лопасть .  

лепет l . << nоснут , тряпка » ,  перм .  (Даль) . Родственно лит . l epeta 
«лапа» , lepet{ю ti «тяжело бежать » ;  см. Буга,  РФ В 66, 243. 
Далее см . .Мпест. 

лепет l l . ,  лепетать, лепечу . укр .  лепетати,  болг. лепетя - то 
же. 1 1  Ср . др . -ивд. l apati  « болтает , шепчет , стонет, говорит>> ,  
кауз .  l a paya ti ,  памир l бwam , l ewaш « говорю , разговариваю» ,  
кимр.  I lM  ( * l epmo-) « голос» , алб . l apёrdhi ж. « грязная речы 
(во н е  l akёrdhi ж. << беседа » ) ; см . Бернекер 1 , 702; Младевов 
273; У ленбек, Aind . Wb. 258; Мацена уэр, LF 9, 1 89 ;  Фасм ер , 
Stud. alb. Wf. 1 ,  36. Другая ступень вокализма: цслав.  ло-
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потив'Ь «иосноязычный» ,  словен. lapot.ati «тараторить, тре­
щаты> ;  см . Мейе, MSL 1 4, 339; Mi .  EW 1 60. Звуиоподража­
ние .  Отсюда *лепетать « спешиты> ,  улепётывать ,  сербохорв .  
лепетати « порхатЫ > , словев. l epetati - то же ,  польси. lepietac 
si'i! « стуиаться, ударять, хлопаты> ;  см. Бернеиер , там же. 

лепёха, лепёmка, диал. dnex, . мн .  лепехu «высушенный иусон 
скотского навоза » ,  болг .  лепешпа <шизян - навоз , переме­
шаввый с соломой для топни » .  11 Обычно сближают с лепuтъ 
(Mi . EW 1 78 ;  Младенов 273; Преобр . l ,  448; Горлев, ЭС 
1 85). Но  допустимо танже и сближение с лепепъ «лоснут» ,  
лепест (Берненер 1 ,  701 ) ,  а танже с лит . l epaisi s «лепешна 
из нартофеля и ячменной муни» ,  l apatursis « вид лепеmни» 
(Буга, РФВ 7 1 , 57). 

лепеmнЯк «низкий иввян , ольшанию> .  Возм. , от dпест? Налима 
(1 52) допуснает заимствование из фив . ,  иарельси . leppa 
« ОЛЬХа » ,  ЭСТ . Jepp - ТО Же. 

лепИть, леплЮ, .леп6п - название цветна ,  унр .  лiпuти, ст .-слав. 
nрнА-knнти 7tpoaxoЛЛacr3cxt ,  болг .  лепЯ «принлеиваю, леплю>> ,  
сербохорв .  лиjепити , лИ:jепИм « нанладывать глину» ,  словев. 
lepiti ,  чеш. l epiti ,  ел вц. lepi t', польсн. Jepic , в .-луж. l epic .  
Другая ступ ень чередования гласных: лuппий, .лuппутъ, 
льпутъ. 1 1  Родственно лит. B pti , l im p u ,  l ipaii «nрилипать ,  при­
клеиватьсл» ,  лтш. l ipt,  науз. лит. l i p yti ,  l ipail, l ip inti,  l ipin u ,  
лтm. lipinat «nриклеивать >> ,  лит .  l ip u s, l i pпus <шлейний » ,  
лтm. l aipns «nриветливый, дружелюбный» ,  др .-ивд. lёpas 
м .  <<мазь (нлеевая} нрасна» ,  lёpayati «мажет » ,  lim pati - то 
же, страд. l ipyatё «nринлеивается,  прилипает » ,  rреч . Л i11:о<; 
ер . р. «жир >> ,  At7tcxpo<;; «жирный» ,  At7tcxp�c; « стойний, упорный » ,  
лат. l ippus « слезящийся» ( с  энспрессивным удвоением со­
гласных ;  см. Мейе-Эрву 644), гот. afl ifnaп «оставаться» ,  
гот. bllaibjan «оставляты> ,  тохар . l i p- «оставаты·.ю> ;  см. 
Ройтер, J SFOu 47, 4 ,  1 3 ;  Мейе, MSI 1 4, 351 ; Бернекер 1 ,  
7 12 ;  Траутман ,  BSW 1 61 и ел . ;  М.-Э. 2 ,  410,  475; Улевбен, 
Aind . Wb. 264; Вальде-Гофм. 1 ,  81 1 .  Сюда же с отклоне­
нием в новце слова rреч. ciЛei�ro «умащаю» ,  ciЛot�� «мазь» .  

лепта , укр .  лепта, церн . ,  др .-руссн . ,  ст .-слав. Л-tn('k)Td AS1t'tOV. 
Заимств . из rреч .  Лe11:'tov «мелная медвал монета» ,  мв. -&. 
(Марк 1 2, 42; Луна�1 2 ,  59; 21 , 2}; см. Фасмер, Гр.-сл . эт . 1 1 4; 
ИОРЯС 1 2, 2, 252; Вервенер 1 ,  702; Мейе, E t .  1 87. 

ЛеПТЫ (мв .} « ВИД обуви » , СМ. лuпты. 

лепjха «чесотка ,  проказа>> ,  леповатый << Понрытый партой, 
струпьями » .  Вероятно, родственпо лепепъ, dnecт. Ср. греч. 
Л€11:ра «nроказа» ;  см. Вервенер 1 ,  701 и ел. 
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ЛСПЫЙ «КраСИВЫЙ , прекраСНЫЙ, ИЗЯ:ЩНЫЙ» ,  леn , Леnа, .nдno, укр. 
лinzuuй «лучший » ,  ст.-слав. NlШ"t. 1tpoa�xюv, Мюv, 1tpe1tюv (Супр. ,  
Rлоц.),  болг.  леп «красивый» ,  сербохорв.  лИjеп , ж. лиj!ша, 
словен. Щр , ж. l�pa, чеш. \еру ,  сравн. степ . l epf ,  lepsi , 
польск. lepszy, нареч. l epiej «лучше » ,  в .-луж. ,  н.-луж. l i�py 
«красивый, хороший» .  1 1  Первонач.  « прилегающий, липну­
щий» ,  затем << nодходящий,  хороший,  красивый » .  От лепйть 
(см .) ;  ер. лтш. laipns «милый, общительный » ;  см .  Бернекер 1 ,  
71 1  и ел. ;  М.-Э. 2 ,  41 0; иначе, из исходного знач. «жир » ,  
объя:сняет Меринrер, WuS 5 ,  149 .  [Сближение с лат. lepidus 
«красивый, изящный » см. у Махена (LP, 5 ,  1 955,  стр . 69;  
ZfS , 1 ,  1 956, стр . 34). - Т . ]  

лес, род. п .  -а , леса мн . ,  лесйпа «ствол дерева,  брус» ,  укр .  лiс, 
блр. лес, ст .-слав. 1\'kC'J. (Супр . ,  Euch. Si n .} ,  болг. лес, сер­
бохорв. лИjес, словен. J �s. чеш. , слвц. Jes, польск. las, 
в .-луж. les, н.-луж. l eso «Лиственный лес » ,  полаб.  l 'os . l l 
Родственно др.-англ. Jres,  род. п .  lreswe ж. «nастбище » ,  
ср.-анrл . leswe , Jese, англ. диал. leasow, lesew « выгон » ;  см.  
Лиден, Bland. Bidr .  25 и ел . ;  Бернекер 1 ,  713;  Торб ьёрнссон, 
ВВ 30, 88; Вайян ,  RES 1 4, 224; Брюкнер, AfslPh 39 , 3 .  
Неприемлемо сравнение с rреч . сi.Лащ; «роща» (Брандт, РФВ 
22, 249 ; Маценауэр, LF 1 0, 52; Педерсен, IF 5 ,  56) ; послед­
нее связано с "AЛ'tt� - священная роща в Олимпии;  см. 
Гофман, Gr. Wb. 1 4; Буазак 47 . Возможно родство * Jesъ и 
*leska (Брюкнер , там же; против см. Ляпунов, ИОРЯС 30, 
2 ,  14 и ел. ) ; сомнительна связь с лит. l aJskas «лист (на 
дереве) » ,  вопреки Аrрелю (Zwei Beitr. 67), а также с лат. 
Jari x «лиственница » ,  вопреки Райкельту (KZ 46, 350) ; см. 
Вальде - Гофм. 1 ,  765. Ср. еще Гуйер (LF 40, 302) , Мик­
кола (Balt .  u .  Slav. 44) . [См. еще М о ш и н  с к и й, Zasia,_g. 
стр. 1 61 . Связь с лит . laiskas «лист (дерева)»  представ­
ляется все-таки наиболее вероятной , о чем говорит и перво­
начальная семантика слав .  lesъ, лучше сохраненная в зап.­
слав. язьшах ; ер .  еще др.-чеш. Jes, J esy (мн. )  <<листва,  по­
беги» .  См. М а р  в а н, « lnformacnf buletin pro otazky jazyko­
vedne» ,  5, Praga ,  1 964, стр. 30-3 1 . - Т.] 

леса ,  род. П .  -bl << бечевна С КрЮЧКОМ, обЫЧНО ИЗ КОНСКОГО ВО­
ЛОСа» (Даль) ; «nлетенЫ> , севск. (Преобр.) ;  также .dcemь, 
деседь «леса » ,  тверск . ,  лесета - то же, диал. (Даль}, унр .  
лiса «nлетень ,  ограда » ,  блр . леспа « nлетены> ,  болг . .пдса 
« переносный плетень ,  решетка» ,  сербохорв. л,(юа « нары; 
носа» ,  словен. l �sa «nлетены> ,  чеш. lfsa << верша; полна из 
жердочек» ,  польсн .  lasa << nлетение,  решетка» ,  в .-луж. , 
н.-луж. l esa «сухой хворост » .  1 1  Допустимо предположение 
о родстве с лес и *leska (см. лещйна); ер. Соболевс:кий, 
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РФВ 1 5 , 366; Брюкпер 290. Сравнение с лтш. l �sa « склад 
зерна,  льна » ,  лтш. l�ss « сросшиеся корн и ,  образующие 
сплошную поверх ност ь над водой»  (М.-Э.  2 ,  462) сопря­
жено с семантич ескими  трудностями .  Н едостоверно объяс­
нение из *vloiska (Jlидев, Anlautsges . 26; Пересов 808) .  

лёскать , сврш. лёс (к )нуть <<щелкать ,  хлоп нут ы> ,  лёско «живо, 
быстро » , лещать,  лещйть << хлопать  крыльями , биться,  рас­
калывать,  плескаться ,  болтаты> ,  с-ловен .  l�skat i ,  l eskniti 
«щелнаты> ,  l eskбtec « Rhiпantus >> ,  чеш . ,  мор .  l 'eskotat' « сту­
чать зубам и » .  1 1  Другая ступень  вонализма :  ласкаю , л6спать. 
Ср. лтш. l �ska « болтунь я » ;  см . М .-Э. 2 ,  453; Бернекер 1 ,  
702. Вероятно ,  з вуноподража ние .  Сомни тельна связь лёс�ео 
с лит .  laskaroti ,  laskarau « б ыстро идти , удират ь » ,  гэльсн. 
lasgaire « молодо й »  (Шефтеловиц, KZ 56 , 1 70) . 

лескбвый орех - обынновенный орех . От * лtcna; ер . унр .  лiска, 
лiщuna «орешнию> ,  ст .-слав .  Аi>СК'-'КЪ о'tораюvщ « и з  древе­
сины дерева Styrax » ,  болr .  леска « ореши н а » ,  сербо хорв.  
лиjесна «орешник , лещи нник » ,  славен . l � sk a ,  q еш .  l i ska ,  
lestina,  слвц. l i eska - то же , пол ьсн.  l ask a « п ална , посох » ,  
laskowy « ореховый » ,  l eszsczyпa « орешвию> ,  в . -луж. , в . -луж. 
leska - то же, полаб. leskбveica <<лесной ореХ » .  1 1  Возм . ,  от 
лес, леса; см . Соболевский,  РФВ 1 5, 366; Младенов 273; 
Брюкнер , Afs i Pb 39, 3; Голуб 1 32. Но допустимо также 
возведение к * v lo iska и родство с ирл .  flesc ( * v l i ska )  « ветка ,  
прут » ,  др . -инд. v l ё�kas « силою> ; см . Jlиден , Aп lautsg . 25 и 
ел . ;  Торп  420; П ересов 808; против  см . Бернекер 1 ,  71 3. 
Заимствование слова * l eska из кельт .  искл ючено,  воnрени 
Шахматову (Afs i Ph 33, 9 1 ) . Вес1.ма сомнительно родство 
с лоаа (см . ) ,  лит. lazd a « п алка ,  орешвию> ,  воnреки Минло­
mичу (см . M i .  EW 1 67), Бернекеру (1 , 7 1 3) ,  Преобр . (1 , 491) ;  
см . Jlидев .  там же. 

лесо « озеро » ,  др .-руссн. , принято у Минлошича (см. M i .  EW 1 65) 
на основании ошибочного чтения одного из списков Хож. 
игум. Дан.  и его необходимо изъять;  см. Бернекер 1 ,  702. 
Тем самым отпадает и сравнение с др.-прусск. l ayson , l ays­
son « озеро » .  

лестефбвя ,  лестифбвя «льстец» . О т  лесть под влиянием собств. 
имев типа Агафон. , Агаф6пя; см . Христиани , AfslPh 34,  326. 
Возм. , исходвой формой нужно считать льстивъ. Образова­
ние ,  аналогичное тих6пя; иреобразовано из льстив6пя. 

лестница, укр .  лiствйця, лicmвuna, ст .-слав.  лi>СТIШЦd хЛtр.а; 
(Cynp.) , болr . лествица « онтава (муз . )» , сербохорв. п.естве 
ж. «лестница " ,  словен. l�stva, l�stvica от *lestva : Iezy (см . 
мгу); см. Мейе, Et. 305; Верв енер 1 ,  715. 
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лестовка « вид ножаных  четон у раснол ьниiЮВ»  (Мельнинов) ,  
танже л.Ястовпа, лйстовпа, нурск . В выборе объяснений 
колеблются (см Преобр . 1 ,  448) ,  с читая это слово произ­
водным ИЛИ ОТ лtства (см .  лестnица) ИЛИ ОТ леса (см . ) . 
По-видимому,  следует nредпочесть nервую возможность ,  
т .  е .  « Лестница (ступень) духовного возвышени я » ;  см .  Со­
болевсний ,  РФВ 70, 95 .  Сближением с лист можно объяс­
нит !, -и- , но трудность представляет -я-. Вес t.ма сом н и­
тельны связь с лит.  l aiskas « лист >> ,  точно тан же, I<a i< и 
с руссн . лист, и предположение варианта с ";.. , отнуда объ­
ясняется -я- (см .  Ильинсний , ИОРЯС 23, 1 ,  1 7 1 и ел . ) .  

лесть , род .  п .  - и , укр .  лесть, блр . лесць ,  др . -руссн . ,  ст . -слав .  
ль.сть. 7tAav'Yj , 06Ло� (Супр . ,  I\лоц . ) ,  болг .  лест « лест ь » ,  а таюне 
лъст « обмаю> ,  сербохорв .  ласт , род. п ласти « обмаю> ,  славен .  
last ,  - 1 ,  чеm .  l est « новарство ,  хитрост ь » ,  род .  n .  lsti , слвц .  
lest' , др . -пол ьск . lesc  « хитрость ,  лживост ь » ,  в . -луж. l esc , 
н . -луж. l 'asc « лест ь » .  1 1  Заимств .  из др . -l 'ерм . :  ер .  гот . l ists 
ж. « хитрость ,  нозни » ,  нов .-в .-н . List - то же, д .-в . -в . ,  др . ­
сакс . ,  др .-исл . ,  англос.  l i st , ноторые связаны с гот . la is  
«я  зна ю >> ,  l a isjan «учиты> ,  далее - с леха (см . ) ,  нов .-в .-н. 
Gele i se <шолея » . Развитие звач. * l eis- << чувствовать ,  ощу­
щать ,  чуять (о собаке)» > « знать ,  учит ь ». произошло только 
в герм . ;  см .  Бернекер 1 ,  755;  Мейе,  E t .  1 09; Торп 369; 
Хирт , РВВ 23 ,  334; Педерсен , 1F. 5, 72 ;  Стендер-Петереев 
335 и ел . ;  Кипарений 207 и ел . ;  Мейе - Вайан 49. Н еубе­
дительны возражения Младенова (СбН У  25,  78) ,  Явно ( « Sla­
vi a » , 9 ,  стр . 348) . Неприемлемо сравнение * l ьst ь с лизать 
(см . ) ,  лит.  laizyti - то же, лтш. l a i zit - то же, l is� is << л ьстец » ,  
lizas ше J е  « ЛЬСТИВЫЙ ЯЗЫК » (М.-Э. 2 ,  475) ,  потому ЧТО 
в этом случае nришлось бы отделить герм . l i sts  от слав.  
слова ,  что недопустимо .  

летаргИя « болезнь ;  состоит в том , что больной впадает в со­
стояние продолжител ьного сна >> ;  впервые летарг - то же, 
Ф. Пронопови ч ;  см. Смирнов 1 78 .  Первая форма ,  вероятно, 
пришла через нем. Lethю·gie (с 1 772 г. ;  см . Шульц-Бас­
лер 2 ,  20) , вторая - через польск .  let arg - болезнь «летар­
I'И Ю> от лат.  lethargi a ,  греч . A1j&GtpjiGt (v6ощ) или лат .  l ethar­
gнs (ш ОI'Ьнs); см . Горяев , ЭС 441 . 

летас, мн.  летасы «фантазия ,  блуждание мыслей» (Мельнинов 4, 
283) . От летать аналогично выпрутасы (см . ) .  

летать, см . лететь .  

летеплый «тепловатЫЙ » ,  псновсн . (Даль . ) ,  унр .  лfтеплий Из *лt: 
ле (см . еле) и тёплый; см . Mi. EW 1 66 ; Брюкнер , KZ 42, 
42. Ср . цслав .  лtжикъ �fJot&Gtv�� наряду с ележивъ. 
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лететь, печу , Yl'P · летiти, ст . -слан .  1\6Т1пи, 1\6ШТЖ (Ps. Si п . ), 
болг . летЯ, сербохорв.  летjети, летИм , словен .  l e tёti ,  let im,  
польск. leciec, l ec�, в.-луж. lecec ,  н.-луж. leses. Итер. :  ле­
тать, -аю, цслав. л'/iтати, болг. лЯтам, сербох орв .  лиjе­
тати , словен. lёtati, чеш. letati , Htati ,  польск.  latac ,  в.-луж. 
letac, н.-луж. letas. Отсюда существит. лёт, род. п. -а, 
лemnu мн.  «маховые перья » ,  укр.  лim, род. п .  лету, сербо­
хорв. л�т. словев.  let ,  l�ta, чеш. let, польск. lot «полет » . l l  
Родственно лит. lekiu , lekti «летет ь » ,  lakstyti <шорхаты> ,  

лтш. lekt ,  l�cu, lecu « прыгаты> ,  l�kat,  -aj u  <шодп рыгиват ы> ,  

греч . Л1jxav · 'tO 1tpo� ф3ijv opxsio{}at (Гесихий),  м; «ЛЯГающий­
СЯ» , Лax'tiCw <<топтать ,  лягаты> ,  лат. locust11 «саранча» ,  нов .­
в .-н. locken «лягать,  прыгаты> ,  ср.-н .-н. lecken - то же, 
норв. l akka  « nрыгатЫ> ;  см . · Мейе, Et. 1 80, 297; Остхоф, 
РВВ 1 3, 41 2 и ел . ;  Лиден, РВВ 1 5 , 516 и ел . ;  Бернекер 1 ,  
703 и ел . ;  М.�Э. 2 ,  458 и ел . ;  Френкель , Mel.  Boisacq 1 ,  
364; Zfsi Ph 20, 249 ;  Пересон 1 38;  Уленбек,  РВВ 30, 297. 
Н еоднократно выеназывалось п редположение о контамина­
ции и .-е. * l ek- и *pet- (др .-инд. patati «летит» ,  греч. 7tE'to­
p.at «лечу») ;  см.  Френнель ,  Эндзелин, там же; см. сомнения 
на этот счет у Мейе, BSL 27, 1 56. 

(лётка «отверстие в улье для пчел, отверстие в доменной печи, 
через которое выпускается чугун или шлак» .  От летать; 
см. Ушаков. Ср. болг. &тпа « сп ица мотовила>> ,  сербохорн. 
летка - то же, ел овен. l�tka - то же, чеш. letka « м аховое 

перо » ,  о которых см. Б е р  в а р, RES, 27, 1 95 1 , стр . 34. - T.J  

летнаб - новая аббревиатура из лётчип-паблюдатель. 

пето, диал. танже «Юг» , олонецк . ;  .летпий, диал. также « южный», 
летее - нареч. « южнее» ,  олонецк. (Нулик . ) ,  летепь, лет­
ний ветер « южный ветер » ,  олонецн . ,  унр .  лfmo, блр. с&цiць 
«согреты> ,  с&тпый «тепловатыЙ >> ,  смол. (Добровольский), 
ст.-слав.  1\'kTO хроvщ; , E'tO� , evtatJ'tO� (Супр. ) ,  болг. лЯто, сербо­
хорв. JЬето , словен. l�to , чеш. l eto, слвц. leto, польсн. lato, 
в .-луж. , н.-луж. leto. 1 1  Возм . ,  родственно др .-гутнийсн . l apigs 
«весной » ,  шв . диал. lading, laing «весна » ,  i l adigs « nрошло­
годней весной (прагерм. *lё]}--), ирл.  lai the «день»  ( * lati-); 
см.  Миккола, Ursl . Gr. 1 ,  46, 1 24 ;  J agic-Festschrift 360; 
Педерсен, Kelt.  Gr. 1 ,  1 33 ,  1 77 ,  538; Бернекер 1 ,  7 13  и ел. 
Однако Бьёркман ( «Anglia BeiЬl . » ,  29 , 336), ЕJiьнвист (1 378) 
подозревают в сканд. словах заимств.  из ср . -англ. our ladye 
in march, ре lady in lent « бJiаrовещение, весенний церк. 
праздник» .  Если этот вариант отпадает, то остается нельт.­
слав. соответствие. Ср. знач. гот . dags «девЫ> :  др .-прусск. 
dagis «лето» ,  лит. dagas «жатва» ;  см. Берненер, там же. 
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Нроме T O I' O ,  l e to сближали со ст.-слав.  л1шк, лити «литьt 
(см . лить); ер.  лит.  lytus ,  l iet1'1 s  «дождЬ >> (M i .  EW 1 67; 
Младенов 282; Бр юинер 291 ) .  Абсол ютно неприемлема мысль 
о кели. происхождении; ер .  ирл. l fth «nразднии >> (Шахма­
тов , Afs1 Ph 33,  91 ) , nосиольиу эта этимология наталкивается 
на  семантичесиие трудности;  см .  nрqтив этого Фасмер, 
RS 6 ,  191 ; Бернеиер, там же. Совершенно гадательно также 
сближение слова * leto из *vleto- с алб.  val� «иипе-ние, волна» 
(не <шиnеты> ! ) ,  лит. vildyti «nодогреват ь » ,  др.-исл. ylr 
« теплое исп арение» ,  которые связаны с волнд (см. ) ,  влаять 
<шолебаты> ,  вопреии Г.  Ниобесову (79 и ел.) .  [Махек (Etymol .  
slovn . ,  стр .  265) считает исходным *leto (verm�). родственное 
лат.  laetus, первонач . « преирасный » ,  т .  е. l eto = « n peнpacнoe 
(время) » ,  ер . нов.-греч . xa.Лoxa.ipt «лето» от ха.ЛО<; « n рекрас­
ный » ,  xcxtp6� « время» . - T . J  

леторосль Ж . ,  ш:iторость ж. «nобег ,  ростоr< >> ,  ст .-слав .  лi:тopdCI\k 
�Лсх::�-;:6<;, �Лiia-;:7Jp.cx (Cynp .  ) ,  чеm .  l etorost , ел в ц .  l etorost , nол ьси. 
l atorosl .  От .Мто и растй , рост. Ср . ср.-нж .-нем . somerlate ­
то же, др.-nруссн. dagoaugis , лит .  vasaraugis; см. Траутман,  
Apr. Sprd . 317 ;  Яmунсний ,  PF 1 2,  1 56; Хануm, AfslPh 1 0, 645. 

леть l .  (нареч.)  « можно ,  дозволено» ,  диал. (Даль}, блр. дець ­
то же, др.-руссн:. дf;ть << возможность ,  nриличие » ,  ст .-слав.  
лi:тk (кстъ),  лi:тнНI\ кст-.. Ё!;ва-;:t (Cynp. ) ,  др .-чеm. letenstvie 
«добродушие ,  благожелательность ;  велинолеnие >> ,  др . -nольск . 
J ec ienstwo «свобода >> ;  см. Бр юнн ер,  AfslPh 1 0, 267; 1 1 , 1 34 . 1 1  
Родственно лтш. l � ts «дешевыЙ >> ,  лит. l e tas «медлительный; 
слабый ,  иротний , тихий,  спонойныЙ >> ,  гот . unleds « бедныЙ>> ,  
далее - греч . Л7J3e!v · xo1ttд.v, xвxp."l)xevcxt (Гесихий), Ла-;:роv « на­
града , жалование » ,  др.-инд. ra ti «жалует , предоставляет >> ;  см. 
Уленбеи , Aind .  Wb. 247; Пересон 71 0; ВВ 1 9 ,  280; М.-Э. 2, 
460, 463; Маценауэр , LF 1 0, 52. Следует отделять от лит. l ieta, 
лтm . H eta «дело, вадобносты,  вопреки Бернекеру (1 , 71 4); 
см . М.-Э. 2, 505 и ел . , а таиже от греч. ciЛ�"io<; «бедный » , 
1toЛvЛ�"Lo<; « богатый» ;  ер . о последних Гофман ,  Gr. Wb. 1 79.  
[Пизани ( «Paideia» ,  9, М 2 ,  1 954, стр.  1 1 5) связывает мть 
с лтm. lai , nермиссивной част. - T. J  

петь I I . ,  ж. «течи а >> , унр. дiть ж. ,  д/,тити « оплодотворять» . ! ! 
Родственно нов.-исл. l68a - весил. прилаr. «страстный, 
находящийся в течие» (из * l ёфаn-}, ср .-ирл. 1 8 th,  род.  n .  
l aitb «течиа >> ;  см. Бецценбергер у Стоиса 238; Педерсен, 
K elt .  Gr. 1 ,  1 33,  1 84 ; Лиден,  Mel. Pedersen 91 и ел.; 
Вервенер 1 ,  7 1 4 . 

лефер «рыба типа скумбрии, Temnodon sa l tatort , черпоморсн. 
(Даль) . И з  тур.  IU fer, lu fer «вид тунца• or rреч. Лоо�:рарt 
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(Г . Майер ,  Ttirk . St .  1 ,  24; Фасмер , Гр .-сл .  эт. 1 1 7) .  
Ср . .луфарь . 

леха « ГрЯДКа ,  борозда » ,  укр . .ttixa «ТОК ,  ГрЯДН а » ,  блр . .ttexa 
<< межа , борозда >> ,  ст .-слав . лiixd 7tp(Xcrt6. ,  болг . .леха « гряда, 
мера площади » (Младенов 273) , сербохорв .  лиjеха « грядна» , 
славен . l�ha , чеш. I icha << nоле ,  дол; мера п лощади » ,  п ольск.  
l echa , в .-луж. , н . -луж. lecha.  1 1  И з  * lo isa ;  ер . лит .  l)·sia ,  lysve, 
др . -прусск . l yso «клумба » ,  д .-в .-н. wagan-l eisa ж. <шолея 
от повозни » , ср . -в .-н . geleis « nроторенная дорога >> ,  лат. lira 
«борозда на п ашне » (*l eisa) ,  далее - гот. l a i s  << Я знаю» 
(= « напал на след>> ) ,  l a i sts << след » ,  д .-в .-н . l e ist << след, 
(сапожная) колодню> ,  гот . l a i st jan « преследоват ы ;  см . Фин, 
KZ 1 8 ,  4 1 2 ; Мейе,  IF  26, 200 и ел . ;  Вервенер 1 ,  708 и ел . ;  
Траутман ,  BSW 163 ;  Apr. Sprd . 371 . Следует отделять 
от авест .  r·aёSa- « трещина >> ,  вопрени Фасмеру (Zfs! Ph 1 ,  64), 
ноторое,  по-видимому ,  связано с др .-инд. rf�ya ti «ранит, 
повреждает» ,  лтш. ri se « нанатанная r<олея»,  rist « разрезать ,  
надрезать» ,  др.-исл .  rfsta <шоцарапаты> ;  см .  Френнель , « Si a­
vi a » ,  1 5 ,  1 2 ; М.-Э.  3, 531 и ел . ;  Пересон 334 и ел.  

лечу, лечИть , ем . .лека. 

лечу, см . .лететь . 

лечь , лЯгу, ст .-слав .  Л�rж, Л6ШТН ,  сербохорв .  леhи ,  лежем, 
славен . l �ci , l �zem , др.-чеш.  l e c i , п ольсн . l e d z (вместо lec); 
из  * leg-ti ; ер  . .лежать , .лЯгу. 

леший , др . -русск . .лfзший « лесной ,  пороеший лесом>> (см . Срезн. 
l l ,  8 1 ) .  От .лес .  От этого слова образовано .лешакаться, .леши­
хаться << nоминать лешегО>> (что п риносит вред, согласно 
поверью) ;  см. 3еленин ,  Табу 2 ,  1 08; Ханере 1 1 3 . 

лешИва « ольха » ,  псковск . ,  тверск . (Дал ь) .  Во веяном случае, 
связано с ольха (см . ) .  Вероятно , из  о.лешина, в котором 
-е- из  о.лех - варианта слова ольха. Микнола (Balt.  u .  S!av. 
41 ) считает исходным *о.льшина ,  другие - * .льшина (Педерсен, 
KZ 38 ,  31 0; Вервенер 1 ,  453 ; Пересон 91 1 ) , но тогда было бы 
русск . *о.льшина, унр . , блр .  *i.льшина. Неудовлетворительна 
также п раформа *е.льшина, сравниваемая с лит.  elksnis  
(Торбьёрнссон 1 ,  1 0) ;  ер .  еще Ильинсний , « Sl a via » ,  2 ,  
стр. 261 . Относительно и счезновения начального о- ер .  ружьё. 

лещ, род . п. -а - рыба «Cyprinus brama » ,  укр . .лiщ,  .лещ , блр . 
.лещ, польск .  leszcz ,  др.-чеш. dlesc « c inapus » ,  чеш. dlesec 
« лещ» (d- из * pod l esc «Abramis Ьlicca» , согласно Махеку 
(Zfs !Ph 19, 64 и ел . ) .  1 1  Н есомненно ,  связано с лтш. l este, 
эст . lest <щамбала (речная)» . Томсе:ц (Ber·or. 265) объясняет 
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эст . слово нан заимств. из балт . ,  а длл лтш. слова п ред­
полагает родство с лтш. Iesns , l ёsns, lёss <шлосний» , лит. 
l ekstas - то же.  Н елепо, по мнению М юл. - Эвдз. (М.-Э. 2, 
454), Ве рвенера (1 , 703) . Н еп риемлемы другие сближения: 
с лоск (Горяев, ЭС 1 86; сомнительно, потому что последнее 
из *лъскъ) , с rреч . Ло�6,; <шосой» (о линии) ,  лат .  lцscus 
(Горяев, Доп .  2, 22); см . совершенно иначе о лат .  слове 
Вальде-Гофм .  1 ,  838 и ел .  Фантастичны сближения слова 
лещ у Лёвенталл (WuS 1 0, 1 48): с rреч . Лatxci,; «nотаснуха» 
и (см .  Afs !Ph 37,  389) с руссн . лебедь, лат.  albus ,  причем 
лещ янобы из * elbskios. [Махен ( « Sl a via » ,  28, 1 959 , стр.  268) 
объясняет чеш. d lest' , d lesec нан звукоподражание от 
d l eskati . - Т. ) 

лещадь ж. « расщепленная палочна ,  жердочна ;  плита » , унр .  
лещат, лещет, лещiтка <<тонная дощечна для зажимапил 
переломленной нонечности» ,  болг .  леска « сланец, песчанин » ,  
польсн.  leszczotk a  «деревянные нлещи длл выхолащивания 
лошадей» .  1 1  Согласно Берненеру ( 1 , 702) , родственно лёскать 
«хлопать , щелнать » .  Далее пытаютел определить связь 
с лос�> (см . ) ;  см .  Mi .  EW 1 78 ;  Преобр. 1 ,  449 . Ср. особенно 
ст.-слав.  Лh.ШТdТИ Cll\ O'tiA�e tv ,  Лh.ШТdНИН: xЛшpO't'IJ\; (Ps. Sin . ) ,  
унр. льще, iльще ер .  р .  « отблесю> .  См . об этих словах 
Бернекер  1 ,  750 . Форма * l ьsk- могла п роизойти в резул ьтате 
ранней переrласовки или под влиянием * Ы ьsk- (см .  блес�>) 
из * lъsk-; е р .  Бернекер,  там же; Мейе ,  MSL 14 ,  363. 

лещать, лещИ:ть <<хлопать I{рыльлми» , см. лёс�>ать .  

лещИна « орешню<» .  Производное от * лfзсkа; см . лескавый орех. 

лжа, диал. « ложы> ,  др .-русск . * лъжа, ст.-слав .  лъ.ж11, лъ.ж h.,  
болr .  лъжа (Младенов 281 ) .  Родственно д .-в .-н. lugi « ЛОЖЬ >> ;  

см. подробно н а  лгать , ложь. 

л и ,  ль - вопросит.  част . ,  ли - ли, uли (см. и), др .-руссн. ли, 
ль (сонращепо в XIV в.; Соболевсний ,  Лекции 96) ,  укр .  ли, 
блр . лi, ст .-слаn .  ли,  или 06 , oi'iv , ycip (Нлоц . ,  Суп р .) ,  сербо­
хорв .  ли - вопросит. част . ,  йли « И Л И >> ,  словен.  l i ,  чеш . ,  
слвц. l i , польск .  l i ,  в .-луж . ,  п .-луж. l i .  1 1  Следует предполо­
жить част. le i , наряду с le, ер. лит. nb li « теперь ,  сейчас » , 
лтш. nu le ,  вulei , вulai « теперь ,  тольно что » ,  juOl e ,  juol i  
« тем более >> ;  см .  Буга,  РФВ 7 1 , 57 ;  Траутман,  BSW 1 53 
и ел . Пермиссивная част .  лит .  lai, лтm. lai ,  др . -пруссн . 
-l ai отличается по  зпач . (см . Эпдзелин, Apr. Gr. 1 88 и ел . ;  
Лтш. предJI. 2 ,  7 1 ; AfslPh 32, 1 95; KZ  42, 375;  Берненер 
1 ,  7 16) ,  поэтому соответствующее сближение не совсем 
оправдано, вопрени Сольмсену (KZ  44, 1 84). Лит . ,  лтш. la i -
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из  * laid (и.мn. ), согласно Эндзелину; см. также Зубатый, 
RS 2, 16 и ел. Совершенно ведостоверва этимология li 
из  *vloi- или *vli- от * vel- <<желать ,  хотеть» ,  вопреки 
Бруг.ману (IF 15 ,  339 и ел.), сомнительна также связь 
с местоименным -1- (см. .лопи ) .  

Либава - назв. города. Из нов.-в .-н. Libau ,  преобразованного 
из лтш. LH\paja от liepa «липа» , liepaja <шузовок из коры 
липы» ;  см: Эндзелин ,  BaШcoslav. 2 ,  245; М.-Э. 2, 504, где 
п риводится объяснение И?. лтш. livans «низкий» . Вопреки 
П реобр. (1, 451 ) ,  не связано с названием .ливов (см.  .либь, 
Лив6пия). Однако, согласно Киnарекому (ВЯ, 1 956, М 5, 
стр. 1 34; Kurenfrage 219 и ел.) ,  нов.-в . -н .  Libau происходит из 
древнего фив.-уг. названия *Liva , ср .-лат. Lyva «Лиеnаю> , 
фив. liiva «ИЛ» , эст. liiv <шесою> .  

лвбердав - насмешливое прозвище партии меньшевиков (Сели­
щеп, ЯР 1 91 )  по фамилиям ее лидеров - Либер и Дап. 

лвберия «длинный кафтан, ливрея» ; вnервые у Куракина, 1 706 г . ,  
также в Уст . .морск. 1 724 г . ;  см. Смирнов 1 78. Через nольск. 
liberia - то же, из стар. нов.-в.-в. Lib(e)rei (1462 г.; см. 
Шульц-Баслер 2, 35 и ел.) от исп. librea; см. Христиани 
49. См. .ливрея. 

ЛИбВВЫЙ, ЛВбИВОЙ «ХИЛЫЙ, СЛабЫЙ » ,  .ЛU6Ue, :-а, .лuбоваmый «Не­
взраЧНЫЙ, незаметный>> ,  др.-русск . ,  цслав.  AH&HRa, AH&i>Ga 
Лe1t'tO�, gracilis, др.�чеш. liblvy, l ibl\vy «худоЙ >> ,  кашуб. leby ­
то же. 11 Родственно лит. Hebas «хилый; тощий (напр.  о ло­
шади)» , другая ступень вокализма: лит. laibas «тонкий» ,  
англос. ,  др.-сакс. lef «слабый, больной, не.мощный» , но не 
лат. Libltlna « богиня мертвых>> ,  вероятно, из этрусск. 
(В. Шульце (Lat. Eigenn. 480), Вальде-Гофм. (1 , 794) про­
тив Хольтхаузена (KZ 48, 239); см. Буга, РФВ 67 , 242; 
Траут.мав, BSW 1 54; Бернекер 1 ,  7 1 6 ;  М.-Э. 2, 401 ; Хольт­
хаузен, там же; IF 20, 323; Торо 571 ; Остен-Санен, IF 33, 
326). Др.-чеш. libl\vy,  согласно Ван-Бейку ( «Slavia>> ,  14, 
510 и ел.) ,  из  *libёvъ от * l ibl\ti «худеты> - образование, 
авалогичное ве.личав-ь. Далее сближают с лит. leilas «тон­
кий, стройный» ,  лтш. ШПs «большой» , лит.  leinas «неупру­
гий ,  некреnкий, слабый» ,  lainas «тонкий , стройный» ,  rреч. 
Леtрос;· о ta;poc; xal wxpoc; (Гесихий); см. Фик, ВВ, 1 ,  333; Бер­
векер, там же. I Cp .  чеш. диал. (мор.)  lebavy «nлохой, пу­
стой» , о котором см. М а х  е к ,  Etym. slovn. ,  260 и 
ел. - Т.] 

лвбвть , л:iiблю «ЛОВИТЬ раКОВ На ори.манку>> ,  .tиiбu.ло «При.мавка 
для ловли раков» ,  блр . .лiбiць <<ловить ранов » . / 1  Неясно. 
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Весьма сомнительно родство с лат. libб, -ii.re «дотрагиваться, 
совершать возлиянию> (связано с дuть; см. Вальде-Гофм. 
1 ,  794), греч. Лtp.�euw << баловать лакомствами» ,  Л i(-1-�щ; «Лако­
мыЙ>> ,  вопреки Лёвевталю (AfslPh 37,  388). Не  связано 
также с дюбuть, вопреки Горяеву (ЭС 1 86). [Махек ( «Sla­
via >> ,  28, 1 959, стр .  268) выеназывается в защиту этимоло­
гии Лёвевталл.  Раков, нан известно , ловят на сырое мясо, 
поэтому дuбить может быть родственно русск. дюбовuпа 
«нежирное мясо>> ,  полученному из * дuбовипа по народн .  
этимологии .  - т. ]  

лИбо - разделит·. союз , др.-русск. дuбо (Остром . ,  РП; см .  Срезн. l l ,  
20) . Из дu + бо; ер .  Брандт,  РФВ 22 ,  249; Преобр.  l ,  451 . 
Едва ли связано с дЮбо, судя по фонетическим особенно­
стям, вопреки Миклошичу (Mi . EW 1 71 ) .  

либретто «тенет оперы » .  Через нем . Libret to (XIX в. ;  см. Шульц­
Баслер 2, 26) или , скорее,  прямо из и т. libretto , собст­
венно «книжечка >> ,  от ит.  l ibro <шнига>> .  

либь, собир . ,  др .-руссн . название народа ливов в Прибалтике 
(Пов. врем. лет). Связано с лтш. libis « ЛИВ» , libletis; см. 
М.-Э. 2, 476. Сюда же ср.-лат.  Livi «ливы» (Саксов Грам­
матик 8, 261 , 269; см. Мецгер, U J \). 2 ,  226); ер.  Буга, 
Streitberg-Festgabe, нарта 1 1 .  Карстен (Acta Phil . Scand .  1 ,  
277) пытается объяснить -6- герм.  посредством , что сомни­
тельно. Совр.  русск. дuвы (мв.) носит исключительно 
книжный характер. Ср. Лив6пия. 

лишiда, левада « выгон; луг, огороженный или окруженный 
рвом» , южн . ,  допек . ;  унр. девада « небольшал тенистал роща» .  
Из ср.-греч. , нов.-греч .  Л t�aot(ov) <<Луг,  орошенная равнина» ;  
см. Фасмер, ИОРНС 1 1 ,  2 ,  392; 1 2, 2 ,  253; Гр.-сл. эт. 1 1 4; 
Нарлович 341 ; ·Бернекер 1 ,  725. 

ливан, род. п .  -а «Ладан» , др .-русск. дuваn'Ъ «Ладан; Ливан» 
(и то и др. в Хож. игум . Дан.) .  Из  греч. Лi�avor; «дерево, 
дающее ладан» от названия страны Ai�avщ;, Ai�avov; см. 
Фасмер, ИОРНС 1 2 , 2 ,  253; Гр.-сл. эт.  1 1 4; Бернекер 1 ,  725. 

лИвер l . ,  род. п .  -а «печень и легкие убитой скотины» ,  прилаг. 
дuверпая noдбacii. Из ср.-нж.-нем . ,  нж.-нем. ,  нидерл. lever 
<<nеченЫ>  или англ. li ver - тo же; см. Маценауэр,  LF 9, 21 3;  
Mi . EW 1 7 1 ;  Преобр. 1 ,  451 .  

лИвер 11 . ,  также левер «сифою> . Через англ. lever «рычаг» из 
ст.-франц. l evёour от лат. levii.tбrem.  С др. стороны, предпола­
гают посредство польск. lewar от лат. levii.rius « рычаг» ; см. 
Mi. EW 84; Брюквер 297; Преобр. 1, 451 ;  Маценауэр 240. 
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Ливики - имя двух литовских княжесt<их сыновей ; с м .  былину 
о князе Романе (Рыбниt<ов 2 ,  362 и ел . ;  425 и ел . ) .  Сино­
нимично Витви,..и (см . ) . П роизошло , возм . , из др . -русс:к . 
дuтвяl'О'Ъ « литовец» (Жит . Александра Н евсн . 83, XVI в . ) 
от Литъва, причем не иснлючено влияние вепс .  l ivvikбt 
мн . « олонец:кие карелы» (Томсен,  SA 4, 29). 

Ливбния, впервые др. -русс:к. дuвоиьсl'Оый, мос:к . грам. 1 521 г. 
(Напьерс:кий 330) . Из ср . -лат.  Livonia (ер . дuбь). Народи. 
Лu.J,юucl'Oaя ае.мдя ( под влиян ием слова дu.м6и),  Левоuсl'Оая 
ае . .",дх - по имени собств. Левоиъ, из греч. As(t)v «Лев » ;  см. 
Савинов , РФВ 21 , 44. 

пиврея , начиная с Петра l ;  см.  Сми рнов 1 78; народи. диал. 
еврея, под влиянием слова еврей (см . ) ;  ер.  Малиновский ,  
PF 2, 456 и ел . Из франц. livree - то же ,  первонач .  «вы­
даваемая государством и высшим дворянством одежда для 
свиты» от livrer « выдаваты> ;  лат . l ibera1·e « освобождать,  
отпус:кать ,  выдаваты> .  Та:кже дuверия «ливрея » ,  Кура:кин, 
1 708 г .  (см . Христиани 49) , возм . ,  через стар.  нов.-в . -н .  Li­
verey (см. Шульц-Баслер 2 ,  35 и ел . ) . См. дuберия . 

.пиrозить « nутать нити п ри т:канье» , сарат. (РФВ 69, 1 50); 
ер. у:кр .  подuгатися « сойтись ,  связать сю> ,  залигtiти << завя­
зывать , привязываты> ,  иадuгати <шзнуздьшат ь ,  связывать ,  
спутыват ь » .  1 1  Родственно лит.  l aigбnas «шурию> ,  греч.  Лo�­
l(t)'l'ticxv· r.ppcx'tp icxv (Гесихий) .  Из и .-е . * l e ig- наряду с * l eig-; 
ер .  лат . l igare <шривязываты> ,  алб.  l i th « п ривязываю, пере­
вязываю» , lidhem,  страд. ф.  (Г . Майер,  Alb .  Wb. 245), 
ср .-нж.-нем. lik <шовяз:ка >> ,  др .-исл .  l ik  «:канат для :креп­
ления груза » ;  см .  (без русс:к. слова) Бернекер 1 ,  7 17 ;  Цу­
пица , GG 1 97 ; Вальде-Гофм . 1 ,  800. 

п:Идина « болезнь , хворЫ > ,  тамб.  (Даль) .  Совершенно ведосто­
верна связь с дuбивый или дuх6й , вопреки Буге (РФВ 67, 
242). Возм . ,  вместо *лйгыии ; ер .  лит .  lyga « болезнь » ?  

.пИжма «нусо:к болотной земли , п ри мерзший к плавающей льдине» , 
олонец:к . (Иулии . ) ;  ер .  лб.ч.ма; см.  Налима 1 53. 

ЛИЗать , .ПИЖу, .llUЗenь , род .  П .  -зnя , « ЯЗЬШ (у  С:КОТИНЫ)» , у:кр .  
дuжу, дuзtim u ,  ст .-слав .  1\ИЗd'ГИ , лижж /..s ixstv  (Супр . ) ,  болг.  
дuжа, сербохорв. лИзати , лИж\'Jм , сла в е н .  l i zati , l izem , чеш. 
lizati,  Hzi,  слвц. l izat ' ,  польсн .  l i z a c ,  l iz� , в .-луж . l i zac ,  
н .-луж. l i zas.  Другая ступень чередования:  др .-чеш. lzati 
(ер . psati) , сербохорв . ш1знути «лизнут Ы > ;  см . М ейе ,  MSL 1 4, 
350. 1 1  Родс твенно лит .  l iez u ,  l ieHi << лизат ь » ,  la iz yti ,  l aizail -
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то же, итер . , лтш. l il izit ,  др . -инд .  l e (l h i , re(lh1 ,  l fhati  
«лижет» , авест . raёz- «лизат ь » , нов.-перс. l istan - то же, 
арм . l i zem,  l izanem <( лижу, пожираю» , греч. Лв iхш «лижу » ,  
Л tхvвбш << Люmмлюсь , облизываю» , лат .  l i n gб,  -ere «лизат L. » ,  
ирл.  l igim «лижу » ,  гот .  Ьi l a i gбn «облизыват ь » , д .-в .-в . l eh­
hбn , др.-англ . l icc ian «лизат ь » ;  см .  Берненор 1 ,  725 и ел . ;  
М.-Э. 2 ,  4 1 4  и ел . ;  Уленбен , Aind . Wb. 263 и ел . ;  Мейе ,  
там же ,  1 4, 350; 16 ,  239 ;  Мейе-Вайав 223 ;  Траутман,  
BSW 1 55 и ел . ;  Торп 367 . 

лик 1 . ,  род. п .  -а,  ли!iовать , ли!i{Jю, унр . лиli «толпа ,  собрание» , 
лиliувати « ЛИН ·':'ват ь » ,  блр .  лiliоваць,  др . -руссн. , ст .-слав .  
ЛИК'k хор о �  ( E I Н�h .  S i n . ;  Супр .  ) ,  болr . лиr. « ХОр» . 11 3аимств .  
и з гот . l a i k s  << танец» , la ikaп «сканат ь ,  прыгаты> ,  др.-исл.  
le ikr « и г рD » ,  д. ·  в . -н .  l ei b ,  l e i ch « игра ,  пение >> ,  вероятно,  
с поздшч от .  1 и з  a i ;  см .  Лёве ,  K Z  39,  3 1 5 ;  Нипарсний 2 1 9  
и ел . ;  Хирт ,  РВВ 2 3 ,  3.%; Торп 3 5 5 ;  Уленбен , Ain d .  Wb. 
253:  Бернснор 1 ,  718 и ел .  Герм . слово родственно лит.  
\ a i gyti  << носит t. сл ,  бегаты , др .-лит . l a i go «танцуеТ » ,  др .-инд. 
rejat i  « Заетавляет Прыгать ,  ТрЯСТИС Ы > ,  re j a t ё  « Скачет , трЯ­
сеТСЯ>> , нов .-перс .  а lёхtап « п рыгать , лягаться» ,  нурд. 
be-l eziuш << n ляшу » ,  I Iz im « играю » ,  греч. Лtycx i vw « громно 
возглашаю ,  пою » ;  см .  Файст 31 9 и ел . ;  Миннола, ВВ 25, 
75.  Едва ли  более вероятно родство герм . и слав .  слов,  
.иоторое неизбежно предполагает вариант основы на глухой 
согласный (см .  У ленбек ,  Go t . Wb. 9 8 , Aiпd.  \Vb. 252;  Младенов, 
Сб НУ 25,  73 ;  Стендер-Петереев 38;  п ротив см. Нипарсний,  
там же) .  Точно тан же маловероятно первонач . тождество слов 
l ikъ «танец» и \ i kъ « л ицо, масна >> (см .  Стендер-Петерсов, ZfslPh 
1 3 , 249) . Н евероятно и сравнение с норв . диал .  l i ga << Наги­
баться» , особенно « проворно изгибаться в танце» ,  лат.  
Hquis «носой » ,  oЬl lquus - то же (Ву д ,  KZ 45 , 64) , в таном 
случае пришлось бы отделить от слова лиr. несомненно 
близние герм .  слова ( l a iks) .  

лик 1 1 . ,  род. п .  -а « лицо; изображение лица (на иноне) » ,  6блиr., 
npилu/i м . , прилuпа ж. <шриличие ,  манеры» ,  слип « сравне­
ние » ,  (сюда же лиц6) , унр.  лur. « изображение , инона » ,  
руссн .-цслаn . лur.ъ, ст . -слав . ЛИЦЕ 1tp6crw1tov , болг .  лип <шар­
тина ;  цвет лица » ,  сербохорв .  лйн , род.  п .  лйна « лицо, 
форма , образ » ,  славен . l !k «фигура ,  образ , изображение » ,  
чеш .  J ice юцена ,  лицо » ,  польсн .  l i ce  «щека ,  лицо » ,  в .-луж. ,  
н . -луж. l ico «щека >> .  1 1  Родственно и р л .  lecco « щена >> , нов.­
ирл. l eaea --- то же , др . - пруссн.  \ а уgпап - то же (вместо 
* J a i kпaп ;  ер .  Траутман ,  BSW 1 54; Apr. Sprd . 367);  
см . И. Шмидт, Vok . 1 ,  91 ; Стоне ,  IF 2 ,  1 72 ;  Цуп и ца , KZ . 
36, 233; Берненор 1 ,  720; Педерсен, Kelt. Gr. 1 ,  1 59 .  Связ ь 
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с греч . ciЛtrxto�, evaЛirxtoi; «ПОХОЖИ Й »  ведостоверва (Прель­
виц 25; Буазак 44). Н ет оснований говорить о заимство­
вании из гот . l eik «Тело, плоть ,  труn » ,  вопреки У ленбеку 
(Ai nd .  Wb. 261 ) , Хирту (РВВ 23, 334), или о родстве 
с этим словом и лит. lygus « равный >> , вопреки Торпу (366), 
У ленбеку (Ai nd .  Wb. 261 ; Got. Wb. 1 00); см. Бернекер, 
там же. Сюда же, возм . ,  относится и следующее слово . 

пин l l l . ,  род . п. -а «число » , южн . ,  зап.  укр . .tLin «счет » , блр . 
.tLin - то же,  польск. l i k  «число, количество >> ,  l iczny «мво­
гочислецн ы й » ;  отсюда .tLuчumь «считать » ,  южн. ,  укр . .tLiчumu, 
болг . .tLuчд «объявляю,  возвещаю» , сербохорв.  лИчити, 
лйчйм - то же, чеш.  l fciti « рассказывать ,  изображать » , 
польск . l iczyc «считать ,  вычислять » ,  в .-луж. l icic - то же, 
в .-луж. l icys. 1\ Скорее всего , это производвое от гл . * l i citi 
«делать явным» , связанного с .tLUn I I . ;  см . Берненер 1 ,  720 
и ел. Кроме того, сближают с лтш. likstu , lrkt «сторго­
ваться, сговориться» , лат . l icet «дозволено » (первонач. 
* «свободно для продажи ») ,  l i ceo,  -ere «nродаваться » ;  см. Ма­
ценауэр,  LF 9 ,  203; Вальде - Гофм. 1 ,  797; Прел ьвиц, ВВ 
21 , 1 65;  М. - Э. 2, 483 , 487 (с оговорками). Вряд ли сюда 
же лит. lalkas «время» , вопреки Вуду (KZ 45, 65), по­
скольку последнее слово, с исходным звач. <<досуг » ,  сбли­
жается обычно с *lekъ (см . .tLen, отмп) . 

лин IV.  «кромка паруса» .  3аимств. из видерл.  lijk - тo же 
или вж.-нем. liek , ср . -нж .-нем. lik - то же; см. Мелев 1 22; 
Кестнер, ZfsiPb 1 7 , 105; Клюге, Seemannsspr. 542. 

ликвидация , начиная с Петра 1 ;  см . Смирнов 1 78 и ел. Через 
польск. l ikwi dacja или нем . Liquidation (с ХVП в . ;  см . Шир­
мер, K aufmannsspr 1 21 )  из лат .  l i quidatio. 

линёр. Через нем. Likбr или непосредственно из фравц. l iqueur ­
то же от лат . liquor «жидкость» .  

линовать l . ,  см . ли". 1. 
ликовать П. «окаймлять парус тросом» .  Из голл . een zeil 

lijken - тo же; см . Мелев 1 22. Ср . .tLun I V. 

линоваться «насаться щени щеной,  что заменяет у староверов 
пасхальное приветствие - поцелуй & (Мелr,виков 3, 1 60). 
От .tLun Il. 

ликтрос снават по нромке паруса• .  От голл. lijktros; см. М&­
лев 1 22; Маценауэр 241 . 

щщек, см. и.dк,. 
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лИлия, п рилаг.  дuдеиный, танже поэт .  дuдея (Иарамзин). Через 
нем . Lilie или польсн.  l i l ia  из лат. l'ilium , ноторое вместе 
с греч . Лsip�ov - то же, возводител н др.-египетси . l;tгrt; 
ер. нопт. hrёri , hlёl i ;  см. Литтман 1 3; Илюге-Гётце 360; 
Вальде - Гофм. 1 ,  801 . 

лиловый.  Через нем . Ш а  или франц. Hias «сиреневый, лиловый» 
из араб.  lil ak  << сирены , иоторое восходит и др.-инд. n t las 
«темно-синий » ;  см . Литтман 87,  1 24; Илюге-Гётце 359 и ел . ;  
Гамильшег, EW 561 . 

лилок, см . дедёк. 

лиман, род. п .  -а «mироиое устье рени, морсной залив » ,  южн. ,  
донсн . ;  унр.  JtU.iltбn - то же .  Через тур . ,  нрым.-тат . ,  иыпч. 
l iman « гаваНt, ,  порт»  (Радлов 3,  758) из ср.-греч . л�p.sv�(ov), 
:Л�f1sva� от греч. Л tf1�v « залив » ;  см . Фасмер , ИОРНС 1 2 , 2, 
253; Гр .-сл . эт. 1 1 4; Mi. TEI .  2,  1 1 9; Г. Майер,  Tiirk . St. 
1 ,  80; Alb. Wb . 246; Берненер 1 ,  721 . Отсюда дuмбнка 
«сельдь из Днепровеного лимана» .  [Др.-руссн. Jtuмень, 
дuмtнь «Гаваны> - прямо из греч . ;  см. Б о г о р о д  с и и й ,  
УЗ ЛГП И ,  1 73,  1 958, стр. 1 49 и ел. - T. J 

л:Имарь,  род. п .  -я «mорнию> ,  южн . ,  дuмбрщина «ножа домаш­
ней выделим»  (Преобр.) ,  уир.  дuмар, блр. д€мар. 3аимств. 
через польсн. rymarz из нем . Riemer «mорнин » ;  см . Преобр. 
1 , 454. 

л:Имберсы мв. «желобин на судне для стона воды » ,  впервые 
у Петра 1 :  дuмберс, см.  Смирнов 1 79.  Из англ. l imber, 
мв. ч. - с  -s. 

лимень «Гаваны , тольно др.-русси . дuменъ «лиман» , Хожд. 
игум . Дан. 5

'
, дuмmь,  Лаврентьевсн. летоп . ,  Пчела; см . Срезн. 

II, 22 и Доп . ,  стр. 1 53.  Из  греч. л�f1Sv�(ov) от л�f1�V « гаваНЫ > j  
см . Фасмер, Гр.-сл. эт. 1 1 4; отлично о т  дuмбн (см .) .  

лимон, род. п .  -а , уир. дuм6н, блр.  Jtiм6н, др.-руссн. дuмонъ, Дом остр. 

17-779 

I\. 4 и CJI .  (часто), Иона ( 1649 г . )  80; фам.  Лимоновъ встре­
чается уже в 1 490 г . ;  см . Соболевский ,  РФВ 71 , 447 . Это 
слово заимств . через нов .-rреч. л�p.6vt или непосредственно 
из ит. l imone - то же; см. Соболевский,  там же; Фасмер, 
Гр .-сл. эт.  1 1 4  и ел. Ирточнином ром. слова является 
араб .-перс. llmun, происходящее из И ндии (см . Литтман 
83; Петерссон, BSLWortst. 61 ) .  Ввиду раннего появления 
слова в руссн . о тюри. посредничестве говорить нет осно­
вания, вопрени Минлоmичу (Mi . TEl. 2, 1 1 9) ;  см . также 
Преобр. 1 ,  454. 



498 лимонад - линь 11 

лимонад, род. п .  -а , встречается впервые у Петра l ;  см . Сми р­
нов 1 79 .  Из франц. l imonade от ит. l i monata «лимонная 
вода» . 

.пимонарь «сборник житий св. отцов» - популярная книга 
у староверов (Мельников 3,  232) . Из греч. Лe tp.rovciptov ­
тaк называлось сочинение Ио .  Мосха (ум . в 622 г.) 
о житиях монахов; см. Срезн. I I ,  22; Барсов, Энц. Слов . 
34, 691 и ел. 

лимбнить « обманываты , псковск . ,  тверск. (Преобр.) ,  ли.м6питься 
<<Ломаться, важничать ,  чваниться » .  От ли.м6п. Вероятно, 
в связи с гримасой, ното рал появляется при ощущении 
нислоты. Отсюда затем << Надувать ,  вти рать очни » ;  см. 
Преобр .  1, 454. 

лингвИст «язьшовед» . Заимств . через франц.  l inguiste (XVII  в . ), 
ннижное производвое от лат. l ingua <<языю> .  

шiпда «мучная похлебна и з  рыбы или оленины» ,  r<ольсн . ,  
арханг. (Подв . ) .  Из нарельск. linda «суп, похлебна >> , фив. 
linta - то же; см. Rалима 1 52.  

линейка, от липея; см . лliпия. 

ливёк «тоюшй нават » , умевьm. от линь (см.) .  

лИния , начиная с Петра 1; см. Смирнов 1 79 ,  народн . липея 
(там же). Через польск .  l inia или нем . Linie из лат. IInea 
«льняная бечевна; полоса,  п роведеиная этой бечевной» 
(Rлюге-Гётце 360) .  Далее см.  лёп . 

.пиво «тонкое полотно»  (Rрылов). Из франц. l inon - то же; 
см. Маценауэр , LF 9 ,  2 1 1 . 

.пii:вта, см . .лента. 

линь l . ,  род. п .  -Я, м . ,  рыба «Cyprinus tinca» ;  диал . лип, 
севск . ;  унр.  лип,  блр. лin, болr. лип (Младенов 275) , 
сербохорв.  лИlЬ, славен. l inj ,  чеш. l in ,  польсн . ,  в .-луж. , 
в . -луж. l in . 1 1  Родственно лит.  lynas «липы> ,  лтш. linis ,  
др .-прусск. l inis ,  далее греч.  Лtveu<; «мореная рыба» ; см . Буа­
зан 565. Сближают та иже с д.-в .-в. sl i o ,  др . -анг л. sl iw 
«Лины> ; см.  Вервенер 1 ,  722;  М. - Э .  2,  489;  Траутман, 
BSW 1 62 и ел . ;  Apr. Sprd . 370 и ел . ;  Торп 538. Неубеди­
теш,но объяснение * l in ь  из * li pnь (У левбен, KZ 39, 259 и ел. ;  
см. против Берненер , Буазак) . 

.пивь l l . «вид наната>> ,  Уст. морск . 1 720 г. ; см. Смирнов 1 79, 
умеш,m.  липёк (в знач . « веревка для телес.ных наказаний» ,  
у Радищева 21 9). Из  rолл.  l ijn - тонная веревка; см. Мёлеп 
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1 23; Бернекер 1 ,  722; Маценауэр 242; LF 9, 21 1 и ел . ;  
н е  через пол ьсн.  li na «веревка»  или  анr л .  l ine ,  вопреки 
Желтову (ФЗ ,  1 876 , выл. 1 ,  стр .  24) . 

линЯть , -Яю, унр . вuлипяти, пoлuпilmu, блр.  лiпilць , болr .  ли­
пilя, сербохорв . лйiЬати «убывать ,  исчезат ь » ,  чеш. linati 
« линять (о животном) » ,  слвц. l i eni t ' sa ,  польсн .  l i n i c  (si�) . 
в . -Jiуж. l ina c ,  н.-луж. l i nas .  1 1  Связано чередованием с * len­
(cм . леппый) , наряду с *lev- (ер . словен . Jev м. « линьна 
у ранов , змей; содранная ножа » ) .  Дальнейшее родство не­
ясно; сближают с гот. aflinnan « уйти,  уступитЬ » (из *J inцo;  
см . Маценауэр , LF 9 ,  21 1 ) ,  др . -инд. layatё , l iyatё , l tyati  
<шрижимается, застревает , исчезает >> ,  vilinati  « расходится, 
растворяетсЯ >> ,  греч. &Лfvoo «мажу , умащаю» ,  ).I-c6� << глад­
ний » ,  лат. l ino,  l ёvi ,  l i tum « намазываю, мажу >> ;  см . Берне­
нер 1 ,  722; об этой груп п е. слов (без слав . )  см . Вальде--Гофм . 
1 ,  807 и ел . ;  Файст 8. По мнению Махена (Recherches, 
75 и ел . ) ,  слав . слова родственны лит.  leiнas «тонний ,  сла­
бый » ,  lainas << стройный » .  

лИпа -- назв . дерева , лuпец «липовый мед >> ;  унр .  лuпа, блр . лiпа, 
болг .  липа (лИла) (Младенов 275),  сербохорв.  лИпа,  словен. 
l ipa , чеш. lipa ,  слвц . ,  польсн . ,  в .-луж. , н . -луж. lipa, uолаб. 
leip6. 1 1  Родственно лит.  J iepa, I iepe <<липа >> ,  лтш. liepa ,  liepe, 
др .-пруссн . l eip- в местн. н. Leipi ten , возм . ,  нимр .  llwyf 
«липа,  вяз » ,  греч. &ЛiсраЛо� ·ор5� (Гесихий) ;  далее сюда же 
о1·носятся лепuть, лuпкий. Дерево было названо таи из-за 
своего лионого сона (Mi . EW 1 78 ;  Младенов 275;  М.-Э. 2, 
503; Траутман, BSW 1 55;  Вервенер 1 ,  723) .  Неприемлемо 
сравнение с лит.  l iepsna <шламя » ,  др.-инд. l impati << зажи­
гает » ,  вопрени Лёвенталю (AfsJPh 37 ,  381 ) .  

ЛИпецкая Ярмарка «Лейпцигсная ярмарна»  (Мельнинов 7,  7) . 
Через польсн. Lipsk (чеш. Lipsko) от названия города 
Лейпцига, возм . ,  сближенного с руссн . мести. н.  Лuпецк.. 
Правильное название нем. города - Лейпциг. 

лИпка « бабочна » ,  липупец, липупо-к - то же, арханг. (Подв.) , 
олонецн . (Кулин . ) .  Из олонецк. l i ipoi - то же, фин.  liippo; 
см . Налима 1 53 .  Танже диал .  ляпепька, лilпопьпа, ляпупо-к ­
то же. 

лИпкий, болг .  лuпки, лuпкав - то же, ПО,ЛЬСН.  lipki .  От лепuть , 
льпуть. 

лйпвуть, лИпну. От лепuть,  льпуть;  см . танже предыдущее. 

лИпты , лепты мв. , люпть «чулни из  оленьей шнуры ворсом 
вовнутрь у саамов» ,  мезенсн . (Подв.) .  Из ненецн .  l iЬt' , 

17* 
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lieЬt, J ' eЬt << ЧУЛОК » ,  l iepta << ЧУЛК И » ,  отнуда И 1\ОМИ li pti, 
lipk i  « чулок» ;  см. Вихман, FUF 2, 1 77 ;  Вихм.-Уотила 1 38. 
Ср . пи.мЫ, потЫ. 

Ира,  др .-руссн . дvра (Срезн .  I I ,  1 00) . О непосредственном заимст­
вовании из греч . Мра можно говорить тольно для др .-русск. 
слова. Соврем . руссн. слово, вероятно , зап. происхождения; 
см . Преобр. l ,  456. 

лИрика. Вероятно , через нем. Lyrik или франц. poesie lyrique 
из лат . lyricus - от lyra; см. предыдущее. 

лис, род. о .  -а ,  м . ,  .л,иса, .л,исйца, унр . .л,ис, .л,исйця, ст.-слав .  AHCd 
ciЛtim1je, болr . .л,исuца, сербохорв. лйс, лИсица, словен .  l is, 
род . п. lisa , lisica , др .-чеш. l isa, чеш. l iska , польсн. lis, li­
sica , в.-луж. ,  н .-луж. liska. Отсюда дисйчпа - название 
гриба , диал. дUсый «желтоватый» ,  аа.л,исеть « nриобрести жел­
товатый оттеною> , череповецн. (Герасимов). 11 Неясно. Гада­
тельно возведение к *vleipso-(-sa) и сближение с лат. vol­
pes, vulpes (nодобно *kri vъ: лат. curvus) , а танже далее ­
с лтш. l apsa , лит. !аре,  др.-прусск .  !аре, греч. ciЛw1t11e; см. 
Бернекер 1 ,  724; В .  Шульце, KZ 45, 287 и ел . ;  Лёвенталь ,  
Afs!Ph 37,  380; Младенов 275  и ел .  Сомнительно сближе­
ние с .л,их6й (Педерсен , IF 5, 33 и ел . ;  Голуб 1 37), с .л,йпа, 
т. е. первонач . << разбойник , обдирала» (У ленбен , РВВ 26, 
302) , а также со шваб. ,  бав. Hns «тихо» (Берненер, IF 8, 
286). 

лИсель «боковой парус» , впервы е деи аеи.л,еи, Уст . морс.к . 1 720 r. ;  
см .  Смирнов 1 76 .  Из голл .  l i jsel , li jzeil ; см. Мёлев 1 23; Ма­
ценауэр 395; LF 9 ,  21 2. Встречается во многих сложениях: 
ундердuсмь, гротупдердисель,  .л,исе.л,ьгалс, Уст. морск. 1 720 г . :  
.л,еи аеи.л,ь галс. Из голл.  l i jzeilhals; .л,исельспйрт, впервые 
дейселс спиров (там же) из голл. l i jzeilsp ier и т. д.; см. Мё­
лев 1 23 и ел. 

лисировать «nо.крывать полупрозрачными крас.ками» . Возм. ,  из 
ит . lisciare « гладить ,  полировать»  (Бодуэн де l\у.ртенэ 
у Даля, 2, 657) и,ли, снорее, из нем. lasiereo «nодкраши­
ваты> ,  которое возводител .к нем. Lasur «синий камены> или 
франц. glacer; см. Шул ьц-Баслер 2, 1 1 ; Маценауэр , LF 9, 
21 2. 

лисИть сльститы , .л,исоватый «хитрый ,  лукавый» .  От лис. 

лист, род. п. -а ,  .л,иства, укр. диет, блр .  .л,iст, ст.-слав .  лис-м. 
срuЛЛоv (Супр. ) ,  болr . .л,ист(-6т) , сербохорв. лйст , род . п .  
лйста, словен . l ist , чеш. ,  слвц. list, оольск . ,  в .-луж . ,  в . -луж. 
list .  1J Родствевно корню лит . lalskas «лист » ,  лтш. laiska 
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«Лист на стебле лt..ва>>, laiksne «кувшинка, Nympbaea nu­
phar•, др.-nрусси. laiskas «книга». Эти слова отличаются 
друг от друга степенями чередования гласных и форман­
тами (-to- или -ko-); см. Бернекер 1, 723 и ел.; М.-Э. 2, 
407, 41 0 и ел.; Эвдзелив, СБЭ 54; Лескив, Bildg. 504; 
Шпехт 243; Мейе, Et. 301; Траутмав, Apr. Sprd. 368; BSW 
148. Менее вероятно возведение балт. слов к *laistkas, 
вопреки И .  Шмидту (KZ 33, 158), Сольмсену (KZ 37, 585), 
Педерсену (lF 5, 79). Сомнительва связь с др.-ивд. lic;ati 
(I'iftati) <<щиплет, отрывает>>, le�?tщ; «ком земли, глыба•, 
осет. list «щепка», вопреки Педерсену (там же), Петерссову 
(ArArmSt. 91 ) ; ер. Улевбек, Aind. Wb. 250, 264; Берненер, 
там же. Сюда же выражение лежать па листу - о г лубо­
ном поилоне у староверов, которые при этом касаются ли­
цом цветов и березовых веток во время богослужения на 
троицу (Мельников 4, 365). 

лИстовка «староверческие четiШ>>, см. лестовка. 

листовка 1. <<настойка из ягод, водки и листьев смородины» 
(Мельников). От лист. 

[листовка ll. «листок со злободневным политическим содержа­
нием&. Производвое от лист.- T.J 

листопук «май», диал., череповецк. (ЖСт., 1898, вып. 3-4, 
стр. 395). От .л.ист и пукать «лопатьсю>. 

литавры мв. «ударный музыкальвый инструмент&, др.-русск. 
литавры- то же (Борис Годунов, 1589 г.; см. Среза. 11, 
24), унр. полiтаври, блр. по.л.iтавры, смол. 11 Из ср.-греч. 
*1toAU"t�Xup��X от 't�XUp��X «литавры & ; см. Миккола, ВВ 21 , 118; 
Вервенер 1, 725; Фасмер, Гр.-сл. эт. 115; Соболевский, 
РФВ 71 ,  25. Сонращение было осуществлено в результате 
гаплологии в выражении: бить по литаврам. (часто в Хожд. 
Нотова, он. 1625 r., 85, 96, 100, 103 (дважды), 104, 105 
(дважды), 109), затем: бить в литавры, Азовск. Вз.; см. 
РФВ 56, 150; Нотошихив 14; см. Фасмер, Гр.-сл. эт., 
там же. Ошибочно возведение к араб. al-t'aЬI, вопреки 
Минлошичу (Mi. EW 170), Мацевауэру (242; LF 9, 213), 
Нарловичу (345); см. Бервекер, там же. 

литавОя «молебен в католич. церкви» (Павл.). Через лат. litania 
из греч. At't�Xvsia смоление, просьба». 

литасы мв. «опухоль, сивяки под глазами (от побоев)>>, архавг. 
(Подв.). Воам., от лить; ер. об.л.иваться кровью? Ср. обра­
зование вык,рутfiсы, летасы. 
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Литва, др .-русск. литъва, соб ир . ,  «литовцы» (Пов. врем. лет) ,  
прилаг. литовский , укр. Литва , блр. Лiтва, польск.  Litwa, 
litwin, litewsk i . I! Заимс тв .  из  лит. Lietuva «Литва» ,  ер. 
лтш.  Lietava - то же, leitis «литовец» , Jeltene «литовка» ,  
Leismale «литовская граница» (М.-Э. 2 ,  446, 447, 506); см. 
Mi. EW 171 ;  далее сюда же относят лат. lltus <<берег 
(моря) » ;  см.  Вальде-Гофм. 1, 815. Сомнительна связь 
с ирл. Letha «Aremorica, Latium» (Стоне 248 и ел . ;  см. 
Вальде-Гофм . ,  1 ,  81 5) .  Абсолютно ошибочно пр едположе­
ние о нельт.  происхождении лит. Lietuva из * L itavia «nри­
брежная страна» ,  вопреки Шахматову (AfslPh 33, 81 и ел.) . 
О тсюда производные : литвuп, диал. «литовец» (зап.); на­
рода. лютвuп - то же, слуцн. (Малевич 180), от л1дтый; 
дит6вка «руссная боль шая носа с длинной руноятной>.>, 
с .-в .-р. (Даль), нолымсн. (Богораз) . О распространении на 
Западе названия нов.-в.-н . ,  ср.-нж.-нем. Lettoweп <<Литва» 
см . Нипарсний ,  Neuphi l. Mittei l. ,  1949, стр. 198 и ел. [Гипотезу 
о происхождении Lietuva- от названия рени * Leita : liet i 
«ЛИТЬ » - см.  О т р е м б с к и й , BNF, 9, 1958, стр .  116 и ел . ; 
е г о ж е, Gramatyka j!i!zyka litewskiego, l, Варшав а, 1958, 
стр. 3 и ел .- Т.] 

литейная , прилаг. лиmейпый. Производное от литьё, см. лить , 
лью. 

лИтера << буква,  печатный знаю>, начиная с Дух. регл. ;  см. 
Смирнов 179 .  Вероятно, через польсн . litera из лат. littera, 
litera. 

литератор. Заимств . ,  вероятно , через  нем.  Literator - то же 
(XVIII  в . ;  см. Шульц-Баслер ·  2 ,  34 ) из лат. litterator. 

литература. Через нем.  Literatur (с XVI в . ; см.  Шульц-Баслер 
2, 34) из лат .  litteratura . 

лИтере, также гИтере «кривой новш ДJIЯ онатывания борто в 
норабля» .  Из гол л. м н .  gieters от gieter- то же, бунв. 
<шоливальщию> ; первая форма - под влияние м лить; см. 
Мёлен 67; Зеленив, РФВ 63, 406. 

литиЯ, литьЯ «молебен, нратная молитва за упоной души», 
др . -руссн . ,  ст .-слав.  4\ИТИiа л�'t� (Супр . , Сив. патер. XI в.; 
см. Срезн. I I ,  24) . Из греч. л�'t� «p1·ocessio ecclesiast ica » 
(Дюканж); см . Фасмер,  ИОР.НС 1 2, 2 ,  253; Гр.-сл . эт . 1 1 5; 
Бернекер 1, 725;  Mi. EW 171 . 

лИтки мв. «магарыч, угощение водной при заключении сделки», 
также .zunnи, арханг. (Подв . ) ,  унр. лuткуп. Через польск. 
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litkup, чеш. l itkup <<задатон, продажа в рассрочну; мага­
рыч».  3аимств. из ср.-в .-н.  llt <шрепний напитан, фруктовое 
вино» (=гот. leipu , вин. ед.), litkouf,  ср.-вж.-нем. litkбp­
то же; см. Mi. EW 169; Вервенер 1, 724 и ел. 

литовка «ВИД КОСЫ»,  см .  Литва. 

литограф, из нем . Lithograph; литография, из нем . Lithographie 
(с 1796 г . ;  см . Шульц-Баслер 2, 35). От греч. Лi&щ; «на­
мены> и yp&.<pw <шишу >> . 

.питбнья «книжка; третий желудок жвачных >> .  Согласно Берне­
керу (1, 452 и ел.), родственно блр. ялiты мн. «семенные 
яични », сербохорв. jелито <шолбаса » ,  славен. диал. jel ita­
вид колбасы, также <шрямая кишка» ,  польск . jelito , l e lito 
<шишна», мн. jelita «внутренности » , в.-луж. jel to «внутрен­
ности »,  н .-луж. jel ito «коровий желудою>. 11 Обычно сравни­
вают с др .-пруссн. l aitian «колбаса» ;  см. Mi.  EW 102 и ел. ,  425; 
Маценауэр, LF 8, 28; 9, 213; Бернекер, там же; Брюннер 
206; KZ 45, 301; 46, 197. Вервенер пытается установить 
дальнейшие связи: с лат. liвб, IIvi(lёvi), l itum «мазать» ,  
греч. &.Лtvw- то же, Ar'to� «гладний »,  Лето�- то же или 
др.-и·нд. layatё ,  llyatё, liyati «прилегает» ,  ирл. lenim <•при­
стаю ,  висну>>. Столь же гадательно, нак и это сравнение, 
предположение о родстве с лить, лью, т. е. «то, что нали­
вается в кишки» (Голуб 86). 

литон, см. илитоп. 

литорея «тайнопись» ,  вп ервые в Сборн. Рум . 1640 г. (Срезн. II, 
25). Обычно объясняют из лйтера (Даль Il, 660); см. ли­
тера. 

литр. Из франц. litre ,  но др. -русск . литра «мера веса, фунт» ,  
ст.-слав. АИТJМ At'tp�. болг. лйтра, сербохорв. лИтра . Восхо­
дит к греч. At'tp� от италийского * lфra, отнуда лат. llbra 
<< Весы » ; см. В. Шульце, KZ 33, 223; Фасмер, Гр. -сл. эт. 116; 
И О РЯС 12, 2, 253; Бернекер 1 ,  725. Ошибочно мнение 
о тюрк. посредстве, вопреки Романскому (JIRSpr. 15, 118). 

литровать <<очищать (серу, поташ и т. д.)» . Из нем . lautern­
то же; см. Маценауэр , LF 9, 213 . 

.питургика «учение о богослужении» . Новое заимств. из нем. 
Liturgik от лат. liturgica .  

литургИя «главное богослужение, обедню>, цслав . ,  др .-руссн . ли­
тургиtа (Остром.), часто литоргиtа. Из греч. Лet'toupyi�; см .  
Фасмер, Гр .-сл. эт. 115; др .-руссн ., цслав. литургисатrщ, 
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<< совершать богослужение»  (литоргисать,  Авваиум 1 31 ) .  
Из  греч . ЛsL'tooprш, аор. (E:)ЛsL'touppjaa; см. Фасмер, там же;  Mi .  
EW 171 . 

лить, лью, уир .  лumu, ллю, блр . лiць, ст .-слав. 1\ИТИ, 1\-h/11\ XeTv, 
а таиже 1\И/11\, 1\HI<JTH, болг .  лея, сербохорв. лИ:ти, лИ:j�м. 
словен. l ft i ,  lfjem, чеm. liti, l eji , слвц. l iat ' , lejem, 
др .-польси. lic, le j� , польси. lac, lej�. в.-луж. lec ,  liju, 
н.-луж. las . 1 1  Праслав. * lej9, * l iti родственно лит. lieju, 
lieti «литы , lyja, l yti « идти (о дожде) » ,  lytus «дожды> , 
лтm. lit, listu « изливаться, струиться » ,  l iet ,  leju,  leju «литы> , 
др .-прусси . pralieiton <<nролитое >> ,  is1Iuns «вылитый » ,  греч . 
aASLOOV (aASL'tFov) « сосуд для вина » (см . в. Шульце , KZ 29, 
255), гот. l eipu, вин. ед. aixepa «фруитовое вино » ,  иимр. 
Шant <<течение, море >> (Стоне 248), алб. Hst!, lysё « ручей» 
(Иоиль , Stud .  51 и ел. ) ,  таиже греч. Лs[�ш « иаnаю, лью» ,  
лат .  IIbб, -are « выливать ,  приносить жертву, совершать 
возлиянию> ; см . Бернеиер 1, 709 и ел . ;  М .-Э. 2, 491 , 505, 
705; Траутман ,  BSW 1 56 ; Apr. Sprd .  408; Мейе-Эрну 633. 
Отсюда лой , слой. 

лиф, уменьm. лuфчип, польси . lifk, liwk- то же. 1 1  Из нж.-нем. 
liv или из голл .  l i jf «лиф,  иорсет >> ,  нем . диал. Leib, Leib­
cheв «лиф,  иорсеп ; см . Маценауэр 241 ; Mi. EW 1 68; Бер­
некер 1 ,  717. О nосредничестве шв.  l if ,  и оторое предnола­
гают наряду с этим Маценауэр и Миилошич (там же), го­
ворить нет основания. 

Лифлfiндия, др.-русси . Лифлянъспая ае.мля, Полоци . грам . 1478 r. ; 
см . Наnьерсиий 234 ; 8'Ь Лифлентfз (грам . 1 521  г . ;  см . Наnьер­
сиий 331 ) ,  с ассимиляцией:  Вифляпспая ае.мля (Псиовск. 
летоп .  nод 1570 г . ;  см . Дювернуа , Др.-русск. ел. 14).  
Из ср . -вж.-нем. Lffland (Ш.-Л. 3, 707), первую часть иотороrо 
ер .  с либъ. Это название не герм . происхождения, воnреии 
Нарстену (см . Виилунд, IF 38, 109). Напротив,  лтm. Vid­
zeme (новое название Лифляндии), связанное с лтm. vidus 
« середина >> ,  лит. vidus  <<внутреннос'Гь (дома)>> ,  первопач.  
употреблялось на лифляндсном побережье для обозначения 
внутренних районов (см . М.-Э. 4, 581). 

лифт, из ан г л .  lift - то же. 

лИфчик, см . лиф. 

лИхва «рост, проценты>> , обычно в вырюRении: с ли:rв6й; уир. 
лuхва, др.-русси . ,  ст . -слав . 1\HXRd 'tохщ (Остром . ,  Изборн. 
Святосл. 1 073 г . ), болг. лuхва, сербохорв.  лИхва, словен. 
lihva, чеm. lichva «ростовщичество», nольси. lichwa, в.-луж. 
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lichwa. II Заимств. из гот. *leihra «заем, ссуда», leihran «ссу­
жатЫ> 1 д.-в.-н. lihan - то же; см. Бернекер 1 ,  71 7; У лев бек, 
AfslPh 1 5, 489; Брюкпер , AfslPh 42, 1 44; Slown. 298; Мейе, 
Et. 128; Mi. EW 168. Едва ли более вероятно исконнослав. 
производвое от lixъ (см. дu�6й) , вопреки Младенову (СбНУ 
25, 75) ,  Маценауэру (56), Ильинскому (И О РЯС 20, 3, 11 1 ), 
Нинарекому (206 и ел.); ер. Стендер-Петереев 320 и ел.; 
Бернекер, там же. 

лихой, лих, лиха, лИхо, укр. дuxziй <<злой,  дурной, несчастный» ,  
др.-русск . дuхъ «лишенный , печальный, злой, пдохой, ли­
хой ,  отважный» ,  ст.-слав. ЛНХ"Ъ. &.AЛotpLo� (Супр., 1\лоц.), 
болг. дuх, ж. дuха, ер. р. дuх6 << злобный, лихой, своенрав­
ный», сербохорв. лftx, лИхо, словен. lih <шечетный,  непар­
ныЙ >> ,  чеш. lfchy «лишний ,  нечетный, лукавый, пустой» ,  
польск. lichy <шечетный,  плохой, бедный» ,  в.-луж. lichi 
«голый, свободный», н.-луж. lichy «холостоЙ>>.  1 1  Первонач . 
*leikso- от * loik-; ер. дек, отдек; родственно греч . Лвtфо&рL; 
<<nотерявший волосы>> ,  Лвiфаvоv «остатою>, далее лат. relinquo, 
-lictus «оставляю» , греч. Лвi1tш- то же. Первонач. знач. 
было <<остающийсл, превышающий меру» ;  см. Бернекер 1 ,  
718; Мейе, RS 4, 52 и ел. Разграничение слов lixъ « злой , 
дурноЙ>> и lixъ <<Лишний »  не имеет оснований, вопреки 
Эндзелину (СБЭ 52, 1 98), Преобр.  (I , 460 и ел.) , Голубу 
(1 36); ер. Бернекер, там же; Ильинский , ИОРЯС 20, 3, 1 10 
и ел. Следует отклонить сравнение с лит. liesas « худой>> ,  
вопреки Эндзелину (там же), Буге (РФВ 67, 242) , Маце­
науэру (LF 9, 204) . 

лихоманка «лихорадка, малярил» - табуистическое название, 
от дuхо.мапка <<плутовка , обманщица», дuxoлtan «nлут, об­
манщию> , дuхо.wдпить << nричинять зло, наносить вред » .  
От дzixo, .мantimь; см. Дикенман 242; Зеленив, Табу 2 ,  77 (по 
мнению последнего, << зло манящаю> ) ;  ер .  также у Потебни 
(РФВ 7, 68) , который , предполагал знач. « замышляющая 
зло >> , сравнивает это слово с греч. OOOfLSY�<;, что менее убе­
дительно. 

лихорадка, собственно «рада лиху». Табуистическое название; 
ер. дuхорадпый << злонамеренныЙ>> , дuхорадить «желать зла»,  
адорадить - то же;  ер.  Зеленив, Табу 2, 77; Дикенман 242, 
или «делающая зло >> ,  от радить, по мнению Потебни 
(РФВ 7, 68) .  

лихтар (<IJОДСВеЧНИЮ>, зап . Вероятно, через польск .  lichtarz­
то же из ср.-в.-н. liuhtrere «подсвечнию>; см. Брюкпер 298. 
Посредничество идиш Lichter невероятно , вопреки Винеру 
(ЖСт., 1 895, вып. I, стр. 63). 
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.n:Ихтер <ш.nоснодонное судно для разгрузни др. судов», арханr. 
(Подв . ), впервые в Уст. морсн . 1724 г.; см . Смир'нов 180. 
Из видерл. , вж.-нем. lichter; нов.-в.-н. Leichte1·, собств. 
«судно, которое облегчает др. судно» ;  см. Мё.т1ен 122; 
Фальк-Торп 631 . 

.nицt'Ш. Судя по валичию -ц-, через нем. Lyzeum (с 1783 г.; см . 
Шульц-Баслер 2, 49) из лат. lyceum, греч . Auxstov- на­
звание одной из гимнасий в Афинах, которая стала назы­
ваться таи по имени соседнего храма Аполлона Jlинийсного 
('А 1toAAwv Лбхвщ). 

лицемер, -а, унр. лице.мiр, ст .-слав .  1\ИЦfМi>ръ. (Супр.), чеш. lico­
meriti «лицемериты> , польсн. licemiю·zyc. От *lice и *-menъ 
(см . .мепа) , т. е. «меняющий лица, двуличный». Сближено 
с mera, meriti (см . .мера); ер. Бернекер 1, 719, Маценауэр 
55; Розвадовсний , RS 5, 22; Фр�ннель, ZfslPh 13,213. Ср. лит. 
veidmainys- то же. Jvfeйep (Et. 232) ссылается на д.-в.-н. 
lihha0ari «.тшцемер;>, lihha0en «лицемериты>, о нотором ер . 
Бец, DL 1 28 и ел . 

.nицб, мв. лИца, унр. лице, др.-руссн . , ст.-слав. мще, род. п. 
1\ИЧЕСЕ или 1\ИЦd 1tp6oш1tov (Супр .) , сербохорв . лИце, словен . 
Нее ,  чеш., слвц. lfce «челюсть, щена», польсн. lice «щена , 
лицо», в.-луж., в.-луж. lico <<ЩЕ:Ша». От лип ll. 

личИна, личИнка. От предыдуще го и от лип Il. 
nИчма, лЫчма << nерепутанный тростник, воДоросли, носящиеся 

по воде клубном», вост.-руссн. (Даль), лйж.ма <шусон бо­
лотной земли , примерзший к плавающей л ьдине» , оловецн . 
( Нулик .). Объяснение из нареЛ J,сн. lidma «слизь» фонетв­
чески затруднительно , поскольку это слово не имело древ­
вей формы *Шmа, *licma; ер. Налима 1 53 . 

.nичман «сортировщик овец», южн. (РФВ 5, 24t), унр. лич.мап. 
Вряд ли из ср. -в . -н . *leistman от ср.-в.-н. leisten «соблю­
дать заповедЬ » ,  по мнению Потебни (РФВ 1 ,  262), сбли ­
женного с личziть «считаты>, унр . лiчйти- то же. 

лишай, унр. .nишай, болг. лuшай , лziшей, сербохорв. лИшаj, 
словен. lisaj, чеш. lisej, слвц. lisaj, пол ьсн. liszaj, в.-луж. ,  
и.-луж. lisawa. 11 Вероятно , производвое ОТ *lixъ (см . лихой) 
с суф. -i!jь; ер. Лескии, Bildg. 333 и ел. ; Бернекер 1, 724; 
Вондра.к, Vgl. Gr. 1, 51 5; Ильинский,  ИОРНС 20, 3, 111; 
Брюквер 300. Н евероятно родство с греч . A.etx�v «Лиmай­
иикt, которое толкуют кан «лизун»- от Ле[хw «лижу » (см. 
шзатъ); ер. Буазак 567; Гофман , Gr. Wb. 176. Ср. также 
дuх6й «вид кожирй болезни». 
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лишИть , лишу, укр. лишliти, ст.-слав . лишити cтcepetv (Супр.) ,  
болг. лиша, сербохорв . лИшити, славен.  lisiti , чеш. lisiti 
«избавлять » ,  nольск. liszyc. От лихой ; см . Бернекер 1 ,  7 18. 

лИшний, от лихой. 

лиштва <шарниз» ,  заn . ;  укр .  лliштва << nлавка, рейка » .  Ч ерез 
польск. lisztwa - то же из  ср .-в .-н . llste - то же; см . Бер­
некер 1 ,  724; Нарлович 345. 

лишь - вареч . ;  Аввакум 350: лишо; др .-р усск. лише « больше,  
кроме ,  лишь » (Лаврентьевск . летоn . ,  Ипатьевск, летоn. ;  
см . Соболевский, Лекции 95; Срезн. 11, 35) .  Первоначально 
сравн. степ .  ер .  р .  * лише от лихъ (см. лихой) . 

лоб, род. п .  лба, диал. также «мыс, крутой берег» (Преобр . ) ,  
укр . лоб, блр . лоб,  цслав . ,  др .-русск . лъбъ «череп » , ст.-слав. 
лъ&�нъ xprlviou , словен . lдЬ, род. n .  leblt «череп, лоб » ,  чеш. 
leb, род . n. lbl ж., lbu,  lba м.  <<череn » ,  nольск. leb, род. n .  
lba « голова » .  1 1  Родственно греч. Мсро� <<затылок, султан и з  
пер ьев, гребень холма,  холм » ,  тохар. l a p  «череп, голова » ;  
см.  В .  Шульце ,  UJ b. 7 ,  1 72 ; Кl. Schr. 252 и ел . ;  Беццен­
бергер, ВВ,  4, 333; Френкель, LF 50, 7. Против сравне­
ния с греч. Лбсро� высказываются Бернекер (1, 748 и ел . ), 
Шпехт (87). Но  ер .  валобоп « холм, бугор » .  С др . стороны, 
лоб сравнивают с луб (см . ), nричем особое внимание уделя­
ется сербохорв. лубива «череn >> ,  славен. lubanja - то же, 
а танже лит. luba «доена в потолке» ,  лтш. luba <шора » ;  
см. Бернекер , там же; Миикола, Ursl . Gr . 3 ,  25; Шефтело­
виц, ВВ 28, 1 49; Младенов 277 ;  Голуб 1 30.  [Ср. еще С л а в­
с к и й , JP, 36, 1 956, стр . 72. - Т. ]  

лббандать , лбвандать « стучать, шуметь, говорить громко» ,  
олонецк . (Нулик . )  И з  вепс .  Лovaidan - 1  л .  ед. ч . ,  инф. 
Лovaita «стучать, громыхаты> ;  см . Налима 1 53;  Mel .  Mik­
kola 41 3. 

лобастый, см . албаст, -а. 

лббец, мн. -бцы - новгор. монета ,  сев . -нем. nроисхождения 
(XV в.). По мнению Бауэра (у Шрёттера 357) и Д.  Никаль­
сиого (Ф3, 1 891 ,  выn. 4-5, стр. 1 4) , это слово происходит 
от мести. н. Ltibeck,  п рилаг . Ltiblsch. Затруднительно в фо­
нетичесиом отношении, потому что др.-русск . название 
этого города - Любькъ, а жители Любека вазывались любь­
чане. Поэтому, наверное, скорее, от лоб, т. е. п ервонач.  
«шкуриа со лба белки» ; см . Шрадер - Неринг 1 ,  372. 

лобзать, -аю, также лобызать , лобыащjть, укр .  облобиаати, 
СТ.-слав . ЛQGЪ3dTH, ЛQGЪЖЖ tp�Лs't'\1, ЛQGhl3dTH (Cynp.), сербохорв. 
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диал. лобзат, лозбаt. Другая ступень чередо вания глас­
ного: .лдбаить сльститы, .лдбоа «льстец» .  11 Вероятно, род­
ствепво лат. lambб, -ere слижу, облизываю», д.-в .-н . laf­
fan- то же, орош. вр. luof, др.-англ. lapian «nить, хлебать» ;  
см. Бернекер 1, 726; Мейе, MSL 16, 242; Вальде- Гофм. 
1, 754. Сюда же, возм. , др.-инд. (Веды) lfbuja «лиана» ,  
первонач.  сорилеrающая» (Соссюр, MSL 5, 232); иначе 
о последнем слове см. Петерссон, KZ 46, 147. Сомнительва 
связь с лат. lablum «губа » ,  ср.-вж.-нем. lippe, д.-в .-н. lefs, 
нов . -в .-н. Lefze- то же; см. Вальде - Гофм. , там же. Герм. 
происхождение слав. слов (Хирт ,  РВВ 23, 334) исключено. 
[Ср. Пиза в и, «Paideia» ,  9, .М 2, 1953, стр. 115. - Т.) 

лобзик «тонкая пила по фанере» .  Из нем. Laubsiige- то же; 
см. Кипарский, ZfslPh 23, 437. 

лобвое место «эшафот»,  церк . ,  др .-русск . ,  СТ.-слав. A""h.Git.HOIE 
м'kсто K�cxviou 'tO'Ito<; «Голгофа » .  От лоб (см.). 

лобода, см . .�tебеда. 

лббоз << настил для охотника в лесу» , тверск . ,  псковск . ,  оловецк.; 
ер . .лдбаа. 

ЛОВ, род. П. ·8, укр . Jt68U МН. «ОХОТа >>, СТ.- слав. AOK""h. arpcx, &�рсх 
(Cynp.), болr . лов «охота , добыча >> , сербохорв.  лбв , род. о. 
лова, словен. lov, род. n .  16va, чеm. lov. Отсюда Jtoвrimь,  
лов.�tЮ, укр .  лoвrimu, др.-русск. ,  ст.-слав .  Аокити, болг . .�t6вя, 
сербохорв .  ловити , ловйм, словен. loviti, чеm. loviti, польск. 
lowic, в .-луж. lojic, н .-луж. lois. 11 Родственно лит. lavyti, 
lavyju «упражнять, развивать » ,  pralavinti << учиты>, lavus 
« ловкий, проворный » (см. Jt6впий) , далее rреч. атт. Леiсх ж. 
«добыча» (*ЛaFt<i, дор. Л<itcx- то же, a'ltOACXUШ <шаслаждаюсы>, 
Л7Ji<; «добыча» ,  A7JtCop.cxt « уношу в качестве добычи» ,  гот . ,  
др. -исл. laun «награда» , д.-в.-н. lбn, др.-ивд. 16tam, 16tram 
ер.  р. «добыча» ,  лат. lucrum «выигрыш» . ирл. fo-lad «бо­
гатство» (*vo-lauto-), ll1ag « nохвала » ;  см. Бернекер 1, 735 
и ел. ; Траутман, BSW 153;, У ленбек , Aind. Wb. 265; Стоке 
237; Торо. 371. Далее см . .�t6мя, дб.�tава. 

Ловать (ж.) - река, впадающая в озеро Ильмень ,  др.-русск. 
Ловоть (Пов .  врем. лет). Возм . ,  из фин. Alvatti (joki)- от 
alve «выводою> ; см . Фасмер, Sitzber. Preuss. Akad., 1934, 
стр. 374. Иначе Миккола (АВ 10), который считает исход­
ным фин. *Lavatjoki. Ввиду др.-русск . формы на -о-, объ­
яснение ив И.�tоватая (репа) невозможно, вопреки Экблому 
(Stud. i mod. Spr4kvet. 8, 12). 
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повдус «поплавон на рыболовной снасти>>, арханг. (Подв.), 
олонецн. (Иулии . ) ,  .tt6вmyc - то же, олонецн . ,  .tt6вда « оопла­
вон у невода»,  олонецн ., тоб. (ЖСт., 1 899, вып. 4, стр .  498). 
Из фин. laudus, род. о. lauduksen- то же; см. Калима 
1 54. 

повешiс « бабнин'> (Чехов). От имени соблазнителя Lovelace 
в романе С. Ричардсона «Иларисса Харлоу» (1748 г.). 
У Пушнина: Лов.лдс. Сближено по народн. этимологии 
с .ttoвlimь, в связи с чем и уноренилось в руссн. 

повжа «:куча ветон, сучьев, щепон, остающихся от рубни леса», 
минсн . (Даль) .  Из лит. lauzas <<Нуча обломанных ветою>, 
lfizis «обломок» ,  lauziu, l auzti «ломатЫ>; близнив формы см.  
у Леснина (АЬ\. 302) , Траутмана (BSW 1 52 и ел.) , Вальде­
Гофмана ( 1 ,  830) . 

повИть , см. .ttoв. 

ловкий, ер. р. лит. lavus «nроворный, сообразительный, юрний, 
хитрый» ; см. Буга у Траутмана, BSW 1 53.  Подробности см. 
на .ttOв.  

ловля, унр . .ttOв.ttft, сербохорв . лбвл,а «охота» ;  ер . .ttOв. 

ловь ж. «олово»,  воронежсн. (Даль) .  Снорее из *о.ttОвь от 6.ttoвo 
(Миннола , Balt .  u. Slav. 40), чем из * olvь, вопрени Торбь­
ёрнссону ( 1 ,  65) . 

повьЯшка «лосось - пеструшка , Salmo fario» ,  олонецн .  (Нулик. ). 
Затруднительно в фонетичесном отношении объяснение из 
* .ttОгьяшка, от дох «лососЫ> (см. Калима 1 55) . 

nor, род. п .  -а «долина, овраг, поле под паром»,  в.ttОг « углуб­
ление, яма»,  aa.tt6г - танже в зна ч. << nоле под паром» , npa­
.tt6г «долина»,  nepe.tt6г « пар (поле) » ,  ua.tt6г « овраг » ,  болг. 
дог «nриманна»,  сербохорв . лбг, род. п .  лога «Лежание» .  1 1  От 
.tteжamь. Ср. лит. atl agai « nоле, долго лежавшее под па­
рою>, греч . ЛОха; « засада» ,  галльсн. logan, вин. ед. «могила >> 
(Стоне 246), др.-нимр.  lo ; см. Вервенер 1 ,  727 и ел . ;  Траут­
ман, BSW 1 58; Педерсен, Kelt. Gr. 1 ,  97; Ильинсний, ЖСт. 
1 6, 1 ,  42; Маценауэр, LF 9, 213 .  Неверно сравнение 
с греч . Лarwv « nещера, расселина, пах»,  вопрени Мацена­
уэру (243); о формах, родственных последнему, см. Гофман, 
Gr. Wb. 170. 

логарИфм, начиная о Петра 1; см . Смирнов 180. Вероятно, из 
франц. logarithme <<логарифм» от лат. logarithmus (слово 
создано тотланденим математином Джоном Нэпиром в 
1 61 4  г . ;  ом. Шульц-Баслер 2, 38) из греч. Л6jot; и tip�3r-ot;, 
первонач .  «относительное ч�ЛОФ. 
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Лбггин - имя собств .  Через ср .-греч . Аоп1vщ; из лат . Longinus. 

пбгика. Возм . ,  через нем . Logik (XVI в . ;  см . Шульц-Баслер 2, 39) 
от лат . l ogi ca ,  греч. Лortx�. 

логовище, пбrово; ер .  лтm. lagaca , laga:ia «кровать, постель » ,  
греч. Мхо<;; «засада >> , далее ер .  лог, лежать (см . ) ;  см. Mi. 
EW 1 63; М.-Э. 2, 399; Буга,  РФВ 71 , 60 . 

лбдарь, -я, лбдырь, унр .  л6дарь - то же (Преобр . ) .  1 1  Вероятно , 
заимств .  из ср.-нж.-нем . ,  нж .-нем. lodder, loder; см . Верве­
нер 1 ,  735; Кнутссон, GL 27.  Формы гл6дарь , гл6дырь­
то же, севсн . ,  появились в результате народи. этимологии 
от глодать (Преобр . 1, 463). Наряду с этим польсн. lotr 
<<nодлец, негодяй» - из нем. lotter; см. Mi. EW 1 74; Вер­
венер , там же . См. лотрЫга. 

Лодейное Пбле - город на ре не Свири,  где в 1 702 г .  были 
заложены Петром I судостроительные верфи. 1 1 Производ­
вое от ладьЯ, л6дпа; см . Унбегаун ,  RES 1 6 ,  233. 

лбдка, ладьЯ, унр. лодь, блр. л6дпа, др .-руссн. ладья, лодъпа, 
ст .-слав. d/\Ъ.ДИИ (Супр . ) ,  мдии (Мар . ,  3огр . ;  см. Дильс, 
Aksl . Gr. 60) , болг .  ладя (Младенов, 268) , сербохорв . ла�а, 
словен. lad ja ,  чеш. lod ', lodi ,  ел вц. lod', лольсн.  l6dz, 
в . -луж. Mdz, н . -луж. loz, полаб. liid�a .  1 1  Пр!lслав . *oldi, 
родств�нно лит .  ald ija, el dija , вин .  aldijц,  eld i jц  «челн»  
(Буга, Sviet . Darbas, 1 921 , вып . 7 - 8,  стр. 1 26 ;  по  Траутману, 
BSW 6) , шв. al l a , датсн. aal de ,  olde «:корыто» ,  англос .  
eal dod, «alviolum » ,  норв. o lda ,  диал .  ol le ж. «большое 
:корыто » (Фальн-Торо 789) , праснанд.  *aldon-; см. Лиден, 
Bland .  Bidr. 9 и CJI.; Торо 21 ; Ельнвист 1 420; Мейе, RES 
7 ,  7 и ел . ;  Миннола, Ursl . Gr. 3 ,  38 .  Из герм.  заимств. 
фин . allas, род . п. altaan <<НОfJЫТо» ;  см. Лиден у Сетэлэ, 
FUF 13, 356 . Сюда не относится лат. alveus «лохань , но­
рыто » ,  вопрени Лидеву (там же); см. Вальде-Гофм . 1 ,  
34 и ел . ;  Нидерман, IF Anz. 1 8 , 74 .  И з  руссн . происходят 
ср .-нж.-нем. loddie,  loddige «грузовое судно» ,  шв . lodja, 
датсн .-норв .  lodje ,  прибалт .-нем. Lodje (ер . аналогичное 
происхождение норв. pram , нем. Prahm, ер . пор6м) ; см. 
Фальн-Торо 652. 

лбдог ,  пбдьба «nорода северных рыб,  особенно в рене Сосьве» ,  
лод6жииа <<мясо этой рыбЫ >> (Даль), стар . лодога, Домостр . 
3аб .  1 50,  Котошихин 88. Согласно Налиме (1 56), связано 
с лудога (см .) .  

лодьiга ,  подь1жка, унр . лодuга, блр. лодЫга « лодыжна; полый 
стебель» ,  чem.lodyha, польсн .lоdуgа <<стебелы>;  ер . др .-русск. 
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лодыга (( аль ч и t< , бабка» (Новrор. поучение Xll в.; см. 
РФВ 24, 349). 11 Неясно. Недостоверво ааимствование из 
польск . ,  вопрени Брюк неру (KZ 48, 206); веп риемлемо 
также объяснение. иа лат. lactoca «латук» , воп реки Преобр. 
(1, 464), Голубу (138), и.ли из д.-в. н. lota, sumarlota 
(suma�·Iatta) « ветка» , вопреки Горяеву (ЭС 189), Миклошичу 
(Mi. EW 172), Мацевауэру (57); см. Бернекер 1, 727. Столь 
же маловероятно родство с лодпа, вопреки Бр юкверу (310). 

лодырь, см. лодарь. 

ложа 1., вапр. театральная, масонская. 3аимств. через нем. 
Loge (с XVII в.; см. Шульц-Баслер 2, 38) или непосред­
ственно из франц. loge - то же от д.-в .-н . laubla « беседка» 
(Гамильшеr, EW, 567). 

ложа 11. «деревянная часть ружья, в которую врезаны ствол, 
замон и т.  д . »  (Преобр . ) ,  танже ложе- то же. Возм., из 
польск. loze - то же, ер. toze u strzelby «ложе ружья» ;  
родственно лежать; см . Брюквер  313; Преобр. l, 464. 

ложе, укр .  ЛОЖе, др .-русск . ,  СТ.-слав. ЛОЖЕ xAtY7j, XOt't7j, болг.  
ложе «nостель, матка, послед» , сербохорв. ложе <<ложе» ,  
словен. l()ze «логово зверя; послед », чеш. loze, умевьш. 
luzko «ложе, постелЬ» ,  польск. loze, Mzko, в.-луж., в.-луж. 
lozo. 11 Вместе с ложесна связано с леж4ть; ер. греч. Mz� 
«засада>>, др.-исл. lag ер . р. « местоположение» ,  тв. lage 
« состояние, место» ;  см . Бернекер 1 ,  737; Торо 358; Мик­
кола, Ursl. Gr. 3, 35. Ср. лог. 

ложемент «ров с бруствером » ,  впервые ложамент, при Петре l; 
см . Сми рнов 180. Через нем. Logement, Losament (XVIl в.; 
см . Шульц-Баслер, 2, 38) из франц. logement. 

ложесна «матка, материвекое чрево»,  др .-русск. ложесна мв., 
ст.-слав. ложtсно p.�'tp(l, uterus. Производвое от основы на 
-es- (*logo, род. п. *lozese) с -о- иа ложе; ер.  греч. Нzщ ер. р. 
«nостель ;  (супружеское) ложе; любОВf!Ое наслаждение» 
варяду с Мха� м. «ложе»; см. Мейе , Et. 111, 358; Шви­
цер, KZ 57, 271; Бернекер 1, 737. 

ложИться ложусь , положИть, укр. ложйти, цслав .  ложити, 
ложж, сербохорв. положити, словен. iz-loZfti «выгрузить», 
чеш. -loziti. польск. lozyc, в .-луж. lozic. lll\ayз. от лежать; 
ер . гот. lagjan, др.-исл. leggia «класты> ,  д.-в .-н. leggan; 
см. Берн екер 1, 837 и ел. ; Торо 358; Мейе ,  MSL 9, 144. 

ложка, укр. лож�>а, др.-русск. лъжица, лъжька, цслав. лъжица, 
болг. лъжuца, сербохорв. лажица, словев. zlica, чеш. zlice, 
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Шее, диал . l ezka , польсн. lyzka, слонин .  lgiet (* lъgъtь) 
« мастерон наменщина»,  в .-луж. l:lica,  н .-луж. Нуса, пола_б .  
laze ica .  1 1  Вероятно, родственно алб .  l ugё «ложна»  (Ионль ,  
LK U 1 50 и ел ; не заимств. из  слав . ,  вопрени Г. Майеру 
(Alb. Wb. 250 ; Alb .  Stud.  3 ,  37, IF 2, 368)) , вост .-осет . aligd 
« надрез, разрез », aligdin <<делать надрез » ,  др.-инд. rujati 
« ломает»; см.  Ионль, - там же; Миннола ,  Beriihr. 1 ,  1 37 .  
Ср . знач.  шв ., датсн. sked «ложна >> :  д .-в .-н .  sceidбn << рас­
налываты>, др .-англ. sp6n « ложна»; д .-в .-н. span «щепна>> , 
др.-исл. spann , spann << щеш<а ,  ложна». Менее приемлемо 
сравнение с лат.  ligнla <<ЛОЖНа >> ,  др .-ирл.  l iag - то же, 
нов .-ирл.  l i ach, вопреки Педерсену (Kelt. Gr. 1 ,  1 01 ) ,  
потому что в таком случае пришлось бы предположить 
невероятную ассимиляцию *Jьga > * lъga . Иельт .-лат. слова 
св я заны с лизать; см . Берненер 1 ,  750 и ел . ;  Вал ьде­
Гофм .  1 ,  800 и ел . Сомнительно в фонетичесном отноше­
нии сравнение с греч . Лб�ш «инаю», аор. ЁЛurЕа, Лбjе, род. п. 
-Лuп6� << глотание», ср.-в. -н . slG ch « горло, п асть ,  проnа.сты> , 
slucken <<жадно глотаты> (Преобр. l, 464) . Ср . лЫжа . 

.ложь, род. п .  лжи, унр .  лож, лжи - то же, ст.-слав.  A'kЖh. м .  
«ЛЖИВЫЙ, ЛЖеЦ», сербохорв . ЛаЖ Ж. ,  род. П .  ЛаЖИ «ЛОЖЬ», 
словен. lez , род. п .  lezi, laz, род. п. lezi, чеш. lez,  род. п .  
lzi ж . ,  слвц. l o z ,  польсн .  lez, род. о. Ну. Связано с лгать, 
л ж а. 

лоза, унр . лоаа, СТ.-СЛ8В . АОЗd a(-L7tEAo�, боJIГ. лоаа, сербохорв. 
ЛОЗа,  СЛОВеН. JQza ,  др .-ЧеШ. Joza , CJIBЦ. Joza , ПОЛЬСК. loza ­
то же.  1 1  Возм . ,  родственно лит .  lazda «палка, орешнию>, 
лтш. lagzda <<орешнию> ,  др.-прусск . l axde - то же, алб. 
laithi «орешник», арм. last << nлот, челН>> ,  хотя фонетичес­
кие отношения пелены. Нар.нду с этим сравнивают с греч. 
oMIL-vo-v·oCwae�: (Гесихий) (см. В .  Шульце, Quaest . ер.  496; 
Лиден, Anlautsges. 25,  1 8, 488; Бернекер 1 ,  736; Траут­
ман, BSW 1 53 ;  Apr. Sprd. 370; М.-Э. 2, 399; Иокль ,  
L K  U 203 и ел. ; У ленбен, KZ 40, 553 ;  Шnехт 56) . Далее 
пытаются установить родство .лит .  lazda с leska,  lezga 
(см . леаговый, лес�6вый, лешuпа) ; см. Эндзелин, ИОРЯС 1 7 , 4, 
1 20 .  С др.  стороны, следует поставить вопрос о связи 
лова с лаа, day, т.  е .  <<nолзучее, в ь ющееся растение» 
(Штренель, AfslPh 27 ,  52 и ел . ;  Брюк нер ,  Afs!Ph 39 , 4 ;  
Ильинсний,  RS 6,  226). Неприемлемо сравнение с лат. 
larix «лиственница», которое лучше объясн.нется из *darix, 
вопрени Лидеву (LF 1 8, 488 и ел .) ;  ер. Вальде-Гофм. 1 ,  
765 и ел . Агрель (Zwei Beitr. 70) без оснований сближает 
ЛОВа, ЛИТ . Jazda И Т .  Д. С ЛаТ. laXUS << СЛабЫЙ , ВЯЛЫЙ>> , 
rреч. Лсщароt; «слабый, чахлый», др.-исл.  slakr, д.-в.-н. slah 
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«вялый » .  Невероятно и сравнение с лит. l asa <шорм», lesu ,  
lesti <шлеваты> ,  вопрени Махену (Recher·ches 10, 25 и ел.) . 
[Ср. еще пере. raz «лоза» ;  см . С а д н и к -Ай ц е т м ю л  л е р, 
Handwбrterb. zu den aksl .  Texten, Гейдельберг, 1 955 , 
.М 479. - Т.] 

лозг «расселина в земле; низина, пересеченная канавами» ,  
ложжИть <<выдалбливатЬ >> ,  сюда же, возм . ,  .лоаг6.м « в  бес­
порядне, нучей » ,  олонецн. (Иулии . ) .  1 1  Сомнительно сравне­
ние с .лазеЯ, авест. razura- «яма»  (Шефтеловиц, KZ 54, 243); 
затруднительно в фонетическом отношении сближение с 
.лог (Соболевсний ,  РФВ 64, 113) .  

лбзунг, впервые у Петра l, 1704 r .  (см. Христиани 36); танже 
.лоаонг , у Петра 1, 1703 г. (см. Христиани , там же) . 3аимств. 
из нем. Losung << опознавательный I>рию> .  

лой, род. п .  лбя «Жир,  топленое сало » ,  на.л6й « ливены> , аа.л6й 
« затопленное место >> ,  слой, укр . .лiй, род. п . .л6ю, блр . .лай, 
цслав . .лои ati�p , болг . .лай <<Жир ,  сало» (определенная форма 
.лойта), сербохорв. лбj , род. лоjа ,  словен. lбj «сало >> ,  l oj , 
род. п .  l6ja «воронна» ,  чеш. lflj ,  род. п. loje, слвц. loj, 
в .-луж. Mj , н . -луж. loj . 1 1  Связано чередованием с .лить, лью 
(см .) ; ер .  лит. iitlaj is м. « стою> ,  ilajai м. мн. « глина » - от 
lfeju, l f eti « ЛИТЫ> , lydau, l ydyti , lydinu , lydinti << ТОПИТЬ 
жир, сало » ;  см. Вервенер 1 ,  729; Буга у Траутмана, BSW 
156. Не выдерживает нритики сравнение с лат. laridum, 
lardнm «сало», вопрени Чарди-Дюпрэ (ББ 26, 194); см. 
Вальде-Гофм. 1 ,  764. 

лбйва « большая лодна » ,  только др.-руссн . .лоива «судно>> (Нов­
гор . 1 летоп . под 1 143 г.; см . Срезн.  II, 45). Из фин . ,  водсн. 
l aiva - то же, эст. laev, морд. э .  luv «ясли» ;  см. Томсев, 
SA 4, 333; Налима 147; Тойвонен, F UF 20, 1 42 и ел. ;  Мин­
нола у Френкеля, IF 53, 77; Брюнвер, KZ 45, 29. Судя по 
морд. соответствиям, лит. l aivas ,  l aivas, laiva «челнон, 
лодна» ,  лтш. l aiva , вероятно, заимств. из фин.·уг . ;  см. Той­
вонен, там же; Налима, BL. 129. Едва ли правильно пред­
положение о балт . происхождении ,  от лит. lovys «нарыто, 
однодеревка » ,  вопреки Буге (РФВ 66, 239 и ел.), М.-Э. (2, 
414 и ел. ) , Томсену (Berбr. 1 39). Ср . .лайба. 

пойма «стадо сев . оленей» ,  олонецн. (Иулии .) .  Объяснение из 
фин. loimi щеп ы> (Погодив) затруднительно в семасиоло­
гичеснам отношении,  из фин. lauma «стадо , толпа»- в фо­
нетическом (см. Налима 154; RS 5, 85) .  
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пбканица «Похпебна из репш>, олонецн. (1\улюс). Из люд. loh­
koi- то же, фи н. lohko- то же; см . Калима 154, или, 
с н о рее, от след.? 

покать , покаю, лоч(J, лапать, таюне лочйть «п ить, ланать (о со­
бане)», унр. лопiiти, блр . л6паць, др.-руссн., цслав. лтити, 
лоч;sr.. Лci7t'teнv, болг. л6ча, л6па.м, сербохорв. лонати, лочем, 
словен . 16kati , l 6ёem,  чеш. lokati, слвц. lokat ', польсн. lo­
kac, loczyc .  1 1  Родственно лит. lakt'J, lakti «лизать, ланать 
языном», лтш. lakt ,  lak u ,  l u oku «ланаты, итер. lakat, -i'iju, 
возм., греч. Лci1t'tW «лижу , хлебаю)), арм. lakern «лижу)>; см. 
В . Шульце, KZ 52, 105; Бернекер 1, 727; Мейе, MSL 16, 
242; М.-Э. 2, 415 и ел.; Траутман, BSW 149; Младенов 
278; Вальде-Гофм. 1, 754. Ср. тю,же лопать. 

локомотИв . Нан и нем. Lokomotive, из анrл . locomotive (en­
giпe) от лат. loco rnovёгe «двигаться с местю) (см. Клюге­
Гётце 363). 

лбкон, впервые допоны мв. «парию>, начиная с Петра l; см. 
Смирнов 181. Из нем. Locke «нудря, завитон волос)>, мв. 
Lockeп ; см. Преобр. l ,  466 . 

покотать «болтать, трещать», см. лоптать. 

пбкоть, род . п. -ктя, укр. лапоть , род. п. лiптл, блр. д6поцъ, 
др.-руссн. лопъть,  ст.-слав. мtп..т� 7t1jxщ, род . мн. мкъ.тъ. 
(Супр . ) , болг. лапът (Младенов 269), сербохорв. ланат, 
род. п. ланта, словен. lakat ,  lakta, чеш. loket ,  род . п. 
lokte ,  слвц. l oket', laket ' ,  пол t.сн. lokiec ,  в . -луж. lohc , 
н.-луж. loks. 1 1  Праслав . *o lkъt-- первонач . основа на со­
гласный, родственно лит. alktine , elktine «Лоноты>, лтш. �1-
k uons, �lkuoпis «изгиб)>, �lkuone <<.'юноты>, др.-прусск. al ku­
nis; с др. ступенью вонализма: лит. uolekt1s, вин. l10lekЦ 
«лоноть, лонтевая косты>, лтш. uбlekts, др.-пруссн. woltis 
«предплечье», woaltis «лоноть, лоr<теная косты (из *olkt-), 
далее греч. liЛa� · 7t1jxu<;, Гесихий (Бехтель, KZ 44, 1 38), 
греч. roHv'tj «лоноты>, лат. ulna - тo же, гот. aleina, д.-в.-н. 
elina ж. «локоть, лонтевая косты>, др.-ирл. uil en, нимр.  
elin «лоноти (из *olina -), греч. ФЛЛ6v· "tofJv 'too �pa.xiovo� xaf17t�v 
(Гесихий), др.-инд. aratni� «локоть, лонтевая носты> , авест. 
are{}na- (м.)- то же; см. Лиден, KZ 40, 265; РВВ 15, 517; 
Armen. St. 96; Педерсен, Kelt .  Gr. 2, 59; Траутман, BSW 
202; Apr. Syrd. 298, 464; Шпехт 76, 207, 225; М.--Э. 1, 
568; :Мейе, Et.  287; Френнель, ZfslPh 20, 62. 

поктать, покчу <<болтать, трещать», лопотать- то же; согласно 
Берненеру (1, 727) , связано с лопать .  Он сравнивает в се-
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мантичесi<ом отношении сербохорв .  лабати << хлебать ,  гло­
таты> ,  славен. \abrati, labбtati « болтать » .  

Локчим- левый притон Вычегды . Из номи L§kts!m - т о  же 
(Вихм .-Уотила 137) . 

.локша « лапша » ,  диал. (см. лапша); отсюда локшliиы (мн . )­
вазвание еврейского кушанья из лапши , южн . ,  зап . (Павл. )  . 

.локы, род. п .  -къве «лужа » ,  тольно др . -русск . ,  цслав.  локы, 
ст .--слав . MKh.l, род. п. Л�K'h.Cf A<ixxo� (Euch.  Sin . ) ,  болг. 
л6ква << лужа, небольшой пруд, озеро » ,  сербохорв.  лонва,  
ело вен. lqkev, род.  lqkve; lqkva « лужа» .  1 1  Родственно лат. 
lacus,  род. п .  -O.s « стоячая вода, озеро, корыто у источ­
нина ,  яма)> , lacO.na «дыра , яма >> ,  греч .  Лсiххо� (из *ЛcixFo� 
<< углубление ,  дыра)> ) ,  ирл.  \осЬ « озера >> ,  др .-англ . , др .-санс .  
lagu «озеро)> ,  др .-исл. lggr - тo же; см .  Бернекер 1, 730; 
Траутман, BSW 149; Торо 358; Вальде- Гофм . 1, 748; Пе­
дерсен, Kelt .  Gr. 1 ,  361. Заимствование из др.-герм . * lakkб 
(д .-в .-н . lahha ,  ср .-нж.-нем . ,  ср . -нидерл. lake ,  нов .-в .-н . La­
che «лужа »)  исключено, вопреки У ленбену (Afs!Ph 15, 489), 
Лёве (у Пайснера 62); ер .  Берненер ,  там же. 

· 

лом, род. п .  -а , диал. танже «болото)> , п сновсн . , т верен . (Пре­
обр . ), ломовой , унр .  лiм, род. п .  л6.Аtу, болг .  лом «оотрая 
кирна, мотыга » ,  сербохорв . лбм <шусты , поломанные ветню> ,  
славен. Iom , род. l(>ma «ломна >> ,  чет. Iom,  польсн. lom. 
Отсюда ломliть (см .) .  1/ Родственно лит .-жем . lamafitas, l a­
шakas «нусою> , l imstu , l imau, limti «ломатьсю> ,  лтm. l imt 
<шригибаться под тяжелой ношей)> , др .-пруссн . l imtwei «ло­
маты>, д .-в .-н. lam , др.-исл . lami « х ромой , искалеченный » ,  
возм . , также алб.  тосн. lёmё ,  геr. lцmё  «тон , маслобойня)> ,  
ирл . la ime,  laime «топор)> (Стоне ,  К Z 37, 258) ; см . Берне­
кер 1, 731 и ел . ;  Траутман, BSW 162; Буга,  РФВ 67, 242. 
Напротив, лит . loma « низное место на пашне)> , лтш. Iama 
«впадина , ЛОГ)> , болг.  лам <шма ,  ров)> , вероятно ,  связаны 
с лат. lama «лужа , топь ,  болото » ;  см . Вальде-Гофм. 1, 
753; Остен-Санен, IF 33, 223, вопрени Буге (РФВ 71, 56), 
Траутману (BSW 162), Мюленбаху-Эндзелину (М.-Э. 2, 
438). Не смешиват ь танже с лтш. lanis «непроходимый 
лес» , наторое заимств .  из эст. l aas ,  род . п. lаапе - то же; 
ер.  фин. lansi « низкий ,  низина)> , ненецн . lamdo << низний » ;  
см . Фасмер, Zfs! Ph 2, 473; М.-Э. 2, 438; Паасонен, KSz 
14, 51. Разграничение слов lomъ «Ломна>> и lomъ « болото )> 
невозможно, вопрени Преобр .  (1, 467) ;  ер. нем . Bruch в обоих 
знач . ;  ломЫ мн. «nойменный луг)> (тверсн . ,  псновсн .) нельзя 
считать ,  нан предполагает Калима (155), заимств. из эст. 
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loim «лужа ,  ручей , поросший нустарнином» или из  на­
рельсн. loama «лужа» . 

помбард. Через нем. Lombard, англ. lombard или непосредст­
венно из франц .  lombard, от названия области Ломбардии, 
расположенной в Италии .  Связано с тем, что ломбардсiНJе 
банни (ер .  в Ловдоне Ло.мбард-стрит) начиная с Xlll в. 
стали основывать ломбарды; см . Ш.-Л. 3, 7 18; Нлюrе­
Гетце 363;  Гамильшег, EW 568. 

пбмбер «название карточной игры» (XVIII в . ;  см. Мельвинов 
2, 269). Из фравц. l'hombгe- то же, от и сп. hombre «че­
ловен» (см. Нлюге-Гl!тце 363). 

пбмзать «шуметь, стучатЬ»  (Даль), чеш. lomzati «трещать ,  ло­
мать », -lomoz <<грохот, стун, тресю> . От до.м; см. Ильивсний, 
ИОР.НС 16, 4, 2. 

ломИть, лом.пЮ, унр. до.мuти, ст.-слав. ломитн, 1\ОМ/\tж хЛа:v 
(Илоц. , Супр . ) , болг. до.мЯ «ломаю» ,  сербохорв .  ломити,  лО­
мИм, словев. l6miti, l6mim, чеш. lomiti , lomim, слвц. lo­
mit' , польсн. lomic ,  lomi�, в.-луж. lomis. От до.м. Ср. лит. 
lamdyti, lamdau «ломать таи, чтобы не распадалось на 
частю> ,  laminu, laminti « унрощать (лошадь) » ,  др .-исл. le­
mja « бить, разбивать , препятствовать» ,  но не лат .  \aniб, 
-iire «раздирать , терзаты> ; см.  Вервенер 1 ,  731 и ел . ;  Тра­
утмав, BSW 162; Вальде-Гофм. 1, 759 и ел. 

ломЫ мв . «поемный луг » ,  см . до.м. 

ловИ «В прошлом году» ,  арханг . ,  оловецн. (см. Ляпунов, 
РФВ 76, 253) ,  донuсь - то же, донltсь, дон,Ысь, южн.  (Преобр . ), 
унр .  д6н,и, др . - руссн . дон,и, цслав. дани 1tEpoot, болг . .мiюi 
(Младенов 270), сербо:хорв. лани, лани , словен. lani, чеш. 
loni , слвц .  lani , польск. loni , в.-луж. ,  в.-луж. loni. 11 Праслав. 
*olni « в  другой ,  иной раз » из *olnei , родственно др .-лат. 
ol\1 «тогда, tunc» ,  ollus «ТОТ», дат. п. olli: ; танже olim «веногда, 
однажды» ,  ulter, -tra « по ту сторону» ,  ultimпs «лежащий 
ПО ТУ СТОрону, СаМЫЙ даЛЬНИЙ » ,  OCI<. ulleis М. « illiUS» , u)as 
ж. « iШus» ; см. Розвадовсний , IF 3, 268 и ел . ;  Qu. Gr. 1 ,  
389 и ел . ;  Вальде-Гофм. 2, 206 и ел .; Траутман, BSW 7; 
Ягич, AfslPh 20, 434; Вальде 2 848; Мейе, RES 9, 131; Мик­
кола, Ursl. Gr. 3, 62. Недостоверно родство с др.-ивд. aract 
«Издалена», are сдалено», araJ,laS «далеiШЙ»,  вопреки Роз­
надовеному (IF 3, 273); ер. Вальде-Гофм . , там же. Оши­
бочно разграничение слав. форм *loni и *lani , причем 
первую относят к др.-лат. оШ «tunc», а *lani - к лaт.alius 
«другой » (см. Мин.кола, Balt. u. Slav. 42). 
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попо, у:нр . .л6ио, .л,оие « груды , блр . .л,6ui мв. ,  т. шригорmвл, 
охапка» ,  ст. -слав. Аоно х6Л1tо� (Супр . ) , болг . .л,6ио, чеm. l dno 
«лоно» , слвц. lono, nольс:н. �ono «лоно, колени , грудь»,  
стар. «nоловые органы» , lonisty «вздутый , выпуклый , склад­
чатый» , в .-луm. ,  н.-луm. lono «лоно,  охапка » ,  полаб. lUono. 
Ср. блр. у.л,6икi мв. «та часть ру:ни , ва которой носят ре­
бенка» .  11 Происхоmдение неясно . Исходной формой считается 
* loksno- ,  которое сравнивают с rреч. Лое6� «наклонный, ко­
сой» ,  ЛsxpLo<; «носой» (* leksrios), Нхщ; ер. р . ,  Лsxi�. -i3щ; ж. 
«сосуд» ,  ирл. less « бедро» ( * l eksa); см. Ми:н:нола , ВВ �2, 246; 
Бернекер 1 ,  732; Вальде-Гофм. 1, 761 , но ер .  Мейе, Et. 1 3 1 .  
С другой стороны, исходным считают * lopno « nола платья»,  
родственвое др .-авгл. lreppa « nола , лоснут» ,  др.-сакс. lарро ­
то же, авгл. l ap  «лоно » ,  ср .-вm.-нем. lappe «лоскут, под­
грудои меховой шнурки» ;  ер.  звач .  авгл. lap,  др.-исл. skaut 
«nола, часть одежды перед лоном , лоно » ,  вов .-в .-н. Schoss 
<< Пола , лоно» ;  см. Берве:нер, там те; Грювевталь, ИОРЯС 
18 ,  4, 1 47;  Младевов 279 ; Торо 326 ; Л. Блумфилд, Germa­
nica Sievers ,  92. Связь с .л,опоть не представляется вероят­
ной , поскольку тогда ожидалось бы la- в ю. -слав . ;  неубе­
дительво и объяснение из *lotno, родственного др.-ивд. arat­
nf1? << ло:ноты> ,  авест . are&na - то же, вопреки Минноле 
(Ursl. Gr. 1 ,  127) ; неудовлетворительво такте сравнение 
с др .-исл. leggr « нога, ляжка, плечевая костЬ»  (Райхельт, 
KZ 46, 349 и ел.) .  (Ср . еще этимологию Байава (Gramm. 
com paree, 1,  93): .л,оио из * lokno от балт .-слав. * lek- сле­
теть ,  прыгать» .  Правильней, по-видимому, объяснять .л,оио 
из * logsno; ер. близкое .л,ожесиа < * logesna. - Т. ]  

ловчак «лошадь по второму году» ,  ряз. (Филин 1 59). От .л,ouu 
(см .) .  

лоп евекрещеный младенец» ,  арханг. (Подв . t) .  Вероятно, от 
.л,опь «саамы, лопари»  (см . ); ер. Миккола , Balt. u. Slav . 31 . 
Нельзя считать малораспространенное русс:н. слово род­
ственным лит. alpus « слабый, бессильный» ,  alpstu ,  alpti 
«ТерЯТЬ СОЗНаНИе» , др .-ИНД. a}pas «МаЛеНЬКИЙ, НИЧТОЖНЫЙ» 
(Торбьl!рнссон 1 ,  65). 

л6панка соленено:н в возрасте от 3 месяцев до 1 года» , арханг. 
(Подв.) .  Заимств. из саам. :н .  * loppala, потов . Лuef>ek, кильд. 
Лuepel - то же; см. Ит:нонев 54; Ми:н:нола, Balt. u .  Slav. 31 
и ел. Неверва исноннослав. этимология и сближение с .л,оп 
(см .)  у ТорбьЕ!рвссона (1 , 65). 

1 В форме Aon и .&оnь дано в словаре В. Даля. В словаре А. Под­
аuсоцкого представлево только в форме ..tonь, ..,.. При1.1 . ред. 
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лопань ж. «колодец на болоте» ,  диал . ,  также название реки 
Л6панъ в бывш. Хар ьковск. губ . ;  .лопаюiца << Понос » , тверск . ,  
псковск. (Даль) .  1 1  Вероятно , первонач .  «б �, ю щал наружу, 
прорывающаяся вода » . От .л6пать(ся) , .лопнуть; см . Бер­
некер 1 ,  732; Преобр . l ,  368 ; Мюшола , Balt .  u .  Slav. 32. 
ОПiибочно сравнение с сербохорв. лап ,  род. п .  лапа «ВОДЯ­
нистая почва» ,  словен . lap ,  род . п .  !ара «жерло , пасты> 
(Торбь�рвссон 1 ,  65); см . Миккола ,  Balt .  u .  Slav .  32. 

лошiрвя «весло » ,  арханг. (Павл. ) ;  е р .  укр. .лопар « лоп аточка 
ДЛЯ замеПIИВ8НИЛ ГЛИНЫ » ,  сербохорВ . ЛОПар «ХЛебнаЯ ЛО­
ПаТа » ,  славен. lopar - то же. Подробнее см. на .лопата; 
ер . Бернекер 1 ,  733. 

лошiрь « саам » ,  также « веверующий , еретик» (Павл.) .  Вероятно, 
из  шв. lappar (мн . )  от lapp « саам » от фин. Lappi «Лаплан­
дия» ,  Jappal ainen «лапландец, лопар ь » ;  см . Винлувд, Ent­
wurf 13. Ср . ниже .лопь .  

лопарь \ .  «конец нероночной снастИ >> ,  впервые .лоперсы мв. , 
Уст .  морск. 1 720 г . ;  см . Смирнов 1 81 .  Из голл. l ooper ­
тo же; см. М�лен 1 26 ; 1:\руазе ван дер 1:\оп , ИОРНС 1 5 , 4, 
21 ; Маценауэр 244. Сюда же .л6пырь - то же, поволжсн . 

лопарь п .  «ВИД плотвы, Abramis bjбrkna >> ,  олонеЦI{ .  (1:\улин . 1), 
.л6пыръ, владим. (Сов. Этногр . ,  1 948, вып .  2, стр. 62); ер . 
фи н. lopperi , loppero - то же, см. Налима 155, причем , од­
нано , направление заимствования остается н еле п ы м .  См . .лy­
пzipna. 

лошiстый «домовой» ,  диал . ;  см . а.лбаст. 

лопасть ж. Связано с .лопата, .лапа, мпест; см.  Вервенер 1 ,  
732; Буга , РФВ 66, 243; Грюненталь,  ИОРЛС 18 ,  4, 147 
(с семантическими параллелями). 

лопата, лопатка, укр . .лопата, др .-русск . ,  ст .-слав. АОП4Т4 'lt'tUOv 
(Супр . ) ,  болг . .лопата, сербохорв. лопата , словев. lopa t a .  
чеш . ,  слвц. lopata, польсн. topat,a ,  в .-луж . , н.-луж. topata . / 1 
Другая ступень вонализма: .лапа. Родственно лит. l opeta . 
вин. п. l6pet!\ «заступ , лопата» (у Бреткуна) «лемеп , лтш. 
lapusta, Japsta - то же , др.-'!русск. lopto «лопата » ; с м .  Ма­
ценауэр,  LF 9 ,  216 ;  Мейе, Et .  291 ; Томсен ,  SA 4, 339; Буга ,  
РФВ 66, 243 и ел. ; Траутман, BSW 1 49 и ел . ;  Вервенер 1 ,  
732 и ел. ;  М.-Э. 2, 440. Неиоторыв ученые относят 
сюда же ирл.  l ue  «рулевое весло» ( * lopet-) , lui - то же 

1 У Г.  Кулико вского (см . ) : «допарь - рыбка: бычон-подкаменщик , Cot­
hus goblo� . - При.м .  ред . 
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( * lopuio-); см. Стоке 252 и ел . ;  Пересо в 1 97 ,  944; Мейе,  
там же; Торп 370; далее - д.-в.-н. laffa «ладонь ,  лопасть, 
весло >> ,  др .-фриз. lappe «лопата>> (см. Хольтхаузен, РВВ 
66, 266). Нет основания говорит ь о заимствовании др.-прусск. 
lopto из слав. (Брюкнер, AfslPh 20, 502); ер .  также лит. 
l epeta « нoru (слона) » ;  см. Бецценбер гер ,  Lit .  Fo rsch . 1 35; 
Пересон 944. Сходное слово имеется в фин .-уг .  и самодийсн . 
языках : фин. lapio ,  l ap ia ,  карельск.  labla ,  вепс .  labl d ,  эст. 
l abldas, ненец!\. labea, l abe' « весло» , нганас. laba iJ ,  энецн. 
loba; см. Паасонен, KZs 14, 66; Томсен, Berбr. 197; Ми н ­
нола ,  Bertihr. 1, 137 .  

лопатка , произ ведено О Т  предыдущего ; см.  Бернекер 1 '  732 и 
ел . ;  Грюненталь ,  ИОРЯС 18, 4, 147 ; Налима ,  F U �' Anz .  23, 
253. Неприемлема мысль о происхождении  из саам .  нотоз. 
Лuерре «лопатка»  (анат.) или фин .  !ара - то же, во прек и 

Итн онену (54), потому что это зна_ч . распространено в p ycc i< .  
повсеместно и отнюдь н е  относится только к оленям .  
tCp . чеш. l opatka с тем же знач . ;  см. М а х  е к ,  «Sl a vi a » , 
28, 1 959, стр. 268. - Т . ]  

лбпать , -аю, сврш. лопнуть,  л6па «обжора;· болтую> ,  укр .  л6-
пати, ст.-слав. лоnотш�ъ. « косноязычный » ,  болг .  л6пам, л6пна 
«жру,  поглощаю» , сербохорв. лопити «литься в большом 
количестве, сильно болеть» , сл·овен. 16pati , l6раш «хлопать ,  
лопатьсЯ >> ,  чеш. lopot « хлопоты» , l opoti tj << работать до  из­
неможения, хлопотатЬ » , польсн.  lopotac «бить крыл ьям и >> ,  
lopot « крин совы » .  1 1  Звукоподражание ,  связанное ч ередо­
ванием гласных с .fl(iпать, лепетать .  Ср. лтш. lepet «жадно 
есть ,  хлеба ты> ;  см. М .-Э.  2, 452; Вервенер 1, 732; У лен­
б ен , l F  17, 94. Далее ер. греч . Л&.-rt'tю «лижу» (но ер .  ла­
кать) , алб.  lap <<ланаю воду» ,  арм .  l ap'el «лизаты> ;  ер .  Гоф­
ман,  Gr. Wb. 175. Родство с лит.  alpti , a lpst u <<терять со­
знание» невероятно, вопрени Ягичу (Afs iPh 2, 396). Ср. ел. 
слово. 

лбпот « лепет » ,  лопотать,  лопочу << лепечу,  бормочу» , ст . -слав. 
лоnотикъ. «носноязычный» , с другим вокализмом:  лепет, ле­
петать;  ер. Вервенер 1, 732; Преобр .  1 ,  447 и ел. Ср. ло­
пать. 

JIОnотб:к «лоскут >> , диал .  лопGть « Поношенная одежда;  повсе­
дневная одежда» , вятсн . (Васн.) ,  поволжсн . ,  сиб . (Мель ни­
нов, Богораз) , др .-русск . "'лопъть, лопать «стар. одежда » .  
Родственно лепень, мпест. Сюда же лопатинка «стар.  ру­
баха>> (Мельнинов 2, 341 ) . Ср. греч. ЛS-rto� ер. р . ,  Лo-rt6� м .  
«нора,  I<ОЖа >> , ),w7t1J ж. ,  Лw-rto� ер . р .  « оболочна ,  одежда» ,  
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лит. lopas « заnлата ,  трлn.Rа» ; ер. таRже Гофман, Gr. Wb. 1-77.  

лопта, см. .ttanma. 

лопух, род. n. -а, таRже .ttaщjx, yRp.  .л,опух, блр. .л,опух, болг . 
.л,6пуш, .tt6nyx «Arum maculatum>> ,  сербохорв. лопух «лопух , 
репейвию> ,  словев. lopuh, чеm. lopuch, lopouch, польсR. lo­
puch, в.-луж. lopuch << щавель » .  1 1 Это название растения ,  
имеющего m и р о к  и е л и с т ь я ,  родственно лит. lapas 
«лист » ;  далее: .л,опата, .ttana; ер.  БернеRер 1 ,  733; Грюнен­
таль , ИОРЯС 18 ,  4, 1 47 ;  Буга , РФВ 66, 243; Mi. EW 1 74. 

лопштаr « канат вдоль бугшприта» ,  впервые .л,оп штах, Уст. 
морсR. 1 720 г . ;  см . Смирнов 1 81 .  3аимств. из голл. loop­
stag - то же; см . МЕ!лен 1 26.  

лбпырь, см . .tt6napь II .  

лопь ж. , собир . , « саамы, лопари» , арханг.  (Подв.) ,  прилаг.  мп­
ской (там же). Из  фив.  Lappi «Лапландил,  сев. провинция 
с r<очевым населением » ;  см. · Ви.Rлунд, МО 5, 1 83 и ел. ; 
Entwurf 13 ;  Фасмер , Sitzber. Preuss. Akad., 1 936, стр. 1 77 .  
Не от фив. loppu <шонец>> (см . ВиRлувд, там же) и не из 
ср .-нж.-вем. lappe « глупец» , вопреr<и Нарстену (H irt-Fest­
schrift 2 ,  стр. 484 и ел .) .  Ср. таRже .л,опарь (выше). [Вnервые 
ветречаетел у Герберштейна , 1 526 г . ;  см. И с а ч е в R о, 
ZfS, 2,  1 957, стр .  503. - Т .. ] 

лбрдень, лбрдинr «толстая нитка , самая тонRая бечевка » ,  морсR. 
(Даль) ,  впервые .л,ордипг, Уст. морск. 1 7 20 г . ;  см . Смирнов 181 .  
И з  голл.  lording; см.  Мёлев 1 27 .  

лоретка << светская дама; гризет.Rа в высшем обществе; женщина 
легRого поведению> (Тургенев). Из франц. lorette (то же) 
от названия собора Notre Dame de Lorett�. вблизи которого 
они большей частью проживают (см. Хайзе). 

лбрливь «толстая нитr<а ,  самая тонRая бечевка>> ,  морсR. (Даль). 
Преобразовано под влиянием .л,ипь из голл . lording; ер . .tt6p­
дenь, .tt6pдunг; см . Мёлев 1 27 ;  Зеленив, РФВ 63, 406. 

лорнет, лорнетка. Через нем. Lorgnette или непосредственно 
из франц. lorgnette «оптическое присnособление для наблю­
дения предметов, находящихся сбоку» от lorgner «коситься» ; 
см. Гамильшег, EW 569. 

лоса « гладRая поверхность воды , освещенная солнцем >> ,  .tt6co 
<<тихо , безветренно (на море)» , .л,осёха « здоровая женщина , 
не имеющая морщин» .  Связано чередованием гласных с .л,аса 
слоснящееся nятно, nолоса» (Потебня, РФВ 1 , 80). Непри-



JJ6CЗ - JJOCHЙTЬCJI 521 

емлемо родство с .ttOcn, вопреки Потебне (там же), l\алиме 
(RS 5 ,  85), Преобр. (1, 435) .  

лбса «созвездие Большой Медведицы» ,  олонецк. (Даль), .ttOcь ­
то же. От названия животного .ttOcь; едва ли связано 
с предыдущим, вопреки Потебне (РФВ 1 ,  80). 

лоск, род. о. -а, доспеть, доспuтъся, .Wспдый, д6спый « блестя­
щий.» ,  укр . досп, блр. досп, словен. lesk «лоск, блеск » ,  
сербохорв. ласнат ( *  дъспътъ) «молния» ,  наряду с этим болг. 
д'ЬЩЯ « блещу, лоснюсь» ,  др.-чеm. lesk «блеск , лоск-» , род .  п. 
lsku (Голуб 1 32), польск . lysk «блеск » ,  lyskac  « блестеты> . / 1 
Праслав. *lъskъ из *luksk- или *luk:sk-; ер . дуч, дЫсый, дупа; 
см . Бернекер 1 ,  750. Ср. дещадъ. 

· 

лбскать, -аю, .ttOcnщjтъ, сврm. , «бить ,  хлопать ,  щелкать бичом>> ,  
доспотатъ, укр .  д6спати «щелкаты> ,  досп, д6cnim «хлопа­
ние, стук » ,  сербохорв.  лоскот, стар . ,  « rуш> ,  словен .  lllskati 
«nлескать ,  трещать ,  болтаты> ,  чеm. loskot << грохот, трес­
котня» ,  loskotati «трещаты> ,  польск .  loskot « грохот , треск » ,  
loskotac «шуметь , трещаты> .  1 1  Звукоподражание,  связанное 
чередованием с .лёспать; см. Бернекер · 1 ,  734. Сближают 
с лит. laskuoti «весело напева ты> ,  lakstuoti - то же, lazgiШ, 
lazgu «говорить без умолку» ;  см.  Буга,  РФВ 7 1 ,  465 .  Сомне­
ния относительно привлечения Маценауэром (LF 9, 21 6) 
греч . Л<iaxw, ёЛахоv «звучу, трещу, кричу,  говорю» см.  у Вер­
некера (1 , там же). Недостоверно сравнение с лат. loqнor 
<< говор ю» (М.-Э. 2, 416 ;  Преобр. 1, 497); относитель но по­
следнего см. Вальде-Гофм. 1 ,  821 . Ср. также дЯспать. 

лбсклый «блестящий» ,  доспuться, см. досп. 

лбекот «гул, треск » ,  .ttOcnomamь «трещать, болтать» ;  ер .  доспать. 

ЛОСКОТать «щекоТаТЬ>> ,  укр. .ttOCnoтaтu, дасnотатu - ТО Же, 
польсJЛ. laskotac,  lasktac ,  в .-луж. laskotac ,  loskotac ,  н.-луж. 
laskosis. От мспа, даспать; см. Вернекер 1 , 692. 

лоскут, род. о. -а, укр. доспут, др.-русск. доспутъ «участок 
земли» ,  болг. доспуп «нружок, кусок мыла » .  I J  Родственно 
лит. laskana << рубище, лохмотья, тряпье>> ,  laskatas «тряпка ,  
лоскут >> ,  laskat1loti «висеть ,  развеваться (об  оторвавшемся 
лоскутке); махаты> ,  leskis «уголок платна» , лтш. l«;Jska 
<<лоскут, ком грязи >> ,  ср.-нж.-нем . las, lasche «тряпка>> , 
ср.-в.-н.  lasche; см. Буга, РФВ 67 .  242; 71 , 465; Траутман, 
BSW 150; М.-Э. 2,  453; Маценауэр 244; LF 9, 21 6; Верне­
кер 1, 734; Торо 364. 

п:оснвться, см. досп. 
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лосбсь м . ,  ун р .  лосось, чеш. ,  слвц. l osos, польсн. kosos. 1 1 Род­
ственно лит . lasisa , lasasa, Hlsi s - то же, лтm. l asis, др.­
пруссн. lasasso, д.-в .-н. l ahs, др.-исл. )ах «лососы> ,  тохар. 
l aks « рыба» ;  см . Вервенер 1 ,  734; Траутман, BSW 150; 
М.-Э.  2 ,  423; Торо 357 . Прочие сближения см. у Лёвен­
таля (K Z 52 , 98; WuS 1 0, 1 40), Френнеля (BSpr. 43), 
Шпехта (31 ). Этого слова нет у южн. славян ,  потому что 
лосось не водится в реках , впадающих в Средиземное море 
и Черное море. [О п роблематичвых др.-ивд. соответствиях 
см . Т и м е, KZ,  69, 1 951 , стр .  209 и ел . ;  М а й р х о ф е р, 
ZDMG, 1 05 ,  1 955 , стр. 1 75 и ел . ;  см . танже Р у д н и ц н и й, 
BPTJ , 1 5 , 1 956,  стр .  1 34.  Ср .  еще осет . lresreg «лососы . 
См . М о р  г е в с т ь е р  в е ,  NTS, V I I ,  1 934, стр. 1 20; Б е н в е­
н и с т ,  Очерни по осетинскому языну , М. , 1 �55,  стр. 1 34 . - T. J  

лост «плавна,  рейна» , лостuть «обивать лодну планками» ,  
вост .-руссн . ; см . ласт. 

лось , род. п .  - я ,  танже в знач.  «созвездие Большая Медведица» , 
арханr .  (Подв. , Преобр . ) , y t< p .  лось ,  др.-руссн . лось (Владим. 
Моном . ) ,  ч еш. los ,  пол t.сн . kos.  1 1  Праслав .  *o l sь родственно 
др. -исл.  elgr «лось»  ( * a lgi-) ,  англос .  eolh м .  ( * elha-), д .-в .-н. 
ёlaho «лосы , лат. al cёs (Цеза рt.) , rреч . Ci:Лx7J (Павсаний), 
далее, вероятно, др.-и вд .  t�tyas « самец антилопы » ,  памирсн. 
rus <<Наменвый баран » и д . -в . -в .  elo « рыжеватый , желтый» ;  
см. Ли дев, Stud . 68 ;  · Остхоф,  Parerga 294 ;  У ленбен , Aind.  
Wb. 35; Траутман, BSW 7 ;  Влюrе-Гётце 1 29;  Шпехт 37 ,  42; 
Торо 26 . Далее ер. o.Wuь , лаиь. Др.-руссн . лось « Большая 
Меднедица » уже у Афав .  Н инит.  24. 

лосьпорты <<фал ьшивые ,  пустые пушечные порты» , морсн. Заимств. 
из rолл. l ooze poo1·ten; см. Мелев 1 27 . 

лосьштаr «таной штаr ,  по которому ходит парус » ,  морсн . ,  впер­
вые лосе штах, Уст . морсн . 1 720 r . ;  см. Смирнов 181 . Из 
голл. looze stag - то же; см . Мелев 1 27 .  Также лосьстеи­
штtiг «свободная стеньговая снасть» . Из голл . looze stenge­
stag; см . Мелев 1 27;  Маценауэр 244. 

лот,  род. п .  -а «мера веса; п рибор для измерения глубины>> .  Из 
нем . Lot - то же, или голл. 16od, ср.-в .-в. lбt, объясняемого 
и н  нельт. (I\люге-Гётце 365); см. Вервенер 1 ,  743 ; М(:)лен 1 25. 

лотбак «бан лотливя» .  Из rолл . l oodbak - то же; см.  Мёлев 1 25; 
({а рлович 349. 

лотереи , начиная с Петра 1; см . Смирнов 1 81 и ел. Через нем. 
Lotteri e или rолл. loteri j ,  франц. loterie или непосредствевпо 
из ит. l otteria от ит. lotto; см. Преобр. l ,  471 ;  Гамильшеr, 
l'.:W 570. 
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т) т линь «трос, п ривязываемый н лоту» , впервые в У с т. морсн. 
1 720 г . ;  см . Смирнов 1 82 ,  танже .л,6твепь «лот для измере­
ния глубин» , онежсн . (Иулии. ) .  Из голл. loodlijn - то же; 
см. Мёлен 1 25 .  

лотб. Вероятно ,  из франц. loto - то же, от ит. l otto, которое 
возводят н гот. h lauts «жребий »  (Нлюге-Гётце 365). 

лоток, род. n .  -тка (по аналогии слов на -ъпъ) , диал . ,  род. п. 
дотопа «желоб для стона воды» , .л,оточuпа « о враг» (Преобр . ) ,  
уи р. дomfn , мн . .л,от6пи, блр . .л,ат6п, род . п . .л,атапа , пол ьсн.  
totok «желоб для муiШ >> .  1 1  Н едостоверные этимологии .  По 
мнению Буги (РФВ 71 , 465 и ел. ) ,  родственно лит .  latakas 
«желоб, навал, ручей ,  лужа» (согласно Берненеру ( 1 , 735), 
заимств. из слав . ) ,  а танже лит. leketas «деревянный жело­
бою> (из * letekas). Далее он сравнивает это слово с д.-в.-н. 
letto << глина » , ирл. l athach <шл ,  тина >> ,  норн. lad << l i q u or>> ,  
лат. latex «жидносты и с названием рени Jlomвa в бывm. 
Минси. губ . ;  см .  таиже Буазан 559 и ел. Затруднител ь но 
по  семантичесним соображениям .  Другие предполагают род­
ство со ср.-в .-н. l ade  «доска ,  брус, норобна » ,  д.-в .-н. l a tta, 
ср.-в .-н .  latte <шланна» , ирл. sl at шрут , жердь»  (Уленбек,  
Aind .  \Vb. 258;  РВВ 22, 1 96;  Вервенер 1 , там же; Торо 361 ) .  
Н ет оснований для сравнения этого слова с греч. Л.ci'tcx�. 
-'tcxyo� <шаплю> (Прельвиц 261 ); нельзя танже говорить  и 
о заимствовании из лат.  l atex «Жидкост ь » ,  вопрени Вальде 
(4 1 6) ,  или и з  греч. A.ci'tcxe « остатон вина в чаше » ,  вопрени 
Буазану (там же). 

лотбха «болтун, неразбериха » ,  дотыхать, .л,отЫшпать << Говорить 
чепуху » .  Н еясно. Миннола ( «Siavia » , 1 5, 1 62 и ел.)  видит 
здесь энспрессивное образование .  

лотрЬl:га, лотьrга « гуляна,  забулдыга» , даптрЫга - то же, се вен.  
(Преобр. ) .  Вероятно,  от унр . ,  блр . .л,отр, наторое восходит 
через польск. lotr «nлут , злодеji » ,  чеm. l otr « бандит, него­
дяй» н ср.-в .-н. l oter «легномысленный , рыхлый» ,  нов.-в .-н. 
Lotter(bнbe) «лентяй » ;  см.  Берненор 1 ,  735; Голуб 1 39 .  
Едва ли верно разграничивает .л,отрЫга и .л,отЫга Преобр. 
( l ,  472) .  Что касается -n-, то оно,  возм . ,  объясняется влил· 
нием с.лова .л,апстрЫга (см. )?  

Лотыгола «Латгалия» (см . Латыгода) , др.-русси. Jlотыго.л,а, Ло­
тыгора, часто в Новгор .  и псновсн. летоп .  (Соболевсний ,  
Ленци и  1 43; ИОРНС 27 ,  31 2 и ел . ) ,  Лотыгадьспая ае.лмя, 
Полоцн. грам.  1 264 г. (Наn ьерсний 1 3) .  Из лтm. Latga le ­
то же; см. Буга ,  Streitberg -F estgabe 26, 31 ; М.-Э. 2, 425 .  
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.по:х 1 .  « отощавший лосось после вереста в ренах» ,  с.-в.-р . ,  
оренб. , уфимсн. Из фин. ,  нарельсн . ,  олов. lohi «лососы> ,  
зет . lohi о т  лит. lasis - то же; см. Калима 1 55; BL. 1 33; 
Фасмер , ZfslPh 3,  86.  Судя по географичесному распростра­
нению,  менее вероятно объяснение лох нан умевr.ш. ф .  на 
-х- от .л,ос6сь , вопрени Берненеру (1 , 734), Брюннеру (31 2; 
KZ 43, 304), Маценауэру (LF 9, 21 4) . 

.пох II .  «динал маслина ,  Eleagnus>> .  Неясно. Связь с олей сом­
нительна, вопрени Горлеву (ЭС 238).  

лоха «дура» , псновсн . ,  тверсн.  (Даль).  Возм . ,  от * дОШЬ «ПЛОХОЙ » 
(см. Лоша); ер. Ильинсний,  ИОРЯС 20, 3, 1 1 0. Вряд ли из 
фив . ,  вопрени Мариову (РФВ 73, 1 04). 

лохань ж .• унр . лоханя - то же, блр. лохань (1 489 г . ;  см. РФВ 
21 ,  80) , др.-руссн. лоханя, Антон. Новгор. 89 (дважды) , 19 
(Л.) ,  польсн. lachan,  диал. lachania ,  lochania «мисна, сно­
ворода,  норыто, лоханы> .  1 1 Допустима мысль о заимствова­
нии из греч. Лexliv'J), дор . (позднее) Лaxliv'J) «мисна, та'з >> ,  но 
при этом нельзя объяснить -х-, вопреки Фасмеру (Гр.-сл. 
вт. 1 1 6  и ел .) , Нарловичу (351) ,  Уленбеку (Afsi Ph 16, 372); 
см. Брандт, РФВ 22, 248. Заимствование из араб.-перс. 
lakaп (то же) через тюрк. (Локоч 1 02; Х юбшмав 1 57) также 
не является несомненным, потому что тат. Iахап заимств. 
из русск. (Радлов 3,  731 ; Бернекер 1 ,  685), а тур. lejeп , 
leken слитном далено в фонетичесном отношении,  вопрени 
Минлошичу (см. Mi. TEl. 2, 1 1 8; Доп .  2,  1 66). Сравнение 
со ср .-нж.-нем . louwen «таз , чаша » ,  loven-becken, lбfbecken 
из франц. levin « таз >> (см . Ш.-Л. 3, 737 и ел . )  танже со­
пряжено с фоветичесними трудностями .  Эти затрудневил 
снимаются, если nредположить заимствование слав. слов 
из шумер. lagan gidda «длинный (или тяжелый) сосуд» ,  
отнуда ассир. lagannu , lagnu, араб. laqan, арам. laqna 
«таз,  лохань»  (см. Тальивист у Миннолы, Balt. u. Slav. 32 
и ел. ;  Берненер , там же), но в этом случае· отсутствуют 
вероятные промежуточные географичесние звенья. Ставился 
вопрос и об исиовнослав . происхождевии (Брюнвер, KZ 
48, 21 0) ,  но сравнение с лит. alksna « лужа>> (см. Торбь�рнс­
сон 1 ,  64) веубедительно. Против см. Миниола (там же), 
Вервенер (там же) . 

.п6хма, лох.мдтый, лох.м6тье, лох.м6тить «трепать ,  оборватЬ>> , 
лох.моухий, лох6нье «пеленни » ,  унр . .л,ох.ман, .л,ох.мате «тряпка, 
лоснут» ,  польсн .  loch «тряпиа» . Связано чередованием глас­
ных с уир .  лах «лохмотья» ,  лахи (мн.) - то же, лах.ман, 
.л,ах.мiтте - то же, лах.май «оборванец» ,  польсн. lach, lach­
man «лоснутьл, лохмотью> ;  ер . лах6н. 
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лохомевдрики мв. « пожитки ,  вещички» ,  терск. (РФВ 44, 98). 
От предыдущего и .мипдара (см.) .  

лохтать, лохтерять « хлебать,  жадно питы> .  Из * .tЮr;:ътати, ер. 
дакать. Отсюда под влиянием мотать возникло диал. 
гдохтать «хлебать ,  помногу питы> .  Последвее нельзя сбли­
жать С греч. jAajЩ; «МОЛОКО >> ,  j&.Ла. - ТО же (о греч . словах 
см . Вальде-Гофм. 1 ,  1 74; Гофман, Gr. Wb.  41 ; Буазак 1 39), 
а также с мог, вопреки Соболевскому ( «Slavia » ,  5 ,  стр .  442) . 

.лбцил. Вероятно, новообразование от голл.  loods «лоцмаю> ,  от­
куда и д6ца «лоцман» ,  овежск . ;  см. М8лев 1 25 и ел. ;  Ма­
цевауэр , LF 9, 213 .  

лоцман, начиная с 1 701 г . ,  в эпоху Петра 1 (см . Христиани 38) , 
Уст . морск. 1 720 г . ;  см.  Смирнов 182. Из rолл . loodsman, 
ср .-нж.-вем. lбtsman от авгл. loadsman (Клюге-Г8тце 365); 
ер. М8лев 1 25; Мацевауэр, LF 9, 213 .  

<Iочак «жук» ,  архавr. (Подв.) .  Неясно. 

лочвга - растение « бородавник обыкновенный, Lampsana com­
munis » ,  также дочuча (Даль,  под знаком вопроса), укр . 
.tЮчuця «дикий латук » ,  цслав . дощика (Mi. LP 344) , сербо­
хорв. лоЬина «кочанный салат» ,  словев. locika ,  чеш. l ocika 
<<огородный патую> ,  слвц. lociga, польск. locyha , locyga. 1 /  
Праслав. * loktika ;  судя по i из U ,  заимств. из далматинск . 
соответствия лат. lactoca; см. Бартоли, J agic-Festscht·ift 
33 и ел. ; Шварц, AfslPh 41 , 1 29 .  По мнению Мейе (Et .  1 81 
и ел .) ,  из латыни нем. монастырей, где было принято про­
изношение носителей ром. диалектов к северу от Альп ;  
см .  также Бернекер 1 ,  730. Это слово происходит от  лат. 
lac «молоко» ,  так как растение имеет сок, напоминающий 
молоко; см. Клюге-Гётце 346. Не  через кельт. посредство, 
вопреки Шахматову (AfslPh 33, 95). 

л6mадь ж. , дошев6д «конокрад» , доша ер . р . ,  дошёпок «жеребе­
вою> , мшпЯк « годовалый жеребенок» ,  дошак, укр. доша, 
род. п .  дошати «Жеребенок» ,  дошак «молодой жеребчию> ,  
др.-русск. дошата и вмы ( 1 305 г . ;  см . Корш, AfslPh 8 ,  648), 
обычно дошадь (вариант мшак-ь) , Дан. 3ат. 73, Поел. 
Иосифа (XII в., согласно Соболевскому (РФВ 65, 403)), 
а также Лавревтьевск .  летоп . ,  Ипатьевск .  летоп.  под 1 1 1 1  г.  
(см . Срезн. 11, 48); дошадь, Домостр.  К 4; польск. loszak 
«маленькая тат. лошадка» ,  losz«iJ, losz«iJcia <<жеребеноК>> .  
Первовач. др.-русск . * доша, род. п .  * дошате, изменяемое 
по склонению на -ent- авалогично названиям многих жи­
вотных этой категории; см. Норш, ИОРЯС 8, 4 ,  45; Фас-
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мер , ЖСт . 1 7 ,  2, 146 и ел.  Онончание -дь ер.  с др. -руссн . ,  
цслав.  осл:вдь ovaypo<; . 1 1  Стар .  заимствование и з  тюрн . ;  ер. 
чув. lasa « Лошад ь » ,  тур . ,  н рым . -тат . ,  тат . ,  нар а ч . ,  балкар .  
a lasa (Радлов 1,  365 и ел . ;  KSz 10, 86; 15,  200) ;  см . Н'орш, 
там же; Фасмер ,  там же; Вервенер 1, 734 ; Шёл ь д ,  Zfsl Ph 
2,  1 80 ; М ел иорансний ,  И ОРНС 10, 4, 123;  М инлошич ,  A fs lPh 
1 1 , 1 08 и ел .  Форма лошаr. возниила в связи со сближе­
нием с uшar.; см .  Маценауэр,  LF 8, 14. Ссылка на сербо­
хорв .  собир .  на -ад (см .  Брандт, РФВ 18, 34; Mi .  ТЕ! .  Доп.  
2,  73) сомнител ьна; см . против этого Берненер ,  там же. 
Др . -руссн . данные делают излишним объяснение из *a l asa 
at. Относител ьно п адения начадьного а- ер. лафа , лачуга. 

лбший «дурной , плохой » ,  костром. (Даль) ,  отсюда Лоша - ле­
вый притон Десны (в бывш. Червиговсн. губ . ;  см . Маштаков ,  
Днеп р 207), п ритон При пяти (в  бывm. Минск губ . ;  см .  Маш­
танов ,  Днепр 153), п ритон Сожа (в бывш. Смол.  губ . )  и др. 
рени в бывm. Моек . ,  Н овгор.  губ. и т .  д· Нозм . ,  << 3лая 
(река) » :  ер .  болг .  лош м. ,  л6ша ж. « плохой, дурной » ,  сер­
бохорв.  лот « несчастный,  плохой » ,  славен.  losen «nлохой » .  
Эти слова счита ютсн родственными гот . l asiws &cr&вv�<;, ср.­
нж.-нем . l as « слабый, вялый » ;  см. И. Шмидт ,  Ver\v . 39; 
Бернекер 1 ,  734; Младенов 279; У ленбек, РВВ 30, 298; 
Фальк-Торо 625 . Н роме того, допустимо предположение  
о родстве * losь с греч .  Ло�6<; <ш ривой » ,  и рл .  l osc « х ромой»  
(* loskos); см . Фин 1, 535; Стоке 244. Менее вероятно сближе­
ние с лохм6тье, лах6п (см.  П реобр.  l, 470; Ильинский,  
ИОРНС 20,  3 ,  109) .  Этимологи я названия рени Лоша из 
балт. *Lasja « лососивая (река)» неп риемлема в rеографиче­
сном отношении , вопрени Буге ( RS 6, 36) и Фасмеру (Sitz­
ber. Preuss. Akad . ,  1 932, стр. 661). 

лощИть. От лосп. 

лоЯльный. Из фравц. loyal от лат.  l ёgal is  « занонный » .  

луб, род. п ,  -а <<Кора,  лыко » ,  лубоч,•а <шорзива и з  норы берез ы » ,  
луб6чпый , лyбimr.a «корзина ,  лоток, желоб из  луба » ,  укр. 
луб, блр.  луб,  болг . луб ,  сербохорв.  луб,  род . п. луба, 
славен. lub, чеm. lub, пош,ск.  lub, в . -луж . ,  в .-луж. lub. 
Отсюда палуба. 1 1  Родственно лит . luba «тесина, доска » ,  мв. 
lubos « (дощатый) . потолою> ,  luobas « еловая или липовая 
кора >> ,  лтm. luba << луб >> ,  др.-п русск . lubo «тесина » ,  лат. 
liber (и з * lubro-) «лыко , IШИГа >> ;  алб.  lаЬё « нора,  пробка >> 
(Ионл ь ,  Stu d . 44), др . -исл.  laupr, др .-апгл . leap <шорзина,  
верша » ,  д.-в.-н. louft «кора,  лыко » ,  louba <шавес » ,  ирл .  
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l uchtar << лодна»  (Педерсен , K elt .  Gr. 1 ,  93); см . . И. Ш мидт, 
Vok . 1 ,  1 59 ;  Вервенер 1 ,  740 и ел . ;  Траутман,  BSW 1 50 и 
ел . ;  М .-Э. 2, 509 ; Буга , РФВ 71 , 468; Торо 377.  

луг , род. п .  -а 1 . ;  па .лугу, унр .  луг , ст .-слав .  ЛЖГ"lо. аЛсrо<;, ЛЖ­
Ж МIЪ ( Euch. Si n . ) ,  болг . .лъг(-6т) « ровное, низное место под' 
неболишим лесом , роща , нустарнюr ,  луг» , сербохорв .  луг, 
род . п. луга <шее в низине,  тростнин , намыши » ,  словен .  l бg 
«лес на низном мосте» , пол ьсн . l!\g . l�g «топь ,  болото ,  лес 
на болоте ,  болотистый луг » , в . -луж. luh ,  н . -луж. lug << тра­
вянистое болото » .  В народн .  песнях выражение во луаях 
п роисходит из стар .  мести .  п .  м в .  ч. на -fJxъ, вопрени И л ь­
ивеному (ЖСт . 1 6 , 1 ,  39 и ел . ) ,  а не  от *.луаъ . Связано ч е­
редовани ем гласных с ляга ( * l <;>g- : * l �g-). 1 1  Сближают с лит.  
l engё «мален ьний  лужон м ежду двух холмов» ,  l i ngt'юti 
<< начат ься , дви гаться туда -сюда >> ,  l angail ,  lang6ti - то же ,  
др . -п руссн . Langodis - название одного болота ,  лтш . l lguot 
<ш он а ч иват i,ся » ;  с м .  Траутман ,  BS\V 1 57 и ел . ;  дал ьнейшие 
связи н о я сны.  Н едостоверно родство с др . -исл .  lyвg << ве-­
реею , др.-шв. l jung, шв.  \ i ngon « vacciпium vitis idaea » ,  янобы 
из * \ engva- << Пустошный, луговой»  (см. Шарпантье, МО 1,  222 
и ел . ); иначе о герм. словах см. Хольтхаузен (Аwп. Wb. 1 87). 
Более удачно сравнение с датсн . lнпg << болотистая почва » ,  
шв. м естн . н .  Lungen (см . Петерссон ,  A fsl Ph 34, 376 и ел.) .  
Гадательно предположение  о варианте с носовым инфинсом 
н лит. lailkas << поле » ,  др .-инд. lokas «свободное п ростран­
ство, место » ,  лат. l11cus « роща » ,  д . -в .-н. l oh ,  др .-исл. 16 
<< заросшан просена ,  низний r<устарнию> (см . Вервенер 1 ,  
739; Остхоф,  Parerga 1 ,  355); ер .  танже Брюr<нер ( K Z  42, 
355), ноторый пытается сблизить * l<;>gъ с l <;>ka .  Вайан (RES 
1 8 , 76 и ел.)  предполагает родство с др.-прусск . wangus 
«луг» , др.-лит.  vanga - то же, гот. waggs 1tczpci3etcro<;, др.­
санс .  wang <<поле ,  нива >> ,  др.-исл. vangr <шоле, луг» , а l­
объясняет влиянием другого слова. Маловероятно суще­
ствование праслав .  варианта * lugъ наряду с * l <;>gъ . Во 
веяном случае,  это не дает основания причислять вост .­
герм JJугиев (Lugi i )  н славянам (см . Фасмер, Zfs!Ph 4, 278). 
[См . другие сближения у Мотивеного (Zasi�g . стр .  1 6 1 ). 
Еще раз против слав . этимологии этновима лугиен см. 
Ф а  с м е р , Sybaris, стр. 1 90 и ел . - T. l 

луг,  род. п. -а 1 1 .  « щелою> , нурсн. (Преобр . ) ; танже .луга « рас­
твор нвасцов для нраmения ножИ >> ,  унр .  луг , блр.  �tуг. 
Череа чеш. Iouh , польск. lug из ср . -в . - в .  louge «щелою> ,  
наторое родственно лат. lavб , -are «мыт ь >> , греч . Л.oum ­
то ще; см . Вервенер 1 ,  744; Младевов 279; На рлович  356. 
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Луга - рена в бывш. Петерб. губ . ,  др . -русск. Луга, Жит. Алекс. 
Н евсн. 38. От фин.  Laukaanjoki - на,ававие той же реки 
(иа * laua.� . род. п .  * laukaan); см. Миннола J SFOu 23, 23, 
стр. 1 0; АВ 1 6. 

луд «дураю> ,  др . -руссн . ,  цслав . .л,удъ p.rop6� . болг . .ауд, сербохорв. 
луд м . ,  луда ж. « сумасшедший ,  слабоумный , глупый » ,  
словен. liid (м . ) ,  luda (ж. ) - т о  же , чеш. lud «дураю , отсюда 
дужу, лудuть «обманывать ,  вводить в ааблуждевие>> ,  унр.  
лудziти, сербохорв.  лудити се «дурачиться ,  делать глупостИ >> , 
словев. l u dit i  « одурачивать ,  аамавиватЫ > ,  чеш. loud i ti «сма­
нивать ,  соблаавлт ы> ,  слвц. ludit' , польск.  lud zic  - то жe. l l 
Боам . ,  родственно лит. linstu , l itlsti « грустить » ,  lifid nas 
«nечальный , грустный , скучный» ,  др.-прусск . l austineiti 
«унижаете» ,  вавервлна - гoт . l iuts << лицемерный , ханж,еский» ,  
l iutai мв. j01j'tS� «фигляры, мошеввини » ,  l iuta u7toxpt't��; 
см . Траутмав, BSW 1 51 ;  Apr. Sprd . 369 и ел . ; Тори 374; 
Миююла, [F 1 6, 96; Вервенер 1 ,  743 и ел. (последний 
иснлючает балт . слова). [См. еще Б а й  а в, «S i ovo » ,  2 ,  Загреб, 
1 953, стр. 9 и ел. - T. J  

луда l .  «ослепительная белиэва снега nри солнечном свете» ,  
архавг. (Подв. )  От  лудziть «обмавываты> ;  см . луд. 

луда, луда 11 .  « глыба камня, гранита, песчаная отмель ,  каме­
нистое русло реки » ,  олонецк. (Нулик .) ;  «подводный камень; 
камевистал прибрежвал мель» ,  архавг. (Подв. ) ,  вnервые 
в грам. 1 571 г . :  луда «каменистая прибрежнал мелЬ» (см . 
Среан . ,  Доп .  1 55). Иа нарельск . ,  олонецн. luodo - то же, 
фин .  l uoto, эст . lood ;  см. l\алима 1 55 и ел. Последнее, 
вероятно,  иа герм . :  ер. др.-исл. f luo «шхеры» (геогр . ); см. 
Оянсуу , Neuphi l o l .  Mitt . 1 7 , 1 57 и ел . Ошибочно сравнение 
со слуд( а) , вопреки Среав. {I l ,  49) , Преобр. ( Il ,  326) . 

луда I l l .  « илистая холодная глинистая почва ,  суглинок» ,  nерм. ,  
лудziк, луд.ftк « серая илистая почва>> ,  вятсн . ,  перм . (Даль). 
Едва ли может быть объединено с предыдущим, судя по анач . ; 
см. также l\алима 1 55 и ел. Ср . номи l ' ut «ИЛ»  (Вихм.-Уотила 
1 49) . ! Отсюда , вероятно, диал .  ряа. луда « аавара, саламата» ; 
ер . лит . tyre <шаша » :  tyruliai « болотные пространства>> ; 
см. Т р у  б а ч е в ,  «Slavia>> , 29 , 1 960, стр. 21 -22. - 1'. ]  

луда I V .  «яаыческий храм вотянов (удмуртов)» (Даль). Если 
считать исходным авач. <<Жертвенная роща» , то это слово 
можно объяснить иа удм . Jud «жертвенная роща , поле » ,  номи 
lud « небош.шое поле » ,  которые сближаются с фин. Jansi ,  
щцiеЦJС lamdo  «нианий » ;  ер.  Паасовен , KSl: 1 4, 51 .  Неяснn . 
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луда V. «верхняя одежда,  плащ, ма нтия» ,  укр . .лудипа « одежда» , 
др .-русск . .луда (Лаврентьевск. летоп. под 1024 г . ,  И патьевск. 
летоп. под 1 024 г . ) .  3аимств . из  др .-сканд. looi  « гр убая 
верхняя одежда>> ;  см. Томсен,  Ursprung 1 35;  Тернквист 240 
и ел . ;  Преобр . I, 474. Едва ли из д.-в .-н. ludo ,  lodo « грубое 
сукно, накидка из  него >> , вопреки Бернекеру (1 , 7 43).  

лудан «ткань камка; шелновый платок , переднию> ,  псковсн. 
(Даль),  унр . .лудап - род материи .  Возм . ,  из нов.-в . -н .  Loden 
« грубое сукно» или д .-в .-н. lodo - то же; см. Берненер 1 ,  
743; Преобр .  l ,  474; см . возражения у Тернивист 240. [По 
мнению Абаева, не  связано ни с упомянутыми герм. словами,  
nи с предыдущим словом .луда V,  а заимств. из зап. -навн. 
(адыr.) J audan « вид шелновой тнани, шелновый платою> ,  бунв. 
«шелк из Лоо (на берегу Черного моря, близ Сочи) » .  Ср . и 
др. -руссн. формы .лудапъ, .лаудапъ, начинал с Х VI - Х VII в в .  
См. А б а е в, «Этимологию> ,  М. ,  1963, стр. 1 1 6-1 1 9 .-Т .] .  

лудеrа l .  «место, где железнал часть косы принрепляется к де­
ревянной ручне>> ,  олонецн . (Иулии . ) .  Из  карел ьсн . luda , фин. 
luta, род. п. l udan - то же; см. Калима 1 56. 

лудеrа l l .  «вид форелИ >> ,  см . .лудога. 

лудИть, лужу l. << обманывать » ,  см . .луд. 

лудИть, лужу I l. « понрывать полудой » ,  др.-руссн . .лужепъ - прич . 
прош. страд. (начиная с Бориса Годунова,  1 589 r. ;  см. Срезн. 
ll,  49) .  Вероятно, из ср .-нж.-нем . lodeв « паяты> ;  см. Берне­
нер 1,  743 ; Преобр. I ,  475 . Н е  из кельт.  * loudia «свинец» , ирл. 
luaide - то же, вопреки Шахматову (AfslPh 33, 90) хотя бы 
по одному тому, что это не праслав. слово. 

лудоrа - рыба «сиг, Coregonus oxyrrhynchus >> ,  петерб .  (Даль) ,  
«вид сига » ,  онежсн . ,  .лудега «разновидность рыбы пальИ >> ,  
тю,же лудера - то же, онежсн . (l\улин . ) . Из  фин. luoto,  l uo­
tosi ika <шид сига в Ладожсн. озере » от luoto <шесчанал 
мелЬ » ;  см. Налима 1 56 .  См . .л6дог. ГУже в 1 593-1660 гг . ; 
см. Ш'м е л ё в ,  ВСЯ, 5 ,  1 961 , стр. 1 93 . - Т. ]  

лужа, унр . .лужа, др.-руссн . .лужа, словен. l б za ,  ч�ш. l ouze ,  др .­
чеш. l t.'!Ze << лужа, болото» ,  в .-луж. , н .-луж. luza - то жe. l l  
Праслав. * loнgia родственно лтш. luga «студенистая боло­
тистая масса в зарастающих озерах>> ,  l ugava «nлохая,  сля­
котная осенняя по года» ,  J пga <<студены> ,  лит. l i ftgas «сля­
коть ,  трясина » ,  lпgnai «влзная rрязы> ,  лтш. Ludza - местн. 
н., танже название озера Lпdza и рени Ludze,  иллир. * lugos или 
*luga «болото » (Страбон 7 ' 314: бp.oiw� �е X(lL ех Teprea'te XWfL'Yj<; Kelp-

1 8-779 
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VLX'ijr;; imep{}eair;; �O'tL aLa 't'ij� "Охра� е i Ъ е А о �  Л о б l е о v хаЛоб­
р.еvоv); отсюда алб. l ёgatё «лужа , болото » ;  см . М .-Э. 2, 
509 , 5 10 ,  542 ; Вервен е р  1 ,  748; Г .  Майер , IF 1 ,  323; Alb.  Wb. 
242 ;  Леснин ,  B i l dg.  361 . Связано чередованием гласных 
с * Luza ; е р .  *Лъжа, Лжа - nритои Велиной,  лтш. Ludza;  
см . Буга ,  RS 6 ,  36 . Далее ,  возм . ,  сюда же греч . Лuyalo<; 
«темный», �ЛбрJ <<темнота » ;  см . Лёве нтал ь ,  WuS 10 ,  1 69; 
Гофман , Gr. Wb. 1 07 .  

лужИцкий. От в.-луж. l:.uzyca «Лужицm> ,  первонач .  «болотистый 
к раЙ >> ,  ер. луг. Инижное заимствование через славистичесную 
литературу . 

лузап << зап л е ч ный мешон для nродовол ьствия» , арханг. (Подв .) .  
Возм . ,  производвое от луз (см .  лузец). Вихм.-Уотила (1 43) 
объясняют коми luzan (то же) из руссн. 

лузать , диал . ;  см .  лузгать , лузга. 

лузга << осадна (постройни)» ,  арханг.  (Подв . ) ,  лfргать <щавать 
осадну (о стенах,  домах) » ,  арханг.  Веро ятно , от ел . слова. 

лузга « ножура , шел у х а ,  м ян ина » , лузгать «очищать от сно рлуnы >> ,  
лузн:(Jть «щелннуть ,  т реснуп, , уда риты> ,  блр.  лузгаць, 
сербохорв.-цслав .  лузгати «жеватЬ » ,  болг.  лузгам «толкаю >> , 
словен. luzgati «чиститЬ » . Далее родственно луспа «шелуха>> ,  
лущuть .  Ср. лит . l u zgana «шелуха ,  ножура » ,  l u zgis «обор­
ванец» , l usвa «шелуха » , nu-luzg�s <<оборванный » ;  см . Буга,  
РФВ 71 , 470; Траутман,  BSW 1 52; Вервенер 1 ,  747; Шпехт 
52, 21 6.  Сюда не относится чеш . kozeluh «дубильщин, но­
жевнию> ,  воn рени Соболевеному (РФВ 64, 1 1 3) ,  ноторое 
связано с чеш. louh, nольсн . lug из ср.-в . -н. louge «щелою> ;  
см . Mi. E W  1 75 ;  Вер вен ер 1 ,  744. 

лузец « род б а шлыка у зве ровщи нов » , арханr. (Даль). 3аимств. 
из номи luz <шанидна на n ле чи у охотни н а за соболями» ;  
�». Rаля.ма, F UF 1 В, 31  » �.». 

пузик «ложна» , диал . ,  новгор .  (Даль) ,  яросл. (Волоцний). Обрат­
ное заимств. из нарел ьсн . l uzikka ,  фин.  lusikka «ложна » , 
ноторое п роисходит из руссн . *лъжьпа (см. л6ж;.а); ер. Ка­
лима 1 57 ;  Миннола,  Bertlhr. 1 ,  1 37 .  

пузпуть «ударить ,  хлестнутЫ> . Вероятно, от  лузгать (см. лузга) ; 
ер .  Вервенер 1 ,  747 . Менее убедител r,но срав ни вают руссн. 
СЛОВО С ЛИТ .  lauzti , lauziu «ЛОМаТЬ >> ,  ltiZti , ltiZtu << ЛОМаТЬСЯ » ,  

д .-в .-н. l iohhan «тащить , драты> ,  греч . Лurpo� << n ечальный ,  
несчастныЙ >> ,  &.Лux'to7te31J <<Неразрывные узы>> ,  лат. l ugeб , -ёrе 
<<носить траур, сетоваты> ,  др.-инд. rujati <<ломает» ,  rugl)as 
<<е.ломащiЫЙ»; см . У ленбен , Aiцd .  Wb. 251 ; Валr.де 445; 
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Ионль ,  Stнd . 53; Петерссон, IF 24 , 253 и ел . ,  но  ер .  Вальде­
Гофм. 1 ,  830 и ел . ;  Гофман, Gr. Wb. 1 77 и ел. 

лузь ж. «луг» , владим. ;  « поросшая лесом низина » , ряз . ;  « за­
мерзшая лужа , обледенелая дорога » ,  псновсн . ,  тверсн. 11 Ве­
роятно, родственно лит.  la.t1zas «н  уча наломанных ветою> .  
l fizis «лом, полом; бурелом » ,  лтш. laGzцi мв. « сломанные, 
наваленные друг на друга деревья » ,  лит. laнzti « ломаты> ;  
см . близкие  форм ы у Траутмана (BSW 1 52 и ел . ) ; М .-Э. 
2,  432 и выше , на луащ}ть; иначе Ильинсний (iНСт . 1 6 , 1 ,  
4 1  и ел . ;  РФВ 60, 503 и ел . ) , который предполагает родство 
с луг и колебание задненёбного и объясняет танже отсюда 
частое в устн.  народв. творч естве выражение :  во лузflх. 
Но последнее является формой стар .  местн. п. мн.  ч . - и;! 
* лузtхъ; ер. танже в лecflx, в ympflx, вмecmflx, преобразован­
ные по основам на -а; 'см .  Соболевсний , Лекции 1 78. 

лук,  род. п .  -а, l . ! растение ] ,  унр . ,  блр. лу1>, ст.-слав.  лоукъ 
xp6!J-!J-UOv (Енсh. Sin . ) ,  болг.  луп(ът),  сербохорв. лун, славен.  
l uk ,  род.  п .  luka ,  чеш. luk, польсн.  luk ,  полаб. laнk.  Лтш. 
luбks заимств . из русск . ;  см . Эндзелин, lF 33, 1 16 .  1 1  3аимств. 
из др . -г ерм . * laнka-; ер. др.-исл .  laнkr,  д.-в .-н. louh «лую> ,  
англос. leac ,  др . -санс .  lбk ;  см .  Берненер  1 ,  744 и ел . ;  
I:\люге-Гётце 346 ; Кипарений 249; У ленбен , Afs! Ph 1 5 , 489; 
Торп 355. Следует отr\лонить  мысль о родств

.
е с гре ч .  Лsux6� 

<< белый >> (см . Младенов 280). 

лук, род. п. -а, l l .  Lдля стрельбы],  унр.  лук. ст .-слав .  лжкъ 
1:6�ov (Супр. ) ,  болг .  лък , сербохорв. лук, род. п .  лука ,  славен. 
lgk , чеш. luk, польск . l�k «дуга, арна ,  луна» . 1 1  Родственно 
лит.  laiikas «дуга, обруч >> ,  l anki1s << гибний» ,  лтш. l uoks 
« изгиб ,  дуга » ,  lнбks « гибний » ;  с другой ступенью вонализма:  
лит . leiikti « гнут ы .  Далее см . ляr.ать;  ер.  Бернекер 1 , 739 
и ел . ;  Траутман ,  BSW 1 59 ;  М .-Э. 2 ,  525; Эндзелив, СБЭ 
1 96;  Леснин,  АЬI. 324; Bi l dg. 1 68; Булаховский ,  ОЛЯ 5 ,  470. 

лую'i « изгиб ,  луговое или лесное пространство в излучине реки,  
изгиб седла» ,  укр . лука « мыс,  образуемый рекой ; заливной 
луг » ,  блр. луповiпа «излучина » ,  др .-русск .  лупа «изгиб, 
залив >> ,  « хитрость ,  коварство >> ,  ст.-слав.  АЖКd МЛ.щ (Euch. 
Sin . ,  Супр . ) , цслав. АЖКd х6Л1tщ, болг. .аъпа « и згиб, луг, 
выгоН >> , сербохорв .  луна << луг, гаваны , словен. ll}ka « боло­
тистый луг в долине>> , чеш. louka «луг » ,  слвц. l t1ka ,  
польсн . la"ka ,  мести. н .  Ostr·ol�ka ,  в .-луж. , в.-луж. luka. 
Родственно лук I I ,  ляпать; см. Мейе 254; Бернекер 1 , 739 
и ел . Ср. лит.  lanka «долина >> ,  лтш. l aiika «низrшя , вытя­
нутал равнина >> ,  лит. i lanka rеогр. « залиВ >> ,  apylaпka ,  нареч .  

18*  
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apylankoшis «онольным путем » ;  см . М.-Э. 2, 420; Траут­
мав,  BSW 1 60. 

Лука, ст.-слав. ,  др .-русск . Лоrкd. Из греч. Aouxar;. Св . Луна 
считается у воет . славян понровителем роста луна из-за 
созвучия его имени со словом лук; см. Налужняцний ,  
J agic-F estschrift 514  . 

.пукавый, укр . лупавий,  др.-русск . лукав-ь « извилистый (о тече­
н и и  рени) ; хитрый, новарный» ,  ст.-слав. 1\ЖКdR'Ь. 7tov1jp6r;, 
сербохорв . лунав , словен. lokav .  От лупа «хитросты> ;  см. Вер­
венер 1 ,  739 ; Mi. EW 1 65 .  Черт, лунавый носит та юн е 
эвфемистичесное название Лупаньпа, яросл . (Волоц1шй) ,  
от лукавый; см. Зеленив ,  Табу 2, 1 01 . 

.пу1>ать , ·аю « бросать ,  метаты> ,  напр. грЯзью лупать (Мельн и­
нов 4, 1 95) . 1 1  Согласно Берненеру ( 1 , 739 и ел . ) ,  от луп, 
т. е. первонач .  «стрелять из луна» .  Но ер. унр. лучйти 
<щелиться ,  попадаты> ,  блр.  лучаць, словен. lucati « бросат ы ,  
чет. louceti «метать ,  бросать» , польск. l11czyc «метить ,  
попадаты ; см. Mi . EW 1 75 ; сюда же лучйть 1 1  (см . ) .  Сле­
дует отделять от этих слов англос. a-lilcan <( Вырываты> ,  liican 
(то же), вопреки Маценауэру (LF 9, 222); см. Хольтхаузен, 
Aengl . Wb. 207 и выше, на луануть . 

.пукпб <Шорзина из п рутьев, норобои из луба» , луп6шпо, укр. 
лупно «жиль� бобра » ,  др.-русск . луп-ьно <шадочка, лукошко » 
(РП 57; см . Нарсний ,  РП 1 09), сербох орв. стар. лунно <(мера 
хлеба» ,  словен. 19kno <юпределенная подать ,  приношения 
приходсному священнину» ,  чеm. lukno <(берестяная кор­
зина; мера зерна» . 1 1  Праслав .  *IQk(ъ)no от *lQciti (см . лу­
чuть); ер. Вервенер 1 , 740; Брюннер, KZ 42 , 355; Ляпу­
вов 1 69 и ел. По фоветичесним соображениям неЛI,зя 
сближать с rреч. Hxvov «веялна , плетеная норзива)> ,  во­
прени Мацевауэру (246); см . Преобр. 1, 477; Брюнвер, 
там же. О rреч. слове см. Гофман, Gr. Wb. 1 81 . 

.пукомбрье «залив моря» , уже др.-русск. лупо.мориl€ (Хож. игум . 
Дан. 5) . От * !Qka «изгиб» (см . лупа) и .м6ре; ер. таю:ке ua 
луку .моря. (СПИ). 

Лукопёр, Лукаnёр - персоваж сказон , смол. (Добровольсний). 
Первонач_ тождественно ит. Lucafer «брат Брайдамонта 
в романе о Буово д' Антона » ( = Бове-королевиче) (Zschr .  rош. 
Phil . 36, 30); ер .  Брюквер ,  AfslPh 9 ,  386. Наряду с этим :  
ЛуцЫтzр <( главный черТ >> ,  смол . (там же) . Через пол ьск.  
Lucyfer, Lucyper и з  лат. Lucifer . 
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лукоть «разветвление,  развилою> ,  русск. -цслав .  л.v-коть &.рбЛ1j, 
tiyxtO'tpov, чеm. l oukot'  ж. « изгиб,  обод колеса >> ,  слвц. l tikot ' ,  
польск. lц_kotka «изгиб» ,  н.-луж. lukus << nередняя>> .  От 
дущi; см . Бернекер 1 ,  740. 

л5·лаки мв. «неспелые ЯГОДЫ » , олонецк . (Кулик . )  Из вепс. лал ­
то же, происхожде.ние которого нелепо; см. Калима 1 57. 

лумка «ямка, п рорубы> ,  новrор . , череповецк . , смол .  (Даль) .  
Возм . ,  из нем . Luhme « прорубь »  (Гримм 6,  1 286). 

луна l . название планеты; диал. «зарница, отолеек на небе» , 
дупь ж. «тусклый свет» , дую.iть «бросать тусклый отблеск» ,  
унр.  луnа , дуnо «ОТблеск , зареВО» ,  «ЭХО » ,  СТ .�слав . лоrн4 
osЛ�v1j, болг. лупа, сербохорв.  луна, словен. luna ,  чеm.  luna 
<< зарево >> ,  стар. «луна » ,  слвц. luna ,  польск. luпa «отблеси 
пламени , зарево>> ,  стар. «луна» , полаб. Hi'uпa «луна>> . 
1 1 Из *louksnii. ,  родственного др.�nрусск. lauxпos мв. «свети­

ла» , лат.  lnna «луна» , пренест . losna ,  авест. raoxsna- ер. р. 
<< свет» , поздне-д.-в .-н . liehsen « lucidus» , rреч . Лuхvщ; м. «све­
тильнию> ,  далее сюда же луч, а также др.-инд. rбcas, rбci�. 
авест . raocah- « свет , блеск » ; см . Педерсен , IF 5,  67; Вер­
венер 1 ,  745; Торп 373; Уленбек , Aind . Wb. ,  250; Траутман, 
Apr. Sprd. 370 ; BSW 1 52 ; Мейе , Et. 1 30, 444. Это слово не 
заимств.  из  лат . ,  а также не является цслав. элементом 
в русск. ,  вопреии Брюинеру (KZ 46 , 223), Преобр. (l, 478); 
см . Мейе, RES 6,  40. 

луна 1 1 .  «смертЬ» , смол . ,  дунуть <<бухнуть ,  хлопнуть, выст ре­
лить ; умеретЬ» ,  блр. ,п,упуць «погибнутЫ) . 11 Родственно лит.  
lav6пas «труn» ,  liaujuos, liautis «nреиращаты ,  pa-l i auti 
«nреиращать ч . -л. » ,  лтш. }aut «допускать ,  позволять » ,  
сюда ж е  * leviti ; ер. уир. ,n,iвlimu «слабеть ,  уменьшаться » ,  
чеm. leviti «облегчить ,  умериты> ,  leveti «становиться уме­
ренным >> ,  гот . Iewjan «nредавать» ;  см. Вервенер 1 ,  71 5; 745; 
М.-Э. 2, 533; Траутман, BSW 161 . 

п:унатик. Из нем . от лат. Innaticus от luna «луна » ;  см . ,n,yna. 

лундыm «англ . сунно» ,  начинал с Бориса Годунова,  1589 r. ;  
см. Срезн.  I I ,  54; ер. танже Унбегаун 1 1 0; польсн. lundysz, 
lunskie sukno.  Из ср.-нж.-нем . lundisch (Ш.-Л. 3, 748) или 
ср.-в.-н .  lUndisch (Гримм 6, 1 302; Шпренгер, Zschr. d .  Wf. 
2,  303) от названия города London, ср.-нж.-нем. Lunden ; 
см . Карлович 348; Брюквер 1 1 7 , 303. Сюда же польск . 
falundysz , fa lendysz «тонная тнаны . Из нем . fein lundisch. 
Едва ли правильно возведение и нидерл. названию города 



534 Jljвкa - JI)'IIBTЬ 

Leiden (Ш .-Л . , там же) или н нов .-в .-н . hoШindisch ('Гuch) 
нолландекое (nолотно)» , воnрени Корбуту (406). Ср . танже 
ит. londrino ,  отнуда тур. londrina <шодделна nод англ. тканы,  
от  ит .  Londra <<Лондою> ; см .  Г .  Майер, TUrk . St .  1 ,  55. 

лунка « ямочка,  впадина,  nрорубы> , севсн .  (Преобр . ) . бл р  . .л:fjnna 
« n роруб ь ,  полын ью> .  11 Возм . ,  из .л:{Jмпа (см . ) .  Неубедительно 
сравнение с др .-инд . l нnati ,  lнnoti <<режет , отрезает » ,  греч. 
ЛЬw «освобождаю» , лат. \ но,  -et·e << смывать ,  иснупат ь ,  пла­
тит ы> (Преобр . 1 ,  478). Относительно этих слов (без русск . )  
см.  Гофман , Gr .  Wb. 1 85.. Н о  ер . также луп6 « нижняя часть 
живота>> ,  налужен. (РФВ 49,  333). 

лjнское сукно « англ . сукно » ,  часто в 1 504 г . ,  также блр. люп­
ское сукпо (Х VI в . ;  см . И О РЯС 22, 1 ,  1 21 ) ; см . У нбегаун 
344; Срезн . l l ,  55. Ср .  польсн.  lш1skie sнk n o - то же и 
выше,  на лупдыш. 

лунь 1 . ,  ж. « бледный отблеск» ;  ер .  близкие формы на лущi, 
а также авест . raoxsn i- «светлый , блестящий , блеск » (Барто­
ломэ 1 488). 

лунь I l . ,  м.  «род сонала белого или серого цвета; коршун» ,  
унр .  лупь - т о  же,  цслав .  лупь тuф , сербохорв.  л)}I:Ьа «вид 
коршуна» � славен.  lunj м . ,  чеш. lш'iak <шоршую> . Ср .  также 
выражение: сед , как лупь . 1 1  Возм . и з  * l н рnь о т  лупuть, ер.  
др . -инд·. )бра << Канал-то хищная птица » ;  см. Уленбен , K Z  
39 ,  260. Другие ссылаютел на << острый , ясный взгляд» и 
сравнивают с луна и с предыдущим; см.  Вервенер 1 ,  746; 
Горяев , ЭС 1 93 1 ; Голуб 1 42. Потебня (у Преобр . l ,  478) 
в отличие от других считает исходным звач .  « разрываю­
щий »  и ераввивает это слово с др.-ивд. l н nati ,  lнnoti « ре­
жет , отрезает» .  

лупа «увеличительное стекло» .  Через нем . L upe (с 1 801 г . ;  см. 
Шульц-Баслер 2, 46) или неnосредственно из фравц. loupe. 

лyniip:кa - мелная рыба <<Abraшis bjorkna ,  густера >> , южн. (Даль). 
Сближение с лопарь (Налима 1 55) фоветичесни затрудни­
тельно. Ср. тур. liifer, lufer «тунец» (Г .  Майер, Tiirk . St. 24). 

лупИть, луплЮ, унр .  лупuти, руссн .-цслав.  вылупитися, болr .  
лупя « сдирать ножицу (с nлода), вылуnЛяться из яйца » ,  
сербохорв. луnит и <шолотиты> ,  словен. I II pi ti «лупить,  сди­
рать ,  шелушить » ,  чеш. loupi ti «очищать ,  лущить ;  грабить ,  
оnустошаты> ,  польсн. lupic ,  lпpit=; «лупитt, ,  грабить ,  бить» , 

1 См.  еще Горяев , стр . 194. - Прим . ред. 
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в.-луж. lupic «драть ,  лущитЬ >> ,  н . -луж. !u pis . Отсюда лупа 
«струю> .  3нач .  << биты неотделимо от «лупит ь ,  чистить , 
грабиты> ,  вопрени Минлошичу (Mi . EW 1 76); см. Брандт, 
РФВ 22, 250; Вервенер 1 ,  746. Родственно лит. ap-lao pyti 
«обобраты> ,  laopyti «лупить» , лтш. l aupit << обдирать ,  гра­
битЬ» , лит.  l u pti ,  lupu , lupau <<драть » ,  лтш. lupt - то же, 
lup iпat - то же, др .-инд. lбpayati « ранит » ,  далее, возм . , 
греч . Л61t7J «nечаль ,  снорб ы ,  Лu1tp6� « снорбный, печаль ный, 
жалний » ,  гот. laufs ,  д . -в .-н. l oub «листва » ,  д .-в.-н. louft 
«нора, лыно» ;  см . Берненер, там же; Траутман,  BSW 1 64; 
М.-Э. 2, 429; 5 1 5 ;  Буга, Aist . Stud .  1 ,  1 87;  РФВ 75 , 1 5 1 ;  
Уленбен , Aind .  Wb. 265 . Но ер.  танже луб .  Сюда ж е  лу­
тiть «быст ро бежаты> ;  ер .  нем . ausreissen «удирать » , руссн. 
удирать. 

лупсИть «бить ,  I<олотиты> ,  диал. (где?) .  Зеленив (РФВ 54,  1 1 5) 
пытается объяснить из эст. lopsima << бит ы .  Н о  ер. лупса­
нить «бить ,  стегат ь » ,  череповещ< .  (Герасимов), в связи 
с чем это снорее расширения глагола лупйть. Сюда же 
относится семинаризы лупсенция <шорна >> ,  псновсн . ,  осташн . ,  
п о  аналогии  лат. слов на -enti a ,  ер .  эло1>венция, интелли­
генция, сентенция, юриспруденция. 

лупышИ << глаза » ,  шутл . ,  арханг .  (Подв . ) .  Произ водное от лупйть 
(глаза) .  

луска «шелуха ,  ножица» ,  лус�'>ать,  луща «шелуха » ,  лущйть; 
унр . ,  блр .  лус1>а, руссн.-цслав.  лус�'>а , сербохорв. JЬусна 
«чешуйна ,  шелуха» , словен. lfisk «стручою> , чеш. l uska ,  
польсн.  luska ,  luskac ,  luszczyc,  в . -луж. lusc ic ,  н . -луж. luscis. 1 1  
Родственно лтш. lauska «оснолон, черепою> ,  lauskas мн.  
«nерхоть ,  шелуха » ;  с другим вонализмом: лит.  luskos мн .  
«лохмотья» , l u skis <<оборванец» . Сюда же луЗга, луспа, луста; 
см. Буга , РФВ 65, 3 18; 7 1 , 470 и ел . ;  Вервенер 1 ,  747 
и ел . ;  М.-Э. 2, 430, 51 6 ;  Траутман , BSW 1 52; Шпехт 21 6; 
Эндзели н ,  СБЭ 1 97 .  Н аряду с этим :  лит .  l ukstas,  11ikstas 
« ножура (яблон), снорлуnа ,  шелуха» , лтш. lauks�et  «щел­
нать ,  трещать » ,  lausk;iniit  «щелнать ,  хрустеть ,  стучат ь ,  ту­
меты (М .-Э. 2, 430); см . Берненер , там же. 

лускат <<лоснут » ,  нурсн . (Даль) .  Н апоминает лос1>'!}т (см . ) ,  но 
фонетичесни не может быть с ним сближено . Ср . лит .  l u ska­
tai «трнпни,  лосi<утью> , нотарое сближают с п редыдущим; 
см. Буга, РФВ 7 1 , 470; Траутман ,  BSW 1 52 .  3аимств . из 
балт . ?  

луспа <шожура ,  полова,  мянина >> ,  стар . ;  руссн .-цслав.  луспа, 
унр .  луспа «чешуйна (рыбы)>> ,  болг . луспа, лЮспа (МJiаденов 
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280) , польсн.  kuspiпa «чешуйна ,  шелуха» .  Родственно лycrui, 
лузга; см. Бернекер 1 ,  747 и ел . ;  Шпехт 2 16 .  По мнению Зу­
батого (AfslPh 1 6 , 403), это контаминация форм лус-па и lнpina. 

луста <<ломоть ,  кусок (хлеба) » , лycmii «шелуха, кожура>> ,  укр . ,  
блр .  луста « ломоть ,  тонкий слой» .  1 \  Возм . ,  родственно лит. 
lustas « ломоть хлеба» , наряду с lukstas «шелуха, кожура, 
снорлупа» , далее сюда же лyc-nii, луспа, лузга; см. Буга, 
РФВ 65, 3 18 ;  71 , 470; Траутман, BSW 1 52;  Бернекер 1 ,  748; 
Торбьёрнссон 2, 78; Шпехт 56, 206, 216 .  Другие предпола­
гают родство с лит. laлZti, laнziu «ломать» ,  lnzti , lnztu 
«ломаться» , др .-инд. lбstas « обломою> , rujati « ломает » ,  греч. 
aA!ЖtO'ItE3'tj « Неразрывные узы» ; см . Зубатый, AfslPh 1 6 ,  397; 
Петерссон,  AfslPh 34, 382; IF 24, 250 и ел . ;  см. об этой группе 
слов В .  Шульце , KZ 28, 280; Перссон, Beitr. 201 и ел .  
Неприемлемо мнение Петерсеона (там же) о том, что лит. 
l u stas заимств. из слав . ;  напротив, Соболевский (Bнll .  Ас. 
Sc . de StPbourg , 1 91 1 ,  стр . 1051 и ел . )  считает , что луста 
заимств . из балт . ,  что тоже неубедительно.  Связь с др .-исл. 
l j6sta << бить ,  ломаты> ,  lost « удар» ,  норв. losta «обдираты> 
(см. Берненер,  там же; Петерссон,  там же; Хольтхаузен, 
Awn . Wb. 1 83) сомнительна. 

лут, род. п .  -а «лыно ,  кора липы» , луть (ж. ) - то же, лутьё 
«молодой липовый лес, пригодный для дранья лыка » ,  укр. 
луттЯ ер .  р .  « ивовые ветки ,  липовое лыко» , блр .  лут «мо­
лоденькая липа,  кора с нее >> , др .-русск . лутовян:ъ «льшовый» 
(Дан.  Зат .) ,  польск . k�t « nрут, хлыст » .  В Праслав. *l9tъ 
родственно лит.  l enta «доена» , д.-в.-н. linta «липа ,  щит » ,  
др.-исл . ,  др .-анrл. l ind «липа» , нов.-в.-н. диал . l ind «лыко» , 
лат.  lentus «гибкий; упрямый; медленный» ,  алб. landё,  тоск. 
l ёndё «строевой лес» (см. Фасмер , Stud .  a lb. Wortf . 1 ,  36; 
иначе см . М. Шмидт, KZ 57, 1 6) .  Не связано с греч . eAa't'IJ 
«ель ,  сосна» ,  лат. l inter, lunter « челю> ;  см. Фик-Беццен­
бергер , ВВ 6, 240; Лиден, IF 18 ,  492 и ел . ;  Миккола ,  ВВ 21 , 
2 19 ;  У ленбек , РВВ 1 7 , 437 ; 26, 302; KZ 40, 557 и ел . ;  Беке, 
IF 54, 1 1 9 ; Вальде-Гофм. 1 ,  784 и ел.  

лутбк, -тюi « вид утни Mergus albell us» , укр . лут-па « стрекоза >> ,  
сербохорв. Jiутка <шукла>> ,  чеш. loutka «нукла ,  марио­
нетка», польск. k�tka «марионетка» . Вероятно, с первонач .  
знач . <шунла>> ,  от  лут; см .  Вервенер 1 ,  741 ; Mi . EW 1 74. 

луфарь «мелкая рыба, похожая на сельдь , Lichia amia>> ,  южн. 
(Даль) . . Из нов .-rреч . Лou�ap t ,  rou�<ip t - то же (Гофман-Иор­
дан 257); см . Фасмер , Гр .-сл. эт. 1 1 7 .  О греч. слове см. 
Г. Майер , Tiirk . St . 1 ,  24. 
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лухта «бухта , морск. залив;  мелкое место в озере, поросшее 
траной» ,  олонецк. (Нулик .) .  Первое знач . ,  вероятно, из саам. 
нотоз. Лuoxta,  кильд. Лuxta - то же. Обычно в этом знач . 
.лдхта (см . ) ;  ер.  Итконен 54. Второе знач. - из вепс. 
Лuht «сырой луг, лужа» ,  фин . ,  карельск. luhta , эст . l uht ­
то же от лит .  l ukstas «камышовые заросЛИ >> ,  lukst ine ,  
lukstyne «nруд иди болото ,  заросшее камышом» ;  см. Налима 
1 5 7 ; BL 1 34 и ел.; Томсен, SA 4,  339 и ел. 

луч, род. n .  луча ; диал.  луча ж. «щепка,  лучина» ,  лучИла - то же, 
у 1,:р . луч, ст.-слав.  му-чd cix-ci.; (Супр . ) ,  болг .  луча «луч, заря » ,  
сербохорв. луч,  род. п .  луча «лучина >> ,  луча «солнечный 
луч » ,  словен. lUc «свет » ,  чеш. louc «лучина» ,  слвц. l uc,  
польск . luczywo «лучина>> ,  в .-луж. lucwo , н.-луж. lucywo ­
то же. 1 1  Родственно др .-прусск . luckis <шодено » ,  лит. laukas 
<<Животное, имеющее белое пятно на лбу; поле», др . -инд. rбkas м.  
« с uет >> ,  rбcas «блестящий» ,  rбci� ер .  р .  << свет, блеск » ,  авест .  raб­
cah- « СВеТ >> , греч . Лsux6<; «светлый, блестнщий » ,  ci[tcptAUY.1j vu� 
« утренняя зарю> ,  Ло5оооv «белая сердцевина в еловой древе­
сине» , лат.  lux «свет » ,  liiceб «свечу» , lucerna «светильнию> ,  
ирл .  l6che <<молния» , гот . liuhap «свет » ,  др.-исл.  log <�пламя, 
свет » ;см .  Бернекер 1 ,  7 42 ; Траутман, BSW 1 52;  М ей е ,  Et. 397 ;  
М.-Э. 2,  427 ; Уленбек, Aind .  W b .  251 , 254: Педерсен, Kel t . 
Cr. 1 ,  1 22 ;  Грюненташ. ,  ИОРНС 1 8 , 4 ,  1 38. Ср .  луна. 

луча <шоп ьё» , только др.-русск . луча, ст .-слав . АЖШ'Гd AOj)('lj 
(Супр . ) .  Из народнолат. *lantia (ер. Тиктин, Rum.  Elementb. 
8) ,  лат . lancea , кельт.  происхождения;  см . Бернекер 1 ,  740; 
Г.  Майер, ВВ 20, 1 20; Mi . EW 173 и ел . ;  Турнайзен, IF 
Авz . 6,  1 95 ;  Соболевсний,  ЖМНП,  1 91 1 ,  май, стр.  1 6 1 . 
Заимствование из  ср. -в .-н. l anze невозможно фонетически 
и историчесни ,  воп реки Хи рту (РВВ 23, 334); с точки зре­
ния реалии невероятно исконнослав.  п роисхождение от * l<;>tъ 
«лыко» ,  вопрени У ленбеку (РВВ 26, 302). 

Лучеса - название нескольких рек в бывш. Витебсн. и Смол .  
губ. Из  лит .  Laukesa - название реки ,  от laukas « беловатый» ,  
авест . raocah-, др.-перс.  raucah- «свет» (см . подробнее н а  луч) ; 
см . Буга,  RS 6 ,  1 1 ;  Streitberg-Festgabe 23 ; Фасмер, Sitzber. 
P1·euss. Akad . ,  1 932, · стр. 654 и ел . ;  Траутман,  BSW 1 52 .  

лучИна, см . луч. 

лучИть, лучу 1 . ,  вапр .  отлучить, раалучить, случить, укр .  лучити 
« СОеДИНЯТЬ » ,  блр.  ЛУЧЬlЦЬ - ТО же, СТ.-слав .  1\ЖЧИ'ГИ )(ФpiCetv ,  
болг .  лi.ча « отделяю, разлучаю » ,  сербохорв . лучити , луч:Им 
<< отделят �> » ,  словев. lqCiti «разделят ь ,  разлучатЬ >> ,  чеш. 
loнci ti , слвц. luc it' << разлучат ь » ,  польск. l(\czyc «соединятЫ > . IJ 
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П раслав. * lQcit i ,  первонач . ,  вероятно ,  ннут ь , связыватЬ >> ,  по­
лучило в сложениях с приставками оtъ (см . от.лучить), 
*о•·zзнач.  « разделяты> ;  ер .  лит. lank yt i ,  lankaii << nосещать » , 
li ш kioti «обходиты> , l ank{юti « гнуть ,  делать гибi:\ИМ » ,  лтш. 
l uocit, l uoktl «нанлов ят ь , направлят ь » ;  см.  Бернекер 1 , 738; 
Т раутман , BSW 1 59 ;  Остен-Санен , lF 33 ,  220; Мейе ,  Et. 
254; Преобр. l ,  480 и ел. Далее см . .луt>, .ляюiть, .ляцать . 

.пучИть В . ,  напр . : no.лu бог .лучuт « если бог даст » ,  по.лучuть ,  
при.лучuться, с.ttучuться, у.лучuть, укр . .лучuти «метит ь ,  по­
падать» , блр . .лучь"щь «случиться,  попасты> ,  ст .-слав. Аоrчнти 
wпavetv (Суп р.) ,  болг . .луча щелюсь» ,  сербохорв .  случити се 
«случиться, очутит ься» , словен. lucit i ,  luc fm «бросать,  ки­
датЬ» , чеm. luciti «бросать ,  попадать» , пол ьсн. luczyc 
<<метить ,  попадаты> .  1 1  Первонач. << смотреть за чем -либо , 
выжидаты> , отсюда «метить ,  попадать ,  б росать ,  получат ь » ;  
см . Вервенер 1 ,  7 42 и ел. Родственно лит . laukiu ,  laukti  
«ждать» , sulaukti «дождаться , дожить ,  получиты> ,  susi­
laнkti - то же, др. -пруссн. laukit «искаты> ;  с другой сту­
пенью чередования гласного: лит. lnki u,  lnkёti «nоджидаты> , 
лтm . li.i k at « глядеть , пытатьсЯ>> ,  nuoli'iks <щель ,  намерение» ,  
др.-инд. 1 6cat� «видит,  замечает » ,  locanam « глаз » ,  греч. 
Лебооw << вижу , замечаю» ; см.  Бернекер , там же; Маценауэр, 
LF 9 ,  21 9 и ел . ; Траутман , BSW 1 51 и ел . ;  Педерсен , Kel t. 
Gr. 1 ,  1 22. Не связано с греч. Лarxavw « nолучаю по жребию, 
овладеваю» , вопрени Фину (1 , 536) , Буазану (549), Траут­
маву (Apr . Spгd . 396) ,  Преобр. (1 , 1!81 ) ;  см . Берненер, там же; 
Гофман , Gr. Wb. 1 70 .  Ср.  npu.ttyчlimь . 

.пучше, .л!]чший, ук р . .л!]чче, .tt!]ччий ,  блр . .лучче, др.-руссн . .лучии, 
ер. р . .луче, ст . -слав . Аоrчнн, Аоrч�t.шн, Аоrче xpei't'twv (Супр . } , 
первонач . звач. « более подходящиЙ >> .  От .лучuть II ;  
ер .  Вервенер 1 ,  743;  Преобр . 1 ,  481 . 

[лушшiйки м в .  «очистни » , диал. ,  от .луспа (см . ) с энспрессивным 
изменением с >  ш. - Т .  J 

луща «нопье» , русск . -цслав . ,  ст .-слав .  АЖШТd - то же, при 
правильном руссн . рефленсе .луча (см . ) . 

пущiiть, лущу, унр . .ttyщumu, болr . .лющя, сербохорв. 1Ьуштити 
«чистить, щипать » , словен. lusciti - то же , чеш. loustiti , 
louskati, слвц. luskat' , польсн. luszczyc, в . -луж. tuscic ,  
н.-луж. luscis. От .луспа; см . Бернекер 1 ,  7 4 7 .  

Лыбедь - название рени близ Киева;  танже в а з  в .  рени в бывш 
Ряз. губ. (см . Соболевсний, ИОРЯС 27 ,  259) ,  танже др.-русси . 
Лыбедь ж. ,  собств .  (Лаврентьевсн.  летоп . 4, 28) . 1 1  Невероятно 
ороисхождение из .лебедь, вопрени Потебне (РФВ 1, 75) ,  
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Преобр. (1 ,  441 ) , или родство с дуб (см . ) и влияние слова 
.ttьlвa, исключительно с.-в.-р. по  распространению (см . ) ,  вопреки 
Зеленину (ИОРЯС 8,  4,  259) . Др . -русск . имя собств . ж. р . ,  
возм . ,  из  др .-снанд. Ulfheior (ж.) - имя собств . ,  как  Рогподь -
из др .-сканд.  RagnheШr? 

льrбить, -ся «улыбатьсю> , череповецк .  (Герасимов) , новгор . ,  
тверск. (Даль) , улыбаться, улыбпуть «обманутЫ> , у.ttыб­
щjться «исчезнуть (о вещи) >> . 11 Н еясно. Н еубедительно 
ни сближение с луб (через знач. « разевать рот , расналы­
ваты> ;  см . Вервенер 1 , 751 ) ,  ни  сравнение с лобзать . 
.tteбeзumъ (Преобр. I ,  441 ) .  Сомнительно в фонетичесном 
отношении сопоставление с лат. lаЬб, -are «нолебат ,,ся , 
начатьсЯ>> (Потебня, РФБ 1 ,  75). Относительно з н а ч .  
«исчезнуть ,  пропастЬ»  ер .  лат. labricus «скользкий » ,  s1 Gpeп , 
д .-в.-в .  sliofaн, гот . sliupaн «п роснользнут ы> ; см. близние  
формы у Хольтхаузена (Аwн. Wb.  265) ,  Файста (438). 
Ср. танже дЫбкое .мАсто «зыбное,  топное м . » ,  оловецн. 
(Нулик . ) ,  о нотором см. Зеленив ,  ИОРНС 8 ,  4,  260. [Послед­
нее слово, разумеется , сюда не относится, тан нан его 
нельзя отрывать от .ttьlвa, олонецн . ; см. ниже. Слова .ttЫбить, 
улыбаться естественнее всего объяснять нан родственные 
.ttoб, др.-руссн . .tt-ьб-ь « ч ереш> , с удли нением вонали зм а 
норвя: 'Ъ > ы; ер .  еще вижеслед. слово. Развитие зва ч .  
носило первонач.  энсп рессивный харантер: «скалиться: , 
подобно ч ерепу» > «улыбаться» ;  ер .  Ч е р н ы х , Ленсинол. , 
стр .  188. - T. l  

льrбонь ж. «верхняя часть голо вы животно го (темя , манушна)» ,  
новгор. (Даль) .  Возм . ,  от лоб . 

лЬl:ва , лвва « зыбкое, топное место в болоте; лужа после дождя: , 
густой лес на болотистой почве» , олонецн . (Нулин. ) ,  арханг . ,  
немсн. (Подв . ) ,  вологодсн . (ЖСт . ,  1895,  вып . 3-4, стр. 392), 
нолымсн . (Богораз) , тоб. (ЖСт . ,  1 899,  вып. 4,  498) , «при­
несенные течением водоросли» ,  ностром . ,  др .-руссн . .ttыва « бо­
лото» (XV в . ;  см. Шахматов, Днинсн.  грам . 2, стр. 58) , лывипа 
«лес по болоту» ,  грам . 1 555 г. (см . Срезн . ,  Доп . 1 57), За.ttывиl€ 
(нов гор.  грам . XIV-XV вв . ;  см.  Срезн.  I ,  927). 1 1  Согласно 
Налиме (1 57) ,  заимств. из  фин . ,  нарел ьсн . lii va « Ил , тина » .  
Сюда н е  относятся номи Ц а ,  l !va « песон » ,  удмурт .  luo 
(Бихм.-Уотила 1 39). Неприемлемо сравнение .ttьlвa и .ttyб, 
воп реки Зеленину (ИОРЯС 8,  4 ,  260); см .  Преобр . I ,  482. 
Формы на -и-, возм . ,  под влиянием лить; лтш. livis « болото, 
топы> ,  возм . ,  заимств. из руссн . ;  см. М .-Э.  2 ,  491 . Н еясно 
происхождение лтш. livers «болотистая почва,  трясина» ,  
1\Оторое считали родственным слову .ttьlвa Маценауэр (LF  10, 
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51 ) ,  М иклошич (Mi. EW 1 78); см . � 1 .-Э. 2, 476. Сюда 
не относится также лтm. I evenis << болотистое место » , вопреки 
Маценауэру (там же) ; ер. М.-Э. 2, 463 и ел. 

ль1rа «лживый человек» .  От .лыгать - итер. к .лгать. 

лыгбминье «лакомство» ,  орл. (Даль). Вероятно, из польск. 
legomin, legumin, мв. leguminy <<стручновые растения, 
кушанье из муки» .  От лат. legпmen «стручковый плод» . 

льщы мв.  «длинные ноги » ,  вологодск. (Даль). Ср . .лЫтка. 

лЫжа, также в зпач . « брус в санях , ниль баржи» ,  .лЫжва « баржа 
на Днепре ,  Припяти , Буге>> ,  др.-руссн.  .лыжа (XII в . ;  
см . Арциховский,  Труды Инст .  этнограф. ,  нов .  сер .  1 ,  59), 
унр . .лuжва «лыжа», блр . .лЫжва «баржа>> ,  др.-польск. lyza 
<<лыжа» (3боровский,  JP 1 ,  21 5), польск. lyzwa <шлосно­
донная,  длинная лодка» .  1 1 Связано с .лыагать << снол ьзить 
по льду» ,  .лыапуть, .лыагощ}ть <<улизнуты> ,  болг. .л-6агав 
<<гладкий » ,  .лЪагам се <шатаюсь на ноньках, снольжу» ; 
см . Mi. EW 1 78;  Вервенер 1 ,  752 и ел. Далее предполагают 
родство с лтm. luzas «длинные охотничьи лыжи» наряду 
с ludes, luges - то же (М.-Э. 2, 510 ,  51 7 ;  Маценауэр, LF 
10 ,  51 ) ,  причем нопсопавтизм п редставляет трудности. 
Далее, .лызгать связано с лит. slifizes мв.  «полозья» , sl iauzti 
<шолзтю> , лтm. sluzat ,  s1uzat  «скользиты> ,  голл. sluiken 
<<Красться» ;  см. У ленбек,

' 
РВВ 21 , 1 05; Франк-Ван-Вейн 

621 и е л . ;  Берпекер,  там же. Родство .лЫжа и .ложка 
не доказано, вопреки Микколе (Beriihr. 1, 1 37); сомнительно 
родство с ё.лаать (см . Потебня, РФВ 1 ,  1 9 ;  против см. Ильин­
ский,  ИОРЯС 16 ,  4 ,  1 9) ,  невозможпа связь с нем. Geleise 
«колею> (но ер. .леха) , воп реки Ягичу (AfslPh 6, 625). 
Интересно укр. .лигu дriтu «убежать ,  навострить лыжи» 
(Преобр. 1 ,  483) при русск. дать .лыакri - то »<е. 

лЫжна «ложна» , диал. костром . (Даль) .  Как и nольск. lyzka ­
то же, связано с .ложка; см. Брюкпер 31 6.  Лтm. liz'ica 
«ложка >> заимств. из слав . ;  см. М.-Э. 2 ,  476. 

лЬiзла <<Долговязый, неунлюжий человен , животное» , вятск . 
(Васн. ) ,  .лЫз.ло - то же. Вероятно, связано с лыагtiть 
(см. лЫжа) . Неприемлемы сравнения, предлагаемые Горяевым 
(ЭС 1 95) . 

льшо, укр.  лuко, блр . .лЫко, болг. лuко (Младенов 274), сербо­
хорв.  лИно ,  славен. Hko, чеm. l yko ,  слвц. lyko ,  польск . ,  
в .-луж. ,  н.-луж. lyko .  1 1  Родственно лит .  l u nkas ,  лтш. l fiks 
<<лыко , нора липы, ивы>> , др . -прусск. lunkan - то же, далее , 
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возм . , др.-инд .  luficati «рвет, дергает , обдирает ,  шелушит>> ;  
см . Бернекер 1 ,  751 ; Фортунатов, AfslPh 1 1 ,  572; У ленбек ,  
KZ 39, 260; М.-Э. 2 ,  5 18  и ел . ;  Траутман, Apr. Sprd .  373; 
BSW 1 63 и ел. ;  Эндзелин,  СБЭ 1 95 .  Н евероятно разграни­
чение дЫко и лит.  l unkas и сравнение первого с д . -в . -н. lб, 
род. п .  l6wes <шора» (Миннола, U r·sl .  Gr. 1 ,  71 ; против 
см. Берненер, там же) . 

лыльr мн.  << челюсти >> , нурск . , тверсн . (Обнорский,  ZfslPh 2 ,  67 
и ел. ) , · также « глупость ,  шутка (злая) , проделка» , диал. 
Вероятно, звукоподражание - от шума, производимого при 
жевании;  см.  Бернекер 1 ,  688 .  Ср. да.лкu. 

лым «процент , рост » ,  нижегор. , манарьевсн. (Даль) .  Едва ли 
связано с дов, довuть , вопреки Петерссову (AfslPh 34, 384). 
Скорее , заимств .  Тат . ,  саг . ,  нойб .  kalym «цена» отличается 
по знач.  (Радлов 2 ,  247) . Исчезновение начального к- ер.  еще 
в арбуз. 

лынгуз «лентяй » (Даль),  .!lhшгузить «лодырничаты> ,  псновсн . , 
тверсн . (Даль) .  От дыпь,  дыпitть и гуз; ер.  депгуз «лодырь» ,  
нурсн. ,  от депь;  ер. Соболевсний ,  РФВ 66, 333. 

льшда «праздношатающийсл,  бродяга ,  лентяй » ,  дЫпды мв. « без­
дельничанье» ,  дЫпдать «увиливать от работы» . От дыпь, 
дытать. 

лынь м.  «лентяй, тунеядец» , дыпitть, отдЫпивать ,  ер. дытать; 
см . Петерссон, AfslPh 34, 378; Преобр. I, 484; Потебня, 
РФ В 1 ,  77 и ел. 

лысюiрь << заступ,  железнал лопата >> ,  та:нже дacfflipь «лопата» ,  
псновсн. (Даль) ,  дЫскорь <<железная лопата» ,  архавг.  (Подв . ) ,  
др.-руссн . · дыскарь· «кирка ,  железв. лопата» (Лаврентьевсн. 
летоп . ) .  По мнению Мелиоравекого ( ИОРНС 10 ,  4,  1 24), 
из тюри . :  ер. назах .  lesker, ирым .-тат. iiliiskar «мотыга» ,  
Затруднительно в фонетическом отношении,  нан и произве­
дение тюрк. слов . из греч . Л ta"(<ip t (ov) от Лiа1о� <ши рна ,  
мотыга» ,  вопреки Фасмеру (Гр.-сл.  эт. 1 1 8) ,  Берненеру 
(1 ,  752); см.  Преобр.  l, 483. Созвучно с названием рыбы 
дыспарь , также даспЫрь (см . ) .  

ЛЫСКаТЬ « Л ЬСТИТ Ь >> ,  удысnаmься, дЬlЩUmЬСЯ « у  лыбаТЬСЛ» , дЬlСКО.М, 
нареч. «льстиво» , др .-руссн. удыспатисh., удыспутисh. 
«улыбнуться» ;  см. Срезв. I II ,  1 201 .  По мнению Бернекера 
( 1 , 761 и ел.), связано с даспа, даспать.  В та:ном случае 
нужно допустить экспрессивное преобразовавие или влияние 
др. слов .  Связь с доек, вопреки Миилошичу (Mi . EW 1 77) , 
не является вероятной . [Махеи ( «Slavia» , 28, 1 959, стр. 269) 
видит здесь интенсив на -ск- от дЫбить, удыбаться. - Т . ]  
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п:Ысо «nревратпо, плохо» ,  лЫсый чёрт «хитрый ,  лунавыЙ>> .  
П о  Горяеву (ЭС 1 95), отлично в этимологичеснам отношени и  
о т  лЫсый в обычном анач . Возм . ,  о т  лытать? 

п:ь1сто « голены , др.-руссн . цслав . лысто xv1Jp.f<;, сербохорв .  лИст, 
род . п .  лИста «инра (ноги)» ,  славен. l istanjek «инра ноги; 
доена у плуга, ноторал взрыхляет землю >> ,  польсн. lyst 
<< Инра ногИ >> .  Вероятно, связано с лЫтк,а; см . Вервенер 1 ,  
752; Mi. E W  1 77 и ел. ;  Преобр. l ,  485. 

лЫсый,  лыс, лЫса, унр . лuсий, блр . лЫсы, цслав.  вмлыс'Ь «лы­
сый » ,  болг. лис « с  продольным пятном на лбу» , лuса «лы­
сина >> ,  сербохорв. лИс,  лИса «лысина» (на лбу у животных), 
славен. lls, чеш . ,  слвц. lysy «лысый» , польсн . ,  в .-луж. , н.-луж. 
lysy - то же. 1 1 Родственно др .-инд. ru«;an « светлый , белый >> ,  
арм . lois « свет >> ,  l u sin «луна» , lusn «бел�>мо в глазу>> ;  см . Пе­
дерсон, IF 5, 6 1 ; Вервенер 1 ,  752; У ленбен , Aiпd .  Wb. 252; 
Хюбшман 453. Далее сюда ж� луч, лунд и др . От *leuk-, 
греч. Леuх6� << белый » ;  см . Мейе, Et. 237; Нгич ,  AfslPh 20, 370. 

лытать «лениться, лодырничаты> ,  n сновсн . ,  тверсн . ,  арханг. 
(Подв . ,  Даль), лыт , мв.  лытьz «безделuничап ье>> ,  лыmfpt 
<<лентяй,  бездельнин, бродяга» ,  танже лыпь (см .) .  Другая 
ступень чередования гласного: болr. лутам се «блуждаю >> ,  
сербо х орв . лутати, лутам - то же, словен. l !Jtati <<медленно 
идти , с трудом разысниват ы .  Сближается с греч . арнад. 
Л.eu'trov «от медлительностИ >> , нов.-в.-н. l iederl ich << распутный» ,  
Lotter «лентяй » , англос.  lyffre «убогий,  плохой» ;  см. Сольм­
сен , K Z  34, 447 ; Вервенер 1 ,  748; Цупица GG 1 45; Потебня, 
ЖСт . ,  1 891 , вып . 3,  стр. 1 26 ;  РФВ 1 ,  77 ;  Младенов 280. 
Сомнительва связь с сербохорв. лИст <<быстрыЙ» ,  вопрени 
Потебне (РФВ 1 ,  77). 

лЫтка « бедро, голень ,  ляжна,  инра ноги » ,  танже лЫды мв. «длин­
ные ноги » ,  унр . лuтк,а «инра (ноги)» ,  танже лидвиця, блр . 
лЫтк,а, словен. litka, чеш. lytka ж . ,  lytko ер. р . ,  польск. 
lytka ,  lyda ,  lyta .  1 1  Происхождепие неясно; см . Вервенер 
1 ,  752. Неубедительво сравнение Маценауэра (LF 10, 50 
и ел.)  с др .-исл . luta «нанлоняться, нагибаться, падать» 
(ер .  об этих словах Хольтхаузен ,  Аwп. Wb. 1 86). [Шустер­
Шевц ( << Siavia » ,  XXXII , 1 963, стр. 1 76 и сл . ) nытается объ­
яснить это слово упрощением первоначальвоrо *glyd-/*glyt-, 
родственного русск . глуда, словен. gluta « шишка» . - Т.] 

п:ыхтарь « nодсвечнию> ,  южн . ,  зап.  (Даль). Через унр . лихтарь, 
польсн .  lichtarz из ср .-в .-п . l iнhtmre - то же; см . Брюк­
пер 298 . 

лыча, нубапсн .  (РФВ 68, 400) ; см . алыча. 
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.1ь1чма «плавучи й клубок водорослей» , см .  лuч.ма. 

львИный день - день памяти св .  Льва - паnы римского ( 440-
461 гr.), 1 8  февраля. Производное от Лев, которое является 
калькой греч. собств.  Аеыv. Согласно п овер ью  обитателей 
севервовеликорусской лесной полосы, в втот день волки 
особенно опасны, потому что царь  з верей с п равляет свои 
именины (см . Мел ьников 3 ,  255) и предоставляет всем своим 
поддан н ым полную свободу. 

львИца. Образовано от лев (львъ) аналогично волчuца и под. 

льга <юблегчение, возможносты> ,  диал . ;  блр . льга - то же, 
сюда же льая, пельа.Я, др .-русск., ст . -слав. ль.зi: (1\лоц. , Супр .) ,  
ч еш .  lze «можно» , nelze «нельзЯ>> ,  польск.  ulga «облегченJ1е, 
послабление » .  От лёгкий ; см . Бернекер 1 ,  753; Мейе, Et. 
254; Зубатый , Sb. Fil . l, 1 47 и ел . ;  Н нутссон,  Palat .  1 26 . 

.П ьгов - город в Нурсн . обл . ,  народн. Ольг6в. Вероятно , от 
собств .  О.Мг (см . ) ,  хотя о- может быть также втори чным ;  
см . Преобр . l ,  648 . 

. 1ьrота, укр. льгота, вiльг6та, блр .  iльг6та, др . -руссн.  льгота. 
От лёгхий . 

• 1ьзя «можно» ,  обычно с отрицанием: пельа.Я. См. льга. 

<I ьнуть , укр . льщ}ти , блр . iльщ}цъ , ст . -слав.  nриль.нжтн, сербохорв. 
при-онути , чеш. lnouti. 1 1  Связано чередованием с лuппуть . 
лепйтъ . Родственно лит. lim p u ,  l ipti  «липнуть ,  прил ипать ,  
принлеиваться » ,  li p u ,  l i pti «лезть , взбираться , всх одить» , 
др . -ивд.  l impati  «мажет ,  пачкает » ,  прич .  l i ptas « п рилиn а ю­
щий ,  пр истающий .к ч . -л . » . , rреч. Лi1t� ер .  р .  «жир » ,  A.t7tap6.;; 
«жи рн ый , тучн ый» , Лt7tap�.;; «уnорный» , гот . Ь i le iban «оста­
ваться» ,  l i ban «ЖИТЫ> ,  д . -в . -н. lehen - то же; см . Бернекер 
1 ,  754 и ел . ; Мейе, MSL 14, 351 . 

дьнявой, унр .  iлъп.Япий, ст . -слав .  ль.н-t:н .... (Супр . ), чеш . l nёny, 
пол ьсн. lniany . От лёп. 

льстить, льщу, унр .  лестйти, блр . лесцzць ,  ст .-слав . ль.стити 
1tЛavliv, a'lta'tliv (Cynp .}, болг. лестА. От лесть (см . ) . 

дью, см .  лить. 

любавый «тощий» ,  смол. (Добровольский 1), блр. любовы - то же 
(Носович), с вторичным -ю- (под влиянием любuть ? ). Из 
*либавъ; см. Ван-Вейн, «Sl avia�> , 1 4, 51 2 и ел. ;  см. также 
выше, либйвый . 

1 В словаре В .  Добровольского вто слово не обна ружено. '11 В. Дала 
д а н ы :  любавый слюбимый, вкусный» , смол . ;  Аuбй6Ый схилы'Й » ,  олонецк. ­
П ри.м . ред. 
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любецкий лемент «тайный жаргон  нищи х >> ,  могилевсн . ;  польсн. 
l ament « стенание» ; танже .любейский язЫк - то же, блр . ,  
налужен . ;  см. Романов, Этногр .  Обозр .  7 ,  1 1 8 . Возм . ,  про­
и зошло от любецкий, образованного от названия нем . го­
рода Любека, ср . -нж.-нем . Liublki (см .  о последнем Круазе 
ван дер Коп, ИОРЯС 1 5 , 4 ,  1 9 ; Лаш, Neuphi l .  Mitt .  40, 
267 , 274 , особенно стр .  286 и ел. ) или от м ести. н. Л Юбеч 
в бывш. Ч ерниг.  губ . ?  

любИмовец «официант>> ,  ниже гор . От  мести .  н .  Любuм в бывш. 
Костром. губ . , потому qто у жителей этого местеqна был 
тироно распространен данный вид заработна (МельнИI{ОВ 
7' 408). 

любИсток - раст_ение «Levisticum officina l e »  (Гоголь), любuста, 
любuстра- то же (Преобр . ) ,  унр .  любИсток , блр.  любiста. 
Ч ерез польсн . luЬistek из ср .-в .-н. ltibestecke - то же, от 
лат. levist icum,  l igusticum , гре'I.  ALIOO'tLx6v , первонач. «ли­
гурийсное растение ,  использовавшееся в лечебных целях» ;  
см . Берненер 1 ,  756; Иарловиq 31±7; Mi .  EW 1 71 и ел. ; 
Клюге-Гётце 359. 

любИть , люблЮ, унр .  любuти ,  блр . любiцъ , др .-руссн . ,  ст .-слан . 
люБИТИ Cf> LAE1v , &.1(X1t<iv (Супр .  ) , болг. лЮбя «люблю» , сербохорв. 
л,убити ,  л,убИм , словен. l jublti , qem. HЬiti «любиты> ,  польсн .  
lubl c ,  Jubl�,  в.-луж. l ublc «давать обеп , н .-луж. lubls ­
то же. От nрилаг.  * l'ubъ, ст.-слав. ЛЮБ'!. 7to&в Lv6<;; см. лЮбо; 
ер .  Мейе,  MSL 1 7 , 1 95 ;  Берненор 1 ,  756 и ел.  

лЮбо, люббй, лЮбый _«дорогой» , унр .  лЮбий, др .-руссн . ,  ст .-слав. 
люБ'!. 7to&eLv6i; , словен. ljfib , l juba ж., qem. l iby «милый ,  лю­
бимый , приятный» ,  стар. l 'uby ,  nольсн . ,  в .-луж. , н.-луж. 
luby. Отсюда люббвъ ж., унр. люббв, др.-руссн . ,  ст .-слав. 
ЛЮБЬJ, род. п. ЛЮБ'!.G6 &.lci.1t'IJ , сербохорв. л,уби , л,убав , словен .  
l juЫiv ж. «любо вы> .  1 1  Родственно лит. l iaupse <шочет; хвалеб­
ная песнь» ,  l i aupsinti «восхваляты , др .-инд. lubhyati <оно­
лает » , lobhas «желание ,  жажда» ,  lobhayati «возбуждает жела­
ние » , гот. liufs, д.-в.-н. l iob «дорогой ,  милый » ;  с другим вона­
лизмом: д .-в .-н .  lob ер . р .  « хвала» , гот. lubains ж. «надежда>> , 
ga laub jan «вериты , ocн . loufir << vel >> ,  лaт . l ubet, libet «угодно» , 
luЬldo, Iibido « (страстное) желание>> ,  алб. laps «желаю, 
жажду» (И qнль,  Stud . 48, 52) ;  см. Бернекер 1 ,  756 и ел . ;  
Траутман, BSW 1 60; Торо 378; Уленбек , Aind .  Wb. 263 
и ел . ;  Вальде-Гофм. 1 ,  793 и ел . ;  Миккола, Ursl . Gr. 3, 88. 
Руссн . любодей, прелюбодей заимств. и3 цслав . :  ст.-слав.  
ЛЮБЬJ дt�ати, nрtлюш�• дt�ати - стар. в�н.  п .  ед.  ч. от ЛЮБЬJ; 

см. Ягич ,  AfslPh 24 , 580 и ел . ;  Мейе,  Et. 269 и ел . ;  непра-
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вил ъно Илъинсний (О неноторых архаизмах 1 и ел . ,  ЖМ Н П. 
1 904 , апрель ,  стр .  381 ) .  Герм.  происхождение слов любъ. 
любити (Хирт,  РВВ 23, 333) невероятно; любомудрие «фи­
лософию> (Радищев и др . ) - калька греч.  cptЛoaocpicx. 

любекий ефимок - названи е монеты (Нотошихин 60) . От назва­
ния города Любепа; сюда же любчапип «житель Любека» 
(Нотошихин 1 20) ; аналогично любшелипг - название монеты, 
в эпоху Петра I ; см. Смирнов 356. Происходит из нем . 
Liiblscher Schi l l iпg; см. Христиани , AfslPh 33,  304. 

шовере «петля снизу на парусе» , лЮфере - то же. 3аимств. из 
голл. leuver, (мн. ч. -s) - то же; см. Мёлен 1 2 1 .  

лrorep «двух или трехмачтовое каботажное судно» . Из  авrл. 
l н gger или нем. Lugger - то же (Хайзе). 

люд, род. п. -а , унр . ,  блр.  люд, цслав. людъ, словен .  ljud,  
др . -чеш. l 'ud ,  чеш. l id ,  полъси.  lud ,  отсюда лЮди мв. , укр. 
лЮди, др .-руссн . ,  ст.-слав . людик мв. Лсх6\:, ох:Ло\: (Супр . ) , 
болr .  лЮде, сербохорв.  л.уди,  словев . l judjё,  чеш. lide, 
др . -чеш . . l'н die,  слвц. l 'udi a ,  полъск. ludzie,  в . -луж. ludzo, 
н. -луж. luze, полаб . l 'a ude ,  далее др .-русск. , ст.-слав. лю­
ДИII'Ь. «свободный ч еловею (см . Яrич , AfslPh 1 3, 294) ,  укр . 
людйпа << человею> ,  др.-руссн . люжапипъ Лсх'iхо\;. 11 Родственно 
лит . l i audis «народ» (Буга ,  ИОРЯС 1 7 ,  1 , 47), лтш. J audis 
<<люди » , лит . l iaudzia ж. «домочадцы» , д . -в .-н .  l iut  « народ » ,  
ср.-в .-н .  l iute ,  бурrунд . l eud is « свободный муж (человен)» , 
а таr{же греч .  €Леб�ерщ; «свободный ( человек)» , лат. I Iber - то 
же, l l berl «детИ>> , пелигн .  loнfir « liber» , далее др.-ивд . r6dhati 
«растет >> , гот. l i udan  « расти»  (ер. род, н.ар6д); см. Берне­
кер 1 ,  758 ; Траутман,  BSW 1 60 и ел. ; М.-Э. 2, 531 ; Эвд­
зелин,  СБЭ 83 и ел . ;  Торо 375; Вальде-Гофм. 1 ,  792 и ел . ;  
Мейе-Эрну 63 1  и ел . ;  У лен  бек, Aind .  Wb.  254. Н ет осно­
вания говорить о герм. происхождевии слова люд, вопреки 
Пайснеру (90) , Траутману (там же), Хирту (РВВ 23, 355), 
Серrиевсному ( ИРЯ 2, 354 ) .  

люк, род. п .  -а , Уст . морск. 1 720 г. ,  впервые люйп; см. Смир­
нов 1 82 .  Из rолл .  l uik - то же, ср . -нж.-нем. luke;  см . Мё­
лен 1 28 .  Неверно объяснение из нем . Liicke «пролом ,  щель,  
отверстие >> ,  вопреки Минлошичу (Mi. EW 1 75), Преобр. 
(I , 494). 

люлИ, люлЮ, межд . ,  лЮльпа «колыбель» , лЮльпать «убаюкивать » ,  
унр. лЮлi, лЮлi , лЮляти, люлiпати «убаюкиваты> , болr. 
люлея, лЮля.м « уначиваю» , сербохорв. л.ул.ати, чеш. lulati ,  
l i lati , польск . ,  в .-луж. lulac « убаюниватЫ > . 1 1  3вукоподража-
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тельное; как и нем . lullen «убаюниваты , ш в .  l н l l a ,  др.-инд. 
16lati «двигается туда-сюда» ,  l u l i tas <шолнующийсл , бушую­
щий» ;  см . Бернеr{ер 1 ,  759; Младенов 283; Эль, IF 57, 1 1 ;  
Фальк-Торо 661 ; У ленбек, Aind. Wb. 265. Ср. нем. la,  
l a l  lulu и выше: .лелеять. 

лЮлька <<Короткая курительвал трубка » ,  зап . ,  южн . ,  курск. 
(Даль) ,  укр. .лЮ.льr.а, польск. lulka. Из тур . ,  азерб. liila 
«трубка, труба» (Радлов 3 ,  762); см. Mi. EW 1 76; ТЕ!. 2, 
1 20, Доn. 2,  1 67. 

люнель «фравц. вино, мусиателы> (Лермонтов). Из франц. lunel 
от мести. в. Lunel в Лангедоне (Хайзе). 

люнет <<слуховой, ваблюдательный ОКОП» . Из франц. lunette -
то же; см. Маценауэр, LF 9 ,  223. 

лЮнское сукно, см. .лfptcr.oe cyr.n6. 

лЮпа << замарашка» , .лЮпать «шлепать по грязи» .  Вероятно, 
звукоподражание. 

люпть «вид обуви» , см . .лuпты. 

люса «плут , обманщию> '  .люс.мд. - то же, сарат. (Даль), .люсuть, 
.люшу «хитрить , выгадывать » ,  nевз. (Даль). Неясно. [По­
видимому, из х.люсuть, ер. блр. х.люсtць <<враты звукопод­
ражательного происхождения.- Т.] 

лЮстра (Чехов) .  Через нем. Liister (XVIII  в . ;  см. Шульц-Бас­
лер 2, 47) или непосредственно из франц. lustre от лат. 
lustr·are «освещаты> .  

люстрИн << блестящая шерстяная или шелковая тнаны . Через 
нем. Liistrin (XVII I  в . ;  см. Шульц-Баслер 1 ,  47) или 
прямо из франц. lust r·ine от lustre « блесю> ; Преобр. 1 , 494. 

люсьма «изменник, обманщию> ,  сарат. (РФВ 69, 1 50) , .люс.мд ­
то же. От .люса , .люсuть. 

[лЮтик - растение «Ranuвculus scel eratus» .  От .лют, .лЮтый; 
см. М а х е к, J mena rostl in ,  стр. 50.- Т.] 

лЮтня. Через польск. lutnia ,  чеш. loutna из ср.-в .-н. lбte - то 
же, которое восходит через ит. liuto и араб. al-'ud ('ud 
«дерево ,  древесина» ); см. Литтман 91 ; Карлович 350; Mi .  
EW 16 1 , 1 72 ;  Rлюге-Гётце 348; М.-Jlюбне 30; Лоиоч 1 66. 

лЮтор <шривержевец учения Лютера» ,  .лЮторский «лютерав­
сний » ,  народи. (Мельнинов 2 ,  24), вместо литер . .лютера11r 
cr.uй;  ер.  народн . ЛЮтор «Лютер » .  Фам. реформатора сбли­
жается в памфлетах против его учения со словом .лЮтый 
(по народи. этимологии), чтобы доназать певериость этого 
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учения. Вероятно , через польск. l uter « евангелист, люте­
ранин» . [См. еще G .  Н ii t t 1 W о r t h, F o1·eign words iп 
Russiaп, Los Aпgeles , стр . 84. - Т.] 

лЮтый, .лют, .люта, .лЮто, укр . .лЮтий, блр . .лЮты «сердитыЙ>> ,  
др .-русск . ,  ст .-слав .  AIQTЪ. 3eLvoc;; (Супр . ) ,  болг . .лют, сербохорв. 
JЪут, ж. JЪута, словен. l jiit ,  ж.  l j u ta ,  чеш. J ity ,  стар. l ' uty,  
слвц. l 'uty,  пол ьск . luty. l l  Сближают с кимр.  l l id (*lnto-) 
« ira , iracuпdia>? (Стоке 257) и тохар. lyuUir нареч. «очень , 
чрезмерно >> с суф . сравн. степ . -(t)ero-; см.  Френкель ,  IF 
50, 1 4; Бернекер 1 ,  760. Греч .  Лбаасх « неистовство, бешен­
ство >> ,  которое относили сюда же (ер .  Фик 1 ,  541 ) ,  восхо­
дит н *Лuх�а от Лбхос;; « волю> ,  т .  е .  << Волчье бешенство» ,  
и его следует отделять от l jutъ ;  см .  Лагернранц, Griech. 
Lautg. 88 и ел . ;  Ф . Хартман,  KZ 54, 287. Арнад. Лeu1:ov «дикий»  
(ноторое предполагалось ранее) не существует; см .  Сольм­
сен, KZ 34, 447 ;  Швицер, Dia lect . graec .  exempla 31 3 и ел . ;  
Берненер, там же. Танже лтш.  } ailns « злой,  дурной» ,  сбли­
жавшеесл прежде Эндзелином (ВВ 27, 1 9 1 )  со слав.  l jutъ, 
теперь отделлетел от него ввиду отличий в знач . и и нто­
нации (см. М.-Э. 2, 532). Лит. lutis « буря , непогода» не 
родственно слав.  словам, вопрени Берненеру (IF 1 0, 1 53), 
а заимств. из вост .-слав . ;  ер.  укр . .лють ж. « сильный хо­
лод» ; см . Берненер 1 ,  760. [Гипотезу о родстве с нем. wild 
«диний >> см.  у М а х  е н а ,  ZfslPh, 23, 1 954, стр.  1 1 6.  Лер­
Сплавинский (RS, 18 ,  1 956, стр. 6) объясняет слав . слово 
кан заимств .  из нельт.- Т.] 

[лютый зверь , др.-руссн . ,  Владим . М'()ном . ,  СПИ ,  танже Парижск. 
словарь моеновитон 1 586 г . ,  в знач .  << рысы ; см. Л а р  и н, 
Памяти Щербы, Л . ,  1 951 , стр. 1 92 .- Т.] 

лЮша «грязнуха,  неряха» , влтсн . ,  перм.  (ДалЬ). По мнению 
Буги (РФВ 67,  242), родственно лит.  liailsius «ленивый, 
нерадивый» ,  l iausys «ленивый» .  Сомнительно. 

лютнЯ «дугообразный упор на возу,  запряженном волами» ,  
унр.  .лтЬшпя - то же, чеш. lisne, мор .  диал. l 'usiia <шод­
порна» ,  слвц. l 'usiia, польсн. lusnia,  диал. lusznia « под­
порна» .  1 1 3аимств . через польск. из  ср .-в .-н. l iuhse , нов.­
в .-н. диал. (бав . .  шваб . )  leuchse , гессенск . lise, l iehs «люшнл,  
подпорна» ;  см . Mi .  EW 1 76 ;  Нарлович 349 ;  Брюкпер 304; 
Потебня, РФВ 2, 1 6; Голуб-Иопечный 208. Родство с нем. 
(Берненер 1 ,  759) при отсутствии в ю .-слав.  языках неве­
роятно. 

л:ябза, лябзЯ << болтун, пустомеля» , .л.Ябаать, .лflваать « болтать, 
разглашать тайну » ,  олонецк. (Иулюс),  .лflвандать - то жe. l l  
Стар. этимология из  фин. layse , ми. layseet <шолдовские 
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зелья. чары• (illl!rpeв) сомнительна. По мнению Калимы 
(1 58). эти слова веясвы; воам . •  ономатопоэтического проис­
хождения (в русск . ) . Ввиду исключительно с.-в .-р. распро­
странения этих русск. слов следует откловить объяснение 
из тур. lafz «выражение » , вопреки Миклошичу (см . Mi. TEl.  
2, 1 1 7). Лесков (ЖСт . ,  1 892, вып. 4, стр.  1 03) видит источ­
ник этих слов в нарельск. lavzбttai «болтаты . Скорее, 
это экспрессивный вариант от .лдбаа (см.) . 

аЯrа 1. ,  уменьш . .л,Яжпа; отсюда .л,ягать(ся) , последнее в диал. 
также в авач.  «качатьсю> ;  .л,ягушпа, возм . ,  связано с др.­
чеш . l ihati сдвигат ь , шевелить» , польск. диал . l igac «ля­
гаться, бить ногой» , ligawka, ligawica « скользкий грунт, 
болото . топы ;  см. Бернекер 1 ,  706 . 1 1 Праслав . *l�g- может 
быть связано с лит . linglloti «качать» , l inge «жердь , к ко­
торой подвешивают нолыбелы ,  лтш. liguбt, l igat, -aju 
скачать(ся)» , Jefigat, -Aju «шататьсю> ,  далее - с др.-инд. 
laiJghati, laiJghayati «вскакивает, подпрыгивает >> ,  ирл. lin­
gid - то же (Стоке 245), д.-в .-в. lungar, др .-англ. lungor 
с быстрый» , греч . !J..arpp6c:; «легкий, проворвый , подвижный >> ;  
€:М. СольмGен, KZ, 37 , 581 и ел . ;  Мацевауэр, L F  1 0 ,  56; М.-Э. 
2, 484, 536; Остев-Сакен, I F  33 , 223 и ел . Менее вероятно 
сравнение  с лит .  laigyti «неистово носиться» ,  l aigo <<nля­
шет» (Даукша), др. -ивд. rejate «подскакивает , качает�> , 
пере. a-lextan « прыrать,  лягаться» ,  греч. еЛеЛ iСш «трясти, 
приводить в дрожь,  nотрясать» , гот. \ aiks <<nляска» , laikan 
спрыrаты , вопреки Бернекеру (там же), Микколе (ВВ 25, 
75); см . Остев-Сакев,  там же. Сом нительно далее сближе­
ние со ср.-в.-в. lecken «лягаться задними ногами , прыгаты 
(Цупица , GG 164), с др . -исл . leggr «нога, ляжка» , лавгобард. 
lagi «ляжка• ,  лат. lacertus «мышцы плеча» ,  вопреки Маце­
науэру (243); см. Хольтхаузев,  Awn. Wb. 1 76; Вальде-Гофм . 
1 ,  743 и ел. Привленаемое Соболевеним (ЖМНП,  1 886, севт . ,  
стр. 153) rреч. Латте&о сбегу» мне неизвестно.  Ср .  ел .  слово. 

аЯrа 11. «лужа, пруда , олонецн . (Кулик . ), «ухаб, рытвина; яма 
(с водой)» , архавг. (Подв.), череповецк . (Герасимов), «бо­
лото» , тихвинск. (РФВ 62, 296), «низкое , сырое место 
в кустарнике& , тоб. (ЖСт.,  1 899, вып. 4, стр. 498), сюда 
же словив .  Iцlji" «гибкий» ,  lцgAc сгвуты , связаввые чере­
дованием гласного с .л,уг (см . ). 11 Родственно лит. lenge 
«лужок между двух холмов» .  l inguoti « м а х а т ь ,  мотаться» ;  
см . Траутмав,  BSW 1 57 и ел. Ср . предыдущее . 

.пиrавый, см . .л,егавый. 
лЯrва l рыба «Lo phius piscatorius» (Лавренев, Павл.); см . .л,Яга 

1 . ,  .л,яг!)шка. 
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л.Ягва l l .  « ля г уш к а >> ,  диал .  см ляг tjшка . лАга � -

лЯгу, лечь, ук р лАгу . лАжу . и в ф  лягтti . лячб . ст -сл а в  лн.rж, 
ЛtШТН , се рбо х о р в . лежf> м .  ЛРh и из фо рм ы с носо в ы м и нф и ксом 
*l �g- От лежать Ср. rом е р . л.ех'tо « Л е Г >> ,  rре ч .  л.exe'tat �tot­
p.a'tat (fесихиЙ) ,  Аехо<::. е р. р. <ШОЖе » ,  лат l ect u s « ЛОЖе, 
постел ь » ; см. В е рвенер 1 ,  706 и ел . ,  Т раутм ав , BSW 1 58; 
Мацевауэр , LF 9, 1 93;  Педерсен , K el t . Gr. 2, 570. 

лягушка, лягуша, лягуха. От лАга � - « ш rжн а >> , лягать Образо­
вание ,  аналогичное скакуха, nлж(/ха, см Mi . I!:W 1 7 1 ,  Пре­
обр . l ,  496.  

ляд « нечистый ,  черт » ,  в а п р . :  uy тя к лЯду (М ел ь н и нов 4 .  56), 
тамб .  ( РФ В  68 , 401 ) ;  замева слова .пАший . Обы ч но объяс­
няют из ледачий « непутев ый , вегодныЙ >> или  из пол ьск. 
ladaczy «черт >> ;  см . Ве рвенер 1 ,  698; П реобр . l ,  443. Древ­
пост •, этого слова и родство с др . -ивд .  ra d h ya ti « n риобре­
тает силу, становится nодданным >> (см. У ленбек , Aind. 
Wb. 244) не дон а з а н ы  . 

. 1 лда «nоле, по росшее молодым лесом . новь » .  унр. лАдо « м есто 
в лесу , за росшее сосной » ,  блр . лАдо « но в ь »  др р усск . 

лядииа « nустош ь , сорняни ,  густой нустарн ин » , лядеть «за  
растать (молодой поросл ью)» . болг .Мда. ледин 6 « н о в ь ,  
( г о р н ы й )  луп> ,  сербохорв. лiщи на,  ледИва « nустошь,  н о в ь ,  
цел и н а >> ,  славен. led i n a ,  чеш l ada  м в .  « веобработа нные 
поля » , l ado « пустош•., пар» , слвц .  lado - то же, полt.сн.  l цd 
«суша . м атерии,  нонти в е нт >> .  в .  -луж. l a d o  « аемля под паром >> 
в .-луж . ledo, 1 1  П раслав. * l�do родст венно др. п русск. l i n­
dan «долина>> - форма ви н ед.; с дру гой сту п е в ь ю  че ре­
дования: шв .  l i nda « n a p » , гот l a n d  «земл я » .  и р л . l a n d . l a n n  ж. 
«с вободное место>> ;  см . Стоне 239; Бер н екер 1 ,  705; Тра ут­
мав , BSW 1 57; Apr .  Sprd 370; То ро 362. Связь с др исл. 
lundr « роща >> (см . Лидев , Р В В  1 5 ,  521  и ел. ;  Б е р н е к е р .  
там ж е ;  Фревн ел ь , BSpr .  63 и ел . ;  М ух , Z . f . d  . A l t  4 2 .  
1 70 и ел . )  не ясна .  Н ельзя говорить  о к ел ьт . происхожде­
вии *l�do,  вопреки Ша х матову ( AfslPh 33, 90 и ел. ; см . 
Фасм ер. RS 6, 1 91 ), поскольну тогда ожидалось бы * l9do 
[Рудницний (BPTJ , 15, 1 956, стр . 1 35) считает и. -е. * l еndh­
спустошь , сте n ь »  словом дои ндоевроп.  п роисхожде ния . - T. j 

t :i двенец - растение « Lotus corn icu l atus» . унр ля.iJвенЕць - то 
же, польсн. l�dzwian « вид горо х а >> .  l�dzwi ec « л ядвенец » . l l  
От лАдвея - из-за того , что форма растени я на п ом и на ет 
почни;  ер . славен . led vice мв . « почни » .  ч е ш .  l ed vi n a ( а нат . )  
« почка » ;  см  Вервенер 1 ,  705 и ел . ;  Б рюквер 1 ,  297. М е нее 
вероятн о в морфологичеснам отношении возводить ето слово 
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н *l�do (см . .л,яда) ,  воп реии Преобр . (1 , 496 и ел.) , яиобы 
с nервовач. знач. «nустошное растение» . 

.wiдвея « ЛЯЖIШ» ,  уир. .л,iдви, .лJдвицi мв. , ст .-слав. A.t.ДGHifA 
(Euch. Sin.), сербохорв.  лelja мв. << сnина» ,  словев. ledэvje 
ер. р . ,  ledje ер. р . ,  1 ed je мв. ж. «бедра» , чеш. ledvi ер. р. 
сбедра » ,  слвц. l 'advie ,  польск. l�dzwie мв. ж. << nоясница, 
крестец » ,  в .-луж. ledzba , н.-луж. lazijo ,  lazwjo. 1 1  Родственно 
лат. lumbus <<ляжка»  (Из *loпdhvos), д . -в.-в. leпtl ж. 
«ляжка» , др.-исл. leпd, мв. lendir, с другой стуnенью че­
редования: норв .  lund ж. «бедро,  ляжка>> ;  см. И.  Шмидт, 
Pluralb. 6; Вервенер 1 ,  705 и ел. ; Траутман , BSW 1 57; 
Торо 362; Вальде-Гофм. 1 ,  832. 

лядувка,  ладуока «навалерийсн ий патронташ» , впервые .л,ядуппа, 
1698 г . ;  см . Христиани 24. Через польск .  laduпek «заряд» ,  
ladowac «заряжать ,  грузить» и з  нем. Laduпg «груз; заряд>> ,  
laden « грузить ;  заряжать » ;  см, Грот, Фил. Раз. 1 485; 
Брюинер 305; П реобр. 1, 497 .  rУже н 1 662 г.; см. Ф о г а­
р а ш и ,  «Studia Slavica» ,  4 , 1 958, стр. 66.- Т.) 

лЯжка, л.Rшка. От лАга I ;  см. Лгич, AfslPh 33, 484; Преобр. 
1, 496; Горяев, ЭС 199.  Менее вероятно вторичное образо­
вание * Лh..Хьпа от лЯдвея, вопреии Берненеру (1 , 705). 
Родство с д.liдвея предполагает также Грот, Фил. Раз . 
2, 307 . 

ляз <шаша из солода с ягодами черемухи» ,  вологодси . (Даль) , 
ляс - то же, арханг . ,  печорси . (Подв . )  . . Из номи l ' az - то 
же, от ханты lus; см. Калима, FUF 18 ,  32; Вихм .-Уоти­
ла 1 45;  Тойвовен, UJЬ. 1 5, 592. 

лязr , род. п .  -а, лЯзгать, лязга «ворчун» , дяажать « брюзжать ,  
надоедать разговорами» ,  череповеци. (Герасимов). 1 1  Звуно­
подражательвый вариант леага (см .) ;  ер .  ляс-п наряду с 
лёс-пать; см. Преобр. 1, 497 ;  Шефтеловиц, ·кz 54, 233. 

лязrа <<орешник, Corylus» ,  дяаг6випа - то же, прилаг . ляаг6вый. 
См. леаг6вый; ер.  ст.-слав . д-hсков�. 

лИзнуть <<удариты> ,  л.liапуться <<упасты> ,  вятси. (Васн. ) .  От лязг . 

л.Rйпива «широкая полоска бересты для плетения норзины» ,  
олонецк . (Кулии .) .  И з  вепс.  l ' iiip, tohilaip «нусон норы» ; 
см . Калима 1 58. 

лака << собака с вогнутым хребтом» ,  л.liтшй «кривой, горбатый, 
СОГНУТЫЙ» ,  ст.-слав . С�АН.КЖ, С�ААШТИ OIJ"(Kaf11t'Cetv, кa'taкap.­
'lt'CS L \1 1  ел овен. Jeknem , lekniti «гнуты> ,  lecam, lecati - то 
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же, др.-чеш. leku, leci « гнутЫ> , сюда же ля1иiться , лЯп­
путься «nугатьсЯ>> ,  ляпать «nугаты> ,  укр. ляпати - то же, 
у«р., блр. ЛЯп «ужас, страХ >> , сербохорв. лецати се « пугать­
СЯ >> ,  словен. l�cati se << бояться,  падать духом» , l�kniti 
«встрепенуться (о зайце)>> ,  чеm. lekati <шугаты> ,  польск. 
l�kac - то же, н .-луж. lekas. Ср. ляцать. 1 1 Праслав.  * l�k­
родственно лит. lenkiu ,  lefikti « гнуты> ,  лтm. l iekt - то же, 
др.-исл. lengia ж. « ремень » ,  алб. l�ng6r «гибкий» (Иокль,  
Stud.  50); см. Бернекер 1 ,  707 ; Траутман ,  BSW 1 59 ; Лес­
кип,  АЬI . 334; М.-Э. 2, 451 , 496. См. далее луп , лупа. 

лЯлька «кукла, ребеночек» , южн . ,  зап . ;  укр. лЯльпа, лflля - то 
же, блр .  лЯля. Судя по знач . ,  вероятно , заимств .  из. польск. 
lala , la lka ,  родственного лёля (см .) ;  ер. Бернекер 1 ,  700; 
против см. Преобр.  1 ,  498,  без достаточных на то основа­
ний .  Но  ер.  лflля << смирный , застенчивый, неповоротливый 
человею> ,  олонецк . (Нулик . )  Вероятно,  слово детской речи 
подобно морд .  э .  l ' e l ' a ,  l ' al ' a  « старший брат » , эст . le l l  «дядя» , 
lal l '  (см. Паасонен, Mordw. Chrest . 89) ; др. аналогичные 
примеры см. у Бернекера, там же. 

лЯ:мец, род. п. -:мца « потнин,  слой войлона по внутренней сто­
роне хомута» ,  унр. лЯ.мець - то же, блр. лЯ.мец - то же. 
Через польск. lemiec, чеm. lemec, l imec « воротнию> ,  ко­
торые Бернекер ( 1 , 700) неубедите.цьно возводит н ф ранц. 
lame «тонкая проволока» ;  ер. также Преобр. 1, 498 и ниже 
лЯ.мпа. Нарлович (335), Брюквер (290) предполагают источ­
нин в ср.-в .-н .  lim « рамка » .  Неясно. 

лЯ:мза «вор, воришка» ,  лЯ.маить << вороваты , нижегор .  (Даль). 
Сомнительно объяснение через польск . lamzak «мошенник» ,  
чеш. lamzak и з  нем . La ppsack (Нарлович 335 и ел . ) .  

лЯмка (уже у Авванума 91 , 1 64), унр. лЯ.ма - то же. 1 1 Объяс­
нение через польсн.  lama «парча ;  обшивка» из  фра.нц. 
lame «тонная проволона»  (Бернекер 1 ,  700) сомнительно 
по  семантическим соображениям.  Если допустить мену 
суффиксов -(ь) ца> -па, то можно п редположить заимст­
вование из фин.  l amsa <<nетля, аркан, повод» , саам . н .  
Jamca «узда» , саам. норв . lavcce, коми lets <<nетлю> (ер. 
родственные последним формы у Сетэлэ, FUF 2,  232; 
Тойвонен, F UF 1 9 , 1 88) ;  см. Налима 1 58. Однако широкое 
распространение вто го с л о в а  в вост.-с ла в .  u�::uuычttu ДJtn 
заимствования из финсного. В последнее время в пользу 
п роисхождения из финск. выеназывался Налима (Neuphil .  
Mitt. , 1 952, стр.  1 1 5  и ел . ) ,  ссылаясь на диал.  вологодск. 
ле.мцы «плечики сарафана» .  
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ляпгас « берестяная норобна >> ,  вятсн . ,  назансн .  (Даль) .  Вероят­
но из удм . l'anges << вид сосуда» ,  мар.  le iJes << ведро , бадья» 
(см . Рясянен ,  TschL .  253; Рамстедт , Btscher. Spr. 67) . 

лЯнги «деревянный хомут, надеваемый на оленя» ,  печенгсн . 
Из  саам. lieiJge - то же или фцн. liinki ,  ми. langet; см . 
Итнонен 64. 

шiник << большая деревянная чашна >> ,  ижорсн . ,  эст. (Даль) . Из 
эст. lannik « сосуд, надна» ,  водсн. lannikko - то же; см. 
Налима 1 59. 

ляпсИи « сорт чая» (часто у МеЛJ,нинова). Согласно устному 
сообщению Э. Хениша, от нит. liang « хорошиЙ»  и Ts ' in 
«Цинсная династия древнего Китая >> ,  отнуда араб. Sin 
« Китай»  (Лоноч 1 51 ) . 

лянсье « вид надрили » ,  народи. лапце, олонецн .  (Rулиr> . ) . Из 
франц. J anci er - то же (Хайзе) .  

ляn «железный нрюн с норотной деревянной руноятной для 
извлечения больших рыб, пойманных на удочку» ,  арханг. 
(Подв . )  Из  саам. п .  l ieppe - то же; см. Итнонен 54. 

лЯпа « пощечина , затрещина» ,  арханг. (Подв .) ,  ляп!,  л/тать, 
лЯпаю, унр . л.Япати « шлепать ,  пачнаты> ,  л.Япr;,а « п ятно » ,  
блр. лЯпаць « стучать ,  говорить резка >> .  Вероятно , звуко­
подражательного происхождения;  см.. Преобр . I, 499. 

ляпун « одна из 4 тонних жердей, ноторые связываются наверху 
и образуют остов нопны , стога сена » ,  тоб. (ЖСт. ,  1899, 
вып . 4 ,  стр. 498). Н еясно. 

ляпунбк « бабочна,  мотылею> ,  см. лuпr;,а. 

Л Я С ,  СМ .  Л88. 

лЯскать « чмонать ,  чавнать ;  стучать зубами, стучатт, по метал­
лу»  (Преобр . ) ,  др .-русск. лясr;,ать «громко чанкаты (Домостр. 
3аб .  1 4) ,  унр .  л.Ясr;,ати,  ляспути « хлопать,  щелкат ь » .  От 
лёсr;,ать. 3вуноподражание, нан и лЯзгать; см . Бернекер 
1 ,  702. 

лЯсы мн. «шутки » ;  «лесть ,  заискивание» , арханг .  (Подв . ) ,  то­
чйть лясы « болтать » , унр .  лllcu мн.  Из балЯсы « столбiши 
n ерил»  от польсн .  bal asy << за городка»  и з  ит .  balaustro 
« столбин балюстрады » ( пер в онач . знач . « вытачивать  стол­
бпни для перил » ) ,  по  мнению Соболевеного (РФВ 66, 345). 
Ср . стрюr;,, шлыr;, из бастркт, башльт. 
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:ш с ь - межд . ,  переда ющее хлопок, севск . (Преобр.) .  От .лJеспать, 
см.  Преобр. 1 ,  497. 

JIЯX [стар . )  « ПОЛНЮ> ,  др.-русск . .ЛЯСU, ВИВ . П .  МВ. Ч .  ЛЯХЫ « ПОЛЯКИ» 
(часто в Пов .  врем. лет), отсюда польск.  l ach; первовач. 
др.-польск. * l�ch « полню> ,  представлепное в лит. leпkas 
« поляк » ;  см.  Буга , Zfs!Ph 1 ,  33; Брюквер ,  FW 1 03. Польск. 
* l�ch является уменьш. на -ch , подобно brach, swach, 
Stach (от Staвislaw); см.  Неривr, РФВ 2,  1 43; Afs!Ph 
3 ,  467 и ел . ;  Mi . EW 1 64 ,  428. Полная форма этновима 
была * J � deninъ - от l�do (см . .ttяда) « обитатели пустоши , 
нови » ,  что подтверждается формой др.-русск . .n,ядьспыи «nоль­
сний», .ttядьспая зе.м.ttя « Польша», .ttяmcnuй - то же ( Ко­
тошихин 3); ер .  фам .  Л.fщпий, далее др. -руссн. no.ttя­
дumucя << ополячиться» (Мелих,  Zfs!Ph 4 ,  99) , укр .  .ttя­
дyвtimu << nридерживаться польсноrо образа мыслеЙ >> ;  венг. 
l eпgyel « поляю> - из  * l � d eninъ (Мелих ,  Afs! Ph 32,  92 и ел . ;  
40 , 278 и ел . ;  Первол ьф, Afs! Ph 4 ,  63), отс юда и араб .  
landzaaneh (Масуди ; см .  Гомбоц, RS 5 ,  321 ) ,  ср . - r·реч. 
AвvCav7Jvoi (Нонет. Багр . ;  см. Томсен, U 1·sprн пg 57) ;  ер.  
танже Бернекер 1 ,  705; Ильинский,  «Sl a v i a » . 4 ,  стр . 31 4 
и ел. Следует отвер r·нуть сближение слов .n,ях и .ttяд « ч ерт>> 
или .tt.ftжna, вопреrш Брюкнеру (289; Zfsi Ph 6 ,  31 1 и ел . ;  
см. против Ташицний ,  Zfs!Ph 9 ,  231 ) . Сомнительва связ ь с 

сербохорв .  Леl)ав Град в уств.  народи . творчестве (см . 
Новакович ,  Afs! Ph 3, 1 24 и ел . ) .  Крым . -тат . l ah « nоляни»  
ааимств . из руссн . (Радлов 3,  744) .  В русск . устн . народи. 
творчестве встречаются преобразованин прилаr .  от .ttяx , мн . 
.tt.ftxoвe, частично,  возм. , под влияни ем названия Лив6н ия: 
.ttяхив6пспий, .n,яховипспий (также в знач. «шведсни й »  ) ,  
.ttёховипспая зе.м.ttя (Марнов), .n,яховицпая зе.м.ttя (Рыбнинов), 
.n,яховецпий, .ttяпо.мипспий. 

ляцать в па.n,яцать, na.ttячumь <<Напрягать ,  натягивать (лук , за­
падню)» , др . -руссi� . .n,яцати, .ttячу « расставлять сети . ло­
вушки, ловить сетями » ,  ст .-слав.  д.tii.ЦdTH 7tayLoвбвtv ,  словен .  
l�cam , l�cati « гнуты> ,  чеш.  leceti , l iceti « расставлять 
ловушни» ,  в . -луж. l aku,  lac - то же, п .-луж. lektl ,  lec.  От 
.ttяnti (см . ) ;  ер .  Вервенер 1 ,  707 . 

.'IJIЦКИЙ << ПОЛЬСНИЙ » ,  G M .  JtЯX. 

ляча « чечевица » ,  стар . , цслав.  д.tii.ШTd срах6�, болг . .n,еща (Мла­
денов 274), сербохорв . леЬа ,  словен. leca . 11 Связано с лат. 
leпs, род. п. l entis, д.-в.-н. linsi , пов . -в .-в .  Linse «чечевица>> ,  
н о  это слово нельзя объяснить фонетически н и  и з  лат . ,  ни 
u з  герм .  Иснонно и .-е . происхождение невероятно со сто-
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роны реалии , вопреии Шрадеру (у Хена , Kulturpfl . 21 8) ; 
снорее, все эти слова происходят из общего неизвестного 
источника (см . Хоопс, Waldb. 463 ;  Вальде-Гофм. 1 ,  783; 
Вервенер 1 ,  708; Клюге-Гётце 360 и ел. ) .  Едва ли связано 
с греч.  Л.ci&up� « (бот . ) вина » ,  вопреки Шрадеру. Лтш. !�са 
«чечевица» заимств. из руссн . диал. ляца,· см. М.-Э. 2, 
455. 

л.И.шать «женаты,  сарат. (РФВ 66 , 205); << болтать ,  пустосло­
вить » , олонецн. (1\улин. ) .  Вероятно , звукоподража ние; е р .  
лябаа. 

лЯшRа 1 . , см. лЯжпа. 

лЯmRа 11 .  «черемиссRая лапша» , Rазансн .  (Даль) ; ер .  мар. laska 
<шохлебна с нлецнами,  мясом и т .  д . »  (см. Рамстедт, 
Btscherem. Spr. 67). Ив тюрR. laksa «лапша» (см . лапша). 

:м 

м - четырнадцатая бунва др.-руссн. алфавита, числовое знач. 
М = 40. Др .-руссн . ,  цслав. название - .мыслите; см. Срез н .  

11, 99. См. .мыс.п,ь. 

мавзолей. Через нем . M ausoleum,  франц. mausolee или лат. 
mausoleum из греч . MaoowЛstov, первонач. << гробница Мав­
сола - царя Н арии (375-351 rr. до н. э . )» ; см. l\люге-Гёт­
це 448. 

мавр. Через нем. Maure или непосредственно из лат. maurus. 

маr «волшебнин» ,  .магия. 3аимств. инижным путем, вероятно, 
через нем. Ma�us, Magie из лат. magus, иоторое восходит 
через греч. р.ау� н др .-перс . magus; см . Бартоломе 1 1 1 1 ;  
У ленбен, Aiпd .  Wb. 209 ; Литтман 24. Вовм . ,  танже, что 
.маг - новообразование от .магuчеспий, нотарое происходит 
ив нем. magisch - то же. 

маrазея ж. , .магааей .м . «амбар, магазин» , яросл . ,  олонецн. (Ну­
лин . ), унр . .магааей, блр. га.мааея. Вероятно , заимств. с За­
пада; ер . .магааейп , с 1 705 r., в эпоху Петра 1 ;  Х ристиани 
41 ; Уст. морсн.  1 720 r . ;  см.  Смирнов 1 83.  Пришло из голл. 
magazijn «снлад» , а последнее - через франц. magasin, ит. 
magazzino восходит н араб. mayzan «СR.лад товаров» ;  см. 
Фрави-Вав-Вейн 408. Ср. танже .магааейп-вахтер ссодер-
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жатель судового имущества » , в эпоху Петра l; см. Смир­
нов 1 83. Из голл . magazijn-wacht.er, где первал часть могла 
быть воспринята нан прилаг .  на -п-; ер .  /'i,елейпый. Менее 
вероятно непосредственное заимствование из франц. (Пре­
обр. 1, 500) или посредство нов.-греч. р.атаСi (Фасмер, Гр.-сл. 
эт. 1 18), нан и тур. maxzan, вопрени Минлошичу (см. Mi. 
EW 1 80; TEI . ,  Доn. 2, 1 68). См . следующее слово .  

магазИн, впервые у Петра 1 (см . Смирнов 1 83), варяду с мага­
аейп (см . магааея) , ноторое встречается еще у Грибоедова. 
С ударением магазин, вероятно, под влиянием польсн.  
magazyn; напротив ,  магааuп пришло через нем . Maga�in 
(XVIII в . ;  см. Шульц-Баслер 2 ,  52) из франц. magasш; 
см. Маценауэр 248; Нарлович 359. По мнению М�лена ( 1 29), 
из голл. magazi jn (см. магааея) . Во веяном случае, не прямо 
с Бостона ,  вопреки Минлошичу (см. Mi. TEl. 2,  1 21 ). 

магавый << белонурый » ,  енисейсн . (ЖСт . , 1 903, вып. 3, стр. 303). 
Возм. , из мовг. mбl)gtin «серебряный, белый » ,  налм. m бl)giJ. ­
то же (см . Рамстедт , KWb. 266). 

магарь1ч «выпивна после заключения сделни» ,  см. могорЫч. 

магерка << (белая войлочная) шапка» ,  унр. мaгupl'i,a. Через польск. 
magierka «венг. шап:ка» . Из венг. magyar «венгр» ; см.  Mi. 
EW 1 80, 428; Потебня , ЖСт . ,  1 891 , вып . 3 ,  1 1 8; Преобр. 
1, 500. 

магерман «часть судового та:келажю> .  Из нидерл . ,  нж.-нем .  ma­
german - то же; см. М�лен 1 30; Маценауэр, LF 1 0, 57 .  

магИль «су:коннал сумочка портных и сапожни:ков, куда они 
складывают нит:ки,  игол:ки и т .  п . » ,  олопец:к . (Нули:к.) ,  
арханг. (Подв . ); ер.  :коми m�g!l ' «мешо:к из т:капи» (Вихм.­
Уотила 1 55). 

магИстр « глава ордена; ученая степепы> ,  др.-русс:к. магистръ 
в первом знач.  (Дан.  Зат . ,  моек. грам . 1 5 1 7  г . ;  см . Н ап ьер­
ский 322 и ел.) ,  та:кже могистрь. Происходит из лат. ma­
gister, во 2-м знач. п ришло через нем. Magister; см. Преобр. 
1 ,  500. 

магистраль, ж. Через нем. Magistrale из лат. magistra lis. 

магИческий. Из нем. magisch или из источни:ка последнего ­
лат. magicus, греч. p.arLx6c;; ; см. маг. 

магия . Заимств . из нем . Magi e  или лат. magia,  едва ли непо­
средственно из греч . p.are ia (с м .  маг) , вопре:ки Фасмеру 
(ИОРЛС 1 2, 2,  254) .  
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lмаглавие «бич » ,  др руссн . .  И ос .  Фла в . ,  Гео рг Ам а рт .  Ч ерез 
греч. из арам .  шagl a b  « ножа , из ното рой и з готовляли бичи >> ; 
ер .  нов. -греч .  p.apЛa�i�w «муч аю >> ;  см . М е щ е р с н и й ,  « Виз . 
Врем . » ,  1 3, 1 958 ,  стр. 254 . - Т. ) 

магнат, унр . .магндт. Через польсн.  magnat или нем . Magn a l  
(с  X V II в . ;  см . Шульц-Баслер 2,  55)  из с р . -лат . magпas, 
-atis от magпus «большой» ,  отсюда << з натныЙ >> .  

магнезия « окись м агни я » . Из  нем . M a gnesi a или нов .-лат . m ag­
пesi a  от г реч Map1j:зia - название местности в Фессалии ; 
r. Магнезия в Лид и и ;  см .  Горяев ,  ЭС 448. 

магнИт, др . -рус�н - .магпитъ ка.мепь,  Гео рг . Амарт . ,  Ио. Илиман . ; 
ер .  Среза . 1 1 ,  1 00 и ел . ;  Трифон Короб.  ( 1 584 г . ) 1 09 .  По­
следнее - прямо из греч . Лi{tor; Мар-Уj··щ; <шамень из г. Ма­
гнезии » , позднее - .магндт, не без влияни я форм в зап.  
язьшах ;  см.  Преобр. 1 ,  500 и ел. Соврем . русск. форма ,  
возм . ,  через нем.  Magnet - то же. 

магомет «ругател ьство»  (Чехов). Вероятно, заимств. с Зап ада , 
п ри чем западноевроп .  слова восходят н а раб.  M u l;lammad 
«Магомет» (ер. Вензинн- Ирамерс , H andwb.  des [sl am 5 19  
и ел . ) Отсюда прилаг . .маго.метапский , др.-руссн . Бох.митъ 
(Лаврентьевсн . летоп . ) ;  народа. Мухоед, .мухоедапьсr.ая вера ­
от .муха и есть; см. Савинов,  РФВ 2 1 , 45. 

мадам, несн л . ,  стар . .мада.ма (Грибоедов), начиная с Петра 1 ;  см. 
Смирнов 1 84. Из франц. madame « с ударыня, госпожа» . 

мадеж, матеж « ПЯТНО на ЛИЦе (беременноЙ)» , ВТОраЯ форма ­
под в;ш янием .мать; .ма.леж - то же (под влиянием .малйпа) , 
сербохорв .  мадеЖ « рОДИМОе ПЯТНО » ,  МЛадеЖ - ТО Же (от 
млад); ело вен . ш a d ez « ПЯТНО, ржавчина ,  родинна » .  1 1  Ведо­
сто ве рно родство с греч :jp.Юot� , :jr-ffiotyE « рубец , нровопод­
тею> , p.Шot� ·cpЛtж't ir; ( Геси хий ) , р.ФЛwф «сишш , ссади н а »  (см. 
Вервенер  2,  2) .  Греч . слова сближаются чаще всего с греч .  
op.w 'p.-Yjv, :jp.-Yjaat « нати рат ь ,  умащать,  стират ы ,  ap.wxw 
« п е рети рать » ( см .  Буазан 884; Гофман ,  Gr. Wb. 324). Другие 
п ро и з вольно  исходят и з  * m a l ez ь ,  сближая его с д .-в . -н . 
ш а l  « П ЯТНО >> ,  нов .-в .-н. Mal - то 11\е,  Mutterm al « РОДИННЮ> 
( с м  Vl i I:!:W 1 80 ) .  Н ея сно .  Ср . .марежи. 

мадеполам « сорт хлопчатобумажной тнани » .  Через ф ранц. ш a d a­
po lam e  (то же) от названия го рода M a d a po l a m  в И ндпи ;  
см . Х айзе;  Гамил ьшег ,  EW 578 .  

мадонна « И зоб раже ние  бого роди цы в ;ки в о n и с ш> .  И::� и т .  шa­
donna « богоматер ь » .  
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мадриrал «nиричесиое стихотворение ,  посвященное даме» Из 
франц. madrigl!-1 от ит .  шadt·iga le ,  которое в свою очередь 
от лат. matлcal is; см. 1 амильше1 . EW 579. 

мадьЯр, обычно вепгр, венгерец (см . ) .  Из венг. magyar « венгр, 
невгерсиий » ,  родственного самоназванию манси и ханты 
mansi ,  др.-венг .  Mogor , ср . -греч. Merep7J (Нонет. Багр . ;  см. 
Мариварт , Strei fziige 68); ер. Тойвонен, FUF 1 9 ,  1 81 (с ли­
тер.) ;  Иокаи,  ZONF 1 1 ,  261 ; Муниачи, KSz 5 ,  308; 6, 220. 
См. магер1<>а. 

маета <<тяжелый труд » .  От маяться, аналогично суета. 

маетность ж. « имение» , зап . ,  тверси . (см . ). Из польск.  maj�t­
nosc ОТ шaj�tny «СОСТОЯТеЛЬНЫЙ» ,  ПОЛЬСИ.  шajl:\tek «ИМе­
НИе» ;  см. Фасмер, Mel . Pedersen 394. Далее см . иметь. 

мажара, маджара, можара << большая тат. арба;  телега » ,  крымск. 
(Даль). Из ирым .-тат. шadzar <<телега » , калм. шadzar tergv 
<< большая четырехиолесвая ирытая повозиа»  ( Радлов 4, 
2050; Рамстедт, КWЬ. 253 и ел . ) ,  иоторое производят от 
названия мадьяр, венгров; см. Муниачи ,  KSz 6 ,  205; Н емет 
у Лазициуша, ZfslPh 8, 289 . Сюда же , наверное, .мажа 
«чумациий воз.» , южв. (Даль). 

мажары МВ. << СТар .  ИЛадбище» ,  орл. (Даль) , . СМ . .мазарi'>U. 

маз «ставка в игре » ;  «толстый конец бильярдного IШЯ» .  Обычно 
объясняют из фравц. шasse «масса; толстый конец бильярд­
ного кию> (Преобр. 1 ,  502; Горяев, ЭС 200) . 

мазарки МВ. «ТаТ. иладбище» ,  ВОСТ.-русси . ,  мажарЫ - ТО Же, 
орл. Из вост .-тюрк . ,  казах . ,  турим . ,  узб.  шazar «могила, 
кладбище» (Радлов 4, 2056 и ел.) арабского nроисхожде­
ния; см. 1-\орш , Afs lPh 9, 656; Mi. TEl. 2, 1 27 ;  Паасонев, 
CsSz 85. 

мазать, мажу ; мазь ж. ,  укр .  мазати, мажу, блр . .мазаць, ст .-слав. 
МdЗdТИ, МdЖЖ &Леi<рш, хрiш, Лиtсхivш (Супр.) ,  болг. .мажа, 
сербохорв. мазати , мажем ,  словев. шazati , шаzеш, чеш. 
шazati , слвц. шazat' , польск. шаzас , шаz� . в .-луж. шаzас, 
в.-луж. шazas. \ 1  Родственно лтш. (iz)шuбzet <<мучить ,  пере­
хитрить »  (из <<Намазать» ) ,  шuбzet « есть много, жадно; ду­
рачить ,  I<ОЛОТИТЫ> ,  ЛИТ. mezti «уНаВОЖИВаТЬ>> ,  ЛТШ. mezt 
«чистить навоз, мести» , греч . p.ciaaco (p.ep.cxrp.evo�) «давлю, 
мешу ,  мажу >> ,  р.схуеб� «nекары> ,  p.cxri� «месиво,  тесто» ,  p.dCcx 
«тесто » ,  д .-н . -н .  mahhбn <<componere , jungere ,  instituere» ,  
нов.-в .-н .  machen <<делаты> , арм. macaniш « густею>> ;  см. 
Вервенер 2, 28 и ел . ;  Мерингер, IF 1 7 , 1 48; Эндзелив, KZ 
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44, 66; М.-Э. 2, 684; Мейе,  MSL 1 9 ,  1 22 ;  Мейе-Эрну 669; 
Младенов , WuS 1 2 , 59; Траутман,  BSW 1 73.  

мазrаръ «паую>
' диал.  .мизгuрь - то же (вероятно, из * .мtз­

гырь) . 1 1  Сомнительно родство с лит. mezgu, megsti <шязаты> , 
mazgas «узеЛ >> ,  mazgyti « вязаты> ,  лтш. m azgs «узел » ,  
Д.-В .-Н. masca Ж .  <<ПеТЛЯ » ,  др.-ИСЛ. Ш9SkVi - TO же; СМ .  
Зубатый, AfslPh 1 5 , 479; Бернекер 2, 28. 

Мазепа - имя собств . ,  укр . ,  блр . .мазепа « неряха, грубия.ю> .  От 
.мазать;  см. Преобр. 1, 501 ; Первольф , Afs!Ph 8, 9; Mi. EW 
1 85 ;  иначе у Соболевского (РФВ 66, 340 и ел.). 

мазИл «однодворец» ,  южн. (Даль) .  Н еясно . 

мазура << голубь с темными пятнами на голове ,  шее, зобу, крыльях 
или хвосте » ,  моек. (РФВ 66, 340) . Вероятно , от .мазать; 
см. Первольф, AfslPh 8, 8 и ел.  Соболевсний (РФВ 66, 340) 
пытается объяснить отсюда же .мазурип «жулию> ,  нотарое 
он отделяет от польсн. mazur «Мазур>> (также Первольф, 
там же) . Согласно Брюiшеру (326; KZ 46, 2 1 4), .мааурип 
произошло от польск .  mazur. Нельзя согласиться с Преобр. 
(1, 502), что слово .мазурип заимствовано из нем. Mauser 
« вор >> от mausen « вороваты> .  Польск. племенное название 
mazur связано с Mazo\vsze - название области ,  др.-руссн . 
.мазов(ь)шаие (Лаврентьевсн . летоп) .  Потебня (РФВ 1 ,  260) 
толкует последнее из * Mazovьsьje ;  ер .  лит.  mazas <<малень­
IШЙ >> .  Погодив (РФВ 50, 230) объясняет польсн. mazur из *ma­
zurъ: ер. словен. mazur «карапуз, ТОЛСТЯЮ> .  Нухарсний (Stud .  
Brtickn.  60  и ел . )  сближает это слово с руссн. арго .маг 
«разносчин» .  Все это совершенно гадательно. Из польсн. 
mazowiecki заимств . .мазовецпий, народн. бурза.мецпий, .мур­
жа.мецпий, сближенное с .мурза; см. Савинов, РФВ 21 , 33. 

мазурка. Из польсн. mazurek «мазовецкий танец, мазурка>> (см . 
.мазура) .  Онончание -па развилось по аналогии с веигерпа, 
п6.льпа; см . Преобр.  I ,  502. 

мазут «отходы при переработне нефти» .  Согласно Ушанаву (2, 
1 1 8) ,  из араб.  makhzulat « отбросЫ>> ,  возм . ,  через тюрк. Но 
диал. мазутипа « грязное , жирное пятно » - от .мазать. 

мазь ж. ,  унр . .мазь , др.-руссн . ,  цслав . .мазь , болг . .маз, словен. 
maz ж. ,  в .-луж. ,  н .-луж. maz м. «деготь ,  СМОЛа>> .  От .мазать. 

маИс, род. п .  -Пса. Вероятно , через франц. mais, исп. maiz из 
языка Гаити mahiz - тo же; см. Гамильmег ,  E W  581 ; Литт­
маи 1 40; Нлюге-Гётце 371 ;  Ушанов 2, 1 1 8. Обычное назва­
ние: пупуруза. 
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май, род. о .  мая, укр . ,  блр .  май , др . -русск . ,  ст.-слав .  МdИ (Супр. , 
Остром .) .  Через ср . - rреч .  f1ci."iщ из лат . ma i us; см.  Фасмер, 
ИОРЯС 12, 2 ,  254; Гр . -сл.  ат. 1 1 9; Бернекер 2, 8; Роман­
ски й ,  J I RSpr. 1 5 , 1 1 9 .  И з-за созвучия с мtiяться возникло 
поверие, что бракосочетание в мае приносит несчастье :  
в мае жепuться - век промаяться; см. Савинов,  РФВ 21 , 
45. 

майда l. <<большая прорубь после вырубки льда на реке» ,  
арханr.  (Акад. Сл .) .  Согласно Налиме ( 16 1 ) ,  следует отде­
лять от майпа. Н елепо . 

майда II .  «молоко » ,  майдоха - то же, диал. тверск. ,  кашинск. 
Из фин. maito «молоко» ;  см. Налима ,  FUF Anz. 25, 1 42. 

майдав «площадь ,  место сходок» ;  « просека в лесу на высоком 
месте» ;  << смолокурня » ,  арханг. (Подв. ) ,  стар .  маидан « ба­
зарная площадь»  (Хожд . Нотова 84 и ел . ) . Из тат . ,  кыпч., 
казах . ,  турим. maidan << ровное, свободное место» ,  тур. , 
нрым.-тат . maidan (Радлов 4, 1 990, 2069); см . Mi. TEl. 2, 
1 25 ;  Бернекер 2, 6 .  

[майка « рубашка спортивного типа » .  Очевидно, от .май; см. ВЯ, 
1 960, .М 3, стр .  64. - Т. ) 

маймакаJJа, Маймакава «СОМ , Silurus glanis>> ,  олонецк . (Кулик.). 
Из карельск. mai makala - то же от maima «маленькая 
рыбна» и kala «рыба» ;  см. Калима 1 60. 

маймуха «вид сига >> ,  онежсн . ,  арханr.  (Подв . ) . Из нарельск., 
фин . maima «маленьнал рыбка ,  приманна ,  наживна» наряду 
с фин. ma iva ,  эст . maim - то же, вепс .  mai m,  мн. maimad ­
то же ; см . Калима 1 60; Паасонен, KSz 1 3 ,  230. Тат. maiшa 
«мелнал рыба» (Радлов 4, 1 991 ) заимств. из русск. 

майна 1. «полынья , прорубы , арханг . (Подв . ) , олонецк .  (Нулик . ), 
влтсн. , ленингр. (Даль) .  Возм . ,  из фин. mainas, род. п. 
mainaan «большая полынья» , во дек . maina - то же; см. На­
лима 1 60 и ел . ,  по мнению ноторого направление заимство­
вания , однако, неясно. [С 1 654 г . ;  см. Ш м е л �  в, ВСЯ, 5,  
1 961 , стр. 1 96. - Т .] 

майна Il.  «nоднимай (паруса) ! » ,  черноморс.к. (Даль); ер . тур. 
maina (Радлов 4, 1 987) . Вероятно , от ит. (aш)mainare «спу­
с:нать (паруса)» ,  откуда и нов. -греч. p.arvapw - то же (Хес­
селинr 22). 

ма йбли.ка. Через нем. Majolika (с XVII в . ;  см . Шульц-Баслер 
2,  58 и CJJ,) или непосредственно из ит. majolica от назва-
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ния одного и з  Балеарени х островов - Майорка; см.  Гамиль­

ше г ,  EW 582; Кл юге-Гётце 371 . 

май ор . род n - а ,  вn ервые  майеор, 1 61 5  г . ;  см. Христ иани 32; 
маиор; см. К отоши х и н  1 L19 . Через нем. M a jor  (с XVI в . ;  
см . Ш ул ь ц- Баслер 2 ,  59 )  из исп . m ayor, л а т  maior «боль­
ший ,  ста рши й ,  высши й » ; см . Преобр.  1 , 503 ; Клюге-Гётце 
371 . 

май ора н ,  майеран - п ря ное растение « Ot·iganum maiorana >> .  Через 
нов .  -в . - н .  Majo1·an из ср . - л ат mai01·ana ,  ноторое вос ходит 

и лат amaracus - то же, r· реч .  ci(-1-lipaxщ; (Феофраст); см. 
М . -Л юбне 31 , К л ю ге-Гётце 371 . 

майский жук. От май, ер .  нов .-в . -н .  Maikafer - ТО же, ранне­
нов . -в . -н.  m egen k efer «me l olontha >> (с 1 51 7 г . ;  см. Клюrе­
Гётце 37 1 ). 

маистро «сев . -за п .  ветер» , азовск.  (l\узнецов) . Через нов .-греч. 
11ato1:po<; или n рямо и з  и т .  maisLro - то же (Хесселинг 22); 
ер. Фасмер, RS 6, 1 60. 

майтать « говорит ь , понимат r.. , объясняты> ,  диал .  По мнению 
Кал имы { 1 61 и ел . ) ,  возм. , от шiлтать. О н  сп раведливо 
отвергает п редположение Погодина о заимствовании из 
фив. maittaa « П рИХОДИТ ЪСЯ ПО  внусу » .  

мак, род. п .  -а , уи р. , бл р . .  мак , цслав . .  макъ, бол r . мак , се рбохорв.  
маи, род. п .  м iш а ,  маиа ,  словен . mak ,  род . п .  nн ika ,  ч е ш .  mak ,  
слвц . , пол ьсн . ,  в . -л уж . ,  в . -луж . mak . От с юда Jltar.oвкa, ма­
ковица , .мащjшка; вероятно , родственно г ре ч . 1.1 �хшv , дор .  f!-&xшv 
« м аю> ,  д . -в . -в . ,  др . -саис .  шаЬо ,  ш аgо - то же,  с р . - в . -н . ш аgе , 

др.-шв. val-шogh i ,  шв.  val \ ш o  (см . Ел ы<вист 1 305) . П ослед­
ние из сложени я  с герм . *walha- «оглушение ,  обморою> .  
По-видимому, сюда же следует отнести др.-ирл .  шeccun 
«мориовь ,  п астернаю> ,  ирл .  meacan - то же (см . П едерсен, 
Kelt .  Gr. l ,  1 59); е р .  Бе рнеиер  2 ,  9 и ел . ;  Цупица , G G  1 35; 
Торп 303; Траутман , BSW 1 66;  Apr. Sprd . 380. Возм . также, 
что это древнее средиземноморсиое слово; см . Ел ьивист , 
там же. П рочие,  п ричем очень смелые, сравнения см . у Лё­
венталя {Afs! Ph 37, 381 ; Zfsl Ph 7 ,  407) .  Др . -п русси .  шоkе 
<<маю> могло быть заимств . из  слав . (Бернен ер , Траутман ,  

Брюинер,  Afs! Ph 23, 625); лит .  maguoш'l , с д и сси ми ляцией ­

aguona ( В .  Шул r..це , K Z  42, 381 ) , п роисходит из герм . ;  см. 
М.-Э.  2 ,  547 ; Бецценбергер , GGA, 1 896,  стр.  955 и ел. 
Заимствование слав . ш аkъ из греч. не может иметь места, 
вопрени Фасмеру (Гр.-сл. эт . 1 1 9  и ел . ;  RS 6 ,  1 77) ,  Роста­
финеиому (Sprawozd .  ·Akad .  U ш . ,  1 908 , стр. 97 и ел . ) . tСм . 
еще С а б а л я у с н а с ,  l\СИС, 28, 1 960, стр .  70- 72. - T. l  
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макара «моток пряжи; заграничной выделки п ряжа для сетей»  
допек . (Миртов). Из тур .  m a k ara «моток,  катушка .  блою> ;  
см. Бернекер 2 ,  9 :  Mi .  TE l .  2 ,  1 22 ;  Локоч 1 09 .  

макао - название l{арточной игры;  порода попугаев.  Вероятно, 
через франц. macao - то же, от названия португальской 
колонии Масао· в Китае (см . Гамильшег,  EW 576) . 

макароны мн . ,  как и нем. M a k k a roni ,  франц. macaroni, из ит. 
maccaroni , которое возводя т к rреч . p.axap ia « нарево из ячмен­
ной муки или крупы>> ( см .  М. -Л юбке 427; Гамильшеr ,  EW 576). 

маюiть, -аю, мдпапец «пирог ,  обмакиваемый в масло>> ,  болг . 
.маnа.М, .маnн,а, чеш. m a kati «МОЧИТ Ь >> ;  .МtLJi,U60 « ПОХЛебка ИЗ 
трески, которую едят не ложкой,  а хлебом , макая его » ,  
арханг. (Подв . ); ер .  м6прый , .м6ппуть; см . . Mi. E W  200; 
Бернекер 2, 8. 

макинтош «вид плаща-дождевика >> .  Через франц. mackintosb или 
непосредственно из англ. mackintosb - по фам . изобретателя 
непромоиаемой ткани Чарлза Мэиинтоша (1 766_,.1843 rr . ); 
см . Чемберс 301 . 

маквтра «большой горшок, в котором размельчают маи, т.абаю> 
(Гоголь) ,  также .мап6тра, .мапотерть, уир. мапiтра, .мапо­
терть, .мапортеть (Манжура 1 85),  блр . .мапоцёр, .мап6тра 
(Малевич 1 80). 11 Из * мапотьра, * мапотьрть от .мап и те­
реть, тру; ер .  словен. mak9tar, род. п .  -tra « п ест >> ,  пол ьси. 
m a kot1·a ; см. Соболевский,  Лекции 53; Mi. EW 353; Берне­
кер 2, 1 0. Фо рма на -и- объясняется кан заимств.  из унр.  
Следует отве ргнут ь мысль о п роисхождении из греч . p.lix't�a, 
воп ре1ш Маценауэру (LF 1 0, 59) ,  Ка рлови чу (362) , Фасмеру 
(ИОРНС 1 2 , 2, 254; Гр.-сл. эт . 1 1 9). 

маклак, род . п .  -а « перекупщик, маклер, плут » ,  .маплевать, 
.мап.лдчить , .маплЬl.жить «посредничать ,  барышни чать ; зани­
маться плутовсними делишками >> ;  др.-русси . фам . Мопло­
повъ в моек . •·рам. XV в. (Соболевский).  Из нов.-в.-н.  (нж.­
нем . )  Makler <<Мю<лер >> или голл.  mak elaar «спекулянт >> ;  
см . Бернекер 2 ,  9 ;  Соболевский , РФ В  70, 7 7 ;  Преобр. 1, 
503 и ел.  Ср. окончание в слове маетап от .мастер. 

маклер, начи ная с Петра 1; см.  Смирнов 1 85 .  Из нж.-нем.;  
нов .-в.-в. Makler или голл.  m akelaar; см. также маплап, 
ер. Бернекер 2, 9 .  

маковка (напр . ,  дерева,  башни), первовач. «маковая головка». 
От мап; ер .  Мурио , WцS 5 ,  20; Бернекер 2,  9. 

19-779 
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макбтра, см .  маю1тра. 

макрель - рыба «Scomber, скумбрия» .  Через голл. makreel ­
тo же, от ср . -лат. macarellus (о последнем см . l\люге-ГЕ!тце 
372; Фальк - Торп 690). 

маиса « рыбья печень; молоки• , оловецк . ,  архавг . (l\улик . ,  Подв.), 
колымск. ,  сиб . ;  впервые у .  Котошихива 88 ; ма1>с6, тверск. ,  
псковск . ;  мопса, оловецк. Из фив . maksa «печены , вст. 
maks; см. l\алима 1 60. 

[манfха «сбоина, . жмыхи ,  выжимки разных сем ян - маковых 
горчичных, конопляных и пр. » (Даль). От мап; во ер. 
также швейц.-вем . Magikuchen «маковые жмыхю> . - Т.] 

макуша, мапушпа, ер. мап, маповпа. 

маншав, см. мопшап. 

малаи «nшенное толокно» ,  южв. (Даль), укр.  ма.лдй. 3аимств. 
из рум. malaiu <шукуруза» , вероятно, из mel' laiu «черная 
просявая мука>> ;  см .  Вайгавд, J IRSpr. 1 6 , 78; 1 7 ,  366, 372. 

малаидукса «проруб ь для рыбвой ловли зимой» ,  оловецк. 
(Н улик . ) , ма..wйдать « заниматься подледвой ловлей рыбы» 
(Даль) . Из вепс .  *malaidus, род. -ul,<:se-, фив. malavus «nро­
рубы ;  см. l\алима 1 61 .  

малахан <<меховая шапка с ваушвикамю> ,  олонецк. (l\улик.), 
махлtiд ,  махла1>, махалай - то же, архавг. (Подв .) .  3аимств. 
из мовг. mala,gai «Шапка >> , калм. maxlli ,  откуда и тат . 
malaxai, мар. malaxai (Рамстедт ,  K Wb. 254 ; Рясявев , Tat. 
L. 45; Радлов 4, 2037); см .  Фасмер ,  Гр . -сл.  вт. 1 27; Преобр. 
1, 504. 

малевать, малЮю (Мельников), укр. малювати, блр. малеваць. 
Через польск. malowac из ср.-в .-н. miilen «рисовать » ; 
см .  Преобр . 1 ,  505. 

малжбнки мн. «супруги» , южв. ,  зап. (Даль), русск.-цслав . 
мал('ъ)жепа &v3p6yuvov - им . дв . (Григ . Наз . ,  Георг. Амарт. 
и др. ;  см . Вайав,  RES 1 9 ,  1 02 и ел . ) ,  хорв. malzena,  
др. -чеш. mal:ien, чеш. , слвц. manzel <юуп руr >> , мв . manzele 
«супруги» , др .-польск. manzel, manzenka,  польск. malzonka 
«супруга» , в . -луж. mandzelska - то же. 1 1 Обычно объясня­
ется как частичная калька д.-в .-в. malwip иJiи *malkona 
«суп руга >> ,  откуда *malъzena, от которого произошло ново­
образоl!авие *malъzenъ аналогично *vьdovъ : *vьdova; ер. 
д. -в .-в. mahal , mal «concio, pactio, foedus nuptiarum» ;  
с м .  Бернекер 2 ,  1 3; Семенович, A fslPh 6 ,  2 6  и ел . ;  Карло­
вич 364; Mi. EW 36; LP 361 ; Рудо.ц:ьф, ZfslPb 1 8, 274; 
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Нахтигаль , Starocerkv. Stud . 66. Напротив , Вайан (там же) 
считает исходным сложение типа ШQzьzena, что едва ли 
разрешает фонетические затруднения .  Ср. муж. 

малиR «ЛЫЖНЯ на снегу» ,  с .-в .-р. (Мельников 3 ,  302) .  От .мал, 
.малый (см. )  в отличие от большого санного смда. 

малИна, унр . .малuна, болг. малuна, сербохорв. малина ,  славен. 
malfna ,  также в знач. <<тутовая ягода>> ,  чеш. mal ina ,  польск .  
malina ,  в .-луж. malina , malena.  1 1  Родственно лит.  melynas 
«голубоЙ >> ,  melyna « П ЯТНО» ,  ЛТШ. melns « ЧерныЙ » ,  др. -пр усск . 
milinan, вин.  ед . <шятно» , melne «синее пятно » ,  лит . mels­
vas «СИНеВаТЫЙ>> ,  др .-ИНД. ma] as, malam « ГрЯЗЬ ,  НеЧИСТОТЫ >> , 
malinas «нечистый, черный » ,  греч . f.LeЛa<; « черный» , [.LOЛ uvro 
<юснверняю , пачнаю» , б рет. melen «желтоватый >> ,  д.-в .-н. 
ana-m ali «пятно, шрам ,  рубец» , ср . -в . -н .  m al «пятно» , лат. 
mulleus <шрасноватый » ,  далее лит. ш6lis « глина » ,  лтш. 
miils - то же; см. Берненер  2, 1 2; Траутман, BSW 1 78; 
М.-Э.  2 ,  581 ; Бецценбергер ,  ВВ 1 6 , 21 7 ; У ленбен, Aind.  
Wb. 219 ; Маценауэр, LF 1 0, 59 и ел . ;  Вальде-Гофм. 2, 
1 22 и ел. Вряд ли более вероятно сравнение с rреч.  [.L�Лov 
«овца, мелн�й енот » ,  унр .  маль «молодые овцы» со ссылной 
на лит. avHitё « малина» (Лёвенталь ,  Zfsl Ph 7 ,  408; РВВ 54, 
477) .  Отсюда .малuновый звон <<мелодичный з . »  (Мельнинов 
5, 70) . (Ср. еще ди ал . .МаЛU/iа « ВЫСОI\ИЙ бурi>ЯН В ПОЛЯХ >> 
и ороч. у Гринновой ( «Слав.  фило11оrия» , 3 ,  1 958, стр. 99 
и сл. - Т. ] 

малица, мална « рубаха из оленьей шнуры мехом вовнутры> ,  
арханr. ,  сиб. (Даль ,  Подв . ) .  Из  ненецн . malit'e , mal icea 
<<мех>> ,  отнуда и номи malitsa - то же; см. Вихман,  FUF 
2, 1 78; Вихм. - Уотила 1 50 и ел. 

малИч << nорода крымсн. овец» (Цаль), унр .  .маль, собир. ж. 
«молодые овцы» . Вероятно, · от .мал , .малый (см. ) ;  ер. Вер­
венер 2, 14 .  Случайно созвучно с уйr . ,  алт . ,  тур . ,  нрым.­
тат . ,  казах. mal « скот , имущество>> (Радлов 4,  2035 и ел.). 

малi<а l . ,  см . .малица. 

мална II. «подвижной наугольнин столяров» .  3аимств. из голл. 
mal «измерительный инструмент» ;  см. Мёлен 1 30 и ел.; 
Маценауэр, LF 1 0, 60. 

малнать, мальнать « говорить ,  толковать ,  пониматы> ,  арханг. 
(Подв .) .  Возм . ,  сюда же малтать (Налима 1 6 1  и ел.) .  
Согласно Погодину (у Налимы, там же), из фин. шalkkia 
<<твердить одно и то же» .  

19* 
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Малороссии - старое название Украи ны ,  Малая Россия (Н'ото­
ши хин 1 25; Коплонекий 296) . Слитная форма Ма.лор6ссия 
вто рична . От ма.лор6сс, ма.лороссuйск,ий .  Первона ч . - калька 
из ср . -греч.  м�хрО. tpUIOO[CI (с 1 292 г.;  см . Первольф, AfslPh 
8, 22 и ел . ) , которое сложилось в канцеляр ии константи­
вопольских патриархов для различения от Mer&Л"') 'Pwool11 
« Моек . государство» ,  ер. лат . Russia Minor (1 335 г . ;  см . Ламан­
сlшЙ , ЖСт . ,  1 89 1 ,  вып . 3, стр .  248; Борiцак , R ES 24, 1 72 
и ел.) ;  ер. также Томашек, Zschr. бsterr. Gym . , 1876, 
стр. 343; см. также Ве.лик,ор6ссия. 

малтать « ПОВИМаТь,  СМЫСЛИТЬ,  разумеТ Ь » ,  олонецк . (1\улик.); 
«говорить . толковать ;  понимать, разуметЬ >> ,  арханг.  (Подв . ); 
ма.лтоватъ «понимать ,  разумет Ь » , олонецк . ;  м6.лтатъ « мочь» 
(Даль) . Иа карельск . mal ttoa ,  3 л .  ед. ч .  наст. вр. malt­
tau «понимает , может» ,  фин. malttaa, mal taп «смыслить ,  
вспоминать, моч ы ;  см . Калима 161  и ел. 

малый, ма.л. ма.лti. ма.ло , укр . ма.лuй, блр. ма.лы, др .-русск. , 
ст . -слав .  •"4Л1. p.txpo�, оЛ lт� (Euch. Sin . ,  Супр . ) , болг.  ма.лък,, 
ма.ло, сербохорв . мао .  мала,  мало , славен. miili ,  m З.l o ,  чеш . , 
слвц. ша) у, польск .  ma!y, в.-луж. , н.-луж. ma!ki .  1 1  Род­
ственно греч . p.ijЛov «мелкий скот , овцы » ,  лат . mal us <щу р­
ной , плохой» (из «малый, недостаточный» ), др.-ирл.  mH 
«животное» ,  гот . smals «малый, незвачительный » , д.-в.-н . ,  
др. -сакс. smal - то же , нов.-в.-в. schmal «узкий» , ср.-в .-н. 
smeln «умалять ,  сокращатЬ >> , д.-в .-н. smalaz vihu, smala­
nб0 «мелкий скот » ;  см . Бернекер 2, 1 3  и ел. ;  Торо 528; 
Вальде-Гофм . 2, 19 и ел . ;  Клюге , <<Glotta» ,  3,  280; 
Сольмсен , KZ 37, 1 8. Сомнительна связь с греч. р.wЛщ 
«ослабленный , истощенный» (Мейе, ISL 9, 1 46; ер.  Гоф­
ман, Gr. Wb. 21 0). Напротив,  арм.  mal «овца >> ,  возм . , 
связано с тюрк . словами ,  приводимыми на ма.лuч. От ма.лый 
прои сходит также др.- русск . ма.ло ne, ма.лъz ne <шочти , 
чуть ли не» , укр . ма.ло ne - то же; ер.  Гуйер, LF 40, 437 
и ел. [Ср. еще Махек (ZfS, 1 , 1 956, стр . 34) ,  I{оторый видит 
в слав. слове экспрессивное удлинение гласного . - Т.]  

иальва - растение. Книжное ааимств . иа нем . Malve или, как 
и последнее, - ив лат.  шalva; см . Преобр . L ,  506. 

мальхав «мазь,  пластырь,  ртуть» ,  рла. (Даль) .  Через. тур . ,  
ааерб . mHlhHm «мазы из  греч. p.<iЛ�XjfJ-11 <шластыры от 
р.11Л&ооw «облегчаю» ; см. Иорm, AfslPh 9 ,  655; Mi. EW 186; 
Локоч 1 09.  

мальчfrа, ма.лъчугап. От ма.лый; ер.  диал. старчугат-t <<здоровый 
нищий» ,  смол. (Добровольский). 
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малЯр, род . п . -а, впервые в 1 665 г . ,  П.  Бе рывда . см Оrиенко , 
РФВ 66. 364. Через ук р.  .м.а.л,Яр. подьск malarz .  mal erz 
(1 510 г . ) ив ср.-в.-в. malrere «худОЖНИК » ,  см. Брюквер 319; 
Преобр . l ,  505. 

мама, 
.
укр . ,  блр . .м.�ма, болг . .м.ама, сербохорв . .м.ама, словев. 

mama,  чеш. mama,  слвц. m ama, п ольск . , в.-луж. mama. 11 
Слово детской речи ;  ер. вост . -лит . mom a ,  вин. п .  mom ц, 
ЛИТ m a m a , ВИ В .  mama,,  ЛТШ . mama ,  др . .. ИНД.  mii.ma «ДЯДЯ » ­
форма ав. п . ,  нов.-перс m a m ,  m a m a ,  ш a m i  « м аты> .  греч . 
p.<ip.p.a, р.<iр.р.Т/ «мат ь ,  матуmна ,  бабушка» , алб.  шi:\mi:\ «маты > ,  
лат . m a m m a  ((мама ,  м а т ь  (детск . ) » . д . -в . -н .  шuoma «тетка>> ;  
см .  Бернекер 2 ,  1 4  и ел . ; ·  Траутмав , BSW 1 68; Хорн, 
Npers. Et.  21 4; М.-Э. 2 ,  582; У ленбен, Aind .  WЬ. 222; 
1-\речмер,  Einl . 338 и ел . ,  353 и ел. Далее связано с .м.ать (см .) .  
Случаи с ударением .м.а.м.а, вероятно ,  ив нем . Mama ,  франц. 
maman . Сюда же табуистическое название .м.tiмо « сибирская 
язва» , назавск. (Даль). Ср. авалогичное ,;,ум6ха. 

Мамай - имя тат. воева чальнина и хана, побежденного Дмит­
рием Доненим в 1 380· г. Отсюда выражение: .У вас �mma 
М а.м.ай воевал - о большом беспорядне , олонецк . (Кулик . ) , 
нолымск. (Богораз). Ср. танже тат Машаi « чудовище, ко­
торым пугают детей» (Радлов 4, 2064). 

мамаль1га «крутая наша ив кукурузной муки» , южв. (Даль), 
унр . .м.а.м.а.л,йга. И в  рум . m a m1Шga - то же, об1.Iчно сближа­
ется с ит. malica , венец. melega «сорго , кукуруза » ; см. 
Бернекер 2, 1 5; Тиктин 2 ,  946 и ел . ;  Г. Майер,  TU.rk . Stud .  
l ,  2; Ngr. Stud . 2, 1 03; Вайганд, J I RSpr. 1 8, 365. 

м81МелЮн «белый наемник правителей Египта» . 3аимств.  через 
нем .  Mameluck ив ит mammalucco от араб. mamiOk «ку­
пленный невольник , раб» ;  см . Литтмав 72; f\люrе-Гi:\тце 
373; Лоноч 1 1  О. 

мамеривец, мамеревеп «обшивка из смолевой парусины » ;  впер­
вые .м.а.м.еринги мв . ,  Уст . морсн. 1 720 г.;  см. Смирнов 1 86 .  Ив 
rолл . mam iering «всякая ваmивна кожаная или ив краше­
ной парусивы» , мв. maшierings; см . Мi:\лев 131 ;  Маце­
науэр 250 . 

• ма1мзt"ль ж .  Ч ерез нем. Mamsel l ,  едва ли вепосредствевво Иl 
фравц . mademoiselle ;  см . Преобр. 1, 507 .  

мамка - умевьш. от  .м.ама (см . )  

мамой « маты ,  олонецк. (Нулик .) .  И з  вепс .  mamoi - то же; см. 
Налима 1 62. 



566 мам6ва 1 - маваст�рь 

мамбоа 1 . ,  ж. «богатство,  земные сокровища, блага» ,  .мамбп 
«пузо» , .мамбпя «лентяй,  обжора>> ,  др .-русск . ,  ст.-слав. М4-
МОН4 (Остром. ,  Изборн. Святосл. 1073 г. и др.;  см . Срезв. 
II, 109). Через греч. p.a.p.rovCi� « имущество, состояние» из 
др.-еврейск. ;  см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 1 21 ;  Бернекер 2, 1 5; 
Маценауэр, LF 10,  60. [См. еще Х о н  и м э н, «Archivum 
linguisticum» , 4, Глазго, 1 952,  стр. 60 и ел. - T .J  

мамбоа II.  <<обезьяна» .  Только др.-русск . .ма.мопа, .мамопь, Афав. 
Н икит. 1 5, 39. Из тур . ,  араб. maimun «обезьяна» ;  см. Вер­
венер 2, 6 ;  Локоч 1 08. 

мамонт, род. n. -а , танже .мамот. Сюда же Соболевский (РФВ 
65, 41 5 и ел.) относит фам. М амотов (XVI в . ,  Тупиков). 
Интересна форма maimanto «мамонт» у Ричарда Джемса 
(1 61 8-1620 гг . ;  см . Унбегаун, ZfslPh 22, 1 50 и ел.), mam­
mout, mammona - то же (Витсен, 1 692 r. там же). l /  Ис­
точник этого слова долгое время искали в якут . ,  потому 
что иснопаемый мамонт был впервые найден в · ЯкутИ'11 
(l\люге-ГЕ!тце 373). По мнению Рясянева (ZfslPh 21 , 293 
и ел.) ,  это неверно. Он объясняет это слово из зап.-тунг. 
IJamendi « медведь» . На фонетическую форму могло повли­
ять имя Ма.мапт, др .-русск . Ма.моптъ (Антон. Новгор. 1 14) 
из греч .  М&.р.а.<;; , -a.v'to� (Соболевский, там же; Фасмер, ZfslPh 
21 , 295). В отличие от них МЕ!лен (Meded eel ingeп der kgl. 
Akad.  van Weteпs. (Амстердам) ,  Afd . Letterkunde, Deel 63, 
Se1·ie А, М 1 2; см. Унбегаув , там же) объясняет русск. 
слово через польск .  m amoпa << чудище» от .мам6па 1, во 
сближение с последним словом, возм . ,  произошло вторично. 
Происхождение из ханты, вопрени Гамильтегу (EW 584), 
сомнительно.  [Нипарский (ZfslPh, 26, 1 959, стр.  296 и ел.) 
умножил число этимологий слова объяснением из вевецк. 
(jeaiJ) IJaщmurolt�e, букв. «пожиратель (земли)» . - T.J 

мамура «ягода п олевика, Rubus arcticus» , с .-в .-р. (Даль). Из 
люд. mцamnroi ,  фин. maamuurain, род. n .  maamuuraimen 
«nолевика>> ;  см. Налима 1 62 .  Н евероятно в отношении реа­
лии и лингвистической географии заимствование из тюрк . ;  
ер.  тур . ,  чагат . ma'mur <шаходящийся в хорошем состоя­
нии» (Радлов 4 ,  2066), которое не подходит по звач. (воп­
реки Маценауэру (LF 10 ,  60); Преобр. (11, 507)) . 

мамfриик «красный сарафан» (Даль). По мнению Калимы (1 62). 
это опечатка вместо .матурпип - то же (см . ). 

маю} «искушение, п римавна» , ер.  об.мап, .мапuть. 

·манастЫрь, см .монастЫрь. 
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машiт «морская корова>> .  Через и сп .  manati ,  m a n ato - то же. 
Из кзыиа Гаити; см. Пальмер 91 и ел . ; Мацевауэр , LF 
10, 60. 

манатка, обычно мв. мандт�и «одежда» , манатьЯ «стар . , пово­
шевная одежда» ,  арханг . (Подв .) ,  мa1ttzmя «белье», укр . 
.м.андт�rо «nлатои» .  Из * ман-ьтья, др.-русси. .м.ан-ьтиtа, 
.ман-ьтка , откуда манотья, .манот�а. затем манатья, Требв. 
Шерем . (XIV в . ;  см. Шахматов, Очери 183), Георг. Амарт. 
(Истрив 3, 256), ст.-слав. м.ш�ТИИЦd 1tciHtov (Euch. Sin.). Из 
ср.-греч . p.av'tiov , p.civ'ttov «плащ» от лат. mantum; см . Фасмер, 
ЖСт. 1 7 ,  2, стр. 1 43 и ел.; Гр.-сл . эт . 1 21 ;  Мейе, Et. 348; 
Бернекер 2, 1 7 ;  Г. Майер, Ngr. Stud .  4, 49. От этих слов 
трудно отделить польси.  maпatki мв. «пожиткю> ,  которое 
возводят к ит . m anata «узелок, пригоршня» ;  см . Малинов­
ский ,  PF 2, 457; Брюкнер, KZ 42, 340; 48, 221 ; Slown. 321 . 
Заимствование польсн . слова из унр.  сомнительно, вопреии 
Бернекеру (2, 1 7). 

Манrазея - название торгового города в енисейсном крае, осво­
ванного в 1601 г.  и процветавшего в XVII в. ; позднее был 
оттеснен городами Турухавеком и Енисейсном (Эвц. Слов. 
36, 526).0т сам . Moюkansi , Mongand'i ,  Moggad'd'i - название 
самоедского племени, с расширением -я; см. Хайду 75 и ел. 

мангал «ЖарОВНЯ» ,  иаВИ. j  «большая .КОрЗИНа С углем» , бессараб. 
(Даль). Ив ирым .-тат. ,  аверб . ,  турим . maiJgal - то же (Рад­
лов 4, 2008); см. Горяев, ЭС 201 ; Лоиоч 1 1 1 .  

манrИр СДИИИЙ ЛУИ » ,  sабайиаЛЬСR. (Даль) . 3аИМСТВ. И З  ТЮрИ. j  
ер. тел . mal)yr - то же, алт. ратуr, мовг. mal)girsun, иалм . 
maiJgrs:o (Рамстедт , К Wb. 256). 

маигут севот» ,  сиб. (Даль); ер. налм . maiJgJ!D статарин» , монr 
mal)gud (Рамстедт . KWb. 256). 

манда ccunnus » ;  ер. чеш. panf manda «задница» (ив Magdalena), 
«грешница» , затем - «потаскуха» ,  согласно Брюкнеру (KZ 
46 ,  21 7) . Н еясно . 

мандарИн 1. свысоиий кит. государетвенвый чин » .  Через нем. 
Mandarin или др. языки ив порт .  mandarim - то же (сбли­
жено с mandar шрииавывать»)  от др.-ивд. mantrt (mantrin-) 
«советвии , министр» : mantras «совет , сентенция» ; см. Лит­
тмав 1 20, 1 32; Улевбен, Aind. Wb. 21 5; 1\люге-Г�тце 374; 
Гамильшег , EW 584. 

мандарИн 1 1 .  ссорт цитрусовых фруктов» . Ив франц. mandarine, 
авгл. щandarin orange от щandarin сиит. савщiВJfИ» , иальиа 
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кит.  kan <<сорт апельсинов >> ,  согласно А. де Капдолю 
(у Лёве, РВВ 61 , 228); см. Гамильшег , EW 585. 

маидера Ж . ,  маидара «берег ,  суша, l{ОВТИВеВТ , ЛеС На Материке» , 
оловецк. (Кулик . ) ,  а рх анг . (Подв . ) , .мапдра, ирr< . (Даль). 
3аимств. из фив.  m aвtere-, оловецк. ,  карельсr<. mandere-: фин. 
manner <<материк>> , род. п .  maпteren; см. Калима 1 62 и ел. 
["Уже в 1 607 г.; Ш м е л ё в , ВСЛ, 5, 1 961 , стр. 1 96. - Т . ]  

мандолИна. Через нем. Mandoline или франц. mandoline из 
ит. mandolino, производиого от mandola - название муз. 
инструмента; см . Гамильшег ,  EW 585. 

мандрагора, ж. ,  мандрагбр, м. - название южв. ядовитого расте­
ния ,  вnервые .мапдрагура, Физиолог (XVI в . ;  см . Гудзий , 
Хрестом . 55) . Через ла.т .  mandragora из греч . Маvаратора�; 
см . Френкель ,  Satura Berolin. 23 и ел. 

манёвр, впервые у Порошина, 1 764 г.;  см . Христиани 57. Из 
ф ранц. maпoeuvre или нем . Мапбvеr (с новца XVI I I  в . )  от 
вароднолат . maпuopera «употребление ,  обращение>> (Гамиль­
шег, EW 587). 

манеж. Из франц. manege от ит. maneggio - то же; см. Га­
ми Л I,mеr , EW 586 ; Преобр. l ,  507 . Отсюда .мапежить 
<<Ласr<ать ,  нежить ,  баловаты> ,  смол. (Добровольсний) . Ве­

роятно ,  н ит. maneggi are « обращаться с ч .-л . »  

манекен, та кже .мапеюiп . Из франц . mannequin или англ.  ma­
nik iп  от rолл . manneken (см . Мацевауэр, LJ.i' 10, 60; Гамиль­
шег , EW 587; Хольтхаузев,  EW 98). 

маиеливый « пугливый (олень,  который боится аркана)» , нотоз. 
(Итн .) .  Из саам. кильд. manптes - то же ; см . Итковен 54. 

манер м . ,  впервые у Петра 1, 1 701-1 702 гг. ;  см . Христиани 19 и 
ел . ;  AfsiPh 31 , 629; танже .мапера, ж. , почти одновременно 
с предыдущим , наряду с .маюiра; см. Смирнов 1 86.  Первое ­

через нем. Manier (с XVII в . ) ,  нап ротив ,  .мапера - через 
польсн . maniera или непосредственно из франц. maniere 
(народнолат. manuii.ria : m aпus) , букв.  «ловкость рую> ; см. 
Гамильшег ,  EW 586; Преобр.  l, 508. 

манерка « походная солдатская фляга» .  Возм . ,  через польсr<.  
maпierka (то же) от тольно что перечисленных ром. форм; 
П реобр .  l ,  508. 

манжета, впервые : .мапшета, Н'уранин . 1 706 г . ;  см . Х ристиани 
49. Из франц . шanchette « рукавчик » ,  возм . ,  через нем . 
Manschette (с 1 562 г . ;  см. Клюге-Гётце 375 и ел .); первонач . 
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«рунавчию> от фравц. manche «рукав » ;  см . Тамил ьтег 
EW 584, относительно -ж- см . Булич ,  И ОРНС 9,  3, 426. 

мавзард, обычно .мансарда « nомещение под самой нрышей» . Из 
франц. mansard e - по фам. архитектора Франсуа Мансара; 
см . Гамильшеr , EW 587. 

мани <<младший брат » ,  тоб.  (ЖСт . ,  1 899,  выn . 4, стр. 499). Из 
ханты mane «младший брат,  племявнию> (Нарьялайвев, 
Ostjak . Wb. 1 ,  530). 

манИть, манЮ; .мана «приманна» ,  обман, унр . .манити, руссн.­
. цслав . .манити, польсн . , в . -луж. manic «обманывать , мавиты> .  

11 Ср. лтш. manlt, -u, -iju « вводить в заблуждение ,  обманы­
вать» . Судя по ударению и знач . ,  снарее родственно, чем 
заимств. из слав . (см . М.-Э. 2 ,  582), во лит .  monyti <шолдо­
вать»  заимств .  из слав .  (см . там же). Далее родственно .маять, 
.маю (см.) ,  др.-инд. maya «волшебная сила ,  обман, иллюзию> ,  
авест. maya-; см .  Вервенер 2, 1 7  и ел . ;  У левбен , Aind .  Wb. 
222. По мнению Ван-Вейна (RES 14, 73) , * maniti получено 
в резул ьтате диссимиляции из *mamiti ,  представленного 
в чеш . ,  слвц . , польсн . ,  сербохорв . ,  словев . ,  болг. Далее 
сближают с д .-в.-н. mein <<лживый, обманчивый>> ,  др.-исл. 
mein << ущерб, несчастье» (см . Сольмсев, J agi c-Festschrift 
581 и ел . ;  Бервенер, там же) ,  rреч. р.Тр.щ; «обман , фокус , 
фонуснию> (Младенов 288). 

манифест, с 1 702 r . ,  в эпоху Петра I; см. Христиани 30. Через 
нем . Mani fest (с 1 496 r.;  см. Шульц-Баслер 2,  67 и ел . )  
или прямо из фравц. manifeste «воззвание , обращение»  от  
лат. manifestus. Н е  через польсн. manifest, вопрени Смир­
нову 1 86.  [Уже с 1 658 r . ;  см. Ф о г а р а ш и, «Studia Sla­
vicю> , 4, 1958 , стр. 66. - Т.] 

манИшка l .  <<Ваrрудвию> .  Возм . , из и т .  manica « рукав» (Маце­
науэр, LF 10 ,  61 ) ,  но маниюна не имеет рунавов. Сближение 
с польсн . manyz <шосметина>> (Нарлович 365) веубедительно. 
[Иначе, нан исконноруссное образование от .мана, .манить 
объясняют это слово Шавсний и др. ; см . « Н ратний эти­
мологический словарь руссного язьша >> ,  М. , 1 961 , стр. 1 92-
1 93.  Тождественно .мандш'Rа 11 . - Т.]  

манИшка П.  «сигнальный флажон лоцмана » ,  м в .  ·и « вымпелы 
и флаги в празднини»  Вероятно , из * .маница от .мана 
(см . .манить) ;  ер. Желтов , ФЗ, 1 876. вып. 6, стр. 66 и ел. 

мания , нан и польск.  mania ,  от лат. maпia из греч. p.av{a «бе­
шенство, безумие >> ,  p.aivop.at <<Неистовствую» . 
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манкИровать «отсутствовать ,  уилоняться» . Из фравц. manque1 
«не хватать» от ит.  mancare, лат. mancus «искалеченный» 

манна 1) «м.  небесная »· , 2) «крупа мелкого помола» ,  др.-русси . , 
ст.-слав. Мdн(ъ.)нd (Мар. , 3огр . ) . Из греч . p.civva (ер. Бауэр 
81 2) .  LM анная крупа, каша, манпа; маннип - растение cGiy­
ceria Пuitans» , укр. �оtанна трава «маннию> ,  польск .  manna 
kasza «манная крупа, каша» , trawa manniana <<маннию> ,  
manna samorodna - растение «Panicum sanguinale,  кровя­
ное n poco» происходят из слав. man-, ер. русск . маюiть, 
обман; при этом имелось в виду обманчивое сходство ман­
ника и кровяного проса. Ср. танже нов .-в .-н . Schwaden­
gгas - налька польси . manna. Формы русси . манна <<манная 
ирупаt (Фасмер, выше) не существует. Не смешивать 
с манна (небесная) греч. происхождения. - Т р у  б а ч е в, 
cSlavia >> , 29, 1 960, стр. 1 и ел. - Т. ] 

мановение - ПрОИЗВОДНОе ОТ * maщ>ti (см . маю.iть, маять) , ПО· 
добно не-при-посновенный - от * kosш;)ti . 

манси - самоназвание вогулов; уже в 1 785 г. у Георги в иаче· 
стве руссн. названия. Из манси mansi - то же; см. 1\алман, 
Acta Lingu. H ung. 1 ,  257 .  Ср. МапЫч. 

манта «Ве рХНЯЯ ОДеЖда С ВИСЯЧИМ ВОрОТНИRОМ» ,  ЮЖН. (Даль). 
3аимств. ,  возм . ,  через нов.-в . �в .  Manto (XVII в . ;  см . Шульц­
Баслер 2, 71 )  или из франц. mante (см. М .-:Любие 434). 
Поздним заимствованием является .мант6 - из франц. man­
teau. 

мантИлья. Через нов.-в.-н. Mantille илв франц. mantille из исп. 
mantilla; см. Гамильшег , EW 588; Преобр . I, 509. 

мантиф6лия «nатетическая речы (Чехов и др.). Вероятно, се­
минаризм . Из греч . *p.av'ttrpwvia от p.av'tt� «ясновидец, про­
рон& ,  rpwv� сречы . 

мантия, др.-руссн. ман'Ьтия, см. манатья. 
мант6, см. м.iнта. 

манfйла «льстец, обманщии» .  От собств. Мащjйда, Мануu.л,. Из 
греч. Маvоо�Л - имя собств. ,  сближенного с манить, обман 
и родственными.  

мануть сделать анаи, махпуты . От маять; см. манить , обман. 

мануфавтfра, впервые у Ф. Прокоповича ; см. Смирнов 187; 
.мапуфаптурный, в эпоху Петра I;  см. там же. Вероятно , 
через польсн. manufaktura, manufakturny от лат. manufac­
тo.ra. 
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МавЬl:ч - левый приток нижнего Дона, кал м .  Mantse (Рамстедт, 
KWb. 256). Мункачи (KSz 5,  327 и ел . )  сближает это слово 
с этионимом манси mans, mansi , manci «манси» '  о котором 
см. также на .мадьЯр. Недостоверно. 

мавька «муфта» ,  псковск . ,  тверск . ,  владим. (Даль). Иа ит. ma-. 
nica « рукав » ;  см. Преобр. 1, 509. 

мавыi «призрак, привидение» , с .-в .-р . ,  вост.-русск. (Даль). 
От .манд, .манить; см. Семенович, AfslPh 1 1 ,  3 10. 

маньЯк «одержимый манией» (Лесков и др.) .  Из  франц. maniaque 
от лат. maniacus: mania от греч. p.r.tvicx «бешенство� . 

мiinкa «сумка, папка, портфелы> .  Из нем. Марре - то же, или 
голл . mappe - то же , которые восходят - с первонач. знач. 
«обертка» - к лат . mappa «тканЫ> (см. 1:\люге-l'ётце 376). 

мар 1. «солнечный зной;  сухая мгла; с.он» , .марит «(солнце) 
печет, особенно при туманном, душном воздухе» , .марь ж. 
<<туман; возрастающий зной» , .марный «знойный, теплый, 
мутный» , сюда же .мора <<темнота, туман» , .мо.мра - то же 
(Бернекер), болг . .маранЯ «душный давящий зной» , .марен 
«тепловатый» ,  сербохорв. о-мара «духота» ,  в . -луж. womara 
« полусон, обморок » .  Сюда же .мрею «отсвечиваю » . ! !  Родст­
венно греч. cip.apoocrro (*cip.apuчro) « сверкаю >> ,  cip.apuy-fj «блеск, 
сверкание» ,  р.арр.арео; «блистающий, сверкающий» , p.app.aipro 
«блистать, свернать, гореть ,  как жар» , р.а!ра (*р.ар�а) «Си­
риус » ,  др.-ИНД. rnariCi�?, marici Ж. «ЛУЧ>> ,  maricika <<МИ раж» ;  
см. Сольмсен, J agic-Festschrift 579  и ел . ;  Бернекер 2, 2 1  
и ел . ;  Петерссон, FrAn Filol . Foren. Lund 4 ,  1 22.  Ср  . .ма­
рево. 

мар 11. «холм; насыnь ;  могильный холм» , ю .-вост. Из морд. м. 
mar «куча, могильный холм» (см. Паасонен, Mordw . Chrest. 
93; Равила, RS 1 1 ,  1 60). Ср. мишар. mar «холм»  (Радлов 
4, 2025). 

мара «призрак; грезы; наваждение» , диал. «домовой» ,  укр . .мара 
<<nризрак,  привидение » ,

, 
русск.-цслав . .мара ёxa'taat; «nотеря 

сознания» , словев. maren «ничтожный, тщетный» ,  чеш. 
mafiti « губить,  тратить,  расстраивать ,  разбивать (надежды)>> , 
оольск. mara «сновидение, призраю> ,  marny «бренный, на­
прасный» .. Родственно .манить, ,маять; см. Бернекер 2, 18; 
У лен бек, Aind. Wb. 222. 

марал, морал «благородный олень ,  Cervus elaphus » ,  вост.-сиб. 
Из монг. maral «самка оленю> ,  калм. mar} - то же, уйг . ,  
чагат. , казах. maral - то  же  (Радлов 4, 2025); см. Рамстедт, 
к wь. 257.  
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марать, мараю, ун р. марати , польск . marac ,  в . -луж. marac ,  
m6rac «мазаты> ,  н . -луж . ·m aras, moras «болтат ь ,  говорить 
пошлости»  1 1  Родствен но rреч.  p.opucrcrw «пачкаю, мараю ,  
черню» (Сол ьмсен , J agic-Festschrift 576 и ел . ;  Берненер 2,  1 8;  
Траутман , BSW 1 69), алб.  pёrmjer «мочусы> ,  аор. pёrmora; 
см . Фасмер, Stud .  alb .  Wf. 1 ,  49; ер. танже Младенов,  
ИОРЯС 1 7 ,  4, 233 .  Не связано с англ.  mar «портить » 
(вопреки Маценауэру (250, LF 1 0, 61 ), поскольку последнее 
родственно гот . marzJaп,  др. -англ. mierran «нарушать , опу­
стошаты> ;  см .  Хольтх аузен , Aengl . Wb.  222), а также с др.· 
инд . upamarayati « погружается . д елает сочным » (Зубатый, 
Afs!Ph 13, 432; � ленбек , Aind Wb.  222). Н еп равцоподобна 
nопытка Преобр.  ( 1 . 5 10) произвести .марать , мriркий , марка 
«ма рание » от нов . -в . -н .  M arke «метна » .  Ср. танже связанные 
с этим и словами марен а ,  марушка, маркий. 

марафеты nодпускать «одурачивать » , смол .  (Добровол ьсний). 
Темное слово ! 3аимств . из  тур. (араб . )  m iii·i fet « знание , 
ловност ь ,  сно ровк а » ;  см . У н б е г а у н ,  BSL , 52,  1957, 
стр . 1 70. - T . j  

марганец. И з  н ем .  Manganerz, сближенного со словами на 
суф. -ец, или неnос редственно из ит . manganese - то же; 
см. Преобр. l ,  510; Маценауэр 250 . 

маргарИн. Вероятно, через нов . -в .-н . Margarine, стар. Margarin 
(то же) от rреч . p.cipтapov «жемчужина, жемчуг » (см. Rлюге­
Гётце 376; Литтман 23). 

маргарй:т «жемчуг » , церк . ,  др . - русск . маргаритъ - то же, также 
название собрания слов Ио .  Златоуста . Из греч.  p.apтapi't1j� 
«жемчужина » ;  см . Срезн . ll ,  1 1 2; Преобр . l ,  510.  Сюда же 
Маргарита - имя собств. ,  народи. Марга.лдда, олонецк. 
Из греч . Mapтapt'tW (ж.) - имя собств. 

маргать « I<ан ризничать, nривереДНИЧаТЫ> ,  ПСКОБСК . ,  тверск. 
Согласно Шахматову ( И ОРНС 7 , 2,  334), от моргать «nри­
дираться » . м6рговать «чувствовать отвращение» .  

марда «верша » , олонецк. (Кулик .); ер. мерда; см. Калима 164 
и ел. 

иарджа «русская женщина» (в речи азиатских народов), сиб . , 
оренб.  (Даль).  В основе лежит тюрк. п роивношение имени 
Марья; ер. тат . ,  хивинск . mar5a « руссная женщина. жена» 
(Радлов 4, 2032 и ел.), чув. majra « русскаю> ,  башк . marja 
(Паасонен, CsSz 84). Ср. нем. deutscher Michel кан 
собират . обозн а чение н ем . народа, lwan - русского . франц. 
Mar1anne -- ф ранцуженни , англ. John Bull - англичанина. 
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мардуи « Че рт » , смол . (Добровольсний). Из эст . mardus « п ри­
видение;  дурная п римета; загробный голос» ;  см.  Налима 1 63 .  

марево , YI<p . .марево - ТО же. От .мара, мар. 
марежи ми.  << nятна на лице от выступившей нрови; лишаи» ,  

новrор. (Даль). Ср. .мадеж , .матеж (см . ) ,  а также .марать , 
.марепа . 

аtарена - растение « Rubla tinctoria » ,  ! из кот . добывают красную 
l<раску], чеш. marena , morena - то же , польсн .  marzana. 
Из *mari:ma; ер.  .марать; см. Бернекер 2, 1 8; Зубатый,  
AfslPh 1 3, 430 и ел. Лтш. maranas - растение «Ga l ium» 
заимств . из слав . ;  см.  М .-Э.  2,  562 и ел . Недостоверно 
родство слав . слов с лит. marпaka «Galium » ,  лтш. marnakas 
(мв . ) - то же (см. Буга, РФВ 67,  243), а также с rреч. 
(-Lcipa�pov «фенхелы> (У ленбек , Aiпd .  Wb. 222). Относительно 
балт. слов см. М.-Э. 2,  564. 

марена - рыба «Coregonus mara-ena » .  Вероятно, заимств. книж­
ным путем , кан и укр . .мaplina, польск. marena , из нов.-в .-н. 
Marane; см. Махен, ZfslPh 1 9 ,  56. 

маржан, моржав «но ралл, мелний жемчуг» ,  сиб. ,  и рк . , лнутск. 
(Даль) .  3аимств .  из казах .  шarzan, уйг . ,  кыпч .  m ar5an 
(Радлов 4,  2033), тур.  ma 1·5an <<жемчуг » ,  тат. , мишар .  mar-
5an от араб.  ( пере . )  шеr5ап , сон ращевного из арам .  mai·ga­
nфa «жемчуг» от греч.  [J-aprap i't1J<;; ер.  3еттерстеен, МО 
6, 1 98 и ел . ;  Паасонен, CsSz 85; Радлов 4, 2097 ;  Mi .  TEl. 
2, 1 26; Маценауэр ,  LF 10, 68; Локоч 1 1 3. 

марзав (тип . )  «металлический брус для заполнения пустых мест 
при верстке» .  Из  ит.  шargiпe «край» от лат . шаrgб; не  из 
исп . margeп , вопрени Маценауэру (LF 10 ,  62) .  

мари - соврем . назв. и самоназвание черемисов - варода фивво­
угорского происхождения (ер. меря) , .марuйспий. Из мар. 
шari , откуда и диал. маре - то же, вятск . (Васи. ) .  

марИна <шартина на морскую тему» .  И з  фравц. marine - то же. 
Марипаст - из фравц. mariпiste - то же. 

мариновать.  Из франц. шю·iner или нем. mariпi ereп , лат. шari­
nare «нласть в солевую воду» (см. Нлюге-Гётце 377;  Гамиль­
шег, EW 592). 

марионетка. Из франц. шarioпette - то же, ит. marionet.ta ­
производного от Marion , умевьш. от имени собств .  Marie 
(см. Нлюге-Гётце 377; Гамильшег, EW 593). 

марит «душно>> .  От мар; см. Сольмсен, J agic-Festschri ft 579. 
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мариукса «Лососы (женская особь), олонецк . Заимств.  из 
прибалт .-фин. ; ер.  фин. marjas, род. п. -ksen или marjos , 
-ksen; см. Калима 1 63. 

Мариуполь - соврем . название: Ждапов - горо11 на Азовск.  
море , основанный в 1 780 г .  и населенный греками из Крыма. 
Назван в честь царицы Марии Федоровны, супруги Павла 1. 
Образовано по образцу греч. Kwvo-tav'tLvoo'ltOAL\:; см. Унбегаун, 
RES 1 6 , 220. 

Марк, род .п .-а (м .) ,  имя собств. ,  ст .-слав. ,  др.-русск .  M4p('k)K'k, 
из греч . Мархо<; от лат. Marcus: Mars «бог войны>> (Вальде ­
Гофм. 2, 38). 

марка 1 .  (почтовая). Из  нов .-в .-н. Marke ж. «отметка ,  знаю> ,  
ср .-в .-н. marc - т о  ж е  о т  merken «замечатЬ >> (см . Клюге­
Гётце 377). 

марка Il .  «денежная единица (в Германии и др.) » .  Из нем. 
Mark (ж) . 

маркёр «лицо , наблюдающее за игрой» .  Из франц. marqueur от 
marquer <<Делать пометы, замечатЬ >> герм. происхождения 
(см . Гамильшег, EW 595). 

маркИз. Из франц. marquis,  которое наряду с ит. marchese 
восходит к *markensis (Гамильшег, EW 595). [Ср. уже 
в 1 632 г . :  .марквисъ; см. Ф о г а р  а m и , «Studia Slavica» , 4, 
1958, стр. 66. - Т.] 

маркитант,  начинал с Петра 1, варяду с .маркетептер - то же, 
Уст. морсн. 1 720 г.; см. Смирнов 1 88. Из ит. mercatante 
«торговец» или из слов ит. происхождения - видерл. ,  нж.­
нем. marketenter, от ит. mercatare «торговатЬ» (см. Клюге­
Гётце 377); ер .  Мацевауэр 251 ; Преобр. 1 , 51 1 .  

марЛИНЬ М .  «ТОЛСТаЯ ДВОЙНаЯ ВИТЫ> (морск.) ,  впервые В Уст. 
морсн. 1 720 r.: .мар,л,ип; см. Смирнов 1 88. Из rолл. marlijn ­
то же; см . Мёлен 1 32; Маценауэр, LF 10,  62 . 

[марля. Заимств. из франц. marli «марля, нисею> (см. Ушаков). 
Форма на -я (ж. р . ) - вторичного происхождения, поснольну 
франц. -i было, видимо, воспринято кан онончание руссного 
род. п. ед. ч. - Т]. 

мармелад, народи . .мар.ммад, севсн. (Преобр.) .  Позднее заимство­
вание из  франц. marmelade от порт . ,  исп . marmelada - то же, 
marmelo «айва» ,  лат. mel imёlum <<Медовое ябло:ко» ,  греч. 
p.eЛip.'I}Лov « айва»  (см . Гамильшег, EW 593); ер. Маценауэр, 
LF 10,  62; Преобр. 1, 51 1 .  
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марвый «нап расный, тщетныЙ>> ,  укр .  мдрпий, блр . .марпы, др.­
русск. аа.марьn'Ъ. От мара. 

мароговатый «плохо видящий>> ,  оршанск . По мнению Погодина 
(РФВ 50, 230), от лит. пнirgas <<nестрый » .  Н едостоверно. 
Ср. мар!Jшпа. 

мародёр, особенно после 1 81 2  г . ,  народное миродёр, сближенное 
с мир и драть; якобы о том , кто дерет шкуру с общины. 
Из франц. marodeur «грабителы> ;  см.  Грот, Фил. Раз.  2, 
369 ; Преобр. I ,  51 1 .  

марокат ,  только в др.-русск . ,  Сказ .  о б  Инд. царстве.  Обычное 
название этого драгоценного камня - иаумруд, стар. иама­
рагд (см . ). Из др .-инд . marakatam - то же , пракрит . mara· 
gada- . О родственных формах см .  У ленбек, Aind. Wb. 21 6'; 
Буазак 609; Фасмер,  RS 4 ,  1 81 ; Литтман 1 6. 

марс «корзина, подвешенная к мачте» ,  начиная с Петра 1 ;  см. 
Смирнов 1 89 .  Из rолл. шars <<nлощадка наверху мачты>> ;  
см. М�лен 1 32; Маценауэр 251 . 

марсель «верхний парус » ,  впервые в У:ст. морск. 1 720 г . ;  см. 
Смирнов 1 88. Из rолл. marszeil - то же; см. Мёлен 1 33; 
Маценауэр 251 . 

март, род. п -а, др.-русск . ,  ст.-слав. м.:�ръ.тъ. (Супр. ) ,  н аряду 
с м.:�ръ.тии. Через ср.-греч. p.ap'tt(o}; из лат. martius ;  см.  
Фасмер, ИОРНС 1 2, 2 ,  255; Гр.-сл.  эт . 1 23 ;  Вервенер 2 ,  20; 
Г. Майер, Ngr. Stud .  3, 43. Отсюда мартовспое nuвo , уже 
в Домостр. Е\. 46, 3аб . 1 22 , март6брий, март6брь - назва­
ние несуществующего месяца: в мартобре (Гогол ь); из март 
и -брь - окончания названий других месяцев; см. Бернекер, 
там же. 

мартьш «чайка>> ,  вост .-русск . (Мельников), мартыпоп « зимо­
родок, Alcedo» ,  «чайка» ,  унр.  мартuп << чайка ,  речной ореЛ>> .  
3аимств . с Запада: ер. нем . Martiпsvogel << зимородок» ,  
франц. mю·tiп-pecheur, martiп-chasseur «виды зимородка» 
(последнее, согласно Гамильтегу (EW 596), из martelet 
«молоточек» ,  marteau «молотою> ,  потому что сильный клюв 
зимородка можно ераввить с молотном); см . Мацевауэр 251 ; 
LF 1 0, 62; Бернекер 2, 20 и ел . ;  Преобр. I ,  511 и ел. 
Авгл. maгtin « городская ласточка»  тоже заимств. из франц . ;  
см . ХоЛьтхаузен , EW 1 00. Вряд ли это  слово воет. проис­
хождения, вопрени Mi TEl . ,  Доп .  2, 1 70 . 

мартывгал «ремень от узды н подпруге» . Из франц. martingale ­
то же; см. Маценауэр, LF 10,  62. О франц. слове см. Га­
мильшег, EW 596. 
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мартЫшка « порода обезьян» ,  с 1 599 г . :  .мортышпа (Ридлев) . 
Иак и польсн .  marcin «грубиян, медведы> ,  от собств . Мар­
тип, лат. Martinus через ср.-нж.-нем . Marten «обезьяна>> или 
ср.-нидерл. Martijn - то же (см . Унбегаун, Bul l .  de 1 '  Acad.  
de Belgique, Classe des  lettres, 1 953 ,  5 serie , Bd . 39, S. 1 87 и ел.) .  
Ср. также нов .-в .-н . Mю·tin ,  чаще в начестве иличии обез 1,яны 
(с 1 696 г . ;  см . Нлюге-Гетце 342); см . Вервенер 2, 20 и ел . ;  
Нарлович , AfslPh 3 , 662. Неприемлемо объяснение и з  шв. 
markatta «мартышна» ,  вопрени Маценауэру (251 ); последнее, 
в свою очередь , происходит из ср.-нж. -нем .  merkatte - то же; 
см . Ельквист 631 .  Ср.-нж.-нем . форма,  согласно Унбегауну 
(там же), является источником флам.-нидерл. и нж.-нем. 
названия обезьяны. 

марушка «пятно , помарна » ,  унр . .мароватий «нечистыЙ» ,  словен. 
m ar6ga << пятно , помарка» , чеш. morovaty «пятнистый, в п ят­
нах » ,  польск. morцg «темная полоса, полосатое животное >> . 
От .марать, - см . Вервенер 2 ,  1 8; СоЛf,мсен, J agic-Fest­
schrift 576 и ел . ;  Траутман, BSW 1 69 ;  Шпехт 1 1 9 .  

марцишiн. Нан и польск . marcypan, чеш. marc1pan , через 
нов.-в.-н .  Marzipan из ит. marza pane, ноторое объясняют 
из араб . ;  см . Литтман 87 и ел . ;  Нлюrе-Гетце 378; М. -Любне 
447 ;  Гамильшег ,  EW 597 ; иначе Маценауэр, LF 10, 61 . 

марш, впервые у Шафирова , 1 710  г . ;  см . Смирнов 1 89 и ел.; 
на роди. танже арш!; произошло путем ложного переразло­
жения из шагом марш!;  см. Преобр. 1 ,  51 2.  Через польсн. 
marsz «марш - поход, путы> (Смирнов) или нем .  Marsch 
(с XVI I в . ;  см . Шульц - Баслер 2, 78) или , подобно этим 
словам , непосредственно из франц. шarche (см . Клюге-Гётце 
378). 

маршал, начиная с Петра [; см. Смирнов 1 89 .  Судя по началь­
ному ударени ю ,  вероятно , через нов . -в . -н. Marschal l  (с XVI в . ;  
см . Шульц - Баслер 2, 78) и франц. ш arecbal О Т  ср. -в .-н. 
marschalc ,  первовач . «нонюший» (см. Клюге-Гетце 378, 
Гамильшег,  EW 590) . Др. -русск . .моршолдъ (Новгор. 1 летоп . ;  
см.  Срезн. П, 1 75), .морша.мжъ (Псновск. 1 летоп . ,  Кв. 
о ратн .  стр. ; см . Сревн . ,  там же). Последнее - через польсн. 
mю·szakek.  

маршировать, впервые у Петра [ ,  1 708 r. ; см . Смирнов 1 89; 
Христиани 37. Через нем . marscb l eren (с 1 608 г . ;  см. 
Шульц - Баслер 2, 78) из франц. marcher - то же; см . 
Клюrе-Гетце 378. 

маршрут, впервые у Петра 1 ;  см . Смирнов 1 89 ,  народн . .марш.лут 
(Преобр.). Ив нем. Marschroute; см. Преобр. 1 ,  51 2.  
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Мары МВ. «НОСИЛКИ ДЛЯ ПОКОЙНИКа» ,  ВОЛОГОДСl С ,  Курск. (Даль), 
укр . .мдри, блр. мары, чет. mary, польск. ш агу, в.-луж. 
mary . Обычное объяснение из д .-в .-в.  bllra, вов.-в . -в. Bahre 
<< Носилки» (Mi. EW 21 1 ,  21 3 ;  Е-\нутссон ,  GL.  26) сопряжено 
с фонетическими трудностями .  Брюквер (324) объясняет м­
влиянием слова мор. Ср. uары. 

марь ж. << болотистая местность с большими кочками в тайге» ,  
приамурск. (Н'арпов). Вероятно , тождественно слову марь 
«туман, сырой воздух» ,  архавг. (Даль) .  См . мар !.  

марьЮха « глухарка>> ,  диал . ,  арханг. (Даль} ,  марапушr.а - то же. 
Н еяоно. Вряд ли от Марья, вопреки Преобр. (I ,  51 2). 

Марья - имя собств . ;  литер. , поэт. Марuя, др. -русск. ,  ст . -слав. 
Mdpиra . Из греч. Мар [а . Отсюда различные названия ра­
стений: марьиu башмачок, <<Cypripedium oaloeolus» , марьин 
r.6pmь <шион» ; см. Преобр. 1, 51 2. Ср. также марджа. 

марыiвы мн. « алые крупвые кит. бусы из смолы» , сиб.  (Даль); 
ер. маржан. 

масака, маесака «ТеМНО-КраСНЫЙ ЦВеТ, ИОСИНЯ-МаЛИНОВЫЙ ЦВеТ» 
· (Даль), масап6вый «лиловый » ,  олонецк. (Н'улик . ) .  Темвое 

слово. Едва ли от фравц. шassioot «желтая свинцовая 
краока» (о котором см . Гамильmег , EW 598). Ср. фин. man­
sikka « земляника» .  

масамед «nлут , моmеннию> ,  мухамет - то же, допек. (Даль) .  
Возводят к имени Магомета; -с-, возм . ,  оледует объяонять 
табуистическим изменением.  См . магомет. 

масельга «вид рыболовной снасти» .  Вероятно , из фин.  maasel ka 
«кряж, хребет » ;  см.  Налима 1 63; RS 5 ,  86 .  Ср. знач.  др . -руоск. 
хребтина <щепь  холмов» ;  « рыболовная снаотЫ > ,  астрах.  
[С 1 595 г . ; см. Ш м е л е в , ВСЯ, 5, 1 961 , стр.  1 96 . - Т. )  

масет «любовнию> ,  масетина « возлюбленная, любовница» , яросл. 
(РФВ 67,  256). Неясно. [Ср. ит.  Masetto ,  Masettina - имена 
персоважей муз . комедии ;  ом. П и з а  н и, « Paideil:\ » , 9 ,  .N'2 4-
5, 1 954, стр. 31 2 . - Т. ) 

маска. Через нов .-в.-н .  Maske (XVII в . ;  см . Шульц - Баслер 2, 
83) или франц. masque из ит.  maschera (см . Литтман 1 00; 
1\люге-Гётце 379; Гамильшег, EW 697). Один старинный 
танец вазыналоя манимаспа (Мельников 2 ,  1 36) от манuть 
(ом .) ,  т. е. «мани маску>> .  

маекал <шасмеmнию> , казанск. (Даль) .  По-видимому, заимств . ;  
ер. араб . ,  тур. , туркм . ,  хивинск. masxara , maskara «шут-
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ник, смешной ,  насмешка» (Радлов 4, 2054); см. Mi. TEl. 2, 
1 23. 

маскарад, впервые: в машпараде, у Петра 1;  см. Смирнов 190. 
Из франц. mascarade от ит. mascherata, производиого от 
maschera смаска» ;  слово араб. происхождения (см . маспа); 
ер. Литтман 100; Бернекер 2, 23; Преобр. l ,  512;  Гамиль­
шег, EW 597 . Форма ва -ш- получена через польск. masz­
karada из стар. вов.-в.-в. Maskarade (1 600 г. ;  см. Шульц ­
Баслер 2, 84). 

маскировать. Через вов .-в .-н. maskieren - то же (с 1 700 r .; см . 
Шульц - Баслер 2, 84) · или непосредственно из франц. 
masquer. 

масло,  укр. масло, блр. маем, др.-русск. , ст.-слав.  MdC/\0 E}..a;�ov 
(Супр.) ,  болr. маем, сербохорв . масло, словен . ,  чеш. maslo ,  
слвц .mаslо ,  польск . ,  в.-луж. maslo. Из *maz-slo от мааать; см. 
Бернекер 2, 23. Отсюда маслuна, мдсленица, а также, возм . ,  
маслЯвина «топкое место, болото» ,  череповецк. (Герас .) .  

мас6в, -а, мас6псхая ложа. Из франц. ma«;on «каменщик, масон» 
от ср.-лаt. mationes cementarii (Гамилъшег , EW 578), сюда же 
вов.-в .-н. (Stein)-metz <<каменотес» .  Ср. фармааон. 

мас6са « ребенок, который держит пальцы во рту>> ,  архавг. 
(Подв.). От сосать? 

· 

масса. Вероятно, через ноn .-в .-н. Masse (с 1 571 г . ;  см . Шульц ­
Баслер 2, 85) или франц. masse от лат. massa из rреч. 
рдСа; «тесто» (см. Нлюге-Гётце 379). 

мастак «мастер, дока» , вятсн . (Васн. ) ,  маштап - то же, унр . ,  
блр .  маетап от мастер аналогично .маплап от маплер; см. Со­
болевсний ,  РФВ 70, 77; Преобр. l ,  513 .  

масталЬl:rа стемевная косты,  оловецн. (Нулик.), мосталЫга 
сrолевы , колым . (Боrораз). Ср. мослtfх, мосол . 

.мастер, подмастерье, м .  (см . мастах), др.-руссн . маетер-ь «ма­
гистр ордена» , Смол. rрам. 1 229 r. (см. Напьерский 438), 
«мастер» (Домостр. Н. 30, Дракула 675 (часто), Нотоmи­
хин 1 22 и ел.) .  Наряду с этим:  др.-русск. магистр-ь (Не­
стор-И снандер и др.) .  Последняя форма могла быть полу­
чена через cp.-rpe'J. p.&.r�cnpщ; (см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 1 1 9) .  
П уть заимствования форм на -ер трудно определить.  Вряд 
ли через посредство ит.  ma(e)stro. Допускают - не без 
фонетических затруднений - также посредство польск. majs­
ter; см. Христиани 50; Вервенер 2 , 3 и ел. ; Снарджюс 125 . 
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Происхождевие цз авгл. master не квллетсл вероятным, 
вопреки Преобр. (1 , 513) ,  ввиду валичия ранних др.-русск. 
примеров на -ер. Ср. .местер, маетап, маетЮп. 

мастИка «.мазь ; смола (фисташкового дерева)>> ,  др.-русск. маетипа, 
Хож. игум. Дав. 6, Грефев. 2, Зосима (1 420 г . ); см. Чтения, 
1871 , .N'2 1 ,  стр. 18. Из греч.  p.aa-ttX11 «жевательная смолна» , 
вов.-греч. p.aa-tixa; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 1 23; ИОРЯС 1 2, 2 , 
255; Преобр. 1 ,  513 .  Ср. танже маетахинпая водпа, южв. 
(XVII в . ;  см. РФВ 76, 1 32). 

мастИтый. Из др.-руссн. ,  ст.-слав . MdCTHT"h. «nомазанный» от 
м.tстити «умащать» ;  ер. мазать, масть; см. Вервенер 2, 
23 и ел . ;  Перефернович, ЖМНП, 1 9 1 7, онтябрь, стр. 1 30 
и ел. Созвучие с нем. masten «отнармливатЫ> , Mast 
«норм>> случайно, вопрени Горяеву (ЭС 203) . 

МаетрЮк ТемрЮкович - имя шурива Ивана Грозного в уст в. 
народи. творчестве, ноторое соответствует историчесни за­
свидетельствованному имени шурива Ивана Грозвоl'О, чер­
нессноrо нвязя из Иабарды (XV1 в .); см. Соловьев, ИР 2 ,  
531 ; Сперавсний, У ств. слов. 342 и ел . ;  Лавров, Сов . этногр . ,  
1 946, М 4,  стр. 1 68.  

масть ж.,  род. n .  -и,  маетuть, умащать «намазывать ,  намасли­
ватЫ> ,  унр . ,  блр. масть, др.-руссн . ,  ст .-слав. MdCTh. p.6pov, 
ёЛаtоv (Cynp.) болг. мает << сало , масло , жир» , сербохорв. 
мает ж. «топленый жи р,  мазь ,  маеты> ,  словен. mast «ЖИР>> ,  
чеш. mast ж .  «мазы> ,  слвц. mast' ,  nольсн. masc ж .  <<мазь,  
маеты . 1 1  От мазать (см . ) .  Ср .  ирл. maistre (*magstфi) 
«бочна масла» ;  см. Вервенер 2 ,  23 и ел. ;  Стоне,  ВВ 25, 
256. 

маетЮк «мастер» , унр. мистЮп. Преобразоваво из мастер; см. 
Преобр. 1, 513 .  Ср. маетап - то же. 

масштаб, впервые маштаб, при Петре 1 ;  см. Смирнов 1 91 .  Из 
нем. Ma�stab. 

мась, мась - межд. ,  выражающее подзывание овец, перм . ,  оревб . ,  
тоб. (Даль) (см. ЖСт . ,  1 899, вып . 4,  стр. 499), мася, масьr.а 
«овца, овечна» ,  вятсн. (Даль) ;  ер. удм. mes «ягвевою> 
(Мувначи,  Wotjak .  Wb. 709) , номи mez «ОВЦа>> ИЗ вов.-перс. 
mes, авест . maёSa- (см . Штакельберг, Древо. Восточн. 1 ,  
290). 

мат <шроигрыш, новец игры (шахм. ) . >> Через нем . matt, 
schachmatt, фравц. echec et mat «шах и мат » ,  исп . jaque 
у mate - то же, из араб. es sah mat <<Rороль умер» ; см. 
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Литтмав 1 1 5; Лоноч 1 1 5;  Мацевауэр ,  LF 10 , 64. Отсюда 
происходит ит. matto «безумный , помешанный» (М.-Любне 
442), из ноторого заимств. вов.-в .-в. matt <<Вялый , слабый» ,  
возм . ,  послужившее источиином для выражения: причать 
благu.м .матом, спакать лихu.м .матом; см. Вервенер 2, 24 
и ел . Вряд ли прав Преобр. ( l ,  5 1 5) ,  отделяя эти случаи 
от первых и п роизводя .мат во втором случае от межд . 
.ма, .мя/ Горяев (ЭС 203) ошибочно еравпивает это .мат 
с др.-инд. mimati «блеет, кричит» ,  греч. p.7Jx�op.at «блею, 
кричу» .  

мата 1 .  «хлопчатобумажная, льняная тнавЫ> ,  сиб. (Берг). Через 
навах . mata или прямо из налм . mata (то же) нит. про­
исхождения;  см . Рамстедт, KWb. 258. 

мата II. «белый ИЛ>> ,  уральсн. (Даль) .  Темвое слово. 

матад6р. Через фравц. из исп. matador «главный тореадор» 
от matar «убиваты> (Гамильшег, EW 599; Илюге-Гётце 380) . 

матас «шут , сноморох» ,  .матаситься «мотаться, начаты> ,  
вологодсн . ,  перм. (Даль). Сюда же чеш. ma tati, matati «ХВа­
тать,  щупать,  пугать » ,  польск. matac << nутать ,  враты> .  
Связано чередованием гласных с .мотать; см. Нога,  Mvijp.a 449. 
По мнению Вервенера (2, 25), от .маять ll .  

матафав «nоплавок невода» ,  архапг . (Подв.) .  Темное слово. 

Матвей, др.-руссн . ,  ст.-слав. MilTGEИ (Супр.) ,  Мс:1ттiш, MilTTEи. 
Из греч. Ma't&atщ;. 

мателот «конвойный норабль (флагмана); вид матроссиого танца; 
вид ухю> .  Из фравц. matelot «матрос (и др. звач .)» ; см. 
Маценауэр, LF 1 0 , 63. 

математика, Через польсн. matematyka или лат . mathematica 
(ars) из греч. p.a&7Jp.a'ttx�. 

матера, матерой «материи» ,  архапг. (Подв . )  Снорее связано 
с .матерой, чем преобразовано по народи. этимологии из 
.мандера. Ср . .матерuп. 

материал, см . .матерьЯл. 

матерИк, танже «высоний земляпой берег» , архапr . (Подв.). 
От .матерой; см. Вервенер 2, 25 . Менее убедительно срав­
нение с .мать, янобы из «мать-земля» ,  вопрени Горяеву 
(ЭС 203) .  Ср. , впрочем, .мат-па в качестве названия Новой 
земли , а рх авr . (Подв.). 
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материя, начиная с Петра l ;  см. Смирнов 1 90.  Ч е рез пол ьск. 
materia (Х ристиави 22, 49) или н ем .  М a teri e (Х Vl в . ; 
см . Шульц-Баслер 2, 88) из ЛIIT .  m a teri a . 

матерой, матёрый , укр . .мдтерий «вемолодой >> ,  блр. мат6рны, 
ст.-слав. MdTEj)h.CTGO rtpea[3etov,  ЗdМdТОрiшъ. , 3dMdTEpiШЪ. rtpo­
�e�1jxm�, делав . .матеръ, .маторъ «старый» ,  болг . .мtiтор 
«крепкий , здоровый , зрелый , старый» ,  сербохорв .  мlтор 
«старыЙ» ,  словев. mat<)r << nрестарелый » ,  чеm. matorny 
«серьезный , строгиЙ>> , польск. zamatorzaly, zamotrzaly «за­
твердевший>> .  1 1  Скорее всего ето праслав. п роизводвое от 
мать, авалогично лат. materia ,  materies «строительный лес, 
материю> ;  см . Траутман, BSW 171; Бернекер 2 ,  25; Вальде­
Гофм. 2, 50 и ел. Другие сqитают родс,твенвым лат. matn­
rus «зрелый» ,  mane «утром» (Мейе, Et. 407 ; Маценауер, 
LF 10, 64), арм .  mairi «строительный лес, дерево» (Леви, 
KZ 40, 562; Бернекер 2, 25). Родство с греч. f!-&:щ • f!-Sia� 
(Гесихий), др. -ирл. maith «хороший» (Петерссов, Veгm. 
Beitr. 1 28) не доказано. Заимствование из лат. miitnrus 
неприемлемо,  вопреки Романскому ( J IRSpr. 1 5 , 1 20; см. Бер­
некер, там же). Случайно созвучие с тюрк. словами «лов­
кий , храбрыЙ >> :  тат. matur, matyr, чув. modor и т. д. 
(см . Рясявен, TschL. 1 54 и ел. ;  Паасонен,  F U F  2 ,  1 26). 
[Махен (ZfslPh, 23, 1 954, стр. 1 1 7) на основании мор. диал. 
zma tefel e obilf  «сгнившее верно» п редполагает родство 
с нем. modern «гнилой , тухлый » . - Т. ) 

матерыiл, начиная с Уст. морсн. 1 720 г . ;  см. Смирнов 190, 
также в 1 71 8  г. (Христиани 23). Через видерл . materiaal 
или нов.-в.-в. Materi al (с XVI в . ;  см. Шульц- Баслер 2, 
87) из лат . materiiilis от materia ,  materies; см . Смирнов 1 90. 
Судя по ударению, происхождение ив польск. material 
(Христиави 23) менее вероятно. 

матерьялвст, материалвст, сначала: «торговец прявостями и 
колониальными товарами » ,  в enoxy Пет ра l; см. Смирнов 190. 
Последнее звач. имеет также нов.-в .-н .  Material ist с 1 579 г . ;  
см . Шульц-Баслер 2, 88 .  С философским звач. воспри­
нято из фравц. materialiste; см. Шульц-Баслер, там же. 

матица << nотолочный брус» , диал. танже мат";а - то же. От 
мать ; см. Преобр. l ,  515, где приводится ссылка на диал. 
бабка «ПОДПОрКа» .  

матка l . ,  матfх:а «лихорадна» . Табуистическое название от 
мать (ер .  �>ума) ; см .  3еленин, Табу 2, 76. Нога (МvТ,р.а 449) 
неверно сближает матуха с .мотать. 
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fматна 11 . ,  диал. ,  беломорск. «компас>> ,  уже в 1 599 г .  в руко­
писном русско-англ. словаре.  Возм . ,  калька названия части 
астролябии - коробки , лат .  mater, араб. umm «матЫ> ; см. Б о­
г о р о д  с к и й, «Доил.  и сообщ .. Ин. Лз. >> ,  1 ,  1 951 , стр. 76 
и ел. ;  особенно см. У н б е г а у н, «Slavisticna Revija >> ,  10, 
1957, стр. 1 79 и ел. Попов (Из истории лексики языков 
Воет. Европы, Л., 1957, стр. 60) видит здесь влияние фин. ,  
нарельсн. matka «nутЫ> . - Т .] 

матнива дУшна - растение «Thymus serpyllum, чабрец>> ; ер. 
сербохорв. маjнина душица, чеш. materi douska,  польсн. 
m acierza duszka, macierzanka,- то же. Существует поверье 
о том, что в это растение п ревратилась рано умершая мать;  
см. Ирек, Einl . 524 и ел.  

матнЯ «кошель рыболовной сети; свисающая, средняя часть 
шаровар» , унр . .матп.Я - то же. От .мотаться; см . Нога , 
MvijtJ-a 450 и ел. Менее вероятно сближение с .мдяться 
(см.) ,  вопреки Берненеру (2, 25). 

матовый (Леснов), унр.  .мат6вий - то же. Из нем . matt 
или франц. mat « слабый, туснлый» ; см. Вервенер 2,  24 и 
ел. ;  Маценауэр, LF 1 0, 63; Преобр. l, 51 5. Ср . .мат . 

натошИть «беспоноитt. ,  приводить в смятение» ,  отсюда сума­
тоха, словен. matoga «nривидение» , чеш. matati «неуве­
ренно двигаться» , matoha «nривидение ,  призраю> ,  польсн. 
matac <<обманыватЬ >> ,  matocba , matoga <шугало » .  1 1  Вероятно, 
от .мотать. Однако обычно сравнивают слав . слова с .маять 
и греч. tJ-tXtOtJ-aL «добиваюсь , стремлюсь; желаю» , tJ-tXLtJ-aro «го­
реть желанием , жаждать » ,  tJ-ffia{}aL <<стремиться» , tJ-tX'teuro «до­
биваюсь ,  стремлюсь,  ищу•> ;  см. Нога, MvijtJ-a 449 и ел. ·  
Вервенер 2 ,  25; Ильинский ,  ИРН 1 ,  589. 

натрабаз шеренупщин, барышнин» ,  южн. (Даль). Из тур. mat­
rabaz <<снупщин, пройдоха» (Ра.цлов 4, 2046 и ел .) ;  см . Ло­
ноч 1 1 5. 

натрадур - название танца (Мельнинов), танже .матрадура, на­
чиная с Петра l. Через польсн. matradur , tanczyc matra­
dнra (с XVI в.)  из ит. matratura «настаньета» ;  см . l\ипар­
сний ,  Neuphilol. Mitt . ,  1 944, стр. 1 30; ер. также Лоноч , 
1 18; М.-Любне 444. 

матрайсний яsын «тайный язын бродячих торговцев» ,  муромсн. 
Темное слово. 

матрас. Вероятно , через нидерл. matras, ср.-нж.-нем. matrasse, 
ст.-франц. materas, ит. materasso из араб. (al)ma trab «по-
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душка» ; см. Литтман 88 и ел. ;  Суолахти , Franz. Einfl .  2, 
1 58; Илюге-Г�тце 380; Франк-Ван-Вейк 41 7.  Наряду 
с этим .матрац - из нов.-в .-н. М:atratze; см. Вернекер 2,  27; 
Горяев , ЭС 203, 442. 

Матрёва - гиперистическая форма вместо более стар. Матрона 
из ср.-греч. Ma'tpwva (см . Папе-Вензелер 2, 872) от лат. 
Matrona. 

матрИца. Через нов .-в .-н. Matrize из  франц. matrice от лат. mat­
rix «матиа» .  

матрос, .матроаы мв. , у Петра 1 ,  1 694 г . ;  таи же у Радищева; 
.матрос, у Иураиина , 1 705 г. ;  см. Христиани 39 . Через голл. 
matroos, мн. matrozen из франц. matelot «матрос» ,  мв. -s, 
иоторое, в свою очередь,  происходит из ср.-нидерл. mat­
ten-noot; см. М�лен 1 34 и ел . ;  Христиани , там же; Франи­
Ван-Вейк 41 7. С точки зрения реалий менее вероятно по­
средство нж.-нем. ,  шв . ,  датск. форм, вопреии Ируазе вав 
дер Иоп (ИОРНС 1 5, 4,  23), тем более что это слово в назван­
ных языиах видерл. происхождения; см. Фальи-Торо 705. 

матура «растение подмаренник, Galium boreale; его иорены> ,  
арханг. (Подв .) ,  олонецк. (Нулик.), отсюда .матурпип «де­
ревенсиий будничный сарафан из полосатого холста » .  
3аимств. и з  фин. matara << Galium boreale» ; см. Налима 1 64. 
Фин. слово - герм .  происхождения;  см. Сетэлэ, F UF 13, 67 
и ел . ;  Торо 306. Это растение применлетел иак ирасный 
краситель. 

матfха «лихорадка» , см . .матпа. 

мать, род . п. матери, диал . .мати, арханг. (Подв.), укр . .мати, 
.мать, блр . .мацъ, др.-русск. ,  ст.-слав . MdTH, род. п. 1\\dTEpt 
J.l-�'t'ljp, болг . .мати, .матер, сербохорв. мати, род. п .  матере, 
ело вен. mati ,  чеш. mati, слвц. mat' ' др.-польск. mac,  в.-луж. 
mac, н.-луж. mas. ll Родственно лит.  m6te, род. n .  m6ters 
«ЖеНЩИНа>> ,  ЛТШ . mate, др.-орусск . mDti , ЛИТ. m6tina «МаТЬ» ,  
др.-инд. mata (matar-) , авест. matar-, нов.-перс. madar, 
арм.  mair , греч. p.�'t'IJp, дор. p.ti't'ljp, алб. motr� «сестра» 
(Г . Майер, Alb. Wb. 287 и ел.) ,  лат. mater, matrix «мат ы ,  
ирл. mathir «мать » ,  д .-в.-н. muoter, др.-исл. m68er, тохар. 
macar; см. Вернекер 2,  26 и ел.; Траутмав, BSW 1 70 и ел.; 
М.-Э. 2 ,  587; Хюбmман 472; Френкель,  KZ 61 , 271 ; Пе­
дерсен, Kelt. Gr . 1 ,  48. Отсюда с суф. сравн. степ . др.-русск . 
.матеръша <<мачеха» (из *-ъши); ер.  лат. matertera «сестра 
матери , тетка» , буквально <<nодобная матери» ;  см. Берне­
кер, там же. В основе лежит слово *ma- из детской речи . 



584 мать-и-мачеха - махйна 

Н овообразованием является .мдтика << самка зверя или птицы» , 
арханг. (Подв. ) ,  олонецк. (:Кулик. ) ,  ер. 6тип. 

[мать-и-мачеха - растение « Viola tricolor» . Махек ( J mena rostl in, 
72) объясняет вместе с другими названиями этого цветка ­
чеm. macoska ,  maceska ,  польск. macoszka ,  нем . Stief­
mii ttei"Cheп - кан противопоставленные значению «сирота >> 
в таних названиях того же растения,  к а н  чеш.  sir·otka, 
польсн. sierotki , унр. сирiтки, нем . Stiefkiпd .  Иное,  
более сложное объяснение дает :Крогман (AASF , ser. В,  84, 
1 954, стр. 1 99 и ел. - Т .] 

маув, мяув «валериана >> .  1 1  Сомнительно сравнение с греч. p.aTov 
« вид тмина» (Mi EW 1 85) .  Едва ли танже связано с мяу­
кать,  сербохорв. маунати и т .  д . ,  хотя кошни действи­
тельно любят запах этого растения; ер. Бернекер 2, 27 . 

махав «МЯСО » ,  вост. -руссн . ,  «баранина» ,  казанск . , «конина » ,  
оренб. (Даль), терсн . (РФВ 44, 98). Из калм. max11n «мясо>> ,  
монг . miqan (см . Рамстедт, KWb. 254). Ср. палмЫцr.ая мa­
xanuna «НОВИНа» (МелЬНИНОВ 6 ,  21 1 ). 

махать, -аю, машу' унр. махати, машzти, блр. махаць, цслав. 
махати , болг . махам «машу, киваю,  пряду» ,  сербохорв. 
махати , махам (маш�м), словен. mahati , шaham, чеm. ma­
chati ,  слвц. machat' , пош,сн. machac, в . -луж. machac ,  н.-луж. 
machas. 11 Расширение на -х- от основы маять; ер. лит. 
m6ti «махать ,  киваты> ;  см. Брюннер, IF 23, 208; Бернекер 
2, 4 и ел . ;  Педерсен , IF  5, 51 . Ср. ехать: лит. j6ti , j6ju «ехать 
верхом >> .  Сюда же относится чеш.  mavati « помахиваты> ,  слвц. 
mavat' - то же. Сомнительны сравнения с лит. mosuoti 
«махать » ,  mostaguoti « размахив-ать рунами» ,  mostereti <<мах­
нуть ,  сделать знаю (Буга, РФВ 65,  319 ;  Леснин,  lF 1 9, 
209), греч . p.ai op.a� . буд. р.аааор.а� «стремлюсЬ >> ,  p.lia-t�� << плеты 
(Прельвиц, ВВ 26, 306); см . Траутман,  BSW 1 66 .  Неубеди­
тельно сопоставление с греч.  p.lixop.a� «сражаюсы> ,  р.ахТJ 
«борьба >> . (Петерссон, AfsiPh 35, 362 и ел . ;  Леви , ZfslPh 1 ,  
41 6), которые,  снорее ,  содержат и . -е .  палатальный; ер. p.a­
Cax�<; ·oopu 1tap��x6v (Гесихий), ноторое ,  по  м нению Лагер­
кранца (Xen ia  Lideniana 273), из ир .  Н е  связано также 
с мять, воп рени Иоклю (AfslPh 28, 5 и ел . ;  29, 22). От­
сюда махаться (нап р. веером); см . Берненер, там же, а также 
в знач . <<ухаживатЬ >> , ноторое Мельников (2, 266) пытался 
истолковать кан нальку из франц. s'eventer. 

махИва «громадина>> ,  первонач. «машина>> (Ломоносов), начиная 
с Петра I; см. Смирнов 19 1 . Возм . ,  через польск. machina 
из лат.  machina от греч .-дор. p.cixavli, атт. P.'Yixav� «орудие, 
приспособление >> ;  см . Преобр.  l ,  5 17 .  
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махир «обманщик,  мошенник» ,  san. Из нов .-в .-н . Macher «ком­
бинатор, делец» . Возм . ,  через идиш шacher; см. Вивер, 
ЖСт . ,  1 895, вып. 1, стр. 64. 

махшiй, махалай, махлак «меховая шапка из оленьей шкуры» ,  
арханг. (Подв . ) ,  см .  малахай. 

махлевать «обманывать » ,  владим. ,  ряз. , зап . ;  см. мухлевать. 

махлЫкать «nлестись,  медленно идти» ,  арханг. (Подв.). Темное 
слово .  

махонький <<маленький>> .  Новообразование от .малый по анало­
гии случаев типа лег6хопький,  тих6хопький и т. д. Ср . .ма­
цуnепъпий. 

махорка <<дешевый сорт табака» ,  прилаг. .мах6рочпый, мах6р­
точпый (Даль), унр . .махорка, иольск .  шachora (Карлович 
358) .  Вероятно, из русск. Это слово объясняют из *а.мер­
ф6ртский - от названия города Amersfoort в Нидерландах 
(провивция Утрехт); см. Даль 2,  807 ; Нарлович, там же. 
Возм . ,  здесь имело место сближение по народн. этимоло­
гии с мох6р (см . ) .  [Державин (Сб.  Шишмареву, стр. 1 68) 
nредлагает объяснение из исп. majorca (mazorca), первонач. 
«колос маиса, початок кукурузы>> ,  из ивдейск.  язына острова 
Гаити . - Т . ]  

маца [ , также маца, моек . , « изделие и з  теста, изготовляемое во 
время еврейсной пасхи » ,  унр . .маца (Желех . ) ,  блр . .маца (Н о­
сович), польск. шаса. Как и нем. Matze, из идиш ш аzе от 
др.-еврейск.  ш al?l?ii «пресная лепешка >> ;  см. Вивер, ЖСт. ,  
1895, вып. 1 ,  стр. 64; Литтмав 46; Преобр. 1 ,  5 1 7 ;  Клюrе­
Гётце 381 . 

маца 11 .  (тип . )  «валин для окраСКИ>> .  Из ит . mazza «дубинка» 
от лат. шattea ; см . Маценауэр 247 ; LF 10 ,  56; М.-Любке 445. 

маца 1 1 1 .  «мера зерна » ,  только др.-русск . .маца ( 1 568 г . ;  см. Срезв. 
1 1 ,  1 1 9) .  Через полъск. шаса - то же из ср.-в . -н . , нов .-в.-н. 
шetze (см . Клюrе-Гётце 389); ер. Берненер 2,  1 .  

мацать, •8Ю «ОЩУПЫВаТЬ >> ,  ЮЖН . ,  ЗaD . j  унр. мацаmu, блр . .Ма­
цаць, чеш. шacati , стар. шaceti, слвц. macat ' ,  польск. ma­
cac (Флор.  псалт .) ,  наряду с в .-луж. masac ,  н.-луж. masas 
«щупать» .  Танже чеш. makati - то же, слвц. makat' . 1 1 Сом­
нительные сближения см . у Лёвенталя (Afsi Ph 37 ,  389 и ел.) .  
Звуноподражание ?  (Берненер 2, 1 ) .  По мнению Преобр. 
(1 , 51 7), руссн. слово заимств. из полъсн . 

мацУпевький «малевъний» ,  довсн . (Миртов) .  Новообразование 
от мал, малепький? [ Массу экспрессивных унр. ,  полъсн . , 
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блр . соответствий ориводит Славекий (J P, 36, 1 956, 
стр. 72.). - Т .J  

мачеха, мачиха (последнее сближено с суф . -uxa) , укр. мдчоха, 
мачуха, блр . мачеха, цслав. мащеха fl-1j'tp1JL&., болr. .мащеха, 
сербохорв. м:АЬеха, словев. maceha, чеm. macecha , слвц. , 
польск. ,  в.-луж., в.-луж. macocha. 11 От .мать с уничиж. суф. 
-ха авалогично Матрёха, Митр6ха, однако этот формант 
мог быть введен вторично; см:. СоболевскИй, РФВ 66, 335; 
Бернекер 2, 27. Исходной формой, вероятно, является 
сравн. степ. *miitriesi (ер. лат. mulier; см. 3оммер, IF 1 1 ,  
54 и ел. ,  Handbuch 46 и ел. , 454; Вальде-Гофм. , 2, 1 22); 
см. Бернекер, там: же . Ср. внач. лат. matertera «сестра ма­
тери, тетка» , букв . «nодобие матери>> .  

мачта , стар. машта, у Петра l ,  1 696 г . ;  см. Христиани 40, 
польск . maszt, maszta ж. Ив нидерл. или нж.-нем. mast; 
см . М�лев 1 33; Бернекер 2, 24. Со<Jетание -чт- появилось 
в результате гиперистическоrо преобразования из -шт­
(ср. почта); см:. Kopm, ИОРЯС 7 ,  1 , 66. Польск. посредниче­
ство при заимствовании м:орск. термина невероятно, хотя 
на этом и настаивает Круазе вав дер Ко" (см. ИОРЯС 1 5, 
4, 29; см:. Христиани 40; См и рвов 1 9 1  ) . (См.  еще Б о г о р о д­
с к и й, У3 ЛГПИ ,  1 44,  1 958, стр. 1 9 1  и ел. - Т. ]  

машап «факел» ,  псковск . (Даль). Через тур. masal - то  же ив 
араб. mas•ala - то же (Радлов 4, 2059); см. Локоч 1 1 4. 

машИна, впервые у Петра 1; см. Сми рнов 1 91 .  Через нем . 
Maschine (XVII в. ;  см. Шульц-Баслер 2, 79) из фравц. 
machine от лат. machina (см. махuна); ер. Клюге-Гётце 379; 
Гамильmег , EW 577. 

машкара «личина , маска& (Кормч . 1 620 г . ;  см. Срезв. II, 1 20), 
укр. машпара. Через польск. maszkara ив ит. maschera от 
араб. mas�Jara - то же; см. Брюквер 324; Бернекер 2, 23; 
Локоч 1 1 4. 

маштак «маленькая крепкая лошадка; маленький, крепкий 
человек , нрепыm& ,  терок. (РФВ 44, 98). Из налм: . mastuQ 
«малевьний (о лошади)» , навах. mllstllk - то же (см:. Рам:­
стедт , K Wb. 257). 

маЯк, род. о. ·а. От .мtfять , маю; см:. Mi. EW 1 80; Вервенер 2, 
7 . Созвучие с др. - инд . maynkhas ссвая & ,  нов .-перс. mex. 
осет . miex - то же (о нотором см. Хюбшмав , Osset. Et . 49) 
объясняется случайвостмо; см. Мейе, Symbola Rozwadowski 
f, 105 И CJJ. 
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маять, маю 1 . ,  -ся, .мая, .маета «мучение » ,  болг . .мая «затягиваю, 
нарушаю>> .  1 1  Родственно д.-в .-н. muoen «трудиться, ста­
раться» , ср.-в .-н. mUen , .  muowen, д.-в.-н. muoЫ ж. <<труд» ,  
гот. afmauips «утомленный» ,  д.-в .-н . muodi «усталый)> ,  греч. 
p.ii>Лo� «тягота, труд» , р.ФЛщ «ослабевший, исчерпанный, ту­
пой» , лат . molёs «тяжесть ,  масса>> ;  си. И .  Шмидт , KZ 26, 
5;  Сольмсев, Beitr. gr. Wortf . 1 70; Unters.  gr. Lautl. 268; 
ФреВRель., IF Anz . 44, 90; Бернекер 2, 7 и ел . ;  Траутмав, 
BSW 188; Зубатый, AfslPh 16, 399; Вальде-Гофм. 2, 101 
и ел. 

:маять, маю 11. «махатЬ» ,  па.маять «дать звать знаком; обма­
нуты> ,  .маЯп, .маЯчить, .маятпип, укр . .маяти «двигать туда­
сюда, махаты> ,  ст .-слав. HdMdllК, HdMdliJTH 8tave6etv, ПOMd­
BdTH, ПОМdНЖТН veuetv,  svve6etv,  болг .  sа.мая, о.мая «чарую, 
одурманиваю» , словев. majati «двигать туда-сюда >> ,  польск. 
majak <<Кружной путь ;  мираЖ>> ,  majaczyc «вертеться, к ру­
жить;  болтать вздор>> ,  варяду с чеm. mavati «махаты> ,  
ma nouti - то ж е  (ер .  об.мащjть) , н.-луж. mawas «махаты> . l l  
Родственно лит. m6ti , m6ju, m6jau «махаты> ,  лтш. m a t, 
m aju - то же, дал�е сближают с др.-ивд. maya <Шревраще­
ние, видение, обман, иллюзия» ,  d ur-miiyu� « применяющий 
злые чары>> ,  греч . p.tp.o� «фокусник ,  фокус, подражание 
(жизни) на сцене» (В.  Шульце, KZ 27 , 485), а также греч .  
p.ii>a&at «стремитьсЯ>> ,  собственно «оживленно двигаться» ,  
р.Юр.в&а· C'l)'toбp.ev, p.ii>'tat • C'l)'tet, 'texviCe'tat (Гесихий); см. Бец­
цевбергер, ВВ 26, 309 и ел. ;  ер. Бернекер 2, 7 ;  Траутмав, 
BSW 166; М.-Э. 2, 586 и ел. См. также .махать, об.мап . 

мrа «изморось ,  метель,  холодный, сырой туман» ,  курск . ,  
калужск. (Преобр.), «туман в жаркое время года >> ,  терск. 
(РФВ 44, 98). От .мжить «моросить» ,  чеш. mziti «ПОЛЗТИ 
(о тумане); моросить» .  1 1  Родственно др.-ивд. mih- ж. <щождь » ,  
нидерл. miggelen «мороситы;  с др. ступевью вокализма: 
др.-ивд. meghas м .  «облако» , авест . maera- - тo же, нов .­
перс. m er - то же, авглос. mist «туман» (*mihsta-), арм. 
meg «туман» ;  см. Уленбек , Aind . Wb. 231 ; Хольтхаузев, 
Aengl. WЬ. 223; Нерп, IF 4, 108 и ел. 

мrла, .м.ла - то же, севск . ,  укр . .мгла, др.-русск . ,  цслав . .мьгла, 
болг . .м·ьгдб., сербохорв. магла, вин. ед. мАглу, словен. 
magla,  чеш. mhla , mlha, слвц. hmla, польск. mgla, в.-луж. 
mЫа, в.-луж. mla. 1 1  Праслав. * mьgla родственно лит. m igl a , 
вин. m igl l\, лтш. migl a,  греч. op.ixЛ'IJ «тумаю> ,  нидерл .  mig­
gelen «мороситы> ,  далее см. п редыдущее; см. Траутман, 
BSW, 184; М.-Э. 2, 624; Хюбшман 474; Цупица, GG 1 79. 
Вероятно, сюда же .алб. mjegull� «туман» (Г . Майер, Alb. 
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Wb. 283 и ел.) ,  где трудности п редставляет je .  Наряду 
с и . -е .  *meigh- «туман , дожды существует * me igh- <<мо· 
читься» , родственвые связи которых спорны; в пользу nо­
следнего высказывается Шпехт ( 1 7), nротив см . Керн, IF 
4,  1 08 и ел. 

МГНОВеНИе, M{U}гnymъ, др .-русск . MЫUymu, руССК .-ЦСЛаВ . Mbl1llf..­
mu , русск . -цслав . ,  сербск. -цслав. мъгповепиl€ ,  сербохорu. 
МаГВУТИ , магвr,м «МИГНУТЬ >> ,  СЛОВеН, megnfti ,  magnem «МИ·  

гать» ,  оольск. mgna,.c. Связано чередованием гласных с ми­
гать ; см . Mi. EW, 208 и ел. ;  Преобр . l, 534. 

Мда - левый приток Меты (Новгор. обл . ) ,  впадает в Ч удское 
озеро, отсюда М одская губа - название залива в упомяну­
том озере (Шахматов,  Очерк 220), Модекий погост (бывm. 
Гдовск . у.) Сюда же Немда - левый n риток Волги (на тер­
ритории бывm. Кост ром . губ. ) ; то же назв.  имеет и правый 
приток Пижмы (вятск. ) , первонач. * Мъда « м едленная река » ,  
Немъда « не медленная р . >> ,  ер .  русск.-цслав .  иамъдtти « d e  
bil itari >> (Mi .  LP 248) и Ждлеппый; см. Фасмер, Zfsl Ph 1 0 ,  
44. Н еприемлемо объяснение *Мъда из др .-герм . * muda-, 
англ. mud «ИЛ» , шв. modd - то же, вопреки Саблеру (Bu l l .  
Ас. Sc. d e  St. Petersb. , 1 9 1 4, стр. 81 5 и ел.) ;  см. Фасмер, 
там же. 

мебель ж., впервые у Петра 1 ;  см. Смирнов 1 91 ,  народн. neбe.ttь ,  
сближенное по народн . этимологии с не- и бе.ttый. Нан и 
оольск. mebel, через нов .-в .-в. МбЬеl (с 1 688 г . ;  см.  Шульц­
Баслер 2, 1 24} или непосредственно из франц. meuЬle 
«движимая домашняя утвары> от лат .  moblle «движимое 
(имущество)» ; см. Богородицкий , Общ. курс русск. грамм . 5 1 ;  
fipeoбp. 1 ,  51 8 и ел . ;  Клюге-Гётце 395. 

меr «выдающийся в реку мыс на изгибе» , арханг . ,  мезенск., 
пинежск . , сиб. (Подв . ). Из  коми meg, m og <<Изгиб рекю> ,  
jumog - то  же; см .  Калима, F'UF 1 6, 73 ;  1 8, 32; Вихман, 
F UF 1 6, 200 и ел . ;  Буссениус , ZfslPh 6, 458; Вихм .-Уо­
тила 1 53. 

меrдев - рыба «Cyprinus Jeuciscus » ,  тоб. (ЖСт . , 1 899, вып . 4, 
стр . 499).  Из ханты meydeiJ - то же (Карьллайнен , Ostjak. 
Wb. 515 и ел.); см. Патканов,  ЖСт. ,  там же; Налман, Acta 
Lingu . Hung. I, 1 58 .  Обычно называется e.tteц, чебап. 

мё.ц, род. п .  -а, укр . мiд, мед, род. n. меду , блр. мед, ст .-слав . 
медъ. (.J.SAt (Супр . ) ,  болг. мед(iт) (Младенов 292), 
сербохорв .  мr,д, род. п. меда, словен. m(ld ,  чеш . ,  слвц. med,  
польск . mi6d, род.  п .  шiodu, в .-луж. шеd, mj6d , н.-луж. 
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mjod. Древняя основа на -u . 1 1 Родственно лит. med us <<мед » ,  
лтш. medus - т о  же, др.-прусск. meddo, др.-инд. madhu 
ер. р. «мед, медовый налитою> ,  madhu�, madhuras « слад­
ний, приятный » ,  авест. maau- ер. р. «мед,  вино » ,  греч. p.s&u 
ер. р. « хмельной напитою> ,  p.e&uw << Я п ьяю> ,  ирл . mid «хмель­
ной мед» , д .-в .-н. metu - то же; см. Вервенер 1 ,  31 ; Траут­
ман, BSW 1 73;  Apr. Sprd. 376; М.-Э. 2 ,  591 ; Педерсен, 
K el t .  Gr. 1 ,  37; Уленбен, Aind.  Wb. 213 .  Предполагают 
исходную и.�е . основу на -u среднего рода (Мейе,  Baudo­
uinowi de Courtenay 1 и ел . ;  Dial .  ideur. 1 28). Близине 
в авуновом отношении слова есть в финно-уг . ,  нит . ,  яп . :  
е р .  фин. mesi , пранит. *mi t, яп. mitsu , источнин которых 
видят в и.-е . ;  см. Поливанов, 3ап.  Воет. Отд. 22, 263 и 
ел. ; Петерссон, Lunds Univ .  Arsskr. 1 9 ,  .N'2 6, стр. 1 0  и ел.  

медаль, впервые медалия, у Петра I ; см . Смирнов 1 91 .  Послед­
нее - через нем . Medaille (с XVI в . :  см .  Шульц-Баслер 
2,  94) или непосредственно из ит.  medaglia .  Напротив , ме­
даль - через франц. medai l le из ит. Источиином этих слов 
является лат. metallum, ср.-лат. metall ia  <<металличесная 
монета>> ;  см. l\люге-Гётце 383; Гамильшег , EW 602 . 

медальон. Через нем. Medaillon (XVIII  в . ;  см .  Шульц-Баслер 
2,  94) или франц. medaiJlon из ит. medagl ione (см . l\люге­
Гётце 383). Далее с.м . медаль. 

медведь, медведица, укр. медвiдь, вед.мJдь, цслав. медвtдъ м .  tipx­
'to;, болг.  медвед, сербохорв. м€щвjед, славен. medv�d, чеш. 
medved,  nedved (n- в результате дистантной ассимиляции 
и сближения с отрицанием), польсн. niedzwiedz,  диал. mied­
zwiedz, в .-луж. mjedwjedz, н.-луж. mjadwjez. 11 Праслав.  
*medvedь (первонач. «nоедатель меда» , от :мёд и *ed-) пред­
ставляет собой табуистичесную замену исчезнувшего и .-е. 
*rkpos, др.-инд. rk�as, греч. tipx'to� . лат. ursus; см. Мейе,  
Quelques hypotheses sur les interdictions de vocabulaire 7 и 
ел . ;  Смешен, MaL. i Pr. 4, 406 и ел . ;  Вервенер 2, 30 и ел. 
Ср. др.-инд. madhuvad- « едящий сладное >> ,  лит . mes-Mis 
«тот , нто ест мясо » ;  см. танже Хаверс 35; Френнель,  ZfslPh 
1 3, 207; Фасмер, ZfslPh 20, 451 . 

Медвежья Голова - др.-руссн. название города Отепяя в Ливо­
нии (часто в сев .-руссн. летоп .) .  l\альна эст . Otepaa ,  при­
балт.-нем .  Odenpaa,  фин. Ohdonpaa,  ер.  фин.  ohto , род. п. 
ohdoн «медведы> ,  раа « голова>> ;  см .  Оянсуу, Krohн-Festschr. 
М 10, стр. 5 . 

медвежья услуrа. Это выражение,  нак и нем.  Bai·endieQst ­
то же, норв . ,  датсн . bj0rнetjeneste и т. д . ,  взято и з басни 
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Лафонтена о медведе, который размозжил голову своем у 
хозяину, желая прогнать муху с его носа . Родива этой 
басни - Индия, где первон;J.ч. место медведя занимала 
обезьяна; см.  Фальк-Торо 77 и ел. В России это выраже­
ние получило распространение благодаря Ирылову; см. 3ер­
чавинов 277. 

:меделЯвка,  меделИвекая собака - название породы собак (уже 
у И. Данилова), укр . .меде.л.яш:ъпий пес, блр . .медаё.аяп (Брюк­
вер 1 07), уже в Лит. статуте; см. Карский,  РФВ 49, 1 1 .  
Соврем . .мeдe.alin, .меде.аliпспая с!}чl'>а - ругательства, допек . 
(Миртов). 3аимств. через по.!Iьск . medjolanski pies - то же, 
от Medjolan «Милан» , ср .-лат . Mediolanum - то же; см. 
Брюквер 327. 

:медик , первонач. в знач. <щирюльнию> и «врач>> ,  у Головина , 
1 705 г . ;  см . Христиани 46. 3аимств . через польск . medyk 
(Христиани, там же; Смирнов 1 92) или п рямо из лат. medi­
cus (откуда. и нем. Medikus, с XVII  в.; см. Шульц­
Баслер 2, 94); см. Преобр. I , 519 .  

:медикамент, начиная с Уст. морск .  1 720 г . ;  см. Смирнов 191 и 
ел. Через нем. Medikament (с XV в . ;  см. Шульц­
Баслер 2 ,  94) из лат. medicamentнm. 

:медицИна, впервые у Петра 1 ;  см. Смирнов 1 92 .  Через польск. 
medycyna или непосредственно из лат. medicrna (ars) от 
medicus, medeor «лечу, пользую>> .  

:медленный, :медлить, др.-русск. .мъдь.аъn'Ь, .мъдъ.аити (Остром. ,  
Изборв. Святосл. 1073 и 1076 г . ;  см. Соболевский,  Лекции 
90; РФВ 64, 1 1 5; ЖМНП, 1 893, ноябрь, стр. 49), цслав . 
.м'Ьд(ъ ).аъn'Ь, .м'Ьд(ъ ).аити, ст.-слав . M'lt.Дh.A'It. vw&p�. М'lt.ДАость. 
pa&up.ia (Клоц. ;  см. Мейе, Et. 41 3), словен. medel, -dla «сла­
бый» ,  m�dleti , medlfm <<чахнуть,  тосковатЬ >> ,  чеm. mdly 
«слабый, бессильный, бесчувственный>> , omaleti <<nотерять 
сознание>> ,  польск. mdly, mdlec,  н .-луж. m6dly «бессиль­
ный, слабый, усталый, бесчувственный» ,  также mdly, medly . l l 
Праслав. *mъdьlьпъ, *mъdьlъ связано чередованием глас­
ных с muditi; см. Соболевский, там же; Брюквер 327; 
Преобр. 1,  520. Ср. еще др.-русск. .моm'Ьчаnиl€, .мотчапие 
спромедление, задержка>> (моек. грам. XVI-XVII вв . ;  см. 
Дурново, Очерк 1 71 ) из * .м'Ьд'Ьчапие. Ср. .модетъ, .мудuтъ. 
Не имеет смысла разделять синонимичные *mъd(ь)lьnъ и 
* mьd ьlьnъ, вопреки Ильинскому (ИОРЯС 22, 1, 1 94 и с.л.), 
а также возводить ст .-слав .  M'lt.Дh.A'It. к *mvd-, связанному 
чередованием с мжднти, вопреки Мейе (MSL 1 4, 372). Со­
мнительно родство с греч. р.е:Л.Лw <шолеблюсь, собираюсь, 



мед6 вый месяц - меж4 59t 

намереваюсь. ,  р.LЛЛ�· �раОб<;; (Гесихий) (Беццевбергер-Фик, 
ВВ 6,  239); см . об зти:х словах Буазак 625; ВАльде-Гофм. 
2, 370. (См. еще Ч о о, KZ, 74, 1956, стр. 230. - TJ. 

медовый месяц «nервый месяц супружеской жизни» , ер. ава­
логичные выражения в укр . ,  блр . ,  польск. miodowe miesiц.ce 
ив. - калька франц. lune de miel; ер. также нем.. Ho­
nigmond - то же; см.. Т а л ь  я в и в и, AGI , 39, 1954, стр. 206 
и ел. - Т. ) 

медуmа <шл.адовая для меда>> ,  только др.-русск . (Лавревтьевск. 
летоп. под 997 г .  и др.). 3аимств. из др.-скавд. migobtls ­
то же; см .. Степдер-Петерсен, Acta J utland . 6, 23; Тернк­
вист 1 37 и ел. Ср. ш6мпуша, ратуша. 

медь ж. , род. п. -и, укр.  мiдь ,  др. -русск. ,  ст.-слав. мtд .. хаЛхО<;; 
(Супр.) ,  болг. мед, сербохорв. мjед, словеп . m�d , чеm. med', 
слвц. med', польск. miedz,  в. -луж. m jedi , в.-луж. m�i ела­
туны> .  1 1 Существующие этимологии гадательпы. Предпола­
гают родство с др.-исл . smi<Jr «ремесленник , кузнец» , гот . 
aiza-smi}'>a хаЛхв6�, д .-в. -н . smid <шузнец» , smida «металл» ,  
греч. apд"'j «нож для вырезания» , ирл. шein(n) ж .  «руда, 
металл» ;  см . Буазак 885 и ел . ;  Mi . EW 1 94; Беццепбергер 
у Стокеа 205; Торо 529; оговорки по этому поводу см. 
у Бернекера (2, 46), который осторожно привпекает цслав. 
смfJдъ «fuscus , темный » ,  против чего см . Коржипек (LF 61 , 
44). (Оригинальна этимология Абаева (Езиков.  иаследв. 
Младенов, стр. 321 и ел . ) - от названия страны Мидии: 
* Мtдь из ир. Mada- через rреч. M11oia; ер. еще 3 г у с т а, 
«Sprache» ,  4, 1 958, стр.  98 и ел.; Чоп ( « Slavisticna Revija» ,  
9, 1 958, стр. 27  и ел . )  сравнивает слав. слово с хетт. m iti-, 
mita- «.ирасный» . - Т . ]  

меево, Жева, .tteeвa «мел.иая рыба, мальки» , арханr. ,  вологодск. 
(Даль) .  Вероятно , из фив. maiva - тo же или саам . maiv 
«СИГ (молодой) » ;  см . Калима 166. Ср. также мойва. 

меж, поэт . ,  из др.-русс.и . межа - форма мест в. о. ед. ч. От 
межа, укр. меж , мiж варяду с межа. См . межа , Жжду. 

межа ; диал. также В авач . «ЛеСОК» , укр. межа, бл р. межа, др ­
русск. межа, ст.-слав. междd р6р.11 {Супр.), болг . межда, 
сербо:хорв. мelja,  словен . meja, чеm. meze , слвц. medza, 
польск. miedza , в. -луж. m jeza , н. -луж. mjaza. l l  Родствепво 
лит. med is м .  «дерево» , вост . -лит. диал. m�dzias м . ,  жем. 
m�d e ж .  «лес» , лтш. mezs « лес» , др .  прусск . median  «де­
рево » ,  8 также др. -ивд. madhyas «medius» , ma dbyam ер. 
р. ссередива» , авест . maioya-,  греч. p.iooo<;;, p.sa�X ссредвий � 
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лат. medius - то же, галльск.  medio- (Mediolanum «Милан» ), 
ирл. mide «medium » ,  гот. midjis «расположенный посре­
дине » ,  д.-в . -в. mitti, арм. m�J «середина» .  3нач. балт . слов 
развилось из «кустарнин на меже» (ер.  др.-исл. ШQrk «по­
граничная область»  сп «Лес» , др.-mв . mark « граница» и 
«лес » ); см. Вервенер 2, 31 и ел . ;  Маценауэр , LF 10, 66; 
Траутман, BSW 1 73; М.-Э. 2,  61 1 ;  Уленбек , Aind.  Wb. 
21 3 и ел. ;  Хюбmмав 474; Педерсен, Kelt . Gr. 1 ,  1 1 2; Теньер, 
BSL 30, 1 75 и ел. 

междометие. От мЕжду и метать, калька лат. interiectio; см. 
Томсен, Gesch. 19 ;  междо- вмеGто между- в связи с введе­
нием соедивительного �. 

междоусобие, уже в Разор. Моек. гос. 50 (часто). Из * междусо­
бие с введением -о- аналогично предыдущему; ер .  цслав. 
междусобьн:ь << internus>> , др.-русск. усобица, ст .-слав. жсо­
GНЦd o'tcro�� (Cynp. ) .  

между - нареч . ,  предлог. 3аимств.  из цслав . ;  ер. исковнорусск. 
межу, вятск. (Васн.) ,  ст.-слав.  мвжд�У' p.e't(l�b (Супр . ), мести. 
п .  дв. от межда, др.-русск. межу, болг. между, сербохорв. 
мeljy, словен. стар. meju.  Подробнее см. на межа; ,ср .  Виде­
маи, AfslPh 10 ,  656; Вервенер 2, 31 и ел . ;  Мейе, Et. 379. 

межень ж. «середина (лета)» ,  олонецк. (Нулик .) ,  арханг. (Подв . ), 
межень « обычный уровень воды после спада весенних вод» , 
допек .  (Миртов), меженuна «летняя засуха » , уже др . -русск. 
меженипа « засуха ,  недостатою> (Домостр, К 44) наряду 
с меаень ж. «жарная пора » ,  олопецк. (Иулии. ). Отсюда 
межоппый «южный (ветер)>> из « полуденный» (Барсов); 
ер. польск . poludпiowy «ЮЖНЫЙ» .  См. межа. 

межеумок, род. п .  -мка «человен средних умственных способ­
ностей и среднего роста» ,  отсюда товар-м. «средний сорт 
товаров » ,  далее м. «ложка средпей величины>> (Мельпинов), 
<<икра средпей солености» . Первопач. звач. :  «средний, сред­
него ума » .  От межа и ум. 

межи - нареч . ,  предл. «между» , диал. ,  укр. межи, др. -русск. 
межи,  др.-польсн . mi edzy, польсн . mi�dzy (вторичная · наза­
лизация развилась под влиянием m-) ,  в .-луж. mjezy, н.-луж. 
mjazy . Древпий место. п. ед. ч. от межа, п раслав. �media; 
см . Вервенер 2 ,  32;  Траутман, BSW 1 73; Мейе, Et. 379. 
Ср. др .-инд. ma dhy� «nосредине, между» (упот.р. с род. п.) 
от madhyam <• се редина» ;  отсюда многочисленные мести. 
н . :  др . -руссн . М ежирfзчие и др. Диал. межитоп <<nротон 
(между двумя озерами)» , архапг . (Подв.); от топ. См. меж. 
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меж:Ить : смежuть (мааа), др.-русск . ,  ст.-слав. С"kмtжити xaf1f16etv 
(Супр.) .  Связано с мигать, -мгновение. 

межуток <<узкий промежуток между двумя домами» , арханг.  
(Подв. ) ,  «промежуток (времени)>> ,  колымск. (Богораз) .  Из 
межу (см .  между) и топ, т .  е. п ервонач. «проток» .  См. межа, 
межи, межитбп. 

мезанИ:н, см. мезопuп. 

мезга «молодая,  более мягкая древесина между корой и сердце­
виной >> ,  «мякоть красной свеклы и картофеля ,  кашица» ,  
укр.  мiжа «сердцевина тыквы» , др.-русск. мtзга, болг. 
млезга «сок дерева»  (-л- под влиянием млезиво), сербохорв. 
мезга, мезгра - то же, словен.  m�zga - то же, чеш. mizha, 
miza, елвц. miazga , польск. miazga, в .-луж. mjezha , н.-луж. 
шjezga. 1 1  Праслав. *mezga родственно ср.-в .-н. m eisch <<Не­
бродивший СОЛОД, брага >> ,  др.-аНГЛ. mresc-, max-wyrt «СОЛО­
ДОВЫЙ норены , англ. mash «раздавли ваты> ;  далее ер. 
сербохорв. мИжати «мочиться » ,  др.-лит .  minzu , mizti - то же, 
др.-ИНД. mehati <<ИСПускает МОЧу>> ,  авест. maёzaiti «МОЧИТСЯ, 
удобряет >> ,  греч. bf1eixstv - то же, др.-исл. шiga, гот. maihstus 
<шавоз>> ,  лат. meio, mingo, -ere <<Мочитьсю> ,  арм. mizem 
«мочусы> ;  см.  Вервенер 2, 54 и ел . ;  И. Шмидт , KZ 25 , 1 28; 
Педерсен, IF 5 ,  73; Вальде-Гофм. 2, 60 и ел. Ср. словен. 
iz breze mzi «с  березы капает» (Плетершник 1 ,  579). См . также 
Брандт, РФВ 22, 257 . 

мезгИ:т «мечеты> ,  см.  мечеть. 

иезгбвники (м н . ) - насмешливое прозвище жителей города 
Торопца. От мезга (см . ) .  О них шла молва, будто они под­
мешивают в муку мезгу, древесину; см. Зеленив, ЖСт . ,  
1 904, вып. 1 ,  57. 

мездра, см. мяздра. 

мезенка «боЧка для соленой семгю> ,  арханг. ;  <<маленькая, силь­
ная лошадна; ша пка из оленьего меха » ,  арханг.  (Подв.) .  
От названия реки М езепь и города на этой реке того же 
наименования. 

Мезень - река ,  впадающая в Сев . Ледовитый океан, коми Moz!n,  
а также название города на этой реке,  номи Moz!nkar 
(Вихм.-У от ила 1 63), коми kar << город» .  

мезерИ:цкие сукна «вид ткани, предназначенный для продажи 
в Нитай>> (Даль,  Мельников 7 ,  279). От названия города 
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Velke MezitiCi в Моравии , известного своей сукновальной 
uромышленностью. 

мезонИн <<nолуэтаж>> (Лесков), народи. мuaaмur-t , псковск . ,  тверск. 
(См .) .  Через франц. mezzanine - то же, из  ит.  mezzani no 
«мезонин»  от mezzano << средний » ;  см. Маценауэр, LF 10, 
322; Обнорск ий , «Slavia» , 1 1 ,  53; Грот,  Фил. Раз. 2, 369. 
Сближено с франц . шaison «дом» ;  см. Грот, там же. 

мекав «одурманивающий г риб ,  примешиваемый удмуртами 
в пиво» (Даль) .  Из удм . шekan <<Древесная губка>> (Мувкачи ,  
Wotj. Wb. 706). 

мекать, -аю «думать ,  соображаты> ,  na-.llte,..aть, до-ме,..ать <<Додумы­
ваться» ,  с-ме,..ать. 1 1 По мнению Брюннера (KZ 48, 1 96), 
иреобразовано в руссном яз . из метить .  Ср. лит. mёkliпti 
«измерять , взвешивать ,  обдумываты> ,  лтш. meklet «искать»  
(Фревкель , IF 51 , 1 50). Вервенер (2 ,  33)  сравнивает с г реч. 
p.€3op.at << имею в виду>> ,  p.�3op.at << n ридумы ва ю » ,  лат. meditor 
« размышляю » ,  ирл.  midiur <<думаю» ,  кимр.  meddwl «дух , 
ум , МЫСЛЬ >> ,  ГОТ .  mitбn «обдуМЫ ВаТЬ >> , Д.-В.-Н. ШеооОП 
<<мерить >> .  Неясно . 

мел, род. п .  -а , блр . мел, др.-русск. мtл'Ъ, ст .-слав . м'kл"Ь. aa�ea-to� 
(Супр . ) ,  др.-сербсн .  мiшь ,  словен . mM ж. , диал. mil м . ,  
ж. «землистый рухляю> ,  польсн. miat  <<nыль ,  nopornoн; 
(стар . )  МеЛ>> ,  Н . -ЛуЖ. mel «НрахмаЛ>> ,  melny <<ТОНКИЙ, МеЛНИЙ». I I  
Вероятно , долгая ступень от мелЮ, молоть; родственно 
мелпий . Ср. нов .-в .-н . силез. malen , mбlen << сыпаться, подобно 
муке» , der Sand malt « песон сыплется» ,  male ж. «дорожная 
пыл ь • ;  см. Мейе,  MSL 1 4, 373; Вервенер 2, 48; Миннола, 
Ursl . Gr. l, 101 . Сюда же, возм . ,  лит. smёlys ,  род. п . sm{jlio 
« песою> , smiltis - то же; Берненер, там же. Напротив ,  лит.  
m6l i s , лтш. mills «глина>> ,  которое сближали с мел (Брандт, 
РФВ 22, 256; 3убатый , ВВ 1 8, 244; Мейе,  Et .  237), вероятно , 
связано с малuпа и родственными ;  см. Берненер, там же; 
Траутман,  BSW 1 78 ;  Уленбен , Aind.  Wb . 21 9 .  Трудно судить 
об отношени и слав . melъ к лит. mHHas « гипс» , жем . meils , 
m'Пs, лтш. mieles «дрожжевой осадою> ,  ноторые ;  вполне 

возм . ,  и не заимств . .  из слав . ; см. Буга, ИОР.НС 1 7 , 1 , 8; 
М.-Э. 2,  652 и ел . п ротив Брюкнера , I1'W 107 .  Явно 
ошибочно предположение о заимствовании из греч. M�Лtov 
xpwp.a, M1JЛ ia ril, M1)Лtci<;, М11Л i<; « мелийсная земля,  белый 
краситель классической древности » ,  вопрени Шрадеру; 
см. Берненер, там же. 
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мелгас «тюлений мех, которым обтягива ют нижнюю сторону 
лыж» , арханг. (Подв.) ,  олонецк . (Нулик . ) .  Из саам . н. mielgas 
<<санный брус, полоз» ;  см. Итковев 54. 

мелево, МеЛПВО «ТО , ЧТО М е Л ЮТ ,  ·зерНО >> , укр . .мелuво,  блр . .мiлiво, 
сербохорв. ме.тьиво , словен. mellvo , чеm.  melivo .  От .мелЮ, 
.молоть . Праслав. *melivo, потому что * m el vo (сербохорв. 
мл�во, польск . mlewo) дало бы в вост .-слав . �.молово; 
см . Торбьl!рнссов 1 ,  46; Бернекер 2, 35 и ел . Слав.  *melvo 
соответствует д .-в .-в .  melo,  род .  п. melawes «мука)) ,  ал б. 
mjell - то же; ер. Г. Майер, Alb .  Wb. 282; Траутман, 
BSW 1 68.  

меледа 1 .  «кедровые орехи» ,  архавг . (Подв . ) .  Темное слово. 

меледа II. «тягостная, бессмысленная работа , мешкотное дело• 
(Мельников), меледать «nотемнеть в глазах>> ,  арханг. 
(Подв .) , меледкий «медленный» ,  меледко - то же, вятск. 
(Васв.) . Затруднительно фонетически , во в семантическом 
отношении п равдоподобво сближение с .медлеппый (см . Mi. EW 
206; Торбьёрнссов 1 ,  46; Преобр. l, 51 9) .  Еще менее убеди­
тельно сопоставление с .молодой у Ильивеного (ИОРЯС 22 , 
1 ,  1 96) ,  который привленает также сербохорв. мледвити 
«слабетЬ » ,  мл�дан <<худой». 

мелейдать «мычаты> ,  арханг .  (Подв .) .  Н еясно. 

мелев «рукоятка ручной мельницы» (* melenъ), польск . mlon, 
сербохорв. (чан . )  мла н ,  род. п .  млlша.  От .мелЮ, .молоть . 1 1  Род­
ственно лит. milinys ,  malinys - тo же , также «мутовка» ,  
лтш. milna ,  milns « руRоятка ручной мельницы» ; см .  Берне­
кер 2, 34; Траутмав,  BSW 1 68; Маценауэр,  LF 10, 67; 
Л ескин, АЫ. 335 ;  Шпехт 141 ; М .-Э. 2 ,  627 ; Буга , РФВ 72, 
1 9 1 . 

мелИк «кавк. горский князь ,  признаваемый в России дворяни­
ном» , отсюда фам . Меликов. Из тур. , чагат . ,  уйг .  malik <щарь,  
князы (Радлов 4, 2 100), которое объясняют из араб . 13 битве 
в а  Кулиновом поле с руссн . стороны пал некто Се.меп-ь 
Мелик-ь; ер. Ф.  Браун, Germanica Sievers 723. 

Мелитополь , стар. Мелетополь (XVIII  в . ) - наввание города. 
Иенуественное позднее образование в подражание rреч. 
MtA'fj't01toЛ tъ; см . Унбегаун , RES 1 6 , 222 и ел. Возм . ,  сближено 
с именем Мемтий - из rреч. МеЛе'tLОЪ. 

мелИть «растирать ,  ТОЛОЧ Ь » ,  ч е ш .  meliti «НрОШИТЫ> . От мелпий; 
см . Бернекер 2, 48; Траутман, BSW 165; Сольмсев , KZ 37,  583. 

20* 



596 мещшй - мельзйть 

мелкий , Жлоп м . ,  мел!'iа ж. , Жл!'iО ер .  р. , унр.  мiлr.uu, мiло 
вареч . «мелно» ,  др.-руссн . ,  цслав.  мtл'Ъn'Ъ, сербохорв. стар. 
миони «мелний , неглубониЙ» , словен. milka «мелний речной 
песою> ,  чеm. melky «мелний ,  неглубоний » ,  слвц. melky, 
польсн. mialki , в .-луж. milki « неглубоний» , н .-луж. mjalki , 
melki .  1 1  Вероятно , от мелЮ, молоть с удлинением вонализма; 
см .  Вервенер 2, 48; Брандт , РФВ 22 , 356 и ел. Другие 
сбЛИЖаЮТ С ЛИТ.  maila ,  rnallius <<МаЛЬНИ» ,  ЛТШ. maile « еЛеЦ, 
Alburnus lucidнs; мелнал рыба» ;  см . Маценауэр ,  LF 1 1 ,  1 69; 
Буга,  РФВ 72, 1 9 1 ;  М.-Э. 2, 550; Траутман , BSW 1 65 ;  
Вайан, BSL 31 , 44 .  В последнем случае сюда же относят, 
далее, др .-исл . mj6r « тонний , мелний,  узний , тесный >> ,  
а танже меньше и родственные; см. Сол ьмсен, K Z  37,  583; 
Торп 319 ;  Хольтхаузен , Awn . Wb. 1 98 .  Вряд ли это объяс­
нение более достоверно. 

мелбдия. Заимств . ,  возм . ,  через польсн. melodja или непосред­
ственно из ит . ,  лат. melodia от греч . f1SA<p3 [tl « способ пе­
нию> : f1EAo� <шеснл» ,  ф3� «пение» .  

мелодрама.  Через нов .-в . -н.  Melodraшa или  франц. melodrame 
из греч . рдо<; и opiif1rl. 

мелуз «мелнал ирупа;  муна нрупного помола;  высевни от про­
сеивапил нрупы» (Даль),  <<м лнина от овса » ,  наргопольсн .  
(ЖСт . , 1 892, вып . 3, 1 62) ,  мелузга, мелюзга «мальни ,  ма­
лыши » от мелпий, мелЮ; см . Вервенер 2, 48; Шпехт 1 39. 

мель l. ж. <<мальни» ,  ер. мелуз-га; см. Буга, РФВ 72, 19 1 .  

мель П.  ж. «высевни >> .  От  мелЮ, Жл!'iuй. 

мель III. ж . ,  род. п .  -и « песчаная носа, мелное место >> ,  унр. 
мiль, чет. mEH м . ,  ж. , польсн .  miel ж. <<мелы> ;  ер.  мелпий. 
Ср. др.-исл. melr «мель,  отмелы> (из *melha-); см. Верве­
нер 2, 48; Хольтхаузен, Awn. Wb. 1 94. 

мельгун «тот, нто мигает или п одмаргивает; шалун, легномы­
сленный человею> (Даль). От мель!'iать;  см . Преобр. 1 ,  523. 
Н еобычно в фонетичесном отношении;  возм . ,  энспрессивное 
производвое O'l' моргать. Ср. лит. mirgiШ ,  mirgu <<мерцать , 
рябить в глазах» .  

мельзйть ,  мельжу «назатьсл нелепым , туманным от преломле­
ния солнечных лучей » ,  арханг. (Подв.) .  Едва ли можно от 
делять от предыдущего и от мель!'iать; см.  Преобр. I ,  523. 
Праформа * мьлз- столь же невозможна, нан и *мела- (иначе 
было бы *мода- или * молоз-). 
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мельюiть , мелькаю, .мель1>о.М, укр . .мелмати, блр . .мельпаць. Ис­
ходная форма нелепа, потому что -ьl- дало бы -ол-, а -е!- ­
-оло-; ер .  волк, .молчать, но .молоть , .молоко. Возм . ,  это экс­
прессивное образование от .мерцать, .меркнуть; ер. Горяев, 
ЭС 206; Преобр. l ,  523. Ср. лит.  merkti , merkiu «жму­
ритьсю> . Др.-пруссн .  melcowe , п ривленаемое Мацепаузром 
(LF 10 , 68) для сравнения, следует оставить нан не­
достоверное; ер.  о нем Траутман , Apr. Sprd . 377.  Вероятно, 
это вовсе не пруссное слово .  

мепьпяm «двухгодовалый лось » ,  тоб. (ЖСт . ,  1 899,  выn . 4 ,  
стр. 499). Темное слово. 

мельтен:Ить , мельтешИть «мелышты> ,  вост.-руссн. (Даль) .  Свя­
зывается с .мельпатriь; см. Преобр. l, 523. Н еясно. 

мелЮ, молоть , унр . .мелЮ, .молоти, блр . .молоць, ст .-слав.  MEi\IЖ, 
Mi\i:TИ ciЛ�&e: Lv  (Cynp.) ,  болг . .меля, сербохорв.  меJЬ�М, млети , 
славен. ml�ti , meljem, чеш. melu ,  mliti , слвц. mliet' , nош,сн. 
m lec , miel�, в .-луж. mjelu , mlec, н.-луж. m jelom , mlas. 1 1 
Праслав .  * melj9, * mel ti родственно лит. malu ,  mal iaii 
(вост.-лит. malau) ,  malti , лтш. ma}u (malu), malt , лит. ma­
l finas «мельница >> ,  др.-пруссн . malunis - то же, лит .  m i l tai 
мн . ,  др. -пруссн . mel tan «муна» ,  лат. molб ,  -ere «молоты> ,  
гот . ,  д.-в.-н. mal an «молоты> ,  др.-ирл. melim - то же, арм.  
malem «толну ,  дроблю» ,  тохар.  А malyw , В mely «давить ,  
топтать » ,  греч. р.бЛЛrо «дроблю, растираю, размельчаю » ,  
алб. miell «муна>> ;  см. Берненер 2 ,  3 5  и ел . ;  Траутман,  
BSW 1 67 и ел . ;  Педерсен, Kelt .  Gr. 1 ,  45; Хюбшман ,  471 ;  
Вальде-Гофм. 2, 104 и ел. ;  М.-Э. 2 ,  559; Фортунатов, 
AfslPh 4, 579. 

мелюзга, см . .мелуага. 

мелюс, мелис <<Сорт сахара (голова сахара) хуже рафинада» . Из 
нов .-в .-н. Melis от франц. mel is ,  лат. melitium (Хайзе). 

мемориал, с 1 701 г . ;  см . Христиани 29. Через нов.-в .н .  Memorial 
(XVI в . ;  см. Шульц-Баслер 2,  99 и ел. )  или франц. m emo­
rial от лат . memoriali s : memбria <<nамятЬ » .  

и емуары м н .  «воспоминания,  записни» .  Из  франц. memoires ­
то же , отнуда и нов.-в . -н .  Memoiren (с XVIII  в . ,  см. Шульц­
Баслер 2, 99) . 

�сна, измена, менЯть, унр . .мiна «мена >> ,  др.-руссн . ,  ст.-слав .  
мi:нd auvcif..Лarfla, болг. .м!lна j.мена (см . Младенов 31 2), 
сербохорв.  миjена, сJювен. mфna, чеш. mena, слвц. mena, 
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др.-польсн .  miaпa ,  n ольсн.  zmiaпa «изменение» . Другая 
ступень че р1щования гласного: мите, месть. 1 1  Родственно 
лит .  maiпas, atmainas «мена » ,  atmaina «смена , перемена >> ,  
лтш .  maina,  mail"\a «обмен,  мена, смена, перемена » ,  лат. 
commfinis «общи й >> ,  др . -лат .  commoiпis, лат. шfiпus, -eris 
« свершение, дар ,  должносты> ,  д .-в .-н . шein «лживый , об­
манный » ,  гот. ga-шains «общий» ,  ирл.  ш6in ,  main «драго­
ценност ь » ,  вероятно, танже др.-инд. mёni$ ж. <<месты> ,  
авест . шаёni- <шара» , др.-инд. mayatё <<меняет » ;  см . Верве­
нер 2, 48 и ел . ;  Траутман ,  BSW 1 76 ;  Мейе, Et. 444; М.-Э. 
2 ,  550; Педерсен , Kelt .  Gr. 1 ,  57 ;  Брандт , РФВ 22, 257; 
Вальде-Гофм . 1 ,  254 и ел . ;  Шрадер-Неринг 1 ,  434. 

менее, .м.епьше - нареч. , мепьший, мепьш6й, унр .  мепше, мепший, 
блр. .м.епше, мепшы, др.-руссн . ,  ст.-слав.  Mh.HE «minus» , 
Мh.НИИ, Мh.Нh.ШИ, Mh.HE eЛ<i't'tФV (Супр . ) , сербохорв. маiЬ <шроме» , 
М аiЬМа «МеНЬШе>> ,  СЛОВеН . manj , m anjsi , чеш. mene <<Менее >> ,  
menSi , слвц. menSi , польсн .  mniej , mni ejszy, в .-луж. mjenje, 
mjensi , н.-луж . menej, mensy. 1 1  Праслав. * mьпjes-, mьnjьs-, 
сравн . степ . ;  родственно лат. minor, -бris «меньший » ,  minus 
«меВI,ше>> ,  греч. p. tvб{tш «совращаю>> ,  р.вiшv, p.вtov «меньший » 
(вместо *p.вivшv по аналогии 1tЛв iшv), др.-ирл. menb «малень­
кий» , норн. m inow «уменьшать ,  сонращаты> ,  гот. minniza 
«меньший ,  менее значительный » ,  mins «меньше» , mi nnists 
« самый маленький» ,  др.-инд. minati «совращает , вредит, 
препятствует» ;  см . Вальде-Гофм . 2, 92 и ел. ; Траутман , 
BSW 1 84; У ленбен , Aind .  Wb. 224; Файст , 362; Вайан , 
R ES 9 ,  5 и ел . Подробнее см. миповать. 

ментеня «мужсное платье» , впервые в Дух . грам . Дмитр . Ив .  
1 509 г . ;  см . Среан. II , 1 28 и ел. , сербохорв .  ментен «вевг .  
плащ» , словев. menten «плащ» . Ср .  тур. mintan «жилет , 
нуртна» , азерб. mintana «Жевсная куртна» (по мнению Рад­
лова (4, 21 56), ив пере . ). Предполага ют происхождение от 
лат .  mantlle и родственных; ер. Бернекер (2, 1 7), который ,  
не рассматривая русев. слова,  принимает посредство вевr 
mente «плащ» . 

ментин «гусарсная куртка с шнурами» (Тургенев), укр. мепта 
«меховой жевсний полушубон , онаймлеввый тесьмой» ,  бол r 
мenme «ПЛаЩ без pyRaBOB, ЖИЛеТ, фуфаЙRа» , сербохор в 
мента, слвц. шentek , mentyk «ментин» .  Вероятно , ив вен r .  
mente «плащ, нанидна» ;  см. Вервенер 2 ,  1 7 . [ Rонечвое -"k 
в этих словах происходит, вероятно , ив формы мв. ч. венг 
mentek . - Т.] 
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ментор «наставнин , лицо, дающее советы» . Чере3 нем . Men­
tor, ноторое, нак и франц. mentor, от греч .  Msv'tшp - имя 
друга Одиссея, опекуна Телемаха .  В качестве нарицател ьного 
получило распространение после появления романа Фенелона 
«Принлючения Телемана >> (1 699 г . ) ;  см. 1:\люге-Гётце 387; 
Шульц-Баслер 2,  102. 

менуЭт, впервые: .мепувет, 1.\уранин; см. Смирнов 1 94 .  Чере3 
нем . Meпuett (с XVII в . ;  см . Шульц-Баслер 2, 1 03) 
И3 франц. menuet «танец с норотними па» - от meпu «ма­
леньний» .  Прямо И3 франц. сонращенное .мен,, .меN ь « вид 
плясни с песнями » ,  олонецн. (Иулии.) .  

мень, род. п .  менЯ <шалим » ,  диал . .меп, ум . .мепёп, далее .мёпух, 
.мепткж - то же, севсн . ;  унр . .мепь , род. п . .мiпя, .мпюх, .мen­
m{Jc, блр . .мепь , род. п. .мпя, .мiпя, .мептуа, словен. meш�k, 
род. п .  -nka ,  чеш. men, mnik , слвц. mien, польсн. mientus, 
mi�tus, в .-луж. mjenk ,  н .-луж. mjenk . l l  Праслав. *mьnь  
родственно лит. menkё «тресна» ,  лтш. menca, англ .  min­
now «мелная рыба; гольян; мелю3Га >> ,  др .-англ .  myne, ср .­
нж.-нем. mбne , нидерл.  meun, д.-в.-н. muniwa, греч. f111tV'I) , 
f111tvic;, f111tv iatov « онуны> ,  др.-ирл.  menb «маленький, ничтож­
ный» ;  см . Сольмсен, KZ 37,  585 и ел . ;  Beitr. 1 23; У ленбен, 
Aind .  Wb. 367; РВВ, 29, 334 и ел. ;  1.\люге-Гётце 403; 
Хольтхау3ен, Aeпgl . Wb. 228. Н еясно в3а'имоотношение 
с др.-инд. minas «наная-то рыба» ;  см.  У ленбен , Aind.  Wb. 
225 , 367; Шарпантье ,  KZ 47 , 18 1 . [Голуб-Иоп·ечный (227) 
уна3ывают на более непосредственную свя3ь с .мiпьший, 
.мinee: меиь - «более мелная рыба » . - Т .] 

меньше, см. мепее. 

меньшинство - нальна,  подобно нем. Minderhei t ,  И3 франц. 
minorite от ср .-лат. minoritas. Это слово получило особое 
распространение благодаря Велиной франц. революции 
(см. 1.\люге-Гётце 3�2). 

менЯ - род. п. ед. ч . ,  унр . .мепе, блр . .мепе, др.-руссн . ,  ст .-слав .  МЕНЕ,  
болг . .меие, сербохорв.  мене, словен. mene. Форма .меиЯ 3асви­
детельствована с XV в . ;  см.  Соболевский (Ленции 1 86), со­
гласно ноторому -а цо3нинло по аналогии форм 

'
род. п. 

ед. ч.  от основ на -о. Фонетичесное толнование -а И3 -е 
(Шахматов) сомнительно. Другие видят в род.-вин.  п .  
ед. ч . .меиЯ скрещение .меие со стар.  вин.  ед . .мя (праслав. 
*m�-); см. Мейе, Gen.-Acc. 85; Преобр.  1 ,  524. 1 1  Праслав. 
*mепе соответствует др.-инд. mama, авест. mana; ер . Бруг­
ман, Grdr. 2, 2, 41 5 и ел . ;  Вервенер 2 ,  36; Мейе,  Introdнct.8 
335. Кельт. соответствия см. у Педерсена (Kelt .  Gr. 2, 1 67). 
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менЯть, -Яю - несврш. к иа-меиuть, укр. мшяти, мшити, др.­
русск. мfтяти, мfтити,  ст.-слав . м'kнити р.е'tа.�&.Л.Ле�v (Супр.) ,  
болг . меиЯ «меняю» , сербохорв. миj{шити , мИjенИм , словен. 
шeniti , m�nJati , чеш. meш ti ,  польск. mienic ,  шiепiас ,  в .-луж. 
menic ,  н.-луж. menis. От меиа. 1 1 Ср. лит. mainyti ,  mainai'i ­
то же, лтш. mainit , см. Бернекер 2, 48 и ел. ; М.-Э. 2, 550. 

-мер I. в лицемер (см . ) ,  связано с меиа. 

-мер II .  Представлено, например, в др.-русск. Володимtръ 
(см. Владuмир).  Родственно гот . -mёrs «великий» , д .-в .-н. 
mari «знаменитый » , греч. ёухеоt р.шрщ «славный копьем» ,  
ирл.  mбr, mar «большой» ;  см. Лескип у Остхофа , Р В В  13 ,  
434; Вервенер 2 ,  50  и ел . ;  Сольмсен-Френкель 203 , сносна 2; 
Минлошич ,  Orts- u.  Pers. Namen 75 и ел . ;  Буазак 214 .  

мера, мерить, укр. мiра, мipumu, др.-руссн . ,  ст .-слав . м'kpd 
p.€'tpov , болг. м:Яра, сербохорв . мjера, словен. m�ra, чеш. mfra, 
слвц. miera , польсн .  miara , в .-луж . ,  н .-луж. mera . 1 1 Связано 
с и .-е. *mё- «мериты> ,  ер. др.-инд. mati ,  mimati «мерит » ,  
matram , matra ж . ,  manam «мера» (др.-чеш. men <<мера» ), 
лат . mёtior «мерю» ,  греч . �Lij't�<; «совет, разум » ,  р.Тj't�&.ш «за­
ключаю>> ,  гот. mёla «мешок, мера (зерна) >> ,  алб. mat ,  m as 
<<мерю>> ,  matё, masё <шера» , mot « год, погода >> ,  лит . metai 
« ГОД» , ГОТ . mitan «МерИТЬ >> ,  Д.-В .-Н. ШеооаП - ТО Же, ma5a 
<<мера>> ;  см . Бернекер 2, 50; Траутман, BSW 1 79; У ленбек, 
Aind.  Wb. 222, 224; Мейе , Et. 404; Торп 301 ; Вальде-Гофм. 
2 ,  81 и ел. Лит. miera «мера » ,  лтш. m�rs (то же) ааимств. 
из слав . ;  см . М.-Э. 2,  620. 

мергель м. Из нов .-в .-н. Mergel - то же, ср.-в .-н . ,  ср.-нж.-нем. 
mergel от ср.-лат. margil a ,  лат. marga - то же, которое 
считается галльск. элементом; см. Вальде-Гофм. 2, 39; 
Нлюге-Гётце 387. 

мергень м. «смелый охотник, хороший стрелою> ,  тоб. (ЖСт . ,  
1 899, выл . 4 ,  499), из  монг. mergen ,  калм. mergQ «мастер, 
ловкий, охотник» , которое проникло также в тюрк . ;  см . 
Рамстедт , KWb. 261 и ел. Источник монг .-тюрк. слов,  ве­
роятно , В ИНДО-Ир. j ер. др.-ИНД. mrgayU$ «ОХОТНИК» ,  mrgaya 
«охота» ,  mrgyati << охотится» ,  авест. mэreyalti << блуждает, 
бродит» (см. Уленбек, Aind .  Wb. 229). Следует , воам . ,  от­
личать от этих слов диал. мергопак «Карлин » ,  нолымск. 
(Богораз). 

мерда, мерёда «вид рыболовной снасти , верша » ,  владим . ,  .w.ёрда, 
мерёта, олонецк . (Нулик.) ,  морда - то же, олонецк . ,  арханг . ,  
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вост .-русск. ,  сиб .  (Даль) .  Заимств . в разное время из фин . , 
карельск.  шerta «Верша » ,  эст . mбrd , лив .  merda;  см. Том­
сев , Вег. 270; Налима 1 64 и ел . ;  Торбьернесон 2 ,  42. Фин. ­
уг .  слово, считается исконным финно-угорским; ер. Паасо­
нен, Moгdw. Lautl .  39; Сетэлэ,  FUF 1 3 ,  69, в то же время 
Ельквист (652) и Хольтхаузен (Awn. Wb. 1 95) считают др.-исл. 
mёгd << верша » ,  шв. m ja1·de - то же исконногерманскими . 
Групnа -ере- в .мерёда, возм . ,  обязана влиянию слова .ме­
рёжа, а -те в .мерёта - от нерето. Морд. м .  merata - то же 
(см . Паасонен, Mordw. Lautl. 39), заимств. из русск. Ср . 
. морда, нерет. 

мерёга «редкое вязанье или тканье >> ,  оревб . ,  орл. (Даль). Свя­
зано с .мерёжа. 1 1  Ср. лтш. merga «перила (моста)» , merks­
�is, mers�is «плетенный из соломы навес над nарником или 
перед окнами» (из *шergstis); с другой стуnенью чередова­
ния гласных : лит. marska « густая рыболовная сетЫ> ;  см. 
М.-Э. 2 , 602; Траутман, BSW 182 .  

мерёда «вид верши» ,  владим . (Даль) .  См . .мёрда. 

мерёжа «особый вид сети , невод; ячеистал тканы ; .мережпа 
<<n етля в сети , в вязанье;  узор» , диал.  «сеть nаука» ,  перм . ,  
.мерёжить «Ловить кошельковой сетью ,  вязать ,  плести пе­
тельиами ,  клеточками» ,  укр .  мережа «верша, решетка» ,  
ст .-слав . мpiiжd 8ix-coov, тtari.;; , болг . .мрежа, сербохорв . мрежа,  
словен. mr$za «сеть ,  решетка>> ,  чеш. m r f z e ,  слвц. mreza 
<<решетка» , др.-польск . mrzeza «сеть ,  петля , силок на тете­
ревоВ>> ,  иашуб. шteza «сетЫ> .  1 1 Родственно лтш. merga 
marga «перила ,  галерея , решетиа» ,  m erks�i s ,  шers�is «пле­
теный соломенвый навес на жердях » , лит. шarsk a « небольшал 
рыболовная сеты , marskini ai м н. « рубаха» , греч. �рохо.;; 
(из *р.рохо.;;) « силок, веревка ,  петлю> ,  �poxi.;; «п етля» ,  p.6po-c-cov· 
ех ЧIЛоtоВ тtMrp.a 'tL (Гесихий), ирл. braig ( *шragi-) щепы , 
braga (*mragant-) «пленнию> ;  см. Лагеркранц у Лидена, 
Studieп , 1 4; Фортунатов,  AfslPh 4, 580; Эндзелив,  СБЭ 1 96; 
М.-Э . 2,  563, 602; Бернекер 2,  38 и ел . ;  И. Шмидт , Vok. 
2, 75; Младенов,  ИОРНС 1 7 ,  4, 233. Брандт (РФВ 22, 255 
и ел . )  неубедительво относит .мерёжа к лат. m ergo , -ere 
«нырять ,  погружатЫ> ,  которое родствепво др.-ивд. шajjati 
«ныряет » ,  лит. шazg6ti ,  mazg6ju «МЫТЫ> (см . Вальде-Гофм. 
2, 76 и ел . ). 

мережить «пестрить ,  рябить ,  вышивать мережкой» , курск. (Даль), 
сюда же , наверное, название озера Мерегуша в бывш. Тих­
ви нсн . у .  Сравнивают с лит. шlrgu, шirgejau, ' mirgeti «ря-
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бить ,  мерцаты> ;  с другим вонализмом : лит.  margas <шестрый» ;  
см . Торбьёрнссов 2 ,  4 2  и ел. 

мерен «ЗЛОЙ дух, призрак» ,  диал . ,  мерекать « бредить , СМеКаТЬ >> 
(Мельников), меречить « замышлять дурное » ,  меркасить 
<<Мерцать » .  Связано с меркать ,  меркнуть; см . Вервенер 2, 38; 
Торбьёрнссон 2 ,  39; Шахматов, И ОРЯС 7, 2,  355. Перnонач .  
* m erk- наряду с * mьrk- . Следует , несомненно,  отделять 
от унр. меркувати «соображать ,  угадывать» , чеm . m erko­
vati, польсн.  m iarkowac «замечать » ,  в .-луж. merkowa c ,  но­
торые заимств.  из ср .-в .-н . ,  ноn.-в.-н. merken « замечат ь »  
( : Mark e «n римета» ) ; см .  Бернекер 2 ,  37  и ел . ;  Преобр . l ,  526. 
С .мерекать связано чередованием мороковать (см . ) . 

меренбрил « задумч ивость ,  помешательство >> ,  яросл . ,  вологодсн. 
(Преобр. ) .  Преоб разовано из  меланхолия под влияни ем слов 
мереr. , мерекать ;  см. Преобр.  1 ,  527. 

мерена, см . мирепа. 

мерет « ЗЛОЙ дуХ » ,  новгор . ,  тверск. (Даль). Вероятно, преобра­
зовано из мерек - то же, по мотивам табу; ер.  Преобр.  1, 527. 
См . мерещиться. 

мерёта , см . мерёда. 

мереть,  мру, унр.  мерети, мерти, мру, блр. мерцi , мерць, мру, 
др.-руссн . мерети, мьру , ст.-слав . мрtти, '"'�рж, болг.  мра, 
сербохорв. мриjети , мрём, словен. mr�ti , mrj e m , чеm. mriti, 
mru, слвц. mret ' , mre m ,  польсн . mrzec , mr�, в .-луж. mre c ,  
mru , н.-луж. mfes. 1 1  Праслав . *merti , * m ьr9 родственно лит. 
mii'ti <<умираты> ,  m irstu,  miriau,  лтm. mi i' t ,  mi i'stu , др.-инд. 
marati , maratё «умирает>> ,  mriyatё - то же, авест. m iryeite ­
то же, лат. morio1· ,  morl «уми рат ь » ,  арм .  met·anim << умираю>> ,  
г реч. Ёp.op'tev· &.1ti&avev (Гесихий) ,  гот. maurf>r « у бийство » .  
Сюда ж е  мёртвый, смерть, мор; см .  Вальде-Гофм. 2 ,  1 1 2; 
Траутман, BSW 1 86 (где говорится неверно о ст.-слав . 
Qri\\�ptти, изм�рtти; ер.  Вондрак, Aksl . Gr. 535; Дил ьс,  
Aksl.  Gr. 1 06 ,  251 , 253); см. М.-Э. 2,  635; Хюбmман 473; 
Мейе-Вайан 35. 

мереча, мяреча << болото » ,  смол.  (Добровольсний). Связано чере­
дованием гласных с укр.  мороква «болото >> ,  польск.  назва­
нием рени Mrocza ,  блр . М ороч - приток Случи в бывm . 
Минск . губ. (Семенов , Слов.  3 ,  31 1 и ел . ) ,  также название 
рени в бывm. Сумск . у. Харьн. губ . ;  ер. сербохорв. мfшати ,  
м{)чё се << coire » , блр. меркач «козеЛ>> .  1 1 Родственно лит. 
mei'kti, merk iu «МОЧИТ Ь >> ,  SUmarkyti, ЛТШ. m erkt ,  m e rcu -
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ТО Же, mercet , -eJU  «МОЧИТЬ ,  МОКаТЬ» , mtirks «МаЛеНЬКИЙ 
пруд на лугу» , лит. mii'kti «мокнуты> ,  название реки Mer­
kys, мести. в. Merk i ne (Буг а ,  RS 6, 1 1 ) , галльск. Ёр.�рвх'tоУ 
«обмокнутый кусок пищи » ,  лат .  marceб, -�re « быть вялым, 
слабым >> ,  marcidus «вялый , слабый » ;  см . Траутман,  BSW 1 82; 
Лескив, АЫ. 337; М.-Э. 2 ,  584, 61 9 ;  Бецценбергер, ВВ 16, 242; 
Потебня, РФВ 3,  99; Брюкнер, KZ 45, 1 03; Буга ,  там же; 
Streitberg-Festgabe 23; Вальде-Гофм. 2 ,  36 и ел . ;  Берне­
кер 2, 79. Предположение о балт . происхождении слова 
.мереча не оправдано , вопреки Соболевскому (Bull. Ас. Sc. 
de StPetersb . ,  1 91 1 ,  стр. 1051 .  и ел . )  

меречить «замышлять дурное» , см. Жреп, .мерепать.  

мерещить, -ся, мерещуп << болтун, мечтатель ,  сумасброд» ;  ер . .ме­
реп, .мерепать, т .  е. в данном случае - из * merk-sk- (Берне­
кер 2, 38); менее вероятно происхождение из *merg-sk­
(Maцeнayэp, LF 10, 69) , родственного лит .  mirgu, mirgёti 
<<мерцать ,  рябить» ,  лтш. mirgt <<сверкаты> ,  marga « блеск, 
сверкание, мерцание» . 

мерен <шасечка (на юфти); узор>> (Даль). Сопоставляют с .мерёжа 
(см . )  (см. Преобр. 1 ,  527) , что небезукоризвевво в слово­
образовательном отношении .  

мерзавец ; мерзавчип « самая маленькал мера ,  допустимал n ри 
продаже водки (раньше = 1/200 ведра)» , название объясняется 
сильным действием. От .мерз-пий. 

мерзИть «возбуждать антипатию, отвращение» , укр . .мерзuти, 
ст .-слав . мрь..зость.. �О€Лur!мх (Супр. ) ,  болг .  .мързu .ме <<мне 
ленЬ» ,  сербохорв. мрзити , мf>зИм << Ненавидеть » ,  словен. 
mrzfti «вызывать  отвращение» ,  чеш. mrzeti ,  слвц. mrzet' , 
польск . mierzic ,  в .-луж. mjerzac «сердитЫ > , mjerzy - 3 л. ед. ,  
н.-луж. mjerzas, mjerzys. Связано со е л .  словом. 

мерзкий, .мерзоn, .мерзпа, .мерзко, др.-русск. .МЬрЗ'ЪК'Ъ, СТ.-слав. 
Mj)'lt.З'It.K'It. �3вЛuр6<;; , сербохорв. мрзак, мрзка « противный , -ал» , 
славен. mfzek,  mfzka « отвратительный, -ая » ,  чеш. ,  слвц. 
mrzky «скверный , гадний» . l l Родственно .мёрщуть, .мороз; 
ер. алб.  mardhem «дрожу от холода» ,  marth м .  <<мороз» ; 
см .  Г. Майер, Alb .  Wb. 260; Педерсен, IF  26, 294; Траут­
ман, BSW 1 87 ;  Эндзелин, СБЭ 77 и ел . ;  Брюкнер , KZ 42, 
332 и ел . ;  Ильинский,  RS 6 ,  227. Ср. звач. чеm. ostud i ti 
«возбудить отвращение»  (см . студuть, стыд), вов .-в .-н. 
Schauder «дрожь , озноб; ужас,  отвращение» . Нет основания 
говорить о родстве с гот. marzjan <<досадовать »  (где z из s-
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должно бы соответствовать слав. х), а также о заиметнова 
нии из гот. (вопреки Хирту,  РВВ 23, 335) .  Фонетически 
невозможно также привлечение цслав .  мръсьн:ь «безобраз­
ный , отвратительный» ,  мръсити сА. «осквернятьсю> ,  вопрени 
Потебне (РФВ 3, 97), Преобр. (l ,  527 и еrл . ). 

мёрзнуть, укр .  мepauymu, др.-русск . MЬpauymu, СТ .-слав. Мj)'lо.ЗНЖТИ 
rc�poo&a.t (Cynp. ) ,  болг . мрЪзна «мерзну » ,  сербохорв. мрзнути 
се - то же, славен. mfzni ti ,  чеш. mrznouti ,  слвц. mrznut' , 
польск. marzn(\6 , в . -луж. mjerznyc,  н . -луж. marznus. Сюда же 
Жрапий (см . ) .  1 1  Родственно алб .  mardhem «дрожу от холода» ,  
mardh�! « гусиная кожа>> ,  marth «мороз » ; см. Г .  Майер, Alb. 
Wb. 260 ; Педерсен, IF 26, 294; Kelt. Gr. 1 ,  105; KZ 36, 335 , 
Траутман, BSW 1 87 .  Невероятно родство с гот. marzjaп 
«сердитЫ>  (вопреки У ленбеку, РВВ 30, 301 ) , поскольку оно 
основано на недоказанном законе Цуnицы. Ср. еще др.-русск . 
мержеть « мерзнет» (Новгор. грам . ;  см .  Соболевский, ЖМНП, 
1 886, сент . ,  стр.  1 47). Ср. мерапий , мороз. 

мерин <<Кастрированный жеребец» . укр. мерин,  блр. Жрын, др.  
русск. меринъ (с 1 500 г . ;  см .  Унбегаун 343;  Срезн. 2,  1 28) . 
3аимств. из монг. mбrin, morin, калм. mбriJ «лошадь» ;  
см .  Рамстедт , KWb. 266 и ел . ;  Мелиоранский ,  ИОРНС 1 0, 
4, 1 23 ;  I\opm, СП И XXVIJ ; Mi. TEl . , Доп .  2, 1 91 ;  Мюшола, 
J SFOu 30, 33,  1 2; Рясянен, FUF 29, 1 97 :  Стар .  этимологию 
из герм. следует отклонить  (ер. др.-исл. merr «кобыла >> ,  
нов.-в .-н. Miihre шляча»  ) ,  воnреки Mi. E W  1 91 ;  Маценауэру, 
LF 10, 68; Преобр.  I,  528. 

мерин6с. Через франц. merinos из исп. merino (Гамильшег, 
EW 607; I\люге-Гётце 388). 

МСрИТЬ , - .МерЮ, укр. MlpUmU, др.-руССК . ,  СТ .-СЛаВ .  M'kj>ИTH f-LS"Cps!v,  
болг .  меря, сербохорв. мjерити ,  славен. m�ri ti , чеш. meri ti ,  
слвц. merit' , польск. mierzyc .  От мера (см .) .  Лит. mieryti , 
ЛТШ. merit, др.-п русск. er-m'iri t «СОЧИНИТЬ>> ,  pomlrit « ВООб­
раЗИТЬ >> заимств. и з  слав . ;  см. Бернекер 2, 50; Брюкнер, 
AfslPh 20, 391 ;  М.-Э. 2 ,  619 .  

меркантИльный «основанный на денежном расчете » ,  «нупечесний»  
(Гоголь). Из франц. mercantile (в XVII в . :  mercantil) «отно­
сящийся к торговле» от ит. mercantile от mercante «то рго­
вец, купец» .  

меркасить «мерцать,  затемнлты. От мерепать (см. мереп); 
см .  Шахматов, ИОРЯС 7, 2, 355. 

меркать « смеркаться» , арханr. (Подв.); см . мерпнуть. 



меркнуть - мерсипа 605 

меркнуть , унр . .мдркnутu, др.-руссн. мьрnnутu, ст ,.,слав.  М рh.КНЖТН 
cжo'tiCsa&a� (Мар.) ,  болг. мрЪппа, мрЪква « смернаетсю> (Мла­
денов 306) , сербохорв . мрнну-rи, мрнв�м. словен. mfkniti, 
mrknem «темнеть ,  мигат ь » ,  др.-чеш. mrknuti, чеш. 
smrknouti - то же, но mrkati «мигать» , в .-луж. smjerkac ,  
н .-луж. smerkas. 1 1  Родственно лит .  merkti , merkiu «мигать ,  
зажмуриваться » ,  mirkcioti «мигать» , mirklys «тот ,  нто  мор­
гает » ,  лтш. m ii'klis <шзгляд, мгновение >> ,  mirksk;et, mirkset 
«мигаты> ,  mii'ksk;inat «мигать,  делать знаю> ,  сюда же гот. 
maurgins «утро >> ,  д .-в .-н . ,  др.-санс. morgan (м . ) - то же, 
возм . ,  танже др.-инд. вед. markas «затмение солнца >> ;  
см. И .  Шмидт , Vok .  2 ,  26; Фин 1 ,  5 1 5; Нлюге-ГЕ!тце 399; 
Торп 278; Хольтхаузен, Awn. Wb. 1 95 ;  Ельинист 661 ;  Траут­
ман, BSW 1 82 и ел . ;  М.-Э. 2, 633 (без герм .  слов) . Сюда же 
Педерсен (Kelt .  Gr. 1 ,  1 24) относит ирл. mrecht-rad «vari e­
tas » ,  др.-нимр. brith << pictam » .  Ср. далее марок, мрап , мер­
цать, мерепать .  

мерлап - «рыба Merl angus» .  Из франц. merlan - то же или  ит. 
merlano;  см. Маценауэр, 253; М.-Любне 453. 

мерлов «участон бруствера между двумя бойницамИ>> ,  со времен 
Петра 1 ;  см. Смирнов 1 94. Из франц. merlon от ит. mer­
lone : merlo « зубец>> (см . Гамильтег 608) . 

мерлуз - рыба « Gadus merluccius>> .  Из  франц . ,  пров .  merl us от 
ср.-лат.  merlucius (см. Гамильшег, EW 608); см.  Маценауэр, 
LF 10 ,  321 . 

мерлуха, мерлуmка «барашновая шнурна>> .  Снорее из рум . m i e­
lu�a от miel «ягненою> , лат .  agnellus (см. Тинтин 2, 974 ;  
Пушнарю 92) ,  чем из франц. merlut <<Вевыделанная,  вы­
сушенная шнура» (из merlus - первонач. нан сравне­
ние с сушеной рыбой [тиnа теши]; см . Литтрэ 3, 526). 
О заимствовании из рум . говорит уже Маценауэр (397). Сле­
дует отвергнуть объяснение из * мьр.л:ъ (см . мереть) , т .  е .  
<<шнура мертвого животного » ,  вопрени Шрадеру-Нерингу 
{2,  1 59); см.  против Преобр. 1 ,  529 и ел. Однано последнюю 
точну зрения отстаивает Нипарсний (Balten d . 1 67 ;  ВН, 1 956,  
.N'2 5 ,  стр .  1 34) , объясняя это слово из * мьрлъ,  на н и др .-руссн. 
мерлица, отнуда ср .-нж.-нем. merlitze. 

мерсИ «спасибо» .  Из франц. merci от лат.  m erc�s. -ёdis << На­
града , милосты> ,  ст .-франц. vostre merci «вашей МИJJОСТ ЬЮ» 

(М.-Любне 452). 

мерсива « мирт» , др.-руссн . ,  см. мирсипа. 
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мёртвый, .м.ёртв, .мертва, .мертво, унр . .м.ертвuй, др . -руссн . .м.ьртв-ь, 
ст.-слав. Mp't.TG't. vexp6.; (Супр . ,  Нлоц.), болг. .м.Ърт'Ь8, 
сербохорв. мртав , мртвй, словев. mftev, mftva , чеm. mrtvy, 
слвц. mftvy, mrtvy, польсн .  martwy, в.-луж. morwy, mortwy, 
в.-луж. m artwy. 1 1  Родственно др.-ивд. mrtas «умерший» ,  mar­
tas « смертный, человею> ,  авест . mereta- <<умерший» ,  а рм .  mard 
«человею> , греч. �po't6<; <<смертный» (эол . ) ,  лат. mortuus 
«мертвый» ,  гот. matlrpr «убийство» .  И .-е. * mrtos п реврати­
лось в слав.  в * m ьrtvъ по  аналогии zivъ, иан и лат. mor­
tuus; более древнюю форму представляет ст.-слав. оrмр�тие 
(Супр.); см . Мейе 306, 388; Мейе-Вайав 350; Нинерс, Acta 
Univ. Dorp. 9, 7 и ел. ;  То ро 31 1 и ел. ;  Уленбен , Aind .  Wb. 
218 ,  230; Траутман, BSW 187 ;  Вальде-Гофм. 2,  1 1 2  и ел. 
Далее см . .мереть, .мру, .мор. 

мерцать, -аю, др.-руссн . .м.ьрцати.  От .м.еркать,  .м.еркпуть. 

меря - фин.-уг . народность на территориях позднейших Мосн . ,  
Владим . ,  Я росл . ,  Ностром. губ. , др.-руссн . .м.ерtа (Лавревтьевсн. 
летоп . ) ,  тождественпо Merens у Иордана (23), Mirri у Адама 
Бремевеного (4,  1 4). См . подробно Фасмер, Sitzber. Preuss. 
Akad . ,  1 935 ,  стр. 507 и ел . ,  где отмечены многочисленные 
соответствия мерених и мар.  мести. н.  1 1 Это название сле­
дует сравнивать с мар. н. mare , я. m are , у . ,  й. mari , м . ma­
ri j «мужчина, муж, мариец>> (Вихман, J SFOu 30, 6, 1 7 , ТТ 71 ) ,  
ноторое сближают , далее , с эвецн . mar « самец диного сев. 
оленя » ;  см . Сетэлэ ,  Castren-Festschr. , JSFOu 30, 5 ,  стр .  5 1 , 103. 
Отождествление меря и марийцев представлево уже у Сетэлэ 
(SSUF,  1 885, стр. 93); ер. танже Фасмер, там же; ZfslPh 1 4, 
95 и ел . ;  Нувик-Розев, Al Bekri 1 55;  Настрен, Этногр. 
Обозр . 86 , 221 ; Жираи , АЕСО 1 ,  265. Против,  без весних 
аргументов , Равила (F UF Anz. 24, 10 и ел . ) ,  Ниеминев 
(RS 16 ,  377 и ел.). Неприемлема концепция Погодина (Liber 
Semisaec. 326 и ел.) о п рибалт.-фин.  происхождении мери, 
ноторал основывается иснлючительно на п роизвольной эти­
мологии этого этнонима от фип. meri «море » .  Оп считает, 
что *М еря означает « страна озер>> ,  что сомнительно нан 
в языновом, тан и в фантичесном отношении. 

месИть , .мешу , .мешать, .  унр . .м.iсйти, блр . .м.есiць, ст.-слав. мt­
сити, М'kШЖ cruтxtpvliv « ШiSCёl'e » ,  болг.  Жся «Мешу , мешаю>> ,  
сербохорв. миjесити ,  мИ:jесИм, словен. m�siti , чеш. misiti 
«месить » ' ел вц. miesit '

' п ольсн . m iesic ,  miesz� . в . -луж. me­
syc «меситы> ,  в .-луж. m esys. 1 1  Родствепво лит.  maisyti , mai­
sau «мешаты> ,  лтш. mil.islt - тo же, лит.  maisalas <<смесь ,  
мешанина» ,  maistas «мятеж» , др .-пруссн . maysotan « переме-



меск - место 607 

шавный » ,  др . -ивд. шёk�ayati << Помешивает , мешает » ,  mek�a­
J)aШ «палка для мешавиш> ;  с другой ступевью вокализма: 
лит. misti «мешаться » ,  misri u <<вперемешку» ,  др.-ивд. miqras 
«смешанный » ,  далее - лат. misceб , mixtus «мешаю» , ирл. 
mescaiш - то же, д .-в .-в. miscan «мешаты> ,  ср.-в.-в. meisch 
«хмельной мед» ,  ворв. meisk « смесы> ,  греч. f1 LjVGfц ,  f1St�at ,  
f1siew,  f1 icrrw (из * m ig-skб) ;  см .  Бернекер 2 ,  52 и ел . ;  Траут­
мав,  BSW 1 75 ;  Apr. Sprd. 374; Педерсен, Kelt .  Gr. l, 76; 
2, 577; IF 5 ,  58 и ел. ; Улевбек , Aind.  Wb. 225 ;  Торп 321 ; 
М.-Э.  2, 551 , 636; Буга,  РФВ 73,  341 . 

месR, род. п .  -а <<мул» , редкое слово ( « Или  ада >> в переводе Гне­
дича ,  «Одиссею> в перев . Жуковсного) ,  укр .  меск, др .-русск . 
мъскъ, мъсчата мв. (Златоструй , XII  в . ;  см . Соболевский,  
ЖМНП , 1 894, май ,  стр. 21 8), ва ряду с этим мьскъ (Новгор. 
1 летоп . ,  Хож. игум. Дав.) ,  сербск .-цслав.  мьскь , мьагь м . ,  
МЬСКа Ж. , болг.  М"ЬСК М . ,  M"ЬCI'i,ll Ж. , сербохорв. м азгбв М . ,  

мазга ж . ,  словев. mezg, mezeg , род. п .  mezga ,  др.-чеш. mesk, 
чеш. mezek. Русск. слово заимств . ,  вероятно, из цслав .  1 1  
Источником этого бродячего слова считается иллир . ;  ер .  
алб. mushk <<мул» , рум . шщсоiu ;  см . Г .  Майер,  Alb .  Wb. 
293 и ел . ;  464 и ел . ;  IF 1 ,  322 и ел . ;  Mi. EW 210;  Фасмер, 
Jagic-Festschr. 275 и ел. ;  Брюкнер, KZ 48, 167 и ел. Близкое 
слово имеется в венец. muso , ломб .  miisa , фриульс.к. mus 
«молодой мул» (см . М.-Люб.ке 475) . Предпринималась по ­
пытка сблизить это слово с этионимом Moooi (в Малой Азии), 
которые , согласно А ванреону (фрагм . 35 (Бергк)) , вывели f1Ф� 
ovwv 1tpo<; t1t1tou<; « Iюмесь осла с лошадью » ;  см . Г. Майер, 
там же; Цlрадер-Н еринг 2 ,  52. В отличие от других Мла­
денов (31 1 ) сравнивает слав . слова с греч .  f16crxo<; «телец, 
телна ,  теленок» ,  арм . mozi «теленою> ;  во ер. Гофман, Gr. 
Wb. 206. 

мест, род. п .  мета «виноградное И JI И  ягодное сусло» ,  мсто (ер. р . ) ­
то же ,  варяду с мост (см . ) .  Судя по наличию -е- (из ъ), 
возм . ,  заимств .  из польс.к .  mest - то же . Ср. Преобр. 1 , 572. 

местер << магистр ордена» ·, тольно др.-русск. местеръ ( Новгор. 
I летоп . ,  Псновсн . 1 летоn . ;  см. Срезв. ll ,  1 29) , местерь 
(грам .  1 264 г . ;  см . Напьерсний 1 3) , варяду с мештерь (грам. 
1 330 г. ;  см . Наnьерсний 54) . 3аимств .  из  ср.-нж.-нем. mёster, 
др.-санс .  mestar от лат. magister. 

местИ, см . мету. 

место, уир. мiсто «город»  (знач .  из nольсн .), др.-руссн. мicmo 
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«место ,  поле,  площадь , селение» , ст.-слав. Л\i:Сто 'tp1to<;, xшpiov 
(Супр.) ,  болг. мilсто (Младенов 31 2) ,  сербохорв. мjесто, 
словен. m�sto , чеm. misto <шесто» ,  mesto « город>> ,  слвц. 
mesto - то же, польск. miasto «город» , в .-луж. ,  н.-луж. 
mesto «город » .  Отсюда вместе, вместйть, -ся, поместить, 
помещение. Н есмотря на затруднительные интонационные 
отношения,  следует считать родственными лит. mintu , mi­
ta u ,  m isti «питаться» ,  лтm. mitu, mist <ш роживать, нахо­
диться , нормитьсю> ,  лит. maistas << питание» , ma itin u ,  mai­
tinti <шормиты , авест . maё&ana- ер. р. «местопребывание, 
жилиЩе, дом» , m itayaiti,  mi&naiti «живет, пребывает >> ;  см. 
Ба ртоломэ 1 1 05 и ел . ;  Цупица ВВ 25 ,  99; Мацевауэр, LF 1 1 ,  
1 70 и ел . ;  Траутмав, BSW 1 85;  Mi.  EW 1 96;  Буга у Преобр. 
1 ,  580; иначе Бернекер (2, 52), сближение ноторого с лит. 
mi�tas шол » ,  лтm. miets, др.-инд . methf� м . ,  methf ж. 
«столб» ,  лат. meta «пирамида» , ирл. methos <шограничный 
знаю>  (из *mitosto-), др.-исл. meiбr « брус, дерево» едва ли 
более вероятно; аналогично Младевов 3 12; Голуб-Копечный 
225; Шрадер-Н еривг 2, 435. 3нач . « город» представлево 
у Куракина (1 705 г . ), месmечпо <<Городою> - у Долгорунова 
(1 702 г.); см . Христиани 1 7 . Оно происходит , нак и унр. 
мfсто « город>> ,  из зап .-слав. и п редставляет собой кальку 
из ср . -в .-н. stat «место,  горою> ;  см. Савдфельд, Festschr. 
Thomsen 1 67;  Фревкель ,  KZ 51 , 254. 

местоимение - калька из лат. pronomen, греч . av'trovup.ia, т. е. 
« вместо имени» ;  см. Томсен, Gesch. 1 9 .  

месть, род. п .  -и, мстить , укр. месть, др. -русск . ,  ст .-слав .  м�ст� 
'ttp.шpicx (Супр.  ), болr. мъст, чеm. msta,  pomsta - то же, слвц. 
pomsta, польск. pomsta, zemsta . Связано чередованием 
ГЛаСНЫХ СО СТ .-СЛаВ . MИTiJ, МИТQУ'С� «ПОПеремеННО» (см. 
мите). 1 1 Родственно лтm. miju, miju, mit «менять» , mits, 
mitus «мена » ,  mite - то же, mitet <шзменяты (М.-Э. 2, 
639), др.-ивд. m�thati , mithati «чередует(ся), бранится» , 
mithas « взаимно чередующийся» , авест .  mi&a- « превратный, 
ложный» mi&va-, mi&vana- «nарный» ,  греч .-сицилийск. p.ol.'t� 
« вознаграждение ,  благодарность » ,  лат. mnto , -iire «менять» , 
mntuus «обоюдный , взаимный» ,  ирл. mis- , mith- «преврат­
ный » ,  гот . missб вареч. «друг друга» ,  missa -dtфs « злодеяние» , 
д.-в.-в .  misse- «зло-, превратвый, ложный» ;  см. Мацевауэр, 
LF 1 0, 326 ; Зубатый, IF 3, 1 36; Бернекер 2, 62 и ел. ;  
Розвадовский ,  Qu.  Gr. 1 , 425 и ел . ;  Траутман, BSW t 76 
и ел. Далее предполагают связь с мзда (Перссон 326). 

месяц, укр. мtсяць, ст.-слав. мi:сн.ц� p.�v, aeЛ-ijv'fj, бonr. Жсец, 
сербохорв .  мjес�ц. словев. m�sec, чеm. mesic, слвц. mesiac, 
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польск. miesia,c, в .-луж. mesac, н .-луж. mJasec. 11 Восходt�т 
1\ и .-е . *m�s- (из * mёns-), 1\al\ и др.-инд. mas-, masas м. 
«месяц; луна» ,  авест. mA,  род. п. mA IJhб, нов.-перс. mah 
«луна; месяц>> ,  др.-перс. mahya << В месяце>> ,  на ряду с rреч. 
ион. р.вi� (*p.ev�) ,  атт . p.�v, род. п. p.7jv6�, лесб.  род. п .  p.ijvvQ�;, 
лат. m�nsis «месяц» , которые восходят н и.-е. "'m�ns-. 
Далее родственны: лит. menuo,  menesis «месяц, луна » ,  
лтш. menesis - т о  же, др.-прусск. menins <<луна>> ,  тохар. 
А maii, В mefie «месяц» (В .. Шульце, UJb. 7 ,  1 73 ;  Tochar. 
Gr. 49), арм. amis, род. п. amsoy «месяц» (Хюбшман 41 7) , 
алб. muai «месяц» ( *mёns-; см. Г .  Майер,  Alb .  Wb. 288), 
ирл. mi, род. п. mis «месяц» , гот . mёna «луна » , m�nбps 
«месяц» . И .-е. имя снлонялось след. образом : *mёnбt - им. 
ед. , "'m�neses - род. п. ед . ;  см . Шпехт у В альде-Гофм . 2, 
71  и ел . ;  И. Шмидт , KZ 26 , 345 и ел . ;  Pluralb. 1 94. Слав . 
форма *mes12cь основана на расширении с помощью назаль­
ного элемента и, далее, -ko-. П редпринимались попытки 
установить родство с *mё- «мерить » ,  причем луна пр ед­
ставлялась нак мера времени , но ер.  Шпехт, KZ 66 , 53 
и ел . ;  Вальде-Гофм. , там же; см. еще обо всех этих сло­
вах Бернекер 2, 51  и ел . ;  Педерсен, JF 5 ,  46; Траутман, 
BSW 1 79 и ел . ;  М.-Э. 2, 61 6;  Мейе ,  Et. 336; Перссон , 586;  
Шпехт 9 и ел. Форма слав. слова позволяет п редположит ь 
здесь задабривающее название; см.  Хаверс 83 и ел. Ср . 
солнце. 

металл, начинал с эпохи Петра I; см. Смирнов 194. Через нем. 
Metall ИЛИ франц. m etal из лат. metallum от греч . fi-E't�AA0\1 
«нопь ,  жила, шахта» .  

метать, укр. вiдмiтуватu « ОТВергаТ Ь , ОТКЛОНЯТЬ >> ,  СТ.-СЛаВ. ПОМi>ТdТИ 
�осЛ.Леtv,итер.-несврш . ОТЪ.Мi>ТdТИ CJ\ apveTcr�o:t ,  a/)в'teTv, болг. мЯ­
там <шетаю» ,  сербохорв. икав .  намитати « грузиты> ,  чеш. zamf­
tati «отвергать ,  отклонять ч. -л . » ,  сврш. zamitnouti « отверг­
нуты , польск. pomia tac « бросать туда-сюда , пренебрежи­
тельно обращаться, по мынаты> ,  н . -луж. zmet « порыв ветра >> .  
У длиненпая стуnень от мечу , метать . 1 1  Ср. лит.  metau, 
metyti « бросать » ,  лтш. metat  « бросать ,  веять » ;  см. Верве­
нер 2, 53 u ел . ;  Траутман, BSW 1 83 и ел. Следует отличать 
от этих слов металие « понлон при молитве>> ,  цслав. мета­
ние ер. р . ,  метания (ж. ) - то же от греч. p.в'tavot� « раская­
ние» ;  см. Фасмер, ИОРНС 1 2, 2 ,  256; Гр.-сл. эт. 1 24;  Бер• 
пенер 2, 39 и ел . См. мечу . 

метафИ:зиRа, начиная с Дух . Реглам . ;  см. Смирнов 1 95 .  Через 
польск. metafizyk а из ср .-лат . metaphysica .  
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метель ж. От мету, напр . :  1и дворе метет; унр.  метi.ль (ж. ) ­
то же, словен.  sп�g mete «идет снег>> ;  см . Бернекер (2 ,  41 ) ,  
ноторый неправ . ,  преДполагал существование еще одного, 
особого слова из * mli1t- (там же, 44) .  Написание е или я 
в безударном слоге может отражать один и тот же исход­
ный гласный . 

метеор, впервые метеора, у Петра 1 ;  см .  Смирнов 1 95 .  Из нем. 
Meteor (c XVII в . ;  см. Шульц - Баслер 2 , 106) от rреч. 
p.e'tewpov <<Небесное и воздушное явление » .  Форма ж. рода 
может танже происходить от нем . варианта Meteore ж. 

метИн «смешанный сосновый и еловый лес» , арханг. (Подв .) .  Ве­
роятно,  из "'мАI.тиt>'Ь от мяту. 

метИс << сын европейца и мулатки » .  Из франц. metis (то же) от 
народнолат .  mixticius (М .-Любне 461 ) .  

метить , мечу, заметить, приметить, сметить , унр. мiтити «ме­
ТИТЬ» , блр . мета « примета ,  родинка » ,  Жцiць, болг. смiiта.м 
<< считаю,  11олагаю» , сербохорв. замиjетити « заметиты> .  1 1 Срав­
нивают с др . -инд. mii.tf�? «мера,  правильное познание>> ,  abhf­
mati�? « преследование, понушение » ,  авест. mata- «измерен­
ный , образованный » ,  лат. mёtior, -lri <<мерить ,  измеряты> , 
греч. p.ij'tt� « совет, замысел, смышленосты> ,  fИj'ttaop.cxt «ВЫ­
думываю» ,  f17j'ttaw << ПрИНИ МаЮ реШеНИе» , др . -ИНД. roati «Ме­
рИТ>> ;  см. Берненер 2,54; Траутман ,  BSW 1 79; Вальде­
Гофм . 2, 81 и ел . ;  Буазак 635 и ел . Менее убедитет.но 
сравнение с гот. maitan « рубить ,  резать ,  высенать ,  ванты , 
д.-в .-в . m ei0an - то же, mei0iJ « резец, зубило,  долото» (см. 
Mi .  EW 1 96; Младенов 596), против нотороrо см. Берненер, 
там же. Подробнее см . мера . 

метний. От метить ,  первонач. * .м:fзт'Ьn'Ь. 

иетла , уменьm. метё.лка, унр .  мiт.ла, болг. метла , сербохорв. 
метла ,  словен. m$tla ,  чеш . ,  слвц. metla, п о л ь с н .  miotla , 
в .-луж. mjetla «прут » ,  н.-луж. m jetla - то же, полаб.  metla 
«метла» .  От мету. Праслав. *metьla ,  а не metla ,  воп рени 
Вайану (RES 12 ,  235), судя по сохранению группы -т.л­
в вост . -слав. и ю . -слав . ,  а танже унр .  i .  

метод, метода. Первое, судя по ударению, - через польсн.  me­
tod или англ. method ;  .метода - через польсн .  metoda или 
нем. Methode (ХVП в . ;  Шульц-Баслер 2, 106 и ел . ,  наряду 
с methodus) или франц. methode ,  которые восходят н лат. 
methodus от греч.  р.е�о3о<;. 
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метохпя «монастырсиое имение>> ,  церк . .  др. -руссн . .м.етохиtа. Хож. 
иrум. Дан. 1 32 ,  из греч . p.иoxtov, мн . -tа , р.г1:ох1J ;  см Фас­
мер ,  Гр .-сл . эт. 24; Бернекер 2, 40. 

метр через франц. metre - то же из лат .  шetrum от rреч . p.s1:pov 
<<мера » .  Последнее родственно мера (см . ) .  

метраншiж «верстальщию> (типоrр. )  из франц. metteur en pa­
ges - то же. 

метрдотель « главный раепорядитель в ресторане>> ,  народи . .ми�ро­
д6тель .  Из франц. maitre d 'hбte l ;  см.  Брандт, РФВ 18 ,  33. 

метресса «наложница>> ,  впервые .м.едреса. 1:\ураиин; см. Смир­
нов 1 93 ;  снорее непосредственно из франц. maitresse , чем 
через польси. metresa «наложница» ,  вопреки Смирнову. 

метрика,  начинал с эпохи Петра 1; см .  Смирнов 1 95 .  Вероятно ,  
сначала из польск . шetryka - то же; см .  П реобр. 1 ,  532; 
Горяев,  ЭС 208. 

метро. И з  франц. шetro , соиращенноrо из m etropolitaine. 

мету, местИ , унр . .мету, .ме'стй, блр .  мету, месць ,  ст .-слав . МЕТЖ, 
'"'ЕСТИ аар6ш, болr . .  мета, сербохорв. мет�м, мести , словен. 
m�tem , m�sti , чеш. metu, mesti , слвц .  metiem,  miest ' , польси. 
miot\i) ,  miesc, в .-луж . mjetu ,  mjesc , н .-луж. mjetu, mjasc.  1 1 
Родственно мечу, мепиiть. Первонач.  знач . :  « вращать ,  ме­
татЫ> ,  см. Вервенер 2, 40 и ел. ;  Преобр. 1 ,  530. 

мет'уза «мелиал, мятая ржаная солома» ,  арханг. (Подв.) ,  возм. ,  
из m�t-; ер . .мять, .мпу. Ср. образование .мелуа. 

метусвться «метаться, суетит ься» , .митусйться - то же, псиовси. 
(Даль). Едва ли можно отделять от .метаться, связанного 
с .мечу (см . ) .  Вряд ли имеет отношение к .мите, .митусь 
<< nопеременно» , каи считает Нога (Mv'ijp.<X 449). 

метЫне «вожжа в оленьей упряжи » ,  кольси. (Подв.). Неясно. 

меть ж. « галош . От .метать, .мечу (см.); ер. сербохорв. м�т 
«место , где сеть бросается в воду» , словен. met «бросоr<, 
жим, род, порода » ;  ер .  Бернекер 2, 40 и ел. См. опрометью. 

мефпмбн «большой канон Андрея 1:\риссиого>> ,  цери . , др.-русси. ,  
.ме6и.мопъ (JJаврентьевск . летоп . ) ,  таиже пефи.мон:ъ (псалтырь 
XVI в . ;  см. Соболевский, Леиции 1 45), соврем . uародн. 
пефи.ч6п, ефим6п путем диссимиляции губных из греч. 
p.г�·��-1-wv «с нами» по начальным словам канона; см. Срезв. 11, 
439; Фасмер,  Гр .-сл. эт. 1 24. 
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Мефодий, ва родв . Нефед , Нехвед , др.-руссн . ,  ст .-слав .  Мtеодии. 
И з  греч. Мэ�ойщ;. 

мех, род. n. -а, меха мн.; мехu - мн.  от мех << бурдю н , мешою> ,  .мешок, 
род. n .  -шnti , укр . .мiх, ст .-слав. мiiхъ. аах6� (Cyn p . ) ,  болг . 
.мех(Ът) « бурдюк, мен (Младенов 31 2 ) , сербохорв. мИ:jех, 
мн . миj�хови , м@х, род. n. м�ха « n оддувало, nузыры , слове� 
m@h, род. n .  ш@hа <<бурдюк, мех » ,  чеm. mech, слвц. mech 
«мех » ,  nольск. miech «мех,  куль ,  nоддувало» , в . -луЖ. ,  
н.-луж. mech, полаб. mech. 1 1  Родственно лит.  mюsas 
<<МеШОК » ,  МН. maisai ,  ЛТШ. ma iSS - ТО Же, ЛИТ. ДИаЛ. maise 
« сетка для сена» ,  maisas «мешон для сена » ,  др.-прусск. 
moasi s « нузнечный мех » ,  др.-и нд.  mё�as « баран ,  шнура» , 
авест. maёSa- м .  « овца » ,  m aёS'i (ж.) - то же , ср .-п ерс . ,  нов .­
перс .  mM «овца , бараю> ,  др.-исл . meiss м .  « плетеная нор­
вина для переносни» ,  норв . meis <<Корзина для переносни » ,  
д .-в .-н.  m eisa « п риспособление для ношения тяжестей на 
сn ине » ;  см . Вервенер 2 ,  46 и ел . ;  Мейе-Вайан 31 ; М .-Э. 
2, 551 ; Траутма н , BSW 1 65 ;  Торп 302 ; Буга ,  РФВ 73, 341 
и ел . ;  Эндзелин,  СБЭ 52 и ел . ;  ZfslPh 1 6 , 1 1 5 ;  Шпехт 52. 
<< Корзины из шну р  известны еще с древних времен» (см . 
Фальк-Торп 709), поэтому разграничение герм. и остал ь­
ных слов не п редставляется необходимым , вопрени Лидеву 
(РВВ 1 5 , 5 1 2) . Лит .  maisas : maise = varпas : varna (см . 
Траутман). 

механик, начиная с эпохи Петра 1 ;  см. Сми рнов 1 95.  Через 
польсн . mechanik или нем . Mechanikus (с XVII в. ;  см. 
Шульц-Баслер 2, 92  и ел .) .  Из лат.  mёchanicus, греч. 
fl'YJXIXVLXO� «умелыЙ » ОТ fl'YJX�XV� «орудие» . 

.мехрёнок « неповоротливый человек » ,  арханг. (Подп. ) ,  .мexplln 
« толстяк , увалены , вологодск . ,  перм. (Даль) .  Вероятно, 
первонач. «мешок » ,  ер  . .мех, * .мtхыръ <<nузырь » ,  укр . .мixup ­
то же. См. .мuxzipъ. 

меч, род. п .  -а, укр.  .мiч, блр . .меч, др.-руссн . ,  ст.-слав . МЕЧ� 
� iffiщ;, p.cixatpa (Клоц . ,  Супр . ,  Мар. , Зогр . ) ,  болг . .меч, сербохорв. 
мач , род. п. мача ,  словен. mec, род. п .  m eca ,  чеш. , слвц. mec, 
польск. miecz, в .-луж. mjec,  н.-луж. mjac. Почти все слав.  
языни отражают праслав. *mесь ,  тольно сербохорв.  мач 
восходит н * m ьсь ;  ер. Ляпунов 66 и ел. 1 1 Это слово уже 
давно объясняют н ан заимств . из гот. *mekeis - то же, засви­
детел ьствованного в виде формы вин. п .  ед. в гот. mёki ,  
др.-исл . mrekir, др.-англ . mece,  др.-санс .  maki, отнуда и фин. 
miekka «меч » ;  ер. Томсен, Einfl. 1 55 и ел . :  FUF 13, 41 1; 
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Мейе, Et.  1 84; Уленбек, AfslPh 1 5, 489 . При такой этимо­
логии представляют затруднение краткие гласвые в слав . ,  
кроме того, герм. слово лишено достоверных родствен ных 
связей.  Предполагали связь с лат. mactб, -iire «убить ,  за­
резаты> (Торо 303 , но ер .  Вальде-Гофм. 2 ,  4 и ел . ) ,  сбли­
жали также с ирл. machta i m ,  но последнее ,  вероятно, 
заимств . из лат.  (см. Вальде-Гофм . ,  там же); ведастове рно 
и родство со ср .-п е рс .  magёn «меч»  (Шефтеловиц, WZKM 
34, 227). Допустимо заимствование слав. и гот. слов из  
неизвестного ,  общего источника  (см .  Бернекер 2 ,  30 ;  Собо­
левский,  ЖМНП,  1 91 1 ,  май ,  стр .  1 61 ,  AfslPh 33,  476;  1:\и­
парский 1 38 и ел . ;  Серги евский ,  ИРЯ 2 ,  355), при этом 
обязател ьным в нем было нали чие k; ер . груз. maxva 
«острый ,  меч >> ,  удинсн . mex «серш> ,  лезг. max «железо »  (То­
машек , Zschr· .  бsterr. Gymn. ,  1 875 ,  стр. 533), однако следует 
заметить ,  что вонализм этих слов опять-тани представляет 
трудности .  Приводимые в качестве источника Г.  Шмидтом 
(у Нипа рсного, там же) дидойск . ,  напуч. mac'a «сабля » ,  
куапад. mтса <шинжал» не объясняют гот. k и ставятся под 
сомнение танже Будой (Zfsl Ph 1 8, 36 и ел . ) .  По моему мне­
нию ,  они могли быть заимств. из  слова мечь через тю ри.  
(ер . тур.  miic ;  см . Радлов 4 ,  21 06) из слав .  Сомнительно танже 
объяснение Поляна (LF 70, 29). [Ср. еще М е н г е с, «Oriens» , 
9 ,  1 956, стр .  92 . - Т. ] 

Меча : Красйвая Меча - п равый притон Дона ;  по мнению Собо­
левеного ( «Sl avia» 5 ,  448), от * мечька «медведица >> (см . мечка), 
что сомнительно. 

мечеть ж . ,  уже у Триф. Коробейникона ( 1 584 г . ) 1 06 и ел . ,  унр. 
мечет, болг. мечет, сербохорв. ме'lет , польск. meczet. 
Из тур.-араб.  miisdzid - то же (см . Радлов 4,  21 10) ,  тат .  
miiCit (там же,  4 ,  2 106). Отсюда же др.-русск .  меагить 
(XIV-XV вв . ;  см. f\opm, AfslPh 9, 655 и ел . ;  Мунехи н 216 ;  
Хож. Игн .  Смольн . , 1 389 г . ,  стр .  24) . Ср .  изменение авунов 
в руссн.  диал . дожгь, наряду с дождь; см. та:нже Литтман 
62; Вервенер 2 ,  29 ; f\opm, там же; Mi .  TEI . 2,  1 27 ; Доп .  
1 ,  84; Ло:ноч 1 1 4. 

мечка «медведица» ,  цслав.  мечька, болг. мечка «медведЬ >> , 
сербохорв. мечна «Медведица» .  1 \ УмеНЬШ. ОТ медведь; ер.  
Вервенер 2 ,  30;  Брюннер, KZ 43, 307 и ел . ;  Ильинсний,  
РФВ 56,  388; Ф реннель ,  IF 41 , 403 . Возм . ,  здесь сыграли 
роль табуистичесние  мотивы. Попытни объяснить * мечька 
из звуноподражания * мек.- (унр . мекати,  русс:н. мекать) со­
пряжены с семантическими  трудностями ввиду различий 
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в звач .  этих звукоподражательных слов; ер .  о последних 
Вервенер 2, 30, 32 и ел . ;  У левбен , Aind .  Wb. 208. 

мечта,  в вародв.  речи танже: << видение,  призрак, умопомраче­
ние» (Мельнинов 5, 251 ) ,  .мечтать , др.-русск . мьчьтати 
«мечтать ,  воображаты> ,  мьчьта «грезы» ,  ст .-слав. Mh.Чh.T'l. 
ff>av1:acria (Супр . ) ,  се рбохорв.  машта - то же. 1 1 Другая ступень 
чередования: в .-луж. mikac  << мигать ,  прищуривать,  мерцать,  
сверкать» , н . -луж. mikas. 1 1  Родственно лат. mico,  -are <<тре­
петать ,  болтат ься, свернат ь ,  мерцаты> ,  далее см. мигать, 
мжить; см . Вал ьде- Гофм . 2,  86; Ван-Вейн , AfslPh 41 , 1 55;  
Младенов 296;  У лен бек,  РВВ 26, 303 и ел . ;  Ильинсний, 
ИОРЯС 23, 2, 1 83 и ел. Н еприемлемо сравнение с д. -в .-н. 
mahhбn <щелаты> ,  ан г л ос. macian, англ. make - то же, во­
преки Мацевауэру (LF 1 0, 351 и ел.) ;  см . мазать. 

мечу, метать, укр .  мечу, метати, ст .-слав. ,\\етж, мести, мештж, 
M ETdTH �li:Л.Лetv ,  болг. метна « брошу, накину» , сербо х орв. 
меh�м . метати << бросать ,  нидать ,  Подавать» , словен .  metem, 
mesti , m�cem , m�tati - то же, др.-чеш. metu, mesti, чеш. 
metam , metati << бросаты , польск. miota m,  miotac - то же, 
в .-луж. mjetac, н.-луж. mjatas, полаб .  mece «швыряет» .  1 1  Род­
ственно лит.  met1'.I ,  mesti «бросать » ,  лтш. m�tu , mest , др.­
прусск . metis «брОСОК , метание» , ЛИТ. sau ksto metas «ПОЛ­
ная ложка >> ,  лтш. шets «куча зерна » .  Далее допускают 
родство с мету, при условии исходного знач. <шрутитьсл, 
бросать» ;  см. Вервенер 2,  41 ; Траутман, BSW 1 83; Apr. 
Sprd . 378; с другой ступенью вокализма - мотать. Кроме 
того, пытаютел установить родственную связь с терминами 
<<мериты> ,  ер. лит. ismesti « вымеряты> ,  matas, mastas ,  mestas 
«мера » ,  matuoti «мериты , алб. mas «мерю» , matem «мечу, 
целюсы , лат. metior « мерю » (см. Траутмав, BSW 1 83;  
Эд.  Герман,  IF  50,  238 и ел . ;  Иокль , WuS 12 ,  80; Вальде­
Гофмав 2, 81 и ел.) ,  п ричем ссылаютел на наличие знач. 
названий мер. длины, развившиесл из названий броска . 
Сюда же, по мнению Френкелл (IF 49 , 208 и ел .) , лит. matyti 
« смотреты , руссн . смотреть, т. е. первонач. «бросать 
взгляды» .  Менее убедител ьно сближение мету и лат. metб, 
-ere . «жать ,  соби рать урожай » ,  ирл. methel «отряд жнецов» ,  
ср.-брет . midi ff << соби рать урожай ,  жатЫ> (Педерсен, Kelt. 
Gr. 1 ,  1 62 и ел.) .  

меша, мешuпа « сырая, необработанвая овчина из Буха ры или 
Хивы» (Павл . ). Через тюри .  (ер. тур. mes i n << баранья ножа » ) 
ваимств .  из пере . ;  см. Бернекер 2, 47; Г .  Майер, Alb. Wb. 
275. См. мех. 
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мешать , диал . .мехать - то ще,  уи р . .м iшати, б л р  . .Аtешаць,  д р  . . 
русси . ,  ст.-слав .  м-kшdТИ, съ.мi:шdТИ civcxr.p6pв t v ,  f1 tp6vcxt (Супр . ) , 
сербохорв .  миjешати , мИ:jешам, славен.  m�sati ,  др .-чеш. 
mieseti , польси .  mieszac ,  m i �szac ,  в . -лущ. mesac , н . -л уж. 
mesas. От .месuть;  см . Бернеи ер  2, 52 и ел . ;  Педерсен, 
Kelt .  Gr. 2, 577 .  

мешелиться,  обычно:  об.мешелиться, об.мишепиться <шромах­
нуться;  оплошаты> ,  об.михщjться - то же, об.мишулиться, 
обмишуриться, олонеци . (Иулии.) ,  ряз .  (РФВ 28, 59), об.ме­
шулка << оши биа» . 1 1 Из-за отсутствия историчесиих свиде­
тел ьств все этимологии недостоверны.  Эти слова обычно 
считают родственн ы м и  слову .мшел (см . ) ,  цслав .  .мьшелъ, 
а таище др .-инд. mi�am « о б м а н » ;  см . У ленбеl{ ,  Aind . \Vb. 
225;  Педерсен, I F  5 ,  41 ; Ил ьинс.Е< и й ,  ИОРНС 20, 3 ,  7 1  и ел. 
В таиом случае форма об.михнуться п реобразована по об­
·.махпуться - то же. Сюда не относятел п ривлеченные Ма­
ценауэром (LF 1 0, 323 и ел . )  лтш . слова :  miset , mist «nри­
ходить в замешательство, сбиться с· пути >> , лит .  misti 
«nрийти в замешательство » ,  иоторые более удачно сбли­
жаютел с лтш. milisit <<мешаты (см . .месuть); см. М.-Э.  2, 
551 , 636, см . танже совершенно другое объяснение лтш . 
muбset, muozet «дурачИТЬ»  у М . -Э. 2, 684. Согласно Преобр.  
(l , 540), об.мешепиться 1 связано с .мишепь (см . ) ,  а остальные 
формы не имеют удовлетворительной этимологии .  Следует 
отвергнут ь объяснение из араб .-тур .  mнhassal «добытый» 
(Mi TEl .  2 ,  1 30); см. против - Норт, AfslPh 9 ,  656.  

мешкать , -аю, др.-руссн . .мtшькати «nроживать» ,  по.мtшкати ­
то же (Нестор, Жит. Феодосия; см . Срезн. I l ,  253,  1 1 75), 
чеш. meskati «медлить ,  мешкать, п ребывать ,  находиться » ,  
СЛВЦ. meskat ' ,  ПОЛЬСН .  mieszkac <Ш ребыват ь ,  П рОЖИВаТЫ> .  
Снарее всего, это расширение глагола .мешать;  ер .  помеха 
(Горяев 223). Менее вероятно сближение с .мечка «медве­
дица >> ,  т. е . первонач.  «ходить неуилюже, по-медвежью> ,  
вопреки Брюкнеру (335) , Преоб р. 2 (l ,  5R2), Френиелю ( IF 41 , 
403), Голубу (1 50) , поснольну эт о  слово в уназаинам зна­
чении нигде не употребляется. Н е  связано танже с .место, 
вопреки Бодуэну де И у ртенэ (KSchlВeitr. 8 , 1 9 1 ) ,  который 
ссылается на франц. demeurer. Н еубедительно также воз­
ведение н *mьzьkati и сравнение с .мигать , вопреки Ма­
хену (LF 69,  39 и ел. ) .  

1 У П рео бр.  (см .  I ,  540 ) :  обмишениться . - П р и м .  ред . 
2 Прео б р .  (см .  там же) соглашаетсн , кроме того , и с народной этимо­

догией : «относитсн к м е ш о к  в гначении неповоротливый •tмовею> . ­
Прим.  ред. 
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мешбк, род. п. -шru.i, см . .мех. 

мешу, см . .мeclimь. 

мещанИн, мп. мещане, уже у Головина, 1 700 г.: .мещане pua­
cnue; см. Христиани 1 7 . Из nольск . mi eszczanin << горожанин» 
от miasto « город » ,  отсюда .мещанский, первонач. «город­
ской» (Репнин, 1 704 г . ) ,  из польск .  mieszczanski ; см . Бер­
некер 2, 52; Унбегаун 1 79; Христиави ,  там же. 

Мещера - название района Приочья ,  а ТаЕ\Же древнего фин.-уг. 
племени , обитавшего в этом районе (Ряз . ,  Тамб . , Пенз . губ.), 
к юго-вост. и востоку от лtepu (см . .меря), др .-русск . .мещера 
(свидетельства XIV-XVI вв . ;  см.  Барсов, Очерки 240 и 
ел. ) . По мнению Миннолы (FUF 1 5 ,  62), тождест венно наз­
ванию Imniscaris - один из на родов ,  подвластных Эрмана­
риху (Иордан, Get .  22), которое он толнует кан морд . 
*ffieskar « ПЧ еЛОВОД» ОТ rfies , rfiesk «ПЧеЛа >> ;  ер. СЛОВОУПОТ­
ребление мещерские бортпики (см . Барсов , там же). Этот район 
подчинили себе половцы (см . Расовский,  Semin.  Kondakov. 
9 ,  81 ), чем объясняется тюрк.  характер позднейших меще­
рянов в бывш. Ряз . ,  Пенз . ,  Симб .  губ . ;  см. Норш, Этногр. 
Обозр.  84, 1 1 6; ер.  также Ахмаров, F UF Anz .  8 ,  22; Норш, 
AfslPh 8, 644. Отождествле·н.и е .мещеры с .мелапхмпа.ми 
Геродота (4, 107) лишено основания,  вопреки 1:\узнецову 
(Этногр .  Обозр. 86, 223). От .мещера п роизведены .мещерый 
<шеучтивый , невежливый, неуклюжий» ,  сарат. (Даль), .ме­
щерпик <шислая почва, негодная для земледелия и лугов» ,  
ряз . (Даль) ,  ер .  также .мещ6рка «ящерица» ,  диал. (где?) ,  
табуистическое название вместо ящерка; см.  Зеленив, Табу 
2 ,  53. [Воронин ( «Литер. Мордовию> ,  М 1 4 , СаранСI{, 1 957,  
стр. 2 18) приводит в поддержну этимологии от названия 
пчелы сближение названия буртас (тат . .муртас, .мортас, 
.мртас) с тат. диал . .мурта << nчела>> ,  а также бортническую 
тоионимину Среднеокской низменности.  В прочем , вероятное 
тождество названий Мещера, .миzиари и упоминаемых в летоп. 
под 1 551 г .  во время похода на Назань .мачяр, .мажар 
ааставляет видеть источник этих слов в этнониме венгров ­
megyer, magyю·; см. Н у ф  т и н и Т о л с т о в, сб .  « Нуль­
тура и быт населевил Центрально-промышленной области 
(этнологич. исследования и материалы) » ,  М . ,  1 929, стр. 1 38 
и ел.  и 1 59 .  См . далее П е р  е н и ,  «Stнdia Slavica » ,  2, 1 956 ,  
стр. 4.- Т.] 

Мещбвск - город в Иалужск . губ . ,  отсюда прилаг . .меаецпие 
князья; см. Шахматов, Очерк 248. Темное слово. 
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мещуй «нушавье из варевой брусвини с муной » ,  архавr . ,  
шевнурсн . (Даль, Подв.) . Из карельск. mestu - то же, 
фив. mesto, mestu ; см. Калима 1 66. 

мжа «сонливость ,  дремота» ,  тверск. , мжать «дремать»;  си. 
мжuть. 

Мжа - приток Сев. Донца в бывm. Харън. губ. Из * Мьжа; 
ер. чеш. название реки Mze (не из герм . ,  вопрени Шварцу 
(Namenforschung 48; см . Вервенер 2, 63) , укр. мжа «измо­
росЬ» ,  мжuти «мороситЬ» , ·чеш. mziti - то же, голл. mig­
gelen «мороситЪ» (см. мг.лд) или словев . mzi, mezf стечет» ,  
сербохорв . мйжам ,  мйжати «мочиться» (из miz9: *mizjQ: 
и.-е. *meighiб), лит. m�zu ,  m}sti - то же, mezu, mezti 
«унавоживать» ,  лтш. mezu, mezt «вычищать навоз» , др.­
инд. mehati «МОЧИТЬСЯ» , mehas М .  «МОЧа» ,  авест. maёzaiti 
«МОЧИТСЯ , удобряет>> ,  греч. op.s lxs�y «МОЧИТЬСЯ» ,  f10LXO� «Ире­
любодеЙ » ,  лат. meiб,  m ingo «мочусЬ » ,  др. -исл. miga , ср.-нж.­
нем. mlgen - то же, арм . mizem «мочусь» ; см. Потебня, 
РФВ 6, 340 и ел . ;  Траутман , BSW 1 85 и ел . ; Бернекер 2, 
63; Вальде-Гофм. 2, 60 и ел. ; Буазак 700 и ел . ;  Гофман, 
Glotta 29, 45 и ел. 

мжить «щуриться, полудрематы> ,  мжа «дремота» (с'м . ), блр . 
мжьщь, сомжьщь «смынать глаза» ,  ст.-слав.  Сал-\-kжити (очи) 
xap.p.uв�v,  nоми.sdТИ 8tavвustv  6<р�аЛр.о1� (Ps. Sin .). Эти слова 
связаны чередованием гласных с миг, мигать. 1 1 Родственно 
лит. mingu , migti << заснутЪ» ,  atmigas «состояние после 
сна » ,  др.-прусск . ismige - 3 л. ед . ч. «заснул, почию> , 
лтш. migt « заснуты> ,  ср.-нж.-вем. micken «направлять 
взгляд, обращать внимание » ,  ср.-нидерл. micken - то же; 
см. Бернекер 2, 56 и ел. ;  Траутмав, BSW 1 74; Apr. Sprd. 
348; М.-Э. 2, 624 и ел. ;  Буга, РФВ 72, 199. Ср. также 
жмурить. 

мзrа «гниль , плесень, сырая погода» ,  магмп, моаглАп «болез­
ненный, слабый человек» , мамой, м6аглый «дряблый , за­

гнивший изнутри,  прелый» .  11 Из * М'Ьэга, судя по м6аглый, 
м6вгпуть. Ср. rреч. p.uaoc: (из *р.ооаос:) «позор, бесчестие, 
осквернение» , р.ооос; «сырость, гнилы , др.-ирл. mosach еве­
чистый» ,  нж .-нем . mussig сrрязвый» ,  лтm. mudas мв. «гни­
лые водоросли » ,  mudet сплесвеветы , далее см. мох, лат. 
muscus , лит. musos, мв. ,  «плесень» , греч. р.6ахос; · p.l�Zap.a., 
xijooc:, p.uax11c: • вupwc: wc; 'Ap.<piA.oxoc: (Гесихий); см. Корживек, 
LF 61 ,  47; Буга , РФ В 72, 198 и ел.;  Шпехт 216; Mi. EW 
207; Вальде-Гофм. 2, 134. Ср. муага. Менее вероятно 
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сравнение С ЛИТ. mazg6ti «МЫТ Ь ,  ПОЛОС.I:\аТЫ> , др .-ИВД. maj­
jati « погружает » ,  лат. mergб , -ere « ныряты> (Зубатый, 
Afs!Ph 1 6 , 399 и ел. ;  Уленбек, Aind .  Wb. 210) .  

мзда, воа.мiадие, беавоа.мiадпый, ст.-слав .  Мh.ЗДd 1иа&6с; (Супр.), 
болг . .м:ъада (Младенов 309), словев. mezda ,  чеш. , слвц. 
mzda, в.-луж. zda, mzda. 1 1 Стар. и .-е . основа на -о ж. 
рода. Родственно др .-инд. mic)ham ер. р. <шриз» , авест. 
mizdem «награда, выигрыш>> ,  осет. mizd «награда» , греч. 
(J-ta&6c; м. «плата,  награда» ,  гот. mizdб - то же , д.-в .-н. 
mieta ж. <<nлата,  наем» ;  см . Мейе,  Et. 248; MSL 21 , 1 1 1 ;  
Мейе-Вайан 30; Траутман ,  BSW 188; Rлюге-Гётце 390; 
Торп 322; ер. та«же Rречмер , «Gl otta » 1 2 ,  стр. 210. Перс­
сон (326) пытается определить дальнейшие связи с к. *mei-, 
от«уда .мепа, .мите. Мысль о герм. происхождении (Хирт, 
РВВ 23 , 335) не обоснована; см. Кипарекий 75. 

ми <<МНе >> ,  у«р . .ми , блр . .мi, ст .-слав.  ми (J-Ot , болг . .ми (Младе­
нов 296), сербохорв. ми , словен . ,  чеш. ,  польск . ,  в .-луж. , 
н .-луж. mi.  Стар. энклит. дат . ед. , и.-е. *moi .  Родственно 
др.-инд. m� - род.-дат. ,  авест. mё - род.-дат . ,  др.-лит. mi ­
дат. ед. ,  греч. (J-Ot, Ё(J-O t ,  лат. m'i (ml fil'i); см. Вервенер 2, 
36 и ел . ;  Вальде-Гофм. 2, 84 и ел . ;  Траутман, BSW 1 79; 
Уленбен, Aind .  Wb. 208. Лит. диал. mai (привленаемое 
Бугой (Aist. Stud.  79)), по мнению Арумаа ,  (Unters. 34), 
nолучено Б результате ДИССИМИЛЯЦИИ ИЗ дат . ед. mani 
(см . .мпе) . 

миазма «ядовитые испарению> ,  обычно мв . .миаа.мы. Вероятно, 
через нем . Miasma (с XVII в . ;  см. Шульц-Баслер 2, 109) 
из греч . (J-t<XO!J-<X «загрязнение» , (J-t<Xtvro «загрязняю» .  

миг , род. п .  -а , унр  . .миг , блр  . .мiг, болг . .миг, сербохорв. мИг ,  род. п. 
мйта « зван , кивок» , словев. mig, чеш. mih, пол ьск. mig. От­
сюда .мигать, -аю, укр.  .мииiти, др.-русск . .мигати, ст.­
слав.  ПОМИSdТИ Otaveue tv o<p&aA (J-OTc; (Ps. Sin .) ,  болг . .мuга.м, 
сербохорв. мИ:гати ,  мИгам, славен. migati , migam <<делать 
знак, свернаты , чеш. mihati ,  слвц. mihat' , польсн. migac.  
Другая ступень чередования: цслав. мh.rнжти (см . .мгпове­
пие) , СербОХОрБ . МаГВУТИ , МаГНеМ, СТ .-СЛаБ. С."kМi>ЖИТИ X<X(J-­
(-1-UStV (Супр. ) ,  др.-русск . .м'Вжити << зажмуриты . j j  Родственно 
лит. miegmi ,  3 л. ед. miekti наряду с m iegu , mieg6ti . 
<< спаты> ,  mHigas «сою> ,  лтш. miegt «закрывать глаза» , др.­
пруссн. meicte «СПаТЬ >> ,  ЛТШ. miga «ЛОГОВО зверю> ,  aiz­
migt ,  -migu «уснуты> ,  а также др.-пруссн . maiggun, вив. 
ед. «сов» , сансн. na-majs-, согд. nimiz <<мигать» , ср.-перс. 
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miz << вено» ,  ср.-нж.-нем . ,  ср.-нидерл. micken «направлять 
взгллд,  наблюдать» ;  см. Бепвепист, BSL 38, 280 и ел . ;  
Ван-Вейн, IF 28, 1 24 и ел . ;  Бернекер 2 ,  57 ;  Траутмап, 
BSW 1 74 ; М.-Э. 2, 624 и ел . ,  651 . Ср. также мжить, 
жмурить. Врлд ли сюда относител мгла, вопрени Нерпу 
(IF 4, 1 1 0) ;  ер. Бепвепист , там же, Ван-Вейн , там же. См. 
еще мечта. 

мигать << брыкаться, ллгать(сл), о лошадИ>> ,  судл по  чеm. mi­
hati se <щви·гатьсл туда-сюда , мелькаты> ,  польск.  migac 
<<Делать резкое движение» , лтш. midzet , -u , -eju «кишет ь » ;  
етимологичесни тождественпо предыдущему; см . М.-Э. 
2, 623. 

мигрень ж. «сильная головная · боль » .  Из  фрапц. migra ine от 
лат. hёmicrania ,  греч. �fшtpav ia '< головная боль ,  охватываю­
щая полов ину головю> ;  см . Мацепауэр, LF 1 0, 323 . 

мвдель м. <<Наибольшая ширина судна» (морсн .) .  Из апгл .  mid­
d le - то же (Мацепауэр, LF 10,  322) .  В составе сложе­
ний - также из голл . ;  ер.  мидельдек << средняя палуба»  из 
апгл . middledeck или голл.  middeldek - то же; см . Маце­
пауэр, там же; мидельшпапгаут - из голл . middelspan­
thout - то же (см. Мелев (1 35,  1 89), где п риводятся и др.  
морск. термины). 

мизавтрбп, стар.  мисапОропи, мв. ,  Ф. Прокопович;  см. Смирнов 
1 95.  Первое - из франц. misanthrope, получившего особое 
распространение после комедии Мольера, а вторая форма ­
под влиянием нов .-греч. произпошения p.toav�pФ7tOc; . Посред­
ство польсн . mizantrop в первом случае совершенно невоз­
можно , вопре'ни Смирнову. 

мИ:згать <швелиться, планать » ,  тверсн . ,  псновсн. (Даль); свя­
зано чередованием гласных с мезга; см. Шефтеловиц, KZ 
54, 243 . Ср. далее мжа, мжать ;  согласно Буге (РФВ 72, 
1 9 1 ) , сюда же относится лит. myzgaruoti <<моросить ,  хны­
натЬ» ,  myzti «МОЧИТЬСЯ » .  

мизгврь , род. п .  -Я « паую> ,  архавг.  (Подв . ) ,  унр .  миагuр - то 
же. Вероятно, в результате ассимиляции гласных из 
* мtагырь, после перехода -гы- в -ги-. Ср. миаuпец, из  * мtаипьць, 
с ноторым, однано,  это слово не родственно, вопрени Горя­
еву (ЭС 209); см. Преобр. 1 ,  534. Другая ступень вона­
лизма: мазгарь <шаую> (см . ) .  1 1  По-видимому, родственно лит. 
mezgu ,  mezgiafi, megsti <<Вязать ,  завлзываты> ,  mazgas «узел » ,  
лтш. megzt ,  -gzu - т о  же, mazgs << узеЛ >> ,  далее д .-в . -н .  m asca 
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«nетля» , др.-исл. mQskvi (м . ) - то же; ср.-нидерл . maesche, 
masche (ж.) возводится к . герм .  *mёsko; см. Торп 318 ;  
Траутман, BSW 1 72;  М.-Э. 2,  591 . 

миsгвть ж.,  тат. «мечеть» ,  нижегор. (Даль); ер . .мечеть. 

мизерный, начиная с Шафи рова, 1 71 0  г. ; см. Смирнов 1 95, 
раньше - .миаирпый - то Же, часто у Посошнова; см . Х ри­
стиани 195;  соврем. диал. .миаuрпый, .миаЮрпый - то же, 
севсн .  (Преобр.) ,  укр . .миаерпий, блр . .мiаерпы. 3аимств. че­
рез польск. mizerny <<бедный» из л ат .  miser «несчастный» , 
misereor, -ёri « сжалиться» , вероятно , под влиянием слова 
miserёre в псалме 50; см. Брюннер 339. 

мизИнец, род. п.  -пца, также в знач. «младший сын , меньшой 
брат » ,  .миаuппый <<младший,  маленький>> ,  укр.  .миаuпець 
«мизинец» , «младший ребеною> ,  .мztalinкa «младшая дочь» , 
др. -русск . .миаипьць. В результате вост.-слав . ассимиляции 
гласных (ер. Фортунатов, KZ 36, 5 1 ) .  Из *.мtаипщь, руоск .­
цслав . .мtаипьць «младший сыю> ,  болг . .м.иаuпец, .миаул ­
то же, .миаuпка «младшая дочы (Младенов 296) о вост. ­
болr. и на месте безударного t ,  сербохорв. мjезинац, МJЪе­
винац «младший, меньшой» , словен. m�z1neo, m�zinek 
«младший сын; мизинец » ,  др.-чеш. mezenec «безымянный 
палец>> , чеш. mezenec, польск. mieziny, m iezinny, mieziany, 
miedziany «мизинец» , диал. miziniec - тo жe. l l  Обычно счи­
тается родственным лит • ..mazas «малый » ,  лтш. mazs, др.­
прусск . massais «меньше » ;  см. Бернекер 2, 55; Маценауэр, 
LF 1 1 , 1 72; Брандт, РФВ 22, 257; Брюкнер, KZ 48, 21 2 и 
ел . ;  Slown. 339; Потебня, РФВ 1 ,  259; Мейе, MSL 1 4, 389, 
Et.  1 72; напротив, Леви (ZfslPh 8, 1 29 и ел. )  ссылается на 
МОНГ. sigedzei «МИЗ,ИНеЦ» ,  sige- «МОЧИТ ЬСЯ» И ИНТересно ЭТИ­
МОЛОГИЗИрует слав. слово (как название щшьчишки , кото­

рый мочится под себя), полагая, что это слово родотвенно 
словам , приводимым на Мжа, ер. сербохорв. мйжати «МО­
читься » ,  ЛИТ. Ш\Sti , др.-ИНД. m ehati << МОЧИТСЯ>> ;  ер. О ПО­

СЛеДНИХ Бернекер 2, 63. Еще иначе см. Махек (LF 51 , 243), 
Rоторый объясняет вто слово как лаокательное, родствен-. 
вое yRp . .мuаа «морда » ,  .мuaamu <ши заты> , �я «ласкаться» ,  
польсR. umizgac si� - то же ,  чеш .  диал. mizati se - то же. 
Несомненно, сюда же .миаун «баловень , любимец» (Даль), 
Миаупка - притоR Свицы, бассейн Днестра (МаштаRов ,  ДБ 
1. 2), далее .миаЮра «мизинец» ,  арханг. (Подв .) .  

МИЗIОрить, МИЗIОR8ТЬ «Щуритьоя,  быть близоруким» ,  .мuаЮрки 
«жмурни» ,  .миаЮря « близоруний человею> ,  владим. ,  воло-
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годен . ,  перм . ,  симб.  Допустимо родство с мигать , жмурить 
(Преобр. l, 534), но фонетические отношения неясны. 

мик << рукоятна норабельной помпы» .  Из  голл. mik - то же; см. 
Мёлен 1 35; Маценауэр,  LF 10 , 324. 

микроскоп, стар.  ми.,.рос!'>оnий, в эпоху Петра l ;  см. Смирнов 
1 96. Из франц. шicroscope от греч.  (J-txpo<; «малый » ,  axo1tero 
«наблюдаю>> .  Едва ли через польск. mikroskop, вопреки 
См ирнову 1 96 1 •  

микстура, впервые в Уст . морск .  1 720 г . ;  см . Сми рнов 1 96. Че­
рез польск . mikstшa (Смирнов) или непосредственно из лат. 
mixtfJ.ra << смесь » .  

Микула, народи. форма имени Ни!'>олtiй. Вопреки Соболевскому, 
она не может быть объяснена целиком из rреч. NtxoЛao<;, по­
тому что в нов.-rреч .  не существует перехода ni в mi. 
Вероятно , здесь имела место контаминация с Михайл, как 
и в польск .  Mikolaj (XIV в . ;  см. Лось ,  Gr. polska 1 ,  16 1  
и ел.) ;  ер .  также Савинов, РФВ 21 , 45 ;  Норш, Сб .  Дри­
нову 61 . 

милИция.  Через польск. milicja или стар. нов .-в .-н. Militie 
(XVII в . ;  см . Шульц-Баслер 2 ,  1 1 3) из лат. militia «воин­
ская служба, военная сила » .  

миллиард. Из франц. milliard (м . )  о т  mille с суф. -ard. 

миллион. Начинал с Петра 1; см . Смирнов 1 96.  Через нем . 
Million или франц. mil l ion из ит .  millione, увели чит. от 
mille .  Судя по месту ударения, не через польск.  milion, 
вопреки Смирнову. 

миллионер. Через нем .  Millionar (XVIII  в . ;  см. Шульц-Баслер 
2, 1 1 4) из франц. millionaire. 

мИловать , по.мuловать, первонач. др.-русск . ,  ст .-слав . MHAORdTH 
«сжалиться » ,  €Лее1v , olx'te ipetv» (Су пр . ) .  От .малый. 

милосердие, милосердный - п роизводвые от др.-русск . .милосърдъ, 
ст.-слав. милоср�дъ. eua11:Лarxvo<; (Супр. ) ,  чеш. milosrdпy ,  слвц. 
milosrdny, польск. milosierпy - калыш из лат. или д.-в .-н . ,  
ер.  лат .  misericordia,  misericors и калышрованные оттуда 
гот. armahairtei ,  д.-в .-н. armiherzida;  гот . armahairts, д.-в.-н. 
armaherzi; см. Мейе,  Et. 233; R ES 6, 41 ; Мейе--Вайан 516;  
Нлюге-Гётце 40. 

1 Автор неточен:  см . Н .  Смирнов, там же.  - П ри.м. ред. 
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милотарь м.  «овчина» , церк . ,  др.-русск. милотарь - то же (Си н .  
патер.  XI в . ;  см.  Среза.  II ,  1 27) .  Из  ср. -г реч . f17JAro't&.pt(ov) ­
то же; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 1 25; ИОРНС 12 ,  256. См. ел . 
слово. 

Плоть ж. «овчина » , церк . ,  др.-русск. милотиtа (Хож . игум. 
Дан. 45), ст.-слав. милотиJа (Супр.) .  И з  греч. f11JAW't� ­
то же; см. Фасмер,  Гр .-сл . эт. 1 25;  Маценауэр , LF 10,  325. 

мИлый, мил, мила, мuло, укр.  мuлий, блр. мiлы, др.-руссн. , 
ст .-слав . МИ/\1.. E:Лeetv6; (Супр . ) ,  болг . мил «милый , дорогой» , 
сербохорв. мИо , мИла ,  мИло «милыЙ>> ,  словен.  mll м . ,  mila 
ж . ,  чеш . ,  слвц. mily «милый , любимый, дорогой » ,  польск. , 
в .-луж. , н.-луж. mily. 1 1  Родственно лит. mielas, mylas «ми 
лый , любезный» , пнШё ж. «любов ы ,  meilus <шюбвеобиль ­
ный » ,  ви н .  meilq, myliu, mylёti «любиты , лтш. mijs «ми­
лый >> , др .-прусск. mijls, далее др.-инд . mayas ер.  р .  
« услада, удовольствие, радостЬ» , лат .  m'itis «нроткий , дру­
желюбный » , ирл . moith « нежный» , ,  греч.  p.e iЛ tov << Приятный 
дар» ; см . Фик, ВВ 2, 21 1 ;  Мейе,  Et. 413 ,  421 ; Бернекер 2, 
58; Траутман , BSW 1 74 и ел . ;  М .-Э. 2, 644 и ел . ;  646; 
Эндзелин , K Z  42 , 378; СБЭ 1 98; Шпехт 1 95 ;  Вальде-Гофм. 
2, 96 и ел . ; Мейе-Эрну 723. [ Махек (ZfS, 1 ,  1 956, стр. 37) 
считает возможным отстаивать выдвинутое еще Раском 
сблю:кение слав.  milъ : греч .  ср i Ло<; (*bhilos) . - Т .] 

милыiр�, см . миллиард. 

мИля, начиная с Петра 1 ,  1 702 г . ;  см . Христиани 44. Через 
польск .  mila - то же или ср . -ю:к.-нем . ,  ср .-в . -нем . шile <<милю> 
от народнолат. mi lia ж. из лат. мв.  mil ia passuuш «тысяча 
шагов » . 

мИмо - нареч . и nредл. , народн . также с диссимиляцией: nuмo, 
укр. мuмо, др.-русск . ,  ст .-слав.  МИ/\\0 (Супр. ) ,  болг. мимо, 
сербохорв. мИмо,  словен . ш1mQ «кроме>> ,  чеш. , слвц. mimo, 
nольск. mimo « несмотря, вопрени » .  1 1  Образовано с суф. 
-то- от митювать, минуть, nольск. mi jac ,  mijaш «прохо­
диты> , чеш. шijeti , m ij im <шроходить ,  избегаты> ,  родст­
венно лат.  шео,  meare «ходить ,  п роходить ,  идти» ;  см. 
Сольмсен, KZ  37 ,  582 и ел . ;  Бернекер 2 ,  59;  Розвадовский, 
Qu. Gr. 1 ,  425 ;  Вальде-Гофм . 2 ,  73; Мейе-Эрну 709 . 

мИна 1 .  «минный заряд, поднош> ,  начиная с эпохи Петра 1 ;  
см . Смирнов 1 96 .  Через нов.-в . -н .  Mine «nодземный ход» 
(с 1 600 г . ; см . Шульц-Баслер 2 ,  1 1 5) или из франц. mine ­
то же, кельт. происхождения;  см . Гамильшег, EW 613; 
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Rлюге-Гётце 392. Не исключено посредство пош,ск .  mina 
(см . Сми рнов , там же). 

мИна 11 .  «выражение  лица» (Гоголь) . Через нем . M i ene 
(с XVII в.; см . Шульц- Баслер 2,  109) или п р н мо из 
франц . mine - то же (о котором см. Гамильшег , EW 61 3). 

минарет, вероятно, через нем . Minarett или франц. minaret 
из тур .  minar.ii (Радлов 4, 21 53) ОТ араб .  manara «МаНЮ> 
из-за сходства последнего с мина ретом ; см .  Литтман 62 и 
cJI . ;  Корш , AfslPh 9, 656. Вряд ли неnосредственно и з  ту р 

миндаль м . ,  YI'P ·  мигдt:iл, мигдаль - то же,  бл р . мlгdалы мв . .  
др.-русск . миндаль ( 2  Соф . летоп . под 1 534 r . ,  стр 272, Триф 
Короб.  (1 584 г.) 107 ,  Хожд. Котова , И ОРЯС 1 2 , 1 ,  76; см . 
Фасмер,  Гр .-сл.  эт. 29) ,  вероятно, через польск.  migdal 
с вторичной назализацией под влиянием начального м­
Польск. слово - и з  лат. amygdalпs от rреч . cif16rocxЛo<; , cip.ur· 
ociЛ'Yj, lif.LuroaЛ LOV семит. п роисхождени я;  см Леви , Semit  
Fremdw.  25 и ел .  Другие п редполагают п рямое заимствова­
ние из  rреч.  в слав . ,  что оправдано для русск . цслав .  
мигдал'Ъ; см. Фасмер ,  там же ;  Брандт , РФВ 1 8 . 8. кото рый 
объясняет -n- вли янием в ем.  Man del <<ми ндал ы> ,  см . 
также Преобр, l , 536 и ел . Во всяком случае,  в ср . -греч .  
и нов . -греч . назали зация отсутствует , она ест ь тол ько 
в народнолат. amendo la ;  см . В. Шульце , KZ  33, 375. 

миндара 1 ,  мiiндра «обрезки , тряп ье >> ,  арханг.  (Подв . ); «всячина >> 
олонецк . (Нулик . ) , влтск. , перм . ,  казанск. (Даль), колымск . ,  
сиб . (Богораз) ,  .мuпдра « брюква» , смол. (Добровольский) .  
Неясно; связь последнего слова с предыдущими тоже недо­
стоверна . Ср .  след. и лохо.мепдрики.  

миндер «вид перины, подушка » ,  засвидетель ствовано в Домостр . 
Н .  53: .мипдерu мв. Из тур . , крым.-тат . ,  тоб.  mindar «ва­
лик, подушка» (Радлов 4, 21 56) ; ер. Корш, AfslPh 9 ,  656; 
Mi. TEl . ,  Доп . 2, 1 75 ;  Локоч 1 1 7  и ел. Едва ли сюда же 
мипдt:iра, мuпдра <<тряпье ,  хлам» (см .) . 

минёр, впервые мипир, Письма и бумаги Петра l ;  см . Смир­
нов 1 97 .  Из франц. mineur - то же, с гип еристическим -и­
(вместо -ёр) . 

минерал , начиная с Петра 1 ;  см. Смирнов 1 96 .  Через нем. 
Mineral (с XVI в . ;  см. Шульц-Баслер 2, 1 1 6) или франц. 

1 В словарях А. Подвысоцкого и !' . Куликовского: .мliндара . - Прим 
ред. 
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mineral из ср . -лат . (aes) m inera l e .  Польсн . посредничество, 
судя по месту ударения, невероятно , воn реки Сми рнову 
(там же). 

мипея «богослужебная I<ни га песнопений n равославвой цернви: 
в честь праздвинов - служебная .м . ;  «сбо рви н житий свя­
тых в порядне поминальных дней» -- чет ья-.м. Др.-русск . 
.мunet.ii - TO же (Xl в .) . Из ср.-греч . p.1Jva1ov ,  мн.  p.1Jvaia <<ме­
сячные» ; см . Фасмер, Гр .-сл . эт. 1 25; П'реобр. [, 537. 

минИстр, род. о .  -а , уже у Ф.  Прокоnовича,  Шафирова и др. ;  
см . Смирнов 197 .  Через нем. Min i ster (уже в X V  в . ;  см.  
Шул ьц-Баслер 2 ,  1 1 8) или франц. ministre от лат . mi­
n i ster (r�gis) « служитель ,  помощнин (царя)» . 

:миновать , миную, мищjть (сврm.) ,  унр. мищjти , блр. мiщjць, 
ст . -слав .  Л\ИНЖТИ, МИНЖ 7t<Xpspxeo8a� , o �spxso&a� (Cynp. ) ,  болг. 
мuна, сербохорв .  м.Ивути, мйн�м , словен. m initi ,  minem ,  
чеm. minouti,  слвц. minut ' ,  польск.  minцc, miш;, в. -луж. 
minyc so «мИновать ,  n ройти (о времеви)1> ,  в . -луж. minus 
se - то же. 1 1  Связано с чеm. m ijeti «проходитЪ» , польск. 
m i jac ,  mijam - то же, лат. mеб, m eare «идти , проходиты> ,  
ср . -нимр mynet «идти >> (при наст . *minami) ;  см . Педерсен, 
K elt .  Gr. 2, 454; Бернекер 2 ,  59; Сол ьмсен, KZ 37, 582; 
Розвадовсний,  Qu .  Gr. 1 ,  425;  Траутмав ,  BSW 1 76;  Uальде­
Гофм. 2, 73. Далее сближают с д . -в . -в. midan <шзбегаты;  
см . Г р юневталь ,  ИОРНС 1 8, 1 ,  1 30 и ел . См . мu.мо. По 
семантичесним сооб ражениям нужно отделять др .-инд. 
mtyatв ,  mtyatв « умен ьmается , проходит, теряетсЯ>> ,  вопрени 
Улевбеку, Aind.  Wb. 224; см. Бе рвекер,  там же; Сольм­
сев, там же. 

:минога - рыба «Petromyzon» ,  уже в Уст . морск. 1 720 r . ;  см. 
Смирнов 1 97; nольсн. min6g , ninog, стар .  mem nog (PF 5, 
426}, чеm. nejnok .  3ап . -слав.  формы, возм . ,  из нем . Neu­
nauge «минога » ,  а русск . слово,  весомвевво , заимств. из 
rолл . negenoog или ср .-нж.-вем. negenбge - то же; см . уже 
Mi . E W  215 .  Эта рыба называется таи потому ,  что она 
имеет , !< роме глаз, сбоку еще по одной ноздре и по сем �> 
жабервы:х щелей (см. Клюrе-Г�тце 41 5; Фальн-То ри 760). 
Это слово распространено танже в снавд языках, где оно 
заимств. из нж.-вем . ;  см . Ельинист 695 ; Фальк-Торо, 
там же. Нем .  происхождение этого слова в польсн бес­
спорно; см . Корбут. PF 4, 452; Брюквер 338, во nольск. 
nосредство n ри за имствова нии в русск.  весьма маловероятно , 
вопреки LJpeoбp. [, 538. Следует откJJовить мысль об 
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исноннослав. происхождении и родстве с .мипь «мень, на­
лиМ » ,  вопреки То рб ьёрнссону (1 , 32), Петерссову (РВВ 40, 
94 и ел . ) ,  или же образование в слав . от удвоения nog-, 
воп реки Бергу, (Сов .  этногр. 1 948 , М 2, стр. 64).  

Минск - столица Белоруссии , блр. Mincn, Mencn, др.-руссн. 
Мfтьсr.:ъ (Лаврент ьевсн . летоп . ,  Влад. Моном. , Хож. игум. 
Дан. 1 40; см . Барсов,  Мат. 13 1 ; Шахматов, Новгор.  грам. 
223 ; У нбегаун 250); жи тели города пазывались по  др.-рус­
сни .мiтяпе - от названия реки Mfmъ. Форма на -и- в ре­
зультате унр. влияния, с XVI-XVII вв . ;  см. 1\арсний , 
«Slavia» 1 0, 2 1 5 ;  Марков, РФВ 76, 266 . 1 1  Название реки 
соответствует польсн.  Mien, Mianka, в бассейне Вислы, 
родственному rалльсн .  *Moinos, лат. Moenus, нов .-в .-н .  Main, 
др.-исл. Mein (ж.) - название реки (см . Хольтхаузен, Awn. 
Wb. 1 93), др. -инд. название реки Мёnа ж . ,  авест. * Маёnа­
в Maёnaxan - название горы, собственно <<Источник, истон 
реки Маэна» (Бартоломэ 1 107), древнейшее и .-е . название, 
вероятно, от того же н . , что и .мепа; см. Розвадовсний, 
Almae Matri J agel l onicae 107 и ел . ;  Педерсен, Kelt .  Gr. 1 , 
57;  Зубатый, IF  Anz. 1 3 , 246. Н ет основания говорить 
о I<ельт.  заимствован ии в этом районе , вопреки Шахматову 
(AfslPh 33, 67 и ел . ) .  

минута, впервые .мин,Юта (XVII в . ;  см.  Огиенно,  РФВ 66,  364), 
затем .мшч}та, в эпоху Петра 1, 1 705 г . ;  см. Смирнов 1 97 ;  
Христиани 44. 3аимств.  через нем . Minute или франц. mi­
nute от лат. min-atus «маленький,  мелкиЙ >> ,  а точнее из 
лат .  minuta - сонращение выражения pars minuta prima,  
в отличие от pars minuta secunda ,  откуда сепупда (см .) ;  
ер. 1\люrе-Гётце 392; Преобр .  I ,  538. Диал . .мипт , .мепт , 
севсн . (Преобр. ) ,  возм . ,  от .мо.мепт; иначе у Преобр . ,  там же. 

минуть , см. .миповать. 

минь , род. п. .мипя « налцм>> ,  словен. minek - рыба «бычон­
поднаменщию> ,  ер .  др. -русск.  .миптъ, Домостр. 3аб.  1 46.  
Едва ли можно отделять от .мепь (см . ) . Торбьёрнссон (1 , 32) 
сравнивает с др.-инд. minas м. «накал-то рыба» .  

миньона «возлюбленная»  (Ч�хов) .  Из франц. mignonne от mignon 
«МИЛЫЙ, МИЛОВИДНЫЙ >> . 

минЯт «благодеяние,  благо» , 1 5 1 9  г . ;  см . Унбегаун 1 1 0. Через тур. 
minnat «благодарность за благожелательное отношение» ;  
см. Унбегаун, там же. 

2 1 -779 
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мир, род. п .  -а , уир. мир « весь мир, народ, споиойствие, со­
гласие» , др. -русси . ,  ст .-слав . мир1о. e tp�v'lj , x6a(J-ot; ( и  т о  и др. 
в Остром . ,  Супр . ) ,  болг .  мир(Ът) «мир, спокойствие ,  свет » ,  
сербохорв . мИр,  род. п .  мИра «мир, поиой» ,  словев.  m ir ­
то же, чеш. mir «мир, покой,  споиойствие, согласие>> ,  
польск. mir, в .-луж. ,  н.-луж. mer - т о  же. Первонач. основа 
на  -u , следы которой имеются в ст .-слав. и др.-чеш. ; см. 
Гебауэр,  НМ 3, 1 ,  334; Мейе,  RS 6 ,  1 3 1 . 11 Родственно др .-лит. 
mieras «мир,  споиойствие» , лтш. miers - то же, далее ал б. 
mirE! «Хороший» (Педерсен, KZ 33,  541 ; Фасмер, Stud .  alb. Wf. 
1, 43 и,  ел .) ,  др.-инд . mitras «друг » ,  далее см. мйлый; см. 
Мейе, Et.  404; М.-Э. 2,  654; Эндзелин, СБЭ 1 97;  Бернекер 
2,  60 и ел . ;  Траутман, BSW 1 75;  Брандт ,  РФВ 22, 257. 
3нач. « сельсная община» развилось из «мир,  мирное со­
общество » ,  ер. гой , изгой; см. Бернекер, там же; В. Шульце, 
Kl. Schr. 201 . 

мирволить <шотанать ,  баловатЬ»  (Леснов) , мирвол «нерадивый 
человею> .  Образование от мир и воля, ер. дать мир-волю. 

ъшриада, обычно мв. мириады «неисчислимое множество» ; иниж­
вое заимств. через нем. Myriade или франц. myriade из 
греч . fJ-Vp �cir;, -cioor;. 

м:Иро , стар .  написание :  мiГро, диал. щjро, др.-русси . ,  ст.-слав. 
мrро p.upov (Супр.) .  Из  греч. р.броv «миро, умащение» ;  см. Фас­
мер,  Гр .-сл . эт. 1 26 ;  ИОРЯС 1 2, 2, 257. 

мировоззрение - налька из нем. Weltanschauung - то же; см. 
Унбегаун, RES 1 2, 39. 

Мирон - имя собств .  м. р. Из греч. Mбpmv , отсюда Мирон, Ни­
кйтич - шутливое название мирового судьи,  арготичесное 
исиажение из :+tировой судьЯ; см . Христиани, AfslPh 32, 268. 
Н еясно мироn «сорт яблою> , наторое Преобр. (1, 538) отно­
сит сюда же, ссылаясь на тйтовка, anmonoвкa с аналогич­
ным знач. 

миров - рыба «Cyprinus barbus>> .  Объяснение из греч. (J-бpa�va 
«мурена >> (Mi . EW 202; Маценауэр, LF 1 0 , 325; Фасмер, 
Гр.-сл . эт. 1 30 и ел. )  не объясняет знач . ,  даже если пред­
полоЖить народноэтимол. воздейотвие имени Мирон,. Про­
изводить название рыбы исилючительно из последнего 
тоже нельзя,  вопреки Преобр. (I, 538). Приводимое мной 
(там же) др.-русси . мfзрен,а (Афонск. гора 25, 27, XVII в . )  
является в этом теисте и н о я з ы ч н ы м с л о в о м (там 
южные рыбы называются их греч. именами). Последнее,  
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несомненно ,  представляет собой rреч .  p.t)pat va (отк уда 
и др.-руссн . мюрона - то же , Палея Xl V в . ,  см. Срезн . 
I l ,  254). Это не исноннослав .  слово, а также не родст вен 
вое др.-чеш. mNн'i, mN'mek , ч еш.  mfinek -- рыба « N emachi lus, 
вьюю> ,  нем . Schme�·l e - то же, воп реки Махеку (ZfslPh 
1 9, 56 и ел .) .  

мирбшник <<мельнию> , южн . (Шолохов) . Из унр .  мiр6шнип ­
то же, от мiрка «мера (зерна) » ;  см . мера. 

мирсИва <<мирт» (Даль) ,  др.-русск. мирсипа (Св . Афонск. гора 
87, а танже др . ;  см.  Срезн. 1 1 ,  1 281) . Из r реч . p.upaivТj ­
то же (Хельдрейх-Милиаранис 409); см . Фасмер . l' р . -сл. 
эт. 1 26. 

мИса, умен ьш. от мziска ,  ун р .  мzica, ст .-слав . i\<\ИCd 1tiva; (Мар .  
и др. , см . Ягич ) , болг .  мzica, также в Сев.-Вост. Манедонии , 
чеш. m fsa , слвц. , пол ьсн. misa.  1 1  Ста р . заим ствование из 
народнолат. m ёsa << стош> , лат. m ёnsa - то же; см . И .  Шмидт, 
Vok . 81 , 1 ;  Вервенер  2, 61 ; Брюннер 338; Соболевский , 
РФВ 1 2, 31 6 и ел . ;  возм . ,  через гот . m ёs ер.  р. « стол » ,  вос­
ходящее н тому же источнину; см . Мейе -- Вайав 47;  Б рюн­
нер , AfslPh 42, 1 42 ;  Хирт,  РВВ 23, 335; Стендер-Петереев 
403 и ел. Мысль о посредстве ср . -греч . * p:i1oa (Фасмер , 
ИОРЯС 1 2, 2, 257 ; Гр .-сл.  эт. 1 26 ;  Младенов 298; Нипар· 
сний 1 26 и ел . )  следует отнлонить  ввиду распространения 
этого слова в зап .-слав. Ср. многочисленные случаи заим­
ствования названий сосудов из герм . в слав .  (Z fslPh 4, 
278) . 

МисаИл - имя собств . ,  ст .-слав . МисdИЛ"Ь (Супр.), из греч. Mtaa-fjЛ, 
Ветх . зав. 

миссионер, из франц missionnaire, возм . ,  через посредство нем .  
Missionlir. 

мИссия. Судя по ударению,  возм . ,  через польск. misja ,  misya 
из лат. missio. 

мистерия «таинство» ,  через стар. нов .-в .-в . Mysterium, мв.  Myste­
ria (часто в XVI в . ;  см . Шульц-Баслер 2, 1 68) из лат. 
mystёrium от rреч. p.oo1:-fjptov «тайна, таи нство» : p.Oa't1j(; «посвя­
щенный в таинство » .  

мистр, напр . :  великий .п .  «магистр ордена (на Родосе)» ,  только 
др.-руссн . мист[УЬ, Зосима ( 1 420 г.), стр. 29 Нан и польск. 

1 У Сревв . ,  ва стр . 1 28:  .мерсины. . -- fl pu.м . ред. 

1* 



628 мпсt. - мите 

mist1·z , ч еш . шist1· «мастер» , через ср . -в .-н. шeister из лат .  
magister; см . Бернекер 2 ,  3 и ел .  Ср . .мдстер, .мicmep. 

мись, м:Иська - межд . ,  служащее для подзывания овец; общая 
кличка овец, переясл . ,  владим . (Даль) .  Возм . ,  звукоподража­
тельного происхождения ,  как .мдся. Не иснлючено , вnрочем, 
также, что это заимств. из  фин .-уг . ,  ер .  нами шеz «бараю> ,  
которое происходит и з  ир . , ер .  авест. ш аёSа- - т о  же , 
maёSi ж. << овца-самна >> ,  cp . -nepc . ,  нов .-nерс .  шёS «овца » ;  
е р .  Штакельберг ,  Древн. Воет .  1 ,  290. 

мнеЮрка «вид шлема» ,  стар.  (Даль) .  Наnоми нает воет. название 
Егиnта:  др.-русск . Мисюръ (Мунехин 2 18 ,  1 493 г . ;  Варсо­
вофий 1 7) ,  Мисиръ (Арсен . Суханов,  1 65 1  г . ,  1 1 9) .  Из  
араб .-тур. Mysyr - то же (относительно последнего см . Бер­
некер 2, 61  и ел . ) ,  которое тироно расn ространено в баше 
языках .  

Мотава - [стар . ]  название города Елгава в [ бывш. ]  1:\урляндии ,  
польск.  Nitawa (1:\ипарский ,  Baltend .  1 8) . Неп осредственно 
из нем .  Mitau , которое из лтш. Ml tava , Mltauja ,  родственного 
шitavas «мена » ,  шit, шiju «меняты> (Эндзелин,  Bal ticosla­
vica 2, 241 ) ,  напротив ,  Томсев (SA 4 ,  441 и ел . )  _относит 
и лит. шintuvё «льномялка >> (см . мять, мпу) . Лтш. J Ejlgava ­
соврем . названи е  Митавы, заимств. из  лив .  J algab << город, 
назв .  г . Митавы» ;  см. М.-Э. 2, 1 09 ;  Томсен ,  там же; 
1:\еттунен, Liv.  Wb. 85. 

мите - нареч. «nоnеременно >> ,  церк . ,  ст.-слав .  митt - то же 
(Cynp . ) ,  русск .-цслав .  митусь , митусъ - то же, укр. мйтусь , 
.митъ.ма, митьм6в - то же,  болг .  памито «nоперек , косо» 
(Младенов 299) , сербохорв.  усумит ,  с)'митице << И З  двух 
человек; лежа таи ,  что там , где находится голова одного, 
nриходятел кан раз ноги другого » ,  nольсн.  диал . ш itus , 
mitus «крест-накрест, рядом друг с другом , но нонцами 
в развые стороны» , mitwac << nутать ,  сnутываты> .  Отсюда 
.митусйтъ << смотреть ,  nодмигивая» .  1 1  Родственно лтш. шits, 
mitus «мена >> ,  шite - то же,  шitet « и зменятЬ» , шitezaш 
((СООбЩа » ,  шituot «МеНЯТЬ >> ,  д р.-ИНД . шethati , Шitbltti «Чере­
дует » ,  mithn, шithщ;, шithuya, mithya « n ревратный,  лож­
вый » ,  mithas «обоюдный,  nоnеременный , вместе» , авест. 
mi3o «nревратный , ложный» ,  mi3wa- « сnаренный » ,  греч . 
(сицилийск.)  (J-01'to� <<возмездие ,  благодарностЬ >> ,  лат .  mnto, 
-are « изменяты> ,  mntuus «обоюдный , взаимный» ,  ирл .  шith-, 
m is- «лже-» (Стоне 21 7), гот. maфms «дар» ,  шaidjan «ме­
няты> ,  misso «друг друга» ;  см . Зубатый, IF 3,  1 36 ; Берне-
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кер 2,  62; М.-Э. 2 ,  639 ; У ленбен ,  Aind.  Wb. 224; Topn 
321 ; Траутман, BSW 1 76 и ел . ;  Вальде-Гофм. 2 ,  1 37 ;  
Педерсен, IF 5 ,  39. Ср .  танже .месть, .мена. 

митевка <шожаная рукавична»  (Горяев) .  Из франц. mitaine ­
то же от народнолат . *medietana «разделенная посредине» 
(Гамил ьшег, EW 6 16) .  

мИтинг,  из англ .  meeting « собрание ,  встреча» .  

мИтюiль м .  <<тонная хлопчатобумажная тнаны (с 1 489 г . ;  
см . Унбегаув , 1 67 и ел . ,  приме ры XVI в .  см . танже у Срезн. 
ll ,  1 54) ,  унр . .миткаль. Заимств .  из чагат.  mutkal - то же 
(Радлов 4 ,  2 1 98), ноторое объясняют из п ере. шitakal i ;  
см.  Mi . ТЕ! .  2 ,  1 30; EW 1 98;  Бервенер 2 ,  63; И ност ранцев,  
Зал . Воет. Отд. 13 ,  8 5 .  

мИтра «архиерейсний головвой убор» . Из греч . f1 t'tpa « повязна 
на голову» ;  см . Фасмер,  Гр .-сл . эт .  1 26. 

митрополИт, др.-русск . ,  ст.-слав .  i\1Итроnмит� (Супр . ) . Из  греч . 
J:L'IJ'tpo7toAt't1J� от f11J'tp67toAt<; « столица , резиденция» ; см . Фасмер, 
Гр.-сл . эт. 1 27 .  

митрополия «резиденция митрополита » ;  «сан митрополита» ;  
<шафедральный собор » ,  др.-русск . , цслав .  митрополиttJ, 
из ср.-rреч. J:L'IJ'tp67toA t (t:); см . Фасмер,  Гр . -сл.  эт. 1 27 .  

митроф6ня - шут л .  название матроса , .митроха - то же,  нонта­
минация .матрос и Митрафоня - уменьш. от имени собств. 
Митрофан из греч. M1J'tpo�<iv'lj<;; см . Христиани, AfslPh 
34, 326. 

митроф6рный «носящее митру высокое духоввое лицо » .  Из греч. 
р. t -сро�6рщ:. 

митузiiть «смотреть полузажмурившисы , арханr .  (Подв . ) ,  .миту­
сйть - то же (более расп ространено), др .-руссн . .митусь, 
.митусъ « попеременно» ;  см. .мите, .мена. С этим словом 
трудно объединить .митусuть <<моросить » ,  архавr.  (Подв . )  
Возм . ,  это нонтамивация слова .моросйть и .митуаuть. 
[Против этого разграничения см. О й  в а с ,  «The Slavic and 
East European J ournal » , 1 5 , Блумивгтов , 1 957 ,  стр . 41 . - Т . )  

MИTIOR «ВОЙЛОЧНЫЙ ПОТВИЮ> ,  ДОНСК . (Далъ) ,  ер . .миндер. 

миф, .мифология - книжные заимствования из греч .  p.u&o<;, p.u&oЛ.o­
jia, nрисnособленные н визавт. nроизвошению. 
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МихаИл , др.-руссн . ,  ст .-слав.  Михdилъ.,  из греч . Мtхсх�Л. Отсюда 
уменьш. Мuша; в дворянених н ругах вместо этого имени 
часто при обращении употреблялась форма Мишель (Тур­
генев) из франц. Michel . 

михИрь м. « membrum virile» , череповецк .  (Герасимов), из * мf1-
хыръ , ер. унр. мixup, мiхур « пузырь ,  плавател ьный пузыры> ,  
болг .  мехур << nузырь , кишка» , сербохорв . мjехИр <mузыры> ,  
словен. mehir - то же, чеш. mechyr, польсн. miecherz. От 
.мех; см. Бернекер 2, 46 и ел.  

михлЮй «зевака , разиня» , михрlfж <<увалень ,  остолоп» ,  михрЮтка 
<<домосед, бирюн , нелюдим» .  Все эти слова производят 
впечатление производны х от имев собств . ,  возм . ,  от Ми­
хайл? МихрЮп может быт ь  связано с мйшпа или михйръ; 
см . Преобр.  1 ,  540 .  Менее убедительно сближение Ильивеного 
(ИОРЯС 22, 3, 76) михлЮй с обмихпутъся. Относительно по­
следнего см . Hopm ,  AfslPh 9 ,  657.  

мИчмав <<младший лейтевант во флоте» ,  впервые в Уст.  морсн. 
1 71 0  г . ;  см. Смирнов 1 97 .  3аимств. из англ. midshipman 
«мореной надеп> ;  см . Мацевауэр 254; Мёлен 135 ;  последний 
ставит nод сомнение этимологию Смирнова - из голл . mit­
sman .  

мишарii (мв. )  - этническая группировка татар в бывш. Пенз . 
и Симб.  губ. Из тат. misar - то же (Радлов 4, 21 66). 
Согласно Норту (AfslPh 8, 644) , это модифинация тат. 
я:зыка в устах первонач. фин .-уг . мещеры .  И наче см. Ахма­
ров , FUF Anz. 8, 22, который видит в них потомнов ахту­
бивских татар.  

миmень ж. ,  др.-русск. мишепъ «печать; нруглая пластинна; 
знак, метню> ,  в грам . с XIV в.; см. Срезн. Il, 1 55; Унбе­
гаув 71 и ел. ;  Hopm, AfslPh 9, 658 и ел. 3аимств. из тур. 
nisan «мишень , знаю> ,  откуда также пишан «знак ,  печаты> ;  
см . Норт, там же; Mi. E W  215 ;  TEl. 2 ,  1 35 ;  Маценауэр 255 ; LF 
1 0, 325 . Отсюда др.-руссн. мишеппая грамота «снабженная 
печатью гр. » (XI V  в . ;  см . Hopm, там же). Следует отнлонить 
попытку Ильинсного , (ИОРЯС 20, 3, 76) доказать исконнослав .  
происхождение слова мишепъ. Сюда же E\opm (там же) от­
носит обмихпf!тъся, обмешелитъся, обмишепиться (но см.  
мешелитъся ) .  

мишИгепер «дурачок, юродивый » (Даль). Из  идиш ein Meschug 
gener от др. -еврейск. me,s uggah; см. Литтмав 47; Клюге 
Гllтце 388. 
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МИшка, Мишуха, таi{Же ласнат.  о медведе,  кан и Михайл Ива­
иович ТоптЫгин, (см . топтать). Табуистичесное название 
медведя от имени собств . ;  см.  Брандт , РФВ 7 ,  61 ; Сави­
нов, РФВ 21 , 45 ;  Нарлович,  AfslPh 3 ,  662; Поrодин, РФВ 
33, 338.  Неприемлемо произведение из ч ерк . myse «мед­
ведь»  от myz «лес>> у Норта (Сб . Анучину 526) .  

мишуля «дураю> ,  нан и .михлЮй «разиня » ,  от  Михайл, Мйша . 
Не связано с· об.михпуться, вопрени Ильинсrюму (ИОРЯС 
20, 3, 76). 

мишура. Представляется вероятным заимствованием, но пред­
полагаемое в начестве источнина араб .  muzevvere « под­
делна» не подходит в фонетическом отношении .  Руссними 
по про.и:схождению считаются тат. misura - то же (Радлов 
4, 2166), морд. э. misara <шитна фальшивого золота или 
серебра>> (Паасонен, Mordw. Chrest. 96). 

мишурве «норидорный, служитель в гостинице » ,  зап. (Даль), 
польсн. miszures « слуга-еврей на постоялом дворе » .  Из 
идиш Meschores << слуга» (Штерн) ОТ др.-еврейск. mesareth, 
sarath «служитЬ » ,  согласно Нарловичу (381 ) .  

-мкнуть: за.мкпуть ,  при.м"Киуть, ото.мкиуть ,  со.м"Кпуть и т.  д . ,  
итер. -.мыпать,  ун р.  за.мкпути,  блр . .мппуць, др.-руссн . про­
.мъпиути ся <шромчаться,  распространиться,  разнестисЬ >> , 
цслав. мъ.кнжти с� «transire» ,  болг . .мiкпа «тащу, выры­
ваю» (Младенов 309), сербохорв. маннути ,  манием «дви гать » , 
славен. mekniti , maknem - то же, чеш. mknouti - то же, 
слвц. mknut ' , польсн. mknl\_6 «двигать(ся), толнать ,  побу­
ждатЬ» , сюда же .мчать (см .) .  1 1 Родственно лит.  mukti ,  
munku , mukau «освобождаться,  убегать ,  уснользаты , лтш. 
mukt «смахнуть , соснользнуть , удрат ь ,  ускользнуть» ; с дру­
гой ступенью вокализма: лит. maukti , maukiu ,  maukiau 
«тащить,  стянутЬ » ,  др .-инд. mu.ficati , mucati «освобож­
дает , выпускает >> ,  прич.  muktas, mi1kti� ж. «освобождение » ,  
авест. framuxti- ж. « развязывание,  избавление» ; см. Траут­
ман, BSW 1 89 и ел . ;  Маценауэр,  LF 1 1 ,  1 6 1  и ел . ;  Вальде­
Гофм. 1 ,  402 и ел. См. с.мыкать(ся). 

младенец. 3аимств .  из цслав . (см . .молодой) ,  руссн.-цслав . ,  ст.­
слав.  ММДЕНIЩh. v�'ltto\,, �ресро<; (Супр . ,  Остром.), наряду 
с ммд1Ш1Щh. (Нлоц . ) ,  болг . .младеиец, сербохорв.  младенци 
ми. «молодожены>> ,  славен. mladenec << юноша » ,  чеш. m la­
denec, польсн. mlodzian, в . -луж. , н .-луж. mlodzenc. В ос­
нове лежит древняя основа на -n. Сюда же младой , поэт . ,  
вместо .молодой, народи. владший «младший>> ,  с.-в.-р. (Бар-
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сов), вместо .м.tШдший; ер. Бернекер 2, 70 и ел. ;  Траутмав, 
BSW 1 67. 

млеть, млею, укр. .млiти,  блр. .млець. Едва ли можно отрывать 
от синонимичных словен. medleti, чеш. omdleti, польск. 
mdlec,  которые связаны с .медленный; ер. Бернекер 2, 64. 
Поэтому невероятно сравнение с др .-инд. mlati , mlayati 
« слабеет, вянет » ,  прич. mlatas, авест. mrata- «дубленый» ,  
др.-ирл. mlaith «нежный, гладкий,  мягкий» ,  греч. �ме, 
род. п. -х� «вялый , косный, глупый» , вопреки Сольмсену 
(KZ 37,  587 и ел. ) ,  Пересову (702), Вальде (296) . Справед­
ливо не приводят форму * mleti Педерсен (Kelt.  Gr. l ,  52 
и ел.) ,  Гофман (Gr. Wb. 36) ,  Вальде-Гофм. (1, 507 и ел.). 

млечный путь, польск. mleczna droga ,  нем. Milcbstrasse, франц. 
voie lactee - то же. Все это кальки лат. via lactea , греч. 
хбхЛо� raЛae fa� от rаЛа «МОЛОКО» j  см. Пирхеггер, ZfslPh 12, 
303 ; Е\речмер,  Glotta 22, 262 и ел. 

млин <<мельница » ,  зап . ,  южн. (Даль), укр . .млин, сербск .-цслав . 
.мълинъ, сербохорв. млИн, словен. mlin, чеш. mlyn, слвц. 
mlyn, польск. ,  в .-луж. ,  н.-луж. mlyn. 1 1  Заимств.  из д.-в.-н. 
mulin или из источника последнего - народнолат. mol !num; 
см . Мейе, MSI 14, 373; Решетар, AfslPh 36 , 541 ; Mi . EW 
1 86. 

млосно «дурно, не по себе, скучно» ,  .млость ж. «истома, бес­
силие ,  слабость » .  Из * .мъдлость,  * .мъдлостьно от .мдеть 
(см.); ер. Преобр. I ,  541 . 

мнас <<мина, древняя монета» , библ . ,  др.-русск. ,  ст .-слав .  м�­
НdС�. Из греч. p.vii, p.vii� «мина» (Лука 19 ,  13 ;  16 ; 18; 20; 
24 и ел . )  семит. происхождения ;  см. Mi .  EW 207; Фасмер, 
Гр.-сл . эт. 1 27 ;  Гофман, Gr. Wb. 203. 

мне, дат. ед . ,  укр .  .менi , блр. .мне, др.-русск . .мънfJ,  ст.-слав. 
мь.н-1>, болг . .мен, сербохорв. мени , словен. meni , чеш. mne, 
слвц. mne, польск. mnie ,  в .-луж. ,  н.-луж. mni , mnje. 
Праслав . * m ьne родственно др.-прусск. mennei , лит. manei,  
man.  1 1  В балто-слав. имело место новообразование под вли­
янием род. п. ед. ч .  слав. * mene (см . .менЯ), которое вы­

теснило стар .  и .-е. форму дат. ед. ,  представленную в др.­
инд. mahya(m), лат. mihi, умбр. mehe (из *meghi) ,  арм. 
inj (из *emghi);  см . Мейе, Introduction, стр. 335; Бернекер, 
2 ,  36; Траутман, BSW 1 79;  Бругман, Grdr. 2, 2, 382; KVGr. 
41 1 .  

мнение. От .мнить , память. 
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мнИтельный.  От * .мьнитель - п роизвод вое от ел. слова . 
мнить , мню, .мюiтся .мне, помнить, др .-русск . .мьнiзти, .мьнить -

3 л .  ед. ч . ,  ст .-слав.  мь.нi:ти , MI!.HIЖ YO!J-tCetv,  aoxe1v ,  болг . 
.мля, .мня «nолагаю» (Младенов 301 ) , сербохорв.  мвИти, 
мнИм, славен.  шneti ,  mnim , чеm. mneti , слвц. m n i et ' , 
польск . pomniec .  Праслав . *mьnet i , * m ьnj9, * m t. n i t ь -
3 л .  ед. ч .  Инф . .мн ить получил -и- и з  наст . в р . ;  см Л я­
nунов, ИОРЯС 31 , 34. 11 Родственно лит. minёti ,  m en u , позд­
нее miniu «вспоминат ь , уnомиваты> (см. Ф ревкель ,  ZfslPh 
20, 247), лтm. m inet , -u << уnоминат ь » , др. - п русск. minisnan, 
ВИН. ед. Ч.,  << П а М ЯТ Ь » ,  ЛИТ. mifiti, men u « ПО М Н И Т Ь ,  уrаДЫ­
В 8Т Ы> ,  manyti , manafi << П О НИ М 8Т Ь ,  думат ь » , д р . -ИНД. many­
atё,  manute «думает , помнит » ,  m anas ер .  р. «ум , дух , ра­
зую> , авест. mainyete «думает , пола гает » , г р е ч .  f1€!J-ova 
« nомню» ,  лат.  memin1 «вспом инаю »  ( * m emonai ) ,  mёпs,  -ntis 
«ум,  мыслы> ,  moneo «увещеваю >> ,  гот . man << nолагаю» , mu­
nan «думать , вспоминать » , и рл . d o-m o i n i u r  « верю,  полагаю» , 
далее греч.  tJ-aivo{J.txt « н е и стовст в у ю >> ,  {J.txv'Yjvat , !J-tfJ.Y�oxw «на­
поминать , вспоминаты> ;  см. Мейе ,  De indoeuropaea radice 
*men· (Париж, 1 897); MSL 1 1 ,  323; 13 ,  371 ;  Траутман , 
BSW 180 и ел . ; М.-Э. 2, 630; У ленбек, A ind. Wb. 214 и 
ел . ;  Мейе-Вайан 63. В этимологическом отношении от 
них отлич ается ст.-сл а в .  1\\i:нити , Л<\i:Htll\ «вспом инат ы > , 
славен. meniti «nолагать ,  думаты> ,  др.-чеш . mieni ti ,  польск. 
mienic ,  mieni � ,  родственное д.-в .-н . ,  ср .-8.-н. meinen «ду­
мать ,  полагат ы> ; см. Бернекер 2, 49; Траутман,  BSW 1 65 .  

мних, род . п . .мюiха «монах >> , др .-русск. ,  ст .-слав .  М1о.НИХ1о. (Euch 
Sin . ) ,  словен. mnih, men ih ,  чеm. mnich, слвц. mnich, польск . ,  
в . -луж. mnich. 1 1  3аимств . и з  д.-в .-в.  munih от  на роднолат . 
monicus, из r реч . fJ.Ovaxo�; см. У ленбек , Afs1Ph 1 5, 489; Mi. 
EW 207;  Рудольф , Zfsi Ph 18, 273 ; Шварц, AfslPh 40, 289; 
Мейе, Et .  1 52. Непосредственно ром . происхождение не­
приемлемо по фонетическим соображениям , вопреки Тицу 
( «Slavia» , 9, 19 и ел . ) ;  см. 1:\ипарский 1 52.  Ошибочно также 
объяснение из нов .-rреч . fJ.йtY"'IjX6� (т о л ь  к о кипрское ! ) ,  во­
преки Соболевскому (РФВ 9 ,  6); см . Фасмер, Гр.-сл. эт. 1 28. 

мнбrо,  .многий, орилаг . ,  укр . .много, др.-русск. , ст .-слав. M'h.HOГ't. 

поЛ.� (Мар. , 3orp. , 1:\лоц. , Супр.), сравн. степ. М'h.НОЖdИ, 
болг . .мн6го, сербохорв . много, словев . mnбg, mn6ga ж., 
чеш. , слвц. mnohy, mnoho, польск. mnogo, в.-луж. mlogi .  
1 1  Родствепво гот. manags смвогий& ,  д .-в .-н .  manag сивой , 

некоторый» ,  др.-ирл .  menicc с частый, мвогочислеввый» ,  
сюда же лит. minia столпа» ;  см. В. Шульце, KZ 45 , 333 
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(=Кl .  Sch1 . 74 и ел. ) ;  Педерсен , Kel t. GI". 1 ,  1 59 ;  Шлейхер, 
KSchlВeitr. 5 ,  1 1 2; Траутман ,  BSW 1 89; Торп 309. Нет 
весних оснований для п редположения о герм . п роисхожде­
нии , вопрени Хирту (РВВ 23, 335), Преобр. ( 1 ,  543); см. 
Нинарений 75. 

мною, мной - тв.  ед . ,  унр. , б�р . .мn6ю , др.-руссн . .м'Ъnою, ст.­
слав. мъ.нQНI\, сербохорв. мнбм ,  славен. men6j ,  чеш . ,  слвц. 
шnон,  польсн .  mnl\, в.-луж. ,  н .-луж. mnu . 1 1  Родственно др.­
инд. maya - то же, п ричем -n- объясняется влиянием формы 
род. n.  ед. ч . ; см . Бругман ,  Grdr. 2, 2, 388; Мейе ,  Introd. 
335. 

мну, .мnёшь, инф . .мять, унр . .мnу, .м'Яти, .мnftтu , цслав . .мьn;v... , 
.МAJnU, болг . .мina << МНУ» (Младенов 3 10), славен.  meti , ma­
nem <<тереты> ,  др.-чеш. mnu,  mieti ,  слвц. mnem , mat ' ,  
nольсн .  mn�.  m i l\c «давит ь ,  мяты> .  Ср .  та15же гy.llt1i6. 1 1  Род­
ственно лит .  m inti , шinu «топтаты> ,  лтш. minu, miпu,  mlt­
тo же, лит .  myile «трепанье льна >> , лтш. mine <<место, где 
месят глину» , min a t  итер. <<топтаты> ,  др.-пруссн. mynix 
<<дубил ьщин , ножевнию> , лит. minikas «тот, нто топчет » ,  
др.-инд .  вед .  carmamna «ножемяна >> ,  греч.  p.a"teT "'!ta"te! (Ге­
сихий) ,  эол . p.ci."te toat «nопирающие ногами » (Сафо), ирл.. men 
«муна » ,  нимр. mathr « proculcatio >> ( *man tro-; ер. Стоне 208; 
Педерсен , Kelt .  Gr. 1 ,  1 39) ;  см . Траутман , BSW 1 85 ;  Apr. 
Sprd . 379;  М .-Э. 2, 646, 648 и ел . ;  Маценауэр ,  LF 10 ,  
323; Фи_н I ,  513 ;  Буазан 6 1 4. 

мню, см . .мnить. 

мбвша «медведь-стервятвию> ,  тамб. (Даль). Возм . ,  от .мыть; 
ер. образования типа Павша от Павел, Кйрша от Кирйлл. 

мовь ж. << баня » ,  др .-руссн . .мовь (Пов. врем .  лет) . От .мыть. 

мбга ж. << сушеный гриб, вывозимый в НитаЙ >> ,  сиб . ;  ер. налм. 
moG, mбgo «rриб » ,  ноторое производят из  нит. (Рамстедт , 
кwь. 267). 

могИла, унр. .могйла « (могильный) холм , нурrан» , др.-руссн . 
.могыла «могильный холм » , сербсн .-цслав. .могыла �ouv6�. 
болг. могила «нурган» ,  сербохорв. гомила ,  могила,  словен . 
gomi la <шуча земли» , чеш. , слвц. mohyla «могила » ,  польсн . 
mogila <с(могильный) холм , нурган» , nолаб. шtigala «могила» .  
Первонач .  sнач . было « холм » .  1 1  Неотделимо о т  алб. gaш u le 
Ж. <Шуча ЗеМЛИ И траВЫ» , magulё «ХОЛМ» , рум.  magul'a 
«ХОЛМ » , ноторые, по моему мнению,  заимств . из слав. ;  см . 
Фасмер, Stud . alb. Wf. 1 ,  18 .  Предположение об алб. про-
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исхождении слав .  слов (Барич , Alb.  Stud .  1 ,  51 и ел . )  
невероятно , ввиду широкого распростра нения * m ogy la  
в слав . ,  ироме того, алб .  этимология вес ьма уязви м а . По  
Миилошичу (Mi. EW 429), Фасмеру (там же), Желтову 
(ФЗ , 1 877, вып. 4, стр. 68 и ел.) , имеется связь со слав. 
mog9 (см . .могу) , т .  е .  << господствующее меето » ;  ер.  обра­
зование побЫла. Н еубедительны сомнения Гуйера (LF 50, 
58). Неопр авданно сближение Младенова (1 05) болг .  го­
.мuла с греч. "(EtJ-ш << Я наполнен» .  Сомнитель но по семаяти­
чесним соображениям  сравнение * mogy l a с греч. p.sycxpov 
<< зал, святая святых (в храме)» , tJ-Eycxpcx м н. « пещеры» . авест. 
maya- <<трещина в земле,  пещера » , воп реи и Ш а р n а нтье ,  
(KZ 40, 467 и сл . ) , Младенову (302). Н аверняка не заимств. 
из ср.-ир. *magu-u l a  «холм мага >> , вопреии Моле (LP 1 ,  
245 и ел . ) ,  где якобы содержится хотансакск. ula = авест. 
ereawa- « ВЫСО КИ Й » .  ( Мошинсний (Zasi /0\g , стр.  2 15) сбли­
жает слав.  *mogyla «холм , куча >> с тат.  (сиб . )  mogol , мар.  
шнgоl 'о  и др. со знач. « стог сена» . - T . J  

моrорь1ч, маrарь1ч « угощение,  выпивка при заве ршении сделки 
(особенно у прасолов) >> ,  .магорец «денежная плата » , олонецк. 
(Нулик . ) ,  .могорец , псковск . (Даль) ,  магара « подарок » ,  оренб. 
(Даль) ,  укр. .могорuч, .могрuч, блр . .магарьiч, др.-русск . .мо­
горьць (Геннадий ,  1 496-1 504 гг . ;  см .  Срезн. l l ,  1 60). Че­
рез тюрк.  из араб.  magarij мн. «расходы, издержки >> ;  см.  
1:\орш,  AfslPh 9 ,  654 ; Mi.  TEI .  2 ,  1 2 1 ;  Бернекер 2, 67; Ло­
коч 107 .  

могу , можешь, .мочь, укр . .м6жу, .могтu, .мочи, блр . .могцi , др.­
русск . .могу, .мочи, ст .-слав .  моrж, мошти ouvcxcr/}cxt ,  tcrxбetv, 
болr . .м6га, сербохорв . могу, моh и ,  славен. m6rem, m6Ci, 
чеш. rnohu ,  muzes, moci , слвц. mбzem , mбct'

' 
польск.  ш6с, 

mog�.  в.-луж. m6zu , m6c, н .-луж. m ogu , m6c. 1 1  Праслав.  
* mog9, * mogti , реликт неудвоенного перфекта атематиче­
ского г лаг . ;  см. Трубещ<ой ,  «Sl avia » ,  1 ,  1 4  и ел . ;  Вайан 
RES 1 4, 27 и ел . ;  Траутман,  KZ 46, 1 80 и ел . ;  Френкель ,  
IF 53, 57; Ван-Вейк , Stud .  bal t .  3 ,  1 36 и ел . ;  Бернекер, 
AfslPh 38 , 269 . 1 1 Ближе всего гот. mag « Я  могу, в состоя­
нии» , инф. magan;  далее · сближают с лит. magulas «многий» 
(Буга ,  РФВ 72,  1 92), magus «желанный » ,  mёgstu , mёgti 
«мне нравится» , лтm. megt <<мочь ,  иметь обыкновение» (Энд­
зелин, RS 1 1 , 37) , греч .  f.L"'j;(CXv� «орудие» , f1'ijxoc; ер . р. 
«средство» , дор. p.cxxcx'li%, tJ-Iixoc; - то же; см .  Мейе , MSL 14 ,  
335; Остхоф, РВВ 1 5 ,  21 1 и ел . ;  Бернекер 2,  67 и е л . ;  
Буазак 636;  Траутман, KZ 46 , 1 80; BSW 1 64.  Нельзя го­
ворить о родстве с лат . magnus, греч. f1Eycxc;, др.-инд. m a-
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hant- «великий » ,  алб .  math, madhi « боЛ J,mой» (Фи к l, 508; 
Г. Майер , Alb.  Wb. 252); см. Буазак, там же. Герм .  про­
исхождение недоказуемо, вопреки Видеману (ВВ 28, 62 и 
ел . ) ,  Хи рту (РВВ 23, 335), Уленбеку (РВВ 30, 300; см.  Rи­
парский 1 05), кан и заимствование из кельтск. (см . Шах­
матов, AfslPh 33, 9 1 ) .  1 1  Лит. mag6ti « годиться, помогат ы> ,  
pa-mag6ti (то же) заимств. и з  польск. pomagac или вост.­
слав .  помагати; см. Берненер, там же. [См. еще подробно 
Ф р е  н к е л ь, «Lexis » ,  2, 1 951 , стр. 168 и ел. - Т.] 

могутный «сильный ,  мощный, здоровый» ,  арханr. (Подв .) , др.­
русск . могуть «знатный» (часто; см. Срезн .  I I ,  16 1 ), цслав. 
мог;r..ть « dominus » ,  словен. mogбtec «власть имущиЙ>> ,  чеm. 
mohutn y «могучий, мощный » ,  стар. nрич .  наст. вр. действ. 
зал. *mog9t-, первонач . основа на согласный; см. Фасмер, 
Mel .  Pedersen 393;. IF 42, 181 . Ср. тю<же др.-русск . собств. 
Могута, Словута. Н ет основания гово рит•• о заимствова­
нии из  тюрк. Ba javut ,  Bajarut ,  воп реки Раmоньи (Sem in. 
Kondakov. 8, 297) или из саг . ,  койб .  mбgб «сильный» при 
обычном тюрк. bбgi1 «сильный, ге рой» ,  вопрени Малову 
(ОЛЯ 5,  1 36) .  От могу. 

мбда, впервые мода, у Петра l (см . Смирнов 198), также у Фон; 
визива (см . Преобр. I, 544) .  Через нем . Mode (с XVII  в . •  
см . Шульц-Баслер 2, 1 26) или из франц. mode от лaт­
modus «мера (предмета); правило, предписание; образ, спо­
соб » .  

модель ж. , впервые в 1 703 r . ,  у Петра 1 ;  см. Христиани 51 , 
таюке модель, у Петра 1; см. Смирнов 1 98. Через польск. 
model или нем. Model l (с 1 600 г.; см . Шульц-Баслер 2, 
1 32 и ел . )  или прямо из франц. modele от ит. modello, 
лат. modulнs «мера (которой измеряют)» .  

модеть , модею << nортиться; киснуть; медленно делать ч .-л .& , 
арханr .  (Подв . ) ,  кашинск. (См . ) ,  череповеще (Герасим.), 
также « слабо гореть ,  тлеть » , моделый «слабый, бессильный» .  
Н еотдел имо от  цслав .  мъдити, умъднJF..mи «мешкаты> ,  чеm. 
mdly «СЛабыЙ, бесСИЛЬНЫЙ » ,  ПОЛЬСК. mdly (см. медленный); 
ер. П реобр. l ,  544. Н е  связано с лат .  madeб, -�re «быть 
мокрым » ,  rреч . p.aMw «растекаюсь, расплываюсЬ» , др.-инд. 
mad ati <<ОП опьянею> ,  вопреки Зубатому (Afsi Ph 13 ,  428), 
Ильинскому ( И ОРНС 22, 1 95) .  

модпльбн « выступ карниза» . Из фрапц. modillon - то же; см. 
Маценауэр 397. 
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мбдом на реч .  << nостепенно » ,  сиб .  (Даль) .  Из *.мъдъ.мь - тв.  ед. , 
от * .мъдъ, .модеть, .медленный. 

�ожара « большая тат. телега » ; см . .мажара . 

Можарск ,  Можарское , Можарка - мест н. н. на l\уме, также 
.можарспий петух «фазаю> ,  астрах . ,  кавк. (Даль) .  Сбли­
жа ются с венг.  magyar << Венгр, венгерскиЙ >> ;  см.  Мункачи, 
KSz 6 ,  205 . 

можжевел, мож(ж)евельник « хвойный кустарник, J uniperus com­
munis» (Даль) ,  диал . .можжуха - то же, смол.  (Доброволь­
ский), др.-русск . .можжеельпипъ (Новгор . 4 летоп . ,  rрам. 
XV в . ;  см. Соболевсrшй ,  Лекции 1 42), также .можжевль 
(Св . Афонск. гора; см. Ягич ,  Afs\ Ph 8, 654 и ел . ) .  Веро­
ятно, связано с .мозг, т. е. «с ядреной ,  крепкой древеси­
ноЙ >> ;  по-видимому, расширение *mozgjъ, основы на -ju-; 
см . Горяев, ЭС 21 2 ; аналогично Ягич (там же) , Зубатый 
(AfslPh 1 5, 479), ното рые сближают это слово с лит. maz­
gas << узел» и считают исходным знач . «узловатое дерево » .  
Н в но ошибочно произведение из * .меже-ельпип « растущий 
между еш,ником» (Грот, Фил . Раз . 2, 496; п ротив см.  Mi .  
EW 203; Я rич ,  там же}. Н евероятно первонач .  знач .  << ч а х­
лый ел ьник» (из.мождёпный, согласно Желтову (Ф3,  1 876, 
вып .  4, стр .  47)) ; см. Преобр.  I ,  544. 

можжер, можжiiр «ступа >> ,  смол . (Дал ь) ; также «крупное ору­
дие» , с XVII в. (см . Смирнов 1 98), укр . .можджiр. Через 
пол t,ск. mozdzierz, чеш. mozdir из ср.-в .-н . morsrere, д . -в .-н. 
morsari от лат. mortari um ; см. Брюкпе р 346; Mi.  EW 203; 
Потебня, РФВ 1 ,  263; Шварц, AfslPh 40, 291 ;  l\люге-ГЕ;тце 
399. 

можжiiть, можжу l .  «дробить ,  колоть ,  разбивать вдребезги» .  
Вероятно, екорее всего от .мозг; ер. аыражение : раз.моз­
жuтъ голову. Неприемлемо предположение о сокращении из 
*.можжерить, производиого от .можжер (см . ) ,  вопреки Преобр. 
(1 ,  544). Невероятно и сравнение с цслав . .мъждити «ос­
лабляты ,  др.-инд. mudgaras, mudgalas м .  «молот >> (У лен­
бек , Aind .  Wb. 227); ер.  Шефтеловиц, IF 33, 1 48. 

можжiiть I I .  «моч ить , замачивать» ,  см . .мзга, .мозглый. 

мозаика. 3аимств .  из франц. mosaique - то же, или источника 
этого последнего - ит. mнsaico «картина из пестрых кам­
неЙ >> от лат. mнsi:vum,  rреч . р.ооаето." << nосвященное музам» 
(см. l\лю ге-Гётце 399; Гамильшеr, EW 624). 
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мозr , род. п .  -а . укр мазок, мfзок, блр.  м6зок, др.-русск . ,  
сербск .-цслав мозг.,., p.ue/..6<; , ст . -слав .  прилаг .  МОЖДdНl. (Ps. 
Sin . ) .  И з  * мозгtн:ъ, бош м6зък, се рбохо рв. мбзан , род. п .  
мозга ,  словен. mбzg, чеш. moze k ,  диал.  mozg, слвц. mozog, 
польск . m6zg, mozgu , в.-луж. mozh, н.-луж. m6zg. 1 1 Род­
ственно др.-п русск. muzgeno ж. <шостный мозг >> ,  лит. sma­
genys (м .  р. мн.  ч . )  «мозг» (из * mazgen-), sшiigenes (ж. р. 
мн. ч . ) - то же, smegenos (ж. р. мн. ч.), smegenys «мозг, 
ноетвый мозг» , лтш. smadzenes «мозг» (s- в этих формах ,  
возм . ,  п роисходит от  лит .  smakres «мозг >> ) . Сюда же ,  далее, 
относятся др.-инд. majjan- м . ,  majja ж. «ностный мозп> ,  
авест. mazga- - т о  же, д.-в .-н . шarag, marg - то же, тохар. 
А massun t; см . Траутман,  Apr. Sprd. 380; BSW 1 72 и ел. ;  
М.-Э. 3 ,  947; Уленбек , Aind .  Wb. 2 10; Topn 3 1 8; Шпехт 78; 
KZ 59, 244. 1:\роме того, пытаются оnределить дальнейшие 
СВЯЗИ С ЛИТ. mazg6ti <<МЫТЫ> ,  др.-ИНД. majjati <ШОгружаеТСЮ> ,  
mergere <шогружат ьсю> (см. 1:\люге-Гётце 377), а также с мезга 
(Торо 31 8), мага « гнилы> (Зубатый . Afs!Ph 1 6 ,  400); послед­
ние комбинации весьма сомнитель ны. 

мозглый « ГНИЛОЙ >> , сарат.  (РФВ 69, 1 50), мозглая погода, про­
мозглый . От лtзга из * мъзга; см. Mi. EW 207 . Сюда же 
м6згн,уть « гнить ,  плесневеть ,  портиться» ,  цслав. мъждивъ 
<< tabescens >> ,  измъждити «ослабнуть ,  обессилеты> (П реобр. 1 ,  
545) ,  мозглЯк «хилый человеК >> ,  можжuть I I , вероятно ,  и 
мозгti «кров ь »  (Даль) .  Фонетическое развитие аналогично 
доскii(цка) : доску. Менее вероятно сравнение со словен. 
muzga «бОЛОТО» ,  « СОН дерева >> ,  Д .-В .-Н. murga « река >> ,  а Также 
словен. muza «болото ,  ТОПЫ> (Шефтеловиц, KZ 54,  240) или 
с лит. mazg6ti «мыть ,  полоснаты> (Зубатый , Afs!Ph 1 6, 
399 и ел . ;  Ильинсний , ZfslPh 9 ,  1 04 и ел . ) ,  с д.-в .-н. magar 
«тощиЙ>> ,  которое связано с авест. mas- «длинный » ,  лат. 
macer «тощий, тонкий >> ,  греч . р.ахр6с;: «длинный » ,  вопреки 
Маценауэру (LF 1 1 ,  1 65 и ел.); см. Вальде - Гофм. 2, 2; 
Буазан 602. 

мозжер, см. можжер. 

мозбль ж. ,  диал. мозголь,  музоль - то же (Преобр. ) ,  мн. музлu, 
терск . (.РФВ 44, 99), укр.  мозtль, род. п. мозолЯ, блр. мо­
золь, болг.  мозол (Младенов 302), словен. moz6lj « п узырь 
от ожога>> ,  чеш. mozol , слвц. mozol ' ,  польск. mozM, в.-луж. 
mozl <<мозоль» . 1 1  Сравнение с д.-в .-н. masar «узловатый 
наплыв на дереве ,  прожилка» , masa << рубец, шрам» , греч. 
р.wЛwф ( *mosl-) «мозоль ,  шишка >> предполагает правильность 
ведоказанного закона Цупицы, но это сравнение еще 
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не заменено более вероятным ; см . Цупица, KZ, 37, 398; Сольм­
сен, IF 1 3 ,  1 37 .  Другие сближают *mozolь и нов .-в .-н. 
Maser «прожилка, узор, наплыв на дереве» с лит.  mazgas 
«узел » ,  mezgu , megsti «ВЛЗаТЫ> (Маценауэр,  LF 10 ,  334 и 
ел . ;  Младенов 302) ; Ильинский (RS 6 , 222 и ел . )  сравни­
вает *mozol ь с др.-инд. mahanL-, авест . mazant- ,  алб. math, 
madhi «большой» ,  греч. f!-€ra.; , лат. m agnus, гот. mikils 
<< большой , великий » .  Трудность представляет зпач. Н еве­
роятно также герм. п роисхождение ,  воп рени У ленбену 
(AfslPh 1 5 , 489) . [Ср. еще сербохорв .  шток. мозоJЬ «мозолы> ,  
ст. -слав .  мозол� << vibex » ,  о которых см. П о п о в и ч , H J , 
2, 1 950-1 951 , отр .  1 27 и ел . ,  где говорител также о слож­
ных нонтаминациях этих слов с сербохорв.  мосоJЬ «соплю> 
и др. - Т . ]  

Моисеева дорога «млечный путы (см. Мельников 6 ,  138) . 
От Моисей, др.-руссн . , ст .-слав . Моисии из  греч.  Mroua'ij<;. 
Ср. др. названия :  .млечный путь, ВатЫева дорога. 

мой м . ,  .моЯ ж . ,  .моё ер. р . ,  диал . .м6йскuд (Сказ .  о Соломоне,  
XVII  в . ;  см. Пам. стар .  лит .  3,  68) , унр.  .мiй , .моЯ, .мое, 
блр . .мой, .моЯ, др.-русск . ,  ст .-слав .  мои, моrа EfJ-6<; ,  болг . .мой, 
.лt6я, сербохорв.  мбj ,  моjа ,  моjе ,  словен. m6j ,  m6ja ,  чеш. 
muj, moje ,  слвц. mбj , moja ,  польск. m6j ,  moja ,  в .-луж. m6j , 
moja ,  н .-луж. m6j , m6ja.  J J  Родственно др.-п русск . mais 
(из *majas) <<МОЙ » ,  вин.  ед. maian , и . -е .  *moios от * moi 
(см . .ми) , подобно тому, как лат . meus, гот. meins «МОЙ» 
восходит н и .-е . местн .  п .  ед.  ч. *шеi ;  см . Бернекер 2 ,  69;  
Бругман, Grdr. 2 ,  2 ,  404; Траутман , BSW 1 66;  Apr. Sprd . , 
373 и ел . ;  Торп 300; Гуйер, LF 35,

_ 
2 1 7 .  

м.бйва «маленькая рыбка ,  п рименяемая нан приманна ,  наживна 
при ловле трески» , арханг.  (Подв .) ,  олонецн. (Нулик.) .  
Из фин. шaiva - то же, наряду с шаiша (см . .май.муха) ; 
ер. Налима 1 6'6 и ел. См . .меево . [Уже в 1 500 г . ;  см. Ш м е­
Ji ё в , ВСЯ, 5, 1 961 , стр.  1 93. - Т.] 

мбква «сыростЬ» ,  допек. (Миртов), укр . .моква - то же, херсонсн . 
(Бессараба 547) , слвц. шokva «жидкосты> ,  чеш. шokvati 
«МОЧИТЬ,  СОЧИТЬСЯ>> (Голуб 1 59) , П6рВОН8Ч . *шоkу, род. П . 
шоkъvе. Родственно .мокрый. 

Моней, Мбний - имя собств . м. р. (Мельников). Заимств. из 
греч.  MwxLoc; - имя мученина , поминаемого 29 лнв. Не свя­
зано с .могуть (см. .могутный) или с уйг. шaru ,  тю рк . 
Bajavut, вопреки Рашоньи,  Seшin .  Kondakov.  8, 297.  

мокИтра, см . .макliтра. 
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мокшiк, моклбк, мокльiК «мосол ; торчащая от х удобы кость 
(особенно бедренная) ,  у лошадей:  место под нрестцом» ;  
южн. (Даль) .  Темвое слово. Невероятно новообразование 
от .мос6.л,, вопреки Преобр. (1 ,  546); следует отнлонить 
сближение с лат . m u ci·б , -бnis «острие ,  меч » ,  ноторое нельзя 
отрывать от лит. musti «бИТЫ > , воnрени Горяеву (ЭС 21 3); 
см . Вал ьде - Гофм . 2, 1 1 7 . Абсолютно гадательно также 
сравнение с лтш . makt,  m a c u  «теснить , давить ,  нападать»  
(Горяев . там же) , которое обычно относится к чеm . шackati 
«мять, давить» , ук р. мtiчnamu - то же; см. Бернекер 2, 2; 
М.-Э. 2, 580. 

мокнуть, цслав.  .м.o"linx.mu, чеш. moknouti . польсн.  m o knqc,  
в .-луж . moknyc. От .м.61iрый. Ср. лит . m a k eti , maku «всту­
пить в болото » ,  makn6ti «идти по грязи » ,  л т m .  makпit 
«идти по болоту >> , лит.  makonё «лужа » , лтш . makцa « болото, 
топкое место» (см М.-Э. 2, 554; Вервенер 2,  69 и ел . ;  Буга 
у Преобр. l .  547). Сомнительна связь с лат. macerб, -are 
«мочить , размягчать» (см. Бернекер, там же, но ер. Вальде ­
Гофм . 2,  3 и ел. ) . 

мокбй - вид акулы «Cani s  carchari as» . Ср. лтm. m a ks «мореная 
рыба ,> , m a ksts «кошел ьковая сеты (М.-Э. 2, 554; Маце­
науэр, LF 10,  331 ). 

мoкomli «домовой в образе женщины с бол ьшой головой и 
длинными рукамю> , череповецк. (ЖСт . ,  1898, вып . 3-4, 
стр. 393; Этвогр .  Обозр. 88, 283, Герасим.) ,  сюда же 
др.-руссн . Мо"/iошь - языческое божество (Пов. врем. лет, 
Папе . сбора . ;  см. Среза. 11, 1 64) ,  чеm. место. в .  MokoMn 
(Мах е к ,  R ES 23 , 55 и ел. ) ,  др. -руссн. имя собств .  Мопошь (м . )  
в Псковск. писцовой книге 1 585 r .  (неоднократно ; см. Собо­
левский, «Slavi a >> ,  7 , стр.  176) . 1 1 Вероятно , ее следует 
понимать нан богиню плодородия. От .м.61iрый. Сомнения 
Нгича (AfslPb 5,  7) в существовании этого др.-руссн . 
божества устарели ввиду диал. названий; см. Преобр. l ,  
547 , а также Нгич. AfslPh 37,  503. Гадательно сравнение 
с др. -инд. шakhas «богатый , благородный», танже «демою 
(см. Махек, там же) или с rерм.-батав . H ercul es M agusanus 
(Шпехт 1 70), а также с греч. р.liх;Лщ спохотливый , буйный » 
(см. Лi!вевталь , ZfslPh 7 ,  406). Погод ив (ЖСт.  1 8, 1 ,  106) 
беа основания допускает фрак. ороисхождение , проиввольны 
и другие сближения этого ученого (ЖСт. 20, 426). 
[Будими р (3бо рвик Филов . фак. у Београду , 4, 1957 , стр . 21 
и ел .) повторяет сбJiижевие Шпехта . - T.J 
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мбнрый, .мокр, .мокро , .мокра , унр . .мокрий, блр . .мокры, др.-руссн . ,  
ст.-слав.  МIЖj)Ъ. urpo<; (Супр . ), болr . .МОК'Ър, сербохорв.  монар, 
монра, славен. m6kar, m6kra, чеш. mokry, польсн . ,  в . -луж. 
mok1·y , н .-луж. moksy .  Сюда же .моча, .моюt,уть . 1 1  Родственно 
лит. makonё «лужа >> ,  maklynё ж. « гряз ь » ,  maknoti , mak­
noju «ИДТИ ПО ГрЯЗИ » ,  \Шaku, tmakёti « ВХОДИТЬ В бОЛОТО >> ,  
далее ирл. mбiп «болото, тоn ы> ;  см. Траутман ,  BSW 1 67; 
Стоке 1 97; Бернекер 2 ,  70; Уленбек, Aind .  Wb. 208 . 

мбкша - название части морд. народа , морд. м .  moksa, п рилаг.  
moksan ,  морд. э .  Mokso ; см. Паасонен, Mordw . Chrest . 96.  
Отсюда заимств . тат·. muksy «мордвию> ,  чув.  maksa - то же 
(Па а сонен, Cs. Sz. 87) .  Сюда же, п о-видимому, относится 
и Мокша - правый п риток Оки в бывш. Пенз . ,  Тамб . ,  Ряз . губ. 
Однако на мокшансном язьше эта река называется J ov 
« рена» ,  что родственно фин. joki « рен а » ,  эст . jogi , венг. 
(стар . )  j6 - то же, саам . joQko, род . п. joko;  см. Синнеи ,  
Finn . -ugr. Sprachw. 3 1 . Гидраним Мокша можно · было бы 
объяснить и из слав. (ер . .мокоша, .мокрый), но для этого· 
края, поздно заселенного воет . славянами , более вероятно 
иноязычное происхождение .  От .мокша п роизведено .мокшап 
«вид лодки на реке Мокmе» ,  возм . ,  также .макшап « непо­
воротливый человек , ленивая кляча» ,  олонецк . (Нулик.) .  

мол 1 .  (нап р . ,  портовый). Заимств . из ит .  molo - то же; см . Маце­
науэр 398; Преобр . l, 553.  Ср . .мула. 

мол 11 .  част . <lде,  дескать »  (для пересназывания п рямой речи),  
стар . .молыл, Грам. 1 554 и 1 643 гг . ; см . Соболевсний (Лек­
ции 1 49), согласно которому это аллегровал форма из 
.молвил; ер. диал . гыт, грыт из говорйт. 

молва, диал . .молва « ГОЛОС» , арханг . (Подв . ) ,  .молвить, .молвлю, 
др.-русск . .м'Ълва « fama» , .м'Ълвити, ст .-слав.  млъ.Gd 'trlpcxx� 
(Нлоц. ,  Супр. ) ,  .мл'Ъвити {topu�s1v, болг . .м'Ълва «молва » ,  
.ммв/1 «говорю, спорю» (Младенов 3 10) ,  славен . molvi ti 
«роптать ,  ворчаты> ,  чеm. mluva « речь » ,  mluviti , слвц. mlu­
vit' ,  польск .  mowa << речы> ,  m6wic ,  в .-луж. molwic  [сюда же 
укр . .мова « языю> ,  роз-.мовлЯти « разговариваты> ] .  1 1  Родственно 
др .-инд. bravlti << говорит » ,  авест. mraoiti - то же,  mruitё, 
инф. <<говорить ,  читаты> ;  см . И. Шмидт , Vok . 2 ,  26 ;  Барто­
лома 1 1 92 и ел . ;  Бернекер, IF 8, 286 и ел . ;  Пересон 37 ; 
Уленбек, Aiпd.  Wb. 1 93 (с оговорнами - РВВ 30, 271 ) . 
Ср . .мол. [Семереньи ( «Emerita» , 22, 1 954, стр .  1 59 и ел . )  
ставит вопрос о родстве с лaт . .  prб-mulgare «объявлять во 
всеуслышание>> < *molga « говорение, разговор» ;  сюда же 
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гомер .  'юх-с6<; ci!J-oЛr<P « в  безмолвие ночи» < * mel-g- , р а с ш и р е в н е  

*mel-, ер .  далее авест. mar-, греч . f!-ЕЛос:, слав . *mъlv- и з  
*melw-, греч. f!-EA'ItФ «хвалю» (гомер . )  и * meldb- в нем . 
melden «заявлять» , хетт . meld- «давать обет, читать» . - Т. )  

Молдавия - производвое от М олд6ва - название реrш в Румы· 
нии ,  впервые Молдава (Варсонофий 1 5) ,  п рилаr .  малодаm· 
ct>uй, молдоветспий (там же) , молдовский , Дранула 65\-J 
(часто). Из рум. Moldova,  стар .  Moldava ;  см. Вайганд. 
J IRSpr. 26, 84; Нцимирсний,  Этногр .  Обозр .  30, 228 и ел. 
Эта страна называется по-тур. Kara Bogdan (Радлов 2, 
1 36). Н апротив, Молдава (n ритон Лабы в Чехии) из нем . 
Moldau,  ср.-лат. F uldaha (872 r . ,  Ann. Fuld . ) ,  Wlitawa 
(Нозьма Пражсн . 1 ,  2), чеm. Vltava от др. -герм. Wilpahrn 
«диная рена» ;  см. Шварц, Ortsn. d. Sudeten l . 28 и ел. 

молИть, молЮ l. , молйться, молЮсь , унр.  молйти, блр. молiць, 
ст.-слав.  ммити ое:!о�сх� .  1tCXpcxxcxЛe:!v (Мар . ,  3огр . ,  Супр . ) ,  -с� 
1tpooe:uxe:o�cx� (Суп р.) ,  болr.  моля «nрошу» ,  -се «молюсы> ,  
сербохорв.  молити ,  молИм , славен. m6lit i ,  m6lim , др. -словен 
modliti se (Фрейз . ) ,  чеm. modliti se ,  слвц. modlit '  sa,  польск. 
modli c si�,  в .-луж. modlic so ,  н.-луж. modliS .  1 1  Родстве_нно 
лит .  mald a « п росьба » ,  mal dyti , maldau « умоляты> ,  melsti , 
meldziu « п росить ,  молить(ся) » ,  хетт . mald-,  mal tai- « про­
сить ,  говориты> ,  арм .  malt'eш « умоляю » ,  д . -в .-н. mel dбn , 
нов .-в .-н. melden « заявлять ,  доrшадываты> ;  см.  Бенвенист, 
BSL 33, 1 33 и ел . ;  Мейе, BSL 36 , 1 1 9; Мейе-Вайан 503; 
Педерсен , KZ 39, 361 ; Траутман ,  BSW 1 77 ;  Фридрих ,  H eth. 
Wb. 1 34. Едва ли прав Бернеr<ер (2 ,  65 и ел.) , пытаясь 
отождествить с этим словом молйть Il .  Слав. метатеза 
* modliti < *шold it i  объясняется,  возм . ,  табуистичесними 
побуждениями; ер. религиозный ха рантер этого слова. 
В таном случае излишня п раформа * mol dla у Вернеиера 
(там же), ноторую едва ли можно было бы мотивировать ,  
потому что ,  напр . ,  мгла (см . )  содержит уже и.-е .  * -la . 

молИть , молЮ Il .  «бить снотину » ,  воронежсн . ,  вятсн . ,  перм.  
(Даль) .  1 1  Считается родственным д.-в .-н. mullen << растиратЬ » , 
австр.-нем . miilln <шастрировать раздавливанием яи чею> , 
др .-инд. mщн).аs « остриженный наголо , нуцый» ,  ирл. molt 
«баран» ( *mol tos); см . Лиден ,  Stud . 88; Бецценберrер у Станса 
212 ;  Р. Мух, D. St. 47 и ел. Едва ли п риемлемо отожде­
ствление с молйть 1 у Вернеиера (2, 65 и ел. ) ,  Преобр. 
(1, 549), поснольну молйть «бить ,  резать снотину» не обо­
значает наного-то определенного времени убоя енота .  Ср. 
п римеры у Дал.я (2, 884) .  Далее см . мелЮ, .молоть. 
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молкнуть , умолкнуть , русск .-цслав. умъл�>nути ,  болr млЪ�>nа, 
словен .  zaш6lkniti , чет. mlknouti ,  польск. milkna,c , в . -луж. 
mjelknuc.  От молчать. 

моллЮск м . ,  молЛ!Ьска ж. (то же). Из франц. шoll usque (то же) 
от лат. шol l uscus «мягкий » (Гамил ьшег,  EW 61 9) .  

молния , народн. молопьfl, мtiлан ьfl, .мtiлапка (Шахматов ,  И ОРНС 
7 ,  1 ,  301 и ел . ; Очерн 1 59 и ел . ) ,  укр. мoлonnfl, блр .  м6-
лоппя, др. -русск . мълпии ,  мълпи.-а, ст . -слав.  1\\А'Ъ.ННИ licr'tp�X1t� 
(Супр. ) ,  болr .  мЪлния, сербохорв .  муiЬа, словен. m6lnja, 
полаб. mauna .  1 1  Праслав. * mъlni - образование аналогично 
слав. *s<;>di;  см. судьЯ; родственно др.-прусск . mealde «мол- ,  
ния » ,  др .-исл . Mjgllnir  «молот Тора , молнию> ,  myln «огоны> ,  
нимр.  mellt «молнию> ;  см . Ми:ннола,  I F  23, 1 20 и ел . ;  R S  2, 
248 ; Ursl . Gr. 3,  38; Траутман, BSW 1 77 ;  Apr. Sprd . 376; 
Хольтхаузен , Awn. Wb. 1,98,  202; Шпехт 228; Френ:нель ,  
IF 53 ,  52 и ел . ;  Мейе ,  Et .  444; М .-Э.  2,  627 .  Связь 
с др .-инд . Шfl,liШ «дробит» (Mi . EW 1 87) оспаривается; 
см . Уленбен, Aind.  Wb. 230. Следует та:нже отделять это 
слово от лат.  шalleus «молот » ,  вопрени И. Шмидту (Vok. 
2,  131 ) ;  см . Вальде-Гофм. 2 ,  1 6 . О лтш. milna,  mllna 
см . танже Буга, РФВ 72, 1 90 и ел . ;  М.-Э. 2, 627. 

моловИть <шазатьсю> ,  вологодс:н. (Даль) .  Недостоверно сравне­
ние со словен .  mleviti «двигать тело туда-сюда,  точить»  
(см . Торбьёрнссон 1 ,  98). Неяспое слово. 

Молбга - левый притон верхней Волги , в бывш. Тверсн . ,  Новгор. ,  
Нросл. губ. Связано, в том случае ,  если это не  иноязыч­
ный элемент, с молоюiта (см . ) .  Сюда не относится моло­
жйтъ « омрачаться» ,  м6ложпая погода <<П асмурная, облач­
ная п . »  (см . ) ;  ер .  танже Б рю:ннер, KZ 48, 200. [Против 
иснонносJJавянс:ной этимологии этого названия см. Д и н е в­
м а н ,  RS, 21 , 1 960, стр . 1 45 . - Т .] 

молодой, молод, молода, молодо, у:нр. молодйй, блр . молодьz ,  
CT .- CJJ aB . ММД'Ъ. tХФ�О<; , V�'lt�O<;, бОЛГ . МЛад, сербОХОрВ . МЛаД, 
млада , младй , словен. mlad ,  mlada ж. , чеm . ,  слвц. mlady, 
полъск. mlody,  в .-луж . ,  н .-луж. mlody.  Стар . основа на -u , 
судя по выражению смолоду, др.-чеm. z mladu - то же, 
польс:н .  za mlodu  «в  молодые годы>> ,  сравн. степ . др.-русс.:н. 
моложии, моложьши, моложе. 1 1  Родственно др.-прусс:н. mal­
dai (им . мн.  м. )  << отрою> ,  maldian (вин . ед. )  «жеребеною> ,  
ma}dt]n iв (ВИН.  ед . ч . )  «МОЛОДОСТЬ>> ,  др.-ИВД. ШfdU� «МЛГ­
Н И Й ,  нежный, кротниЙ >> ,  сравн. степ . mradiyan, греч. lip.�XЛ­
OUvФ « размягчаю,  ослабляю» , лат.  mollis (из *moldvis) «мяг­
кий » ,  арм .  шelk «изнеженный, вялый, слабый » ,  др.-ирл. 
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meldach «мягний , нежный , приятныЙ >> ,  I'OT . ga-m alteins 
« растворение » ,  др.-англ.  mel tan « плавить ,  растопляты> ;  
см . Вал ьде-- Гофм. 2 ,  1 03 и ел . ;  Траутма·н , BSW 1 67 ;  Стоке 
21 2 ; Берненер 2 ,  7 1  и ел . ;  Хюбшман 473; Эндзелин, СБЭ 
1 98;  Шпехт 1 24; Френкель ,  IF  6.9 , 1 54. Наряду с * ш еl d­
существовало и .-е . * meldh- ,  ер.  др. -инд. ma.I'd hati , mrdhati 
<< спадать ,  ослаблять » , греч. [.LciA�wv «изнеженный человею> ,  
[.LаЛ{}ах6� <<Изнеженный , нежный» ,  гот. mildeis <шротний» ;  
см.  Бернекер, там же;  Вальде-Гофм . ,  там же. Древняя 
основа на -n представлена в *molden- (см . младенец}, 
др .-прусск. maldenikis «дитю> ;  см . Бернекер, там же; Буга, 
РФВ 72, 1 92;  Траутман, там же.  Ср. ел .  слово. 

молодь «nена на молодом пиве » , молодuть <шодслащать (на­
питки)» .  От молодой; сюда же относится д .-в .-н . malz  <шла­
вящийся, мягкий» ,  malz  «солод » ;  см.  Бернекер 2, 72;  Ма­
ценауэр,  LF  1 0 , 327 и ел . ;  Торбьёрнссон 1 ,  86; Брюкнер, 
KZ 48, 200. Ср. моложuть. Родственно , в конечном счете, 
укр. молот « солод» , блр. молот - то же, ел овен. mlato,  
чеш. mlato <шыжимки , подонки » ,  польсн.  ml6to ,  которые 
все должны считаться ввиду -т- и отсутствия близной формы 
в болг . и сербохорв.  словами герм . происхождения (ер. др.­
санс . ,  др .-исл . malt « солод>> ) ; см . Mi. EW 200; Траутман, 
Apr.  Sprd . 400; Стендер-Петереев 296 и ел . ;  иначе у Бер­
некера (2, 73), 1:\ипарского (46) , согласно которому это 
исконнослав .  слово , родственное мелЮ. Но почему в таком 
случае не *melto? 

моложИть «омрачаться, становиться пасмурным» , замалаживать 
<шриводить в брожение» , « омрачаться;  заволанивать ту­
чами» ,  орл . ,  тульск.  (Преобр . ) ,  польск .  n iebo si� mlodzi na 
deszcz «небо покрывается дождевыми облаками» . Связано 
с предыдущим (ер. замалодеть <шокрыться облаками » ,  
олонецк. ) , п о  мнению Потебни (РФВ 3 ,  96) , Брюквера 
(KZ 48, 200) .  3нач . << омрачаты> - из знач. « бродить» .  Оши­
бочно сравнение с греч. гомер. vux'to� ci[.LoЛyij>, вопреки Бер­
некеру (2, 74}; см . об  этом выражении Шарпантье,  Symbo­
lae Daпielsson 1 7  и ел . ;  Гофман,  Gr. Wb. 1 6  (от ci[.L6Лyw, 
т .  е .  «время доения» , затем <<Наивысшая точка») .  

молозиво, укр .  молозиво, блр. маладаiва (да - под влиянием 
польск .) , словен. mlёzivo ер.  р . ,  mlёziva ж . ,  чеш . mlezivo , 
слвц. mledzivo, польск .  mlodziwo (от mlody) , праслав . * mel­
zivo , связанное чередованием гласных с сербохорв . млаз 
«количество молока ,  выдаиваемое за один раз » ,  а также 
цр . -русск . мълау, .м:ълсти «пахтат, ь  масло » ,  руссн .-цслав. 
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мълзу, млtсти «доить» , болг . мълзЯ - то же (Младенов 300), 
сербохорв. мусти,  муз�м . словен.  m6lzem,  mlesti , m6lsti 
<<доить ,  доиться » ,  мор.-слвц. mlze «сосет (о детях , теля­
тах)» . 1 1  Родственно лит. melzu , milzau, milzti «доиты> ,  литер. 
лит. melziu,  melZiau , m el:lti , итер. malZyti , греч. cXtJ.€Лrro 
«дою » ,  д .-в .-н. milchu, ирл. Ьligim <<ДОЮ>> ,  ал  б .  mjel - то же  
(*melgo), лат. m ulgeб, тохар. malk-, m alk- «доить(сл)» 
(Ройтер, J SFOu 47, 7 ,  9 ;  1 2) , др. -инд. mrjati , mar�ti , ma­
rjati «стирает, чистит» ,  авест. marezaiti «стирает » .  Этот 
г лаг .  был первонач. а тематическим; см. Мейе ,  MSL 1 7, 
60 и ел . ;  Траутман,  BSW 1 78;  Шарпантье ,  Symbolae Da­
nielsson 1 7 ; У ленбек, Aind.  Wb. 229; Педерсен, Kelt . Gr. 
1 ,  43, 1 24; 1:\люге-Гётце 386; Явно ,  WuS 1 ,  1 02. 

молока «молочные п родукты» , арханг.  (Подв . ) ,  см. молоп6. 

молоюiн , мв. -не - название старообрядческой секты, не упо­
требляющей в пищу мяса и избегающей какого-либо крово­
пролития. От молоп6. 

молокита «болото, топы> ,  только др. -русск. молопита (Грам. 
1 504 г. ;  см. Срезн. II , 1 70), укр. название реки Молопиш 
(Подолье), болг . млапа « болото,  топкал почва >> ,  сербохорв. 
млана « водянистая  почва >> ,  мланва «лужа, ноторал замер­
зает зимой >> ,  словен.  mlaka « лужа>> , ч еш . , слвц. mlaka - то  же, 
польсн.  pa-mloka «сырой туман, облано » ,  mlokicina <<РУ­
чей, болотная ива >> . l l  Другая ступень чередования: чеш. 
mlkly «сырой » ,  mlkvy - тo же, слвц. ml'kvy_ « сырой, незрелый» ,  
далее связано с молоп6, а также с лит . malkas « глоток » ,  лтш. 
ma lks,  malka <Шитье>> .  Возм . ,  также греч.  tJ.€ЛxLov · xp�v7J (но ер. 
малость) ; см . Бернекер 2, 72; Потебня, РФВ 3 ,  99; Брюкнер, 
KZ  45, 1 04. Рум. mlaca « болото» заимств . из слав. ;  см. Тиктин 2, 
1 000. Сюда не относител лит.  malka «дрова» , вопреки Тор­
бьёрнссону (1 ,  86 и ел . ) .  3нач. ,др .-русск. слова не  о прав­
дывает гипотезу Отрембеного (ZW 305) о контаминации 
t·okita + mloka в польск. 

молоко, мол6пи мв. « семенные железы у рыб» , укр. молоп6, 
блр. молоп6, ст .-слав . мл'kко таЛа. (Супр. ) ,  болг. млЯпо, 
сербохорв . млиjеко,  млено, словен. ml�ko,  чеш. mleko,  
слвц. mlieko,  польсн. mleko, кашуб . ml6�ko ,  в .-луж . ,  н .-луж. 
mloko. · Праслав.  *melko,  сюда же * molkyta (см . молопита). 
Далее родственно : ЛИТ. malkas «ГЛОТОК» ,  ЛТШ. m alks, maJka 
<шитье (залпом) » ,  возм . ,  и лат.  mulceo, -ёrе «мазать ,  гла­
диты или греч . [J.€Люоv· xp�v7j;  см. Брюкнер, KZ 45, 104; 
ZfslPh 4 ,  214 ;  Эндзелин, K Z  44,  66; Б ернекер 2, 33 и сл . ;  
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Ляпунов ,  ИОРНС 30, 1 6; Селищев, И ОРНС 32, 308; Фрев­
нель,  BSpr. 38. Неоднонратпо в *melko пытались обнару­
жить тот же н . ,  что и в .молозиво; см . Нгич , AfslPh 1 1 ,  308; 
Соболевский , РФВ 66, 342. Спорным является привлечение 
лат. melca «кислое молоко » ,  вопреки Ннко (WuS 1 ,  101 ; 
Glotta 2, 38 и ел . ) ,  Шрадеру-Нерингу (2, 64), которые 
считают это слово италийск . ;  ер. Мейе-Эрну 702, Вальде­
Гофмав 2,  62 (с дал ьвейшей литер. ) . Неприемлемо по ф<J4 
ветическим соображениям предположение о герм. проис­
хождении (ер. гот. mil uks), вопрени Уленбеку (AfslPh 15 ,  
489) , Хирту (РВВ 23 ,  341 и ел . ) ,  Лёве (KZ 39 ,  3 16  и ел . ); 
см . Берненер, там же; Обнорсний, ZfslPh 4, 260. Против 
этого свидетельствует и .молопа, мн, -и ,  а танже сербохорв.  
млИ:jеч, млИ:jечи «молочай » ;  см.  танже Мейе, РФВ 48, 1 94 ;  
Мейе-Эрву 597. [ Из литературы нужно еще уназать ра­
боту Преведена ( « Language » ,  5, 1 929, стр .  1 54). Фоне­
тичесное обоснование герм. происхождения дано в послед­
нее время в специал ьных работах Майера (KZ,  73, 1 956, 
235 и ел . ), Семерепьи (K Z, 75 , 1 958, 1 80 и ел.) , где танже 
приводится сравнение с лит. и близними словами .  Обычные 
возражевил против герм . происхождения отражали лишt, 
недостаточную изученность механизма слав.  метатезы плав­
ных.  В действительности герм . *meluk- точно таи же могло 
дать слав . *melko и т .  д . ,  кан лат. saracёnus - ст .-слав. 
Сf)dЦИНИН'1t., д.-в .-в. Karal - слав. *korlь .  - Т . ]  

молокосос. От  .молоп6 и сосать; ер .  унр . .млепосис « саламандра>> ,  
в соответствии с народи. повернем ; судя по -ле-, это укр. 
слово ваимств .  из польсн. Любопытно польсн. mlokos «M<J4 
локосос» ,  ноторое из-за -lo - считают полонизированным 
вост . -слав .  заимствованием ; см. Френнель , ZfslPh 1 3, 216; 
Б рандт , РФВ 22, 254; Mi .  EW 1 87 ;  Торбьёрнссон 1 ,  86. 
Сомнительвы сближение польск. слова с *mloka (см . .моло­
r>uта) и реновструкция *molkokostь <<тот, у ного хлипкие 
костю> (Отрембсний , ZW 305 и �л.) .  

моломон «болтую> ,  чеш. vz-mlamolati « затараториты> .  Из редуп­
лицироваввого * molmolъ от молоть, мелЮ; ер. пустомеля; 
см . Бернекер 2, 72; Торбьёрносов 1 ,  87. 

молбет «молочное время , мясоед (в противоположность посту)» , 
молосный «не отвосящийся к посту» ,  .молосник «тот, нто 
нарушает пост употреблением скоромного , молочного» ,  мй­
лост6в . «горшон , обвитый берестой >> (см . Шахматов ,  ИОРНС 
7, 1 ,  302), польсн. mlost «молочный горшою> .  1 1  И з  * molstъ, 
вероятно, связанного чередованием гласных с *;melzivo, 
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*mь lz-;1 ,  *melsti (см . молозиво): ер.  лит. mi lztuv� «подойнИю> ;  
см. Бернекер 2 ,  73; Торбьёрнссон 1 ,  88; Соболенсний,  РФВ 
66, 341 и ел . ;  Шахматов , Очерн 277 . Руссн. формы делают 
невероятным толнование польсн. mlost нак .снрещенил слов 
brzost и mlodziwo , вопрени Отрембеному (ZW 306). Сомни­
тельно и сближение молоспый с молсtiть « сосать ,  лако­
миться» и ,  далее, с лит. smalstumai «ланомства ,  сласти» ,  
smalscius «Ланомна» (см. Торбьёрнссон 1 ,  87). 

молость ж. « ненастье,  сллноть ,  сырая погода» (Мельников 5, 249), 
нижегор. (Даль),  унр. название реки Молость (в бывш. 
Черниг . губ .) ,  сербохорв. мустаh, род. п .  -aha «оно земл.е 
што се увунло у воду 1> .  1 1 Родственно лит. milsti(s) ша­
двигаться (о грозе)» , лтш. шilzt << темнеть ,  заволаниваться 
обланами» ,  возм . , гот . milhma «облано l> (но ер. также мо� 
1>uта) ; см . Торбьёрнссов 1 ,  88; М .-Э.  2 ,  629; Шахматов , 
ИОРЛС 7 ,  1 ,  302; Лескив ,  АЫ. 335. 

мблот 1 . , молото1>, укр. молот, блр. молот, ст.-слав.  MMT't. 
а<рбра (Супр.) ,  болг. млат, сербохорв. млат, словен. mlat, 
чеш. ,  слвц. mlat, польск .  mlot. 1 1 Вероятно , от мелЮ, молоть, 
т.  е .  первонач . знач. - « раздробляющий,> ;  см . Вервенер 2, 
73; Пересов 645 и ел . ;  Лиден, Stud.  88; У ленбе,н,  РВВ 
27,  1 28. См. сомнения по этому поводу у Мейе (Et . 298), 
но ер. Вальде-Гофм . 2, 1 6 . Далее сравнивают с лат. Ш!,ll­
leus «молот, колотушна» , marcus <шузнечный молот1> ;  см. 
Нидерман, IF 15 ,  1 09 и ел . ;  Вальде-Гофм. 2, 16, 37; 
Перссон, там же; Мейе-Эрну 676 и ел. 

мблот Il. «рыба-молот , Zygaeпa malleus» .  1:\нижное обозначе­
ние, подобно нем. Hammer·hai ,  лат. malleus, потому что 
голова этой рыбы «благодаря вытянутой по бонам форме 
черепа, особенно хрящей глазных впадин , . . .  имеет очеJ}­
тания молота ,  на обоих нонцах ноторого находятся глаза»  
(Брем) . 

.молотИть , молочу, укр. молотйти, цслав.  млатити, млащж 
tu1tte tv ,  болг .  млатя, сербохорв.  млатити , млатИм, словен . 
mlatiti , чеш. mlatiti , слвц. mlatit ' ,  польск. ml6cic ,  в .-луж. 
ml6cic ,  н.-луж. mlosis. Связано с молот l . ;  см.  Бернекер 2 ,  
73 .  Ср.  ЛТШ. mal tit « СЛегна КОЛОТ И Т Ь »  (М.-Э. 2 ,  559). 

молбть, мелЮ, см. мелЮ. 

молочай, род.  n .  -а я. Растение «EuphorЬium» . унр .  молочаи ­
то же. От моло1>6; см . Вервенер 2, 33; Торбьёрвссов 1 ,  85. 
Растение nолучило это название из-за своего горького сока. 
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внешне напоминающего молоко, ер .  нем . Milchkl'aut, Ro�­
milch и др .  названия у Прицеля-Еесена (404 и ел . )  

МОЛСаТЬ «СОСаТЬ , ГрЫЗТЬ (КОСТЬ}» , чеш. mJsati «ЛаКОМИТЬСЯ>> ,  
слвц. mlsat' , чеш. pomlsky ми. «лакомства » ,  польск.  pom­
loski - то же. 1 1  Родственно ирл. mlas «вкус» ; см . Бецпен­
бергер у Стокеа 221 ; Педерсен, K elt . Gr. 1 ,  1 63. О слове 
.мол6сный, которое Торбь�рнссов (1 , 87) относ ит сюда же,  
ер .  на .м6лост. 

молчать , молчу, укр . .мовчати, блр . .мовчаць, др. -русск . .мълчати , 
ст.-слав. мл�чdТИ atro1tav (1 3  раз в 3огр . ;  см. Мейе, GGA , 
1 9 10, стр . 370; Ван-Вейк, IF 35, 342 и ел . ) ,  болг . .мълча (Мла­
денов 3 10) ,  сербохорв . мучати, мучйм , словен .  m6lcati , mol­
cim, чеш. mlceti , слвц. mlcat' , польск. milczec , в . -луж. 
mjelcec, н.-луж. mjelcas . 1 1  Родственные связи достоверно 
не установлены. Сближают с д.-в .-н. mo lawen «tabere » ,  
ирл . malcaim «гнию » ,  греч . р.схЛахо<; «мягкий» , лит . smulkus 
<<мелкиЙ» , smiikti « отмирать » ; см . Траутман, BSW 184; 
Перссон, ББ 19 ,  262; Цуnица, GG 66. С др. стороны, эти 
слова сближаются с лит . mlllkis «дураю> ,  др.-инд. miirkhas 
«глупый» ,  греч. p.liЛx1) «оцеnенение от холода» ,  p.aЛxfw «це­
пенею от холода» ;  см . Леви , IF  32, 1 64 и ел . ; Гофман, Gr. 
Wb. 1 89;  Перссон, там же; Буазак 605 . Фонетически не­
возможно сближение *mьlcati с алб.  mekem «сдерживаю 
дыхание>> ,  mek� «дураю , воп реки Г .  Майеру (Alb.  Wb. 268). 
Не связано с лат. mulceб, �re « смяrчаты> , mulc(t)a «ка ра» , 
вопреки Прельвицу (277) ;  см .  Вальде-Гофм . 2, 1 23 и ел . 
[См. еще специально Т р у б а ч е в , «Проблемы индоевропей­
ского языкознания» , М . ,  1 964, стр . 100 и ел. - T. J  

моль 1 . ,  род. n .  -и [насекомое ) , укр  . .мiль, род .  п . .м6ли, .мiльга, 
цслав . .моль a1j<;, болг. .малец, сербохорв. моJЬац, род . п .  
моJЬца, славен. mblj, род. n .  m6lja , чеш. mol , род. п .  mole ,  
слвц. mol ' , польск.  m6l , род. п .  m ola, в . -луж. ,  в .-луж. m6l . l l  
Родственно гот.  malб,  др .-исл . mglr «молы от ma lan 
«молоты (см . .мелЮ), др . -инд. maliikas «вид червю> ,  арм .  
mlukn <шлоп » ;  ер . Бернекер 2, 74; Мацевауэр , LF 10 ,  332; 
Траутман , BSW 1 67 ;  Лиден, Arm. Stud .  82 и ел . ;  Сольмсен, 
Beitr. 164; Шпехт 44, 1 45,  213 .  Нроме того, имеются сбли 
женил с греч. p.ijЛov «мелкий скот » ,  ирл .  mil <<животное» 
(Педерсен, Kelt. Gr. 1 ,  50 и ел.) .  

моль Il. ,  род . п . -и «малеи , мелкая рыба» , .мольва «мальки » ,  
уральск . ,  .мольга , .м6льпа, .молЯва, .мальга «мелкая рыбка » . l !  
Ср. лит. malё «мелиая рыба» ,  лтш. male - рыба « Bl icca 
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argyi·o Jeuca» (М-Э. 2, 557). Далее родственно .моль / ;  
Калима ( 166 и ел. )  относит эти слова к .малый (см. ) . 

мольберт. Заимств. из нем . Malb1·ett - то же; см. Грот , Фил . 
Раз. 2 ,  496; Преобр . 1 ,  554. 

мбма «мама » ,  .му.ма - то же , ряз. (Даль). Ономатопоэтичесное 
образование аналогично болг. .мо.ма «дева, девушка» ,  
сербохорв.  мбма - т о  же; см. Вервенер 2 ,  7 4  и ел. ;  Мла­
денов 303. 

момент, род. п. -а, начиная с Петра 1 ( 1 708 г.); см. Смирнов 1 98; 
народи . также .мепт, .миит (П реобр. ) . Позднее заимствова­
ние, через нем. Moment (уже в XVII в . ;  см . Шульц­
Баслер 2, 1 40) из лат.  mбmentum, *movim entum от moveб 
«двигаю » ;  см. Христиани 44. 

монарх. Позднее заимствование, через нем. Monarch (с XVI в . ;  
см .  Шульц-Баслер 2, 1 42) из ср.-лат. monarcha, rреч . p.o­
vapJ("'J<; ИЛИ f!-OVCXpJ(O<;. 

монархия, впервые в 1 659 г . ;  см. Огиенно, РФВ 66, 365 . qерез 
польсн .  monarchya из лат.  monarchia ,  rреЧ.  p.ovapxia. 

монастрия « МОНаХИ НЮ> ,  церк . , др . -руссн . MdHdCTJШГcJ (Сив.  Патер . 
XI в . ;  см. Срезн. I l ,  1 09). Из rреч . p.ovaa'tpLa - танже «мо­
нахиня» ;  см. Фасмер, Гр . -сл . эт. 1 21 .  Относитель но -а­
с р.  .моиастьt ръ .  

монастьiрь , род. о .  -Я, народи. иа.мастЫръ (под влиянием ua 
и .мост),  .маластЫръ ,  ряз . ;  унр . .маиастuр, др. -руссн . .моиа­
стыръ,  ст . -слав.  ,\\dНdСтырь. (Супр . ,  Euch. Sin . ) , болг . .мъиа­
стuр. .3а ИМСТВ .  ИЗ Ср. -г реЧ. (J-OVaO't�pt(ov) , p.avaa't�pL(o)v , СбЛИ · 
жениого с образованиями на -ыръ (цслав . пустырь) ; см • .  
Соболевани й ,  РФВ 9 ,  5 ;  Фасмер, ИОРЯС 1 2 ,  2 ,  255; Гр.-сл. 
эт . 1 28 .  Сомвител ьна гипотеза о лат .  посредничестве (не­
засвидетельствованное * monastбrium дало бы *monasturь , 
вопреки М ейе (Et .  186)). Д .-в . -н. munistiiri - в начестве 
посредuик а - тоже не объясняет слав. вонализма, вопреки 
Мейе (там же), Кнутесову (GL. 26 и ел.). 

монах, род. n .  -а, русск . -цс,лав . .моиахъ. Из греч. p.ovax6c; «ОДИНО­
КИЙ»; см. Фасмер, Г р.-сл. эт. 1 28; Вервенер 2, 75. Ср. 
также .миих (см . ). 

монгол, род. п .  -а , М оиг6лия. Из монг . mol)gul, mol)gol - то же, 
калм. moqg2l , тур. moyol; см . Рамстедт, КWЬ. 264; Мун­
начи, KSz 2, 1 95 .  Отсюда ср . -греч. МооуобЛtоt «монголы» 
(XI I I в . ) ; см. Моравчин , Byz.-Turc. 2, 1 69;  Радлов 4, 21 22. 
Ср. .муигdлъстшй. 
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монета, начиная с Ф. Проноповича и Ш афирова; см . Сми рнов 
1 99 ;  народи . .монет м.  « рубль серебром» ,  астрах . ,  танже 
у Л. Толстого .  Изменение рода , возм . ,  под влиянием руб.ль. 
3аимств . через польсн . moneta из лат.  monёta. 

монИсто «ожерелье (из жемчуга ,  монет) » ,  унр . .моюiсто, диал. 
на.мuсто, ст.-слав .  МQНИС'ГQ, болг . .моюiсто, полаб. miioneist 'a 
<шоралЛ>> .  1 1  Производное от и .-е. *moni- «шея>> , подобно 
лат . monile «ожерелье; нонсная грива» , ер.  др.-инд. шаnуа 
«затылою> , д .-в .-н. m ana « грива» ,  д.-в .-н. menni «ожерелье» ,  
ирл .  muintorc <южерелье» ,  muinёl «шея » ,  rалльсн. p.avtax1J<;; 
<шонязна на шею» (Полибий), греч. p.avvov , p.avvaxtov , p.6vvщ 
«ожерелье» (Г .  Майер,  Alb . Wb. 257); ер.  Вервенер 2,  
76; Траутман , BSW 1 69 ;  Педерсен, Kelt .  Gr .  1 ,  33; Торо 
309; Уленбен, Aind.  Wb. 21 1 ,  2 1 6; Шпехт 95. Сюда же отно­
сит Буга (РФВ 72,  1 92) еще лит . maniШs «мишура» ,  ma­
nele «браслет, запястье » ,  m aneliai мн. «оновы, нандалы» .  
Н едостоверно. Образование на -isto выделяется своим 
своеобразием. 

монография. 3аимств. через польсн . monografia или нем . Mono­
graphie либо франц. monographie от греч. f16vo<; « один» 
и yplitfw « nишу » .  

монокль, м.  Из  франц. monocle о т  позднелат . monoculus (греч . 
p.6vo<;; « один » ,  лат. oculus « глаз» ) .  

монолог. Через нем.  Monolog (с середины XVII I  в . ;  см.  Шульц­
Баслер 2, 1 45) или непосредственно из франц. monologue 
от греч. f10voЛoyla «разговор одного , разговор с самим 
собой» .  

Мономах - прозвище велиного ннязя Владимира ( 1 1 1 3-1 1 25 гг.). 
Из  греч . Movop.cix;ot; - фам. визант. рода,  собственно « едино­
бореЦJ» .  

монополия, начиная с Петра 1 ; см. Смирнов 1 99.  Через польсн . 
monopolia или стар. нов .-в .-н .  Monopolia (мв.) (см. Шульц­
Баслер 2, 1 45) от лат . monopбlium ,  rреч. p.ovo7twЛtov << едино­
личное право на продажу» :  f16vo<;; «один» , 7twЛe!v «продаваты . 
Отсюда .моноп6.льпа <шазенвая лавна со спиртным» , народи. 
(от вин6) - виноп6.льпа: см. Е\ульбанин, Харьн . Нар. Эвц. 
7,  87 . 

монотонный. Через нем. monoton (XVIII в. ;  см. Шульц­
Баслер 1 , 1 47) или франц. monotone от rреч. f10Y6'tovo<;; содво­
авучный» .  
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монпансье, момпансье «вид нонфет» ,  вульг .  лампансье , нашинсн. 
(см . Обнорсний, «Slavia» 1 1 ,  стр. 53). От названия франц. 
графства Montpensier. 

монстр «урод, чудовище» , начиная с Петра 1: монстр, монструм; 
см. Смирнов 1 99.  Через франц. monstre «чудовище >> из лат.  
mбnstrum. 

моитапы мн. «нрайние республинанцы» (Мельнинов) .  Из франц. 
mon tagnard - то же (бунв . << горец») .  От мест наверху, за� 
нимаемых ими во франц. Национальном собрании . 

монумент. Через нем .  Monument из лат .  monumentum,  от mo­
neб <<Напоминаю» .  

моня 1 . ,  м6ньпа «молочно>> ,  при разговоре с детьми, нурсн· 
(Даль), херсонсн. (Бессараба 547). Ласнат . от молоко. Ср. 
доня от дочь. [Ряз . моня - << гречи.  наша с бараньей голо­
вой » ;  см. М а н а р о в, Опыт руссн . словотолновнина, М . ,  
1847, стр. 1 62. - Т.] 

моня 11 .  «nузо, чрево, желудою> ,  нурсн . ,  тверсн. (Даль). Нет осно­
ваний для сравнения с чеш. mшlka «брюшно» ,  а танже 
с др.-инд.  mбJ).a- <Шоt-�зина со змеями'>> и мудо (Петерссон, 
BSl . 86). Снорее, это позднее слово. 

м6ня 111. ,  .моньжа «медлительный в работе, больной, а танже 
сильно выпивший человею> ,  олонецн. (Rулин . ) ,  арханг. 
(Подв .) .  Возм . ,  от имени собств. Моня, уменьш. от Митро­
фан и др. 

мопс, род. п .  -а. 3аимств. из нем. Mops или голл. mops. Эта 
порода собан названа тан, вероятно, в связи с тем, что 
они имеют насупленный вид; ер .  голл. mopperen «делать 
недовольную гримасу» ,  апгл . mop <<гримаса,  гримасничаты> ;  
см . Rлюге-Гi:!тце 398; Преобр. 1 ,  555; иное толновавне дано 
у Фраина-Ван-Вейна (442). 

мор, род. п .  -а, унр. мiр, род. п. .мору, блр. мор, др.-руссн. ,  
ст .-слав . моръ Лоtр.6<;, Mva:to<; (Супр. ) ,  болг. марЪт (Младе­
нов 304), сербохорв. мбр «умирание» , словен. m6r, род. п .  
m6ra, чеш. mor, польсн. m6r, род. п.  moru, в .-луж. m6r, 
род. п. mora . 1 1 Родственно лит.  maras, мн. maral <<мор, чума» , 
др.-инд. maras, maras м .  «смерть ,  мор» , marakas м .  «чума>> 
(но не лат. morbus «болезнь» ) , далее - мереть, мёртвый; 
см. Вервенер 2, 80 ; Траутман, BSW 186;  Мейе-Эрну 735; 
М.-Э. 2, 635. 
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Моравия. Преобразовано по аналогии названий стран на -ия из 
др.-русск. Морава (Пов .  врем . лет), чеш. Morava;  ер .  польсн. 

Morawa - название реки в Карпатах , сербохорв . Морава ­
название рени.  Древнее название рени ,  неслав .  происхо· 
ждения ,  Marus « Морава»  (Тацит) ,  д . -в .-нем . Maraha было 
преобразовано под влиянием названий реи , известных сла­

вянам в старых местах обитания ; ер. Моравна - рена на 
Волыви - название, сбл ижаемое с .море (см . )  и родствен­
ными ;  см . Младенов, ИОРЯС 1 7 , 4, 245; Соболевсний, Sym­
bolae Rozwadowski 1 ,  3 1 6; Ягич ,  Entst. 15 и ел. Относи­
тельно чеш. Morava см . Шварц, AfslPh 41 , 1 30. См. танже 
.муравспий. 

мбрга «мера nлощадti» ,  заn . ,  впервые: морген - то же, Штурм , 
1 709 г . ; см. Смирнов 1 99 ,  диал . .маргй мв. «отрезни , луга » , 
смол . (Добровольсний) . Через польсн . morg или прям о  

из нем. Morgen - то же .  

моргаситься « становиться влажной (о погоде) » , « ставовитьсR 
ворчливым, своенравным:» . От моргота «туман» 

моргать, -аю, укр . .моргати, блр . .моргtiць, польск .  mrugac «мор­
гать ,  мигаты . / 1 Родственно лит . murgai мв . ,  лтш. murgi 
мв . «видения,  грезы» , а также лит. mirgёti «мерцать » ,  
margas «nестрый » ,  marguoti « переливаться» ,  лтш. mirgu, 
mirdzet « отливать ,  мерцать ,  свериаты> ,  др . -исл.  myrkr «тем­
вый» , mjQrkvi м .  « густой туман» ;  см . И .  Шмидт, Vok .  2, 
27 ;  Ягич , AfslPh 2, 397;  Траутмав , BSW 1 90; Цупица, GG 
9 1 ;  Махек , Recherches 35. Далее см . .меркнуть, .мерцдть. 

мбрговать «брезговаты , тоб.  (ЖСт . ,  1899, вып. 4, стр .  499), 
казанск . ;  также мордовать (то же) , иазавсн . ,  вятск . ,  перм., 
сиб . ,  владим.  (см . Булич,  ИОРЯС 1 ,  309). Возм. , от пре­
дыдущего. В таком случае неясно -д-. 

моргота «духота, туман» , .морготный << неп ри ятный , отвратител ь­
ный» , .моргать ж. «испарение)) ,  чеm. mrhol i ti «моросит ,,, 
струитьсЯ>> ,  слвц. mrholit' - то же . 1 1 Родствен но лтш. merga 
«изморось » , marga - то же , mirga «тумаю> ,  ш i rdzet «морu­

СИТЫ > j  см. Энд3елин, СБЭ 20; Сольмсев , J agic-Festschri ft  
580; Траутман, BSW 1 90; М.-Э. 2, 602 ; Ягич,  AfslPh 2, 
397; Маценауэр, LF 1 0, 337. Далее см . .моргать ,  .морозгli. 

морда 1 . ,  укр. ,  блр . .морда. Судя по наличию -р-,  заимств. иэ 
ир .  * mere8a-, ер. авест. ka-mere8a- « голова�> ,  собственн о  

<<что за голова,  отвратительная голова»  (Бартоломэ 440); 
родственно др.-и нд .  murdhan- м. «лоб ,  голова , вершина , 
верхушка» ,  англос. molda « голова>> ,  г реч . �Лш&р6� « высоко 
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поднявшийоя » ,  тохар.  malto «впервые )> ;  ом .  Френнель ,  IF 
50 , 6 и ол . ;  Хольтхаузен, IF 32, 333; У Jlенбен, Aind .  Wb 
228. Сюда не отнооитоя лтш.  mш·det «ворчать ,  рычаты , 
вопрени Маценауару (LF 10 ,  332). [Пизани ( «Pa ide ia )> ,  9,  
.N'� 4-5, 1 954, отр .  31 2) выоназываетоя против близооти 
о авеот . ka-mereoa-, долуоная родотво олова морда с лат .  
mordeб. - T. J 

морда l l .  «верша )> ,  олонецн . ,  арханr . ,  с .-в .-р. , вост .-руссн . Ве­
роятно, фин.-уг .  проиохождения ,  нан и мерёда, мерда (см . ) ;  
см .  Налима 1 64 и ол . ; RS 5 ,  87 ;  Преобр.  l ,  556 ;  Сеталэ , F UF 1 2 , 
270. :Иоми morda,  удмурт. morda заимотв .  из  руоон . (ом . 
Сетала, там же; :Налима ,  там же;  Вихм . --Уотила 1 62),  в то 
время нан лтш. mui'da (то же) пропоходит из  лив.  milrda 
или эот. mбrd ; ом. Томсен, Beror. 270; М.-Э. 2, 667. 

мордасы мн. « рожа , морда» ,  мордасить , мордачить «бить по 
морде )> .  От морда. Соболевоняй (РФВ 66, 332 и ел . )  осы­
лаетоя на ообств.  др .-русон. Мордасъ (XV в . ,  Тупинов). 
Созвучие  с франц. mordache « зажим )> (из лат. mordax «ку­
сающийою> ;  см . Гамильшег,  EW 622) случайно. 

мордва (собир . ) - название фин.-уг. народа на территории бывш. 
Сарат . , Сам . ,  Тамб . , Пенз . ,  Н ижегор .  губ . ,  др.-русон . мордва 
(Пов. врем. лет) ,  впервые - в форме Mordens (Иордан 
23) - среди народов,  подвластных Эрманариху; см. Сеталэ,  
SSUF ,  1 885, стр .  92; Миннола ,  FUF 1 5 , 60;  Mopoia - назва­
ние страны мордвинов (:Нонет. Багр . ,  De Adm. imp.  37 ,  
46) .  Нет основания производить это слово из ир .  *mard­
xvar- «ЛЮДОеД)> (др.-Ир. было бы *martiyaxvara-; ор.  p.ap'ttX6-
pa�, p.ap'ttxrupa� у Фотия и Павсания; ор.  Хорн , Npers . Et. 
1 1 3 ,  21 7 и ол.) ,  точно таи же, нан отождествлять его с геродо­
тононими андрофагами (вопрени Томашену и Шахматову 
(Bul l .  Ас. Sc .  Pboug. , 1 91 1 ,  отр .  7 1 6; см . Фасмер,  RS 6, 
209 и ел . ) ) .  Н ет танже уверенности в тождеотве мордвы и 
буртасов (ом. буртасы), вопреки Маркварту (UJb .  4, 277; 
Strei fztige XXIV). Последнее название Маркварт пытался 
объяснить из ир. *meretasa- «людоед» . Связь с н ом и mort, 
удм .  murt «человек , удмурт» или о названием народа, жи­
вущего на юг от :Иаспийского моря - Mapoot ,  Мароuтрюi ­
чрезвычайно сомнительна ,  вопрени Мунначи (KSz 1 1 ,  1 57), 
ер. Тойвонен, FUF 24, 1 06. Отоюда мордвин «чертополох» ; 
ор .  татарин - то же (ер. еще выше ,  на дедок); мордва ­
ругательство по  отношению н евреям и дет ям (Доброволь­
ский) - раопространено вплоть до Смоленсна ,  где слово морд­
вин употребляетоя также в знач.  « проказнию> ,  возм. ,  из-за со· 



654 мбрдка - море 

звучия с зап . .мордовать (см . ) .  [Против этимологии Тома­
шека см. еще Б у б р и х , 3an. Мордовского Н И И  при Со­
вете Мин. Морд. АССР, 3, Саранск, 1 941 , стр. 29 и ел. 

Стар.  объяснение повторяет Мошинсний ( « Zasiqg >> ,  стр . 1 OS 
и ел . ) ;  Нииарекий ( <<Scando-Slav . » ,  47 1 958, стр. 259) обращает 
внимание на следы стар. ударения :  иа .мордву, руноп . 
XVI в . - Т. ]  

м6рдка - название монеты, др.-русск . ,  Псковск . 1 летоп . 20, 
грам.  XI-XVIII вв. (см . Срезн. 11 ,  1 74) ;  первонач . «мор­
дочка (куницы) >> ;  ер . .морда; см.  Бауэр у Шрёттера 401 ; 
Шрадер - Н е  ринг 1 ,  372 . Рясявен (F estschrift Vasmer 423) 
сближает (с нерешительностью) .мордпа с др.-исл . m2r1Jr 
<шуница » , шв. mArd. В таком случае должно было прои­
зойти изменение грамм. рода по грuвиа , иогата и под. 

мордовать «морить, мучить» ,  смол. (Добровольский) ,  ряз.  (ЖСт . , 
1 898, вып. 2, стр. 21 7) , череповецк . (Герасим. ) ,  .мордоваться 
«маяться, бесноваться, снанать (на лошади) » ,  терск . (РФВ 
44, 99), .мордfрt «мучителЬ» , смол. (Добровольсний), унр . 
.мордувати. Через польск . mordowac из  ср .-в .-н . morden ; 
см . Бернекер 2, 77 ;  Mi. EW 201 . 

мордоф:Иля «чванливый человек » .  Из .морда и фuля; см. Хри-. 
стиани , AfslPh 34, 326. 

мордохвасия « рожа » ,  смол. (Добровольсний) .  От .морда и ква­
сить «разбиваты> .  Оиончание - под влиянием фиаиоио.мия 
и под. 

море, диал. танже «Озеро » ,  укр . ,  блр . .море, ст . -слав. MOj)E М. 
Лааоа (Мар . ,  3огр. ,  Супр. ) ,  болг . .море, сербохорв . морjе , 
словен. morj� ,  чеш. more , слвц. more , польсн . morze,  в .-луж. , 
в .-луж. morjo .  1 1  Родственно лит .  marios, mares мв. « Нурш­
ский  залив » ,  жем . таиже в знач.  «море,  Балтийское море » ,  
др.-прусск . mary << залив >> ,  лтш. mare,  m a�a - т о  же, гот. 
marei ж. «море >> ,  д.-в .-в. me1·i - то же , ирл .  muir <<море>> ,  
лат.  m are, возм . ,  также др .-ивд. mю·yilda << берег морю> ;  
другая стуnень чередования гласного: д .-:в .-н . muor «лужа , 
болото » ,  англос. m6r. Древним значением было «болото >> ,  
ер .  др.-фриз. mar «пруд, ров » ,  англ. m arsh , нов .-в.-н .  
Marsch «болотистая низина» .  Любопытно русск . диал . .море 
«озеро» , оловецк . (Нулик . ) ,  также онежсн. (там же), др. ­
русск . .море Чудское «Чудское озеро » (Жит . Аленсандра 
Невского 6) . Нем.  Moor << болото>> ер. с болг. Марuца - на· 
звание реки; см. Младенов ,  Спис .  Бълr .  Акад. 1 0, 4'1 и ел.  

Относительно родственных форм см . Xoon c ,  РВВ 23, 568 
и ел. ;  Траутман ,  BSW 1 69 и ел . ;  Apr. Sprd . 375;  М .-Э.  2, 
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564; Педерсен, Kelt. Gr. 1 ,  32; Бецценбергер, KZ 44, 286 
и ел . ;  R. Мух, D. St. 1 1 ;  Мейе, Dia l .  Ideur. 22 и ел . ;  
Мейе - Эрну 689; И.  Шмидт, Pluralb. 45 ;  Френкель,  K Z  
63 , 1 80; В .  Шульце, Кl .  Schr. 1 1 7  (где сближается с греч. 
р.схрр.сх iрш «сверкаю>> ) .  Ср. также Моравия. [Ср. еще факты 
типа слвц. morske oko « небольmое горное озеро>> у Иса­
ченко (Езиков. изследв . Младенов, стр .  3 1 4) . - Т.] 

морель ж. , морела « абрикос мелкИй ,  Armeпiaca vulgaris» . Че­
рез польск. morela или непосредственно из  нем. Morelle ,  
Marelle ,  бав .-австр. Marille от ит. amarella; см. Брюкпер 
344; Маценауэр 256; Нарлович 385; Клюге-Гётце 2 1 .  

морж, род. п .  - а ,  др.-русск. :  вожжи моржовые, Домостр .  I:\. 53. 
3аимств. из саам. тер. morsa , н . morssa - Т О  же; см. Итко­
нен 54 и ел . ;  I:\. Нильсен у Маркварта,  UJb .  4, 327;  Нес­
хайм, Festschri ft Broch 1 58 .  Отсюда же англ . morse - то же 
(см. Хольтхаузен, Engl . Wb. 106) , франц. morse «морж» . 
Неверно Минкола (Beriihr. 1 41 )  (против см.  Итконен, там же) , 
а также Маценауэр (257), который считает франц. слово 
источником русск . слова; п ротив см.  Гамильтег (EW 624) ; 
Доза (486). [См . специально I:\ и п а р  с н и й ,  AASF , 73 ,  .М 3 ,  
1 952, стр .  54 ,  а также И с а ч е н к о , ZfS, 2 , 1 957 ,  стр .  504; 
последний отмечает русск. слово уже у Герберштейна 
(1 526 г . ) - Т . ]  

моржав «коралл» ,  см .  маржап. 

морИть, морЮ 1 . ,  унр.  морuти, ст.-слав. оу--морити, болг . .морЯ, 
сербохорв. морити, морИм, словен. moriti ,  morim,  чеш. mo­
riti , слвц. morit' , польсн. morzyc, в .-луж. mori c ,  н .-луж. 
moris. Производное от .мор; см. Мейе, MSL 9,  1 44; Берне­
кер 2, 80. 1 1  Ср. лит. marinti « М О РИТ Ь » , др .-инд. mara­
yati «убивает » ,  осет. maryn <<убиваты> ;  см.  Траутман,  BSW 
1 86; У ленбен, Aind .  Wb. 222. Сюда же моркий « быстро 
утомляющий» .  

морИть Il .  «нрасить с помощью нипячения, щелочения ,  п ри­
жигания» , чеm. moriti « прижигаты> .  Связано чередованием 
гласных с марать ,  .марена; см. Зубатый , AfslPh 1 3 , 432; 
Сольмсен, J agic-Festschrift 577 .  Ср. след. слово. 

мбркий «марний , легно загрязняющийсл» , владим. (Даль) .  От 
.марать .  1 1 Ср. греч. р.орuааш «nачкаю,  загрязняю» ,  р.6рuхщ; 
«темный» ,  p.op L <p6v·  axo'ts L v6v, р.еЛсхv (Гесихий);  см. Сольмсен, 
J agic-Festschri ft 577 ;  Гофман, Gr. Wb. 205 ; Б ернекер 2,  1 8. 

моркбвь,  род. п .  -ви, ж. , диал . .морква, укр . .морков, .морква, блр . 
.морква, болг .  морков (Младенов 304) , сербохорв .  мрква,  
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словен. mfkev , чеm. mrkev , слвц. mrkva, польсн. marchew, 
в .-луж. morchej, в . -луж. marchwej .  1 1 Праслав .  *mъrky , 
род. п .  mъrkъve родственно д .-в . -н .  mor(a)ha «морковЬ >> ,  
ср .-нж.-нем. more, греч. �paxczva : 'tcX cijp�cz Mxczvcz (Гесихий) ;  
см .  Младенов, там же; Цупица 1 35; Шпехт 72; Торп 570; 
Буазан 13 1 . Заимствованы из герм. , самое большее, формы на 
-х- (см. Нипарсний 76), но нельзя доназать заимствование 
слав. * шъrkу , вопрени Rоршу (Сб . Дринову 59), Ннутссону 
(GL 31 и ел. ,  36); ер. Стендер-Петереев (ZfslPh 7 ,  252), ко­
торый справедливо возражает против объяснения из нж.-нем. 
[Подробно о слав. *mъrky из и .-е. *mrk-/*brk- ,  отнуда и лит. 
burkilnas «Морнов ы ,  см. И л л и ч - С в и т ы  ч, «Этимол. 
иссл-ия по руссн. языну» , l, М . ,  1 960, стр. 16 и ел. - Т .] 

моркотать «ворчать» , морпотный <<медленный , нерасторопныЙ >> ,  
морп6тен, -п6тна - т о  же, т е  реи . (РФВ 44, 99), унр.  м6рп­
нути «ворчать » ,  морr.6тний « противный» ,  блр.  марr.6тны ­
то же, словен . mfkni ti , mrknem «ворчатЬ >> ,  чеш. mrkotati 
« браниты> ,  польсн . markotac «ворчаты> , markotny «досад­
ный . угрюмый » ,  mю·kot « ворчание» .  И з  *mъrk- «ворчаты> .  
Вероятно , звуноподражательного п роисхождения; е р .  бормо­
тать ;  ер.  Mi . EW 1 91 ; Преобр. l ,  557;  Брюнвер 323; Шах­
матов, И О РЯС 7 ,  2, 337 , а танже ер.  мЫрпнуть и ел. 

мормотать, мормочу «бормотать» , псновсн . ,  тверсн. (Даль) .  
Звуноподражание, подобно бормотать (см . ) .  1 1  Ср. лит. m ur­
mёti «ворчать ,  бормотаты> ,  др.-инд . murmuras «потресни­
вающий огонь� .  marmaras <<шуршащий» , лат . murmur «вор­
чание, гул » ,  murmurб,  -are « бормотать ,  ворчать ,  шуршаты> ,  
греч .  р.орр.!Jрш «бормочу, шуршу » ,  арм. mrmram,  mrmrim 
«ворчу, бормочу, реву » ,  д .-в .-н . murmurбn, murmulбn «бор­
мотаты> ;  см . Вальде-Гофм . 2 ,  1 30 и ел . ;  Уленбен, Aind .  
Wb. 218; Гофман, Gr. W b .  205 ; Буазан 644 ;  Хюбшман 476. 

морбз, род. п .  -а , унр. , блр.  мороз, ст.-слав. MfMЗ'J. хр6о"tсzЛЛо�, 
1t'ije �� (Супр . ,  Euch. Sin . ) ,  болr. мраз, сербохорв .  мраз, ело­
вен. mraz, род. n. mraza ,  чеш. mraz, слвц. m raz, .польсн. 
mr6z, род. п .  mrozu , в .-луж. mr6z , н .-луж. mroz «иней» .  
Связано чередованием гласных с мерзкий, мёрзнуть. 1 1  Родст­
венно алб .  mardhem «мерзну » ,  mardhё « гусиная ножа >> , 
m ю·th «мороз » ,  далее - д.-в.-н. murg-fari «caducus, fragi l i s » ; 
см . Вервенер 2, 80; Педерсен, KZ 36,  335 ; IF 26 , 294; 
Kelt .  Gr. 1 ,  1 05 ;  Г .  Майер,  Alb. Wb. 260; Траутман, BSW 
187 .  

морозга « изморосЬ » ,  морозжить « мороситы> .  Связано с моргать, 
моргота «туман» (см .) .  1 1  Родственно польсн. названию рени 
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Mroga , лтш. merga, шarga , rшirga «ТИХИЙ ДОЖД Ь » ,  лит. 
mirgёti <<мерцаты> ;  см .  Шпехт 1 39;  Траутман,  BSW 1 82; 
М.-Э. 2, 563;  583; 602;  Вальде, KZ 34, 51 3; Маценауэр, 
LF 10, 337;  Брюкнер, KZ 45, 1 05; Потебня , РФВ 3 ,  97. 
Ср . .моросйть , .мброх. 

мбрuк «мрак, тумаю> ,  арханг. (Подв . ) ,  колымек. (Богораз) , 
.морб�<и « густая мгла, сумерки» , укр. , блр . .мброп, .морбпа, 
ст .-слав . МfМКЪ p6r.po;, lif.Lcx6pю::щ (Супр. ) ,  болг.  .мрапЪт 
«мрак ,  темнота » ,  сербохорв .  мрак, словен . шra k ,  чеш. ,  
слвц. шrak ,  польск . ,  н .-луж. mrok .  Связано чередованием 
гласных с .мерiiнуть ,  .мерцать . 1 1 Ср. лит. uz-marka «ТОТ , 
у кого глаза подми гивают » ,  markstyti «ми гаты> - от merkti, 
merkiu « закрывать глаза » ;  man akys apmai'ko «у меня по­
темнело в глазах » , лтш. mii'kJ i s  (( Взгляд>> , acumifkl is  «м гно­
вение» , далее сюда же гот . maш·gins , д . -в .-в . morgan «утро » ;  
см . Бернекер 2, 78; Траутман, BSW 1 82 и ел. ;  Торп 326; 
Маценауэр, LF 10, 337 и ел . ;  Лёвенталь, Farbenbez. 9 и 
ел. Недостоверно родство с др.-инд . ,  вед. markas м .  «по­
мрачение >> ( И .  Шмидт, Vok.  2, 1 32; против см. Мейе, Et. 
220; Бернекер ,  там же). О дальнейших сближениях с .мор­
гать и родственными см . Шпехт 1 1 9 , 1 87 .  

мороковать , морокую <шониматы> ,  блр . .мороковаць «делать ч .-л. 
медленно и неуверенно» .  Связано чередова нием гласных 
с .мерепать, .мерещить ; см. Бернекер 2, 38; Торбьёрвссов 
2, 39. 

моромор «мрамор» ,  др.-русск . ,  см . .мрамор. 

моросИть, .моросйт, .морось ж. «мелкиИ дождь ,  изморосы> ,  .м6-
рох - то же, .мороха - то же, тверск . ; словен. mrseti « чуть 
слышно идти (о  дожде)» ,  mfscati «струиться,  мороситы> .  
Родственно морозга (см . ) .  1 1  Ср. лтш. merga, marga , marga 
«тихий дождь» ,  ш e1·guot «тихо идти (о дожде)>> , mirdzi­
nat - то же; см. Mi. EW 202; Соболевский, ЖМНП, 1886, 
севт . ,  стр. 1 45; Траутмав , BSW 182; М.-Э. 2, 563, 583; 
602; Торбьёрнссов 2, 42. Далее сближают с греч. �psxw 
« увлажняю» ,  �рох� ж . ,  �рохи6� м. «дожды> (см . Бецценбер­
гер, ВВ 27, 1 53 ;  Гофман, Gr. Wb. 39; Буазак 1 39). С др.  
стороны, пытаютел установить родство с др.-инд. m ar�?ati 
<<окропляет , опрыскивает» (см . Потебня, РФВ ,  3, 97; 
Маценауэр , LF 1 0, 332) .  Вальде (KZ 34, 513) ,  исходя 
из *morgs- , пытается сблизить с .моргать . Сомнительно 
сближение с .мерзкий, .мёрзнуть , .мороз (Преобр. I , 558) . 
Сюда не относител польск. (z)mierzch «сумеркИ>> ,  mierzchn�c 

22-779 
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«смеркаться » ,  воn рен.и И л ь инеиому ( И О Р НL: 20, 3, \:J\:J; PF 10, 
3 10  и ел . ) ,  Когену (( И О Р НС 23, 1 ,  29); см.  Н ич,  PF 10 ,  31 2.  

морочить, .мороку-н, «нолдун » ,  морочить «темнеты> ,  воронежсн. 
( IRCт. 15 ,  1 ,  2, 5) , унр .  морбчити « одурять , лишать сознания, 
забивать голову» .  ст . -слав . о- , nо-мрdчити oxo'tiCe tv ,  болг . 
мрача << затемнять , омрачаты> ,  сербохорв . мрачити се «мрач­
неты , ел овен. , mraeiti «омрачаты> ,  Чет mraciti - то же, 
польск. mroczyc , в . -луж. mr6ёic .  От мброк, мрак; см. Берне­
кер 211 78; Торбь�рнссон 2, 38 и ел. 

морошка - ягода « Rubus chamaemorus» .  Несмотря на фонети­
чесние трудности, фин . -уг. происхождение названия этой 
с е в, ягоды вероятно ; ер. фин.1 muurai n ,  ·i men; muuran, 
род., п ., muщamen - то же, манси �� morax, morex , ханты 
�arex , moreiJk , номи m!r - тo же ,  ненецн . mara i)a ,  нганас 
mura 'k a ,  энецн maragga;  см.  о родственных формах Паасонен. 
KSz 13 ,  274 и ел . ;  Сетэлэ ,  J SFOu 30, М 5 ,  стр . 43 .  Сомни· 
тельна гипотеза о заимствовании из лат . morus, morum 
«тутовое дерево»  (Карлович 389; Маценауэр 256); невероятно 
с точни эревил реалии родство с марать , вопрени И льив­
еному ( И ОРЯС 20, 3, 99) , Л�венталю (Afs iPh 37, 392) . 
Вряд ли танже связано е мереча «болото» , укр мороквti , 
вопрени Минлошичу (см.  Mi EW 201 ) ,  Преобр. ( 1 ,  558) . 
Брандту (РФВ 22,  259) ,  или с моросuть (Брандт ,  там же) . 
Польсн. mroszka , чеш .  moroska - то же заимств . из русск. ;  
см . Маценауэр , LF 10 ,  333 . [См. еще М а х  е н,  J mena rostlin. 
стр . 102 . - Т .J 

морс « ягодный сон , напитон» ,  впервые в Домостр . И. 43 , 45, 
3аб.  1 23: вишневый м. ,  малиновый м.  Обычно сближают 
с моросuть ; см . Маценауэр , LF 1 0 , 332 ; РФВ 3 ,  97 .  Н о  ер . рум. 
ffiUГSa (<ВОДа С МеДОМ , СОК, ЖИДНОСТЫ> , объЯСНЯемое ИЗ ЛаТ. 
mulsa «медовый напитою> ;  см. М . -Любке 472; Тинтин 2 ,  1 023. 
Сравнение с лит. smarsas «жир» не вызывает доверия 
(см . Преобр . l , 528). 

морспуть «МОрЩИТЬ » .  Из м6рскнуть; см. морщить (ер .  Маце­
науэр , LF 1 0, 343). 

мортИра, впервые у Петра 1 (см. Христиани 34) , мортuр - то же 
(см. Смирнов 200) . Через голл. mortier « ступа ; мортира »  
и з  франц. mortier от  лат .  mortarium (Франн-Ван-Вейн 4-!tЗ); 
см. М�лен 135 и ел . ;  Маценауэр 257. 

мортуе « обслужива ющий чумных больныХ » .  Возм. , из лат. mortuus 
(Бодуэн де Куртевэ у Даля 1 1 ,  9 1 1 ) .  Произведение и з  нов . -греч. 
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r-op't'IJ� «могильщию> (Mi .  EW 202; Маценауэр ,  LF 10,  333) 
сомнительно, потому что нов . -греч . слово засвидетельствовано 
только на 1\рите. 3аимств . из ром (см . Г. Майер, Ngr. 
Stud.  4, 53; Фасмер . Гр . -сл. эт . 1 29) . 

Морфей: в об-ьЯтиях Морфея - аллегорическое обозначение сна. 
1\нижное заимствование через франц. Morphee или прямо 
из лат. Morpheus - имя сына бога сна - от rреч. Mop(j)sб� 
«образующий, ·придающий форму» .  Получило распростране­
ние бла годаря Овидию (Metam . 1 1 ,  634-639). 

морфий. Из нем. Morphium от лат. Morpheus (см . предыдущее). 
Морфий открыт Ф. В .  3ертюрнером ( 1 783-1 841 rг.) в аптеке 
1\рамера в Падерборне (см . Нлюге-Гётце 399; Шульц-Баслер 
2, 154) .  

морх « бахрома ,  кисть,  султан (на конской упряжи, а также 
оборки на рукавах женского платья) » ,  арханг. (Подв. ) ,  
вятск. (ЖСт . , 1 898, вып .  3-4, стр. 450) , уже в Домостр .  К 53. 
Вероятно ,  в результате метатезы из м.охр;  ер. м.ох6р, м.охра, 
м.охнд.. 

мбршень м.  <<женский головной убор типа невысокого кокошника» ,  
перм. ,  вятск. , м.орщепь - т о  ж е  (Даль) .  Возм. , о т  морщить 
(см .  Преобр. 1, 558} , назван так из-за наличия складок. 
Ср. о самом предмете Зеленив, R. Vk. 235 . Сюда же м.орш6r;., 
род . п. -шr;.а - то же. [Того же происхождения м.оршепь, 
мн. м.оршпи, << примитивная обувь из одного-двух кусков 
кожи» ;  см. В а х р о с, Наименования обуви ,  1 959 , стр. 1 30. - Т. ] 

морщить, морщу, м.орщunа, укр.  м.6рщити, др. -русск. С'ЪМ.'ЪрС"1'i.аН'Ъ 
<<морщинистый , сморщенныЙ )> наряду с с-ьм.-ьрщеп-ь (см . Срезн. 
1 1 1 ,  755 ) ,  болr .  м.рiщя «морщу)> (Младенов 307) ,  сербохорв . 
мрска « морщина, складню> ,  мрштити се « морщить лоб», ,  
словен.  mfsciti , чеm. smrsknouti se «сморщитьсю> , smrstiti. 
польск . marszczyc «морщитьсю> ,  в.-луж. zmorsk , morscic. 
с другой ступенью чередования: чеm. mrastiti . 1 1 Родственно 
лтm . marskla «складка жира, двойной подбородок» ,  marskna ­
то же (из *marsk-) ; см. М. - Э. 2, 584; Эндзелин, СБЭ 20. 
Далее Махек (KZ 64 , 263 и ел. )  сравнивает это слово 
с др . -инд. mt1rcchati «цепенеет, густеет, лишается чувств» .  

моска ссамщt мула& ,  см. м.ec"fi.. 

москаль м . ,  род. п .  -n «вы ходец из Москвы,  русский (солдат)t ,  
южп. , укр. , мoc"fi.aJtll веать свраты (Гоголь). И з  польск. 
moskal - то же . От М ОС/'i,ва. 

22* 
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Москва - нанвание реки и города 1  засвидетельствовано с Xl V в .  
в этой форме (см. Соболевский, РФВ 64, 1 59 и ел . ) ,  др . -русск.  
М ос��:овъ , вин.  ед . ,  Лаврентьевск. летоп . под 1 1 77 г . ,  мести. п .  
ед. ч .  па М оспви, И патьевск . летоп.  под 1 1 75 г . , род. п .  ед. 
из М о<;11:ве ,  до Москвt , Ипатьевск. летоп .  под 1 1 76 г .  

(см. Соболевский, там же; AfslPh 32 ,  3 10; Лингв . набл. 68 
и ел. ) ;  совр . М6с��:ва употребляется во многих районах 
Поволжья (Мельников 4 ,  231 ) .  Поздне-др.-русск . па Москвt 
(Аввакум, Котошихин), др.-польск . род.-дат.-местн. п .  ед . ч. 
Moskwi (Коханонский,  Кромер) ;  см . Лось, Gr. polska 3,  1 34 
и ел. Таким образом , первонач. основа на -u : *М оскы, 
род . п. *Москъве (см. Соболевсний , ИОРНС 27, 27 1 и ел . ) ,  
отнуда тур . ,  , алб .  Moskov « Россия» , тур . Moskov sahri 
«Москва »  (Радлов 4 ,  2 128) .  Судя по  выражениям типа 
па Москве и под. , г и д р а п и м  Москва старше названия 
города; см . также Брандт, РФВ 74, 354. 1 1  Возм . ,  родственпо 
чеш . , слвц. moskva «сырой хлеб (в зерне) » ,  а танже слвц. 
mбzga «лужа » ,  польск . Моzgаwа - пазвание реки, далее ­
лит. mazg6ti «мыть,  полоснаты , др.-ипд. maj jati « погру­
жается» , лат . mergo, -ere «пыряты> ;  см . Ильинсний,  ZfslPh 4, 
104 и ел . ;  RES 4 ,  1 4 1 ; Bul l .  Acad.  Sc. de Peteгsboнrg, 1 922, 
601 и ел . ;  «S lavia» , 3 ,  564. Ильипсний явно ошибочно при­
влекает польсн . moszcz «выжатый плодовый сою> (ноторое 
эаимствовапо из нем . Most «сусло,  сою> от лат.  mustum ; 
см. Брюнпер 344 и ел . )  и .м6с��:оть (см . ) .  Следовало бы ,  
во всяком случае, выяспить отношение *М оскы н фин. 
мести . н .  Masku .  Абсолютно ведостоверва связь с галльсн. 
Mosa , Mosell a ,  вопрени Лёвенталю (ZONF 5, 58). Сближение 
с навк.  этионимом M6crxot повисает в воздухе ,  вопрени Бергу 
( «Геогр . Вестнию> ,  1 925, т. 2, стр . 5 и ел . ) ,  ввиду отсутствия 
промежуточных звеньев. Не доназало и ир. происхождение 
(от авест . ama- « сильный» , по мнению Соболевеного ( ИОРЯС 
27 , 27 1 и ел . ) ) .  Неудачны танже п опытки этимологии 
из фип.-уг. : от мар .  moska << медведы> и ava «маты , вопрени 
Кузнецову (у Преобр .  I ,  559) ,  и от фин. musta « черный » + коми 
va «вода » (Преобр . ,  там же; в этом случае ожидалась бы 
форма фип.-суоми vesi «вода » ,  а н.е va, или же, скорее, 
фип. joki «рена >> ) . Широно распространенное благодаря 
поддержке Ключевского объяснение из номи mбsk «норова»  
и va «вода»  (та.ы Н .  Андерсон,  FUF Anz .  1 ,  1 26) отпадает 
потому, что номи-зыряне в этой местности не засвидетель­
ствованы (ер. Калима ,  FUF 1 8 , 53 и ел . ;  Фасмер , Sitzber. 
Preuss. Akad. , 1 934, стр . 357 ; 1 936, стр . 2 18  и ел. ) .  Нельзя 
танже сближать с М6��:ша (Томас 107 ) .  Известно и табуисти­
ческое выражение в М ос��:ву съездить «родить » ;  см. Зеленив, 
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Табу 2, 30. [См . еще q е р  н ы х ,  ОЛЯ, 9 ,  1 950,  .N'2 5 ,  
стр . 393 и ел. ; е г о ж е ,  « Мовознавство » , 14, Rиев , 1 957 ,  
стр . 97 . - Т .]  

московад « тростниковый сахар» .  Через франц. moscovade - то же 
из порт .  mazcabado <<Наполовину ононченный, посредствен­
ного качества >> (Гамильшег, EW 624);  см. Маценауэр. 
LF 10 ,  333. 

моеколу д «mутнин, проназнию> ,  только др.-русен. .мосполудъ 
(Жит . Андр. Юр . ,  Луна Жидята и др . ;  см . Срезн. I I ,  1 76) ,  
.москолудьство, .мосполудити « проназничать ,  подстраивать 
шутки» .  Из ср . -греч. *rJ.aaxcxpouo7J,; «mутнию> , f1CXaxcxpouot(o)v 
«рожа ,  гримаса » ,  [t<iaxcxpcx «масна >> , сближенног.о с луд; 
см. Ropm, Сб. Дринову 57; Фасмер , Гр . -сл. эт. 1 29 .  

москотельный, моекотильный «связанный с разными химич. веще· 
ствами нан предметом торговли : нрасителями,  клее м ,  маслом 
и т. д . » Прилаг .  от др.-руссн . .моспотилиi€ ер. р .  « а птеi>ар­
сние товары>> ,  впервые в грам.  1 481 г. (см. Срезн .  I I ,  1 76) ,  
.москотильный, прилаг. (Никон. ле топ.  под 1 547 г . ;  
ер .  Соболевский , Лекции 109) .  3аимств .  и з  ит.  muscatel l o  
от шuscato <шереложенный мускусом ,  п ах i fущий мускусом» ;  
сюда же ср.-лат. muscate l lum ( vinum) «муснатное вино >> ,  
ер. ит. mortadel l a ,  стар .  mort a rl e1 1 o  о т  лат .  murtatu m (farci­
men): murta « ягода мирта >> ;  с м .  Маценауэр,  LF 1 0 , 333; 
Фасмер ,  Гр . -сл. эт. 1 31 ;  Бер г ,  ZfslPh 4 ,  1 07 .  Невозможно 
ввиду словообразования непосредственное заимствование 
из греч. f16axo,; «мускус» , вопреки Преобр.  (l ,  559 ) . Кроме 
того ,  это не исноннослав .  слово ,  родственное М осr.:ва, вопреки 
Ильинеиому (ZfsJ Pb 4, 1 04 и ел . ) .  Ср . .мускатель. 

мбс1ють ж. «разные хим .  вещества как товар » ,  собир. от *.моспот. 
Из голл. muskaat  или нем . Muskat(e) от ср . -лат. musciitus 
(см . предыдущее) « n ахнущий муснусом » . Это слово проникло 
через голл. или нж .-нем. танже в снанд. язьши;  ер . Фалы\­
Торп 743.  Затруднительно в морфологическом отнопншии 
объяснение непосредственР.о из нов . -греч. f16axo; , греч. r-oaxo� 
(см . Mi . EW 202; Ма1�енауэр,  LF 1 0, 333; Преобр. l ,  559) . 
Следует отrшонить иноннослав. этимологии (см. М ocliвa) .  

мослак, род .  n .  -а «ность бедра ;  круглая ,  обгрызенная головна 
ности;  сустав крыла » ,  также .мосол, род .  п . .мосла - то же, 
ди ал. «носты , севсн . (Преобр. ) ,  .мостолыга « большая носты> , 
XVII в .  (Гудзий , Хрест. 398) . Темное слово .  Этимология 
и з  тур. m aslak ,  muslak  « кран бочки »  (см . Mi. EW 202; 
TEJ . ,  Дон .  2, 1 9 1 ; Маценауэр , LF 10, 333) снята Минлошичем 
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(Mi. EW 429). Отсюда произведено мосолить, -лю <<грызт" 
ность, мазать жиром , загрязнять, докучать» .  Последнее 
слово следовало бы объяснять совсем иначе, если бы знач . 
мосодить, моеодЫжить << мучить, докучать просьбами» было 
первонач. Это предполагают Зубатый (AfslPh 16, 400), 
У ленбек (Aind. Wb. 219) ,  считая данное слово родственным 
лит. masalai ми.  «Rомары ,  мошнара» ,  вост.-лит. masala, 
лтш. masal a « овод » ,  лит. masaluoti «кишеты> ,  др . -инд. 
rnщ:akas М. <<КОмар» ,  В . -луж. moscic SO, moscec SO «КИШеТЬ» 
(из *mosъtъ «кишение» ;  ер.  ниже мостuться) ,  т. е .  первонач. 
« быть одолеваемым комарамю> ? В таком случае пришлось бы 
отделить мосолить « грызть, сосаты> ,  мосол, что вьшывает 
сомнения, особенно с точки зрения глагола. Ср . также 
мус6дить. Траутман (BSW 1 70) и Бецценбергер (ВВ 16 ,  1 20) 
отделяют слав . слова от балт. и др . -инд. 

МОСТ J . ,  род. П. МОСта (ПОЗДНее: Моста) ,  диал. также «ПОЛ » ,  
черниг. (РФВ 50, 3 1 9 ) ,  укр .  мiст, др.-русск . мостъ «мост, 
плотина ,  уличная мостовая , судовая палуба >> ,  ст .-слав. 
МОСТа тerpup� (Супр . ) ,  болг. мост (Младенов 305) , сербохорв. 
мбст, род. п .  моста ,  словен. mбst , род . n .  mosta «мост, 
мостки» ,  чеш . ,  слвц. , польск. most, в .-луж. ,  н . -луж. m6st 
« мост, моетон через болото» .  Отсюда мостпй мн. (Гербер­
штейн; см. Шрадер - Неринг 2, 497) ,  мостовая, помост. 1 1 Судя 
по  разнообразию знач. и производных форм в слав .  и по осо­
бенностям ударения, герм .  происхождение (Мерингер , IF 21 , 
303; Шрадер - Неринг 1 ,  1 68;  2, 497 ; Фасмер,  ZfslPh 2, 55; 
Стендер-Петереев 281 и ел . ;  ZfslPh 1 3 ,  258 и ел. )  недосто­
верно . Ср. д .-в . -н .  mast «шест, мачта» ,  англос. maest - тo же, 
лат. miilus «мачта»  (из *mazdos' с диал .  l вместо d), ирл. 
maide « палка»  (из *mazdios) . Но слав.  формы вряд ли про­
исходят из *mazd-to- , вопреки Кипареному (47) ,  Вальде­
Гофм. (2, 1 9) ;  см . Мейе .._ Эрну 678 и ел . (без слав. слов); 
Сергиевсний, ИР.Н 2 ,  357 ; Торо 318; Фик, ВВ 29, 235. 
Сомнительна связь с фрак. M6acruvщ; - мести. н .  и MocrcrOvotxot -
название народа ,  жившего у Поит а (Геродот 3, 94; 7 ,  78; 
Rсенофонт, Anab.  5, 4 ,  2-7) , вопреки Фику (там же) 
(ер . еще мосяг) . Сомнительно возведение мост к *mot-tos 
и сближение с метать (Брюкнер , AfslPh 23, 626; 42,  1 27;  
Голуб 1 59;  .Ннко, «Slavi a » ,  9 ,  347) ,  как и к *matsto­
и сближение с мотЫпа (см . ) ,  лат .  mateola «мотыга >> ,  вопреки 
Мерингеру (WuS 1 ,  1 89) .  

мост П .  «виноградное сусло ,  плодовый и ягодный сою> (Даль}, 
русск .-цслав. мъст'Ъ, прилаг .  м'Ъщии, болг. мъст, сербохорв .  
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мает ,  славен . mest. , др. -чеш. mest, род. n. mstu.  3а имств . 
из лат .  mustum << сусло» ;  см. Mi. EW 207 ; Романский,  
JIRSpr. 1 5 , 1 22;  не из нем . Most « сусло» ввиду древности 
примеров , вопреки Преобр.  (1, 572). Не черен ср.-греч. р.обстсо�. 
вопрени Фасмеру (ИОРНС 1 2 ,  2, 259). Ср . также муст. 

мостИться, умостИться, примостИться, в .  -луж. mo8cic 80 «нишеть» ,  
шо8сес 80 - т о  же. Русск. слово скорее связано с мост, чем 
с мосол, мослак , вопрени З убатому (AfslPb 1 6 ,  400) ; 
см . Преобр . l ,  560. 

мостовая, перв онач. « улица , выстланная нруглыми бревнами» .  
От мост; см. Мерингер , WuS 1 ,  1 88 ;  IF  21 , 303 . Ср . •  чосто­
вuна «брус, половица , торец в деревянной мостовой» (Леснов) . 

�1бська. Вероятно ,  от мопс в Iшчестве ласнат . ;  см. Преобр. l ,  560. 
Ср . Мася, уменьш . от Максам. Диал.  моська « морда » ,  тверсн. ,  
псковсн . (Даль) ,  возм . ,  является шутливым образованием 
под влиянием морда. 

*мосяг <шатуны . Соболевсний (РФВ 66" 351 ) ренонструирует 
иан исходную форму для фам . М ос.flгин. Ср . унр .  мос.flж 
<<nа туны ,  чеш. mo8az - то же, слвц. mosadz ,  польсн. шosia.dz 
в .-луж. mo8az , н .-луж. диал. m6sez «латунь,  меды . Это слово, 
в остальном не известное вост . -слав .  и ю.-слав.  язьшам,  счита­
ется заимств. из д . -в . -н .  *ma8sing «латунь» ,  ср.-в . -н .  шe88ing, 
производнаго от лат. ma88a;  см. Шварц, ZfslPb 5, 400; AfslPb 42 , 
304; Н'ип арсний 1 5 1  и ел.  Гот. происхождение сомнительно, 
вопре1ш Стендер-Петерсену (387 и ел . ) ;  см. против Шварц, 
там же. Нет основания говорить о связи с Moooбvotxot  -
название народа на сев .-востоне Малой Азии (Геродот, 
Н'сенофонт; см . мост) , вопрени Rлюге-Гётце (388) ; см. Фасмер, 
Zf8lPb 19 ,  450. Этот этноним сближается с p.6aauv· rcбpjo� 
(Гесихий), иоторое сопоставляют с осет. moosug, шoosyg 
«башня» и счи тают фран.-фриг. словом; см. особенно Лиден, 
Strena philol .  Р. Persson 393 и ел . ;  Шрадер-Н еринг 1 ,  269 . 

мот «расточителЬ» , мотать, -аю; мот - танже в знач.  « прядь 
ВОЛОС» , унр. мотатu, -ся, блр .  мотаць ,  ЦСЛ аВ .  Мотатu С� 
« agitari » , болг. мотая (Младенов 305) , сербохорв .  мотати, 
словен . motati , чеш . motati , слвц. шotat ' ,  польсн . motac, 
в . -лул\. шоtас ,  н . -луж. шotas. 1 1 Связано ч:ередованием глас­
ных СО ст.-слав .  М6ТЖ, М6СТИ « броСИТЬ» , ЛИТ. metu , шesti ­
то же (см. мечу, метать) , далее, сближают с греч. р.6{}щ; м •. 
«жарний бой » ,  f16{}oupcx ( *p.o{}opFa) ж. «руноятна весла >> ,  дор. 
f-1-Wwv м .  «дитя метэнов , воспитанное с детьми спартанцев ; 
дерзний , расп ущенны й .  наглый» ;  лаков. р.6{}сххе�, отсюда 
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p.o&wvela аЛа�оvе (а (Гесихий ) ; см . Тра утман , BSW 1 82; Леви , 
РВВ 32, 138;  Гофм ан , Gr. Wb. 204; Младенов 305. Далее 
предполагали родство с * meпth-: * montb - (.мяmеж, .мутuть); 
ер . Гофм ан , Gr. Wb. 204 ; У ленбек , Aiпd. Wb. 212, 
но см. Буазан 642. Гадател ьно сравнение с греч . p.O't6<; м. ,  
p.O't"ij ж. p.o'tov ер р.  «разодранный холст• (Прельвиц 300) , 
а танже с лат metus, -ns .«етрах , з абота• (Вуд, Glotta 4, 
377 ;  против см. Вал ьде-Гофм. 2, 84). 

мотаmиться « мынат ьсяt , колы�ск. (Боrораз ) . От .мотаться, 
ер . попошuться, лап6шить. 

мотов. Через нем . Motiv «мотив & или непосредственно из франц. · 
motif - то же от лат motivus «подвижны й t .  

мотовЯз «шпагат , бе-чевка • .  О т  .мотать и вязать Ср . .мотоуа. 

мотор l «рыч аг , дубина ; коромысло ; проворный , расторопны й 
человеR» , .мот6ра «мотt , .мот6рпый «ловний » , унр . .мот6р­
пий - то же, блр .мот6рпы стяжелый» ,  .мотор « веревка » ,  
'lem motorny « быстры й ,  ороворный >> .  Возм . ,  связано с .мо­
тать, .метать; ер. лит . met u ,  mesti скидать, бросаты . 
mataras «веретено» mataruoti смотаты ,  m astatl m asciafi, 
mastyti « обметывать, плести, обшиватьt ,  лтш matara 
« rибкий прут » ; см. Буга, РФВ 72, 192; М.-Э. 2, 566. 
3нач . « ры ча г» - под ч астичным влиянием нем . Motor смоторt ,  
л а т  motor 

1 мотор 1 1 . « дв и гател ь • .  3аимств. из нем . Motor «мотор» . франц. 
m oteur от лат motor «двигателы . - Т . J 

мотоуз сбечевна. mнypoR, завязка » ,  зап . ,  еиб . (Даль) , также .мо­
туа -то же, .мотауа, колымсн . (Богораз) , унр . .мотоуа , .мотуа, 
блр. .м6туа, сербохорв. матуз ица . словен . motvoz, род . о 
-v6za « веревочка » ,  mot6z - то же , qem . motoYouz «mпагатt . 
motouz , слвц. mottiZ,  польск motowцz , motwa.z «цепочна . 
леска• (Бонк, JP 28, 15  и ел. ) От .мотать и * vqzъ от уае.л. 
вязать; см Mi EW 203 

мотрет1о «смотретьt , оловецк . казанск. , н ижегор . ;  см. смотреть. 

мотросвт�о смороситы ,  допек. (Миртов) .  От .метать . .мотать 
и роса. По мнению Якобсона (Slav. Word 2, 614) ,  это кон­
таминация .моросuть и .мотать 

мотчат�о с медлит ы ,  только др . -русск .мотчати (см Срезн. П, 
1 78) Из * .м'Ъд'Ъчати. См .мед.мппый , .мудuть. 
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MOTI;IКa, 8 8 HJM MOTbll'31  у«р .МOIII U1iU , д р .  р у �СН . .  �Т . -СЛ 8 Н .  MQTЬJКd 
opu"'(tov (Супр . ) ,  болr . lltomu�<;a, сербох орв мотина .  словен. 
motika, qem. ,  слвu. ,  пол ьсн . ,  в. -луж. шotyka ,  п.  -луж. m6tyja, 
m6ty ka. 1 /  Родственно др. инд . m atyam ер. р. « борона, каток», 
m atl -krtas «взборонованный, прокатанны й » ,  лат. mateola 
«орудие для вбивания в землю » , д. -в. - н. (глоссовое) medela 
<шлуг ))  возм . , танже греч .  fLclOX"IJ' 3 (хвЛЛа. (Гесихий); см. Шпехт, 
К Z 66, 24 , 220; У ленбен , Aind . Wb. 212; Вал ьде---Г офм 2, 
49; Topn 306; Бугге , ВВ 1 2 , 57 и ел.; Мейе-Эрну 693. 
О кимр . matog, l'эш.,ск, madog « моты •·а • и сбл ижаl:'мом 
с последними англ . m attock , англос. mattoc ер. Хольтхау 
аен , Aengl .  Wb. 2 1 6 . Эти слова р а ссм атрив а ют на н ва имств 
из народнол ат . * m a ttinc a (< мотыг а » ;  см, ФЕ!рстер, Kelt. 
Wortgut 1 37 и ел . ;  Понорн ы й .  ZfslPb fl, 393 и ел. Гипотеза 
о том , qто а нглос. слово заимствовано континентал ьными 
преднами англосансов из с лав. *motyk a  (М иннола , RES 1,, 
198 и ел . ;  ШЕ!льд, Lw St. 1 0) повис ает в воздухе; см . По-• 
корный ,  там же; Фасмер . Zfsl Pb 6, 1 91 

мот,;шь,  род. п .  ·лii, м . , диал • .меmЬlдЬ « М ОЛ Ь » , укр . мотйль,, 
блр . .моmьlль , сербохорв. метиJЬ « глист ,  печеночный ч ернь»,. 
словеп . .  metu lj « бабочна » ,  чеm . motyl, слвц motyl « моты ... 

лею> , польсн . motyl - то ЖtJ, в .  -луж. mjetel п. -луж. mjatel ' .  1 1  
Возм. из первонач .  « н а воаны (• моты л е li , жун » с расшире­
нием · io- от др. -руссн . .мотыла ж . .мотыло ер. р. <шавоз,,  
цслав . .мотыло x67tpo<;; русск . - цсл а в .  Мотыльниr;'Ъ Ko7tpmvuf1щ 
(см . Срезн П ,  1 79) .  которое связ ано со ст.-слав. М6ТЖ. 
Л�6СТИ « бросить , мести » ;  ер. Mi. EW 1 94 ; М ей е, MSL 1 4, 
333; Брандт , РФ В 22, 1 56 (согл асно носледнему, с м етаться 
туд а -сюда » ) ; Брюннер , K Z  42, 342 и ел. ( «гадящий траву» ). 
Следует отклонит.ь возведение к *nokt y l ь  от nочь (По , ·од ин, 
Следы 217 , против которого см . Булич , ИОРЯ.С 10,  2, 433). 
[По мнению Кип арекого (Bfl, 1956 ,  .М 5, стр .  135) , от мотать. 
См еще специально . Н. Х и р т ,  cOrbls), . 5,1 1 956, стр. 426 
и ел. - Т . )  

мох, род. n . мбха , мха, укр мох, блр. мох, др.-русск М'ЪХ'Ъ, 
болг М'ЬХ (Мл аденов 312 ) ,  сербохорв . мах , мах .  род. n .  мах а 
(! ПЛесенЬ»,  СЛОВ!:!Н.  mab, род . П .  mab a ,  meb. р од. П .  m eba 
�<мох » ,  чеш. mecb, елвц. macb, mocb, польск. , н . -луж. mech. 
Другая ступень чередования гласного: болг. мухъл « nлесены 
(ина че о последнем ем. Г ,  Майер , Alb. Wb. 288) .  1 1  Родственпо 
лит. m usos. род. n .  musq «nлесень» ,  вост. -лит. mfisas , ваn . . 

лит. musai - то жР, д . -в . -п . mos ер. р. « мох , болото» , апглос. 
m eos ер.  р.  « м ох » ,  д . -в . -в . mios , mies «мох • ,  лат. muscus м 
«мох»;  см. Педерсен , IF 5, 34; Траутман, BSW 190 и ел , 
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Торо 327 ; Мейе-Вайан 31 , 55;  Шпехт 65;  Вальде-Гофм . 2, 
134. Ср. также мага, муага, мох1иi, мохор. 

мохна «пучон волос, перьев» ;  мохндтый, укр . мохнд, мохндтий; 
родственно мох; см. Mi. EW 206; Преобр . 1, 562; Зубатый, 
AfslPh 16, 400. 

мохбр, род. о. -хра, также мохра ж. , мохровый , мохрiи-> «неопрятно 
одетый человек» .  От мох, мохнд; см. Маценауэр, LF 10 ,  353; 
Зубатый, AfslPh 16, 400 ; Преобр.  1 , 562; Ильинсний, 
ИОРЯС 20, 3 ,  9 1 .  Лит. makrai «махры, бах.рома» , заимств. 
из блр . мохра, вопрени Минлошичу (Mi. EW 206); 
см. Брюннер , FW 106 .  Диал. мохрома «бахрома»  (Даль; ер. еще 
Ильинсний, ИОРЯС, 20, 3, 9 1 )  не имеет ничего общего 
с мох; ер. бахрома. 

моцион «Прогулка ,  движение на свежем воздухе>> .  Через нем. 
Motion (с XVII в . ;  см .  Шульц-Баслер 2, 1 57)  из лат. 
mбl iбne(m) от moveo «двигаю» .  

моча, у:ир. мiч, род . п . мочи ж. ,  др.-руссн. моча <<дождливая 
погода» , цслав моча « болото » ,  мочь <<моча >> ,  болг. моч ­
то же (Младенов 305) , сербохорв .  м6ча « обмакнутый кусон 
хлеба » , словен. m6ca «влага ,  моча , ненастье » ,  чеш . , слвц. 
moc ж. «моча » .  польск. mocz (м . ) - то же, в . -луж. moc ­
то же.. Сюда же мочага ж. . мочаг м .  «Сырое, болотистое 
место»" Родственно мо�рый; ем . Бернеi{ер 2, 69 и ел. ;  
Траутман,  B S W  167 .  Относительно образования ер . Петерссон, 
Lunds Univ. Arsskr. ,  N.  F . , Bd.  18 ,  .М 7 , 13 .  

мочало, мочалка, блр . мочула , мочулпа - то  же . От  мочйтъ, 
мопрый,  потому что мочало производится с помощью выма­
чивания коры в воде. Невозможно фонетичесни возведение 
к *м'Ъча.ло (вопреки Минлошичу (см. Mi . EW 206) , Преобр. 
(1, 563) : мочало мы�ают) . В таком случае ожидалось бы 
*мчало. 

мочИть, мочу, у:ир . мочйти, блр . мочЫцъ,  ст.-слав .  мочити �pexstv 
(Супр . ) ,  болг. моча «МОЧУСЬ» ,  сербохорв . МОЧИТИ,  МОЧЙМ 
«мочитЬ» , словец. m6citi, чеш. mociti , слвц. mocit ' ,  польск 
moczyc, в . -луж. mocic. См . моча, мо�рый . 

мочка « лен , насаженный на гребень прялни для nрядения; мягная 
часть ушной рановины » .  Объясняют из *м'Ъчъ�а от мюtутъ, 
мыпатъ; ер . танже в первом знач. мЫчпа, унр. мтiч�а, 
а танже -.для знач.  <<часть уха » - выражение: пром�иуть 
уши; см . Mi . E"V 206; Преобр. l ,  563; ер . относительно 
реалии Зеленив, R. Vk . 1 54 .  Гадательно сравнение со ср . -в .-н 
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mocke «ком,  крошка» ,  греч. r-uxwv «Часть уха » ,  вопреки 
Маценауэру (256) .  

мочь, см . .могу. 

мочь ж . ,  род . п. -и, , у�р .  .мiч,  род. п. .м6чи, др . -русск . .мочь, 
ст.-слав. A\QWTh. tахщ; , ouvrl[J.t� (Супр . ) ,  болг . .мощ, сербохорв 
мбЪ, род. п. моЪи, славен. m()c, род . n .  moCi, чеш . ,  слвц 
тое «масса ,  очень много» ,  польск . moc, в . -луж. m6c . 1 1  Пра­
слав.  *moktь от *mogq « могу » ;  родственно гот. mahts 
<< мощь, сила >> ,  д .-в . -н . ,  ср . -в . -н .  maht - то же; см. Бернекер 2, 
70; Торо 304; Траутман, BSW 1 64 и ел. Говорить о герм.  
происхождении (Хирт,  РВВ 23, 335 ;  Видеман,  ВВ 28,  63 
и ел . )  нет основания. 

мошенник, укр . .мошеппип - то же . От .мошна « кошелею> ,  подобно 
нем. Beutelschneider «жулик» от Beutel «кошелек » ,  чеш. 
taskar «негодяй» - от taska «сумка» , ер. также русск.  
пар.маппип - от пар.мап; см . Mi . EW 203; Преобр. l, 564; 
Желтов, ФЗ, 1 876, вып. 6, стр . 67 . 

мбшна, мошкара ж. , собир. (ер.  детвора) ,  др .-руссн . ,  цслав . 
.м-ъшица, унр . .м6шпа, чеш. msice « ТЛЯ» , польск. mszyca ,  
.н . -луж. psyca <<Комар ,  мошка >> .  Связано чередованием гласных 
с .муха (см . ) . 1 1  Родственно лит . musii:� , род . п .  musios «муха >> ,  
наряду с mus�, вин. п .  mus�, musis ж. ,  род. 11 . мн. musq 
«муха» , др.-11русск. muso , лтш. musa, musa - то же, греч. 
(.I.Utll, лат. musca,  др.-сакс.  muggi a ,  д.-в.-н. mucka «комар, 
мошка» .  Праслав .  *mъsi ; см .  Шпехт 42; Траутман, BSW 1 9 1 ;  
М.-Э. 2 ,  673; Буга ,  РФВ 72 , 1 93 ;  Вальде-Гофм. 2 ,  1 33; 
Мейе-Эрну 753 .  Сюда же алб .  mizё «комар » ,  арм.  mun, 
род. 11 .  mnoy - то же, rотландск . mausa ( *musa) «муха >> ;  
см. Буrге, K Z  32, 2 1 ;  Г .  Майер, Alb. Wb. 281 ;  ВВ 8 ,  1 90; 
Хюбшман 472. 

мошнат, см . .мушпатец. 

мошна «кошелею> ,  ст.-слав . MQWh.Hd 1t�prl (Мар . ,  Зогр . ) ,  сербохорв. 
мошiЬ€1 мн. «мошонка» , словен . m6sпja <<Кошелек, мошонка » ,  
чеш. ,  слвц. mosna, польск. moszna,  в .-луж. moseii,  н . -луж. 
mosyna . Праслав. *mosьna от балто-слав.  *maksa-, анало­
гично grivьna : griva . 1 1  Родственно лит. m akstis ж. <<Ножны» ,  
maksna - тo же, m akas. <шошелею> ,  лтш. maks - тo же, 
лит. mekeris <<Кошелек, кисет» ,  др.-прусск. dantimax «десны» ;  
первонач. основа на -es; далее родственно д.-в.-н. m ago 
«Желудою> ,  англос. maga - тo же; см. Траутман, BSW 1 66;  
Apr. Sprd . 317 ;  М.-Э.  2,  554;  Буга ,  РФВ 67, 243 ; Нлюге-
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Г�тце 369. Неприемлемо сближение с лат. шaxi l l a ,  шаlа 
«челюсть, щека, подбородою> (вопреки Прельвицу (278); 
см. Вальде-Гофм . 2,  1 5) или е др.-исл. smokkr <шурт�:ш, 
рубаха»  (вопреки Маценауэру (60 и ел . ) ,  Ильинскому 
(ИОРЯС 20, 3 ,  1 1 1 ) ;  ер . Хольтхаузен,· Аwп. Wb. 267). 

мощь, род. п. -и, .мощпый; мощи мн. ,  цслав .  происхождения ; 
ер . мочь . В знач.  «мощи , останки святого » ер. ст.-слав .  
МОШТИ (Остром . , Супр . и др.) ,  греч. оu�а.!-'-щ (Mi. LP 382; 
Преобр. I, 564) .  

мою, см . мыть. 

мразь ж. Заимств. из цслав . ;  см . .мера�<>ий. 

мрак. Заимств.  и з  цслав . ;  см . мора�'> . 

мрамор. 3аимств . из цслав.  вместо др. -русск. .чоро.моръ (Ант. 
Новгор. 79 (Л. )  1 5 ; см . также Шахматов, Очерк 152 и ел . ) ;  
болr. .мрамор, сербохорв.  мрамор, словен. nmiшor, чеш . . 
слвц. mramor. 1 1  Вероятно , заимств . из лат. mю·mor, возводи­
мого к греч . !-'-сi.Р!-'-схрщ «камень , глыба » +- суф. -or; см. Бернекер 
2, 20; Романский, J I RSpr. 1 5 ,  1 20; Вальде-Гофм. 2, 42 .  
Сюда же относител М ра.морпое .море, а также др.-русск. 
М оро.морпою пристапище - гавань неподалеку от Эфеса 
(Хож. игум . Дан. 7) . 

мреять , мрею « мерцаты ,  укр . .мрiяти, .мрiти « мерещиться, 
мечтаты , .мрий «мрачный » ,  .мрuво « пасмурная погода » .  
Родственно мар 1 , праслав . *шьreti аналогично *varъ : vьreti ; 
см. Сольмсен, J agic-Festschrift 579 и ел . ;  Mi . EW 190. 

мру, см. мереть. 

Мета - река в бывш. Тверск. и Новгор. губ . ,  впадающая в озеро 
Ильмень, отсюда местн. н .  По.мостье (см. Шахматов , 
Очерк 265) . Из фин . шusta «черпал» ;  ер . название реки 
Mustajoki, эст. must «чернЫЙ» ,  Must(a)jбgi ; см. Калима 262; 
Фасмер, Sitzber. Preuss. Akad. , 1 934, стр. 373 и ел .  

Мстислав - имя собств . ,  др.-русск. М ьстис.лавъ, М ьстиша, танже 
ободритск. Mistizlavus, чеш. Mstislav, польск. Mscislaw. 
От мстить и с.лiiва , собственно «мсти за славу» ; см.  Микло­
шич, Bildung 79;  Френкель ,  Afs!Ph 39, 84. 

мстить , мщу, укр . .мстuти, блр . .мсцiць,  др . -руссн . ,  ст. -слав .  
А\h.Стити 't t !-'-wpei� (Супр .) ,  чеш. шstiti , польск . mscic .  
От месть (см. ) .  
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метИться «казаться» , напр .  метится (Мельников) .  Обы qно 
связывают с мечта; см Преобр . I, 533; Горяев , ЭС 208. 

мсто «сусло, сок» ,  см . мест, мост. 

муга «Змея» ,  поволжск. Заимств.  ИЗ калм . moya ,  mora - то же, 
монг. mogai (Рамстедт, KWb.  263) ;  см.  Зеленин у Хаверса 45 

М·уrачкИ мн. «мелкие рыбки, только qто вылупившиеся из икры » ,  
олонецк.  (Иулии . ) .  Заимств . и з  фин muhju «маленький 
онуны , с суф.  -ач; см .  Налима 1 67 

мудега «торф» ,  также « мутная, грязная вода» , олонецк . (Нулик . ) .  
Из  вепс. mud €g « илистая вода )> ,  карельск . muda «ИЛ » ,  
фин. muta - тo же; см . Налима 167 .  

мудить «медлить ,  мешнаты , только др . -русск.  мудити , мужу 
(Срезн. I I ,  1 85) ,  ст .-слав .  MQ\( дити xpov [Cetv , р.еЛЛrщ (3orp . ,  
Ассем . ,  Мар . } , ЗdМQ'(ДИТИ р.еЛЛе t v (Супр . ) ,  болг . муден «мед· 
ленныЙ>> (Младенов 307 ) ,  ел овен. m uditi « медлиты ,  qеш 
zm uditi cas , польск. m u d zic «медлить,  терять время >> .  в . -луж. 
komнda << задержна, проволочна » ,  танже skoш u d a .  н . -луж. 
skomda.  Связано чередованием гласных с др. -русск . мотчати 
<<медлить» (* мъдъчати или * мъдьчати} , а танже медленпый . 
Ст .-слав . мждити (Мар . ,  Зогр . ;  см. Дильс, Aksl . Gr 58) 
основано на вторичной н азализации под влиянием н ачал� 
ного м-; см.  Эндзелин , РФВ 68', 370;  Вондран,  Aksl . Gr. 
138 и ел. 11 Возм . , родственно  лит. m a udziu , m afisti « uр и­
qинять душевное страдание, тосновать по » , a p m a u d as 
«досада, забота» ,  гот. maudjan « н апоминать» , которые 
сближаются с « мыслы , а танже ср . -ирл.  smuainim << думаю» 
(*smoudniб}; см. Траутман ,  BSW 1 7 1 и ел . ;  И .  Шмидт, 
Vok.  1 ,  1 78; Вондран, там же; Педерсен , Kelt. Gr. l ,  1 13 ;  
ер . нем.  bedachtig <<р ассудительный; медлительный» .  Менее 
вероятно предположение о древнем носовом (судя по словен . ,  
польсн. u) и сближение с др . -инд . m andas « медленный, 
ленивый , малый» (Уленбек, Ain d .  Wb . 215) .  

мудб, обычно в форме муде, стар . дв . « мошонка » .  также мв. 
муди (Даль} ,  укр .  мудо, цслав . м;rr_дfJ дв . ,  мждо,  болг мъд6 
(Младенов 3 13) ,  сербохорв. мудо,  словен . m6do,  qеш. moud, 
СЛВЦ. mud' , mu die, П О Л ЬСR. ma;da Ж., В . -луж . , Н . -луж . mud, 
mudze, uолаб.  mgda мн. 1 /  Недостоверно предположение 
о варианте с носовым к греч. гомер . р.�3еа « срамные qасти» ,  
р.€3еа (Архилох. ) ,  р.€Сеа (Гесиод) и з  *med-do-,  ср.-ирл .  mess 
«желуды (*med-tu) ,  ноторые сближаются с лат .  madeб,  -ere 
«быть мокрым, сочиться» ,  греч. p.a3aw « р астекаться; вып а-
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дать (О ВОЛОСаХ) » ,  др.-ИНД.  madati , madatё « ОН ПЬЯН ,  пируеТ >> ; 
см. Вальде-Гофм . 2, 6 и ел. ; Гофман , Gx·. Wb. 1 94 .  Точно 
так же гадательно сравнение с др . -инд.  mal).galas «круглый» ,  
mal).ga}am ер. р .  «Круг ,  ДИСК, КОЛЬЦО» (как Ср.-ИНД . - ИЗ 

*mandala ,  по мнению Уленбека (Aind. Wb . 2 1 1 )) .  Сомни­
тельно сближение с др.-инд . mand- «радоваться » ,  кауз .  
«развеселитЬ>> ,  д . -в .-н.  mendiu «радуюсы , mendl «радость» 
(см. Маценауэр, LF 1 1 , 1 73 и ел . ) ,  а также с .мбия I .  
« брюшко, чрево ,  жел удок » ,  чеш . munka « брюшко » (Петерс­
сон, BSl .  85) ,  лат. mendiix «лживый» ,  menda ,  mendum 
«ЛОЖЬ » ,  mendlcus «нищий» (Голуб 160) , а также с др. -инд . 
al).(lam «яйцо >> (Бэр и, ВВ 7 ,  340). 

мудрый, .мудр, .мудра , .мудро, укр . .мудрий,  др . -русск. .мудр'Ъ, 
ст . -слав .  мждръ r.pp6v�(J-o<;; , cror.p6<;; (Супр. ) ,  болг . .мiд'Ър, сербо­
хорв. мудар .  мудра,  нареч. мудро , словен. m6dar, чеш. 
moudry , слвц. mudry , польск. mцdry, в . -луж . , н . -л уж. 
mudry. 1 1  Родственно лит. mandrus « бодрый ,  гордый , задор­
ный » ,  лтш . muбdrs << бодрый . живой » ,  др .-инд . mёdha ж. 
«мудрость , разум , понимание, мыслы> , mandhatar- м .  << бJiаго­
честивый >> , авест . mцzdra- « мудрый , разумный » ,  пщz-dа- , 
maz-da- « сох ранять в памяти» , man dadё « помн ю » ,  д . -в . -н .  
muntar « ревностн ый , Jiовкий , живой, бодрый » , гот. mundon 
sis « смотреть на ч . -JI. » , др . -исл . munda «метиты , греч. 
[J-av&livro , аор . Ё[J-a&ov « учусь ,  замечаю , понимаю» ,  алб .  mund 
«могу,  побеждаю» (см.  И окль (Stud .  58) , Барич (Albrum .  
Stud .  l ,  105) против Г .  Майера (Alb.  Wb. 291 )) ;  см . И .  Шмидт, 
Vok . l ,  1 70; Траутман , BSW 168 и ел . ;  Эндзелин , СБЭ 1 98; 
Бру r·мав ,  Grdr. 2, 1 ,  378; Шпехт, K Z  63, 92 и ел. ;  Френкель, 
ZfslPb 20, 74. Далее связано с и. -е . *men- (Мейе , De indoeur. 
radice *men- 4 1 ). 

муега, муёга ,  мувега,  муняга м. «вялый, хилый человею> , оло­
нецк. (Кулик. ) .  Согласно Rалиме ,, 1 67) ,  возм . , из фин . muju 
«медлительный , ленивый человек» ,  но формы на -и- вызывают 

у него сомнения. См. .муиега. 

муж, род. п. -а, укр . .муж, др . -русск. .мужь, ст.-слав.  мжжr. 
&.v�p,  боJIГ . .М'ЪЖiт •(Младенов 3 13) ,  сербохорв . муж, словен. 
moz, род. п. moza , чеш. , слвц. m u z ,  польск . mц:i .  род. п. 
m�:ia , в. -луж. , н . -луж, muz. 1 1  Н есомненно родственно др . - инд. 
manu� (manu- , m anu�-) м. «человек , муж» , авест . manus-, 
гот. manпa , др .-исл. ma<Jr, мв . menn , сюда же лат.-герм 
Mannus - имя ирародителя германцев (Тацит) , фриг . M±v1j� -
родоначальнин фригийцев; см . Мейе, Et.  209 , 354; Траутман , 
BSW 1 69; Ш пехт 218; Вайав RES 18, 75 и ел. ;  Торо 309 
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и сд . ;  У ленбен, Aiвd. Wb. 2 14 .  Образовани� слав .  *rш�zь 
сраВНИВаЮТ С ЛИТ.  zmogus «ЧeJIOBeiO> ,  наряду С zm6-nes МВ 

« Jiюди » , тан же нан греч. 1tpecr�u� . нрит. 1tре1:ущ (прочие диал .  
формы с м .  у Буазана (81 1 ) ) .  Вероятно , здесь представлены 
различные расширения: на  -g- и на -u- .  Праслав . изменение 
звунов n� > пg не удается доназать, вопрени Байаву 
(там же; BSL 39, 2, стр . XII I ) .  Следует отвергнуть мысль 
о родстве с греч . 'A(..l.aCillv « амазонна >> , вопрени Ниобсову 
(K Z 54, 280 и ел . ) .  Леви (IF 32, 1 60) пытается установить 
связь с лит. amzis « вею> ,  др .-пруссн. amsis «народ» .  
Выражение вЫйти аri.муж содержит стар.  вин. ед . Таним 
образом, жена едедует за мужем в бран (см . Брюннер , 
KZ 45 ,  319 ;  В .  Шульце,  KZ 45, 325) . Myжlin было перво­
нач .  уменьш . от .муж. Последнее название объясняется тем, 
что людей , более низних в правоном отношении ,  обозн ачали 
нан несовершеннолетних ;  см.  Нгич, AfslPh 13, 293. 
Ср. др.-руссн. отърокъ, сербохорв . мла))и «слуги » .  Выраже­
ние щjжеси,ий, .мужсп6й род представляет собой нальну 
в цслав .  грамматине из rреч. revo� &.pcrevtxov; см.  Томсев , 
Gesch . 13 .  

[Во 2-м томе ( Е  - муж) 4673 словарных статьи.] 
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